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Úvod ku komentáru: Peklo, Očistec

Poznámka prebásňovateľa

Básnik Dante (štúdia)





Peklo

Spev prvý


	1	
Do stredu dráhy životnej som vkročil,

keď obklopil ma temný priestor lesný,

pretože prv som z pravej cesty zbočil.
	
1
Do stredu dráhy životnej som vkročil. — Do 35. roku svojho života, čiže do roku, ktorý Dante pokladal za prirodzený stred, za vrcholný bod („lo punto sommo“) normálneho ľudského veku. (Porov. Conv. IV, XXXIII, 6—10 a biblický výrok: „Je počet našich rokov sedemdesiatka.“ Žalm 89, 10.) Keďže vieme, že sa Dante narodil 18., resp. 31. mája 1265, jeho fiktívna púť troma záhrobnými ríšami spadala by teda — podľa úsudku viacerých komentátorov Božskej komédie — do roku 1300, čo bol rok slávneho jubilea, vyhláseného pápežom Bonifácom VIII. Táto skupina danteológov preskúmala aj iné Danteho časové narážky (porov. v tomto speve v. 37—43, Inf. XV, 49—51 atď.) a spresnila chronológiu tejto cesty: Dante zablúdil v „temnom lese“ na Zelený štvrtok 7. apríla 1300 a vlastná jeho púť záhrobím sa začala na Veľký piatok 8. apríla 1300. (Porov. E. Moore, Gli accenni al tempo nella Divina Commedia, Florencia 1900.) Oproti tomu druhá časť komentátorov, ktorá znovu preskúmala nielen časové narážky, ale i rozličné Danteho „astronomické údaje“, roztrúsené v celej Božskej komédii, došla k názoru, že začiatok Danteho cesty treba položiť do 25. marca 1300, resp. 1301. (Od 25. marca, čiže ab incarnatione počítal sa vo Florencii letopočet, tento dátum sa pokladal za výročný dátum vtelenia i smrti Kristovej atď.) Z prác, stavajúcich sa za rok 1301, spomeňme aspoň: Walter a Teresa Parri, Anno del viaggio e giorno iniziale della Commedia, Florencia 1956. (Tam aj príslušná bohatá literatúra.) V otázke datovania Danteho záhrobnej púte — ináč otázke nie tak bezvýznamnej, ako by sa zdalo — nedospelo sa teda ku zhode. Len z praktických príčin priklonili sme sa k názoru prvému. —


2
temný priestor lesný. — Povestný Danteho „temný les“ („selva oscura“), viacvýznamový symbol: v širšom význame podľa zhodnej mienky najstarších komentátorov „nerestný svetský stav“ (Benvenuto da Imola), „nerestný život“ (Jacopo della Lana), les nevedomosti a neresti, v ktorom sa stráca cesta pravdy a cnosti (Anonymus), v užšom význame Danteho vlastné mravné a intelektuálne poblúdenie. —


3
pretože prv som z pravej cesty zbočil. — Verš prekladáme podľa lekcie chè la diritta via era smarrita, čiže podľa tých moderných editorov, ktorí chápu spojku „chè“ vo význame „pretože“ (SDI, Porena, Momigliano a i.), a nie vo význame „takže“ (ako napr. Sapegno). —


	4	
Ach, preťažko aj vysloviť, jak desný

a drsný les ma obkolesil vtedy,

bo pri spomienke znovu strach ma tiesni.


	7	
Len smrť ak vrhá do trpkejšej biedy!

No, pre dobro, čo tiež som tam bol zhliadol,

rozpoviem všetko ako pri spovedi.


	10	
Sám neviem rieknuť, ako som ta vpadol:

natoľko v spánku tonul som v tom čase,

keď z pravej cesty spustil som sa nadol.
	
11
natoľko v spánku tonul som v tom čase. — „Spánok duše“ podľa Biblie, ktorá inšpirovala tento obraz, znamenal chabosť intelektu, neschopného rozoznať dobro od zla. (Porov. Rim. XIII, 11; Efez. V, 14 a i.) Dante tu mieri na čas po smrti Beatrice (po r. 1290), ktorý pokladal za obdobie svojho mravného i duchovného poblúdenia. (Porov. Beatricine výčitky v Purg. XXX, 124—132.) —


	13	
No, na úpätie vrchu príduc zase,

kde onen údol v rovinu sa norí,

pred ktorým dosiaľ srdce sa mi trasie,


	16	
vzozrel som hor; a vtedy štít tej hory

odetý lúčmi planéty sa zjavil,

tej, ktorá priamo vodí všetky tvory.
	
16—18
a vtedy štít tej hory / odetý lúčmi planéty sa zjavil, / tej, ktorá priamo vodí všetky tvory. — Podľa zhodnej mienky komentátorov hora (ako protiklad údolia s „temným lesom“) na alegorickom pláne Danteho spevu znamená „výšiny cnosti a pravdy“, slnko, ktoré Dante podľa súdobých kozmologických predstáv pokladal za obežnicu, krúžiacu okolo nehybnej zeme, znamená Boha a jeho lúče milosť Božiu. —


	19	
A hoci strach mi celkom nepoľavil,

jazero srdca tíšina už hladí —

keď noc v tak veľkej úzkosti som strávil.
	
20
jazero srdca tíšina už hladí. — Obraz inšpirovaný súdobou lekárskou vedou, ktorá si predstavovala srdce ako „nádrž krvi“ („jazero krvi“ — „jazero srdca“) a tepny so žilami ako „rieky krvi“, rozbiehajúce sa celým telom. Scholastická filozofia okrem toho do srdca umiestňovala sídlo tzv. „duchov života“, čiže tzv. senzitívnej časti ľudskej duše („anima sensitiva“) a jej prejavov (vášne, strach a pod.). (Porov. Vita nova II, 4.) Obraz upokojujúceho sa „jazera srdca“ znamená teda postupné miznutie strachu. — Ako nepravdepodobný treba odmietnuť náhľad niektorých komentátorov, ktorí myslia, že v Danteho verši nejde o obrazné pomenovanie a že slovné spojenie „lago di cor“ neznamená „jazero srdca“, ale iba „miesto srdca“ („lago“ je vraj odvodené od lat. „locus“ — miesto). Pozri o tom u Freda Bérencea, La Renaissance italienne, Paris 1954, 105. Zdá sa však, že tradičný výklad je správny, tým skôr, že je v štýlovom súlade s nasledujúcimi obrazmi morských vĺn a stroskotanca. Okrem toho pri druhom výklade by Danteho verš stratil svoju vysokú básnickú hodnotu. —


	22	
A ako ten, čo bez dychu a vlády

z vĺn vyviazne, no ledva tkne sa súše,

k zlým vodám späť sa obráti a hľadí,


	25	
tak i môj duch, čo vzrušený vpred kluše,

jednako späť sa pozrie do údolia,

čo nevydalo nikdy živej duše.


	28	
Keď s telom trocha okriala i vôľa,

zas pláňou som sa pustil bez prieťahu,

no tak, že níž vždy pevná noha bola.
	
30
no tak, že níž vždy pevná noha bola. — O význame verša sa hodne diskutovalo a dospelo sa — k protichodným náhľadom. Za najpravdepodobnejší možno pokladať názor, podľa ktorého touto perifrázou Dante naznačil, že už vystupoval, pravda, ešte stále váhavo a nerozhodne, ako kráča človek, ktorý síce už jasne vidí cieľ svojej cesty, ale musí ešte prekonať rozlične vnútorne zábrany. (Sapegno, Porena a i.) —


	31	
A tu hľa, temer na začiatku svahu

leopard s kožou škvrnitou, zver svižný

a vrtký vstal a zahatal mi dráhu.
	
32
leopard s kožou škvrnitou, zver svižný, v orig. una lonza leggiera e presta molto. — Danteho slovo „lonza“ sa tradične vysvetľuje a prekladá ako panter, pardál, levhart, leopard, sporadicky ako ostrovid (tak napr. Lozinskij), alebo sa vôbec neprekladá a ponecháva sa v cudzojazyčných textoch v talianskej forme. (Tak napr. v Masseronovom francúzskom preklade Božskej komédie.) Na správny význam tohto slova naposledy upozornil francúzsky danteológ Henri Longnon: podľa neho — a je to iste náhľad správny — Danteho „lonza“ znamená onsu či geparda, čo je mačkovitá šelma prostrednej veľkosti medzi ostrovidom a leopardom, v stredoveku veľmi dobre známa a používaná na poľovačkách, tak ako sa ešte i dnes používa na podobné účely v Perzii a Indii. (Pozri v jeho preklade Božskej komédie, Paris, Garnier 1956, pozn. na str. 531.) Keďže sa onsa či gepard podobajú leopardu, ľahko dochádzalo k zámene oboch zvierat v ľudovom pomenovaní, a to samozrejme v prospech známejšieho leoparda. (Doklad na to máme i zo Slovenska: J. Martinka v svojej štúdii Sokoliarstvo na Slovensku uvádza, že v XVI. storočí na Spiši gróf Zápoľský poľoval na zajace s leopardom, čo je, pravdaže, viac než nepravdepodobné; zrejme však poľoval s onsou či gepardom, ako to bolo v stredoveku bežné v revíroch veľkých feudálov. Pozri Slov. pohľady 1927, 317.) Za správnosť Longnonovho názoru — okrem iného — svedčí konečne i sám text Danteho diela. V Inf. XVI, 106—108 Dante spomína, že sa už raz bol pokúsil povrazom, ktorým sa opasoval, chytiť „la lonza alla pelle dipinta“. Ak si sotva možno predstaviť, že by sa bol mohol Dante s obyčajným povrázkom odvážiť proti „leopardovi s pestrou srsťou“, na druhej strane možno celkom dobre pripustiť podobný jeho počin pri onse či gepardovi, zvieraťu, ako sme povedali, pomenšom, síce úlisnom, ale nepomerne krotkejšom ako veľký a krvilačný leopard.

Hoci však po upozornení Longnonovom poznáme správny význam Danteho slova „lonza“, jednako sme v svojom preklade dali prednosť tradičnému leopardovi pred onsou či gepardom. Urobili sme tak preto, že obe posledné slová sú u nás pomerne neznáme, resp. známe viac-menej len odborníkom a ich malá frekventovanosť by nevyhnutne znížila nielen poetické okružie Danteho veršov, ale i celú ich alegoricko-symbolickú komplexnú významovosť, na ktorej práve na tomto mieste Božskej komédie tak veľmi záleží.


Akú alegoricko-symbolickú platnosť má táto Danteho „lonza“?


Otázkou sa zaoberali celé generácie komentátorov Danteho Božskej komédie od najstarších čias, a to, ako je prirodzené, v súvise s alegoricko-symbolickým významom ostatných dvoch zvierat, leva a vlčice, ktoré vzápätí po onse či gepardovi zamedzia Dantemu priamy výstup na „monte dilettoso“, utešenú, spanilú horu. Keďže — tak sa zdá — alegoricko-symbolický význam posledných dvoch zverov Dante aspoň naznačil (lev bol od nepamäti symbolom pýchy, čo Dante naznačil vo v. 46, a vlčicu v Purg. XX, 10—12 výslovne identifikoval ako symbol pažravého lakomstva), najstarší komentátori v prvom člene Danteho alegoricko-symbolickej triády, čiže v onse, vypozorovali symbol chlipnosti, zmyselnosti, žiadostivosti tela ako prvej prekážky pri výstupe k cnostnému a štastnému životu. Oporu pre takéto riešenie našli rovnako vo viacerých sakrálnych i scholastických textoch, ktoré Dante iste dobre poznal a ktorými sa teda mohol inšpirovať. Nie je to však riešenie jediné a mnohí neskorší komentátori navrhli viaceré iné triády: nádhera — pýcha — žiadostivosť; závisť — pýcha — lakomstvo; zloba — tupá zvierackosť — nezdržanlivosť atď., respektíve, na pláne politicko-historickom: Florencia — Francúzsko — rímska Kúria; šudierske demokracie — násilnícke tyranie — kňazské svetáctva atď.


Ako vidíme, odpovedí na problém alegoricko-symbolického významu Danteho troch šeliem je viac než dosť a notabene stále ešte zostáva otvorené pole pre nové a nové hypotézy. Neradi by sme ich rozmnožovali a chceli by sme len pridať drobný fakt, tak sa zdá, dosiaľ nepovšimnutý: cez hláskový sklad Danteho slova „lonza“ (a latinského pomenovania „Felis onca“) až napodiv presvitá hláskový sklad jeho rodného mesta. Porovnajte pozorne Felis onca — lonza — Fiorenza (tak Dante písal v Božskej komédii meno svojho rodného mesta; pomenovanie Firenze je moderné). Nemyslíme, že je to náhodné. Jednou z prvých prekážok na ceste autora Božskej komédie k symbolickej „spanilej hore“ bolo práve jeho rodné mesto s najvýraznejšou črtou pažravosti a nenásytnosti, ktorú toľkokrát bude biľagovať. O tom, že pod Danteho tromi zvieracími symbolmi vrie aj politicko-spoločenský obsah, nemožno pochybovať a fakt onoho presvitania hlások rodnej Florencie cez pomenovanie prvej alegoricko-symbolickej beštie je v tomto ohľade viac než výrečný. Zároveň by vysvetľoval, prečo si zvolil Dante pre svoje prvé zviera práve meno „lonza“. —



	34	
A vrch sa zdal mi zasa nedostižný:

tak zbraňoval mi k nemu cestu priamu,

že som viac ráz sa vrátil v strašnej trýzni.


	37	
Bol ranný čas a slnce na tú samú

dráhu sa vznieslo s hviezdami jak v dobe,

keď láska Božia krásnemu ich plamu
	
37—43
Bol ranný čas... — Dante tu spresňuje chronológiu svojej cesty: podľa stredovekej viery, keď Boh stvoril nebeské telesá a uviedol ich do pohybu, slnko malo také postavenie, aké má v jarnú rovnodennosť. Čiže: ak Dante hovorí, že sa slnko práve vznieslo na tú istú dráhu, akú malo pri stvorení sveta, začiatok jeho púte spadá približne do obdobia jarnej rovnodennosti, do „sladkej časti roku“, a to do 6. hodiny rannej. (Porov. pozn. k v. 1.) —


	40	
určila navždy polohu aj obeh:

takže ten čas, v ňom zem už oteplieva,

sladká časť roku, proti zverskej zlobe


	43	
s hodinou dňa mi novú nádej vlieva.

No, ešte údes celkom nepohasol,

už s novým desom uvidel som leva.
	
45
už s novým desom uvidel som leva. — Pozri pozn. k v. 32. —


	46	
Ten s hlavou pyšnou, až som celý žasol,

ku mne sa hnal s tak rozbesneným hladom,

že, tuším, z neho vzduch sa strachom triasol.
	


	49	
Vtom vlčicu som uzrel chudú vzhľadom,

no chtivosťou až ťarchavú a žravú,

čo ľuďom život strpčila rad-radom.
	
49
Vtom vlčicu som uzrel. — Pozn pozn. k v. 32. —


	52	
Tá hrôzou, ktorá prýštila z jej zjavu,

tak zronila ma v nasledovnej chvíli,

že som už stratil nádej na výšavu.
	


	55	
A ako ten, čo zhŕňa z celej sily,

no keď mu manie márnym ohňom zblčí,

potom sa iba kormúti a kvíli:
	
55
A ako ten, čo zhŕňa z celej sily. — Lakomec. —


	58	
takým ma spravil tento dravec vlčí,

čo pomaly ma do planiny vháňa

a zatláča až tam, kde slnko mlčí.
	
60
a zatláča až tam, kde slnko mlčí. — Do temného údolia, „temného lesa“, kde nesiahajú lúče slnka v jeho doslovnom význame (les je hlboko v doline) i v jeho význame alegorickom (keďže hriešnik odmieta milosť Božiu, Boh mlčí). S podobným Danteho postupom preplietania dvoch významových rovín, prípadne i viacerých, stretneme sa v Božskej komédii veľakrát. Výsledkom takého postupu budú vždy tzv. smelé (no nikdy nie samoúčelné) Danteho obrazy. —


	61	
A kým tak v pláň späť padám bez prestania,

tu ktosi zrazu môjmu zraku kynie,

no, s hlasom celkom chabým od mlčania.
	
63
no s hlasom celkom chabým od mlčania, v pôvodine rozšírené: od dlhého mlčania — „per lungo silenzio“. — Ako vysvitne z nasledujúcich veršov, tieň, ktorý sa Dantemu náhle zjavil, bol tieň rímskeho básnika Vergilia. O tomto jeho „hlase chabom od dlhého mlčania“ viedli sa dlhé diskusie od najstarších čias, okrem iného podnietené ešte i tým, že sa nachádzal rozpor medzi týmto veršom a Inf. II, 52—114, kde Dante uvádza dlhý rozhovor Vergilia s Beatricou. Niektorí starí komentátori snažili sa odstrániť tento rozpor domnienkou, že Dante tu mieri na Vergiliov osud po zániku rímskej ríše a v stredoveku vôbec: Vergiliova sláva zhasla, čítanie jeho kníh sa obmedzilo na úzky kruh klerikov, ktorí k tomu ešte nechápali „vysoké významy“, utajené v jeho diele, a tým menej jeho vysoké slovesné umenie, čiže kedysi jasný hlas rímskeho básnika vekmi stemnel a po „dlhom mlčaní“, keď sa Dantemu náhle ozval, bol sprvoti — chabý. (Tak aj Boccaccio.) Z viacerých iných výkladov nášho verša je pozoruhodný ten, ktorý vychádza z alegorického významu Vergilia v Božskej komédii. Ak rímsky básnik na alegorickom pláne predstavuje ľudský rozum — a takýto druhý význam tejto postavy sa dnes aj po mnohých diskusiách takmer všeobecne pripúšťa —, Dante chcel vraj povedať, že hlas rozumu, keď sa začne ozývať v duchu blúdiaceho človeka, je sprvoti chabý, slabý, zastretý, pretože dlho mlčal, čiže dlho bol udúšaný vášňami. —


	64	
K nemu som vzkríkol v šírej pustatine:

„Ó, zmiluj sa!“ — keď sám sa neozýval —

„či človek si, či tieň, či dačo iné!“


	67	
„Človek už nie, som človekom len býval,

zrodený z prostých Lombarďanov bez škôl,

a v Mantove svoj mladý vek som sníval.


	70	
Sub Julio som uzrel svet až neskôr

a za dobrého Augusta žil v Ríme,

keď sa kult bohov zdanlivých v ňom leskol.
	
70
Sub Julio som uzrel svet až neskôr. — Sub Julio (lat.), za Júlia, rozumej: za Júlia Caesara, v časoch prvého rímskeho cisára. Údaj, pravdaže, treba chápať širšie, lebo roku 70 pred n. l., keď sa Vergilius narodil, Caesar ešte nebol rímskym cisárom; mal ešte len 31 rokov a ešte sa len pripravoval na vojenskú a politickú dráhu. — V slovách „až neskôr“ vidí Paul Renucci melancholický vzdych autora Aeneidy: Vergilius, básnik rímskeho impéria par excellence, ľutuje, že sa nenarodil zároveň s Caesarom, zakladateľom tohto impéria. —


71
za dobrého Augusta. — Za vlády Caesara Octavia Augusta, Caesarovho synovca, ktorý sa roku 31 pred n. l. stal rímskym cisárom. Vergilius, ktorý umrel roku 19 pred n. l., za jeho vlády prežil teda 12 rokov. —


72
keď sa kult bohov zdanlivých v ňom leskol. — V orig. al tempo delli dei falsi e bugiardi, doslovne: v čase bohov zdanlivých a klamlivých. Vergilius umrel roku 19 pred n. l., čiže ešte v čase kultu pohanských bohov. Zmysel tohto verša v starších i nových komentároch vysvetľuje sa napospol tak, že sa tu Vergilius vyjadruje už ako kresťan, ktorý šmahom a príkro odmieta antické náboženstvo. (Porena a i.) A v svetle takéhoto tradičného výkladu sa verš aj prekladá. Porov. napr. český preklad Vrátneho z roku 1929: „živ byl v čas bohů falešných a lživých“ alebo nemecký preklad Hertzov z roku 1960: „Zur Zeit der falschen, lügnerischen Laren.“ O tom, že sa týmto veršom Danteho Vergilius dištancuje od pohanstva, pravdaže, nemožno pochybovať, no jednako prívlastky, ktoré dáva antickým bohom, majú trochu odlišný zmysel: slovo „falso“ neznamená len „falošný“, ale aj „zdanlivý“, a slovo „bugiardo“ neznamená len „lživý“, ale aj „klamlivý“ — a v Danteho verši ide práve o tieto druhé významy oboch slov. Upozornil na to Paul Renucci, ktorý význam oboch adjektív preskúmal v širokom kontexte Božskej komédie, a najmä v súvise s Danteho základnými názormi na staroveké náboženstvo; dospel k výsledku, že antickí bohovia neboli pre autora Božskej komédie „falošní“, ale „zdanliví“, len domnelí, mariaci sa, pretože neboli holým výrazom pravého Boha, a neboli ani „lživí“, ale „klamliví“, pretože ukrývali skutočnú povahu pravého Boha, ktorý sa po Adamovom hriechu — ako Dante veril — svetu skryl a utajil za idoly. (Pozri Paul Renucci, Dante et le mythe de Marsyas, Travaux de la Sociétéetè dantesque, Annales du C. U. M., 2. zv. 1947—1948, 187—199, a jeho monografiu Dante, disciple et juge du monde gréco-latin, Paris 1954, 197 a nasl.) Len v svetle takýchto Danteho zásadných názorov na antické náboženstvo, súvisiacich s cirkevným učením o tzv. adventnej dobe ľudstva a u Danteho k tomu ešte umocnených humanistickým zápalom za antickú kultúru, možno pochopiť správny význam nielen tohto verša, ale i viacerých iných jeho veršov a výrokov. (Napr. povestné prenesenie mena rímskeho božstva na samého Krista v Purg. VI, 118—119: „o sommo Giove — che fosti in terra per noi crocifisso“ — „ó zvrchovaný Jupiter, ktorý si bol na zemi pre nás ukrižovaný“, porov. aj Inf. XXXI, 92. Sotva by bol Dante napísal takúto apostrofu kresťanského Boha, keby bol býval Jupiter v jeho nazeraní „falošný“ a „lživý“.) —


	73	
Spieval som spev, v ňom statočne sa tríme

syn Anchízov, čo vyšiel z pyšnej Tróje,

keď táto stála v plameni a dyme.
	
74
syn Anchízov. — Aeneas, syn Trójana Anchíza (Anchises), bájny zakladateľ rímskeho národa; podľa neho nazval Vergilius svoj epos Aeneidou. Epizódu, v ktorej Aeneas odnáša otca na pleciach z horiacej Tróje, pozri v Aen. II, 707 a nasl. —


	76	
Prečo však ty chceš späť v tie nepokoje?

Čo od spanilej hory späť ťa zviedlo,

v nej spočíva i zrod má šťastie tvoje?“
	
76—78
Prečo však ty chceš späť v tie nepokoje?... — Viacerí komentátori nachádzajú v tejto tercíne až krutú iróniu pevca Aeneidy, ktorý predsa dobre vie — ako to konečne sám o niekoľko veršov nižšie povie (porov. v. 91 a nasl.) — že cesta, ktorou sa Dante pustil, je pre neho nemožná. Len postupne sa bude rozohrievať jeho vzťah k zverencovi, ktorého má previesť Peklom a časťou Očistca, a to až natoľko, že v posledných fázach cesty ho bude nazývať nielen „synom“, ale až „synáčkom“ svojím. (Porov. napr. Purg. VIII, 88.) Rovnobežne bude postupovať Danteho vzťah k Vergiliovi: od vrelého začiatočného obdivu k synovskej láske. —


	79	
„Tys’ Vergilius, ty si ono žriedlo,

z neho sa rieka výrečnosti valí

(červenelo mi líce vtom i bledlo)?


	82	
Ó, česť a svetlo pevcov hodných chvály!

Že s láskou tvoju tvorbu ušľachtilú

som prebádal, mi pomôž v mojom žiali!
	
83—84
s láskou tvoju tvorbu ušľachtilú / som prebádal... — Predovšetkým, rozumie sa, Aeneidu, o ktorej sa neskôr vyjadrí, že ju poznal „tutta quanta“ — „úplne a cele“. (Porov. Inf. XX, 114.) —


	85	
Ty učíš ma a ty mi vraciaš silu,

ty jediný si ku cti môjho diela

uspôsobil ma ku krásnemu štýlu!
	
85
Ty učíš ma a ty mi vraciaš silu, v orig. Tu se’ lo mio maestro e’l mio autore. — Doslovne: Si mojím učiteľom a mojím autorom, pričom posledné slovo — podľa Renucciho výkladu, ktorý sme prijali — má širší a silnejší význam: nielen autor, ale obroditeľ, preporoditeľ, darca nových básnických síl a inšpirácií. —


86—87
ty jediný si ku cti môjho diela / uspôsobil ma ku krásnemu štýlu — „lo bello stilo“. Všeobecne sa súdi, že pod „krásnym štýlom“ Dante myslel „vysoký“, „vznešený“ — povedané jeho terminológiou — tzv. tragický štýl, ktorým napísal svoje predchádzajúce sonety a kancóny. Domnievame sa však, že Danteho prívlastok krásny okrem toho má tu ešte špecifický dôraz. Krása poézie (a teda krása štýlu) Dantemu približne v tom istom čase, keď písal prvé spevy Božskej komédie, bola doslovne rovnoznačná s „dolcezza di musica e d’armonia“ — „hudobnou a harmonickou lahodnosťou“, ktorú priamo pokladal za podmienku jej účinnosti a vznešenosti. (Porov. Conv. I, V, 14 a tamže VII, 14—15.) Zdá sa, že v našom verši Dante práve na toto naráža. A stačí si všimnúť z tohto hľadiska hoci len jeho dva verše v pôvodine, aby nám bolo zjavné, k akému „krásnemu štýlu“ sa Dante manifestačne prihlasuje a čo pod ním rozumie:

„Tu se’ solo colui, da cui io tolsi lo bello stilo che m’ha fatto onore...“ Oba verše (a vôbec celý pasus Danteho reči adresovanej Vergiliovi) sú organizované s očividným zvýšeným dôrazom na onú „dolcezza di musica e d’armonia“, čiže — povedané naším slovníkom — na ľubozvučnosť: nachádzame tu aliterácie, vnútorné súzvuky, eufonický paralelizmus, eufóniu horizontálnu i vertikálnu, ba až virtuóznu hru s hláskami (slovo „tolsi“, ktoré je v rýmovej pozícii, hláskovo korešponduje so slovom „stilo“ v polovici nasledujúceho verša, doslovne je vytvorené z tých istých hlások).


Manifestačné prihlásenie sa Danteho pod umeleckú egidu Vergiliovu na samom začiatku Božskej komédie (hovoríme manifestačné, lebo ide zrejme až o hyperbolu: „Ty jediný si ku cti môjho diela...“) má okrem tohto ešte i svoj historický význam. Znamená prihlásenie sa k umeleckému dedičstvu antiky vôbec — k tomu dedičstvu, ktoré podobne ako vyššie Vergiliov tieň „hovorilo“ stredovekému svetu ešte len „chabým hlasom“. Približne v tom istom čase v inom diele Dante napísal, že čím lepšie bude poézia napodobňovať starovekých latinských básnikov, tým bude správnejšia (čiže presne: „Idcirco accidit ut, quantum illos proximius imitemur, tantum rectius poetemur.“ De vulg. eloq. II, IV, 3.) Pravdaže, Dante bol priveľký básnik, než by bol svoju tvorbu obmedzil na princíp číreho napodobňovania. Vyjsť z niekoho znamenalo pre neho snahu presiahnuť vzor (porov. napr. jeho zámerné „preteky“ s Lucanom a Ovidiom v Inf. XXV, 94 a nasl.), čo dozaista neplatí o mnohých nasledujúcich humanistických básnikoch. —



	88	
Hľaď, táto šelma nedá mi dôjsť cieľa.

Pred ňou ma chráň, nech zle mi neučiní,

bo žily mi i tepny rozochvela!“


	91	
„Púť iná tebe náleží, smer iný

(odpovedal, keď slzy uvidel mi),

ak sa chceš dostať z tejto divočiny.


	94	
Bo tamtá v ceste prekáža tak veľmi,

že i sám život vezme ľuďom biednym

a nevyviazne nikto z nástrah šelmy!


	98	
Ten zvrhlý zver tak hladným je a smädným,

že svoju žravosť nikdy neukojí

a po jedle je lačnejší než pred ním.


	100	
S mnohými tvormi spája sa — a spojí

i s ďalšími, než chrt zem oslobodí

a usmrtí ho v bolestivom boji.
	
101
než chrt zem oslobodí. — V orig. je slovo Veltro, vlastne nie chrt, ale druh dogy (z lat. vertragum, porov. franc. le vautre), čistokrvný, veľmi útočný poľovnícky pes-honiak, používaný pri poľovačkách na medvede, diviaky a vlky, ktorý však oddávna platil ako ušľachtilé zviera v službe dobrej veci. (Porov. strfr. Pieseň o Rolandovi, kde sa toto zviera — „uns veltres“ — zjaví v sne Karolovi Veľkému, a to v zápase s medveďom, čiže so zradcom Ganelonom, v. 2563 a nasl.; na súvis tohto strfr. veltra s Danteho veltrom už r. 1869 upozornil Eduard Boehmer v 2. zv. DDJ., str. 367. K uvedenému významu slova veltro porov. aj cit. monografiu P. Renucciho, str. 89 a nasl.) Keďže sme v slovenčine nenašli adekvátny výraz pre Danteho slovo, preložili sme ho tradičným „chrtom“, vyskytujúcim sa takmer vo všetkých prekladoch Božskej komédie.

Ak je však pomerne ľahká identifikácia vlastného významu Danteho Veltra, o to ťažšie je zistiteľný jeho význam alegoricko-symbolický, na ktorý v tejto časti spevu dal obzvláštny dôraz sám autor. Hlavnou prekážkou takejto identifikácie je zrejme samotný Danteho text, a to predovšetkým v. 105, pri ktorom je zásadne možná dvojitá lekcia:


1.  „... e la sua nazion sarà tra Feltro e Feltro...“,


2.  „... e la sua nazion saràŕ tra feltro e feltro...“.


(Z moderných editorov za prvý variant je napr. Bianchi, Tommaseo, Moore, Del Lungo, SDI a i., z moderných danteológov najmä vehementne Paul Renucci; za druhý variant Poletto, Porena, Sapegno, Momigliano a i.) Pri tomto verši, ktorým Dante zrejme determinuje pôvod svojho Veltra (v tomto ohľade, zdá sa, vládne zhoda), zastali všetci komentátori, no podľa toho, či prijali prvú, alebo druhú lekciu, verš aj rozlične vysvetľovali. Prívrženci prvého čítania („tra Feltro e Feltro“) nachádzajú vo verši Danteho zemepisnú determináciu a vysvetľujú, že Veltro má pochádzať z kraja, rozprestierajúceho sa v severnom Taliansku medzi benátskym Feltrom a Monte Feltrom v Romagni. Oproti tomu prívrženci druhého čítania („tra feltro e feltro“) slovo „Feltro“ pokladajú za všeobecné podstatné meno a nachádzajú v ňom rozličné významy: podľa niektorých slovo znamená lacné hrubé súkno (Dante vraj chcel naznačiť, že Veltro vzíde z chudobného rodu), podľa iných zvláštnym súknom futrovanú urnu, používanú pri voľbách (Veltro by teda mal vzísť z voľby, mal by byť „vyvolený“), podľa iných zasa plstenú čiapočku či klobúk, tzv. pilleus, ktorý nosili starovekí rímski občania ako odznak slobody, a v prenesenom význame súhvezdie Blížencov, respektíve dve najžiarivejšie hviezdy tohto súhvezdia, zvané Castor a Pollux, čiže takzvaných Dioskurov, ktorých antický svet zobrazoval práve s onými plstenými čiapočkami na hlavách („pilleati fratres“); podľa Danteho toto súhvezdie malo silu nadhviezdnej predestinácie (kto sa teda narodí „tra feltro e feltro“, bude mať „múdrosť, lásku a cnosť“ čiže vlastnosti predpovedaného pána sveta). Napokon podľa iných slovo „feltro“ znamená jednu z dvoch doštičiek, obtiahnutých súknom, ktoré v Danteho časoch slúžili na uchovávanie hostie v monštrancii (čiže podľa tohto výkladu Veltro vzíde z eucharistie); posledný výklad je jeden z najnovších (Silvio Zavatti), no — napodiv — má najviac styčných bodov s jedným z najstarších výkladov Danteho záhadného slova: Danteho syn Peter dubiózne slová „tra feltro e feltro“ odporúčal rozumieť: „inter coelum et coelum“ — „medzi nebom a nebom“.


Pri takomto rozdielnom vysvetľovaní otázneho Danteho verša dospelo sa, prirodzene, k rozdielnym a veľmi pestrým identifikáciám (i tzv. identifikáciám) záhadného Danteho Veltra. V komentároch i v najrozličnejších štúdiách a osobitných monografiách stretneme sa s celou galériou postáv, o ktorých sa odôvodnene (no i neodôvodnene, či menej odôvodnene) predpokladalo, že práve na ne Dante myslel pri svojom Veltrovi. Spomeňme aspoň tie najhlavnejšie: ghibellinský veľmož Cangrande della Scala, pán Verony a Danteho mecén (jeho panstvo sa rozkladalo približne medzi Feltrom a Monte Feltrom a okrem toho jeho menom priamo „presvital“ sám „veltro“: Can(e) Grande — Veľký Pes); iní ghibellinskí veľmoži, ako Castruccio Castracani či Ugoccione della Faggiola; pápež Benedikt XI., do ktorého exulant Dante vkladal veľké nádeje (narodil sa v Trevise, čiže taktiež v kraji medzi Feltrom a Monte Feltrom a pred zvolením za pápeža bol generálom dominikánov, zobrazovaných — podľa známej stredovekej vášne etymologizujúcej — ako „Domini canes“, čiže „Psi Pána“); neskorší cisár Henrich VII. Luxemburský, v ktorého poslanie Dante tak dúfal, že roku 1311 išiel do Milána pokľaknúť pred ním. Okrem toho, pravdaže, vynorilo sa množstvo fantastických „identifikácií“: Luther (v mene sú tie isté hlásky ako v Danteho slove Veltro, písanom podľa stredovekého úzu Ueltro), Garibaldi, kráľ Viktor Emanuel, cisár Napoleon III. a viacerí iní. (Podobné dohady, pravdaže, treba apriórne odmietnuť, lebo Dante bol básnik, a nie veštec!)


Celkove možno povedať, že otázka Danteho Veltra zostáva i naďalej otvorená, hoci jej danteológovia venovali — a to aj veľmi seriózne — mnoho úsilia. (Z posledných vážnych prác hodno tu spomenúť: Leonardo Olschki, The myth of felt, Berkeley 1949; ten istý, Dante „Poeta Veltro“, Florencia 1953; Erich von Richthofen, Veltro und Diana, Tübingen 1956, a najmä už citovanú monografiu Paula Renucciho, ktorý sa snažil s nákladným konfrontačným materiálom literárnohistorickým dokázať, že Danteho Veltro je pápež Benedikt XI.) Vyslovilo sa síce viac hypotéz — a to hypotéz veľmi pravdepodobných — no aj po veľmi dômyselných a dokumentmi podložených štúdiách v podstate môžeme bezpečne povedať o Danteho záhadnom Veltrovi len to, čo o ňom povedal jeho druhý syn Jakub, totiž že autor Božskej komédie mal na ume „alcuno virtuoso“ — „kohosi cnostného“, ktorý váhou svojej mravnej osobnosti urobí prietrž pažravosti a chamtivosti priam tak v súdobej talianskej spoločnosti, ako v súdobej pápežskej kúrii. Nemožno však pochybovať, že od tohto „kohosi neznámeho“ ukazujú dve šípky: jedna smerom k nejakému cnostnému pápežovi a druhá smerom k nejakému cnostnému cisárovi, a to azda ani nie ku konkrétnym historickým osobnostiam, ale — ako sa vyslovil Michele Barbi — k cnostnému pápežovi či cisárovi vo všeobecnosti. Svoje „proroctvo“ o nich (či o jednom z nich) Dante náročky zahalil do rúcha tajomnosti a záhadnosti — celkom podobného, s akým sa ešte neraz stretneme v priebehu celej série obdobne náročky temno a neurčito štylizovaných predpovedí a „proroctiev“, pri ktorých podivným paradoxom práve záhadnosť a neurčitosť stupňuje ich básnický účinok.


Pri preklade uvedeného kľúčového verša priklonili sme sa k jeho prvej lekcii („tra Feltro e Feltro“), a tým teda aj k Renucciho výkladu. Sme si však vedomí, že je možný aj iný výklad, a teda aj iná identifikácia Danteho Veltra, napr. jeho stotožnenie s danteovským vysnívaným a vytúženým cisárom vo všeobecnosti. (Kto si v pôvodine všimne hláskový sklad Danteho tercín, týkajúcich sa Veltra, zistí, že je v nich eufonickým determinantom slovo „imperatore“, ktoré tieto tercíny doslovne inervuje svojimi zvukovými zložkami.) —



	103	
Ten nebude chcieť kovu ani pôdy:

v láske a cnosti, v múdrosti a kráse

má žiť, až medzi Feltrami sa zrodí.


	106	
S ním Itália skromná príde k spáse,

pre ňu už zhasol život Euryalov,

Camillin, Turnov, Nisov v dávnom čase.
	
106
Itália skromná. — V orig. umile Italia, vlastne doslovne: pokorná, ponížená Itália ako protiklad „pyšnej Tróje“ z v. 74. —


107—108
pre ňu už zhasol život Euryalov, / Camillin, Turnov, Nisov. — Camilla, dcéra kráľa Volskov, ktorá padla v boji proti Trójanom. (Porov. Aen. VII, 803—817, XI. 532.) Euryalus a Nisus, trójski mladíci z Aeneovej družiny, ktorí zasa spolu padli v boji proti Volskom. (Porov. Aen. IX, 179 a nasl.) Turnus, knieža Rutulov, zabitý Aeneom. (Porov. Aen. XII, 697—952.) — Dante, ako vidíme, pokladá padlých z oboch táborov za „obete“ rovnocenné. —


	109	
Zo všetkých miest a s vervou neskonalou

až do pekla ju zaženie a strestá,

odkiaľ ju závisť vypustila na lov.
	
111
odkiaľ ju závisť vypustila na lov. — Rozumej: závisť Pekla. —


	112	
A preto súdim, že by so mnou cesta

jak so sprievodcom tvojím vhod ti bola:

ja prevediem ťa cez tie večné miesta,
	


	115	
kde kriky duší zúfalých až bolia;

ich taká muka nevýslovná morí

že druhú smrť už sama každá volá;
	
117
že druhú smrť už sama každá volá. — O význame tohto verša, a najmä o tej tzv. druhej smrti sa hodne diskutovalo a dosiaľ diskutuje. Za najpravdepodobnejší výklad pokladáme: zatratení v Pekle trpia také muky, že si privolávajú druhú smrť, čiže smrť duše („prvá smrť“ bola smrťou ich tela). Tá je, pravdaže, nemožná. Neskôr francúzsky barokový básnik Agrippa d’Aubigné doslovne napíše: „De l’enfer ne sort / Que l’éternelle soif de l’impossible mort“ — „Z pekla vychádza len večný smäd po nemožnej smrti“ (Les Tragiques VII, 1021—1022.) —


	118	
a uzrieš v ohni ešte ďalších, ktorí

sú spokojní, bo týchto nádej tíši

že raz len predsa prídu v nebies chóry.
	
118
A uzrieš v ohni ešte ďalších. — Rozumej: v Očistci. —


	121	
Ak potom ďalej budeš stúpať k výši,

hodnejšia duša poskytne ti rady

a povedie ťa po blaženej ríši.
	
122—123
hodnejšia duša poskytne ti rady. — Beatrice, ktorá sa mu zjaví v Purg. XXX a stane sa jeho sprievodkyňou po záhrobnej ríši, do ktorej nemôže vstúpiť Vergilius. —


	124	
Bo cisár ten, čo z výsosti svet riadi

— že jeho zákon obišiel som chladne —

nechce, by so mnou šlo sa v jeho hrady.
	
125
že jeho zákon obišiel som chladne. — Vergilius žil i umrel pred kresťanstvom, čiže bol kresťanstvu vzdialený, chladný, cudzí, nepodrobený jeho zákonu. —


	127	
Všade je pánom, tam však priamo vládne:

tam mesto má i prestol plný kúzel;

ó, blažený, kto tam ho niekdy zhliadne!“


	130	
„Prosím ťa, Básnik,“ prevravieť som musel,

„pre Boha, čo bol cudzí tvojej lutne:

tomuto zlu a horšiemu bych ušiel,
	


	133	
zaveď ma tam, kam je to nevyhnutné:

k Petrovej bráne veď ma z týchto planín,

i k oným dušiam, čo sú také smutné!“
	
134
k Petrovej bráne veď ma z týchto planín. — Je viac výkladov tohto verša. Podľa niektorých „Petrova brána“ znamená „bránu Očistca“, podľa iných tu ide o metaforu a o význam „celý Očistec“ (porov. biblické „dom Boží — brána nebeská“, Gen. XXVIII, 17.). Posledný výklad, ktorý navrhla Yvonne Batardová, pokladáme za pravdepodobnejší. (Porov. jej monografiu Dante, Minerve et Apollon, Paríž 1952, 43.) —


	136	
Vtom pohol sa a ja som stúpal za ním.







Spev druhý


	1	
Deň zberal sa a obzor temnejúci

po celej zemi snímal ťarchy zo dňa

žijúcim tvorom; len ja hrôzou mrúci,
	
1
Deň zberal sa a obzor temnejúci. — Medzi koncom prvého spevu a začiatkom tohto spevu prešlo teda — súdiac podľa toho, že začiatok Božskej komédie spadá do obdobia jarnej rovnodennosti — dvanásť hodín, čiže celý deň, ktorého obsah nám Dante zamlčal. Motív tejto jeho zámlky nepoznáme, no je možné, ako predpokladá A. Momigliano v svojom komentári, že sa tak stalo aj z čisto umeleckých príčin: pošmúrnu atmosféru podvečernú Dante potreboval ako „prelúdium“ k nasledujúcim temnotám pekelným. Tak či onak, verš nám umožňuje datovať vlastný začiatok Danteho púte: je približne šesť hodín večer 8. apríla 1300. —


	4	
ja chystal som sa vyčerpať až do dna

jak úzkosti, tak útrapy tej púte,

ju vyrozpráva pamäť vierohodná.
	
6
ju vyrozpráva pamäť vierohodná. — Danteho prvé zdôraznenie pravdivosti nasledujúceho rozprávania z celej série podobných zdôraznení. (Porov. Inf. XVI, 127—132; XXV, 46—48; XXVIII, 112—117 atď.) —


	7	
Ó, Múzy, tu mi na pomoci buďte!

Um vznešený, ó, myseľ, tu sa vydeľ

zo zástupov a vznes sa na perute!
	
7
Ó, Múzy, tu mi na pomoci buďte! — Vzývanie Múz podľa vzoru antických básnikov, no na rozdiel od nich vkomponované priamo do epickej zložky, takže má hodnotu skôr Danteho úzkostného vzdychu než rétorickej formuly. Keďže sa podobná invokácia bude opakovať na začiatku oboch nasledujúcich kantík (porov. Purg. I, 8 a nasl. a Par. I, 13 a nasl.), znamená to, že sa Danteho Peklo začína vlastne týmto spevom a že predchádzajúci spev treba pokladať za prológ celej Božskej komédie. —


8—9
Um vznešený, ó, myseľ, tu sa vydeľ / zo zástupov a vznes sa na perute. — Verše sa dosiaľ nepodarilo uspokojivo vysvetliť, keďže v orig. obsahujú viacvýznamové výrazy „alto ingegno“ a „mente“. Podľa niektorých komentátorov „alto ingegno“ znamená jednoducho fantáziu, podľa iných „ducha inšpirujúceho“ (povahy až metafyzickej) a podľa tretej skupiny Danteho nadanie, jeho chápavosť, vlohy či tvorivého ducha, skrátka asi to, čo znamenalo latinské „ingenium“, alebo čo dosiaľ znamená fr. „le génie“. Podobne je to s výrazom „mente“, ktoré sa vysvetľuje raz ako „myseľ“, inokedy ako „pamäť“.

Viacerí moderní komentátori (medzi nimi aj Sapegno) klonia sa asi k takémuto výkladu uvedených veršov: Dante si je vedomý, že sa púšťa do ťažšieho podujatia, než bola jeho predchádzajúca tvorba do roku 1300 (kancóny a sonety) a zvolaním akosi mobilizuje všetky svoje sily: „pamäť“ („mente“), o ktorej sa verilo, že je bezpečnou uchovávateľkou pravdy, „vznešený um“ („alto ingegno“), čiže všetky dary svojej inteligencie, ktorými si už bol získal slávu (preto „um“ nazýva „vznešeným“), a Múzy ako klasické opory rétorického umenia, do ktorého sa počítala aj poézia.


My uvedeným veršom rozumieme podobne, no s tým rozdielom, že vo výraze „alto ingegno“, ktoré prekladáme ako „vznešený um“, vidíme priamo synonymum slova „intelekt“ — „rozum“, čo je jeden z významov latinského slova „ingenium“, prototypu talianskeho slova „ingegno“. V Danteho veršoch ide teda o invokáciu práve tej mohutnosti duše, ktorú Dante pokladal za jej „vznešenú časť“, ako doslovne napísal v Conv. IV, XV, 11, čiže za časť, ktorou je človek podľa aristotelovskej filozofie schopný poznávať veci nielen v ich reláciách, ale aj v ich podstate („intellectus“ sa odvodzovalo od „intus legere“ — „vnútri čítať“). Pred novou látkou a svojou novou úlohou Dante vyzýva práve túto „časť duše“ — a to vo všeobecnosti, in abstracto! — aby prejavila svoju vznešenosť, všetku svoju silu poznávaciu i rozjímavú, čiže celý svoj vzlet.


Za takýto výklad hovorí niekoľko faktov: 1. predovšetkým konfrontácia týchto veršov s inými, približne súčasnými textami Danteho. (Porov. najmä s uvedeným miestom v Conv. IV, XV, 11.); 2. komentáre viacerých starých komentátorov, ktorí žili v časoch bližších Dantemu a boli, prirodzene, zavše aj citlivejší k významovým odtieňom Danteho lexika, ako i k celému zložitému svetu jeho básnického myslenia a cítenia (napr. Danteho syn Peter „altum ingenium“ vysvetľoval doslovne ako „extentio intellectus ad incognitorum cognitionem“, čiže ako „upriamenosť intelektu k poznaniu nepoznaných vecí“, porov. Scartazzini, Encicl. dant. I, 1035, tam aj iné doklady); 3. napokon za takýto výklad hovorí aj celý „moment“ európskej kultúry, do ktorého spadá sám vznik Danteho diela, čiže „moment“, v ktorom Európa — zrejme pod vplyvom objavovanej antiky — prechádza, obrazne povedané, od staršej „kultúry srdca“ ku „kultúre intelektu“ (K tomuto „momentu“ pozri vynikajúcu štúdiu Xenje von Erzdorf, Das ‚Herz‘ in der lateinisch-theologischen und frühen volkssprachigen religiösen Literatur, v čas. Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur, 8, 3, Halle 1962, 249 a nasl.) Z takéhoto hľadiska potom ľahko pochopíme, že mladý Dante novú etapu svojej poézie, tzv. poéziu sladkého nového štýlu, začal veršom, v ktorom zámerne použil slovo „intelletto“, a to presne v takom istom význame, v akom použil výraz „alto ingegno“ na samom začiatku Božskej komédie. (Porov. v jeho Vita Nova kancónu Donne ch’avete intelletto d’amore a našu pozn. k nej v slov. prekl. tohto diela, Bratislava, 1958, 214 a nasl.)


Presná významová identifikácia jediného Danteho slova mohla by sa azda zdať maličkosťou. Ako však vidíme, táto „maličkosť“ vrhá svetlo na sám základný charakter Danteho poézie, od začiatku Božskej komédie zámerne postavenej pod egidu intelektu — „vznešeného umu“ ako nástroja poznávania a rozjímania. Ono poznávanie a rozjímanie zároveň určí pólové rozlohy celej tejto poézie. —



	10	
Započal som: „Chcem, Básnik, abys’ videl

a zvážil, či mám úsilie dosť mocné

podstúpiť cestu do osudných sídel.


	13	
Silviov rodič iba výnimočne,

ako sám vravíš, s telom smrteľníka

v posmrtnom svete skutočne sa octne!
	
13—15
Silviov rodič ... — Aeneas, otec Silvia, ktorého mal s Lavíniou, dcérou a dedičkou kráľa Latína. (Aen. VI, 763—764.) — Narážka na Aeneov zostup do podsvetia, ako ho podal Vergilius. (Aen. VI. 263 a nasl.) —


	16	
Ak tú česť prijal z ruky protivníka

všetkého zla — keď vieme, že bol vodcom,

i aký osoh z jeho cesty vzniká,
	
16—17
z ruky protivníka / všetkého zla. — Boha (bibl. obraz.) —


	19	
nieto tu vlastne uvažovať o čom!

Veď pre Rím sám i ríšu jeho šíru

mu v ríši nebies určili byť otcom!
	


	22	
Z tohto a z tejto, vraviac pravdu číru,

mala raz predsa povstať svätá bašta,

čo sídlom Petra dobyla si chýru.
	
25—27
Veď tam ... víťazstvo oné vopred sa mu hlása, / v ktorom je podklad pápežského plášťa. — Podľa Danteho myšlienky, rozvíjanej v Božskej komédii aj v iných teoretických spisoch, najmä v Monarchii, podmienkou vzniku kresťanského Ríma a univerzálnej rímskej cirkvi bol vznik univerzálneho rímskeho impéria. V podsvetí Anchises zvestoval synovi Aeneovi, že zvíťazí nad Turnom, kráľom Rutulov, a to bola teda prvá podmienka založenia Ríma a teda i prvý predpoklad, aby sa neskôr stal Rím sídlom nielen svetskej moci (cisárstva), ale i moci duchovnej, naznačenej symbolickým „pápežským plášťom“. Z prozreteľnostnej Aeneovej cesty do podsvetia, kde budúci zakladateľ rímskej ríše dostal od otca posmelenie k svojej historickej úlohe, vyplynul teda celý rad nasledujúcich udalostí: z nich Dante — ako poznamenal Porena — uvádza len dve: prvú (Aeneovo víťazstvo) a poslednú (pontifikát). —


	25	
Veď tam (a ty ho s chválou posielaš ta)

víťazstvo oné vopred sa mu hlása,

v ktorom je podklad pápežského plášťa.


	28	
Tam Vyvolená nádoba šla zasa

načerpať síl a upevniť tú vieru,

v nej začína i stvrdzuje sa spása.
	
28
Tam Vyvolená nádoba šla zasa. — Biblické pomenovanie apoštola Pavla (Sk. ap. IX, 15) a narážka na jeho tzv. uchvátenie („raptus“) do „tretieho neba“, ako o ňom sám hovorí v II. Kor. XIII, 1—4. —


	31	
Prečo však ja? Kto púšťa ma v tú sféru?

Nie Aeneas, nie Pavol som; a javím

sa sotva komu hodným tej cti veru!


	34	
Ak vypravím sa k oným miestam tmavým,

budem si možno počínať jak blázon...

Si múdry, lepšie chápeš ma, než vravím.“
	


	37	
A ako ten, čo rozmyslel si razom

a nechá cieľ, hoc za ním prv sa chápal,

až potom v mysli blúdi krížom-krážom,
	


	40	
tak som i ja v tej temnej stráni tápal,

keď v duchu som už vzdal sa podujatia

a celkom zdusil počiatočný zápal.
	


	43	
„Ak duch môj teraz dobre poníma ťa

(veľkodušného tieň mi odpovedá),

je tvoja duša zbabelosťou jatá.
	


	46	
Človeku ona neraz stúpať nedá

za čestným cieľom, lebo tak ho schváti

jak vyľakané zviera tôňa bledá.
	


	49	
Nuž čuj, nech bázeň z duše vyprchá ti,

prečo som sa ťa ujal v utrpení;

i čo som čul a čo ti vieru vráti.
	


	52	
Vstúpila tam, kde my sme v rozocnení,

blažená pani, krásna tak, že ja som

hneď o rozkaz ju prosil očarený.
	
52
Vstúpila tam, kde my sme v rozocnení. — Do tzv. Predpeklia, čiže prvého kruhu Danteho Pekla, kde prebýva Vergilius spolu s dušami spravodlivých, ktorí žili pred Zjavením alebo v nevedomosti o ňom, a s dušami nepokrstených detí. Všetky tieto duše charakterizuje autor Aeneidy v Danteho texte slovom „sospesi“, o ktorého presnom význame sa dosiaľ diskutuje. Verš sme preložili podľa tých komentátorov, ktorí myslia, že toto slovo používa Dante na vyjadrenie pasívneho stavu človeka úplne sústredeného na jedinú myšlienku a cit. Ako vysvitne z nasledujúcich textov Božskej komédie, také sú skutočne duše v Danteho prvom pekelnom kruhu. „Sanza speme vivemo in disio“ — „Bez nádeje žijeme v túžbe,“ vyjadrí sa neskôr o nich (a aj o sebe) Vergilius (Inf. IV, 42), čím charakterizuje nielen ich rozpoloženie, ale aj ich trest: z nekonečnej, ale beznádejnej túžby vidieť Boha vyviera u nich nekonečná melanchólia, clivota. — Iní komentátori — z nich napr. Sapegno — vysvetľujú trochu ináč: duše sú vraj „sospese“, čiže váhajúce, rozpoltené, rozčesnuté medzi nekonečnou túžbou a nekonečnou beznádejou. —


53
blažená pani. — V orig. donna beata, čiže Beatrice, ako Vergilius výslovne uvedie vo v. 70.

Pomenovanie „blažená pani“ nesporne nás vedie k Danteho Novému životu (porov. v ňom to isté pomenovanie „Beatrice beata“, VN XXVIII, I a vôbec všetky miesta, kde mladý Dante menuje svoju paniu „blaženosťou“, „svojou blaženosťou“ a pod.). A k tomu istému dielku vedú nás i viaceré motívy či vôbec štylistické prvky, ktoré Dante použil pri nasledujúcom letmo načrtnutom obraze Beatricinom. (Jej oči žiaria ako „hviezdy“, jej hlas je „lahodný a sladký“ atď. atď. — to všetko až príliš dobre poznáme z Nového života!)


Viacerí moderní vykladači Danteho v takomto stilnovistickom habite tohto spevu, notabene autorom, tak sa zdá, akoby zámerne zdôraznenom, vidia akési Danteho priame zdôraznenie kontinuity jeho básnického diela, súvisu Božskej komédie s Novým životom. Dozaista nemožno o tom pochybovať, ako nemožno pochybovať ani o tom, že vonkajší, povedali by sme formálny aspekt Beatrice z nášho spevu a aspekt Beatrice z Nového života sa skutočne kryjú.


Jednako však medzi Beatricou z Nového života a touto Beatricou zo začiatku Božskej komédie, a napokon z Božskej komédie vôbec (priamo na jej scénu nastúpi až na konci druhej kantiky v Purg. XXX), je aj podstatný rozdiel. Ak totiž Beatrice v Danteho dielku mladosti len prerastala v symbol, v akýsi všeobecný symbol čistoty, ušľachtilosti, lásky a pod. (a to skôr silou Danteho umenia než účinkom nejakého alegorizačného zámeru, ako je dnes po mnohých štúdiách tohto problému zjavné), v Božskej komédii, ktorá má pevnú a premyslenú alegoricko-symbolickú superštruktúru, Beatrice ako jeden z hlavných pilierov tejto superštruktúry má celkom iste svoj osobitný alegoricko-symbolický význam. Ak o takomto „druhom“ význame nemožno pochybovať pri Vergiliovi a vôbec pri viacerých iných postavách, ktoré sú nositeľkami drámy, prebiehajúcej Božskou komédiou, tým menej o tom možno pochybovať pri Beatrici, ktorá je ústrednou postavou tejto drámy.


Otázku tohto alegoricko-symbolického významu Beatrice položili si komentátori Božskej komédie veľmi dávno, doslovne už v Danteho časoch, no neprestali si ju znovu a znovu klásť všetky nasledujúce generácie danteológov, a to až po naše dni, čo najlepšie svedčí, že jednotlivé odpovede na ňu boli viac-menej neuspokojujúce. Nie je tu miesto na to, aby sme sa zaoberali, čo i len veľmi stručne, všetkými dohadmi, týkajúcimi sa alegoricko-symbolického významu Danteho Beatrice. No spomeňme aspoň letmo, čo všetko sa v nej videlo: symbol nadprirodzenej zjavenej pravdy, múdrosti, cirkevného učenia, „svetla Cirkvi“, samej Cirkvi, ideálnej Cirkvi, mystickej múdrosti, teológie, lásky k Bohu, duchovnej dokonalosti, rozličných druhov milosti Božej, milosti Božej v najširšom význame, ale aj symbol vlastnej Danteho duše, templárskej gnózy, mystickej doktríny určitej náboženskej sekty, ba dokonca i symbol cisárstva atď. atď. Na útle plecia niekdajšej florentskej krásavice, dcéry florentského mešťana Folca Portinariho, priebehom vekov naložilo sa také ťažké bremeno najrozličnejších alegoricko-symbolických významov, že sa ani nemožno diviť, ak sa občas — pravda, vždy len dočasne — pod vrstvami najrozličnejších exegéz úplne strácala Beatrice reálna, oná „dolcissima“ — „presladká“, oná „donna beata“ — „pani blažená“, predmet nesporne tej najreálnejšej Danteho lásky. Niektorí totiž vôbec popreli jej reálnu existenciu, a to nielen danteológovia typu Filelfa, Biscioniho či povestného Rossettiho, autori viac-menej fantastických výkladov Beatrice, ale i vážni literárni vedci, ako bol napr. v poslednom čase E. R. Curtius. (Pozri stať Mythus und Prophetie v jeho knihe Europäische Literatur und lateinisches Mittelalter, Bern, 2. vyd. z r. 1954, 376 a nasl.)


Na otázku tohto tzv. „druhého“ významu Beatrice dáva nám azda nejakú jednoznačnú a uspokojivú odpoveď danteológia postavená na vedecké základy?


Ak vezmeme moderné príspevky k danému problému en bloc, možno v nich, domnievame sa, celkom zreteľne vybadať dve základné tendencie. Predovšetkým v modernej danteológii zjavne prevláda sklon nepodceňovať otázku alegoricko-symbolického významu Danteho Beatrice, ako sa to stalo svojho času takmer zvykom pod tlakom takej autority v danteovských štúdiách, ako bol Michele Barbi. (Barbi bol radikálnym zástancom tzv. realistickej teórie in puncto Beatrice a hľadanie jej „druhého“ významu kvalifikoval — tak trochu — ako zbytočnú všetečnosť. Pozri jeho monografiu Dante, Florencia 1933, a najmä Problemi di critica dantesca II, Florencia 1941.) Takýto základný postoj modernej danteológie k danému problému (výrazne sa prejavuje najmä u Curtia v cit. stati) je dozaista postoj správny: alegoricko-symbolický význam Beatrice totiž samotný Dante viackrát zdôraznil (aj náš spev je toho príkladom!) a v Božskej komédii sú prosto mnohé miesta, ktoré celkom naisto nemožno vysvetľovať len vo vzťahu k tzv. reálnej Beatrici. (Napr. výrok, že Beatrice je pre Danteho „svetlom medzi rozumom a pravdou“, ktorý zaznie z Vergiliových úst v Purg. VI, 45, sotva by bolo možné vzťahovať na konkrétne florentské dievča!) Ak však moderní danteológovia v prevažnej časti tento alegoricko-symbolický význam Beatrice nepodceňujú, na druhej strane — a to nazývame druhým sklonom modernej vedy o Dantem v súvise s daným problémom — zreteľne vyhýbajú novým a široko založeným pokusom presne ho definovať, prípadne sa výslovne priznávajú, že nám presný význam Beatrice v celej alegoricko-symbolickej štruktúre Božskej komédie dosiaľ uniká, tak ako unikal konečne už najstarším komentátorom. Tak sa zdá, že tento „druhý“ význam svojej Beatrice sám Dante zapečatil niekoľkými pečaťami a možno len konštatovať, že sa toto jej tajomstvo nepodarilo bezpečne odpečatiť ani po stovkách rokov, hoci rozsah prác o „tajomstve Beatrice“ rovná sa už dnes rozsahu celej menšej bibliotéky.


Nevyriešenou tajomnosťou a významovou záhadnosťou znižuje sa azda sama hodnota tejto centrálnej postavy Božskej komédie?


Domnievame sa, že vôbec nie. Lebo jedno je isté: Beatrice, tak ako ju Dante načrtol už v tomto speve a ako nás neskôr bude sprevádzať veľkou časťou Božskej komédie, pri všetkej svojej druhovýznamovej tajomnosti a záhadnosti zostáva postavou nanajvýš poetickou, a to poetickou pre nás a pre našu dobu práve tým, že zostáva zároveň ideálnou i reálnou, ba i na plánoch najvyššej ideality zostáva bytosťou nanajvýš reálnou, ľudskou par excellence, chvejúcou sa najprostejšími ľudskými citmi a aj rozochvievajúcou najprostejšie city čitateľov Danteho diela. Tou mierou totiž, ako ju Dante pretváral mýtom (či viacerými mýtmi!) a divinizoval, neváhal ju zároveň aj humanizovať. A to práve patrí, ak tak smieme povedať, medzi najvlastnejšie divy Danteho umenia. Na jej presný alegoricko-symbolický význam sme síce zvedaví (a to nielen zo všetečnosti!), no tento jej básnický význam obdivujeme. Ba dovoľujeme si tvrdiť, že i keby sa objektívne a vedecky presne zistil onen jej „druhý“ význam, celkom určite bude Danteho Beatrice v srdciach i mysliach čitateľov žiť predovšetkým onou spomenutou symbiózou ideality a reality, sna a skutočnosti, akou žijú podnes podobné veľké postavy veľkých ľúbostných lyrických diel, napr. taká Petrarcova Laura, Nervalova Aurélia či — neváhame povedať — Sládkovičova Marína. Pri viacerých podobných veľkých postavách žien (napr. pri Maríne) dnes už dobre, ba až príliš dobre poznáme ich tzv. druhé významy, no jednako prvoradým pre nás zostáva ich význam básnický, ich portrét lyrický, črtaný perom, ktoré v ruke držala jedine — Láska. V našom speve Dante nazval Beatricu „Paňou cnosti“ (v. 76), ktorou dúfal presiahnuť — a zrejme aj presiahol — pozemský svet. Presiahol ho však preto, že jeho „Pani cnosti“ bola zároveň „Paňou poézie“, tej najľudskejšej poézie, aká sa kedy zjavila v dejinách svetového básnictva. Len tak sa mohlo stať, že nad všetkou tajomnosťou a nad všetkými vrstvami toľkých hypotéz, aké sa dosiaľ vyslovili o jej tzv. druhom význame, vznáša sa táto Beatrice i ďalej „usmievavá a šťastná“, „ridente e felice“, aby sme sa vyjadrili slovami z Purg. VI, 48, ako víťazný básnický zjav — víťazný zrejme preto, že stelesňuje akési večné ženstvo, v ktorom je alegoricko-symbolický význam taký prítomný, ako je vo veľkom Ž slova Žena prítomné malé ž slova žena. Predbežne tento jej význam presne nepoznáme, no pri tom všetkom zostáva podnes — „dolcissima“. —



	55	
Plápolali jej oči hviezdnym jasom,

keď sa mi nežne privravela ona

anjelsky sladkým, prelahodným hlasom:


	58	
‚Ó, Mantuan, ó, duša bezúhonná,

jej sláva stále na svete len vzrastá

i bude rásť, až svet kým nedokoná,


	61	
môj priateľ, žiaľ, že nie i priateľ šťastia,

na pustej pláni s hrôzou späť sa vrátil,

keď strašný zver mu priamu cestu zastal.
	
61
môj priateľ, žiaľ, že nie i priateľ šťastia. — Rozumej: Šťasteny, Fortúny. (Danteho meno je zamlčané a ozve sa jediný raz v celej Božskej komédii, v Purg. XXX, 55.) —


	64	
Ba zo zpráv v nebi taký strach ma schvátil,

že prineskoro s celým podujatím

prichádzam sem, bo celkom sa už stratil.


	67	
Ozdobným slovom, svojím slovom zlatým

a so všetkým, čo treba, z oných planín

pomôž mu tak, že poteším sa nad tým!
	
67
Ozdobným slovom... — V orig. con la tua parola ornata, technický termín stredovekej rétoriky: ornatus facilis — slovné a myšlienkové figúry, tzv. colores rhetorici, ornatus difficilis — básnické trópy. Výraz „ozdobné slovo“ má tu, pravda, širší význam: výrečnosť vôbec. (Porov. Inf. I, 79—80.) —


	70	
Ja, Beatrice, posielam ťa za ním;

z diale sem idem, kam chcem naspäť hore;

Láska ma pohla, prichodím s jej prianím.


	73	
Pred Pánom zas až zastanem si v zbore,

často ťa budem chváliť za zásluhy.‘

Tu pokročil som ja zas v rozhovore:


	76	
Ó, pani cnosti, ktorou človek púhy

i ľudstvo celé presahovať stačí

nebeský svet, čo najmenšie má kruhy;
	
78
nebeský svet, čo najmenšie má kruhy. — Naša zem, ktorá podľa súvekých kozmogonických predstáv bola v tzv. nebi Mesiaca, čiže v najnižšie položenej sfére, krútiacej sa teda v najužších kruhoch. Podľa týchto predstáv pod Mesiacom všetky existujúce veci boli smrteľné, nad ním zasa večné. —


	79	
až natoľko tvoj rozkaz sa mi páči,

že by sa spln už zdal mi prineskorý.

Viac nemusíš mi prianie vravieť v plači.
	
81
Viac nemusíš mi prianie vravieť v plači. — Posledné dve slová sú v preklade pridané, pravda, v zmysle Danteho nasledujúceho textu. (Porov. v. 116.) —


	82	
Povedz však, prečo medzi biedne tvory

sa neobávaš zostúpiť z tej diale,

kam chce duch späť, až celý túžbou horí?


	85	
‚Keď už chceš vedieť všetko dokonale,

poviem ti teda nakrátko a presne,

prečo strach nemám z tejto vašej pále.
	


	88	
Len veci tie sú zdrojom hrôz a tiesne,

z nich žiaľ a bieda na iného ľahne;

inakšie nie, bo vôbec nie sú desné.
	


	91	
Bohu buď vďaka, taká som, že v bahne

najťažších bied sa nič ma nedotýka

a plameň týchto miest ma nezasiahne.
	
93
a plameň týchto miest ma nezasiahne. — Keďže v prvom kruhu Danteho Pekla niet „plameňa“ (trestom týchto duší je len večná melanchólia, ako sme povedali vyššie) a keďže i v samom Danteho Pekle trest ohňom je vyhradený len pre určité kategórie hriešnikov, slovo „plameň“ odporúčajú niektorí komentátori chápať v širšom, prenesenom význame: ako obrazné pomenovanie pekelných trestov vo všeobecnosti, prípadne — čo je menej pravdepodobné — ako „plameň túžby“, spaľujúci duše v tomto kruhu. (Porov. pozn. k v. 52.) —


	94	
V nebi je pani spanilá, čo vzlyká

a nad tým pádom tak jej slzy kanú,

že zmierňuje tým ortieľ pre vinníka.
	
94
V nebi je pani spanilá. — Akiste Panna Mária. Starší komentátori videli v nej symbol viacerých druhov milosti Božej, novší skôr symbol milosrdenstva Božieho. —


	97	
Tá zavolala na Luciu pannu:

„Verný tvoj mrie, mrie jeho duša skleslá;

poteš mi ho a vezmi pod ochranu.“
	
97
Tá zavolala na Luciu pannu. — Lucia, syrakúzska svätica, v stredoveku uctievaná ako pomocnica pri očných chorobách. (Dante, ktorý bol začas chorý na oči, mal ju v obzvláštnej úcte, porov. Conv. II, IX, 15.) Starší i novší komentátori, zlákaní prítomnosťou slova „lux“ — „svetlo“ v mene tejto svätice, pripúšťajú, že na alegoricko-symbolickom pláne predstavuje tzv. milosť osvecujúcu („gratia illuminans“). Otázka jej druhého významu však zostáva stále nejasná. —


	100	
A nepriateľka krutosti sa zniesla

na oné miesto zvestovať mi správu,

kde spolu s dávnou Ráchel máme kreslá.
	
102
kde spolu s dávnou Ráchel máme kreslá. — Ráchel, biblická, starozákonná postava, druhá žena patriarchu Jakuba, ktorá oddávna platila za symbol života rozjímavého. Predpokladá sa, že takýto „druhý“ význam má aj na tomto mieste. —


	103	
„Či Beatrice, Božiu chválu pravú,

nezaujíma ten, kto z celej sily

ľúbil ju tak, až vymanil sa z davu?!


	106	
Nepočuješ, jak úzkostlivo kvíli,

nevidíš, ako tonie v nebezpečí,

v prívale prudšom ako morské víry?“


	109	
Nikto a nikdy nepoznal spech väčší

pre prospech svoj, či aby škode vyhol,

než ja, len čo som počula tie reči.
	


	112	
Z blažených sídel duch môj hneď sa zdvihol

zveriť sa tvojmu ctihodnému slovu,

čo teba ctí i tých, čo počúvli ho.‘
	


	115	
Silou tých slov, čo na pomoc ma zovú,

— keď žiarnym zrakom v slzách na mňa vzhliadla —

na cestu bol som povzbudený znovu.
	


	118	
I prišiel som, jak na srdce mi kládla,

a zbavil som ťa nebezpečnej šelmy,

čo v priamu cestu k vrchu sa ti vkradla.
	


	121	
Prečo sa teda obávaš tak veľmi?

Prečo tvoj duch sa z bázne nevymaní?

Prečo sa ľaká pred veľkými cieľmi,
	


	124	
keď troje takých požehnaných paní

nad tebou bedlí na nebeskom dvore

a dobro núka ti aj sľub mnou daný?!“
	


	127	
Tak ako kvety nočným mrazom choré

sa zatvoria, no len ich slnko zbieli,

rozvinú sa a cele vystrú hore,
	


	130	
tak som i ja vstal premenený celý

a taká mužnosť v srdce sa mi vliala,

že započal som ako človek smelý:
	


	133	
„Ó, milosrdná, čo mi pomáhala!

Ty láskavý, čo hneď a bez meškania

poslúchols’ pravdu, ktorú znať ti dala!
	


	136	
Reč tvoja v srdce toľkú smelosť vháňa,

že viac než prv chcem poberať sa dolu

a tvojich rád sa držať bez prestania.
	


	139	
Poď, bo my dvaja máme jednu vôľu;

môj učiteľ, môj pán, môj vodca stály!“

Tak som ho vyzval, aby sme sa spolu
	
142
na cestu ťažkú, osudovú dali. — V orig. Per lo cammino alto e silvestro. Slovo „alto“ sa zvyčajne vysvetľuje vo význame strmý, príkry, ťažký a slovo „silvestro“ vo význame divý, hrozný, strašný. (Sapegno a i.) My slovo „alto“ chápeme v jeho širšom význame, a to v podobnom, v akom toto slovo použil sám Dante vyššie v našom speve až dva razy (porov. „alto ingegno“ vo v. 7 a „alto effetto“ vo v. 17) a v akom ho použil nespočetnekrát v Božskej komédii (porov. len napr. Inf. IV, 1: „alto sonno“!). Pre Danteho totiž táto cesta bola viac než len strmá a príkra, respektíve hrozná a strašná, bola to cesta osudová, na ktorej sa malo rozhodnúť o jeho živote a smrti. Verš sme teda preložili podľa takéhoto širšieho významu slova „alto“, ktorý naznačuje sám zmysel Danteho cesty a „vysokú“, „vznešenú“ tému celej Božskej komédie. —


	142	
na cestu ťažkú, osudovú dali.







Spev tretí


	1	
„Cezo mňa schádzaš k bolestnému mestu,

cezo mňa schádzaš do večného bôľu,

cezo mňa konáš k zatratencom cestu.
	


	4	
Spravodlivosť tu pohla Božiu Vôľu

a s Božou Mocou do hlbín ma vsádza

najvyššia Múdrosť s prvou Láskou spolu.
	
4—6
Spravodlivosť tu pohla Božiu Vôľu... — Rozumej: cit pre spravodlivosť. Podľa teologickej maximy vonkajšie veci („opera ad extra“) sú dielom celej Trojice; jej trojjedinosť je označená slovami „Božia Moc“ (Otec), „najvyššia Múdrosť“ (Syn) a „prvá Láska“ (Duch Sv.) —


	7	
Len veci večné boli prv. A hrádza

večná som tiež: mnou končí sa púť zemná.

Nedúfaj nik: nik nevyjde, kto vchádza.“
	
7
Len veci večné boli prv. — Podľa súvekého učenia za „večné“ veci Dante pokladal tie, ktoré boli dielom priameho a bezprostredného stvoriteľského úkonu Božieho (ako nebesia, anjeli, tzv. prvá alebo čistá hmota a i.); všetky ostatné veci, ktoré boli dielom tzv. príčin druhotných, boli „smrteľné“. (Porov. Par. VII, 67 a nasl.)


	10	
Predo mnou brána týčila sa z temna,

na nej som čítal tento nápis tmavý

a riekol: „Majstre, tvrdá reč to pre mňa.“


	13	
Odvetil mi jak človek prenikavý:

„Tu nech tvoj duch sa zbaví všetkej bázne

a zbabelosti všetkej nech sa zbaví!


	16	
Sme na miestach, z nich duša nevyviazne,

kde riekol som, že trpí strašnú muku,

kto zmrhá poklad rozumu a blaznie.“
	
18
poklad rozumu. — Vlastne doslovne „dobro rozumu“ („il ben dell’ intelletto“) je pravda, ako Dante, odvolávajúc sa na Aristotelovu Etiku, výslovne napísal na inom mieste (Porov. Conv. II, XIII, 6.) Tu v prenesenom význame znamená Boha: zatratení zmrhali „poklad rozumu“, čiže za trest sú zbavení možnosti videnia „najvyššej pravdy“. (Sapegno a i.) — Na pozadí takéhoto výkladu potom pochopíme, prečo Dante posmrtný život zatratencov nazval „slepým žitím“ (pozri nižšie v. 47) a samo Peklo — viackrát — „slepým žalárom“ (napr. v Inf. X, 59). V oboch prípadoch prídavné mená sú viac než len poetickými prívlastkami, ako sa domnieval napr. ešte Scartazzini. —


	19	
Povzbudivo mi potom podal ruku

a medzi veci tajomné a skryté

s úsmevom si ma uviedol v kraj hluku.


	22	
Tu výkriky! Tu kvílenie! Tu vytie

vo vzduchu bez hviezd chvíľku neustane —

až zaplakal som sprvu kŕčovite.
	
22—30
Tu výkriky! Tu kvílenie! Tu vytie... — Danteho prvý bezprostredný dojem z Pekla: dojem akustického chaosu, v ktorom sa ozývajú sólovo i v splývajúcej mäteži bolestné zvuky najrozličnejších kvalít. Viac však než tento prvý dojem zaujme nás v troch nasledujúcich tercínach samo Danteho slovesné umenie. Všetky tri tercíny sú totiž prvou veľmi výraznou ukážkou praktického uplatnenia Danteho teoretickej zásady o jednote obsahu a formy, a či — povedané jeho slovníkom — o primeranosti opisovaného faktu („fatto“) a jeho slovesného vyjadrenia („il dir“). Ak túto zásadu Dante verbis expressis vyjadrí až na konci prvej kantiky (pozri Inf. XXXII, 10—12: „... nech jav i slovo sú si primerané“), práve naše tri tercíny sú obzvlášť jasným dokladom toho, že mu bola zrejmá už na samom začiatku Božskej komédie. Ba ešte o viac ide v našich tercínach: v nich nielen „jav“ a „slovo“ sú si primerané, ale Dante samým „slovom“, čiže samým slovesným výrazom ako takým doslovne priamo sugeroval celý „jav“, t. j. v tomto prípade celý charakter onoho prenikavého i temného, kvílivého i skučivého akustického chaosu, pravého opaku „sladkej harmónie“, ktorá bude príznačná pre ovzdušie i slovesný výraz jeho dvoch nasledujúcich kantík. Tomuto zámeru podriadil rytmickú organizáciu i celú zvukovú výstavbu veršov. (Porov. v prvom verši výraznú inštrumentalizáciu „ostrou“, prenikavou hláskou i: „Quivi sospiri, pianti e alti guai“, hromadenie, ba priame „zrážanie“ slov s približne podobnými hláskami „pianti e alti“, v 22, „cominciar ne lagrimai“, v. 24, „parole di dolore“, v. 26, najrozličnejšie nesúzvuky vo vnútri veršov, prerývaný rytmus, veršové presahy atď.) Ak sa ešte občas v komentároch stretneme s určitým podceňovaním Danteho umenia v prvých spevoch Pekla (naposledy napr. u Porenu v súvise s niektorými obrazmi tohto spevu), práve naše tri tercíny nás presviedčajú, že máme pred sebou dokonale vyzretého umelca. Citovaný princíp zhody „veci“ a „slova“ stane sa jedným z hlavných princípov vysokého slovesného umenia v celej Božskej komédii.

V preklade, prirodzene, na toto všetko sme brali ohľad a pokiaľ nám to len prostriedky nášho jazyka dovoľovali, snažili sme sa pracovať postupmi obdobnými, ako pracoval Dante, aby aj v slovenskom znení Božskej komédie „jav i slovo boli si primerané“. (Podobné inštrumentalizovanie verša: „Tu výkriky! Tu kvílenie! Tu vytie...,“ podobné „zrážanie“ slov: „rôzne, hrozné“, v. 25, „zvuk a rúk“, v. 27, „tvorí tu huriavk“, v. 28 atď., podobný prerývaný rytmus, veršové presahy atď.) —



	25	
Jazyky rôzne, hrozné bedovanie,

s bolesťou hnev a vzlyk sa spolu hmýri,

kvil, temný zvuk a rúk s tým pleskotanie


	28	
tvorí tu huriavk, čo sa vôkol šíri

v ovzduší temnom temer do omdletia

jak piesok zlý, keď vo víchrici víri.


	31	
Hlava mi hučí hrôzou obostretá,

preto som riekol: „Aký ľud to žiali,

a aký žiaľ ním takto desne zmieta?“
	
31
Hlava mi hučí hrôzou obostretá. — Verš preložený podľa čítania „E io ch’avea d’orror la testa cinta“, prijímaného väčšinou moderných editorov (Porena, Sapegno, Momigliano a i.). —


	34	
Odvetil mi: „Ten vir-var neustály

prenasleduje biednych pozemšťanov,

čo žili hore bez hany i chvály.
	
35—36
biednych pozemšťanov, / čo žili hore bez hany i chvály. — Prvú kategóriu hriešnikov Danteho Pekla tvoria teda duše ľudí ľahostajných, letargických, v živote nezaangažovaných ani za pravdu, ani proti pravde, nečinorodých neutrálov. Dante pre nich pripravil osobitnú zónu, ktorá je síce už za pekelnou bránou, ale nepatrí ešte do vlastného Pekla, lebo týmto typom ľudí nielen Boh pohŕda, ale i samo Peklo. (Porov. v. 40—42 a v. 63.) Najväčšmi nimi, pravdaže, pohŕdal sám Dante (porov. jeho výrazy: „ničomníci“, „niktoši“, „bedač“ a najmä slávny a v Taliansku zľudovelý verš 51: „Nevravme o nich, pozri len a poďme!“), natoľko až pohŕdal, že sa napokon neubránil ani istým sympatiám k tzv. veľkým hriešnikom, ako sa o tom presvedčíme v nasledujúcich spevoch. Život pre neho bol totožný s činorodosťou, prameniacou rovnako z lásky ako z nenávisti, a to najmä v časoch písania prvých spevov Božskej komédie, keď bol sám všetkými silami zaangažovaný v súvekých politických zápasoch. Sama predstava ľahostajného neutrála bola uňho spätá s najväčším pohŕdaním. (Porov. podobný postoj u Goetheho: „Zum Hassen oder Lieben / Ist alle Welt getrieben. / Da bleibt keine Wahl: / Der Teufel ist neutral.“ — „K nenávisti alebo k láske / je hnaný celý svet. / Tu neostáva nijaká voľba: / diabol je neutrálny.“ Západovýchodný Divan.) —


37—39
Sú spolu s podlým zborom nebešťanov... — S anjelmi, ktorí sa podľa nekanonických evanjelií a podľa ľudovej tradície za vzbury časti anjelskych chórov, vedenej Luciferom, nepridali ani na jednu stranu, ale zostali „neutrálnymi“. Ide teda o tú istú kategóriu ľahostajných. —


	37	
Sú spolu s podlým zborom nebešťanov,

čo proti Bohu nešli do zápasu,

no ani s ním, lež sami stáli stranou.


	40	
Nebesá nechcú stratiť pri nich z jasu,

a pekla dno čuť nechce o bedači,

pri ktorej hriech by získal istú krásu.“


	43	
A ja: „No, majstre, čože ich tak tlačí,

že toľký kvil sa vydiera im z hrdiel?“

Odvetil: „Krátka odpoveď tu stačí.


	46	
Nádeje na smrť nemá viac ten kŕdeľ,

a slepé žitie je tak naničhodné,

že závidia už každý iný údel.
	
46
Nádeje na smrť nemá viac ten kŕdeľ. — Akiste na onú tzv. „druhú smrť“, čiže „smrť duše“ (Porov. pozn. k Inf. I, 117.), ak, pravda, nejde tu o iróniu: keďže život bez činu nie je život, tie duše vlastne ani nikdy nežili, a teda nemajú a nemôžu mať ani nádej na smrť. —


47
slepé žitie. — Pozri vyššie pozn. k v. 18. —


	49	
Bôľ pre nich sotva koho v svete bodne,

nezná ich svet, je zhŕdavý k ich davu.

Nevravme o nich, pozri len a poďme!“


	52	
A pozrúc sa, som vzhliadol na zástavu,

čo, tuším, preto sa tak rýchlo krúti,

len aby vyhla pokojnému stavu.
	
52
A pozrúc sa, som vzhliadol na zástavu. — Ľahostajní a neutrálni ľudia v živote nekráčali pod nijakou zástavou: po smrti teda musia bežať za rýchlo sa pohybujúcou koruhvou. Prvý príklad danteovského trestu, postaveného na princípe tzv. contrapasso (Porov. Inf. XXVIII, 142.), čiže zásade, na ktorej autor Božskej komédie vybudoval celý penálny kódex svojich dvoch záhrobných ríš. Tento princíp spočíva v tom, že vina a trest sú v úzkom alebo protikladnom vzťahu. Jeho presným zachovaním, ako poznamenal A. Momigliano, Dante sa najväčšmi oddialil od beztvárnych stredovekých „vízií“ záhrobných trestov: v tele a na tele hriešnikov rozličných kategórií môžeme čítať ich hriech ako v otvorenej knihe. —


	55	
A za ňou taký veľký dav sa rúti,

že by som nikdy nebol veril, púte

tak obrovské, že pritiahli už k smrti.


	58	
Keď som pár spoznal z tejto perepúte,

i toho tieň som uzrel v mraveništi,

čo za vinu má veľké odrieknutie.
	
59—60
i toho tieň som uzrel v mraveništi, / čo za vinu má veľké odrieknutie. — V orig. je výraz „il gran rifiuto“, ktorého význam sa vysvetľuje ako abdikácia, zrieknutie sa niečoho. Väčšina najstarších i moderných komentátorov je tej mienky, že tu Dante mieril na pustovníka Piera da Morone, mnícha ináč bezúhonného života, ktorý sa v júli 1294 stal pápežom ako Celestín V., ale ktorý sa po piatich mesiacoch zriekol svojej hodnosti súdiac, že je nad sily takmer 80-ročného starca. Tým uvoľnil cestu na pápežský stolec kardinálovi Caetanimu, neskoršiemu Bonifácovi VIII., najenergickejšiemu odporcovi Danteho politických ideálov. Oproti tomu iná skupina komentátorov sa domnieva, že v nepomenovanom hriešnikovi treba vidieť Piláta, akýsi prototyp ľahostajného neutrála, ktorý sa zo zbabelosti zriekol prisúdiť spravodlivosť v Kristovom procese. Okrem toho rozliční komentátori navrhujú ešte aj iné identifikácie: biblického Ezaua, Juliána Apostatu (cisára, ktorý sa zriekol kresťanstva), Romula Augustula (posledného rezignujúceho rímskeho cisára), prípadne niektoré postavy súdobých florentských politikov, o ktorých je známe, že v rozhodujúcich chvíľach zaváhali, ako Gianno della Bella či Vieri dei Cerchi.

Celkove možno povedať, že sa podnes vážne a s viacerými dôvodmi diskutuje o prvých dvoch postavách (naposledy napr. otázku znovu nastolila Yvonne Batardová v cit. monografii, str. 480 a nasl., a proti väčšine moderných danteológov sa postavila za stotožnenie neznámeho hriešnika — s Pilátom.) No otázka, tak sa zdá, je neriešiteľná, tým skôr, že sám Dante chcel, aby neriešiteľnou zostala: o anonymnej mase týchto hriešnikov sa vyjadril, že „nezná ich svet, je zhŕdavý k ich davu“ (v. 50) a aby teda sám túto postavu neurobil známou, vyjadril sa o nej len jediným, náročky veľmi neurčitým veršom. (Sme však tej mienky, že v abdikačnom akte staručkého, takmer 80-ročného Piera da Morone Dante — čo už ako horel hnevom proti Bonifácovi VIII. — sotva mohol vidieť akt zbabelosti a ľahostajnosti k vysokému úradu a čin trestuhodný!) —


63
Dis — meno vládcu starovekého mytologického podsvetia prenesené na Lucifera, vládcu Danteho Pekla. —


	61	
Vedel som hneď a hneď som si bol istý,

že ničomníkov vidím tu v tom chvate,

ktorých i Boh i Dis má v nenávisti.


	64	
Tých niktošov, čo iba hnili v blate,

pretože život neprežili činne —

štípe tu hmyz a osy jedovaté


	67	
ryjú im tvár, až v brázdach krv sa rinie,

aby ju u nôh spolu so slzami

odporné červy sali v čiernej hline.
	
66—69
štípe tu hmyz a osy jedovaté... — Trest podľa uvedeného princípu contrapasso, napospol zhodne vysvetľovaný: ľahostajní a neutráli necítili zaživa nijaké „nabádanie“ k činu; po smrti ich teda „bádajú“ osy a hmyz; nepreliali slzy ani krv za nijaký vznešený cieľ; po smrti teda prelievajú slzy i krv, a to len preto, aby ich sali v hnilobnej hline odporné červy atď. —


	70	
Tu nový húf som uzrel hnúť sa hmlami:

až k brehu veľkej rieky vpred sa berie —

preto som: „Majstre,“ začal s otázkami,


	73	
„ktože sú to a aký žiaľ ich žerie,

že sa tak náhlia na protivnú stranu,

ako sa mi to marí v tomto šere?“


	76	
Odvetil: „Veci zjavné sa ti stanú,

až stane si aj s nami dav vždy väčší

nad smutnú rieku, Acherontom zvanú.“
	
78
nad smutnú rieku, Acherontom zvanú. — Meno podsvetnej rieky prevzal Dante z Vergiliovej Aeneidy (ako i viaceré detaily v tomto speve). Až za ňou sa začína vlastné Danteho Peklo, čiže jeho prvý kruh, ktorý táto rieka obteká, a cez ňu teda musia prejsť všetci zatratenci (okrem výnimiek, o ktorých sa na príslušnom mieste zmienime). —


	79	
V strachu, že sa mu zvedavosť už prieči,

sklopil som zrak a zrumenený v líci

až po rieku som vystríhal sa reči.


	82	
A vtom už, hľa, k nám mieri na lodici

nejaký starec, čo má bielu bradu

a „beda,“ kričí, „beda, ničomníci,
	
83
nejaký starec, čo má bielu bradu. — Vergiliovský Cháron, grécko-rímsky mytologický prievozník duší cez podsvetnú rieku smrti. —


	85	
nedúfajte sa nebeskému hradu:

ja preveziem vás k smutným pustatinám

do večných temnôt, do ohňa a ľadu.


	88	
No ty tam vzadu, duša živá, inam

pohniže sa, a od mŕtvych mi odíď!“

Ale keď videl, že sa nepohýnam,
	


	91	
riekol: „Ty nemáš týmto miestom schodiť,

po inej ceste, v inej loďke malej,

spôsobom iným príde sa ti brodiť.“
	
92—93
po inej ceste, v inej loďke malej, / spôsobom iným príde sa ti brodiť. — Všeobecne sa konštatuje, že Cháron naráža na loďku, ktorá preváža duše cez more k Hore očistcovej. (Porov. Purg. II, 101 a nasl.) Nevysvetliteľným však zostáva, ako mohol vedieť, že Dante raz poputuje do ríše očisťovania. —


	94	
„Do toho, Cháron, málo sa ty starej,“

riekol môj pán, „chcú takto tam, kde môžu

všetko, čo chcú, a nespytuj sa ďalej!“
	
95—96
chcú takto tam, kde môžu / všetko, čo chcú... — V Empyreu, sídle Božom. — Podľa upozornenia Momiglianovho ide tu takmer o rituálnu formulu, ktorú použije Vergilius viackrát na ceste Peklom ako argument proti nástrahám rozličných besov. (Porov. Inf. V, 23—24; VII, 11—12 atď.) —


	97	
Prievozník stíchol, zhladil drsnú kožu,

ktorá mu tvorí pod očami dvomi

ohnivé kruhy, sálajúce hrôzu.


	100	
Ale ten zástup, od úľaku chromý,

bledne a škrípe zubami a stená,

keď obsah krutých slov si uvedomí.


	1031	
Preklína Boha, ľudské pokolenia,

rodičov, miesto, čas i samo semä

semena svojho, svojho narodenia.
	


	1064	
Na brehu rieky, na samom jej leme,

kam prídu všetky neznabožné tvory,

zhromažďujú sa zo všetkých strán zeme
	


	1097	
a zloduch Cháron, ktorému zrak horí,

znameniami ich zvoláva a búcha

každého veslom, kto sa oneskorí.
	


	1120	
Podobne, ako za jesene spŕcha

list za listom, až vetvy stále hladšie

napokon celkom pozbavia sa rúcha,
	


	1153	
aj Adamovo plemä zlé tak plače,

keď postupne dol’ z brehu odpadáva

jak vtáčie kŕdle na znamenia dačie.
	


	1186	
Tak unáša ich do tmy vlna tmavá

a sotva jedni k brehu dorazili,

už nový dav sa dohromady dáva.
	


	12119	
„Synku môj,“ riekol majster ušľachtilý,

„ľud, ktorý zmiera s Bohom nezmierený,

zo všetkých krajín najprv sem sa schýli
	


	1242	
a potom letí cez zlovestné peny,

bo spravodlivosť Božia ho tak bodá,

že sa už bázeň na túžbu mu mení.
	


	1275	
Tu dobrých niet, len duše zlé sem schodia,

a preto teda, ak ti šomral Cháron,

to nech len novej odvahy ti dodá.“
	


	13028	
Keď dokončil, jak pred konečným zmarom

zatriasla zemou taká strašná sila,

že rozpomienka zalieva ma varom.
	


	1331	
Slzavá zem vtom vietor vypustila,

z neho blesk taký žhavý šľahol nadol,

že myseľ sa mi celkom zamútila
	
133—135
Slzavá zem vtom vietor vypustila... — Slzavá preto, že bola presiaknutá vyliatymi slzami v zóne ľahostajných. — Podľa súdobých meteorologických predstáv zemetrasenie vznikalo účinkom vetra, uzavretého v zemských útrobách. Keď vietor či podzemné pary vyrazili zo zeme a stretli sa so studeným vzduchom, vyšľahol blesk a v tej chvíli sa zem zatriasla. (Porov. Inf. IX, 67; Purg. XXI, 56 a nasl.) —


	1364	
a ja som ako omráčený padol.







Spev štvrtý


	1	
Hlboký spánok pretrhlo mi vpoly,

že prezrel som za hromového lomu

jak prebudený proti svojej vôli.
	
1
Hlboký spánok pretrhlo mi vpoly. — V Danteho slovnom spojení „alto sonno“ príd. meno „alto“ znamená, pravdaže, „hlboký“, podobne ako slovo „altus“ vo vergiliovskom slovnom spojení „sopor altus“ (Aen. VIII, 27), s ktorým sa Danteho výraz uvádza do súvisu. (Náš Hollý prekladal „hlboké spáňí“!) Zároveň sa však k tomuto významu, ako sme na to už upozornili vyššie (porov. pozn. k Inf. II, 8—9), viaže význam „vysoký“, „vznešený“. Ten dodáva nielen akýsi slávnostný, nadnesený predznak celému spevu, ako sa v komentároch neraz spomenulo, ale aj dôraz určitej tajomnosti, záhadnosti, mysterióznosti samému motívu spánku či sna, ktorý Dante na tomto mieste použil prvý raz a ktorý bude mať viac než významnú funkciu v samej kompozícii Božskej komédie. (Až funkciu sakrálnu: motív sna použije Dante v prvej kantike 3-krát, v druhej kantike 3-krát a ak pripustíme, že tretia kantika je jediným snom, dostaneme danteovské „sakrálne“ číslo 7!) Ako z nasledujúceho textu vysvitne, Dante sa práve v takomto „hlbokom“ sne tajomným a záhadným spôsobom dostal cez rieku smrti — rovno do prvého kruhu Pekla. Domnievame sa, že toto podanie Danteho „zostupu do pekiel“ — zostupu v sne a cez sen — je dosť výrečné v každom smere, aby nepotrebovalo nijaký osobitný komentár.

Tento Danteho „tajomný sen“, tak sa zdá, trval len veľmi krátky čas: od zablysnutia, spomenutého na konci predchádzajúceho spevu, po zahrmenie, čiže po ten „hromový lom“ („un greve truono“), o ktorom Dante hovorí na začiatku tohto spevu. (Jestvuje, pravdaže, viac výkladov tohto trvania Danteho sna, ako i viac výkladov samého Danteho slovného spojenia „un greve truono“: niektorí v tomto výraze vidia označenie „druhého zahrmenia“, ktoré vraj po dlhšom čase zobudilo Danteho, iní „lomoz kvilieb“, doliehajúci z blízkeho pekelného otvoru, ba svojho času Scartazzini vyslovil dohad, že tu ide o zvuk rohu, na ktorom zatrúbil zatratený obor Nemrod v pekelných hlbinách, aby vraj oznámil celému Peklu návštevu živého Danteho. (Porov. Inf. XXXI, 12.) No uvedený výklad, ku ktorému sa klonia viacerí z moderných komentátorov, zdá sa nám najjednoduchší, a teda najprijateľnejší.) —



	4	
Na nohu vstanúc, od úľaku chromú,

s upretým okom pátram dookola,

kde ma to zo sna strhol lomoz hromu.


	7	
Pravda je tá, že sotva na krok bola

bolestná hĺbka preohromnej jamy,

hromadiacej sem večné kvíľby zdola.


	10	
Bola tak temná, zavalená hmlami,

že hocijak som preniknúť chcel ku dnu,

nijakej veci neodhalila mi.


	13	
„Teraz sem dnu, v tú slepú, temnú studňu

(hlas blednúceho básnika vtom zaznie)

nastúpme na púť urputnú a trudnú!“


	16	
Keď pobádam mu v tvári farbu bázne,

rieknem: „Mám ísť? — veď teba strach sa chytá,

čo vodíš ma, keď vo mne vôľa viazne!“


	19	
Odvetil mi: „To v tvári sa mi kmitá

len des tam tých, čo skrýva hlbočina,

a v ňom sa tebe javí bázeň skrytá.


	22	
Vykročme však, bo čas sa rýchlo míňa.“

I zostúpil som so vznešeným duchom

v najbližší kruh, čo priepasť obopína.
	
24
v najbližší kruh, čo priepasť obopína. — Do prvého kruhu Pekla. Danteho Peklo si treba predstaviť ako obrovský lievik vydlabaný do vnútra Zeme, postupne sa zužujúci, ktorého dno v podobe úzkej šachty dosahuje zemský stred. Celý tento pekelný priestor Dante rozdelil na deväť tzv. kruhov, čo sú akési koncentrické, horizontálne ležiace terasy, oddelené od seba strmými úšustmi. A jednotlivé kruhy prisúdil dušiam rozličných kategórií hriešnikov. Keďže teda Danteho Peklo má takúto podobu, prvý kruh, do ktorého práve vstúpili naši básnici, je, rozumie sa, najširší.

Tento prvý kruh prisúdil Dante dušiam ľudí, ktorí sa síce neprevinili, nežili hriešnym životom, ba dokonca žili životom cnostným (Porov. v. 34: „nie ľud hriešny...“, v. 40: „nie azda hriešne žitie...“, v. 44: „ľudia ctní a pekní...“), no jednako nemohli byť spasení, pretože neboli pokrstení. Ich trest je čisto duchovný: spočíva v „mukách beznádeje“, vo večnom, no nesplniteľnom túžení po Bohu. (Porov. pozn. k Inf. II, 52.) Hoci však celkove ide o jednu kategóriu zatratených, možno v nej rozoznať dve skupiny. Jedna skupina trávi trest v šere: to je anonymná masa, ktorá sa na svete ničím nevyznamenala. Oproti tomu druhá skupina prežíva svoje duchovné útrapy v jase: to sú duše ľudí, ktorí sa preslávili jednak činmi vojenskými a jednak vedením (filozofiou, poéziou atď.), a to rovnako v časoch starovekých, ako v časoch novších. Medzi tieto posledné duše patrí aj Danteho sprievodca Vergilius.


Už pre sám tento fakt Danteho prvý kruh Pekla sa musel odlišovať od všetkých ostatných kruhov pekelných. A skutočne, ak v ostatných kruhoch Danteho Pekla vládne atmosféra vášne, zloby a nenávisti — a to rovnako v pomere zatratených duší k našim básnikom, ako v ich vzájomnom pomere, tu v tomto kruhu niet po niečom podobnom ani stopy. Všetky tieto duše síce trpia nekonečným smútkom, no v spoločnom utrpení si zachovali pocit určitej družnosti a vzájomnej úcty takmer v takej istej miere ako očisťujúce sa duše v Danteho Purgatoriu. A okrem toho — a tým sa tento prvý kruh ešte výraznejšie odlišuje od kruhov ostatných — sám Dante (notabene nielen ako persona dramatis, ale i ako autor Božskej komédie!) na smútok zatratených naštepuje svoj vlastný smútok. (Porov. v. 43—45.) Ten je tu veľmi výrečný a je nesporne výrazom Danteho hlbokého rozporu, ktorý sa bude tiahnuť celou Božskou komédiou: Článok učenia o krste ako podmienke spasenia diktoval mu uvrhnúť tieto duše do zatratenia, no poznanie (či poznávanie) starovekej kultúry, ktorej vrcholy časť týchto duší priamo reprezentuje (medzi nimi aj Vergilius!), diktovalo mu ich oslávenie. Východisko z tohto rozporu našiel Dante v tom, že pre tieto duše vytvoril osobitný kruh, odlišujúci sa, ako sme povedali, od všetkých ostatných kruhov, miesto, ktoré je síce už v Pekle, ale s pekelnou atmosférou nemá nič spoločné a ktoré sám autor zdôraznene nazval Predpeklím — Limbom. (Porov. v. 45.) A významné postavy starovekého sveta, ku ktorým sa pojil jeho obdiv i jeho láska, podal nielen v svetle tohto obdivu a lásky (porov. hromadenie výrazov úcty!), ale doslovne vo svetelnej žiare. Vieme, že ten „oheň“ či „žiara“, v ktorej dá vystúpiť týmto postavám v polovičke spevu (Porov. v. 67 a nasl.), môže znamenať aj symbol ich svetskej slávy, ako to všeobecne vysvetľujú komentátori. Ak si však všimneme, že Dante ani nenaznačil prameň tejto žiary, nemôžeme si nespomenúť na starofrancúzsky román Hľadanie sv. Grála, kde sa viackrát stretneme s motívom žiarenia čistého a spravodlivého človeka v temnotách noci. Tzv. vlastné žiarenie duší veľkých starovekých hrdinov a učiteľov cnosti a múdrosti nie je nič iné než výraz Danteho najväčšej úcty k nim — úcty idúcej až k apoteóze. Svetelná aura nad ich hlavami sa totiž až nápadne podobá svetelnej aureole, ako ju maľovali nad hlavami svätých stredovekí maliari. Môže byť niečo „humanistickejšie“ než táto „humanita“ veľkých starovekých postáv, žiariaca vlastným svetlom na samom prahu Danteho Pekla? —



	25	
Tam, pokiaľ bolo možno zistiť sluchom,

nevládne plač, len vzdych a vzdych sa plúži,

zachvievajúci týmto večným vzduchom.


	28	
Nie mučenie, len stála bolesť súži

nesmierne davy v túžbe neustálej;

v nich deti sú, sú ženy v nich i muži.


	31	
„Nespytuješ sa,“ po prestávke malej

riekne mi majster, „kto je v tomto kruhu?

Chcem, abys’ vedel skôr, než pôjdeš ďalej:


	34	
že nie ľud hriešny! Cnosť však na zásluhu

nedostačí, ak krst ju nezumýva,

krst viery tej, v ňu skladáš svoju túhu.


	37	
Tak pred kresťanstvom žiadna duša živá

nemohla Bohu slúžiť náležite.

S nimi i moja duša tuná býva.


	40	
Len chyba tá, nie azda hriešne žitie,

vrhla nás sem a iba to nás rmúti:

bez nádeje, vždy túžiť v tomto byte.“


	43	
Tá smutná reč až do plaču ma núti,

bo vôkol zriem, že ľudia ctní a pekní

v predpeklie navždy boli uvrhnutí.


	46	
„Riekni, môj pane, učiteľ môj, riekni

(začal som, túžiac po istote viery

nezakalenej dohadmi a priekmi):


	49	
vlastnou či cudzou zásluhou z tej sféry

dostal sa niekto niekdy k večnej sláve?“

On, pochopiac, kam otázka tá mieri,
	
51
On, pochopiac, kam otázka tá mieri... — Na zostúpenie Krista do Predpeklia po jeho zmŕtvychvstaní. —


	52	
riekol: „Len som sa octol v tomto stave,

vkročil sem Mocný s triumfálnym znakom

a svätožiarou na víťaznej hlave.
	
52
Len som sa octol v tomto stave... — Vergilius zomrel r. 19 pred narodením Kristovým, čiže v čase Kristovej smrti bol v prvom kruhu Pekla len čosi vyše 50 rokov. —


53
vkročil sem Mocný s triumfálnym znakom. — Kristus. Nevedno však, čo presne znamená „triumfálny znak“ — „segno di vittoria“. Podľa niektorých svätožiaru v podobe kríža, podľa iných kríž, kráľovskú korunu, palmu či koruhvu. —


	55	
Tieň praotca vzal vtedy našim zrakom;

syn Ábel, Noe s ním šli Boha sláviť

a Mojžiš šiel, čo dal i slúchal zákon;
	
55—60
Tieň praotca... — Adam, Ábel, Noe, Mojžiš, Abrahám, Dávid, Jakub, Ráchel, všetko biblické postavy. Podľa dogmatiky Raj po vyhnaní prvých rodičov až do vykúpenia zostal zatvorený a duše starozákonných spravodlivých museli čakať v Predpeklí na hodinu svojho vyslobodenia. —


	58	
šiel patriarcha Abrahám, šiel Dávid;

s rodinou Jakub, s Ráchel, pre jej krásu

premnohé roky v službe musel stráviť.


	61	
A ďalších ešte za onoho času

stadiaľto vzal; i znaj, čo znať ti sluší,

že pred nimi nik nezískal si spásu.“


	64	
Cestu môj vodca vôbec nepreruší,

takže mi celým lesom znie reč drahá,

lesom, chcem rieknuť, nespočetných duší.
	


	67	
Neveľká ešte delila nás dráha

od miesta vrchu, keď som oheň zbadal,

ktorý tmu onej pologule zmáha.
	
67—68
Neveľká ešte delila nás dráha / od miesta vrchu — Rozumej: od vrcholu kruhu, od jeho najvyššieho okraja, z ktorého sa začal zostup oboch básnikov. Verš sme takto preložili podľa čítania: „... di qua dal sommo“, ku ktorému sa priklonili z moderných editorov Sapegno, Momigliano a i. Niektorí iní čítajú „di qua dal sonno“ (Porena), resp. „di qua dal sono“ a vysvetľujú: od miesta Danteho sna, resp. od miesta zaburácania hromu. —


68—69
keď som oheň zbadal, / ktorý tmu onej pologule zmáha. — Dante videl žiaru („oheň“), ktorá vychádzala odspodu a šírila sa od zeme na všetky strany, takže v podobe pologule — teda žiarivej pologule — zaháňala, prekonávala, premáhala tú druhú pologuľu, čiže pologuľu tmy. Za takýto výklad z moderných komentátorov sa prihovára napr. Sapegno, Porena a i. (Odlišný výklad pozri u Momigliana, Masserona a i.) —


	70	
I stadiaľto som správne predpokladal,

nemôžuc ešte presvedčiť sa zbližša,

že ctihodný ľud stúpať musí tadiaľ.


	73	
„Ó, ty, preň úcta k umeniam je vyššia,

aká to česť tie zaodieva tiene,

že od osudov ostatných sa líšia?“


	76	
Na to mi on: „Ich meno, u vás ctené,

ktoré tam hore zná i ľud i vládca,

získalo im aj z nebies vyznačenie.“


	79	
Vtom zaznie reč, reč vážne hlaholiaca:

„Česť básnikovi vznešeného mena,

tieň jeho, čo nám odišiel, sa vracia!“


	82	
Keď zmĺkla reč a tíš zas zvládla nemá,

veľtieňov štvoro sa tu zjavilo mi.

Ich tvár ni smútok ani radosť nemá.


	85	
Ozval sa hlas, mne dobre povedomý:

„Dívaj sa, tamten, ktorý meč má v dlani

sťa kráľ, čo kráča pred ďalšími tromi,
	


	88	
je Homér sám, ten básnik zvrchovaný.

Za Horáciom, Ovídiom smelo

ide i ten, čo Lukánom je zvaný.
	
88—90
je Homér sám... Homér, Horatius, Ovidius, Lucanus, štvorica popredných básnikov grécko-latinského staroveku. Nie je náhodné, že ako prvých Dante v tomto kruhu uvádza práve básnikov. Súvisí to s jeho vysokým ponímaním civilizačnej a spoločensky organizačnej funkcie poézie ako takej, ktorému Dante — ako predchodca humanizmu — dal viackrát výraz aj v svojich teoretických dielach. (Porov. napr. Conv. II, I, 5.) — Homéra, ktorého dielo ináč poznal len z citácií latinských básnikov, predstavil s mečom v ruke azda preto, že bol „pevcom vojen“. —


	91	
Pretože meno, ktoré tuná znelo,

spoločne so mnou nosia títo muži,

keď mňa si ctia, ctia tým i svoje dielo.“


	94	
Tu teda sa tá krásna škola druží,

veľspevu škola vôkol svojho pána,

ktorý jak orol nad družinou krúži.


	97	
Po rozhovore vôkol velikána

pokynú mi, a vodca, rád tej zvesti,

s úsmevom miernym nado mnou sa skláňa.
	
98—99
a vodca, rád tej zvesti, / s úsmevom miernym nado mnou sa skláňa. — Jediný Vergiliov úsmev za celej cesty záhrobnými ríšami. Vyjadruje akiste spokojnosť učiteľa nad tým, že najväčší básnici staroveku vľúdne a dôstojne prijali jeho žiaka. —


	100	
Cti ešte viac mi vzdali počas cesty,

veď s takýmito duchmi, rozochvelý,

v ich spoločnosti šiel som ako šiesty.
	
102
v ich spoločnosti šiel som ako šiesty. — Homér, Horacius, Ovidius, Lucanus, Vergilius — a šiesty v tejto „krásnej škole“: Dante. Nie div, že viacerí komentátori v tomto verši videli Danteho manifestačné prihlásenie sa k veľkému básnickému dedičstvu antiky a prejav jeho odstupu od súvekej literatúry. Dante sa tu priamo definoval ako humanista. (A. Momigliano.) —


	103	
Speli sme k ohňu, pohrúžení celí

do rečí, o nich pomlčať tu blaží,

jak blažilo ich počuť tam, kde zneli.


	106	
Prišli sme k hradu, ktorý nemá stráží:

sedmoro múrov navôkol sa vinie

a úpätie mu krásna riečka vlaží.
	
106—108
Prišli sme k hradu ... — „Hrad“, „sedmoro múrov“ i „krásna riečka“ v tejto tercíne majú dozaista alegoricko-symbolickú hodnotu, no mienky o nej sa rozchádzajú. V hrade, ktorý si treba zrejme predstaviť skôr ako kaštieľ či palác (alebo ako rímske „castrum“ s veľkým priestranstvom vnútri) než ako stredovekú pevnosť, niektorí vidia symbol filozofie, iní symbol ľudského vedenia vôbec, ľudskej dobroty, duchovnosti a pod. V siedmich múroch zasa symbol siedmich častí filozofie či siedmich slobodných umení alebo siedmich cností. A v krásnej riečke napokon symbol dispozície ľudského intelektu na vedu, či „básnickej skúsenosti“ (Porov. Par. II, 95—96.) alebo výrečnosti a pod. Z hľadiska tohto „druhého“ významu sa potom vysvetľuje, že básnici tou riečkou „prešli ako po pevnine“ (porov. v. 109). —


	109	
Prejdeme po nej ako po pevnine;

za siedmou bránou prestiera sa lúka

a svieža zeleň svieti na lúčine.


	112	
Pohľady ťažké majú ľudia dnuká,

preveľkú vážnosť na vznešenom čele,

zaznieva zriedka reč ich ľubozvuká.


	115	
Vyšli sme ta, kde zo strany sa stelie

čistina jasná, vyvýšená trocha,

takže som všetkých mohol vidieť skvele.


	118	
Dokola všade zelenie sa plocha

a toľko veľkých duchov na nej stojí,

že pohľadom už srdce sa mi kochá.


	121	
Elektra s tými, ktorí padli v Tróji;

Aeneas, Hektor zdali sa mi známi;

s krahulčím zrakom Caesar v plnej zbroji.
	
121—128
Elektra... atď. — Medzi prvými „veľkými duchmi“ Dante menuje hrdinov a hrdinky trójsko-rímske, a to od čias bájnych až po Caesara, zakladateľa svetového rímskeho impéria. Nie je iste náhodné, ak Dante po básnikoch, ktorí boli podľa neho prvými učiteľmi ľudskej civilizácie, ako sme povedali vyššie, uvádza na scénu práve tie veľké postavy mýtického i historického staroveku, ktoré nepriamo i priamo (nepriamo ako svetlé vzory ľudských cností, priamo vojenskými činmi) a neraz i vo vzájomnom boji proti sebe prispeli práve na vznik rímskeho národa a rímskej ríše. Obnova rímskeho a cisárskeho „ordo in lege“ (poriadku v zákone) bola Danteho veľkým snom (nezriekol sa ho ani v čase, keď mu protirečila celá súdobá situácia Itálie), a to snom ustavične roznecovaným jeho presvedčením, že ono rímske a cisárske „ordo in lege“ je jednou z prvých podmienok politického, a teda i mravného poriadku na svete. Tento jeho „sen“ teda priamo diktoval celú sériu našich postáv: Elektra, matka Dardana, zakladateľa Tróje; Aeneas, Trójan a zakladateľ rímskeho národa; Hektor, hrdinský obranca Tróje; Caesar, zakladateľ rímskeho impéria; Pentesilea, kráľovná Amazoniek, ktoré pomáhali brániť Tróju; Camilla, dcéra kráľa Volskov, ktorá na pôde Itálie padla v boji proti Aeneovi (porov. pozn. k Inf. I, 107—108); Lavínia, dcéra kráľa Latina a druhá Aeneova žena; Brutus, nie Marcus Junius Brutus, ktorý zabil Caesara, ale Lucius Junius Brutus, ktorý zvrhol z trónu posledného rímskeho kráľa Tarquinia Superba a stal sa zakladateľom rímskej republiky (onoho prvého Bruta Dante uvrhol až na dno Pekla, pozri Inf. XXXIV, 65 a nasl.!); Lucretia, cnostná rímska matróna, ktorá si vzala život, pretože ju zneuctil Sextus Tarquinius, syn posledného rímskeho kráľa; Júlia, dcéra Caesarova a žena Pompeiova. —


129
i Saladin, čo sám si sadá v tôňu. — Saladin, egyptský sultán (1137—1193), energický odporca križiakov, no pritom vládca, ktorý mal v stredoveku povesť človeka šľachetného, veľkomyseľného a štedrého. Asi pre túto povesť ho Dante umiestnil — i keď ako mohamedána bokom a osamelého — medzi „veľkých duchov“. (Niektorí danteológovia, ako P. Renucci, vidia v tom echo Danteho náboženskej znášanlivosti. Pozri k nej Conv. II, VIII, 5. Samého Mohameda, pravdaže, Dante odsúdil do hlbokého Pekla medzi „rozsievačov schizmy a škandálu“. Porov. Inf. XXVIII, 30 a nasl.) —


	124	
Pentesilea s Camillou tu samy,

a tam zas sedí Lavínia, o ňu

opretý otec Latinus, muž priamy.


	127	
Brutus, čo zvrhol Tarquinia z trónu;

Lucretia i Júlia a iné;

i Saladin, čo sám si sadá v tôňu.


	130	
Pozdvihnúc zrak, som zazrel na výšine,

v rodine tých, čo vedia, sedieť muža,

ktorý tam ako učiteľ im kynie.
	
130—144
Pozdvihnúc zrak, som zazrel na výšine... — Aristotela, veľkého učiteľa scholastickej filozofie, ktorého Dante pokladal za najväčšieho filozofa vôbec. Iste preto ho menoval zámerne na prvom mieste v nasledujúcom rade „tých, čo vedia“. V prevažnej miere sú to zasa významné postavy antického sveta; filozofi rozličných smerov a škôl: Sokrates, Platón, Demokritos z Abdery (otec materializmu, ktorý hlásal, že svet povstal náhodným zhluknutím atómov; preto o ňom Dante doložil: „preň svet je náhod snemom“!), Anaxagoras z Klazomen, Diogenes, Tháles Miletský, Empedokles z Agrigenta, Herakleitos z Efezu, Zenón z Eley, Seneca; ďalej grécki učenci rozličného zamerania: Dioskorides, grécky lekár a botanik, ktorý písal o „vlastnostiach“ rastlín a nerastov, o jedoch a protijedoch (preto verš: „náleží mu nález vlastností mnohých“!), geometer Euklides, zemepisec a kozmograf Ptolemaios, ktorého svetovú sústavu prijímal aj Dante, lekári Galenus a Hippokrates, zakladatelia lekárskej vedy, ale aj mýtický grécky básnik Orfeus, ba napokon aj dvaja veľavýznamní arabskí učenci, lekári a filozofi Avicenna (Ibn-Sina, umrel r. 1036) a Averroes (Ibn-Rošd, umrel r. 1198), z ktorých posledný bol autorom povestných komentárov k Aristotelovým spisom a tým aj sprístupňovateľom myšlienok veľkého gréckeho filozofa západoeurópskemu stredoveku, ktorý po grécky nevedel.

Je pozoruhodné, že Dante Aristotela a s ním celú „rodinu tých, čo vedia“ predstavil na vyvýšenom mieste. Keďže každý detail v Božskej komédii má svoju funkciu, mnohí komentátori videli v tom náznak Danteho presvedčenia o nadradenosti rozjímavého života nad životom činným. Je to iste možné. Rozhodne je však príznačné, že u Danteho Caesar stojí nižšie ako Aristoteles.



	133	
Všetci ho ctia a všetci jemu slúžia;

Sokrates, Platón, hoci vládne len On,

k prestolu jeho najbližšie sa družia.


	136	
Demokritos, preň svet je náhod snemom,

Anaxagoras, Diogenes, Thales,

Empedokles a s Herakleitom Zenon;


	139	
Dioskorid, čo náleží mu nález

vlastností mnohých; Orfeus a traja

so Senecom, čo dívajú sa na les;


	142	
Euklida tam vidno, Ptolemaia,

Galena, Avicennu, Hippokrita,

Averroa, čo s textom výklad spája.


	145	
Ťažko aj všetkých pamäť vypočíta,

pretože tak ma tiesni dlhý námet

a jav si neraz márne výraz pýta.


	148	
Zas museli sme s druhom poosamieť;

po inej ceste v iný svet ma vedie

múdry môj voládca i môj vlastný zánet:
	


	151	
tam, kde je tma, kde bez svetielka svet je.
	







Spev piaty


	1	
Tak zostúpil som v priehlbinu druhú,

v nej o to väčšou bolesťou sa chrčí,

o čo je užšia od prvého kruhu.
	
1
Tak zostúpil som v priehlbinu druhú. — Do druhého kruhu. Ten je v porovnaní s prvým kruhom užší (Pozri pozn. k Inf. IV, 24.); keďže je však položený nižšie, podľa zákona Danteho Pekla je v ňom trest ťažší. —


	4	
Týči sa Minos hrozivo a vrčí,

vyslýcha viny pri samotnom vchode,

určujúc chvostom od trestu trest tvrdší.
	
4
Týči sa Minos hrozivo a vrčí. — Minos, mýtický kráľ krétsky, povestný prísny zákonodarca a tradičný sudca v starovekom podsvetí. (Porov. Aen. VI, 431—433.) Takúto funkciu má i v Danteho Pekle: vyšetruje viny duší a určuje im miesto v jednotlivých kruhoch. No okrem toho je ešte i strážcom druhého kruhu a ako taký — podobne ako iní strážcovia pekelných kruhov, s ktorými sa ešte stretneme (Cerberus, Pluto, Minotaurus, Geryon atď.) — symbolizuje samu vinu, trestanú v tomto kruhu, je do istej miery jej plastickým obrazom. Táto dvojitá funkcia potom určuje jeho charakter: ak je na jednej strane akýmsi predstaviteľom božskej spravodlivosti, a teda si aj uchoval čosi z dôstojnosti Vergiliovho Minosa (je inteligentný, neomylný, jasnozrivý, absolútne spravodlivý atď.), na druhej strane má črty obludnosti — a medzi nimi náročky zdôraznené črty animálnosti — zverskosti (vrčí ako pes, cerí zuby, má chvost a pod.). O Minosových dvoch úlohách a z toho vyplývajúcom jeho dvojitom charaktere pozri u Renucciho, op. cit. str. 221—222. —


	7	
On totiž duši, nešťastnej už v zrode,

vyznačí presne, len čo sa mu vyzná,

čím hrešila, kým žila na slobode —


	10	
kde ju má trestať priepasť hlbočizná:

chvost toľko ráz on vôkol tela stočí,

v koľkom ju kruhu prijmú hneď a trýznia.


	13	
Stúpa ich húf, veď jeden každý zločin

sem k súdu súri dušu previnilú:

riekne a slúchne, skrúži do hlbočín.
	
15
riekne a slúchne, skrúži do hlbočín. — Skrúži preto, že jej cesta povedie krútiacimi sa pekelnými kruhmi. — Viacerí z moderných komentátorov si povšimli nápadnú Danteho stručnosť v celej prvej časti nášho spevu. V sérii „stručných“ veršov náš verš tvorí azda vrchol: vyjadruje skutočne bleskovým spôsobom celú Minosovu procedúru, pri ktorej vyznanie viny, rozsudok i výkon trestu splývajú v jediný moment. Okrem toho celá táto prvá časť nášho spevu je pozoruhodná samotným Danteho slovesným umením (zámerné „chrapľavé“ rýmy, snaha zvukovou výstavbou veršov podať či naznačiť samu atmosféru tohto kruhu, v ktorom, ako sa o tom Dante ďalej zmieni, fičí a syčí, resp. duní a buráca pekelná povíchrica). Pri preklade sme toto všetko brali do úvahy. (Porov. „chrapľavé“ rýmy: chrčí — vrčí — tvrdší, zámerné disonancie, asonancie, aliterácie typu: „sem k súdu súri dušu previnilú“ a pod.) —


	16	
„Ó, ty, čo vchádzaš do prístrešia kviľu,“

vykríkol Minos, zuby strašne sceril,

svoj hrozný úrad zanechajúc chvíľu,


	19	
„pozri si vchod i komu si sa zveril!

Po šírej ceste potom nezošalej!“

„Prečo ten krik,“ môj učiteľ ho preryl,


	22	
„nezabrániš mu v ceste nebývalej.

Takto chcú tam, kde všetky veci môžu,

ktoré len chcú, a nespytuj sa ďalej!“
	
23—24
Takto chcú tam, kde všetky veci môžu, / ktoré len chcú. — Vergilius opakuje to isté, čo povedal Cháronovi. (Porov. pozn. k Inf. III, 95—96.) A pred rituálnou formulou Minos kapituluje. —


	25	
Vtom začal nárek, vzbudzujúci hrôzu,

doliehať k môjmu sluchu zbolenému,

kde každý výkrik podobal sa nožu.


	28	
Prišiel som v priestraň, každým svetlom nemú,

zúriacu ako more za búravy,

keď protismerné víchry sa ním ženú.
	
28
Prišiel som v priestraň, každým svetlom nemú. — Vlastnou atmosférou tohto kruhu je víchrica víriaca v uzavretom priestore. Akustický fakt neprestajného hučania, podobného hukotu mora, ktorým búrka zmieta, natoľko dominuje, že Dante aj vizuálny dojem vyjadruje akusticky: toto miesto je „d’ogni luce muto“ — „každým svetlom nemé“. (Na túto črtu Danteho umenia upozornil Pagliaro, pozri jeho Il canto V dell’ Inferno, Roma 1952.) — Danteho výrok, pravdaže, nemožno brať doslovne: kruhy jeho Pekla — zrejme z umeleckých príčin — nie sú kruhy úplne temné a sám autor vo v. 89 nazval atmosféru tohto kruhu ako „aer perso“, čiže ako ovzdušie „purpurovotemné“ (Slovo „perso“ sa obyčajne prekladá ako „čierny“, „temný“, no túto farbu Dante výslovne definoval ako čerň zmiešanú s purpurom, pričom čerň prevláda. Pozri Con. IV, XX, 2.) V podstate tak si treba predstaviť aj ovzdušie jeho nasledujúcich kruhov, pravda, s výnimkou tých, kde blčí oheň a kde sa teda purpur dostáva do rovnováhy s čerňou. —


	31	
Pekelná smršť, ju nikto nezastaví,

zráža tu duchov nešťastných a kláti,

strháva zas a vrhá do krútňavy.


	34	
Keď k zlomisku sa priblížia tí kliati,

tam výkriky a kvílenia a vytia,

na Božiu moc tam kľajú vinovatí.
	
34
keď k zlomisku sa priblížia tí kliati. — V orig. je slovo „la ruina“, o ktorého význame sa hodne diskutovalo. Za najpravdepodobnejšie pokladáme vysvetlenie, podľa ktorého je toto slovo synonymom slov „la ripa“, „la rocca“, „la roccia“, resp. „il balzo“, ktoré Dante striedavo používa na označenie strmého skalného brehu, skalnej steny, uzavierajúcej jednotlivé kruhy. (Za tento výklad bol už Del Lungo, Poletto a i.) Moderní komentátori, pravdaže, tento význam spresnili v tom zmysle, že tu ide o stenu rozrumenú, zlomenú, o akýsi skalný úšust, ktorého pôvod Dante vysvetlí ústami Vergilia v Inf. XII, 37—45, resp. ústami zloducha v Inf. XXI, 112—115. Za takéto vysvetlenie sú napr. Sapegno, Porena, Pagliaro a i., ktorí potom celkove zhodne vysvetľujú náš verš a príslušný pasus: Keďže duše po Minosovom verdikte „skrúžia“ po takejto „zrúcanine“, je prirodzené, že v nasledujúcom pekelnom lete práve na tom mieste si znovu uvedomia večnosť svojho trestu a ich priostrené zúfalstvo vybuchne v preklínanie Božej moci. (Porov. verš: „na Božiu moc tam kľajú vinovatí“, v. 36.) Pre názornosť si treba predstaviť, že naši básnici stoja na tomto úšuste a z neho sa dívajú na vír duší, letiaci okolo nich. Známa Dorého ilustrácia vychádza presne z Danteho vízie. —


	37	
Pochopil som, že v tomto kruhu víta

hriešnikov tela strastiplný éter,

v ktorých nie um, lež vášne vládu schytia.
	
37—39
Pochopil som, že v tomto kruhu víta / hriešnikov tela strastiplný éter. — Pochopil to podľa nám už známeho zákona tzv. contrapasso. (Porov. pozn. k Inf. III, 52.) V tomto kruhu sú trestané duše ľudí chlipných a smilných, ktorí hrešili žiadostivosťou tela, tzv. „peccatori carnali“: zaživa nevedeli ovládnuť vášeň rozumom, teraz po smrti ich vlečie, unáša, strháva, mučí a trýzni pekelná víchrica, ktorá je objektiváciou ich viny. Dante ako persona dramatis mohol tým skôr na prvý pohľad pochopiť, o aký druh hriešnikov tu ide, že Dante-básnik v svojej predchádzajúcej poézii práve obrazom „víchrice“, „búrky“ vyjadril silu vlastnej vášne. (Porov. jeho kancónu Amor, dacchè convien pur ch’io mi doglia, ktorú napísal už v exile o svojej vášnivej láske ku casentinskej horalke, a v nej vo v. 27 obraz: „... ove tanta tempesta in me gira“ — „... kde taká búrka vo mne víri.“) —


40—43
Jak v dobe chladu... — Verše sme preložili podľa čítania a interpunkcie, ako ju navrhol M. Barbi a ako ju z moderných editorov prijal Sapegno. (Porov. iné čítanie u Momigliana a i.) —


	40	
Jak v dobe chladu hustý húf by letel,

húf škorcov, čo sa na juh dostať snažia,

tak biednych duchov ustavičná meteľ


	43	
hneď vpred, hneď späť, raz výš, raz níž zas zráža.

Nádeje ani na zníženie muky

— nie na pokoj — ich nikdy neoblažia.


	467	
Jak žeriavy, čo trúsia trúchle zvuky,

keď v obzor vrýva sa ich dlhá rýha,

tak videl som tie bedujúce pluky,


	49	
ako ich meteľ spomenutá dvíha,

až spýtal som sa: „Majstre, kto sú oní

duchovia, ktorých čierny vzduch tak stíha?“


	52	
„Tá prvá z tebou označených tôní,

o nej chceš zvedieť,“ odvetil hlas vodcov,

„nad množstvom kmeňov obsadila tróny.
	
52—60
Tá prvá z tebou označených tôní... — Semiramis, asýrska kráľovná, manželka kráľa Nina, ktorá mala v stredoveku povesť bezuzdne chlipnej ženy, neváhajúcej sa dopustiť incestu s vlastným synom. Aby zahladila hanbu, vydala vraj zákon, ktorý povoľoval akékoľvek telesné obcovanie. Na to práve naráža Danteho verš: „chránila vilnosť vlastnou právomocou“. —


	55	
V nerestiach zato bola bez predchodcov,

no, by jej štít sa predsa javil čistým,

chránila vilnosť svojou právomocou.


	58	
Tá Semiramis králila tým istým

krajinám, čo dnes sultánovi patria,

i s mužom Ninom, ako vieme z listín.


	61	
Zradila tamtá (po nej zrak tvoj pátra)

prach Sycheov i spálila sa z lásky.

Tá za ňou zas je chlipná Kleopatra.
	
61—62
Zradila tamtá... — Dido, kartáginská kráľovná, vdova po Sychaeovi, ktorému sľúbila večnú vernosť; zaľúbila sa však šialenou láskou do Aenea a tým „zradila“ prach svojho nebohého muža; napokon, Aeneom zavrhnutá, z hanby, bolesti i hnevu si sama siahla na život. (Porov. Aen. IV.) —


63
chlipná Kleopatra. — Egyptská kráľovná, postupne milenka Caesarova a Antoniova; po Antoniovej porážke spáchala samovraždu. —


	64	
Helenu pozri, pre ňu taký ťažký

uplýval čas a pozri na Achilla,

čo s láskou tiahol do poslednej zrážky.
	
64—65
Helenu pozri... — Manželka spartského kráľa Menelaa, pre ktorú vypukla trójska vojna; zavraždila ju grécka žena z pomsty, že jej muž padol pri Tróji. —


65—66
a pozri na Achilla... — Najslávnejší z gréckych hrdinov pri dobýjaní Tróje; napokon sa zaľúbil do Polyxeny, dcéry posledného trójskeho kráľa Priama, no vo chvíli zásnub ho zabil jej brat Paris. —


67
Tam Paris, Tristan. — Paris, pravdepodobne práve spomenutý syn Priamov a únosca spartskej Heleny. — Tristan, milenec kráľovnej Izoldy, slávny legendárny hrdina viacerých stredovekých rytierskych románov. —


	67	
Tam Paris, Tristan, tam je ďalších sila

(menujúc, prstom ukazoval telá),

ich zo života láska sprevaodila.“


	70	
Ako som počul svojho učiteľa

menovať dávnych rytierov a panie,

úzkosťou duša div mi nezamdlela.


	73	
„Chcem, majstre môj,“ som začal, „chcem, môj pane,

osloviť tých, čo idú v jednom páre,

a ľahšie, zdá sa, vietor nimi vanie.“
	
73—75
Chcem, majstre môj... osloviť tých, čo idú v jednom páre... — Sú to Francesca da Rimini a jej švagor Paolo Malatesta. Francesca bola dcéra Guida Polentu Staršieho, pána Ravenny (a teda stryná Guida Polentu Mladšieho, u ktorého Dante našiel útulok v posledných rokoch života). Skoro po r. 1275 sa vydala za Gianciotta Malatestu, pána mesta Rimini, veľmoža síce udatného, no nepekného výzoru a chromého. Po niekoľkých rokoch sa zaľúbila do jeho brata Paola, krásavca príjemného vzhľadu. Gianciotto objavil ich ľúbostný pomer, pristihol ich in flagranti a oboch milencov prebodol mečom. Táto príhoda, ktorá vyvolala živý ohlas, stala sa kedysi v rozmedzí rokov 1283—1286, teda približne v čase, keď mal Dante okolo dvadsať rokov a písal Nový život. Na obe tragické postavy mohol si na tomto mieste Božskej komédie spomenúť tým skôr, že pravdepodobne osobne (alebo aspoň z videnia) poznal Paola Malatestu, ktorý bol v rokoch 1282—1283 tzv. „kapitánom ľudu“ a „uchovávateľom pokoja“ vo Florencii. — Niektorí kronikári a aj Danteho komentátori — medzi nimi aj Boccaccio — vniesli neskôr do tragickej ľúbostnej historky viaceré romaneskné prvky, ktoré sa ukázali historicky nepravdivými. —


78
pre lásku, ktorá unáša ich stále. — V mene lásky. Na rozdiel totiž od ostatných duší tieto dve duše „letia“ v pekelnej povíchrici v páre (porov. v. 84, 105): ich láska zrejme prežila i smrť a trvá „večne“ i v Pekle, i keď ako prameň nových a nových útrap. Viaceré iné výklady, zdá sa, sú málo pravdepodobné. (Napr. návrh českého prekladateľa a ináč významného komentátora K. Vrátneho, ktorý svojho času odporúčal chápať slovo „láska“ vo význame Boh a pod.) —


81
ak dovolí to ktosi. — Boh. (Porov. Inf. XXVI, 141.) —


	76	
Odvetil mi: „Až budú blíž ich tváre,

potom nech duch tvoj snaživo ich prosí

pre lásku, ktorá unáša ich stále.“


	79	
Len čo ich vietor do blízkosti skosí,

rieknem: „Ó, duše v muky pohrúžené,

prevravte k nám, ak dovolí to ktosi!“


	82	
Jak holuby, čo krídla roztúžené

k sladkému hniezdu pevne rozopäli,

bo jedna vôľa vo vetre ich ženie,


	85	
tak z toho kŕdľa, v ktorom Dido velí,

dvojica tieňov k nám sa priblížila.

Tak vrúcny bol, až tak môj hlas bol vrelý.


	88	
„Ó, dobrý tvor, ó, duša ušľachtilá,

čo purpurovým temnom stúpaš smutná

k dušiam, ich krv svet hore zafarbila —


	91	
nech s Pánom svetov priateľstvo nás putná,

pokoj by sme ti uňho vymodlili,

že ťa tak desí muka preukrutná.


	94	
Čo rieknuť chceš, či vypočuť, tvor milý,

počujeme i odpovieme radi,

kým mlčí vietor ako v tejto chvíli.
	
96
kým mlčí vietor ako v tejto chvíli. — Azda z milosti, práve vyprosenej Dantem, lebo ináč by sa muselo pripustiť protirečenie s v. 31, v ktorom sa výslovne hovorí, že „pekelná smršť“ je nezastaviteľná. Sú, pravdaže, aj iné vysvetlenia. —


97
Rodisko moje... — Ravenna, ležiaca v Danteho časoch „nad morom“, čiže bližšie k moru než dnes. —


	97	
Rodisko moje, miesto mojej mladi

je nad morom, kam Pád i s ramenami

za pokojom a odpočinkom pádi.


	100	
Láska, čo srdce šľachetné hneď zmámi,

pôvab, čo objal on do svojich ramien,

spôsobom krutým navždy odňala mi.
	
100—108
Láska, čo srdce šľachetné hneď zmámi... — Tri tercíny, patriace medzi najslávnejšie tercíny Božskej komédie vôbec. Obsahujú odpoveď na Danteho nevyslovenú otázku po príčine celej tragédie dvoch milencov. Francesca ju zhrnuje fakticky do jediného slova „amore“ — „láska“ — slova nielen trikrát opakovaného na začiatku každej tercíny, ale i svojimi hláskami doslovne prenikajúceho celú zvukovú výstavbu všetkých troch tercín. Nie div, že jeden z moderných komentátorov (M. Porena) charakterizoval toto trojnásobné opakovanie slova „amore“ — „láska“ ako dotvrdenie a muzikálny výraz neodolateľnej moci lásky ako takej, ktorá vraj v tejto tragédii bola jediným vskutku činným protagonistom.

Viac však než tento „muzikálny“ výraz neodolateľnej moci lásky zaujme nás v týchto tercínach niekoľko pozoruhodných faktov:


Predovšetkým: Slovo „amore“ — „láska“ opakuje sa v nich síce trikrát, no jediným jeho kontrapunktom je slovo — „morte“ — „smrť“. Láska a smrť znamenajú tu dva body jednej tragédie, pričom druhý bod je v priamom kauzálnom vzťahu k bodu prvému. Ak si túto slovnú sponu premietneme na pozadie Danteho predchádzajúcej poézie, vidíme, že je čímsi celkom novým. Francesca tu vyslovuje čosi celkom opačné, než vyslovoval mladý Dante v celej svojej predchádzajúcej lyrike; Dante v období „sladkého nového štýlu“ spieval o láske, ktorá mala viesť k životu, k „novému životu“, no Francesca hovorí o láske, ktorá viedla — k smrti: „Láska nás tejže smrti odovzdala.“


Druhý fakt — spomínaný ináč mnohými komentátormi, ale pre nás pozoruhodný v smere, ktorý hneď naznačíme — je ten, že sa v prvých dvoch tercínach vyskytujú priamo ozveny nielen hlavných ideí, na ktorých stál „sladký nový štýl“, a teda sama Danteho predchádzajúca poézia, ale priamo aj echá konkrétnych veršov, jednak veršov samotného Danteho a jednak veršov básnickej skupiny, do ktorej Dante zamladi patril. (Idea, že láska principiálne sídli v šľachetnom srdci, že šľachetné srdce a láska jedno sú, že moc lásky je neodolateľná a pod.; v prvom verši prvej tercíny, znejúcom v pôvodine „Amor, ch’al cor gentil ratto s’apprende“, nachádza sa priama ozvena Danteho sonetu „Amore e’l cor gentil sono una cosa“ — „Šľachetné srdce s Láskou v jedno splýva“, pozri Vita nova XX, respektíve Guinizelliho kancóny „Al cor gentil ripara sempre Amore.“)


Vývod z týchto dvoch faktov možno urobiť veľmi ľahko: ak skutočne v našich troch tercínach ide o dotvrdenie a „muzikálny“ výraz neodolateľnej moci lásky, tak sa toto deje akoby priamo na pozadí samej Danteho predchádzajúcej poézie, respektíve na pozadí hlavných ideí, na ktorých ona stála, a to notabene s nepriamym ich popretím: Láska v poňatí mladého Danteho mala viesť k životu, no tu Francesca (slovníkom mladého Danteho!) konštatuje, že viedla — k smrti.


Na pozadí uvedených dvoch faktov i vývodu, ktorý z nich vyplynul, potom celkom dobre pochopíme reagovanie Danteho ako personae dramatis na Franceskine výroky o láske. Svojho času Francesco De Sanctis, zvedený najmä slovom „pietà“ vo v. 72, ktoré vysvetľoval vo význame „súcit“, doslovne zahalil celý tento spev do atmosféry Danteho súcitného postoja k dvom milencom, zatrateným pre lásku. (Pozri jeho štúdiu o 5. speve Pekla v diele Saggi critici, vol. 2, Bari, Laterza, 1942.) Viac však než o súcit k obom milencom (hoci aj ten je výrazne prítomný) ide tu o Danteho nepokoj, rozrušenie, zmätok a úzkosť v pomere k nim, čiže o to, čo je skutočným významom Danteho slova „pietà“, ako naposledy dôkladným filologickým štúdiom dokázal N. Sapegno. (Pozri jeho komentár.) Sám Dante v predchádzajúcej poézii bol pevcom lásky — lásky, pravdaže, zidealizovanej, no jednako len lásky. O láske písal všetky svoje „sladké verše“, k láske sa vinuli všetky jeho „sladké vzdychy“ i „nejasné túžby“. (Hodno si všimnúť, ako sa práve tieto výrazy, typické pre stilnovizmus, priamo vynárajú v texte tohto spevu: „dolci sospiri“, v. 118; „i dubbiosi desiri“, v. 120!) Ak však zrazu — ako persona dramatis — počul, že práve láska doviedla Francesku k smrti, notabene k smrti v onom širokom význame tohto slova, o ktorom sme sa už zmienili, a to i tá láska, ktorá principiálne sídli v srdci šľachetnom, čiže láska, ako ju ponímali básnici „sladkého nového štýlu“, lebo výslovne o takejto láske Francesca hovorí, je až príliš pochopiteľné, že ho to muselo naplniť hlbokým a otrasným znepokojením. (Porov. v. 110: „tvár sklonená mi zbelela sťa krieda“ a vzápätí Vergiliovu otázku: „Čo sa s tebou deje?“) Slová Franceskine pociťoval tak trochu ako výčitku a keď sa napokon dozvedel, že „prakoreňom“ ich hriechu, smrti i zatratenia bola kniha — omdlel.


Ako vidíme, Dante do tohto spevu, a najmä do slávnej epizódy o Franceske a Paolovi premietol svoj najvlastnejší osobný problém, svoj hlboký osobný rozpor, ktorého stopy možno vybadať už v jeho Novom živote, ako sme na to svojho času upozornili. (Porov. naše poznámky k slovenskému prekladu tohto diela.) Rozhodne nejde o spev s „jedinou a všemocnou strunou“, ktorou je Danteho súcit k Franceske, ako svojho času tvrdil De Sanctis (na inom mieste napísal, že „Múzou je tu súcit“), ale o spev prinajmenej „viacstrunný“, v ktorom uvádzanú sponu „Láska — Smrť“ treba chápať v súvise s danteovskou dvojicou „Láska — Život“, tvoriacou samu os celého jeho básnického diela. Uvedeným výkladom zmyslu Danteho troch kľúčových tercín — výkladom, pre ktorý sme našli čiastočnú oporu jedine u Theophila Spoerriho (Pozri jeho Einführung in die Göttliche Komödie, Speer-Verlag Zürich 1946, str. 78.) — náš spev, pravdaže, trochu stráca z romantickej aureoly, ktorú mu nasadil kedysi De Sanctis a ktorá sa dosiaľ traduje, no nesporne získava na hĺbke svojho ľudského obsahu. —


107
Kto vzal nám život, pre Kainu zreje. — Kaina, prvý oddiel deviateho kruhu Pekla, ktorý Dante určil pre vrahov príbuzných (porov. Inf. XXXII), nazvaný tak podľa Kaina, vraha brata Ábela. —


	103	
Láska, čo káže opätovať plameň,

k nemu zas vo mne takou silou vzplála,

že, ako vidíš, doposiaľ v ňom taniem.


	106	
Láska nás tejže smrti odovzdala.

Kto vzal nám život, pre Kainu zreje.“

Úbohá takú odpoveď mi dala.


	109	
Keď počul som tie duše bez nádeje,

tvár sklonená mi zbelela sťa krieda,

až zvolal vodca: „Čo sa s tebou deje?“


	112	
Odvetiac, takto začal som: „Ó, beda!

Myšlienka koľká, koľký zánet sladký

za bolestné ich kroky zodpovedá!“


	115	
I začal som, k nim obrátiac sa spiatky:

„Francesca, k slzám doženie ma iste

krutý tvoj údel za ten cit, tak krátky.


	118	
Povedz mi však: kým iba vzdychali ste,

ako a v čom vám umožnila vtedy

rozoznať Láska vaše túžby hmlisté?“


	121	
„Majster tvoj vie, že nieto väčšej biedy

než spomínať si na blažené časy

za časov zlých,“ mi riekla v odpovedi.


	124	
„No, že tak vrúcne túžiš znať, kde asi

tá naša Láska mala prakorene,

rieknem to rečou, z nej mi zvlhnú riasy.


	127	
Raz, sami len, sme čítali si z liene

Lancilotta, jak zvábili ho vnady...

V nás nevzniklo však ešte podozrenie.
	
127—128
Raz, sami len, sme čítali si z liene / Lancilotta. — Starofrancúzsky román z XIII. storočia o Lancelotovi Jazernom (Lancelot du Lac) jednom z dvanástich hrdinov-rytierov Okrúhleho stola. Ide o román dobrodružný a ľúbostný, v ktorom sa rozpráva o Lancelotovej láske ku kráľovnej Guenièvre. —


	130	
Len vrúcnejšie a stále dlhšie hľadí

druh na druha a list nám tváre bieli,

až jedno miesto zbavilo nás vlády.
	
132
až jedno miesto zbavilo nás vlády. — Rozumej: zbavilo nás odolnosti k vášni. — Ide o miesto, kde sa opisuje, ako kráľovná Guenièvre, žena kráľa Artuša, na sprostredkovanie Gallehaulta, jedného z Lancelotových priateľov, a na dôkaz, že je Lancelotovi naklonená, bozká nášho rytiera na ústa. V strfr. texte sa hovorí, že kráľovná pozrie na plachého Lancelota, pristúpi k nemu, „vezme ho za bradu a bozká ho pred Gallehaultom dosť dlhým bozkom“. Ako ďalej uvedie Francesca, práve tento pasus románu stal sa obom milencom osudným. —


	133	
Čítajúc, ako milenec ten skvelý

poľúbil pery, ktoré sa mu smiali,

ten, čo sa od mňa nikdy neoddelí,


	136	
bozkal mi ústa v náruživej páli.

Autor i spis nám boli Galeottom.

Onoho dňa sme viacej nečítali.“
	
137
Autor i spis nám boli Galeottom — vlastne vyššie spomenutým Gallehaultom, ktorý sprostredkoval neveru kráľovnej Guenièvry. V Taliansku toto meno zobecnelo a nadobudlo pejoratívny význam: kupliar. Okrem tohto významu, myslíme, že Danteho slovo „Galeotto“ má ešte i tretí, skrytý význam: prievozník. (Porov. slovo v takomto význame v Inf. VIII, 17; Purg. II, 27.) Autor i spis boli pre oboch milencov nielen „kupliarom“, ale i „prievozníkom“ — do zatratenia. —


	139	
Kým jedna z duší hovorila o tom,

tak skvílila tá druhá duša mladá,

že od úzkosti zalievaný potom


	142	
padol som, ako mŕtve telo padá.







Spev šiesty


	1	
Keď sa mi pamäť vrátila, čo desom

nad milencami sa mi uzavrela

tak, že som v zmätku zabudol i kde som,
	


	4	
svet nových bied a nové biedne telá

duša mi zrie, či stúpa vpred, či v bázni

sa obzerá, či cúva rozochvelá.
	


	7	
Som v treťom kruhu, v ktorom ťažký, mrazný,

záhubný, stály dážď zlé duše bodá:

vždy rovnaký a rovnako vždy rázny.
	
7
Som v treťom kruhu ... — V kruhu vyhradenom pre duše ľudí, ktorí hrešili obžerstvom a nenásytnosťou v širokom zmysle slova. (Porov. v. 53—54.) Ich trest je koncipovaný na princípe contrapasso: kedysi boli „pohrúžení“ do radovánok, v ktorých hoveli všetkým zmyslom, teraz sú ponorení do odporného, zapáchajúceho bahna, v ktorom všetky ich zmysly trpia. —


	10	
Obrovské krúpy, sneh a mútna voda

valí sa tmou a okolie tak morí,

až pod tým páchne premočená pôda;


	13	
Cerberus krutý dookola snorí:

z troch pažerákov brechá strašné zviera

na hriešny ľud, čo v temný prúd sa norí.
	
13
Cerberus krutý dookola snorí. — V starovekej mytológii (pozri Aen. VI, 417—418) obrovský trojhlavý pes, strážca podsvetia. Na rozdiel od antického Cerbera, ktorého výzor bol výlučne len zverský, tento Danteho Cerberus má niektoré znaky ľudské: Dante o ňom výslovne hovorí, že mal „ruky“, a nie laby (pozri v pôvodine „unghiate le mani“, v. 17), že mal „hnusné tváre zlého ducha“ (porov. v. 31). V ponímaní Danteho ide teda o akési obludné antropoidné psisko, ktoré má asi v tej miere ľudské znaky, v akej majú zvieracie znaky duše trestané v tomto kruhu. (Porov. v. 19, v ktorom sa hovorí, že tie duše „zavýjajú“ a „brešú“.) Okrem toho — na rozdiel od antického Cerbera — Danteho Cerberus je nielen strážcom svojho kruhu, ale i priamo trýzniteľom duší v ňom uzavretých, čiže démonom, zloduchom. (Porov. pomenovanie „velečerv“ vo v. 22 a to isté pomenovanie samého Lucifera v Inf. XXXIV, 108.) Všetky špecifické znaky tohto Cerbera súvisia s nám už známou dvojitou funkciou mytologických postáv, vystupujúcich vo funkcii strážcov v Danteho Pekle, no zároveň predstavujúcich obraz samej viny, trestanej v tom či onom kruhu. V tomto ohľade je Danteho Cerberus postavou až — príkladnou. —


	16	
Červené oči, z brady brud si stiera;

široké brucho pazúrmi si čechrá

a zviera duše, zdiera ich a zžiera.


	19	
Tu zavyla, tam iná v daždi brechla:

mysliac, že príval aspoň na čas prervú,

prevracajú a prečasto sa mechria.


	22	
Každý úd chvel sa tomu velečervu

Cerberovi, čo ceril zubáliská,

nemajúc v tele pokojného nervu.


	25	
Tu vodca dlane rozovrel, a zblízka

naberúc zeme, koľko len bol vstave,

šmaril ju do tlám dychčiaceho psiska.
	
25—27
Tu vodca dlane rozovrel, a... naberúc zeme... šmaril ju do tlám dychčiaceho psiska. — Gesto Danteho sprievodcu, pochopiteľne, pripomenulo komentátorom už v najstarších časoch podobné gesto Sibyly Kúmskej, Aeneovej sprievodkyne podsvetím, ktorá hodila do troch Cerberových pažerákov „uspávací koláč“ z medu a čarodejnej múky. (Porov. Aen. VI, 419—425.) Ak však gesto postavy v latinskom epose malo jednoznačný a logický význam (koláč Cerbera uspal!), podobné gesto v Danteho epizóde prichodilo viacerým komentátorom len ako mechanická napodobenina Vergilia, a k tomu ešte napodobenina celkom nesúrodá a „nelogická“: ak sa totiž Danteho Cerberus doslovne „živí“ telami či dušami zatratencov, ktoré „zdiera“ a „zžiera“ (Porov. v. 18.), prečo by sa potom mal uspokojiť priehrštiami zeme, ktoré mu do rozďavených pažerákov hodí Vergilius?

Odpoveď na túto otázku, neriešenú a zdanlivo neriešiteľnú, našiel v poslednom čase Paul Renucci. Tento obludný pekelný pes je mu opakom Veltra, uvádzaného Dantem na začiatku Božskej komédie: Pokým Veltro, akýsi Pes Boží („Domini Canis“), ktorý má priniesť spásu Itálii aj svetu, „nebude sa živiť zemou ani kovom“, ako Dante doslovne napísal (Porov. Inf. I, 103.), tento pekelný Pes, akýsi Pes Satanov, symbol ľudskej pažravosti a nenásytnosti, za najlepšiu potravu pokladá práve „zem“, čiže — premietnuté na plán alegoricko-symbolický — svetské majetky, pôdu, latifundie. (Porov. cit. dielo, str. 90, 222 a nasl.) Renucciho riešenie je zároveň dobrou ukážkou, ako treba vnímať Danteho postavy často na viacerých významových rovinách a ako je samo Danteho umenie neobyčajne zložité. Okrem toho takéto vysvetlenie zdanlivo bezvýznamného detailu — zdá sa nám — lepšie objasňuje i samu povahu hriešnikov v treťom kruhu Danteho Pekla. Autor ich nazval „golosi“, no (keďže ich strážca je zároveň obrazom ich viny) zrejme tu ide nielen o duše ľudí, ktorí hrešili obžerstvom, ale pažravosťou v najširšom zmysle slova (pažravosťou po majetkoch, po pôde a pod.), čiže o najrozličnejšie druhy koristníkov. —



	28	
Lebo jak psisku, keď sa ženie drave

a nestíchne, kým korisť nevyňuchá,

pretože baží iba po potrave:


	31	
spľasli tie hnusné tváre zlého ducha,

čo duše v týchto barinách tak hluší,

že každá z nich by radšej bola hluchá.


	34	
I stúpali sme cez tiene tých duší,

drvených dažďom, cez ich prázdne rysy,

ku ktorým telo zatiaľ neprísluší.


	37	
Ležia tu všetky na zemi, len čísi

tieň do sedu sa dvíhal v dákom zdaní,

že pri nás azda muky uľahčí si.


	40	
„Ó, ty, čos’ týmto peklom sprevádzaný,

povedz, ak vieš (mi riekol), kto tu sedí:

skôr než mne vzatý, bol ti život daný.“


	43	
„Z pamäti mi ťa (vravím) tvoje biedy

stierajú tak, že márne by som hádal,

či som sa s tebou stretol voľakedy.


	46	
Ale mi povedz, ktože si a skadiaľ,

bo odpornejšej — ak sú väčšie od nej —

nad tvoju muku darmo by som hľadal.“
	


	49	
„Vo tvojom meste, v ňom už závisť hodne

sa presýpa i vŕši všakovako,

hostil som sa a žil si prelahodne.
	


	52	
Vy, občania, ste vraveli mi Ciacco.

Pre obžerstvo, jak vidíš, dážď a psota

s ostatnými ma stíha narovnako.
	
52
Vy, občania, ste vraveli mi Ciacco. — Slovo Ciacco môže znamenať pohŕdavú prezývku nenásytného pažravca vo všeobecnosti (asi ako naše „prasa“, „sviňa“), bežnú vo Florencii Danteho čias. No môže znamenať jednoducho aj meno bez pejoratívneho významového odtienku (zdrobneninu mena Giacomo, prípadne potaliančené znenie franc. mena Jacques). U komentátorov dnes prevažuje mienka, že Dante mal na ume konkrétnu postavu zo súdobej Florencie, no dosiaľ sa ju nepodarilo bezpečne identifikovať. Podľa Boccaccia Ciacco bol Florenťan, ktorý sa rád priživoval na hostinách u boháčov, povestný labužník a žrút, no pritom človek dobrých spôsobov, zábavný a v spoločnosti obľúbený. (Porov. Dekameron IX, 8.) Z textu tohto spevu vyplýva, že Dante mal k nemu určité osobné sympatie. —


	55	
Ten istý hriech mal každý za života;

za tenže hriech tá istá muka krutá

nás smutných tne; tie isté dažde krotia...“


	58	
Skončil, a ja: „Ver, Ciacco, že ma rmútia

a dojímajú k slzám tvoje tresty;

ale, ak vieš, mi povedz, kam sa rútia
	
60—61
ak vieš, mi povedz, kam sa rútia / mešťania mesta, čo sa večne triešti... — Občania mesta Florencie. — Zatratenci v Pekle, ako to neskôr Dante výslovne povie ústami Farinatovými, sú schopní vidieť vzdialenejšiu budúcnosť, no nevedia nič o prítomnosti. (Porov. Inf. X, 97—108.) Táto ich „vlastnosť“ umožnila Dantemu vsunúť do prvej kantiky Božskej komédie celú sériu tzv. proroctiev (Porov. proroctvo Farinatovo v Inf. X, 79 a nasl., Brunetta Latiniho v Inf. XV, 55—78, Vanniho Fucciho v Inf. XXIV, 140—151 atď.). Rozumie sa, napospol všetky tieto tzv. proroctvá týkajú sa vecí minulých (ide o „vaticinatio ex eventu“): „budúcimi“ sú len z hľadiska dátumu Danteho fiktívnej cesty záhrobím. Tak je to i v prípade Ciacca. Výnimočné pri ňom je len to, že na rozdiel od ostatných zatratených Ciacco pozná aj prítomnosť. (Porov. jeho slová: „Pár spravodlivých nik tam neposlúcha...“ v. 73—75.) Vec sa vysvetľuje rozlične, medziiným i tak, že Dante pri písaní tohto spevu nemal ešte dosť jasnú koncepciu predvídavosti a slepoty svojich zatratencov. —


	61	
mešťania mesta, čo sa večne triešti?

Má spravodlivých? Skadiaľ sú tie spory?

O tom, ak vieš, mi, prosím, podaj zvesti!“


	64	
„Pradávny spor,“ zas Ciacco prehovorí,

„vyústi v krv; a vrchná, strhnúc vládu,

k vyhnanstvu dolnú stranu upokorí.
	
64—75
Pradávny spor... — Ciaccovo tzv. proroctvo, ako vôbec predpovede ostatných zatratených, s ktorými sa ešte stretneme, je hodne neurčité, jednak preto, že zatratenci „vidia“ budúcnosť len hmlisto, „chybne“ (Porov. Inf. X, 100.), a jednak z príčin čisto umeleckých (štýl proroctiev býval zásadne nejasný). Nový rozbor tohto proroctva naposledy podnikol Paul Renucci a zistil, že obsahuje veľmi presné „predvídanie“ udalostí, ktoré sa stali vo Florencii po roku 1300. Keď sa oprieme o Renucciho analýzu, jednotlivé Ciaccove narážky na tzv. budúce udalosti javia sa nám asi takto:

Pod „pradávnym sporom“ Ciacco myslel skutočne starodávny spor dvoch politických strán, ghibellinov, prívržencov cisárstva, a guelfov, obrancov slobôd a autonómnej politiky talianskych miest. Tento „spor“ prebiehal veľkou časťou XIII. storočia a skončil sa porážkou ghibellinov (26. februára 1266 v povestnej bitke pri Benevente) a prevzatím moci vo Florencii guelfskou stranou. Vládnuca guelfská strana začala sa však čoskoro štiepiť na dve frakcie, na tzv. Čiernych guelfov, vedených rodom Donatiovcov, a Bielych guelfov, vedených rodom Cerchiovcov. (K poslednej strane sa hlásil aj Dante.) „Pradávny spor“, vyvolaný čoraz ostrejšími rozpormi hospodárskej i sociálnej povahy (možno ho približne redukovať na „spor“ záujmov bohatej buržoázie s drobným meštianstvom), pokračoval v tejto novej podobe fakticky ďalej, až 1. mája 1300 „vyústil v krv“, ako hovorí Ciacco, čiže v krvavú bitku na Trojičnom námestí vo Florencii. Mesto sa definitívne rozčeslo na dva nezmieriteľné a proti sebe stojace tábory. Po márnych pacifikačných pokusoch mestských priorov a po odhalení sprisahania Čiernych guelfov v júni 1301 prevzala moc „vrchná strana“ (Ciacco hovorí „parte selvaggia“, čiže strana „vrchárska“, „vidiecka“, nazývaná tak preto, že Bielych guelfov viedli Cerchiovci, ktorí nepatrili medzi starousadlíkov, ale zišli dolu do Florencie z hôr, z vidieka a až v meste zbohatli); to malo, prirodzene, za následok vyhnanie vodcov a hlavných predstaviteľov Čiernych guelfov. (Na to narážajú Ciaccove slová: „... a vrchná, strhnúc vládu, — k vyhnanstvu dolnú stranu upokorí“.) Vláda Bielych guelfov netrvala však dlho, lebo skutočne „v čase troch slncí“, čiže skôr než uplynuli tri roky (počítané, pravdaže, od chvíle, keď Ciacco vyslovuje svoje „proroctvo“, čiže od 8. apríla 1300) došlo k jej úplnému pádu. Stalo sa tak pričinením pápeža Bonifáca VIII., ktorý sa roku 1300 ešte len „vôkol oboch strán plavil“, čiže ešte len obratne diplomaticky manévroval, ale ktorý v jeseni 1301 vyslal do Florencie Karola z Valois pod zámienkou pacifikovať mesto, no v skutočnosti s úlohou zraziť vládu Bielych guelfov. Francúzsky princ tak skutočne aj urobil a nastolil vo Florencii vládu Čiernych guelfov, naklonených pápežskej politike. Vodcovia Bielych guelfov — medzi nimi aj Dante a mnohí prívrženci tejto strany — museli odísť do vyhnanstva, alebo sa stali obeťami krutého prenasledovania. Politickí protivníci ich doslovne „zdlávili“, ako sa vyjadril Ciacco, uvalili na nich najťažšie tresty (konfiškácie majetkov, kontumačné hrdelné tresty a pod.) a zbavili ich akéhokoľvek vplyvu na politický život. V samotnom meste — podľa pošmúrnych slov Ciaccových — zostalo len „pár spravodlivých“ (Ciacco hovorí o „dvoch“, no s viacerými komentátormi sa domnievame, že tu ide o číslovku neurčitú a že sú teda bezpredmetné všetky identifikačné pokusy), no ani tých „pár spravodlivých“ nik neposlúchal: Florencia sa zmenila na akúsi pahrebu pýchy, závisti a lakomstva!


Takýto výklad Ciaccovho tzv. proroctva, rozumie sa, vrhá svetlo na dátovanie tohto spevu Danteho pPekla, čiže na jeden z veľmi nejasných a ťažko riešiteľných problémov danteológie. Keďže Ciaccovými slovami — pri všetkej ich nejasnosti — napokon celkom jasne a v presnej historickej postupnosti prenikajú dejinné udalosti, Paul Renucci z toho usúdil, že tento spev napísal Dante kedysi po marci 1306, v čase, keď víťazná strana Čiernych guelfov už naozaj, ako hovorí Ciacco, „dlho“ (teda plné štyri roky) a „hrdo“ niesla hlavu, čiže už v čase plnej trpkosti vyhnaneckého života. — Oproti tomu napospol všetci moderní komentátori tohto spevu pridržiavajú sa staršieho výkladu G. Ferrettiho, ktorý myslel, že sa Ciaccovo tzv. proroctvo vzťahuje len na obdobie od mája 1300 do júna 1301, že odráža len nerozhodnú politickú situáciu vo Florencii bezprostredne pred Danteho exilom — a že teda Dante tento spev napísal ešte doma vo Florencii. (Porov. komentár Sapegnov, cit. dielo Spoerriho, str. 80 a i.) Renucciho výklad (porov. cit. dielo, str. 95 a nasl.) je však celkom presvedčivý a možno oprávnene dúfať, že sa ním skončí „pradávny spor“ o význam Ciaccových neurčitých slov, za ktorými však stoja celkom určité historické fakty. Okrem toho Renucciho výklad má ešte tú prednosť, že nepočíta s Dantem prorokom, ale iba s Dantem básnikom, ktorý vložil do Ciaccových úst zreteľne aposteriórne proroctvo. —



	67	
V čase troch slncí príde však k jej pádu,

keď ten, čo dnes sa vôkol oboch plaví,

pomôže druhej uskutočniť zradu.


	70	
Tá dlho bude hrdo nosiť hlavy,

a nech už aká zavládne tam skrucha,

tú vrchnú stranu pod ťarchami zdlávi.


	73	
Pár spravodlivých nik tam neposlúcha;

pýcha a závisť, lakomstvo, tých troje

iskier tam tlie a v dušiach požiar dúcha.“


	76	
A tuná skončil rozprávanie svoje.

Zas ja: „Chcem ešte viacej poučení;

povedz mi, prosím, s ostatnými čo je:
	
78—84
povedz mi, prosím, s ostatnými čo je...  — Všetci, na ktorých je Dante zvedavý — Farinata degli Uberti, Tegghiaio Aldobrandi, Jacopo Rusticucci, Arrigo (de’Fifanti?), Mosca de’Lamberti — patrili medzi markantné a veľmi známe postavy verejného života Florencie v XIII. storočí. Niektorí z nich boli ghibellini, iní guelfi, no zachovala sa o nich povesť — o niekoľkých aspoň celkom určite — že pri všetkej straníckej nekompromisnosti kládli blaho vlasti nad záujem svojej strany. Porena predpokladá, že Dante ich tu spomína práve pre kontrast, ktorý tvoria so súvekou florentskou „straníckou nízkosťou“. Podľa iných komentárov je však Danteho otázka viac-menej ironická. —


	79	
Farinata a Teghiaio, tak ctení,

Rusticucci i s Arigom a Moscom,

čo s celým mozgom v službách dobrodení


	82	
cez celý život bili sa, až po skon,

povedz, kde sú, či spočívajú spolu

v horkosti múk, či v sladkom lone Božskom.“


	85	
„Až zídeš hlbšie: k trpkejšiemu bôľu:

k černejším dušiam: k rôznym kruhom, spätým

s rozličnou vinou — tam ich nájdeš dolu.
	
87
tam ich nájdeš dolu. — Farinatu Dante stretne v 6. kruhu Pekla medzi heretikmi (Inf. X), Tegghiaia Aldobrandiho a Jacopa Rusticucciho medzi sodomitmi v 7. kruhu (Inf. XVI), Moscu de’Lamberti medzi rozsievačmi rozkolu v 8. kruhu (Inf. XXVIII). S Florenťanom Arrigom sa nestretne. —


	88	
No v sladkom svete, v ktorom žil si predtým,

až budeš zas, mňa pripomeň tam, prosím.

Viac nepoviem a viac ti neodvetím.“
	
88—89
No v sladkom svete, v ktorom žil si predtým... — Tón clivenia po „sladkom svete“ bude sa ozývať u Danteho zatratencov sústavne a okrem výnimiek v najhlbšom Pekle všetci budú básnika žiadať, aby svetu pripomenul ich meno: pamiatka na svete je to jediné, čo im okrem útrap ešte zostalo. —


	91	
V tom skrúti zrak a zrakom vždy viac kosým

meria si ma, až tvárou na zem ľahne,

tak, jak tu slepý leží každý zlosyn.


	94	
A vodca môj: „Viac nezdvihne sa v bahne

až do tých čias, kým s trúbou archanjela

sem nepriateľská mocnosť nepritiahne.
	
96
nepriateľská mocnosť. — Kristus v deň Posledného súdu. —


	97	
Svoj trúchly hrob a svoje biedne telá

si potom všetci nájdu v cintoríne,

aby im sudba do večnosti znela.“
	


	100	
Stúpali sme v tej hnusnej zmiešanine

tieňov a dažďa, zvoľna vedúc reči

o živote, čo nikdy nepominie.
	


	103	
I spýtam sa, či vodca neprisvedčí:

„Budú tie muky páliť tak i vtedy?

Či veľký výrok zmierni ich — či zväčší?“
	


	106	
Odvetil mi: „Len drž sa svojej vedy

a vedz, čím väčšia dokonalosť v dakom,

tým väčšmi cíti radosti i biedy.
	
106—111
Odvetil mi: „Len drž sa svojej vedy...“ — Svojej doktríny filozofickej a teologickej, t. j. scholastiky, ktorá učila, že čím je nejaká vec dokonalejšia, tým väčšmi cíti dobro a zlo. Z takého učenia sa dalo vyvodiť, že spojením duše a tela pri Poslednom súde stane sa človek dokonalejším, no tým činom sa teda zväčšia nielen tresty zatratených, ale i stavy blaženosti spasených, ako Dante výslovne napíše v Par. XIV, 43—51. (Sapegno.)


	109	
A hoci nikdy týmto úbožiakom

nebude pravá dokonalosť daná,

tam ešte viac ich bude tepať zákon.“


	112	
Do kruhu cestou šli sme bez prestania,

vraviac i viac, než naznačujem tuto;

prišli sme k bodu, kde už kruh sa skláňa,
	
114
prišli sme k bodu, kde už kruh sa skláňa. — Akiste k podobnému úšustu, skalnému zlomisku, s akým sme sa stretli v predchádzajúcom kruhu. (Porov. pozn. k Inf. V, 34.) —


115
kde stojí veľký nepriateľ — sám Pluto. — Strážca nasledujúceho kruhu, podľa niektorých Pluto, staroveký boh podsvetia, brat Jupitera a Neptúna, podľa iných Plutos, staroveký boh bohatstiev. Výraz „veľký nepriateľ“ naznačuje, že zo starovekého boha Dante urobil diabla, zloducha. —


	115	
kde stojí veľký nepriateľ — sám Pluto.







Spev siedmy


	1	
„Papé Satán, papé Satán aleppe!“

chrapľavým hlasom Pluto zrazu zvrieska,

no vodca, chápuc i tie slová slepé,
	
1
Papé Satán, papé Satán aleppe! — Moderný komentátor A. Momigliano vyslovil domnienku, že tieto Plutónove slová v zámere Danteho nemajú nijaký zmysel, okrem toho, že chcú byť náznakom imbecility, do ktorej privádza človeka túžba po bohatstvách. (Pluto je totiž, ako hneď uvidíme, strážcom kruhu, v ktorom sú trestané duše lakomcov!) Preto ten istý komentátor — a v tomto ohľade nie je ojedinelý — ironizuje všetky snahy nájsť nejaký význam tohto verša.

Keďže však už z 3. verša vyplýva, že Vergilius pochopil „i tie slová slepé“, komentátori sa predsa len pokúšali od najstarších čias — a pokúšajú sa až podnes — vylusknúť ich zmysel. Robia tak pomocou rozličných jazykov: hebrejčiny, gréčtiny, latinčiny, arabčiny, ale i taliančiny, ba i francúzštiny. (Povestný zostal napr. „výklad“ Benvenuta Celliniho: ide vraj o fonetický prepis francúzskeho textu, ktorým sa Pluto dovoláva Satanovej pomoci proti rušiteľom pokoja: „Paix, paix, Satan! Paix, paix, Satan! Allez!“ — v preklade: „Pokoj, pokoj, Satan! Pokoj, pokoj, Satan! Poďte!“, respektíve ešte presnejšie: „Pas paix, Satan! Pas paix, sSatan! A l’épée!“, čiže vo voľnejšom preklade: „Rušia tu pokoj, Satan! Rušia tu pokoj, Satan! Chyť sa meča!“) Záhadný verš notabene o to väčšmi lákal komentátorov, že v ňom tušili — najmä v prvom slove „papé“, ktoré sa zavše pokladalo za 2. pád lat. slova „papa“ pápež — najrozličnejšie utajené narážky na pápeža Bonifáca VIII., politického protivníka Danteho. (Napr. povestný romantický vykladač Danteho diela Dante Gabriel Rossetti myslel, že slová Plutónove sú zmiešaninou latinčiny a hebrejčiny a znamenajú: „Pápežovi Satanovi, pápežovi Satanovi kniežaťu!“)


Do konca minulého storočia, ako zistil Scartazzini (Pozri jeho Enc. dant., str. 1424—1429.), jestvovalo do sto rozličných výkladov nášho verša (z nich niektoré sú celými knižnými monografiami), a odvtedy pribudlo ešte niekoľko desiatok. (Z najnovších komentátorov pokúsil sa o nový výklad napr. M. Porena, podľa ktorého Pluto neapostrofuje Satana, ale samého Danteho, a jeho zvolanie vraj znamená: „Nepriateľ pápeža, nepriateľ pápeža číslo jedna!“, čo je vraj výraz zhrozenia pekelného strážcu, že sa v Satanovej ríši zjavuje Dante, najväčší nepriateľ pápeža Bonifáca VIII., ktorého Peklo pokladá — za svojho spojenca.)


Za najpravdepodobnejší výklad možno pokladať asi tento:


Slovo „papé“ je latinské citoslovce údivu „papae“, slovo „Satán“ má bežný význam Satana a slovo „aleppe“, čo je potaliančená forma hebrejského slova „alef“, znamená prvú literu hebrejskej abecedy a v prenesenom význame „prvý“, „knieža“, „boh“. Verš by teda znamenal: „Ó Satan, ó, Satan, knieža!“ — a vyjadroval by Plutónov údiv nad prichádzajúcim živým do ríše mŕtvych.


Nie je to výklad nový, naopak, v podstate takto — a napodiv zhodne! — vysvetľovali tento verš všetci najstarší komentátori. (Porov. doklady v cit. Scartazziniho Enc. dant.) No k takémuto výkladu sa vracajú viacerí moderní komentátori: zo starších napr. Del Lungo, z najnovších napr. Sapegno, ktorí ho pokladajú za najodôvodnenejší. Pri ňom sa totiž počíta s takým významom Danteho „záhadných“ slov, v akom sa tie slová bežne vyskytovali v stredovekých vokabulároch a etymologických traktátoch, a berú sa pritom do ohľadu výklady časove najbližšie samému Dantemu, a teda spočívajúce na báze bežnej jazykovej erudície. Takýto zásadný prístup k danému problému (zdôraznil ho najmä v svojom komentári Sapegno) iste treba pokladať za správny, i keď — zdá sa nám — nemožno celkom vylúčiť z verša narážku na pápeža Bonifáca VIII.: Slovo „papé“ je totiž na prvom mieste nielen samého verša, ale celého spevu, majúceho veľmi ostrý protiklerikálny hrot. (Porov. len napr. verše 46—48.) —


2
chrapľavým hlasom Pluto zrazu zvrieska. — Chrapľavým od hnevu a zúrivosti. — Všeobecne sa konštatovalo, že postava tohto strážcu štvrtého kruhu — na rozdiel od iných pekelných strážcov — je ledva načrtnutá. Jeho výzor si nevieme predstaviť a z Vergiliovho pomenovania vo v. 8 (v našom preklade je presunuté do v. 16) môžeme azda len to vytušiť, že mal naozaj — popri ľudských znakoch — vlčí výzor. Tento nedostatok presnejšej Plutónovej kresby niektorí danteológovia vysvetľujú určitou Danteho umeleckou krízou pri písaní prvej časti Pekla, no my sme skôr náchylní vidieť tu celkom uvedomelý autorov zámer: Ak totiž strážcovia jednotlivých pekelných kruhov, ako sme už pripomenuli, sú zároveň aj obrazom viny a vinníkov, ktorých strážia, nedostatok Plutónových čŕt priamo korešponduje s nedostatkom čŕt, ba priamo s beztvárnosťou hriešnikov trestaných vo štvrtom kruhu: Dante o nich výslovne povie, že „pramálo sa rôznia“ a sú len špinavou masou s nerozoznateľnými jednotlivcami. (Porov. v. 49—51.) Ich strážca Pluto zrejme v samom Danteho zámere musel byť taký, aký je.

O tom, že sotva možno hovoriť o nejakom Danteho „krízovom bode“ v súvise s naším spevom, dozaista svedčí vysoké slovesné umenie, ktoré je v ňom neobyčajne výrazné. Plutónov „chrapľavý“ hlas, ak tak smieme povedať, akoby sa niesol všetkými veršami, týkajúcimi sa hriešnikov vo štvrtom kruhu. Okrem samej zvukovej organizácie veršov, zámerne „chrapľavých“ a „drsných“, dokumentujú to najmä rýmy, priam nápadné zdvojenými či „drsno“ zoskupenými spoluhláskami. (Porov. v pôvodine rýmy: -eppe, -occia, -seppe, -abbia, -acca, -iddi, -oppa, -urli, -etro, -ostra atď. atď.) Samými jazykovými prostriedkami Dante natoľko priamo sugeroval drsnú atmosféru tohto spevu — zdrsňovanú k tomu ešte výraznou iróniou autorovou — že A. Momigliano, komentátor obzvlášť citlivý práve na slovesné umenie Božskej komédie, hovorí tu až o Danteho „fónickej deskripcii“. A dozaista viac než právom. V preklade, pokiaľ nám to len dovoľovali prostriedky nášho jazyka, snažili sme sa zachovať tento charakter nášho spevu. (Porov. napr. v. 13—15 a ich zvukovú výstavbu s dôrazom na sykavky, likvidy, guturály a „temné“ „u“: „Jak vzdutá plachta zhúžvaná sa upne / kol stožiara, keď zdrúzganý sa zrúti: / tak zrazu na zem kruté zviera rupne.“ Porov. aj celý systém tzv. „chrapľavých“ rýmov: zvrieska, zrezka, dneska, stvrda, krotším, nezabŕda, zrúti, hŕby, svrbí, skŕsa, prú sa, dŕca, prikopŕca atď. atď.) Rovnako sme sa snažili odlíšiť štýlovo celú epizódu o Fortúne (v. 70—96), podobne ako je odlíšená aj v pôvodine. —



	4	
posmelil ma: „Len ďalej stúpaj zrezka!

Nech hocijak sa temné moci srdia,

tie skaly zliezť ti nezabránia dneska!“


	7	
A k zdutej tvári obrátil sa stvrda:

„V sebe sa žer, no voči nám buď krotším!

Prekliaty zver nech do nás nezabŕda!


	10	
Nie bez príčin sa kráča do hlbočín:

z výšin tak chcú, kde Michal voje spupné

potrestal prísno za ich pyšný počin!“
	
11—12
z výšin tak chcú, kde Michal voje spupné / potrestal prísno za ich pyšný počin. — Narážka na biblickú vzburu anjelov, strestanú archanjelom Michalom. —


	13	
Jak vzdutá plachta zhúžvaná sa upne

kol stožiara, keď zdrúzganý sa zrúti:

tak zrazu na zem kruté zviera rupne.


	16	
To v štvrtý kruh nám bránil zísť vlk ľúty:

v bolestný kruh, doň hriech jak v mech sa vsýpa,

z celého sveta plniac tieto kúty.
	
16
To v štvrtý kruh... — Miesto trestu lakomcov a márnotratníkov, ktorí v Danteho ponímaní tvorili jednu kategóriu hriešnikov. Cnosť totiž podľa scholastického učenia spočívala v zachovaní strednej cesty: prví príliš túžili po majetkoch, druhí majetky príliš rozhadzovali. Keďže hriešnikov tohto druhu je na svete najviac, aj Danteho kruh je nimi preplnený. (Porov. v. 25: „Väčšie než inde tuná revú hŕby...“) —


	19	
Ó, boží súd! Jak chripia, ako sipia,

keď tu sa musia hnať tí veľvyhnanci,

čo ešte nové, tvrdšie muky šípia!


	22	
Jak pri Charybde vlna v divnom tanci

odrazí tú, s ňou ponajprv sa snúbi,

tak krúžia v kole títo stroskotanci.
	
22—24
Jak pri Charybde... tak krúžia v kole títo stroskotanci. — Tzv. krúženie týchto hriešnikov treba si predstaviť približne asi tak, že z jednej strany, zľava (Porov. v. 38.), hrnie sa prúd lakomcov, a z druhej strany, sprava, zasa prúd márnotratníkov. Ide teda o dva protismerné prúdy, ktoré sa na určitom bode kruhu zrážajú, potom sa obrátia, aby sa na protiľahlom bode kruhu znovu zrazili. Tieto zrážky hriešnikov pripomenuli Dantemu povestný vír medzi Skyllou a Charybdou v Messinskej úžine, obávané miesto pri pobrežnej plavbe, kde sa zrážali vlny prichádzajúce z Tyrrhenského a Jónskeho mora. Obraz tzv. „krúženia v kole“, čiže krúženia podobného zvláštnemu kolovému tancu, je, pravdaže, viac než ironický: tí hriešnici totiž pred sebou kotúľajú ťažké bremená — pravdepodobne skaly, ak pripustíme Danteho inšpiráciu Vergiliom (Porov. Aen. VI, 616.) — takže nemôže byť ani reči o nejakom „krúžení“, a už tobôž nie o „krúžení tanečnom“. Danteho iróniou a sarkazmom je vôbec gruntovne presýtený celý tento spev. —


	25	
Väčšie než inde tuná revú hŕby:

oproti tlačia bremená, k nim prsia

prikladajú, bo hriešna dlaň ich svrbí.


	28	
Keď zrazia sa, vždy krutá zvada skŕsa:

„Čo rozkotúľavaš?“ — „Čo stískaš?“ — nazad

tískajúc ťarchu, mrzko štvú a prú sa.
	
29
„Čo rozkotúľavaš?“ — „Čo stískaš?“ — Ide o slovnú hru s dvoma slovesami, ktoré sa v svojej dvojvýznamovosti vzťahujú na dva rozličné deje: Lakomci sa vysmievajú márnotratníkom, že „rozkotúľavajú“ bremená, no pritom sarkasticky narážajú na to, že kedysi v živote „rozkotúľavali“ peniaze, majetky. Oproti tomu márnotratníci ironizujú lakomcov, že „stískajú“ bremená, no pritom narážajú na to, že kedysi v živote „stískali“ peniaze. (Celá táto jemná, no veľmi sarkastická slovná hra, ktorá ináč prekladateľom nášho spevu uniká, jasne vystúpi, keď vieme, že sloveso „burlare“, použité Dantem, znamená nielen „odhadzovať“, „rozhadzovať“, ako jeho význam určil svojho času Parodi a ako sa dosiaľ traduje aj v moderných komentároch, ale aj „kotúľať“, ako na to jediný upozornil Momigliano.) Oba druhy jednej kategórie hriešnikov sa teda navzájom posmievajú, no ich vzájomný výsmech — Dante povedal ironicky ich „urážlivý refrén“ (pozri v. 33) — týka sa ich súčasného stavu, v ktorom — podľa známeho princípu contrapasso — je obsiahnutý aj ich predchádzajúci stav. S princípom contrapasso možno súvisí aj samo kotúľanie bremien, ktoré sa stalo posmrtným údelom tohto druhu hriešnikov. Samotné bremená symbolizujú azda márne bremená bohatstiev a ich kotúľanie je azda obrazom márneho úsilia, ktoré vynaložili lakomci na zhŕňanie majetkov, respektíve márnotratníci na ich „rozkotúľanie“. —


	31	
Tak krúžia vždy, tak vždy sa budú zrážať:

z obidvoch strán až k opačnému miestu

si urážlivý refrén prídu kázať.


	35	
Polkruhom každý znova koná cestu

na onen turnaj zúrivý a ostrý.

A že mi temer ľúto je ich trestu,


	37	
rieknem: „Tu, majstre, tu mi clonu rozstri

a zraď: to z rádov radia sa tie zľava,

s tonzúrami, vpred valiace sa — kostry?“
	
38—39
to z rádov radia sa tie zľava, / s tonzúrami... — Danteho slovnú hru „cherci chercuti“ (dosl. „tonzurovaní klerkovia“), ironicky nadnesenú rýmom „qguerci“ — „škuľaví“, pokúsili sme sa aspoň čiastočne vystihnúť slovnou hrou „z rádov radia sa“. (Porov. aj nižšie našu slovnú hru: „obrad“ — „obrat“, v. 43, 45.) Danteho protiklerikálny akcent v tomto speve je taký silný (Pozri len v. 40—42, 46—51.), že sa niektorým komentátorom zdalo — napr. Del Lungovi — akoby Dante vyhradil vo valiacom sa prúde lakomcov jedine miesto lakomým príslušníkom kléru, notabene s vypichnutou doložkou nielen o kňazoch, ale aj o vysokých cirkevných hodnostároch, kardináloch i pápežoch. —


	40	
A on: „Tí mali um tak do škuľava,

že v dávaní či v snahe iných obrať

nemali miery, nepoznali práva.


	43	
Brechá ich reč i svedčí to ich obrad

v tých bodoch dvoch, kde v druha druh zas vbuchol

a opačný hriech spôsobil ich obrat.


	46	
Patria tie hlavy, z ktorých vlas už spŕchol,

kardinálom i pápežom a kňazom:

v nich lakomstvo vždy dosahuje vrchol.“


	49	
„Z tých špinavcov, čo mreli za peniazom,

a tu ich za to drví muka hrozná,

iste mi bude známy dáky blázon.“


	52	
„To nedúfaj, bo pramálo sa rôznia:

že bez poznania žili v tme ich srdcia,

ani ich tvár dnes nikto nerozozná.
	
52—54
To nedúfaj... — Možno v tom vidieť — s viacerými komentátormi — prehĺbenie trestu podľa princípu contrapasso: v živote boli zašpinení hriechom lakomstva, teraz ich po smrti pre tú špinu nerozoznať. Prípadne: život bez poznania pravého dobra („la sconoscente vita“) ich natoľko pošpinil, že sú teraz po smrti nepoznateľní („ad ogni conoscenza bruni“). —


	55	
A tak jak dnes, keď druh sa s druhom dŕca,

ten zviera päsť a ten si vlasy trhá:

protivný pár sa pred Súd prikopŕca.


	58	
V tej ruvačke, v nej mrhá sa i zdŕha,

prekrásny svet sa strácal tomu hydu!

Krášliť ti mám, jak ďalej sa tu zvŕha?


	61	
Veď vidíš sám, jak rýchlo ani vidu

niet po statkoch, čo Fortúna im vládne,

a pre ne ľudia do vlasov si idú.
	


	64	
Veď spod Luny to zlato nedohľadné,

čo sa priam všetko na dne tomto zváži,

nestíši ani jedno srdce hladné!“
	
64—66
Veď spod Luny to zlato nedohľadné... — Všetko zlato na svete. (Porov. pozn. k Inf. II, 78.) — Tercína preložená podľa čítania i výkladu Barbiho, prijatého väčšinou moderných editorov. —


	67	
„Odpusť mi, majstre, ešte to ma ťaží:

tá Fortúna je kto, že ľud tak morí

a všetky statky pod pazúrmi stráži?“
	
68—69
tá Fortúna je kto, že ľud tak morí / a všetky statky pod pazúrmi stráži? — Výrazy, ktoré v súvise s Fortúnou použil Dante — nie Dante-autor, ale Dante-persona dramatis! — sú dozaista viac než „neúctivé“ (Fortúna ľudí „morí“; má „pazúry“). Neprekvapuje teda, že práve ony vyprovokovali Vergilia jednak k miernemu pokarhaniu Danteho, a jednak k tomu, aby obsiahlejšie korigoval vulgárny a v stredoveku často opakovaný názor na Fortúnu ako na vrtkavú a slepú bohyňu, ktorá svojvoľne, náhodne a nespravodlivo rozdeľuje pozemské dary.

Nasledujúci pasus o Fortúne (v. 70—96) viacerí starší i novší komentátori pokladali za nesúrodú digresiu v našom speve a zapochybovali aj o jej poetickej hodnote. Pri jej starostlivejšom rozbore, prizerajúcom k zložitosti Danteho umenia, sa však ukazuje, že má zákonité miesto v štruktúre tohto spevu a priamo súvisí s jeho látkou: Dante, svedok bezohľadného lakomstva súvekej spoločnosti, ktorého básnický aspekt sa kryje s vlčím profilom strážcu tohto kruhu, no zároveň i svedok — v tejto básnickej vidine — trestov za toto lakomstvo, celkom prirodzene práve na tomto mieste Pekla sa dostáva k úvahe, k meditácii. A v nej celkom prirodzene vyrastie pred jeho očami vízia Fortúny ako „božstva“ kdesi vo výšinách, nad ľudským huriavkom, pokojne krútiaceho „koleso ľudského šťastia“ a predstavujúceho — pri všetkej zdanlivej nespravodlivosti — spravodlivý regulatív pozemského diania. Z takéhoto aspektu potom viacerí moderní danteológovia vysoko hodnotia digresiu o Fortúne (napr. Renucci ju nazval „najoriginálnejšou“ epizódou Božskej komédie) a nielenže v nej nevidia časť, ktorá poéziu spevu odmocňuje, ale naopak, vidia v nej organickú súčasť spevu a umocňujúceho činiteľa jeho poézie. (Momigliano) —



	70	
Odvetil mi: „Ó, nevedomé tvory!

Ó, nerozumní ako malé deti!

Nuž, nech tvoj umček sa mi pootvorí:


	73	
Ten, vedením čo presahuje svety,

rozdelil vodcom nebeský svet celý,

takže diel každý na každý diel svieti
	
73—76
Ten, vedením čo presahuje svety... — Podľa Danteho kozmogonických predstáv, ktoré sú, pravdaže, predstavami súvekého scholastického učenia, „nebeský svet“ (Paradiso) delí sa na desať nebies, tzv. „večných kruhov“ („eterne rote“), ako ich nazval v Par. I, 64. Tieto nebesia, okrem desiateho neba, tzv. Empyrea, ktoré je sídlom samého Boha, sú všetky hmotné, ale vzdušné a priesvitné. Boh („ten, vedením čo presahuje svety“) každému z deviatich nebies určil „vodcov“, čiže osobitné anjelské chóry, ktorých úlohou je uvádzať jednotlivé nebesia do pohybu, čiže viesť ich. Pritom každý anjelský chór na jednotlivé nižšie položené nebo odráža božské svetlo („diel každý na každý diel žiari“) a rozdeľuje ho „narovnako“, t. j. v spravodlivej proporcii. —


77—78
a podobne i pre skvelosti naše / vodkyňu určil, ktorá veciam velí. — Čím sú pre jednotlivé nebesia anjelské chóry, tým je Fortúna pre „skvelosti naše“, čiže pre pozemské statky, majetky, pocty, slávu atď., ktoré tvoria na našej zemi akési obrazné „žiarivé nebo“: Anjelské chóry odrážajú a rozdeľujú duchovné svetlo, ona „velí veciam“ a rozdeľuje v spravodlivej proporcii pozemský „hmotný jas“. —


	76	
a narovnako všetku žiaru delí:

a podobne i pre skvelosti naše

vodkyňu určil, ktorá veciam velí:


	79	
tu obdarí, tu dary zase skmáše,

na iný kmeň ich prenášajúc z kmeňa,

a nadarmo sa ľudský um s ňou kaše!


	82	
Ten prekvitá, a ten zas v tieni stená

podľa jej súdu, ktorý sa vždy kryje

jak zmija v tráve, útočiaca z tieňa.


	85	
Proti nej rozum celkom bezmocný je;

nad všetkým vládnuc podľa svojej chuti,

jak iné božstvá šťastlivá si žije.
	
87
jak iné božstvá šťastlivá si žije. — V predchádzajúcich veršoch Danteho Vergilius len prirovnal Fortúnu k anjelom; tu ju priamo stavia na ich roveň, použijúc pre anjelov pomenovanie „božstvá“. Tak totiž pohania, ako Dante poznamenal na inom mieste, nazývali „nebeské inteligencie“, čiže anjelov (Porov. Conv. II, IV, 6.), no tak i sám Dante nazval prvé tri anjelské chóry (Porov. Par. XXVIII, 121.) —


	88	
Premenami sa neprestajne rúti,

nevyhnutnosť ju takou rýchlou činí,

a preto mnohých k mnohým zmenám núti.


	91	
To ju tak často križuje a viní,

kto by jej priam i pri najhoršom žrebe

chválu mal vzdať, a neprávom ju špiní.


	94	
S prvými tvormi sídli vo velebe

a onen krik ju vôbec nepomýli;

krútiac svoj kruh, je šťastná sama v sebe.


	97	
Teraz však k scéne trpkejšej sa schýliš;

zapadá hviezda, čo ma k tebe viedla,

a zdržovať sa nesmieme tu príliš.“
	
98
zapadá hviezda, čo ma k tebe viedla. — Ide o dosť nejasnú narážku: po viacerých diskusiách sa usúdilo, že tento časový moment púte našich básnikov spadá do polnoci medzi 8. a 9. aprílom 1300. Cesta prvými štyrmi kruhmi Pekla trvala im teda približne šesť hodín. —


	100	
Kruh prejdúc krížom, octli sme sa vedľa

mútnovodného prameniska, pod ním

zrieť koryto, čo vzniklo z tohto žriedla.


	103	
Doprevádzaní mútnym prúdom vodným

do nižších miest, v dno hlbšie zberáme sa

chodníkom, iba zriedkakedy schodným.
	
104—105
do nižších miest, v dno hlbšie zberáme sa / chodníkom, iba zriedkakedy schodným. — Do piateho kruhu básnici zrejme zostúpili podobnou neschodnou suťou, ako do kruhov predchádzajúcich, len s tým rozdielom, že dolu týmto skalným úšustom steká „presmutný tok“ druhej pekelnej rieky, zvanej podľa tradičnej rieky antického podsvetia Styx. Tento piaty kruh si treba predstaviť ako hlboké údolie, do ktorého ústi Styx a vytvára v ňom rovnomenný močiar. Ten obkolesuje tzv. „Ditovo (Luciferovo) mesto“, tvoriace však už nasledujúci kruh. (Porov. Inf. VIII, 68.) —


	106	
K úpätiu chmúrnych, desných brehov klesá

presmutný tok a pomaly sa vnára

do vody Styxu, do mútneho plesa.


	109	
Pozorne som sa díval do močiara,

až nahých ľudí uvidel som zblíza,

ako sa s tvárou strhanou tu svária
	
110
až nahých ľudí uvidel som zblíza. — Ide o nový druh hriešnikov, o ktorých sa Dante výslovne vyjadril, že sú to „duše tých, ktorých hnev premohol“ („l’anime di color cui vinse l’ira“, v. 116), čiže o duše hnevníkov a zlostníkov. Ich trest — podľa princípu contrapasso — je zhmotneným obrazom ich viny: v živote sa dali premáhať hnevom, teraz po smrti, premožení hnevom, navzájom sa bijú a rujú ako divé zvery (doslovne ako psy, ku ktorým Dante prirovná zlostné duše v nasledujúcom speve, pozri Inf. VIII, 42.) —


	112	
a nielen rukou v ruvačke sa slizia,

lež tnú sa nohou, prsami i hlavou

a so zubmi sok do soka sa vhrýza.


	115	
A majster riekol: „Synu, z oných davov

sem každá duša v hroznom hneve vbŕdla,

jak iste zhliadaš mysľou predvídavou;


	118	
no pod vodou sú z inakšieho kŕdľa;

len k poznaniu si cestu nezataras,

a uzrieš stúpať bubliny z ich hrdla:
	
118
no pod vodou sú z inakšieho kŕdľa. — O tomto „inakšom kŕdli“ hriešnikov — inakšom, no nesporne patriacom do jednej kategórie, keďže si odpykávajú trest v tom istom kruhu a v tej istej pekelnej močarine — rozvinuli sa mnohé diskusie. Danteho výrazy, použité na ich charakterizovanie: „Tristi fummo“ („sme smutní boli“, v. 121), „portando dentro accidioso fummo“ („dym dusiac vnútri“, v. 123), a najmä posledné prídavné meno „accidioso“, priviedli viacerých starších i novších komentátorov k tomu, aby v tomto druhu hriešnikov poznali tzv. „accidiosi“, čiže duše ľudí, ktorí hrešili hriechom po latinsky zvaným „acedia“. Toto slovo sa prekladá ako „nechuť“ (Pozri napr. český preklad Summy Tomáša Akvinského, II, II, 35, str. 316.), ale má širší význam: ide o melancholický ťaživý smútok, o určitý druh melanchólie a zatrpknutosti, v ktorej sa človek stáva nielen pasívnym a ľahostajným ku každej duchovnej hodnote (čosi ako moderné existencialistické „nausée“!), ale napokonopak pociťuje odpor k akýmkoľvek duchovným hodnotám, „zožiera sa“ hnevom vo vnútri a vyúsťuje — cez prípadné viaceré fázy — až do úplnej otupenosti. Týmto druhom hriechu, bežným najmä v kláštoroch, stredovek sa hodne zaoberal a v rozličných morálnych traktátoch aj definoval viaceré jeho aspekty či následky, majúce rozpätie od zloby cez nevraživosť, malomyseľnosť, zúfalstvo atď. až po šialenú zúrivosť. (Pozri o tom u Spoerriho, cit. dielo, str. 82 a nasl.) Obraz trestu, ktorého je Dante práve svedkom, ako i uvedené výrazy, ktoré sme vyššie citovali (Sapegno upozornil, že slová „tristizia“ a „accidia“ boli v Danteho časoch až synonymické), by nasvedčovali, že tu naozaj ide práve o tento druh pasívnych melancholikov: v živote sa „zožierali“ vnútornou zlobou — a teraz, po smrti, ako diktuje zákon contrapasso, sú ponorení do močiara, „rmútia sa v mútnej močarine“, zadúšajú sa — povedané slovami moderného básnika — v čiernych vodách melanchólie a svoj hnev vyrážajú len v prázdnych bublinách.

Komentátori, ktorí takto identifikujú našich hriešnikov — z nich hodno spomenúť najmä Spoerriho! — idú až tak ďaleko, že za „accidiosi“ pokladajú aj tie zúriace a navzájom sa bijúce duše na povrchu Styxu. Ide vraj o jednu a tú istú kategóriu hriešnikov, len s tým rozdielom, že na hladine močiara sú „accidiosi“, ktorí v živote došli až k šialenej zúrivosti, pokým hlboko v bahne sú melancholici pasívni.


Okrem takéhoto výkladu, ktorý sa nám zdá najpravdepodobnejším, sú aj iné pozoruhodné hypotézy. Z nich hodno spomenúť aspoň jednu: podľa Porenu tu ide o rub a líce jedného hriechu, hnevu, a oba druhy hriešnikov sú asi v takom pomere, ako sme to videli vyššie pri lakomcoch a márnotratníkoch: prví hriešnici, ktorých Dante videl v zúrivej bitke, sú vraj zlostníci, ktorí v živote vzbĺkali zlým hnevom, a tí druhí predstavujú ľudí, ktorí v živote neboli schopní vzbĺknuť ani hnevom dobrým — oným spravodlivým hnevom, doložili by sme, ktorý Biblia nazýva „ostrohou cnosti“ a ktorým sám Dante priebehom svojej pekelnej cesty neraz zahorí — napr. hneď v nasledujúcom speve, pozri Inf. VIII, 37 a nasl. — a to na veľkú spokojnosť Vergilia a s jeho výslovným odobrením.


Pre nejasnosť Danteho textu ťažko rozhodnúť, ktorá hypotéza je správna, ako nemožno bezpečne rozhodnúť ani o tom, či hriešnici v tomto kruhu, ako sa s nimi stretneme ďalej, tvoria viaceré vyhranené pododdiely. Od čias Danteho syna Petra tento problém zostáva otvorený. —



	121	
‚My, že sme smutní boli,‘ pejú naraz,

‚v ovzduší sladkom, k slnku čo sa vinie,

dym dusiac vnútri, zmárajúci maras,


	124	
tu rmútime sa v mútnej močarine.‘

Tú hymnu iba klokotajú z hrdiel,

bo nevládzu ju v mláke spievať plynne.“


	127	
Tak šli sme vôkol močiara, čo smrdel,

sledujúc ľud, jak logá vody chmúrne

a ospevuje, úpejúc, svoj údel —


	130	
až k úpätiu sme prišli dákej túrne.







Spev ôsmy


	1	
A pokračujúc, hovorím, že skorej

než na úpätie doraziť sme stihli,

zdvihli sme oči k vrchu veže, z ktorej
	
1
A pokračujúc, hovorím... — V súvise s takýmto nezvyčajným začiatkom spevu Boccaccio v svojom komentári Pekla uviedol zaujímavú anekdotu: O niekoľko rokov po Danteho nútenom odchode z rodného mesta — Boccaccio hovorí o „dobrých piatich rokoch, alebo i viac“ — Danteho synovec Andrea, resp. florentský notár ser Dino Perini našiel vraj medzi básnikovými písomnosťami vo Florencii rukopis prvých siedmich spevov Pekla. Tie sa údajne tak zapáčili florentskému básnikovi Dinovi Frescobaldimu, že ich poslal do Lunigiany markízovi Moroellovi Malaspinovi, na dvore ktorého sa práve Dante zdržiaval. Markíz Malaspina, priateľ básnikov a znalec poézie, napokon vraj prehovoril Danteho, aby pokračoval v začatom diele — čím sa dá práve vysvetliť nezvyčajný začiatok tohto spevu. (Pozri 33. lekciu Boccacciovho komentára, ako i 26. kap. jeho diela Vita di Dante, kde túto anekdotu opakuje, pravda, s tým rozdielom, že ju pokladá bezvýhradne za vierohodnú.) Podľa tejto anekdoty Dante teda zložil prvých sedem spevov Pekla ešte za pobytu vo Florencii, čiže okolo r. 1301—1302, a do ôsmeho spevu sa pustil až okolo r. 1307, resp. neskôr.

Anekdotou o nájdení prvých siedmich spevov Pekla — ináč prijímanú viacerými staršími i novšími danteológmi (G. Ferretti, Siro A. Chimenz, Th. Spoerri a i.) — v poslednom čase podrobil kritike Paul Renucci a štúdiom rozličných časových narážok vo veršoch Božskej komédie dospel k názoru, že Dante prvých sedem spevov Pekla napísal až v exile, a to naisto ešte pred príchodom k Malaspinovcom, čiže pred októbrom 1306. Z rozličných príčin prácu prerušil, no k ôsmemu spevu pristúpil kedysi čoskoro po októbri 1306 a najneskôr začiatkom roku 1310 dopísal celú prvú kantiku. Po uvedenom prerušení práce, pravdaže, nadviazal na pôvodnú koncepciu diela, no zároveň ju aj rozšíril pod tlakom nových životných skúseností a nových poznatkov o človeku i svete. (Porov. Renucciho cit. dielo, str. 88 a nasl.; tam aj bohatá literatúra k otázke genézy Božskej komédie.) Argumenty francúzskeho danteológa sú natoľko presvedčivé, že po nich — zdá sa, že definitívne — padá vierohodnosť Boccacciovej anekdoty a tým aj hypotéza o zložení prvých siedmich spevov Pekla ešte v čase Danteho pobytu vo Florencii. —


7
k moru múdrosti, v orig. al mar di tutto ’l senno. — K Vergiliovi. (Porov. Inf. VII, 3.) — Ide tu o slovnú hru: „mare“ — „more“ / Maro (meno autora Aeneidy: Publius Vergilius Maro). —


	4	
dva plamene sa na znamenie mihli

a z takej diaľky ďalší hneď sa zmihal,

že ho už oči temer nepostihli.


	7	
Márne som k moru múdrosti zrak dvíhal

a pýtal sa: „Čo značia? A čo iný

im odvetil? A kto ich rozožíhal?“


	10	
On len: „Už skoro nad vlnami špiny

uvidíš to, čo vyčkáva sa tuná,

ak neskryjú to pary močariny.“


	13	
Nikdy šíp z luku nevystrelí struna,

aby tak rýchlo ryl sa do ovzdušia,

jak v tejto chvíli bárka nepatrná


	16	
cez bariny k nám opreteky rušia,

v nej iba jeden kormidelník starý

vyvoláva: „Už mám ťa, prchká duša!“
	
18
prchká duša, v orig. anima fella. — Preložené tak podľa Porenovho výkladu príd. mena „fello“. —


	19	
„Flegyas, Flegyas, čo sa ti marí,“

vodca mu, „teraz márne voláš vera:

máš ho — no, máš len zviezť ho po močiari!“
	
19
Flegyas. — Staroveký mytologický kráľ tesálskych Lapitov, ktorý v hneve podpálil chrám Apollóna Delfského, pretože mu zviedol dcéru. Za to ho tento boh uvrhol do podsvetia. V Danteho Pekle má funkciu strážcu piateho kruhu a prievozníka po Styxe. Ako strážca je obrazom duší vybuchujúcich slepým hnevom či hnevom sa vnútorne spaľujúcich. To určuje celé jeho správanie. (Porov. v. 22—24.) —


	22	
Ako sa človek podvedený zžiera,

keď pravdu zvie, no iba v duchu klnie:

zviera v ňom jed, i hneď ho v sebe zviera.


	25	
Môj vodca prvý usadil sa v člne,

no iba teraz, keď už sedím pri ňom,

zdá sa, že čln je preťažený plne.


	28	
Prastará čeleň iba týmto činom

oveľa hlbšie vnorená sa brodí

než inokedy pri náklade inom.


	31	
Ako náš čln tak brázdi mŕtve vody,

vztýči sa ktosi zbahnený, a „Ty kam

to vnikáš už, hoc čas ti neprichodí?“
	
32
vztýči sa ktosi zbahnený... — Dante ho menuje až ďalej vo v. 61: je to Filippo Argenti degli Adimari, Danteho súčasník, bohatý Florenťan a povestný nafúkanec, ktorý si vraj z pýchy, ako uvádza Danteho syn Peter, dal podkuť koňa — striebornými podkovami. (Z toho prezývka Argenti — „argento“ — „strieborný“!) Obzvlášť drsný tón celej tejto epizódy, v ktorej sa úplne stratil Danteho súcit (aký ešte aspoň čiastočne prejavil v predchádzajúcom speve, porov. Inf. VII, 36), priviedol už najstarších komentátorov k domnienke, že tento Filippo Argenti, ináč Čierny guelf, a teda básnikov politický odporca, Dantemu osobne ublížil. Danteho drsnosť k nemu je potom vraj istou formou jeho odplaty. Ak však aj nejaký osobný moment skutočne podmienil drsnosť tejto epizódy, Danteho hnev má oveľa širšiu a nadosobnú platnosť: rozširuje sa, ako to dobre pobadal Sapegno, vôbec na pohŕdanie nafúkanými, ale prázdnymi boháčmi. Najlepšie o tom svedčia verše 46—51.

Niektorí starší i novší komentátori predpokladajú, že Filippo Argenti je vôbec predstaviteľom osobitného — a teda tretieho druhu hriešnikov, trestaných v našom kruhu, čiže ľudí pyšných. Súdi sa tak podľa verša 46. (Štvrtým druhom sú vraj závistlivci, v bahne hlboko ponorení pod pyšnými, podobne ako boli ponorení v čiernych vodách Styxu „accidiosi“ pod besnejúcimi zlostníkmi. Tohto štvrtého druhu hriešnikov týkajú sa vraj verše 52—63). Z významných moderných komentátorov prívržencom tejto teórie bol najmä Del Lungo. (Pozri jeho komentár.) Pri takomto „doplnení“ počtu, resp. druhov hriešnikov, trestaných v tzv. „hornom Pekle“, dostali by sme schému siedmich tzv. hlavných hriechov, ktorá určila rozdelenie a umiestnenie hriešnikov v prvej časti Danteho Pekla: Obžerstvo, chlipnosť, lakomstvo (a márnotratnosť), hnev, „acedia“, pýcha a závisť. Takýto názor, pravdaže, neprijíma sa všeobecne. (Zo súčasných komentátorov ho odmieta napr. Sapegno.) —


36—37
„Vidíš, že jeden, ktorý tuná pykám!“ / A ja: „Len pykaj...“ — Preložené podľa výkladu slova „piango“, ako ho podal Umberto Bosco v štúdii Il canto VIII dell’ Inferno, Roma, Signorelli 1950. —


	34	
„Nezostávam,“ mu odvetím, „ak vnikám!

No, kto si ty, čo nevybŕdneš z brudu?“

„Vidíš, že jeden, ktorý tuná pykám!“


	37	
A ja: „Len pykaj, hodens’ toho trudu,

lebo aj tu ťa poznám v tvojej zlobe,

i keď tvoj blud ťa zmenil na obludu!“


	40	
Tu k nášmu člnu vystrel ruky obe,

no bystrý pán ním mrštil v mŕtve blatá:

„K ostatným psom! Tam mrv sa po hnusobe!“


	43	
A bozkal ma a vzal ma do objatia:

„Ó, duša hnevná, vzbĺkajúca sväte!

Buď požehnaná tá, čo počala ťa!
	
43—45
A bozkal ma a vzal ma do objatia... — Porov. záver pozn. k Inf. VII, 118. — Tzv. odobrenie a schválenie Danteho hnevu bolo potrebné aj zo štrukturálnych dôvodov tohto spevu: Dante vzbĺkol hnevom v kruhu, v ktorom sú trestaní práve hnevníci, a bolo teda potrebné zdôrazniť odlišnosť, ba oprávnenosť a „svätosť“ tohto jeho hnevu. Podobným „dobrým“ a „spravodlivým“ hnevom konečne zahorí Dante, „duša výsostne hnevná“, viackrát v priebehu Božskej komédie, rovnako v temných štôlňach Pekla, ako na výslní Očistca a v jasných výšinách Raja. — Verš 45 je v celom Danteho diele jediným veršom, týkajúcim sa jeho matky. Ak však uvážime, že text tohto verša je vo výraznom súzvuku s biblickým výrokom o samej Matke Božej (Porov. Luk. XI, 27: „Blahoslavený život, ktorý ťa nosil...“), letmá zmienka o Danteho matke nadobudne aspekt najvyššej úcty, akú vôbec mohol matke vzdať stredoveký básnik. —


	46	
Ten tam, súc iba nafúkancom v svete,

nezrobil nič, čím meno zvenčí chvála,

a to ho hnevá, to ho tuná hnetie.


	49	
Koľký tam hore vidí v sebe kráľa,

no získa si len hrozné pohŕdanie,

a tu jak brav sa po barine váľa!“


	52	
A ja: „Tak rád, tak rád by som ho, pane,

videl tú žbrndu pregĺgať až pri dne,

skorej než príde čln náš k druhej strane!“


	55	
„Právom sa teš, bo ešte skôr, než zvidnie

protivný breh, sa splní túžba táto,“

odvetil mi, „a onen k dnu sa skydne.“


	58	
Vtom už tak husto dopadá naň blato

od iných duší, od ostatných chudier —

že dosiaľ Bohu vďaky vzdávam za to.


	61	
„Bi Argentiho Filipa, len uder!“ —

až v zmätku prchký Florenťan sa točí,

sám hryzúc sa, sám strpčujúc si údel.


	64	
O ňom už dosť — nech v močiari sa močí!

Bo ohlušil ma nový kvil, že v inú

stranu som preto vypltreštil hneď oči.
	
67
„Blíži sa mesto, zvané Dis...“ — Osobitný oddiel Danteho Pekla, nazvaný tak podľa Dita, čo je latinské meno Plutóna, starovekého božstva podsvetia. U Danteho je však slovo Dis rovnoznačné so slovom Lucifer, takže Mesto Dis, resp. Mesto Ditovo znamená Mesto Luciferovo. Toto „mesto“ zahŕňa šiesty až deviaty kruh Pekla a sú v ňom trestané „ťažšie“ hriechy: ak tzv. „horné Peklo“, čiže doterajších prvých päť kruhov, obsahovalo hriešnikov, ktorí zhrešili len z krehkosti (Porov. vyššie pozn. k v. 32.), toto tzv. „dolné Peklo“, ako ho Dante nazval vo v. 74, obsahuje hriešnikov, ktorých viny vyprýštili zo zloby. Obrazom i predzvesťou tejto zloby je celá nasledujúca scéna, odohrávajúca sa pred bránou pekelného „mesta“. —


	67	
„Blíži sa mesto, zvané Dis, v ňom, synu,

občanov voje nespočitateľné

odpykávajú ťažko svoju vinu.“


	70	
A ja: „Už vidím, a nie nezreteľne,

jak mešity mu prečnievajú valy:

červená každá, z kováčskej jak dielne
	
70—71
A ja: „Už vidím, a nie nezreteľne, / jak mešity mu prečnievajú valy...“ — Verše preložené podľa Porenovho čítania „nello vallo“ (za valmi, vnútri valov), namiesto tradičného čítania „nella valle“ (v údolí). Textovú korektúru Porenovu prijali sme preto, že si skutočne nemožno predstaviť Mesto Ditovo kdesi hlbšie v údolí, čiže nižšie (Dante ďalej výslovne hovorí, že leží bezprostredne na brehu Styxu), a najmä preto, že pri tradičnom čítaní zostávajú nepredstaviteľné a nevysvetliteľné niektoré podrobnosti nasledujúceho opisu cesty našich básnikov k múrom tohto pekelného mesta.

Podľa Porenovho návrhu celú nasledujúcu scénu si treba predstaviť asi takto:


Dante najskôr zazrie mohutné valy, ktoré mesto obkolesujú, a nad nimi vidí týčiť sa hradobné veže v podobe štýlových orientálnych stavieb („mešity“). Keďže valy sú vysoké, z oných „mešít“ vidí len vrcholy. (Iných stavieb v meste niet!) Medzi valmi a vlastnými hradbami sú ešte hlboké priekopy, aké bývali pri opevnených stredovekých mestách. Do jednej takej priekopy vpláva čln s básnikmi (v. 76), no keďže brána mesta — zrejme z obranných príčin — nie je rovno oproti otvoru medzi valmi, čln sa musí plaviť ešte hodný kus priekopou a len okľukou (v. 79) sa dostane pred ňu.


O nový výklad danteovských tzv. „mešít“ v Meste Ditovom pokúsil sa naposledy August Rüegg. Keďže toto pekelné „mesto“ — alebo aspoň jeho časť bezprostredne za hradbami, ako vysvitne z nasledujúceho spevu — je vlastne ohromným cintorínom, podľa nemeckého danteológa ide tu o akési štíhle veže, podobné minaretom (nie teda o veže hradobné), aké sa skutočne v stredoveku stavali na cintorínoch, resp. pri nich, a aké sa dosiaľ zachovali v Írsku. Dlho sa nepoznal účel takýchto stavieb, no napokon sa zistilo, že ide o akési „lanternes des morts“, o veže s lampášmi, rozsvecovanými asi pre podobnú symbolickú hodnotu, pre akú sa dosiaľ u nás zapaľujú sviece na hroboch nebožtíkov. (Porov. jeho štúdiu Die ‚Meschite‘ der Höllenstadt von Dite, DDJ. 1961, 58 a nasl.) — Rüeggov výklad je iste veľmi pozoruhodný, i keď sa obmedzuje len na možnosť danteovskej inšpirácie súdobými reáliami. Tzv. rozpálené „mešity“ Mesta Ditovho by mali potom vysoko ironický zmysel: Znamenali by čosi ako naruby obrátený význam známej cirkevnej modlitby za mŕtvych: „A svetlo večné nech im svieti!“ —



	73	
by vyšla von.“ A on hneď: „Oheň stály

nad všetkými, čo v dolnom pekle väzia,

do červena ich rozpeká a páli.“


	76	
Do priekop k mestu smutnému čln vlieza;

nad nimi vôkol hrozivá čnie hrádza,

a hradby jej sú sťaby zo železa.


	79	
Okľukou veľkou čln nás doprevádza

až na miesto, kde mornárov hlas bútly

„Schádzajte,“ zhuhle, „tadeto sa vchádza!“


	82	
Tam sponad brán hneď k nám sa s hnevom skrútli

tisíci, z neba spŕchnuvší a besne

prskajúci: „Kto stúpa to, nie mŕtvy,
	
83
tisíci, z neba spŕchnuvší... — Diabli, niekdajší anjeli, ktorí sa podľa Biblie vzbúrili proti Bohu a boli zrazení do Pekla. —


	85	
v kráľovstvo mŕtvych bolestné a desné!“

Vtom múdry vodca zamával k ich skrýši

na znak, že sám len podíde k nim tesne.


	88	
Tým náramný ich odpor trocha stíši.

Rieknu: „Ty poď, no ten nech preč sa zberá,

čo odvážil sa kráčať v tejto ríši.
	


	91	
Šialenú cestu naspiatky nech meria,

sám ako vie, bo krajom oných slatín

ty nevyvedieš ho už z tmy a šera!“
	


	94	
Ako som chvel sa nad výrokom kliatym,

čitateľ môj, ti ani líčiť nejdem;

veď neveril som, že sa ešte vrátim.
	


	97	
„Ó, drahý vodca môj, čo viac než sedem

ráz si ma vyrval najhroznejším zverom,

a vedno s tebou ťažkú cestu vediem,
	


	100	
neopusti ma v tomto kúte šerom,

a v ďalšej ceste akže sa mi bráni,

pusťme sa rýchlo protichodným smerom!“
	


	103	
No pán, čo viedol ma až pred ich brány,

mi odvetil: „Len neboj sa; nik z púte

nezvráti nás: nás ktosi vyšší chráni.
	


	106	
Počkaj ma tu a srdce ochabnuté

nádejou dobrou posilni a nasýť:

veď nenechám ťa v tomto hroznom kúte.“
	


	109	
Áno a nie i vo mne začnú tasiť

meč na seba, kým sa môj otec sladký

obracia k tým, čo vchod chcú zatarasiť.
	


	112	
Ani len slova nečul som z ich hádky,

bo ešte s nimi nepobudol veľa,

a opreteky utekali spiatky.
	


	115	
Zavreli brány naši nepriatelia

pred tvárou pána, ktorý ku mne dolu

vážny sa vracia, nedosiahnuc cieľa.
	


	118	
Sklopený zrak, a jas i dobrú vôľu

má zdranú z rias — a trpko uvažuje:

„Kto mi to bráni do príbytkov bôľu?“
	


	121	
A mne: „I keď ma čosi roztrpčuje,

ty neboj sa, bo zvíťazím v tom boji,

nech akékoľvek pikle peklo kuje.
	


	124	
Nie prvý raz ich nadutosť tak brojí:

vyšli s ňou už pri menej tajnej bráne,

čo dodnes zato vyborená stojí.
	
125—126
vyšli ňou už pri menej tajnej bráne, / čo dodnes zato vyborená stojí. — Pri vonkajšej, a teda „zjavnej“ bráne Pekla. Podľa stredovekej legendy diabli sa pokúšali zabrániť Kristovmu vstupu do Predpeklia, odkiaľ chcel vyviesť — po ukrižovaní — duše starozákonných spravodlivých. Kristus vraj musel bránu vyboriť. —


127
To na nej onen mŕtvy nápis planie. — Porov. Inf. III, 1—9. —


	127	
To na nej onen mŕtvy nápis planie;

od nej už ktosi bez sprievodu cez to

peklo tam hore schádza strmé stráne:


	130	
ktosi, kto iste otvorí nám mesto!“







Spev deviaty


	1	
Farba, s ňou bázeň von mi vyrazila,

keď vodca môj sa vrátil bledý v tvári,

rýchlejšie novú dovnútra mu skryla.
	
3
rýchlejšie novú dovnútra mu skryla. — Pri pohľade na bledého Danteho Vergilius prekonal v sebe rozpaky a tým sa mu stratila z tvári „nová“ farba — azda u neho nezvyčajný výraz zmätku, ako odporúča rozumieť Del Lungo. —


	4	
Zastal, že azda sluchom sa mu zdarí

obsiahnuť diaľ, kam oko nepreniká

cez chmúrny vzduch a husté vodné pary.


	7	
„Predsa my máme premôcť protivníka,“

začal, „len ak by... núkal sa však taký!

Ó, kiež je tu a mesto odomyká!“
	
8
„len ak by ... núkal sa však taký!...“ — Pochybnosť, vyjadrenú v prvej vete eliptickej a týkajúcu sa samého prozreteľnostného zámeru tejto cesty, Vergilius vzápätí prekoná rozpomienkou na prisľúbenú istú pomoc. Obe vety sú však nejasné: prvá, pretože je nedokončená, a druhá pre slovko „taký“ — „tal“. V poslednom čase je sklon vzťahovať túto nejasnú narážku na samu Beatrice — i keď je slovo v mužskom rode. —


	10	
Dobre som zbadal, ako na rozpaky

počiatočné hneď iné slová hľadal:

bo zmysel ich bol zrejme nerovnaký.


	13	
Ale môj strach už premôcť neuvládal:

tak zdesila ma neskončená veta,

v ktorú som asi horší zmysel vkladal.


	16	
„V trúchlivú škebľu, na dno tohto sveta,

už prvý stupeň vyslal niekdy svedka,

preň trestom je len nádej odumretá?“
	
16—18
„V trúchlivú škebľu...“ — Keďže básnici narazili na neprekonateľný odpor, moment Vergiliovho zapochybovania vyvolal oprávnenú pochybnosť v Dantem, či jeho vodca skutočne dobre pozná cestu záhrobnou ríšou. Neodvážil sa ho však na to opýtať priamo a otázku formuluje len všeobecne, či už konal cestu Peklom („trúchlivou škebľou“, ktorej sa Danteho Peklo svojou formou podobá) niekto z „prvého stupňa“, čiže z prvého pekelného kruhu, kde jediným trestom duší je „nádej odumretá“, t. j. večná beznádejná túžba vidieť Boha. (Porov. Inf. IV, 42.) Tento skrytý zmysel Danteho otázky Vergilius dobre pochopí. (Porov. v. 30 a jeho odpoveď: „Nuž poznám púť, tvoj duch sa márne búri.“) —


	19	
Spýtal som sa, a majster môj: „Len zriedka

stáva sa nám, že niekto cestu koná,

ktorou ma teraz stíha zloba všetka.


	22	
Pravda je tá, že raz už moja tôňa

tadiaľto šla, keď ako svojho sluhu

vyslala ma sem krutá Erichthóna.
	
22—27
Pravda je tá, že raz už moja tôňa / tadiaľto šla... — Podľa zhodnej mienky komentátorov Danteho invenciu prvej Vergiliovej cesty Peklom podmienili predovšetkým — a vari jedine! — kompozičné dôvody: Tak sa mali ospravedlniť jeho znalosti topografie Pekla. Nie je teda náhodné, že Vergilius „musel“ zostúpiť až do „Judášovho kruhu“, tzv. Judekky (pomenovanej tak podľa Judáša), čiže až do jednej zo štyroch zón deviateho a najhlbšieho kruhu Danteho Pekla. (Porov. Inf. XXXIV.) Z takéhoto hľadiska sa potom pokladá za pseudoproblém otázka onoho neznámeho „ducha“, ktorého vraj vtedy — krátko po svojej smrti, t. j. krátko po r. 19 pred n. l. — vyviedol z pekelných hlbín. Viacerí chceli v ňom zistiť Bruta. Napr. Friedrich von Falkenhausen, Offene Fragen, DDJ 1939, 131—163.

Podľa všeobecne známeho konštatovania východiskovým bodom tejto Danteho invencie prvej Vergiliovej cesty Peklom bol Lucanov epos Farzalsko, v ktorom sa spomína, že tesálska čarodejnica Erichtho zaklínaniami privolala na zem mŕtveho vojaka z podsvetia, aby predpovedal Sextovi Pompeiovi výsledok bitky pri Farzale (48 pred n. l.). Ak však na tomto mieste Dante urobil z Vergilia navidomoči poslušný nástroj mágie, znamenalo to, že takéto spojenie antickej čarodejnice a antického básnika bolo síce v úplnom súlade so stredovekým nazeraním na Vergilia (pozri o tom, ako stredovek chápal Vergilia u Comparettiho, Viergilio nel Medio Evo, Firenze, Nuova Italia 1937—1941), no v menšom súlade s názorom, ktorý si o tomto básnikovi začínal vytvárať nový, rodiaci sa humanizmus. Tak sa zdá, že si toto všetko Dante o niečo neskoršie jasne uvedomil: o jedenásť spevov ďalej — v Inf. XX — podnikne priamo i nepriamo pokus odstrániť zo svojho „sladkého vodcu“ akékoľvek podozrenie z mágie, doslovne Vergilia rehabilituje a postaví ho do príkreho protikladu k starovekým i novovekým „mágom“. —


28—29
Najďalej ono miesto plné chmúry / je od neba, čo všetko obopína. — Judekka je na samom dne Danteho pPekla, čiže takmer v strede Zeme, a teda najďalej od Empyrea, desiateho neba, ktoré všetko „obopína“. Posledné slovo je preložené podľa Porenovho výkladu Danteho slovesa „girare“, znamenajúceho tu „okružovať“, „obopínať“, a nie „rozkrúcať“: Zem totiž podľa súdobých predstáv bola — nehybná. —


	25	
Bez tela bol som iba chvíľu púhu,

keď nútila ma vstúpiť medzi múry

a vyviesť ducha z Judášovho kruhu.


	28	
Najďalej ono miesto plné chmúry

je od neba, čo všetko obopína.

Nuž, poznám púť, tvoj duch sa márne búri.


	31	
Barina táto, tento smrad a špina

ovíja toto mesto so vzlykotom,

mesto, kde darmo prekážky nám činia.“


	34	
Nepamätám, čo ešte vravel potom,

pretože vtom už zrak mi cele blúdi

po veľkej veži so žeravým hrotom,


	37	
kde odrazu, sťa dáke veľobludy,

skrvavené tri Fúrie si stali:

vzhľad mali ženský, ženské mali údy,
	
38
skrvavené tri Fúrie... — Fúrie, zvané aj Erínye (v. 45), v starovekej mytológii dcéry Noci, strašné bohyne kliatby a pomsty, pomstiteľky hriechu, ale aj bohyne vraždy, ktoré podnecovali boj zo vzduchu, ako sa napr. výslovne hovorí vo Vergiliovej Aeneide. (Porov. VIII, 700—701.)

Od čias samého Danteho navrhovali sa najrozličnejšie výklady ich alegoricko-symbolického významu, a to tým sústavnejšie, že na podobný výklad svojich čitateľov sám Dante výslovne nabádal. (Pozri v. 61—63.) Uveďme tu aspoň niekoľko príkladov na to, čo všetko sa v nich videlo: personifikácia hnevu (Lana), nespútanosti, zverskosti a zloby (Anonymus), symbol pýchy, resp. hnevu v ich trojitom aspekte myšlienky, slova a činu (Pietro di Dante, Boccaccio), obraz kacírstva, násilia a klamstva (Landino), obraz svedomia hriešnikov (Scartazzini), symbol závisti, poňatej ako smrteľná nenávisť (Fornaciari) atď. atď., a najmä, pravdaže — pod sugesciou starovekých interpretácií — obraz výčitiek svedomia (Sapegno a viacerí iní starší i moderní komentátori). Viacerí moderní danteológovia sa pokúsili tento problém riešiť v osobitných štúdiách, no čo ako sa ho snažili preniesť z poľa náhodných hypotéz na bázu vedeckého skúmania, zostával v podstate otvorený. (Porov. len napr. štúdiu Raffaella Fornaciariho Il mito delle Furie in Dante, v knihe Studji su Dante, Firenze 1901, str. 59 a nasl.)


V poslednom čase do tohto „najneistejšieho“ a „najzáhadnejšieho“ pasusu celého Danteho Pekla znovu sa pustil francúzsky danteológ Paul Renucci a dospel — podľa našej mienky — k riešeniu viac než uspokojivému. Hodno ho tu stručne uviesť.


Renucci vyšiel z evidentného faktu: Každý kruh Danteho pekla má svojho strážcu, ktorý je zároveň, ako sme vyššie videli, obrazom viny jeho kruhu. Z takého hľadiska sa mu potom javí úplne samozrejmým, že Fúrie v tomto ohľade nemôžu tvoriť výnimku. (Tá by znamenala narušenie samotnej štruktúry Danteho prvej kantiky.) Keďže však Dante výslovne hovorí, že Fúrie sú „slúžkami nevraživými kráľovnej sĺz a panej nariekania“ (v. 43—44), čiže Proserpiny, ženy Plutónovej, za vlastnú strážkyňu nasledujúceho kruhu pokladá túto Proserpinu a Fúrie len za jej pomocnice, podobne ako sú v Inf. XII „pomocníkmi“ Minotaurovými Kentauri. Dotvrdí to konečne v nasledujúcom speve Farinata priamou zmienkou o Proserpine ako „vládkyni“ šiesteho kruhu. (Porov. Inf. X, 80 a našu pozn.)


Ak sa však javí takto „evidentne“ sama funkcia Fúrií, ešte „evidentnejší“ je ich súvis s vinou, trestanou v šiestom kruhu. Tam, ako uvidíme, odpykávajú si trest „epikurejci“ a „heretici“, čiže — presne podľa slov Danteho — tí, „čo dušu spolu s telom mŕtvou činia“ („che l’anima col corpo morta fanno“), to znamená — zasa podľa ponímania Danteho — že tam ide o akýchsi vrahov vlastného tela (upierali mu predĺženie života vo večnosti!) i vrahov vlastnej duše (neverili v jej nesmrteľnosť!). Preto aj — podľa nám už známeho princípu contrapasso — odpykávajú si trest v otvorených hroboch. Keďže však Proserpina už v staroveku platila za „kráľovnú smrti“, ba za sám symbol smrti, a vo Fúriách, ako sme vyššie poznamenali, už starovek videl „bohyne vraždy“, strážkyňa šiesteho kruhu spolu so svojimi „slúžkami“ je potom dokonalým obrazom viny šiesteho kruhu, tým skôr, že alegorickú hodnotu Fúrií ako „bohýň vraždy“ sám Dante naznačil ich „skrvaveným“ obrazom.


Takýto Renucciho výklad (pozri jeho cit. dielo, str. 223 a nasl.) je podľa nášho názoru adekvátny textu celej epizódy a je v súlade nielen so samými princípmi, na ktorých stojí výstavba celej prvej kantiky Božskej komédie, ale i s Danteho svetonázorom. Zároveň znamená objasnenie celého komplexu otázok, nerozlučne spätých s motívom Fúrií a ich alegoricko-symbolickým významom. —



	40	
zelené hydry hruď im ovíjali,

egyptské zmije zmietali sa v hrive

a z desných slúch im ako vence viali.


	43	
Ten, čo už poznal slúžky nevraživé

kráľovnej sĺz a panej nariekania,

mi riekol: „Pozri, Erínye divé!


	46	
Megera zľava hľadí rozhnevaná,

Alektó, večne kvíliaca, je sprava

a Tisifoné uprostred sa skláňa.“


	49	
Nechtami hruď si driapu do krvava,

plieskajúc sa až v takom rozbesnení,

že k vodcovi mi s hrôzou klesla hlava.


	52	
„Príď, Medúza, nech na kameň sa zmení,“

kričali spolu na hrozivej bráne,

„i za Theseov útok nepomstený!“
	
52
„Príď, Medúza, nech na kameň sa zmení...“ — Jedna z troch Gorgón, dcér morského boha Forcysa, niekdajšia krásavica premenená bohyňou Minervou na takú obludu, že pri pohľade na jej strašnú tvár ľudia skameneli.

Alegoricko-symbolický význam Medúzy nebol vyhranený ani v staroveku, a je teda prirodzené, že sa v súvise s ňou vyslovili najrozličnejšie dohady, ako sa vyslovili rozličné hypotézy aj v súvise so samou jej funkciou v kompozičnom pláne Danteho Pekla. (Napr. Porena, jeden z posledných komentátorov, ju pokladá za strážkyňu šiesteho kruhu, hoci výslovne zisťuje, že je možná jej korelácia len s epikurejcami, a nie s heretikmi!) Koncom minulého storočia Scartazzini vyslovil mienku, že Danteho Medúza symbolizuje pochybnosť. (Pozri jeho komentár, ako i jeho Enc. dant., str. 1226.) Tento výklad prijíma väčšina moderných exegétov Danteho diela, medzi nimi aj Paul Renucci, pre ktorého je Medúza ako symbol pochybnosti v úplnom súlade s jeho vyššie uvedeným alegoricko-symbolickým významom Fúrií: Gorgóna ako symbol pochybnosti je zbraňou v rukách Fúrií, bohýň vraždy v širokom význame slova. Jej úlohou je ochromiť dušu človeka, urobiť ju neciteľnou ako kameň, pochybnosťou dohnať k neviere — a tak napokon k onej vražde vlastného tela i duše, ktorej sa podľa Danteho ponímania dopustili rovnako epikurejci ako heretici. — V takejto interpretácii Medúza dopĺňa obraz viny, trestanej v šiestom kruhu: rovnako totiž u epikurejcov ako u heretikov na samom začiatku ich hriechu stála pochybnosť, skepsa. —


54
i za Theseov útok nepomstený. — Podľa mytológie Theseus spolu s Peirithoom vnikol do podsvetia, aby uniesol Proserpinu. Únos sa nepodaril a Theseus zostal Plutónovým zajatcom, pokým ho z podsvetia nevyslobodil Herkules. —


	55	
„Pootoč sa a k očiam prilož dlane:

pretože tuná Gorgonu kto zočí,

už nikdy viac sa hore nedostane!“


	58	
Učiteľ môj hneď sám ma pootočí,

a neveriac, že spravím to, čo vraví,

i svojou dlaňou zaclonil mi oči.


	61	
Ó, všetci vy, čo máte rozum zdravý,

prenikajte až do náuky, ktorá

spod clony divných veršov sa vám zjaví!
	
61—63
Ó, všetci vy, čo máte rozum zdravý, / prenikajte až do náuky... — Tercína patrí do série Danteho priamych apelov na čitateľa, aby nezotrval len pri prvom, doslovnom význame tej či onej časti jeho básnickej skladby, ale snažil sa vniknúť do jej hlbších významových vrstiev, ktoré sa skrývajú pod „clonou“ veršov, ako sa vyjadril na tomto mieste, či pod „závojom“ fabuly, ako sa vyjadril v Purg. VIII, 20. (Porov. podobne výzvy v Purg. VIII, 19—21, Purg. IX, 70—72, Par. II, 1 a nasl. a i.) Takéto digresie nesporne súvisia s celým jeho ponímaním poézie ako takej, ktoré viackrát formuloval aj teoreticky. (Pozri v Conv. II, I jeho teóriu o štyroch významoch poézie: doslovnom, alegorickom, morálnom a duchovnom.) Ak však v samom texte Božskej komédie Dante pokladal za potrebné priamo apelovať na čitateľa, znamená to, že mu práve na tých miestach obzvlášť záležalo, aby sa „pod plášťom týchto bájok“, „pod krásnou lžou“ — „sotto bella menzogna“, ktorou je poézia, ako výslovne napísal v Conv II, I, 3, hľadala „skrytá pravda“, oná „utajená náuka“, obsahujúca jeho poznanie o živote a človeku. Tú „náuku“ už za mladi pokladal za „pravý zmysel“ svojej poézie, ba priamo za raison d’ être poézie vôbec. (Porov. jeho Nový život XXV, slov. preklad str. 108.)

Podmienkou správneho vniknutia do Danteho skrytej „náuky“, utajenej na našom mieste pod „clonou divných veršov“, je nesporne odokrytie alegoricko-symbolického významu Fúrií a Medúzy, o ktorom sme hovorili vyššie. A keďže sme prijali Renucciho výklad, „náuka“ tohto spevu spolu s francúzskym danteológom (Porov. jeho cit. dielo, str. 225.) javí sa nám celkove asi takto:


Fúrie, služobnice Smrti, sú bohyne najhoršej z vrážd, vraždy mieriacej na ľudskú dušu. Tvorivým princípom tejto vraždy je pochybnosť, symbolizovaná Medúzou. Tej možno dočasne odolať pomocou rozumu (symbolizuje ho Vergilius, ktorý Dantemu pred Medúzou zakryje oči), no víťazstvo človeka je isté, až keď mu na pomoc príde milosť. Tá, hoci básnici o nej zapochybovali, skutočne príde v podobe „nebeského posla“, ktorý ľahučko, prostým „prútikom“ premôže odpor Erínyí aj hrozbu Medúzy. Až potom — a tu už domýšľame Renucciho výklad — básnici môžu pokračovať v svojej púti, ktorá je púťou za poznaním dobra a zla, a Dantemu, po predchádzajúcich pochybnostiach, ktoré začínali byť v jeho vnútri asi tak prítomné, ako začínala byť navonok prítomná Medúza, znovu sa vráti viera. Slová „... jednako sa nám navrátila viera...“ (v. 104) znamenajú záver celej dramatickej epizódy a nielen „vonkajšie“ víťazstvo básnikov (prekonanie prekážok pred bránou Mesta Ditovho), ale i Danteho víťazstvo „vnútorné“ (premoženie vlastných pochybností).


Ako z uvedeného vyplýva, tzv. „náuka“ tejto epizódy týka sa nielen jedného tzv. kritického momentu na púti našich básnikov fiktívnou záhrobnou ríšou, ale aj jedného momentu vlastnej Danteho duchovnej a intelektuálnej drámy, o ktorú — a to si treba jasne uvedomiť — v Božskej komédii predovšetkým ide. Ona tvorí os tohto diela a práve s ňou sú bezprostredne späté tie tri „podtextové“ významy, ktoré Dante pokladal za prvoradé a ktoré vo vzájomnej súhre a navzájom neoddeliteľné dodávajú hĺbku i pátos prvému, čiže doslovnému významu. Ten význam pokladal Dante za „krásnu lož“, no, pravdaže, celkom v takom istom zmysle, ako sa to podnes — od neho naskrze nezávisle — opakuje aj v najnovšej poézii, ktorá ešte ašpiruje byť skutočnou poéziou. (Spomeňme si len napr. na výrok Jeana Cocteaua: „Som lož, ktorá vždy hovorí pravdu.“)


Netreba tu naširoko rozvádzať známy fakt, že tzv. pravda, čiže ten „hĺbkový“ trojvýznam premnohých Danteho veršov je často natoľko utajený, ba miestami Dantem až natoľko zapečatený, že sa ho nepodarilo odokryť a „odpečatiť“ ani po mnohorakom a všestrannom ich výskume. Ak sme na tomto mieste použili Renucciho výklad ako najpravdepodobnejší, neznamená to, prirodzene, že sa nedajú odokryť ešte i viaceré iné aspekty tejto epizódy. Domnievame sa však, že sotva môžu protirečiť základnému výkladu, ako ho podal Renucci. —



	64	
A kalužou už ozýva sa zhora

huk akéhosi hlasu, plný hrôzy,

pod ktorým div sa brehy nerozboria:


	67	
ako keď prudký vietor zalomozí,

čo z rôznych teplôt svoju silu zberá

a bez zábrany potom v les sa vloží,


	70	
haluze lomí, z lesa von ich šmiera;

v oblaku prachu hrdý vpred sa hrnie,

až rozpráši i pastiera i zviera.


	73	
Vtom uvoľnil mi oči opatrne:

„Zrak teraz upriam na prastarú penu,

kde najpríkrejší dym sa znáša k vlne!“
	
74
na prastarú penu. — Na zvlnenú a spenenú hladinu starodávneho Styxu. —


	76	
Ako sa žaby pred užovkou ženú,

keď kalužou ich odpočinok ruší,

až pri brehu sa zhrčia ku koreňu,
	


	79	
videl som vyše tisíc mrzkých duší

pred kýmsi prchať, čo šiel po močiari

krok za krokom, jak po dajakej súši.
	
80
pred kýmsi prchať... — Tohto „kohosi“ nazval ďalej Dante (Porov. v. 87.) „poslom z neba“ — „da ciel messo“. Vyskytuje sa viac dohadov o jeho identite, v rozpätí od anjela cez Merkúra, Mojžiša, Aenea, Caesara, cisára Henricha VII. až po — Ježiša. V poslednom čase sa takmer za isté pokladá, že ide o anjela — grécke slovo „anghelos“ znamená „posol“. (Sapegno, Porena, Momigliano a i. Pozri najmä Romano Guardini, Der Engel in Dantes Göttlicher Komödie, Kösel, Mníchov, 2. vyd., 1951.) Neprotirečí tomu ani fakt, že tento Danteho „posol z neba“ má skutočne niektoré až zarážajúce znaky antického Merkúra. (Porov. len jeho výraz „sudby“ vo v. 97, ďalej jeho „pohanskú“ reminiscenciu na Cerbera vo v. 98—99.) No podobný synkretizmus mytologických a kresťanských prvkov nielenže nie je u Danteho a vôbec v nastupujúcom humanizme výnimočný, ale je celkom pravidelný. S alegoricko-symbolickým zmyslom celej epizódy, ako sme ho načrtli vyššie, nesporne súvisí celkové vznešené i pohŕdavé správanie tejto postavy k našim dvom básnikom, ktorí na chvíľu podľahli pokušeniu nevery a skepsy. —


	82	
Ľavicu často prikladal si k tvári,

aby ju pred tým ťažkým vzduchom clonil,

a iba to ho stiesňovalo vari.


	85	
I sám som si už dobre uvedomil,

aj učiteľ môj znamenie mi dáva,

pred poslom z neba aby som sa sklonil.


	88	
Ach, jeho tvár jak plála pohŕdavá!

K bráne sa blíži, otvára ju prútkom,

a proti už tí dnu sa nepostavia!
	
89
otvára ju prútkom. — V orig. je slovo „verghetta“. Dosť sa diskutovalo o tom, či si pod tým treba predstaviť tzv. caduceum, Merkúrovu paličku-berlu (odznak jeho moci), alebo zlatú vetvičku, ktorú kresťanská ikonografia vkladala zavše do rúk anjelov. Slovo „prútik“ v preklade volili sme hlavne preto, že najlepšie zapadá do alegoricko-symbolického zmyslu celej scény: proti „novej“ rebélii zloduchov stačil skutočne anjel — s „prútikom“! —


	91	
„Vyhnanci z neba!“ v rozhorčení prudkom

na strašnom prahu začne posol Boží,

„odkiaľ tá smelosť k týmto spupným skutkom?


	94	
Prečo sa onej vôli nepodloží,

ktorá svoj cieľ vie dosiahnuť i z diaľok,

a znova iba vaše muky zmnoží?!


	97	
Oproti sudbám odkiaľže ten nárok?

Váš Cerberus, ak vám len pamäť slúži,

dosiaľ má bradu odretú i lalok!“
	
98—99
Váš Cerberus... — Posmešná narážka na podsvetného psa, ktorý sa podľa mýtu pokúsil zabrániť Herkulovmu vstupu do Plutónovej ríše. (Porov. pozn. k v. 54.) Doplatil na to „odreninami“, ktoré sú, pravdaže, Danteho výmyslom. —


	100	
Bez slova späť sa vracia po kaluži,

upätý, prísny, sťaby v inom svete,

bo jak sa zdá, ho iná starosť súži


	103	
než o toho, čo pred ním sa tu mätie;

jednako sa nám navrátila viera,

keď počuli sme jeho slová sväté.
	


	106	
Bránu nám viacej nikto nezapiera,

a ja, už plný odvahy a vôle

uzrieť, čo taká pevnosť uzaviera,
	


	109	
očami vôkol blúdim hore-dole:

po oboch stranách prestiera sa niva,

skrývajúca len útrapy a bôle.
	


	112	
Jak v Arles, tam, kde Rhodan s morom splýva,

alebo v Póle, na skok od Kvarnera,

ktorý už medze Itálie zmýva,
	
112
Jak v Arles, tam, kde Rhodan s morom splýva. — Narážka na starodávny, hrdinskými povesťami opradený cintorín Alyscamps pri meste Arles v južnom Francúzsku a obďaleč začínajúcej sa delty rieky Rhône. Jeho zvyšky sa zachovali podnes. (Posledná veta preložená podľa Sapegnovho výkladu slova „stagna“.) —


113
alebo v Póle, na skok od Kvarnera. — Póla, dnešné chorvátske mesto Pula na Jadranskom pobreží, v susedstve Kvarnerského zálivu, pri ktorom sa podľa Danteho „končilo“ talianske územie. V blízkosti tohto mesta bol údajne starý rímsky cintorín. Dnes už po ňom niet ani stopy. —


	115	
od hrobov zem je samý hrb a diera:

tak zrytá je i tuná pôda celá,

ibaže spôsob krutejší ju zviera,


	118	
pretože v hroboch sťaby láva vrela,

že ani kováč kov tak nerozpeká,

keď najžeravšie železo si želá.


	121	
Nad hrobmi čnejú zodvihnuté veká,

z nich také kviľby srdcelomné prúdia,

že na svete tak nikto nenarieka.


	124	
A ja: „V tých truhlách akí sú to ľudia,

že vzdychy z nich tak bolestné sa šíria?

Čím sú a prečo sa tak hrozne trudia?“


	127	
A on: „Tu leží kacír u kacíra,

a viac tá stráň, než zdá sa človekovi,

i vodcov siekt i stúpencov tu týra.
	


	130	
Rovný sa s rovným norí v tieto rovy

a viac i menej horúce sú urny.“

Obráti sa, a vpravo pri vodcovi
	


	133	
som išiel medzi mukami a múrmi.
	







Spev desiaty


	1	
A tak ma vedie medzi múrmi mesta

a mučením, vždy trpkejším a prudším,

môj učiteľ a úzka, tajná cesta.
	


	4	
„Ó, vrchol cnosti, od ktorej sa učím

poslušne kráčať cez bezbožné kráže,

ó, vrav a túžbam mojim zadosť učiň!
	


	7	
Z tých hrobov tu sa nikto neukáže?

Veď, hľa, už všetky veká po cintori

sú zdvihnuté; a nikde nieto stráže.“
	


	10	
A on: „Až zložia tieto biedne tvory

sem z Jozafatu svoje telá dolu,

naveky sa hrob každý uzatvorí.
	
10—12
„Až zložia tieto biedne tvory / sem z Jozafatu svoje telá...“ — V hroboch šiesteho kruhu predbežne sú ešte len duše. Po Poslednom súde, ktorý má byť podľa starých hebrejských tradícií v Jozafatskom údolí pri Jeruzaleme (asi údolie Kedronu, pozri Joel III, 12), dostanú sa sem aj telá hriešnikov. Pri tomto novom spojení tiel a duší trest sa stane „dokonalým“ (Porov. pozn. k Inf. VI, 106—111.) — a hroby sa teda uzavrú. —


	13	
Tu majú, hľa, svoj cmiter plný bôľu

epikurejci, ktorí chcú len radosť,

a dušu s telom usmrcujú spolu.
	
13—15
Tu majú, hľa, svoj cmiter plný bôľu / epikurejci... — V šiestom kruhu Danteho Pekla, ako sme povedali vyššie, sú trestaní heretici, náboženskí sektári. (O ich treste podľa princípu contrapasso pozri pozn. k Inf. IX, 38.) Z textu predchádzajúceho spevu vyplýva, že tento pekelný cintorín si treba predstaviť podelený na „oblasti“, na zóny hrobov, v ktorých spočívajú jednotlivé heretické sekty. (Porov. v. 127—131.) Z týchto „siekt“ Dante však výslovne menuje len „epikurejcov“, čiže, ako napísal doslovne, „prívržencov Epikurových“. Epikuros, aténsky filozof, ktorý žil v r. 341—270 pred n. l., rozumie sa, nebol zakladateľom nijakej náboženskej sekty, no v stredoveku sa tradične pokladal za filozofa „popierajúceho večnosť duší“ (porov. Boccaccio, Dec. I, 6) a jeho učenie, ináč mylne vysvetľované, stotožňovalo sa vôbec s ateistickým materializmom. Za jeho prívržencov sa teda pokladali nielen „filozofi“, ktorí skutočne vychádzali z jeho náuky, ale i najrozličnejšie druhy voľnomyšlienkarov a materialistov XII. a XIII. storočia, ktorí prípadne mali len veľmi málo spoločného s jeho učením, ale podrobovali racionálnej kritike rozličné náboženské dogmy či články viery, najmä scholastické učenie o duši, a skutočne pochybovali o nesmrteľnosti individuálych ľudských duší — aspoň secundum rationem, ako napr. averroisti. Je zaujímavé, no celkom pochopiteľné, že sa títo racionalistickí kritici cirkevného učenia regrutovali predovšetkým z ghibellinov, strany nepriateľskej rímskej kúrii, a to až v takej miere, že v XIII. storočí neraz sám pojem ghibellinstva — rozumie sa, z hľadiska guelfov — splýval s pojmom „epikureizmu“. (Porov. o tom Paul Renucci, L’aventure de l’humanisme européen au Moyen-âge, Paríž 1953, str. 153 a nasl.)

Zdá sa, že Danteho pojem „epikurejca“ má práve takýto širší obsah a aj politický aspekt (autor Božskej komédie, ako sme povedali, bol Biely guelf!) a že mu skutočne išlo skôr o ten druh talianskych a predovšetkým ghibellinských „prívržencov Epikurových“ než o vlastných a skutočných následníkov Epikurovej filozofie. Spoerri videl vec iste správne, keď napísal, že sa nad Danteho hrobovým mestom vznáša duch cisára Fridricha II., najväčšieho ghibellina. (Porov. cit. dielo, str. 96.) Hodno doložiť, že sa tento duch nad spevom nielen „vznáša“, ale ho i priamo reprezentujú, ako hneď uvidíme, okrem samého Fridricha II. ešte dvaja zatratenci: z nich jeden — Farinata — predstavoval v Danteho myslení priam stelesnenie, ba až symbol florentského ghibellinstva. Logika veci diktovala, aby sa pre nich — a domnievame sa, že jedine pre nich — do šiesteho kruhu dostal aj aténsky filozof, pre ktorého mal ináč Dante — a to možno nazvať jeho najväčšou odchýlkou od oficiálneho scholastického učenia — plné sympatie. (Porov. Conv. III, XIV, 15 a IV, XXII, 15.)



	16	
Tu tvojej túžbe učiní sa zadosť

a čoskoro sa vyplní ti dnuká

ešte aj iná, zamlčaná žiadosť.“
	
17—18
a čoskoro sa vyplní ti dnuká / ešte aj iná, zamlčaná žiadosť. — Vergilius vytušil, že za otázkou jeho zverenca, formulovanou vyššie len všeobecne (porov. v. 7), tají sa otázka celkom špeciálna, „zamlčaná žiadosť“: Dante bol skutočne zvedavý, či azda neuzrie v hrobovom meste Farinatu, o ktorom sa bol dozvedel od Ciacca, že je v Pekle. (Porov. Inf. VI, 77 a nasl.) Farinata bol totiž jeden z veľkých ghibellinov tohto razenia, ako sme o ňom hovorili vyššie, a Dante teda odôvodnene predpokladal, že by ho mohol uzrieť práve tu. Stane sa tak hneď vzápätí. —


21
lebo tvoj duch ho neraz k tomu núka. — Porov. napr. Inf. III, 76—81, čiže Vergiliovu miernu výčitku Dantemu pre jeho prílišnú zvedavosť. —


	19	
„Len preto, otče, poslušný syn zmĺka

a svoje túžby neodkrýva splna,

lebo tvoj duch ho neraz k tomu núka.“


	22	
„Ó, Toskánec, čo hlas ti znie jak struna,

keď živý kráčaš mestom, ktoré blčí,

nech sa ti páči zastaviť sa tuná!
	
22—27
Ó, Toskánec, čo hlas ti znie jak struna... — Zatratenec podľa Danteho výslovnosti a prízvuku poznal v ňom Toskánca, obyvateľa Toskány, florentského kraja, a priamo vpadol do rozhovoru našich dvoch básnikov. Takto bezprostredne začne sa „farinatovská epizóda“, jedna z najslávnejších a aj najkomentovanejších epizód Danteho Pekla. Aby sme ju správne pochopili, treba mať na pamäti dve veci:

1. V epizóde sa stretnú príslušníci dvoch nezmieriteľných a proti sebe oddávna stojacich politických strán: Dante, Biely guelf s dlhou guelfskou tradíciou v svojej rodine, a Farinata, niekdajší vodca a najvýznamnejší predstaviteľ florentských ghibellinov. Takéto stretnutie, prirodzene, vyvolá britký dramatický dialóg, prekypujúci iróniou a sarkazmom na oboch stranách. Obidvaja protivníci stoja pevne na svojich pozíciách. Medzi nimi je otvorená priepasť, na dne ktorej je — preliata krv. A tá predovšetkým určuje moment, ktorý oboch rozdeľuje.


2. Je tu však ešte iný a rovnako závažný moment. Hoci títo dvaja politickí odporcovia stoja neochvejne na pozíciách svojich politických strán, obidvaja rovnako vášnivo milujú vlasť. Farinatovi stačilo len začuť akcent Danteho slov, aby sa pred ním vynorila predstava „krásnej vlasti“ a s ňou i trpká výčitka, že kedysi v živote bol k nej „azda trochu tvrdší“. Ak si uvedomíme, že Dante práve takou istou trpkou láskou miloval Florenciu, a to i navzdory tomu, že bola k nemu nielen „azda trochu tvrdšia“, ale skutočne nesmierne tvrdá (exil, odsúdenie na smrť in contumatiam atď.), a že rodné mesto pri tom všetkom mu zostalo až do smrti „krásnym veľkým mestom“ (Inf. XXIII, 95), ba viac: „najkrajšou a najslávnejšou dcérou Ríma“ (Conv. I, III, 4), pochopíme, že takáto rovnaká láska k vlasti musela tvoriť moment, ktorý oboch protagonistov tejto epizódy spájal.


Na pozadí týchto dvoch faktov je potom prirodzené, že pod politickou vášňou, ktorá diktuje dramatickú britkosť celej epizódy, je stále prítomná určitá Danteho úcta k Farinatovi. Starý ghibellinský vodca, ktorý kedysi dávno postavil záujem vlasti nad záujem strany a uprostred rozpútaných politických vášní doslovne zachránil Florenciu (porov. v. 91—93 a pozn. k nim), predstavoval tak trochu politický ideál samého Danteho a takáto osobnosť nevyhnutne musela v ňom vzbudiť určitý rešpekt. Ten, pravdaže, nemožno stotožňovať s nejakou Danteho zámernou oslavou „veľkého hriešnika“, ako ho zavše stotožnili viacerí starší a aj veľmi významní exegéti tohto spevu (De Sanctis, Parodi, Croce, Barbi a i.). V poslednom čase — najmä zásluhou Sapegnovou — zmýšľa sa oveľa triezvejšie o Farinatovej „sošnej postave“, ku ktorej Dante mal a ako sme povedali, aj musel mať určité sympatie. Tie mu však neprekážali zatratiť — pre „epikurejstvo“ — starého ghibellinského vodcu a stretnúť sa s ním v jednom z najslávnejších „súbojov“ Božskej komédie, ako túto epizódu nazval A. Masseron. O súboj v nej skutočne aj ide. Len s tou doložkou, že z neho chcel Dante vyvodiť pre svoju Florenciu i svoju Itáliu lekciu opravdivého a skutočného vlastenectva. Je obzvlášť príznačné, ak túto lekciu Dante pre svoju dobu vyniesol — zo samého stredu Pekla. —



	25	
Zuniaca reč tak presvedčivo zvučí,

že tiež si z onej krásnej vlasti prišiel,

ku ktorej azda bol som trochu tvrdší.“


	28	
Takýto zvuk sa z voľaktorej skrýše

odrazu ozve; takže strach mnou striasa

a k vodcovi sa preto primknem bližšie.


	31	
A on: „Čo robíš? Čo sa ľakáš zasa?

K Farinatovi predsa vpred sa pober:

tam, hľa, sa týči celý vyše pása!“
	
32
K Farinatovi predsa vpred sa pober. — Jacopo degli Uberti, zvaný Farinata, patrí medzi najmarkantnejšie postavy politického života Florencie v XIII. storočí. Od r. 1239 bol vodcom florentských ghibellinov a ako taký r. 1248 aktívne prispel na vyhnanie guelfov. R. 1251 (po smrti cisára Fridricha II.) sa však guelfi vrátili do rodného mesta a z nových zápasov, ktoré sa vzápätí rozpútali medzi dvoma stranami, vyšli ako víťazi: r. 1258 vyhnali z Florencie Farinatu i s jeho prívržencami. Farinata sa uchýlil do Sieny, kde s pomocou Manfreda, Fridrichovho nemanželského syna, zreorganizoval toskánske ghibellinské sily a čoskoro, 4. septembra 1260, porazil florentských guelfov v povestnej bitke pri Montaperti. Po tomto víťazstve ujali sa v meste moci ghibellini, no r. 1264 (rok pred Danteho narodením) Farinata umrel. O dva roky nato — po bitke pri Benevente (26. februára 1266) — vo Florencii prevzali moc znovu guelfi: vtedy florentské domy Ubertiovcov ľahli popolom, všetci príslušníci Farinatovho rodu museli odísť do vyhnanstva a sila ghibellinskej strany bola definitívne podlomená.

O Farinatovi ako o ghibellinskom predákovi, prirodzene, šírila sa povesť, že bol „epikurejcom“, ktorý vraj veril len v tento svet a keďže nedúfal v iný, lepší, snažil sa všemožne vyniknúť v tomto, krátkom živote. (Porov. komentár Boccacciov, Benvenutov a i.) Jeho politickí protivníci v guelfskej Florencii zašli až tak ďaleko, že využili aj túto vec: hoci bol Farinata dávno mŕtvy, zaviedli proti nemu proces pre kacírstvo. Devätnásť rokov po jeho smrti (1283) na inkvizítorov rozkaz kat vykopal z hrobu jeho kosti, ako i kosti jeho manželky, guelfská mestská správa dala skonfiškovať všetky majetky Ubertiovcov a celú rodinu vyhlásila za „večných“ nepriateľov Obce. —


39
„S úctou vrav“... — V orig. Le parole tue sien conte. Na význame posledného slova sa dosiaľ nedosiahla zhoda. Veta môže vraj znamenať: Nech sú tvoje slová odmerané, stručné, ale aj jasné, otvorené, respektíve vhodné, patričné, dôstojné, úctivé. Posledný význam zdal sa nám najpravdepodobnejším v ústach ospevovateľa rímskej ríše v pomere k osobe, ktorej obnova rímskeho impéria bola politickým ideálom. Je to, pravdaže, len dohad. —


42
„Povedz svojich predkov!“ — Farinata, ghibellin aj v záhrobí, najskôr chce vedieť, či má pred sebou politického priateľa, alebo odporcu. —


	34	
A kým mu v oči vbodám svoje obe,

on už i hruď i hrdé čelo vzpína,

akoby peklom pohŕdal aj v hrobe.


	37	
Vtom ma už k nemu stredom cintorína

posúva vodca s rozhodnosťou všetkou

a „S úctou vrav,“ mi prísno pripomína.


	40	
A tak som stal si pred sochu a pred kov:

veď bez toho, že by sa ku mne nahol,

prevravel zvrchu: „Povedz svojich predkov!“


	43	
Prezradil som, veď som len po tom prahol,

čakajúc s túžbou iba na rozkazy;

nato on brvy zdvihol trochu nahor:


	46	
„Predkov i mňa tvoj rod hnal v priepasť skazy

a skazu celej mojej strany žiadal:

preto som bol ich rozprášil dva razy.“
	
48
preto som bol ich rozprášil dva razy. — Prvý raz Farinata „rozprášil“ guelfov r. 1248, druhý raz r. 1260 v bitke pri Montaperti. (Porov. vyššie pozn. k v. 32.) —


	49	
„Ak boli hnaní, vrátili sa zvšadiaľ

i prv i potom,“ naspäť som mu šprihol;

„to umenie váš rod však neovládal.“
	
49—50
„Ak boli hnaní, vrátili sa zvšadiaľ / i prv i potom...“ — Prvý raz v januári 1251 po porážke ghibellinov pri Fegghine a po smrti cisára Fridricha II., druhý raz roku 1266, resp. 1267 po Manfredovej smrti, čiže po bitke pri Benevente. (Porov. vyššie pozn. k v. 32.) —


	52	
Tu v odklopenom otvore sa mihol

povedľa tohto dáky tieň až k brade:

zdalo sa, že sa na kolená zdvihol.
	
52—53
Tu v odklopenom otvore sa mihol / povedľa tohto dáky tieň... — Je to Cavalcante dei Cavalcanti, Florenťan zo starodávneho šľachtického rodu, otec básnika a Danteho priateľa Guida Cavalcantiho. Politickým presvedčením bol guelf, a teda Farinatov odporca, no neskôr — pre garanciu pokoja vo Florencii — privolil, aby sa jeho syn Guido oženil s Farinatovou dcérou Beatricou. Spolu so svatom ocitol sa v jednom ohnivom hrobe preto, že aj on mal povesť „epikurejca“, neveriaceho v nesmrteľnosť duše. Táto jeho povesť a jeho nasledujúca zmienka o synovi Guidovi stačila, aby ho Dante (ako persona dramatis) hneď poznal. (Porov. v. 64—66.)

V porovnaní s Farinatom, ako sa viackrát povedalo, Cavalcante dei Cavalcanti tvorí postavu kontrastnú. Pokým prvý je vojak, hrdo vztýčený vodca ghibellinov, ktorý sa i v Pekle zaujíma jedine o svoju stranu a svoj ghibellinský rod, druhý je skutočne iba kľačiaci „tieň“ a okrem otázky života či smrti vlastného syna ho nezaujíma nič. V samom strede Pekla predstavuje akúsi stelesnenú otcovskú lásku, postavu maximálne ľudskú, ktorá patrí medzi opravdivé triumfy rodiaceho sa európskeho humanizmu. V samej epizóde táto postava — pri všetkej kontrastnosti — má aj úlohu komplementárnu: nepriamo dodáva ešte ostrejší reliéf Farinatovi. —



	55	
Díval sa, díval dookola všade,

no keď už zrak mu hasol bez nádeje,

že so mnou je aj iný pohromade,


	58	
plačúcky riekol: „Ak tvoj duch sem speje,

preň ani v slepej väzbe nečnie hrádza,

kde je môj syn a prečo s tebou nie je?“
	
60
kde je môj syn a prečo s tebou nie je? — Guido Cavalcanti, florentský básnik, asi o pätnásť rokov starší od Danteho, ktorý ho v časoch mladosti pokladal za svojho učiteľa, „tajomníka“, ba ako svojmu „prvému priateľovi“ venoval mu aj Nový život. (Porov. Nový život XXX a naše pozn. v slov. preklade tohto diela, str. 183 a nasl. 244.) Vo chvíli, keď sa odohráva tento moment Danteho záhrobnej cesty, Guido ešte žil (umrel až o niekoľko mesiacov r. 1300), pravda, v čase, keď Dante písal túto časť Božskej komédie, jeho „prvý priateľ“ bol už dávno mŕtvy. Otcova otázka je akoby preniknutá tušením blízkej synovej smrti. Títo zatratenci totiž majú určitú schopnosť „predvídať“ budúcnosť. (Porov. v. 97 a nasl.) —


	61	
A ja: „Nie sám môj duch v svet tento schádza;

no Guido váš bol volil cesty vlastné,

nie k tej, k nej tamten ma snáď doprevádza.“
	
61—63
A ja: „Nie sám môj duch v svet tento schádza; / no Guido váš bol volil cesty vlastné, / nie k tej, k nej tamten ma snáď doprevádza.“ — Text tejto Danteho tercíny patrí azda k najdiskutovanejším a stále ešte diskutabilným miestam Božskej komédie. Nie je dosiaľ ustálené ani jej čítanie a nie je jasné, na koho sa vzťahuje Danteho narážka. Preložili sme ju podľa lekcie i výkladu Natalina Sapegna, resp. podľa výkladu celej tej skupiny komentátorov, ktorí myslia, že sa narážka vzťahuje na Beatricu. Tercínu treba teda rozumieť asi v takomto zmysle:

Guido Cavalcanti bol síce sprvoti Danteho „učiteľom“, „tajomníkom“ i „prvým priateľom“, ukazoval síce svojmu mladšiemu druhovi cesty novej poézie, no čoskoro — po „rokoch učňovských“ — medzi oboma básnikmi vznikli vážne rozpory, týkajúce sa naoko len koncepcie lásky, no v skutočnosti koreniace až v diferenciách svetonázorových. Pokým Dante čoraz väčšmi smeroval k platónskej doktríne lásky, k určitému platonizujúcemu či neoplatonizujúcemu mysticizmu lásky, ktorý viedol k zložitému alegoricko-symbolickému obrazu Beatrice, Guido Cavalcanti „volil vlastné cesty“ a čoraz určitejšie smeroval k averroizmu, čiže k doktríne, ktorá medziiným učila, že formou a dokonalosťou človeka je nie intelekt, ale tzv. senzitívna duša, t. j. čosi, čo s človekom umiera. (Cavalcantiho averroizmus bezpečne dokázal v rozsiahlej štúdii Bruno Nardi, porov. jeho stať L’averroismo del „primo amico“ di Dante, Studi danteschi XXV, 43 a nasl.) Keďže sa v súvekej Florencii, ako je známe, averroizmus a epikureizmus do istej miery stotožňoval, Guido Cavalcanti, prirodzene, získal si, ak azda aj nie povesť heretika, tak celkom iste povesť náboženského skeptika, „epikurejca“, ktorý sa vraj snažil, ako výslovne napísal starý komentátor Benvenuto da Imola, obrániť „učene“ blud, v ktorom bol jeho otec „z nevedomosti“. (Porov. aj Boccacciovo svedectvo v Dec. VI, 9; takúto povesť si Guido uchoval až do našich dní: pozri novelu Anatola Francea Messer Guido Cavalcanti v knihe Studňa svätej Kláry.) Takýto Guido — básnik a mysliteľ, ktorý si skutočne zvolil „vlastné cesty“ — dištancoval sa, prirodzene, sám od Beatrice, od onej „panej blaženej“, pod záštitou a z popudu ktorej — a notabene smerom ku nej! — Dante koná cestu záhrobnou ríšou, ako sa dištancoval aj od celého alegoricko-symbolického „obsahu“ tejto postavy Božskej komédie. Nemohol byť teda v nijakom prípade Danteho spoločníkom.


Oproti tomu stojí celá skupina komentátorov a danteológov, ktorí tvrdia, že sa Danteho narážka nevzťahuje na Beatricu, ale na samého Vergilia. Guido vraj z rozličných príčin (napospol hypotetických!) pohrdol Vergiliovou poéziou, podobne ako ňou pohrdol aj Brunetto Latini, iný Danteho učiteľ, s ktorým sa ešte stretneme. Dal vraj pred ňou prednosť filozofii — a Vergilius ho teda nemohol sprevádzať záhrobím.


Hoci za druhú teóriu je prevažná časť moderných komentátorov a literárnych vedcov (medzi nimi aj také autority, ako E. G. Parodi, Del Lungo, Barbi, Porena, Spoerri, Momigliano a i.), jednako sme dali prednosť teórii prvej, a to hlavne preto, že za ňu priamo hovoria vecné argumenty a literárno-historické doklady. Najmä po uvedenej štúdii Nardiho je celkom evidentný charakter Guidovej poézie, ako i fakt, že Dante už skôr viackrát zahalene — a tak sa zdá, že v slávnej kancóne Io sento sí d’Amor la gran possanza i celkom zjavne — polemizoval s Cavalcantim. Ak oboch básnikov niečo rozdelilo, tak to bola práve — Beatrice. To mu, pravda, neprekážalo, aby i naďalej necítil určitú zaviazanosť a podlžnosť k svojmu „prvému priateľovi“. Možno len súhlasiť s Barbiho mienkou, že z celej tejto epizódy vyžaruje Danteho túžba dať svojmu „prvému priateľovi“ v Božskej komédii — „grazioso loco“, „príjemné miesto“. (Porov. jeho štúdiu Il canto di Farinata, Studi danteschi VIII, 1924, 106 a nasl.) Niekedy sa stavajú priateľom pomníky aj tak, že sa s nimi polemizuje. —



	64	
Zrádzal druh múk i jeho slová zvláštne,

o aký tieň tu môže ísť a o čí:

preto som mohol odvetiť tak jasne.


	67	
Tu vzpriami sa a do reči mi skočí:

„Čo? Skonal on, keď hovoríš: ‚bol volil‘?

Už sladké svetlo netkne sa mu očí?“


	70	
Keď s odpoveďou som sa oneskoril —

akoby sa bol potkol na úteku,

vboril sa v hrob a viac sa nevynoril.


	73	
Veľkodušný však stál vždy bez náreku,

nezmeniac výraz, nepohýbuc svaly,

nezohol šiju, nesklonil sa v drieku.


	76	
„To umenie že slabo ovládali,“

pokračoval, „jak vravíš, moje deti,

ma ešte viac než toto lôžko páli.


	79	
No päťdesiatkrát tvár sa nerozsvieti

tej kráľovnej, čo vládne tuná zlostne,

a umenie to ľahkým nebude ti!
	
79—81
No päťdesiatkrát tvár sa nerozsvieti / tej kráľovnej, čo vládne tuná zlostne... — Proserpiny, ženy Plutónovej, strážkyne šiesteho kruhu. (Porov. pozn. k Inf. IX, 38.) Podľa mytológie totiž Proserpina mala tri podoby: v podsvetí podobu Hekaté, na zemi podobu Diany a na nebi podobu Luny. Obraznú reč Farinatovho proroctva treba teda rozumieť: Ani päťdesiatkrát sa nevráti spln mesiaca, čiže neprejde ani päťdesiat mesiacov (štyri roky a dva mesiace) a sám sa presvedčíš, aké je ťažké pre vyhnanca „umenie“ návratu do vlasti. Čas, ktorý udáva Farinata, privádza nás teda do mája 1304, keď Dante — po niekoľkých nepodarených vojenských akciách Bielych guelfov — začal strácať akúkoľvek nádej na návrat do Florencie. Farinatova predpoveď, rozumie sa, predpoveď ex post, bola teda pravdivá. —


	82	
Ó, kiež tvoj duch sa v sladkom svete octne,

povedz, ten ľud, čo mojich večne súdi,

prečo sa správa k nim tak neľútostne?“


	85	
A ja: „Krv oných nespočetných ľudí,

ňou Arbiu si sfarbil do červena,

modlitby také v našom chráme budí.“
	
85—86
„Krv oných nespočetných ľudí, / ňou Arbiu si sfarbil do červena.“ — Narážka na krvavú bitku pri Montaperti (4. septembra 1260), v ktorej vraj padlo toľko florentských guelfov, že od ich krvi sa sfarbili na červeno vody neďalekej rieky Arbie. —


87
modlitby také v našom chráme budí. — Po bitke pri Montaperti roztrpčenie guelfskej Florencie bolo vraj také, že sa v litániách pridávala prosba: „Aby si dom Ubertiovcov vykoreniť ráčil! Teba prosíme, vyslyš nás!“ — Možno však ide len o obrazný výraz a slovo chrám, ako dokazoval M. Barbi, treba chápať len vo význame senát, miesto, kde sa vydávali zákony a nariadenia. No, tak či onak, verš je kruto ironický. —


	88	
Potrasúc hlavou, z hĺbky pozastená:

„Nebol som sám, a iste bez príčiny

s ostatnými som nešiel do ťaženia!


	91	
No bol som sám, kde chceli všetci iní

— nech sám sa vtedy nezasadím o štát —

Florenciu hneď strhnúť v rozvaliny.“
	
91—93
No bol som sám, kde chceli všetci iní... — Narážka na schôdzu víťazných ghibellinov v Empoli po bitke pri Montaperti. Na tomto zhromaždení sa všetci postavili za návrh, aby bola Florencia ako mesto nenapraviteľne guelfské zrovnaná so zemou. Farinata jediný bol proti tomu a svojou autoritou ghibellinského vodcu zabránil zničeniu rodného mesta. —


95
Rozviažte mi však tento uzol v hlave. — „Uzol“, čiže Danteho pochybnosť spočívala v tom, že nemohol pochopiť záhadu: Cavalcante dei Cavalcanti nevedel, že jeho syn ešte žije, no na druhej strane Farinata mu predpovedal budúcnosť. —


	94	
„Ó, kiež váš rod raz získa mier i postať!

Rozviažte mi však tento uzol v hlave,

z ktorého myseľ nie a nie sa dostať:


	97	
Ak rozumiem, vy predvídať ste vstave

len budúcnosť, ju náš zrak nedohliadne,

ale nie veci, čo sa dejú práve.“


	100	
„Tie veru chybne vidíme tu na dne,“

odpovedal, „nám iba veci v diali

dá vidieť vodca, ktorý všade vládne.


	103	
Keď zblížia sa, či ak by sa už diali,

nemáme viacej o nich vedomosti,

ak nám ich iný inak neodhalí.


	106	
Z toho už vieš, že budeme raz prostí

akéhokoľvek poznania a svetla,

až zatvorí sa brána budúcnosti.“


	109	
I riekol som mu, bo ma vina hnietla:

„Povedzte tomu, ktorý klesol k zemi,

že ešte smrť mu syna nepostretla.
	


	112	
Ak bol som predtým k odpovedi nemý,

oznámte mu, že premýšľal som ešte

o záhade, ju objasnili ste mi.“
	


	115	
A prosil som ho, napoly už v ceste,

pretože vodca volal ma už inam,

by riekol mi, kto leží v tomto meste.
	


	118	
„Viac ako tisíc duší náleží nám:

tam vnútri je aj Fridrich Druhý skrytý,

aj Kardinál; a ďalších nespomínam.“
	
119
tam vnútri je aj Fridrich Druhý skrytý. — Cisár Fridrich II. Hohenstaufovec (1194—1250), povestný odporca pápežskej moci. Jeho súčasník Fra Salimbene kronikársky o ňom zaznamenal, že bol „epikurejec“ a vyhľadával v Písme všetko, čo tam len mohol nájsť, aby dokázal, že po tomto živote niet iného života. Podobné „svedectvo“ vydali o ňom viacerí. Podľa najnovších výskumov pod jeho „epikureizmom“ treba rozumieť averroizmus. (Porov. vyššie pozn. k v. 13—15.) —


120
aj Kardinál. — Ottaviano degli Ubaldini, v r. 1240—1244 biskup v Bologni a od r. 1245 kardinál a apoštolský legát v Lombardii. Umrel r. 1273. Hoci bojoval proti cisárovi Fridrichovi II., zmýšľaním bol vášnivý ghibellin a sveták. Cituje sa jeho údajný výrok: „Ak jestvuje duša, stratil som ju pre ghibellinskú stranu.“ —


	121	
Potom sa skryl a duch môj roztržitý

k básnikovi sa zberá zadumane,

bo v oných slovách nepriateľstvo cíti.


	124	
On vykročil a zložil na mňa dlane:

„Čože ti je? Svoj nepokoj mi netaj!“

A potom, keď som splnil jeho prianie,


	127	
mudrc mi riekol: „Dobre zapamätaj

si pre seba tie nežičlivé správy!

No pozor daj,“ vtom doložil a hneď aj


	130	
zodvihol prst, „len lúč jej ligotavý,

jej vševidiace oko vo výšine

ti cestu žitia pravdivo raz zjaví!“
	
130—132
„len lúč jej ligotavý, / jej vševidiace oko vo výšine / ti cestu žitia pravdivo raz zjaví...“ — Narážka na Beatricu, ktorá na konci cesty má jediná zjaviť skutočnú budúcnosť Dantemu. Porena myslí, že Dante túto myšlienku priebehom písania Božskej komédie zmenil, lebo napokon nie Beatrice, ale pradedo Cacciaguida zvestuje Dantemu, čo ho v budúcnosti čaká. (Par. XVII.) Vergiliove slová možno však chápať aj v širšom význame. —


	133	
Opustiac hradby, v pustom cintoríne

doľava so mnou po chodníku zahol,

spúšťajúcom sa k dákej priehlbine,


	136	
z nej hrozný pach k nám prenikal až nahor.







Spev jedenásty


	1	
Na kraji brehu octli sme sa naraz,

ktorý tu v kruh z brál rozrumených splýval

a skrýval ešte ukrutnejší taras.
	
3
a skrýval ešte ukrutnejší taras. — Z vysokého brehu, strmo spadajúceho hneď za Mestom Ditovým, básnici uzreli pod sebou v hĺbke siedmy kruh. Množstvo duší v ňom nakopených pripomenulo Dantemu „taras“, čiže zväzky raždia a chrapače, ktorými sa pri dobýjaní stredovekých miest zapĺňali mestské priekopy. Takýto výklad Danteho slova „stipa“ — popri viacerých iných — zdá sa najprirodzenejším. Prívlastok „ukrutnejší“ súvisí s faktom, že v siedmom kruhu musia duše podstupovať krutejšie muky než v kruhoch predchádzajúcich. —


	4	
Šiel z neho pach, šiel taký hrozný príval,

jak by ho liahla neresť nad neresti,

že za hrob s veľkým vekom som sa skrýval


	7	
a na ňom čítal nápis tejto zvesti:

Anastázia pápeža tu strežiem,

ktorého Fotin zviedol z pravej cesty.
	
8—9
Anastázia pápeža tu strežiem, / ktorého Fotin zviedol z pravej cesty. — Po viacerých diskusiách, hypotézach a aj protikladných názoroch dospelo sa pri identifikácii tohto pápeža celkove asi k takémuto výsledku: Ide o Anastázia II., ktorý bol pápežom v rokoch 496—498. Podľa legendy, zrejme živej ešte i v Danteho časoch, tohto pápeža „zviedol z pravej cesty“ Fotin, solúnsky diakon a prívrženec carihradského patriarchu Akácia, ktorý sa klonil k tzv. monofyzitizmu, čiže k učeniu o jedinej, a to božskej prirodzenosti Kristovej. Legenda o Anastáziovej heréze skrsla z toho, že tento zmierlivý a pokojamilovný pápež v snahe odstrániť rozkol medzi východnou a západnou cirkvou, prijal vľúdne Fotina, pripustil ho na prijímanie, ba vraj mu aj prisľúbil niektoré menšie a formálne ústupky. Vyvolalo to pohoršenie v rímskom klére. (Bližšie pozri u Scartazziniho, Enc. dant., str. 85—86, a najmä v štúdii Bruna Nardiho, Il canto XI dell’Inferno, Letture dant. I, Firenze 1955, str. 195 a nasl.) —


	10	
„Spomaľ svoj krok a skôr sa vopred nežeň,

než zmysly na smrad zvyknú si a zdravé

budú môcť ďalej pokračovať cezeň!“


	13	
A ja: „Ten čas však strávme pri rozprave,

nech naprázdno nám chvíle neuplynú!“

Odvetil mi: „Veď na to myslím práve.


	16	
Za týmto bralím vovnútri, môj synu,

tri menšie kruhy (vodca prst už dvíha)

vždy níž a níž sa stupňovito vinú.
	
17
tri menšie kruhy. — Menšie od predchádzajúcich kruhov pre kužeľovitú formu Pekla. Ide o siedmy, ôsmy a deviaty kruh. —


	19	
Prekliatymi sa hemží každá rýha.

No, by si sám ich spoznal v ďalšej púti,

vedz, prečo aký trest tam koho stíha.
	
21
vedz, prečo aký trest tam koho stíha. — Nasledujúce Vergiliovo expozé o charaktere i druhoch hriechov v siedmom, ôsmom a deviatom kruhu Pekla má iste praktický účel, vyjadrený práve naším veršom: Poučený Dante nebude sa musieť pri každom novom výjave vypytovať svojho vodcu na druh hriešnikov. Zároveň však význam tohto expozé ďaleko presahuje takýto výlučne len praktický cieľ. Na začiatku druhej tretiny Pekla Dante zrejme pociťoval potrebu vysvetliť čitateľom svoju najvlastnejšiu klasifikáciu hriechov, svoj „penálny kódex“, podľa ktorého rozdelil hriešnikov a ktorý notabene podmienil štruktúru prvej kantiky Božskej komédie. (Pre známu stručnosť jeho umenia — pre povestnú jeho „brevitas“ — mohlo sa zdať umiestnenie toho či onoho druhu hriešnikov na to či ono miesto Pekla nepochopiteľným!) Zmysel tohto expozé spočíva teda v priamom odokrytí štrukturálnej schémy celého Pekla a ako také nesporne prispieva na správne chápanie celej Danteho prvej kantiky.

Viacerí moderní komentátori, danteológovia a literárni vedci zapochybovali o básnickej hodnote tohto vyslovene teoretického spevu (napr. Salv. Breglia), ba niektorí ho nazvali spevom „oddychovým“ (napr. Karl Vossler). Takéto pochybnosti pri ňom sú dozaista možné, pravda, len vtedy, ak ho hodnotíme z hľadiska „čistej poézie“, čiže z hľadiska požiadaviek, aké sa na poéziu kládli v určitom „modernom“ období jej vývinu. (To bol jeden z omylov Croceho a premnohých jeho nasledovníkov až po naše dni.) Treba však poznamenať, že ak aj Dante na premnohých miestach dosahoval až najkrištáľnejšie výšky ozajstnej „čistej“ poézie, ničomu nebol väčšmi vzdialený ako zámeru písať nejakú „čistú“, rýdzu, autonómnuú poéziu, majúcu cieľ v samej sebe, jestvujúcu jedine pre krásu a pre krásu jedine tvorenú. Nad ciele estetické — alebo aspoň rovnobežne s nimi — Dante kládol etické ciele svojej tvorby. (Porov. jeho povestný výrok v liste Can Grandemu, ktorému venoval tretiu kantiku Božskej komédie: „... non ad speculandum, sed ad opus inventum est totum.“) A aby tieto ciele dosiahol, pri skladaní svojho diela neváhal použiť všetky spôsoby, nepohrdnúc ani zveršovaným teoretickým traktátom, resp. mnohými zveršovanými digresiami teoretického charakteru. Pritom je však pozoruhodné, že aj týmto didaktickým častiam Dante venoval náležitú, ba priam zvýšenú umeleckú a estetickú pozornosť. (Poukázala na to najmä Yvonne Batardová a pri našom speve si to všimol v svojom komentári A. Momigliano.) Z uvedeného teda vyplýva, že tzv. didaktické partie Božskej komédie nemožno nijako podceňovať, najmä nie vtedy, ak Danteho dielo hodnotíme historicky a kritériami, ktoré nesie samo v sebe. Práve určité podcenenie nášho spevu a s tým súvisiaca nevšímavosť k Danteho subtílnej a zložitej diferenciácii hriechov napokon viedli k nepochopeniu niektorých nasledujúcich postáv Pekla a k ich mylnému výkladu, ktorý sa tradoval v komentároch až do našich dní. (Poukážeme na to konkrétne nižšie.) Pre pochopenie štruktúry Danteho Pekla Vergiliovo expozé je eminentne dôležité. —



	22	
Zo zla, čo nebo k nenávisti núti,

nespravodlivosť, neprávosť vždy vzniká

a násilím či klamstvom iných rmúti.
	
22—24
Zo zla, čo nebo k nenávisti núti... — Možno rozumieť aj: zo zloby. (Na presnom význame Danteho slova „malizia“ komentátori sa dosiaľ nezhodli.) Ak totiž spoločným menovateľom všetkých hriechov prvých piatich kruhov bola „nemiernosť“ — „incontinenza“ („nezdržanlivosť“), spoločným menovateľom hriechov šiesteho až deviateho kruhu je „zloba“ (a „dravá zverskosť“), a to zloba premyslená, vedená vôľou, rozhodovaním človeka, čiže — povedané termínom scholastickej filozofie, zlé konanie „ex electione“ — z voľby človeka (ako protiklad zlého konania „ex passione“ — z vášne). Následkom takejto zloby je hriech, ktorý Dante chápe ako „neprávosť“, čiže ako narušenie poriadku sveta daného Bohom. (Baudelaire neskôr povie, že hriech je priestupkom proti „rytmu sveta“!) Toto narušenie sa môže stať dvojakým spôsobom: 1. násilím, alebo 2. klamstvom. Dištinkcia zároveň určuje dve kategórie hriešnikov. —


	25	
Že sa však klam len smrteľníka týka,

viac hnevá Boha: preto nižšie v krátri

sú klamári, a za klam viac sa pyká.
	
25—27
Že sa však klam len smrteľníka týka... — Keďže klamstvo je vlastné človeku (týka sa len smrteľníka), čiže je evidentne vecou ľudského intelektu, vôle, rozhodovania a „voľby“, Dante ho pokladá za väčší hriech ako „násilie“. A určuje mu miesto v nižších kruhoch, konkrétne v ôsmom, resp. i v deviatom kruhu (v tomto je ešte kontaminované s „dravou zverskosťou“). Jeho symbolom i obrazom bude obludný drak Geryon. (Porov. Inf. XVII, 1 a nasl.) —


	28	
Prvý kruh celý násilenstvu patrí;

no, že to na troch osobách sa páše,

ich kruh sa ešte ďalej delí na tri:
	
28
Prvý kruh celý násilenstvu patrí... — Rozumej: prvý z troch uvedených „menších kruhov“, čiže v celkovom poradí siedmy kruh. (Jemu venuje Dante Inf. XII—XVI.) —


29—33
no, že to na troch osobách sa páše... — Rozdelenie siedmeho kruhu je dané scholastickou dištinkciou násilia proti „trom osobám“ — v hierarchizovanej stupnici násilia proti blížnemu, sebe a Bohu. Podľa tohto kritéria sú hriešnici rozdelení do troch oddelení, tzv. okruží. Zároveň však k tomuto hlavnému kritériu pristupuje ešte kritérium druhé: násilníkov delí Dante na dve skupiny, podľa toho, či sa násilie pácha na osobe ako takej (resp. na „troch osobách“ ako takých), alebo na imaní osoby. (Porov. v. 32.) S takýmto distingvovaním, typickým pre scholastické myslenie, budú potom súvisieť jednotlivé a diferencované skupiny hriešnikov, ktoré — hodno poznamenať — pri svojom často len naznačenom charaktere v niektorých prípadoch postavia komentátorov pred vážne interpretačné problémy. —


	31	
Na blížnom, sebe, na Bohu, vždy ťažšie

sa hreší ním; na nich a na ich maní,

jak ešte hlbšie vnikneš v hriechy vaše.


	34	
Blížnemu smrť sa pôsobí a rany:

na statky siaha násilie, a k biede

privádzajú ho v ohňoch, v rabovaní.


	37	
Tak mordárov a tých, čo rania v jede,

drancierov, zhubcov, ohňom bude šľahať

okružie prvé, každých v inej čriede.
	
37—39
Tak mordárov a tých, čo rania v jede... — Mordári, čiže vrahovia, „tí, čo rania v jede“, čiže tí, čo zraňujú so zlobným rozmyslom, nie náhodou ani nie v návale hnevu alebo v sebaobrane, ďalej „drancieri“ a „zhubci“ (v širokom význame slova: pustošitelia, lúpežníci, koristníci atď.), tí všetci sú, pravdaže, typmi násilníkov proti blížnemu a tvoria osadenstvo prvého okružia siedmeho kruhu Pekla. O nich je Inf. XII. —


40—45
Na život svoj si môže človek siahať... — Do druhého okružia siedmeho kruhu Dante zaradil samovrahov (kritérium: násilie proti sebe samému) a márnotratníkov (kritérium: násilie proti vlastnému majetku). Oba hriechy zrejme pokladal za rovnako ťažké. O nich je Inf. XIII. —


	40	
Na život svoj si môže človek siahať

a rozmrhaním svojich statkov hrešiť;

a právom preto bude márne čiahať


	43	
za tým, čo stihol kedy rozpelešiť —

ako i ten, čo sám sa sveta zbaví,

nariekať tam, kde mal sa vlastne tešiť.


	46	
Násilie božstvu činia pyšné hlavy,

čo poprú ho, a tí, čo naň sa srdia,

i čo sú k jeho tvorbe pohŕdaví.
	
46—51
Násilie božstvu činia pyšné hlavy... — V treťom okruží siedmeho kruhu sú tri druhy násilníkov proti Bohu: 1. tí, čo Boha popierajú skryto, potajomky („čo poprú ho“), 2. tí, čo ho popierajú otvorene, rúhaním a preklínaním („tí, čo naň sa srdia“) a 3. tí, čo pohŕdajú zákonmi a dielami prírody, pochádzajúcej od Boha („čo sú k jeho tvorbe pohŕdaví“). Takéto delenie korešponduje s teologickým delením násilia proti Bohu, ktoré môže byť — povedané súvekým slovníkom — „in corde“ — v srdci, „in ore“ — v ústach a „in opere“ — v čine. Zároveň však Dante delí týchto hriešnikov na dve skupiny, podľa kritéria uvedeného vo v. 32, a to na násilníkov proti Bohu ako osobe a na násilníkov proti jeho veciam, t. j. proti prírode. Do prvej skupiny by teda patrili prvé dva vyššie uvedené druhy: tí, čo Boha popierajú, „in corde“ a „in ore“, čiže utajení a zjavní rúhači v najširšom zmysle slova. A do druhej skupiny by patrili sodomiti a úžerníci — Dante ich naznačil menami miest: Sodoma (biblické mesto, podľa Genézy XIX povestné chlipníkmi hrešiacimi proti prírode) a Cahors (juhofrancúzske mesto, v stredoveku známe ako hniezdo úžerníkov) — čiže tí, čo sa dopúšťajú násilia proti prírode ako dielu Božiemu. (Problém tzv. násilia proti Bohu, ktoré páchajú úžerníci, Dante osobitne vysvetlí vo v. 97 a nasl., porov. najmä v. 109—111.) Tieto dve skupiny Dante jasne odlíšil vo v. 49—51: „Sodoma, Cahors“ — jedna skupina a „kto v srdci už či v reči Bohom zhŕda“ — druhá skupina. Všetkým týmto druhom i skupinám násilníkov proti Bohu venoval Inf. XIV — XV.

Takéto subtílne delenie „násilníkov proti Bohu“ treba si už na tomto mieste veľmi presne uvedomiť, aby sme vôbec mohli správne pochopiť nasledujúce časti Danteho Pekla, a najmä Inf. XV, spev o Brunettovi Latinim. Donedávna sa všeobecne myslelo, že tohto svojho učiteľa Dante zaradil medzi sodomitov, a teda odhalením neresti, o ktorej nevedeli nič jeho súčasníci, aj verejne biľagoval. Videl sa v tom výraz Danteho „čierneho nevďaku“ voči učiteľovi a Danteho nevďačná indiskrétnosť. No po monografickej práci francúzskeho danteológa André Pézarda (Dante sous la pluie deu feu, Enfer, Chant XV, Paris, Vrin 1950), ktorý si povšimol jemné triedenie „násilníkov proti Bohu“ (náš výklad, rozumie sa, je v mnohom zaviazaný Pézardovi!), je celkom zjavné, že Dante svojho učiteľa zaradil do druhej skupiny, nie medzi sodomitov, ale medzi tých, čo páchajú proti Bohu násilie „in ore“, jazykom, čo sa Bohu otvorene rúhajú. Brunetto Latini, znamenitý Danteho učiteľ, odvážil sa totiž ako Talian písať po francúzsky — a jeho žiak v tom videl, v časoch samého vzniku a prvého rozkvetu talianskej literatúry, hriech rovnajúci sa násiliu proti samému Bohu. (Porov. naše poznámky k Inf. XV.) Takéto zistenie potom, pravdaže, stavia do celkom iného svetla Brunetta Latiniho, samého Danteho i celý jeden spev Pekla. —



	49	
Tak v ďalšom kruhu, pečatiacom stvrda

Sodomu, Cahors, oheň toho bodá,

kto v srdci už či v reči Bohom zhŕda.


	52	
Škodí sa klamstvom, ktoré dušu hlodá,

tomu, kto vieru nechová k nám v duši,

a takému, čo s dôverou sa oddá.
	
52—66
Škodí sa klamstvom, ktoré dušu hlodá... Rozumej: klamstvom, konaným zámerne, pri plnom vedomí zla (Porov. pozn. k v. 22—24.), a teda napokon spätým s „hlodavými“ výčitkami svedomia.

Danteho rozdelenie nasledujúcich hriešnikov spočíva na scholastickej dištinkcii dvoch druhov lásky: tzv. amore naturale, čo je láska prirodzená, daná prírodou, vládnuca v prírode a celom stvorenstve („medzi celou prírodou sa jagá“, v. 56) a tzv. amore d’animo, čo je láska „duchovná“, voliteľná, vedená ľudskou vôľou a ľudským rozhodovaním. (Teóriu týchto dvoch druhov lásky Dante rozvedie — a to zasa ústami Vergilia — v Purg. XVII, 85—139.) Pri týchto dvoch druhoch lásky vznikajú rozdielne vzťahy — Dante hovorí „putá“, spojivá, zväzky — medzi ľuďmi. Hriešnikov, ktorí klamstvom rozrušujú vzťahy medzi ľuďmi, dané prvým druhom tzv. prirodzenej lásky (pokrytcov, zbojcov, kupliarov, mágov, svätokupcov atď.), Dante umiestnil do ôsmeho kruhu svojho Pekla. Keďže však tu ide o rozličné druhy klamstva, tento kruh rozdelil až na desať oddelení, nazvaných žľabmi („bolgie“). Venoval mu vyše tretiny Pekla: Inf. XVII—XXX. Oproti tomu hriešnikov, ktorí klamstvom rozrušujú nielen prirodzené zväzky medzi ľuďmi, ale popri nich a s nimi aj „spojivá“ dané onou druhou, „duchovnou“ láskou — v speve sa hovorí, že pri tejto láske vzniká medzi ľuďmi „osobitná dôvera“, čím treba zrejme rozumieť vzťahy rodinné, občianske a pod. — Dante pokladal za najväčších hriešnikov. Sú to zradcovia v najširšom význame slova, druh hriešnikov Dantemu ako básnikovi, občanovi i politikovi navidomoči najodpornejší. Dostalo sa im preto miesto až v poslednom, deviatom kruhu — v „kruhu, čo sa celkom zúži“, keďže tvorí vrchol obráteného pekelného kužeľa — v samom susedstve Lucifera, prototypu najväčšej zrady, a v samom strede Zeme, ktorý je zároveň — podľa predstáv súvekej kozmológie — „stredom vesmíru“. Venoval im posledné spevy: Inf. XXXII—XXXIV. —



	55	
Pri prvom sa len puto lásky ruší,

čo medzi celou prírodou sa jagá:

preto kruh druhý prijíma a kruší


	58	
pokrytca, zbojcu, kupliara i mága,

v ňom svätokupec, lišiak, čachrár kričí

s peňazokazcom a s ním ďalšia pliaga.


	61	
Pri druhom okrem prirodzenej ničí

sa i tá láska, ktorá k nej sa druží,

a osobitná dôvera z nej klíči.


	64	
Preto až v kruhu, čo sa celkom zúži

v stred vesmíru a sídlo Lucifera,

každý, kto zrádza, naveky sa súži.“


	67	
„Ó, výborne tvoj výklad rozoberá

neresti dnu, tie smradu hrozné liahne:

priepasť i ľudí, ktorých ona zviera.


	70	
No vrav, tých hore ponorených v bahne,

tých v ľadovci, tých, ktorých vietor zráža,

tých tam, kde mrzko na druha druh tiahne:


	73	
prečo nie múry žeravé ich strážia,

ak hriešni sú, a prečo sú v tom kraji,

ak ich hriech azda Boha neuráža?“


	76	
„Že sa i tvoja myseľ vykoľají,

inakšie k pravde vždy tak pohotová!

Či azda niečo iné zrie a tají?
	
78
Či azda niečo iné zrie a tají? — Niečo iné, rozumej: nejaké iné bludné učenie. Danteho otázka totiž (uvedená vo v. 70—75) — tak sa zdá — vyšla z predpokladu, že všetky hriechy sú rovnako odiózne Bohu. Takýto názor mali vraj stoici a niektoré stredoveké náboženské sekty, s ktorými polemizoval Tomáš Akvinský. — Nasledujúce Vergiliovo expozé spočíva na myšlienke, že ťažšie hriechy si zasluhujú ťažší trest. Hlavným argumentom je tu — Aristoteles. —


	79	
Nespomínaš si predsa na tie slová

Etiky svojej, ktorá pojednáva

o sklonoch troch, k nim nebo odpor chová:
	
79—90
Nespomínaš si predsa na tie slová / Etiky svojej... — Etika Aristotelova, tzv. Etika nikomachovská, podľa ktorej (porov. VII, I) tromi sklonmi duše hrešiť skutočne sú: zloba, nezdržanlivosť a zverskosť. (Porov. aj Tomáš Akvinský; In Ethicorum Expositio VII, lec. I, 1294—1296.) Z nich „nezdržanlivosť“, spočívajúca v tom, že človek popustí uzdu svojim vášňam, ktoré sa upriamia na veci ináč dovolené, je sama osebe menším hriechom — je to len onen hriech „ex passione“, o ktorom sme hovorili vyššie! — a zasluhuje si teda aj menší trest: Danteho Vergilius hovorí, že takého hriešnika „menej tepe spravodlivosť božská“ (v. 90). Oproti tomu „zloba“, ktorá má za cieľ vedomé narušenie spravodlivosti, zasluhuje si trest väčší. Pod pojmom „dravej zverskosti“ — „la matta bestialitade“ treba rozumieť zlobu natoľko zvrátenú, že sa človek pri nej vzdáva rozumu a stáva sa podobným zvieraťu.

Na takomto aristotelovskom (resp. aristotelovsko-scholastickom) rozlíšení troch sklonov človeka hrešiť, ako sme naznačili vyššie v pozn. k v. 22—24, Dante založil svoje rozdelenie Pekla. (Pravda, u neho je poradie „troch sklonov“ trochu iné!) Zdá sa však, že ho nerozdelil na tri, ale iba na dve časti, na tzv. „horné Peklo“, v ktorom sú trestaní hriešnici, patriaci do kategórie „nezdržanlivosti“ (štyri kruhy, prvý je Danteho výnimkou), a na tzv. „dolné Peklo“, kde spoločným menovateľom všetkých hriechov je „zloba“ (zasa štyri kruhy; hodno si všimnúť číslo 4, na ktorom stojí organizačná schéma Danteho Pekla: v stredovekej numerológii sa verilo, že číslo 4 je od diabla. O takejto „mágii čísel“ pozri C. G. Jung, Le problème du quatrième, La Table ronde, dec. 1957, č. 120, str. 191.) Tzv. „zverskosť“ Dante použil, zdá sa nám, len ako gradačný princíp svojho Inferna, resp. ako ilustráciu jedného zákona, výrazne platiaceho v celej prvej kantike: Ako sa postupuje Danteho Peklom smerom nadol, tak čoraz väčšmi pribúda zverských znakov na samých zatratencoch a intenzívne i extenzívne sa množí zvieracia symbolika. (Vec možno dokumentovať až matematicky.) Stupňovanie hriechu v Danteho nazeraní znamená postupné zozveršťovanie človeka. Rozpätie tohto zozveršťovania Danteho zatratených možno zmerať porovnaním Francesky a Paola Malatestu, ktorých obraz v 2. kruhu zostáva ešte plno ľudským, s Vannim Fuccim, ktorý v 8. kruhu už o sebe výslovne povie, že je zver (presne tak sa predstaví: „son Vanni Fucci, bestia...“ — „som Vanni Fucci, zver...“ porov. Inf. XXIV, 125—126), a napokon s postavou Ugolina, ktorý v 9. kruhu zostáva človekom už len vo vlastnej spomienke, no na mieste svojho trestu je zmenený na zvera, hryzúceho — lebku svojho niekdajšieho protivníka. (Porov. verše o ňom: „Zodvihne ústa od zvieracej paše — a otiera ich o vlasy tej hlavy...“ Inf. XXXIII, 1 a nasl.) —



	82	
nezdržanlivosť, zloba tiež a dravá

zverskosť? a prvá z nich že v nebies dvore

i menší hnev i trest si privoláva?


	85	
Ak uvažovať budeš o názore

tomto, a tiež si pripamätáš troška,

kto sú, čo zvonka pykajú tam hore,


	88	
pochopíš, prečo inde majú lôžka,

a že kto iba nemiernosťou hreší,

menej ho tepe spravodlivosť božská!“


	91	
„Ó, slnce, ktoré lieči zrak a rieši

mi každý taj — ó, celkom si ma zajmi:

veď pri tebe i pochybovať teší!


	94	
Lež ešte vráť sa k tomu medzi tajmi,

kde hovoríš, že božstvo uráža sa

aj úžerou — a uzol rozmotaj mi!“
	
94—96
Lež ešte vráť sa k tomu... — Dantemu nie je jasné, prečo Vergilius uviedol vyššie (porov. v. 50) úžerníkov medzi hriešnikmi, ktorí sa dopúšťajú násilia proti Bohu. Úžera by sa predsa zdala na prvý pohľad skôr násilím proti blížnemu, krivdou spáchanou na blížnom. Žiada preto svojho učiteľa, aby mu tento „uzol“ (pochybnosť) rozmotal. —


	97	
„Filozofia poučí ťa zasa:

vo svojej tvorbe všetko z Boha vzišlé,

a príroda to sama predsa hlása,
	
97—100
Filozofia poučí ťa zasa... — Filozofia aristotelovská, ktorá učila, že príroda je „realizácia Božej vôle v stvorených veciach“, a teda je, vyjadrené Danteho slovníkom, „arte di Dio“, doslovne: „božským umením“, čiže v širšom význame Danteho slova „arte“: božskou prácou, tvorbou, dielom, úkonom. —


	100	
drží sa božskej činnosti a mysle.

Veď vo Fyzike nie si nedoukom,

a tá hneď spredu objasňuje bystre,
	
101—105
Veď vo Fyzike nie si nedoukom... — Rozumej: vo Fyzike Aristotelovej, kde sa skutočne „hneď spredu“ (II, 2) píše: „Umenie napodobňuje prírodu, nakoľko len môže.“ (Aj tu má slovo „umenie“ širší význam, ako sme ho uviedli vyššie.) Vergilius vlastne parafrázuje tento citát: „prírody sa pridŕža zas úkon každého z vás“. Keďže však príroda je priamym „úkonom Božím“, ľudský úkon („arte“) je vo svojom úsilí napodobniť prírodu akoby „Bohu vnukom“. — Tieto verše, vyslovené tu v súvise s ľudským konaním vo všeobecnosti, sú významné aj v kontexte Danteho názorov na umenie vôbec. Vyslovujú jeden zo základných princípov jeho teórie umenia. —


	103	
že prírody sa pridŕža zas úkon

každého z vás (nie s hriechom si ho popleť!):

takže váš čin je Bohu sťaby vnukom.


	106	
A o tie dve i ľudia musia oprieť

— len na začiatok Genezy si spomni —

i život svoj a kráčať stále vopred.
	
106—108
A o tie dve i ľudia musia oprieť... — O význame tejto tercíny sa dosť diskutovalo — pre nejasnosť oných „dvoch vecí“, o ktoré sa majú ľudia oprieť, čiže, ako Dante hovorí doslovne, z ktorých majú vyvodzovať „normy života a napredovania“. S prevažnou časťou starších i moderných komentátorov sa domnievame, že Dante tu mal na mysli prírodu (v tom aspekte, ako sme hovorili vyššie) a ľudskú prácu, prikázanú samým Bohom. Podľa Genézy, ktorú Vergilius (napodiv!) vzápätí cituje, človek si má „v potu tváre“, prácou vyhľadávať svoj chlieb. (Kap. II.) Čiže: jedine príroda a práca poskytuje a má poskytovať človekovi obživu. (Sú aj iné vysvetlenia, no toto sa nám zdá najpravdepodobnejšie v kontexte nášho spevu.) —


	109	
Úžerník inam kráča neoblomný:

zhŕdanie prírodou mu padá na vrub,

keďže jej prácou sám sa neuskromní.
	
109—111
Úžerník inam kráča neoblomný... — Rozumej: nevyvodzuje normy svojho života z prírody a z vlastnej práce, neťaží ani z prírody, ani z práce, ale iba z požičiavania peňazí: jeho zisk je teda protiprirodzený. A keďže postupuje proti prírode, cez ňu ako cez „realizáciu Božej vôle“ dopúšťa sa násilia proti samému Bohu, resp. proti jeho veci, proti jeho dielu.

Je iste viac než pozoruhodné, že Dante pokladal práve úžeru za takýto obzvlášť ťažký hriech a že práve na nej — v obsiahlejšom expozé — ústami Vergiliovými demonštroval sám všeobecný zákon svojho Pekla. Theophil Spoerri, domnievame sa, právom v takomto „hodnotení“ úžery videl nielen priamu Danteho prezenciu na tomto mieste (Dantemu prišlo dozaista veľa trpieť od florentských úžerníkov), ale i odraz súvekých hospodárskych pomerov: v čase nastupujúceho kapitalizmu v talianskych mestách stala sa takmer konštantnou postava „neoblomného“ úžerníka, ktorého činnosť nesporne znamenala hlboký útlak a pokorovanie ľudí. (Porov. Spoerriho cit. dielo, str. 91 a nasl.) Nie náhodou Dante neskôr predstaví celú galériu úžerníkov s obzvlášť ostrým sarkazmom. (Porov. Inf. XVII, 34 a nasl.) —


113—114
bo Ryby, hľa, sa pomihli na obzore / a Voz už celý dotýka sa Cauru... — Ryby, súhvezdie Rýb práve začalo vychádzať; Voz, súhvezdie Veľkého voza sa posunulo v smere Cauru, čo je latinský názov severozápadného vetra, čiže začalo zapadať. Keďže sme približne v období jarnej rovnodennosti, z tohto astronomického údaja sa vypočítalo, že je čosi vyše dvoch hodín pred východom slnka, čiže 9. apríla 1300, medzi treťou a štvrtou hodinou rannou. —


	112	
Ale už poď, kým cestu neuzavrú;

bo Ryby, hľa, sa mihli na obzore

a Voz už celý dotýka sa Cauru —


	115	
a tamto brehom môžeme zísť dole.“







Spev dvanásty


	1	
Miesto, ním máme dolu po úbočí

zísť — s tým, čo skrýva — divočinu tvorí

takú, že div mi nezamreli oči!
	


	4	
Jak pod Tridentom, tam, kde úšust hory

Adiži vtrhol takmer do koryta

(striasla sa zem, či vrch bol bez opory);
	
4
Jak pod Tridentom, tam, kde úšust hory... — Podľa dnes už takmer všeobecne prijímanej mienky pravdepodobne tu ide o mohutný skalný úšust zvaný Slavini di Marco, vzdialený asi tri kilometre od Rovereta, medzi Tridentom a Veronou v severnom Taliansku. Buď od zemetrasenia, alebo od podmoľov („vrch bol bez opory“, v. 6) v tých miestach sa kedysi dávno odvalila celá časť vrchu a zrútila sa smerom k ľavému brehu rieky Adiže. Zmienka o tejto prírodnej katastrofe, pri ktorej zahynuli aj ľudia, sa vyskytuje aj u iných stredovekých autorov. —


	7	
kde skalná stena prestiera sa zrytá,

odorvaná až dolu od temena

tak, že len predsa dáku cestu skytá:


	10	
taký bol zostup v priepasť utrpenia,

kde k tomu ešte, skraja urvy práve,

ležala hanba Kréty rozvalená,
	
12
ležala hanba Kréty rozvalená... — Minotaurus, v gréckej mytológii obluda s ľudským telom a s hlavou býčou, „hanba Kréty“ preto, že sa zrodil zo spojenia Pasifaée, ženy krétskeho kráľa Minosa, s býkom, a to tak, že sa Pasifaée dala zatvoriť do „falošnej“, čiže drevenej kravy. Aby kráľ Minos utajil takú „hanbu“ svojho kráľovstva, dal zatvoriť Minotaura do povestného krétskeho Labyrintu, kde sa obluda údajne živila nielen zločincami, ale i mladíkmi a dievčatami, ktoré jej ako povinnú daň museli odvádzať Atény. Minotaura napokon zabil Theseus, syn aténskeho kráľa, a to — ako mu to Danteho Vergilius výslovne pripomenie vo v. 19 — s nepriamou pomocou nevlastnej Minotaurovej sestry Ariadny, ktorá gréckemu hrdinovi poradila spôsob vybŕdnuť z Labyrintu. (Báj o Ariadninej niti.) Pripomienka smrti i sestry rozbesní Minotaura až do nepríčetnosti.

Donedávna sa prijímal ako celkom samozrejmý a nediskutabilný fakt, že tento Minotaurus je strážcom siedmeho kruhu, a teda — podobne ako ostatní strážcovia — aj obrazom, symbolom samotného hriechu trestaného v tomto kruhu. Takýto názor v svojom komentári naposledy uviedol do pochybnosti Natalino Sapegno. Obsiahlejším rozborom dospel k presvedčeniu, že Minotaurus je len strážcom skalného úšustu, a nie strážcom celého siedmeho kruhu, kde sa vyskytujú iní strážcovia (ako napr. Kentauri v jeho prvom okruží), ktorí vraj symbolizujú vinu oveľa výraznejšie než neurčitá, „tupá“ postava krétskej obludy.


Domnievame sa, že Sapegnovu mienku treba odmietnuť z viacerých príčin, ktoré tu aspoň stručne naznačme:


Do siedmeho kruhu Dante síce zaradil hriešnikov hodne diferencovaných (preto ich aj rozdelil do troch okruží), no pri tom všetkom patriacich do jedinej kategórie, ktorú charakterizuje násilenstvo ako jeden spoločný menovateľ (porov. Inf. XI, 28, kde Dante výslovne napísal, že siedmy kruh „celý násilenstvu patrí“) a zloba ako druhý spoločný menovateľ viny (Porov. naše pozn. k Inf. XI, 22—24.). Má azda niečo spoločné s tým Danteho Minotaurus? Nielenže má, ale Dante ho priamo predstavil v jedinom a výlučnom aspekte „zlobného násilenstva“, a to hneď vo viacerých stupňoch: od zúrivého, zlobného a zlostného hnevu až po tupú, bezmocnú, zverskú zúrivosť, zhrýzajúcu sa vo vlastnom vnútri. (Porov. citáty: „hanba Kréty... si v telo zatla zuby“, v. 14; „sťaby v nej zvreli dávne hnevy žravé“, v. 15; „Sám sa žer...“, v. 16; „Choď, zver...“, v. 19; „besnota ho zmára“, v. 27; „Či duch tvoj dumá... o tom zverskom hneve...“ v. 32.) Tento Minotaurov aspekt zlostného hnevu, ktorý nie je ničím iným než hmotným výrazom „násilenstva“ — v tomto prípade násilenstva už bezmocného — je dokonalým obrazom viny trestanej v celom siedmom kruhu. Hriešnici jednotlivých jeho okruží, napr. vrahovia a násilníci prvého okružia v našom speve, dopustili sa násilia dozaista najskôr vedení rozvahou, no napokon konali v zaslepení, v zúrivom hneve. (Nie náhodou Dante pri pohľade na nich zvolá: „Bezhlavý hnev, ó, pechorenie hlúpe!“ v. 49.) A v podobnom hneve, ibaže tupom a vo vnútri sa zhrýzajúcom, spáchali násilie proti sebe samým samovrahovia v druhom okruží. (Porov. prípad Piera della Vigna v nasl. speve.) Tento hnevajúci sa, zlobný a zlostný Minotaurus zdanlivo azda najmenej korešponduje s vinou trestanou v treťom okruží. Ak však uvážime, že je plodom zvrátenej vášne, neprirodzeného spojenia ženy s býkom, musíme uznať, že od neho ako od samého typu poločloveka a polozvera ukazuje šípka priamo ku skupine sodomitov, ktorí sa dopúšťali násilia proti prirodzenému poriadku vecí na tomto svete.


Podrobnejšia analýza Danteho Minotaura by iste ukázala ešte jemnejšie afinity medzi ním a hriešnikmi siedmeho kruhu. (Napr. mytologický Minotaurus sa živil zločincami a vrahmi: Danteho Minotaurus je strážcom zločincov-vrahov! Mytologickému netvorovi sa prinášali ľudské obete: Danteho Minotaurus je strážcom úžerníkov, pre ktorých „ľudské obete“ sú čímsi celkom bežným! Atď.) Všetko nasvedčuje, že obraz Danteho Minotaura je spätý nielen svojím hlavným aspektom, ale i aspektmi vedľajšími s vinou, trestanou v celom siedmom kruhu. Jeho vyradenie z úlohy strážcu i symbolu tohto kruhu znamenalo by neuznanie faktu, že Danteho Peklo má svoju veľmi precíznu konštrukciu, v ktorej sa síce môžu vyskytnúť výnimky proti daným stavebným princípom, no ak sa vyskytnú, vždy sú vysoko funkčné. O nejakej podobnej výnimke však sotva možno hovoriť v súvise s Minotaurom. —



	13	
počatá z vášne vo falošnej krave.

Keď zhliadla nás, si v telo zatla zuby,

sťaby v nej zvreli dávne hnevy žravé.


	16	
Skríkol k nej mudrc: „Sám sa žer a ubi!

Badáš tu azda aténskeho vládcu,

ktorý ťa hore vrhol do záhuby?


	19	
Choď, zver; on v tvojej sestre nemal radcu

a týchto miest sa iba preto týka,

by uzrel trest a vašu muku vriacu.“


	22	
Tak ako vidno odtrhnúť sa býka,

práve keď dostal úder od mäsiara,

takže len skacká, sem a tam sa myká:


	25	
i Minotaurus čosi také stvára.

Vtom zvolal vodca: „Prečo nevychvátaš?

Veď prejdeš len, kým besnota ho zmára!“


	28	
Tak sme sa dali spolu preliezať až

dolu tie skaly, čo sa znova rumia

mi pod nohami pre nezvyklú záťaž.


	31	
Smutný som šiel; tu on: „Či duch tvoj dumá

o rumovisku a tom zverskom hneve,

ktorý som zhasil pred chvíľočkou tuná?


	34	
Nuž vedz, ak duch tvoj doposiaľ to nevie,

že ešte pevne čnela táto hora,

keď prvý raz som bol tu na návšteve.
	
36
keď prvý raz som bol tu na návšteve. — Na vyzvanie čarodejnice Erichtho, ako uvádza Danteho Vergilius v Inf. IX, 22 a nasl. (Pozri pozn. k Inf. IX, 22—27.) —


	37	
Ak um a pamäť zle mi nehovoria,

nuž niečo predtým vrch sa pozosúval,

než Onen odňal hojnú korisť zhora
	
38
nuž niečo predtým vrch sa pozosúval... — Pri zemetrasení, ktoré podľa Nového zákona nastalo pri Kristovej smrti (Mat. XXVII, 51), čiže „niečo predtým“, než Kristus zostúpil do Predpeklia, aby odtiaľ vyviedol duše starozákonných spravodlivých. (Porov. Inf. IV, 52 a nasl.) —


	40	
vládcovi pekiel; vtedy hnusný úval

zachvel sa tak, sťa lásky mocná sila

vesmír by zmiatla — podľa mnohých úvah
	
40—43
vtedy hnusný úval / zachvel sa tak, sťa lásky mocná sila / vesmír by zmiatla... — Komentátori i danteológovia, zaoberajúci sa štúdiom Danteho humanistického vzdelania (pozri napr. Augustin Renaudet, Dante humaniste, Paris 1952, str. 140), sú napospol tej mienky, že tu ide o narážku na učenie Empedokla z Agrigentu. Podľa tohto gréckeho filozofa rovnováha a súlad vo vesmíre sa udržiavajú nesvárom prvkov, z ktorých sa vesmír skladá. Keď v ňom prevládne vzájomná príťažlivosť týchto prvkov, čiže, povedané s Dantem, „keď láska prenikne vesmír“, Kozmos, ako sa to už viackrát stalo, zmení sa na Chaos: štyri prvky znovu splynú v pôvodnú beztvárnu magmu. Predpokladá sa, že toto učenie Dante poznal nepriamo, cez Aristotelovu Metafyziku, ktorá s Empedoklom polemizuje. — Okrem toho — ako na to poukázal Paul Renucci — naše verše priamo súvisia s celou danteovskou koncepciou lásky ako takej: v Danteho ponímaní totiž láska je princípom všetkého, rovnako vesmírneho poriadku (porov. záverečný verš Božskej komédie: „l’amor che move il sole e l’altre stelle“ — „láska, ktorá hýbe slnkom a ostatnými hviezdami“) ako vesmírneho zmätku, rovnako silou organizujúcou ako silou dezorganizujúcou „poriadok vecí“. (Pozri o tom obšírnejšie Paul Renucci, Dante, Paris 1958, str. 144—149.) —


	43	
čo už viac ráz ho v chaos obrátila.

A vtedy táto obria veľopacha

aj tu aj inde tak sa odvalila.


	46	
Lež pozri sa: či zdola nezapácha

už vriaca rieka krvi, v ktorej úpie,

kto proti blížnym násilenstvo pácha?“
	
47—48
vriaca rieka krvi, v ktorej úpie, / kto proti blížnym násilenstvo pácha. — Flegetón, tretia pekelná rieka. Jej meno uvedie Dante až v Inf. XIV, 116. (V tomže speve, v. 130 a nasl. pozri o jej vzniku.) — Úval s „vriacou riekou krvi“ predstavuje prvé okružie siedmeho kruhu, miesto trestu násilníkov proti životu a majetku blížnych, vrahov, lúpežníkov a tyranov, čiže, ako v nasledujúcom texte výslovne povie jeden z kentaurov, všetkých tých, „čo s krvou hneď i na majetky siahli.“ (Porov. v. 103—105.) —


	49	
Bezhlavý hnev, ó, pechorenie hlúpe,

čo slepo krátkym životom nás ženú,

a večný, hľa, nás takto pre ne kúpe!


	52	
Bo priekopu som uzrel zakrivenú,

čo obopína celý okruh žiaľov,

v ňom podľa vodcu násilníci stenú.


	55	
A medzi ňou a odrypnutou skalou

Kentauri s šípmi v tisícoch sa valia,

ako sa svetom valievali na lov.
	
56
Kentauri s šípmi v tisícoch sa valia. — Mytologické bytosti, podľa starovekých predstáv polozvery a poloľudia, od pása nadol s telami konskými a od pása nahor s telami ľudskými, povestní zúrivci a násilníci, majúci radi bitky a poľovačky. Ich funkciu v tomto okruží chápeme podobne, ako sme chápali funkciu Fúrií v šiestom kruhu: sú Minotaurovými „služobníkmi“. —


	58	
Keď zhliadli nás, ich honba poustala:

trojica z nich hneď siahne k svojim strelám,

podíde vpred a pohľadmi nás kála.


	61	
Jeden z nich skríkol: „K akým hriešnym telám,

do akých múk zliezť máte skalu holú?

Povedzte hneď, ak nie, tak už aj strieľam!“


	64	
A vodca môj: „To povieme až dolu

Chirónovi, nás hrozby nevydesia.

Na vlastnú škodu vždy máš prudkú vôľu.“
	
64—65
To povieme až dolu / Chirónovi... — Vodcovi Kentaurov (porov. v. 80), ktorého Dante predstavuje ako najrozumnejšieho a najrozvážnejšieho z celého „voja“. Podľa báje bol lekárom, veštcom, astronómnom, hudobníkom, ba aj — porov. v. 71 — vychovávateľom slávneho hrdinu Trójskej vojny Achilla. —


	67	
A mňa sa dotkol: „Tuná vidíš Nessa,

čo zahynul pre krásnu Dejaníru:

pomstí však smrť, prv ako pominie sa.
	
67—69
Tuná vidíš Nessa... — Báječný Kentaur Nessus (Nessos) bol takej násilníckej povahy, že sa nevedel ovládnuť — a to naozaj „na vlastnú škodu“ — ani pri takom slávnom silákovi, ako bol Herkules. Pokúsil sa uniesť a znásilniť jeho ženu Dejaníru (Deianeiru), no Herkules ho zasiahol šípom otráveným krvou hydry z Lemnu. Umierajúci Nessus daroval Dejaníre svoju krvou presiaknutú tuniku a presvedčil ju, že má silu dráždidla vyvolávajúceho lásku. Keď sa neskôr Herkules zaľúbil do Joly, Dejaníra, aby si späť získala jeho lásku, prihodila mu Nessovu tuniku. Jej jed tak silne zaúčinkoval, že Herkules napokon v strašných bolestiach umrel. Tak Nessus pomstil svoju smrť. (Porov. Ovidius, Met. IX, 98 a nasl.) —


72
tretí je Folus, v duši žlč má číru. — Jeden z obzvlášť násilníckych a zúrivých Kentaurov, ktorí na svadbe Pirithoa a Hippodamie v podnapitosti chceli uniesť nevestu a znásilniť ženy Lapitov, čím vyvolali neslýchanú vražednú bitku. (Porov. Ovidius, Met. XII, 219 a nasl.) —


	70	
V strede je Chirón, ktorý podľa chýru

bol vychovával Achilla jak syna;

tretí je Folus, v duši žlč má číru.“


	73	
Kentaurmi sa až hmýri okrúhlina:

zasypú dušu hneď ich šípy husté,

ak vynára sa výš, než smie jej vina.


	76	
K tým rýchlym šelmám šli sme po úšuste,

keď vrubom šípu Chirón, sveta znalý,

poodhrnul si fúzy za čeľuste.


	79	
Keď svoje veľké ústa poodhalí,

„Všimli ste si,“ sa spýta vodca voja,

„že pod zadným sa pohybujú skaly,


	82	
kým pod mŕtvymi nepohnuté stoja?“

Môj pán už stál mu pri hrudi, priam v strede,

prirodzenosti dve kde sa mu poja,
	
83—84
pri hrudi, priam v strede, / prirodzenosti dve kde sa mu poja... — Od konskej hrudi nahor bol Kentaur človekom, čiže pri tejto hrudi sa spájala jeho „prirodzenosť“ zvieracia s „prirodzenosťou“ ľudskou. —


	85	
a odvetil: „Chce vidieť, kde váš svet je;

živého mám ho previesť desným kotlom:

nevyhnutnosť, nie zábava ho vedie.


	88	
Jedna z tých duší, ktoré smú až po Trón,

úlohu túto novú zverila mi.

Zlodejom nie som, ani on nie lotrom.
	
88
Jedna z tých duší, ktoré smú až po Trón... — Beatrice. (Porov. Inf. II, 52.) —


	91	
V mene tej moci, pre ňu necestami

ho tadeto vždy hlbšie duch môj vodí,

jedného daj nám, nech sa vydá s nami
	


	94	
a ukáže nám, kde sú tuná brody:

a tam nech tohto na chrbát si zdvihne,

bo nie je duch, čo vzduchom voľne chodí.“
	


	97	
Chirón sa vpravo obráti a mihne

na Nessa okom: „S nimi späť sa obráť

a hľaď, nech iná skupina vám vyhne.“
	


	100	
Tak sme sa teda smelo mohli pobrať

hor riekou, ňou var červený sa náhli

krik varených vždy novou krvou obliať.
	


	103	
Kol tieňov po zrak vnorených sme tiahli,

keď riekol Kentaur: „Z tých sa tu krv pení,

čo s krvou hneď i na majetky siahli.
	
104—105
Z tých sa tu krv pení, / čo s krvou hneď i na majetky siahli. — Trest poňatý veľmi výrazne na princípe contrapasso: vrahovia, lúpežníci a tyrani v živote prelievali krv, teraz sú ponorení do vriacej krvi. Ako vysvitá z nasledujúceho textu, ich trest je pritom odstupňovaný podľa veľkosti viny: najväčší vrahovia (medzi nimi hlavne vládcovia, tyrani) sú úplne ponorení do krvi, takže ich vôbec nevidno (v. 106—108), iní až po temeno (v. 109), iní „po obrvy“ (v. 110), iní len po krk (v. 117), iní len do pása (v. 121—122) a napokon iným vriaca krv pripeká len nohy (v. 125). —


	106	
Tu odpykáva neľútostné pleny

Alexander — a Dionýzos divý

sicílske roky bied a utrpení.
	
107
Alexander a Dionýzos divý... — Prvý je akiste Alexander Veľký (356—323 pred n. l.), macedónsky kráľ a povestný dobyvateľ Grécka a Východu, ktorý mal v stredoveku povesť ukrutníka. Podľa iných Alexander, tyran v gréckom meste Pherae (žil v IV. storočí pred n. l.), ktorý vraj predhadzoval psom svojich nepriateľov odených vo zvieracích kožiach. — Druhý je akiste Dionýzos Starší, ktorého krutá tyrania v Syrakúzach na Sicílii trvala plných 38 rokov. Umrel r. 307 pred n. l. —


	109	
Z Azzolina zrieš len vrch čiernej hrivy,

a tam, ten plavý v prúde po obrvy,

Obbizzo z Este, dodneska sa diví,
	
109
Z Azzolina zrieš len vrch čiernej hrivy... — Ezzelino III. da Romano, jeden z ghibellinských vodcov, vikár cisára Fridricha II. v Trevízskej marke, podľa guelfských legiend ukrutný tyran, pyšný a neskrotný do posledných chvíľ života. Po tridsaťštyriročnej tyranii umrel r. 1259 — vo väzení. —


110—112
a tam, ten plavý v prúde po obrvy... — Obizzo II. d’Este, markíz a pán Ferrary, z pápežského poverenia vikár Anconskej marky, na rozdiel od predchádzajúceho tvrdý a neľútostný predák guelfskej strany. Umrel r. 1293, údajne zavraždený „synom zvrhlíkom“ (Dante použil viacvýznamové slovo „figliastro“, ktoré môže znamenať aj nemanželského syna!). Ten po ňom ako Azzo VIII. nastúpil vládu vo Ferrare. Viacerým komentátorom sa zdá, že Dante týmito veršami priamo dotvrdil povesť o Obizzovom zavraždení. —


	112	
že zvrhlý syn tiež chcel piť z jeho krvi.“

Na pohľad môj mi básnik súhlas dáva:

„Tu druhý som, a ten nech ti je prvý!“


	115	
Ďalší a ďalší dvíhajú sa sprava:

i množia sa i vztyčujú sa oni

tak, že im z krvi čnie už celá hlava.


	118	
Stál jeden bokom osamote v toni,

a Kentaur riekol: „Preklal v Božom lone

srdce, čo dodnes nad Temžou krv roní.“
	
119—120
Preklal v Božom lone / srdce, čo dodnes nad Temžou krv roní. — Je to Guy de Monfort, toskánsky vikár Karola I. z Anjou; r. 1272 preklal dýkou v chráme cez omšu („v Božom lone“) Henricha, synovca anglického kráľa Eduarda I. Stalo sa tak vo Viterbe, kde bolo práve príležitostné zhromaždenie európskych kniežat, a vraždu spáchal preto, aby pomstil smrť i zneuctenie mŕtvoly svojho otca Simona de Montfort. Jeho čin vyvolal kedysi ohlas v celej Európe.

Verš 120 — v pôvodine nie dosť jasný a viacvýznamový — preložili sme podľa tej časti komentátorov (Tommaseo, Casini, Parodi, Porena a i.), ktorí ho vysvetľujú: prebodnuté srdce Henrichovo podnes „nad Temžou“, čiže v Londýne, „krv roní“, t. j. podnes volá o pomstu. (Iní vysvetľujú: ktoré sa na Temži podnes „uctieva“: Danteho výraz „si cola“ odvodzujú totiž od slovesa „colere“ — uctievať, a nie od slovesa „colare“ — prelievať krv, kvapkať, roniť krv.) Za prvý výklad, zdá sa nám, hovoria dôvody filologické ia poetické. — Guy de Monfort, hodno si všimnúť, je umiestnený v „rieke krvi“ bokom, osamote. Zrejme preto, že vražda, ktorej sa dopustil, zdala sa Dantemu obzvlášť odpornou. —



	121	
Uzrel som ľud, čo nad hladinou stone

a s hlavami má von i celé drieky.

A tu som poznal mnohé, mnohé tône.


	124	
Klesala krv a brod bol neďaleký,

pripekajúci iba nohy hriešne.

A tam sme prešli na druhý breh rieky.


	127	
„Jak tuná zem hneď pod prúdom je tesne,“

vraví mi Kentaur, „vedz, že z druhej strany

dno v hlbočinu priepastnú zas klesne,


	130	
kde vriaci klokot najkrutejšie raní:

tam z oboch strán prúd prekliaty sa stýka,

tam tyrani dnes kvília utýraní.


	133	
Tam Attilu, bič zeme, bezbožníka,

šľahá trest boží; po krvi čo smädí,

krv pije Pyrrhus so Sextom; tam žmýka
	
133
Tam Atilu... — Slávny vodca Hunov, nazývaný „bičom Božím“. —


135
krv pije Pyrrhus so Sextom... — Prvý akiste Pyrrhus, epirský kráľ (318—272 pred n. l.), slávny svojimi vojnami proti Rimanom. (Podľa iných Achillov syn Pyrrhus, ktorý pri dobytí Tróje zavraždil Priama a jeho deti.) — Druhý akiste Sextus Pompeius, syn slávneho Pompeia Veľkého: po otcovej smrti sa vraj stal obávaným námorným lúpežníkom v Stredozemnom mori; r. 35 pred n. l. ho dal Augustus popraviť. —


136—138
z Riniera Pazza... slzy z Corneta... — Dvaja lúpežníci povestní v časoch Danteho: prvý, Rinier Pazzo, pôvodom šľachtic, často pod kepienkom záujmov ghibellinskej strany zbíjal najmä vo florentskom kraji. Druhý, Rinier da Corneto, zbíjal v okolí Ríma. —


	136	
z Riniera Pazza príval sĺz, tam cedí

naveky slzy z Corneta krv vriaca:

z tých, ktorí cesty vrhli v toľké biedy.“


	139	
To vraví mi, a hneď i späť sa vracia.







Spev trinásty


	1	
Neprešiel ešte Nessus cez tú mláku,

už stál tu les a stromy prežalostné,

a po cestičke nikde ani znaku.
	
4—6
Nie zelene — len čerň sa leskne zlostne... — Danteho prvý dojem z pekelného lesa je príznačne vyjadrený trojnásobným záporom: „nie zelene... nie rovnýá snetť... nie ovocie...“ Ide tu o starú rétorickú figúru, ktorá však svojou pozíciou, na začiatku spevu zrejme náročky zdôraznenou, má osobitný význam v štruktúre celého spevu. Náš spev, ako sa ďalej ukáže, je spevom o samovrahoch a ak samovražda znamená negáciu života, trojnásobná negácia na samom začiatku je akoby záporným predznakom celého spevu, akýmsi jeho mottom, ktoré anticipuje celú jeho atmosféru.

Okrem toho táto tercína (a to platí aj o tercínach susedných) je pozoruhodná ešte aj čímsi iným: svojou špecifickou rytmickou a zvukovou organizáciou. Na prvý pohľad je zjavné, že si Dante pri jej komponovaní dal obzvlášť záležať na výbere tzv. „parole aspre“, slov drsných, neľubozvučných, obsahujúcich zdvojené spoluhlásky či spoluhláskové zhluky s výrazným dôrazom na spoluhlásky r a s, resp. na „ostro“ znejúce, prenikavé i. (Porov. v pôvodine: fronda, verde, fosco, schietti, nodosi, stecchi con tosco, porov. aj v. 7: ... si aspri sterpi atď.) V tomto ohľade je naša tercína akýmsi náznakom celej nasledujúcej atmosféry tohto spevu, ktorá sa bude doslovne ozývať syčaním slov samovrahov, zadŕhajúcich sa v prúdoch vlastnej krvi. (Demonštroval to rozborom Danteho jazyka v tomto speve Leo Spitzer, ktorý v tejto súvislosti hovorí až o Danteho „fónickom symbolizme“; porov. jeho štúdiu v talianskom preklade, odtlačenú pod názvom Il canto XIII dell’Inferno v cit. zborníku Lett. dant. I, 221 a nasl.) Takéto štylistické znaky tercíny — znaky výsostne funkčné — boli pre nás, prirodzene, záväzné a v našom preklade priamo podmienili obdobne „drsné“ verše s analogickým dôrazom na sykavky, spoluhláskové zhluky či „ostré“, prenikavé i: „Nie zelene — len čerň sa leskne; / nie rovný snet — len spleť a plno hrčí; / nie ovocie — len jedovaté ostne...“ Porov. aj v. 7: „Tak hustá húšť, že drsnejší a tvrdší...“ atď. Pritom, ako je to zjavné z práve uvedených citátov, snažili sme sa v preklade podať aj ono — pre tento spev priam typické — zvukové „splietanie“ dvoch vedľa seba položených slov (porov. „zelene — len“; „snet — spleť“; „hustá húšť“); takýmto umeleckým postupom, ako na to poukázal citovaný Spitzer, Dante priamo sugeroval svojim čitateľom sám aspekt spletených a pokrútených pekelných kriakov. —



	4	
Nie zelene — len čerň sa leskne zlostne;

nie rovný snet — len spleť a plno hrčí;

nie ovocie — len jedovaté ostne!


	7	
Tak hustá húšť, že drsnejší a tvrdší

sa ani kraj tam pod Cecinou nezdá,

kde divoká zver bočí od chatrčí.
	
8
kraj tam pod Cecinou... — Od riečky, resp. mestečka Ceciny, ležiacich južne od Livorna, tiahne sa juhovýchodným smerom pozdĺž pobrežia Tyrrhenského mora takmer až k Civitavecchii pás neúrodnej, barinatej zeme s divými krovinatými porastmi, tzv. Maremmy. V Danteho časoch to bol povestne divý, nezdravý a takmer neobývaný kraj. —


	10	
Harpye hnusné v korunách tu hniezdia:

zo Strofád hnali Trójanov tie zvery

i s veštbou zlou, že zlá ich vedie hviezda.
	
10—12
Harpye hnusné... — Staroveké mytologické obludy, vtáky s ľudskými tvárami, ktoré svojou príkro kontrastnou kombináciou zvieracích a ľudských zložiek (mali ošklivé vtáčie telo, ale prekrásne dievčenské tváre) vzbudzovali obzvláštnu hrôzu v predstavách antických ľudí. V tercíne sa naráža na jednu epizódu z Vergiliovej Aeneidy: Keď sa Aeneas so svojou trójskou družinou zastavil na Strofádach, ostrovčekoch v Jónskom mori (dnešné Strivali), Harpye im vytrhávali jedlo a tak zahnusili stoly, že Trójania — po márnom boji s nimi — museli z ostrovov odísť. Vtedy jedna z nich, Celéno, predpovedala Aeneovi a jeho družine rozličné nešťastia a hlad, ktorý ich vraj donúti jesť stoly. (Porov. Aen. III, 209 a nasl.) — V Danteho poňatí tieto Harpye sú nástrojmi trestu: večne trhajú a lámu konáre stromov a krov, na ktoré sú premenení samovrahovia. (Porov. ďalej pozn. k v. 37.) —


	13	
S pazúrmi, s krídlom, s bruchom skrytým v perí

ten čudný kŕdeľ z kra tak čudne skrákal —

i keď sa z krku ľudská tvár im škerí!


	16	
„Pozri ten ker, čo tak sa rozbedákal:

ním sa už druhé pásmo započína,“

riekol môj pán, „v ňom si a budeš, zakiaľ
	
17
ním sa už druhé pásmo započína. — Druhé okružie siedmeho kruhu, miesto trestu násilníkov proti sebe samým, čiže jednak tých, čo siahli na vlastný život, samovrahov (o nich v. 22—108), a jednak tých, čo siahli na vlastný majetok, rozhadzovačov a márnotratníkov (o nich v. 109—129). —


	19	
nevystrieda ho strašná piesočina;

nuž, dobre hľaď, a uzrieš veci, ktoré

reč inak divnú vierohodnou činia!“


	22	
Lebo som darmo bádal po priestore

(z neho sa všadiaľ hrozné kviľby tisli):

kto vlastne v tej tu horekuje hore!
	


	25	
Myslím, že myslel, že môj duch si myslí,

že to už chrčia ľudia v bezvedomí,

čo poza kry sa niekam ukryť išli,
	
25
Myslím, že myslel, že môj duch si myslí... — V orig. Cred’io ch’ei credette ch’io credesse... — Ide o tzv. etymologickú figúru súdobej rétoriky, spočívajúcu v opakovaní hlások rovnakého slovného kmeňa a zvyčajne ešte kombinovanú aliteráciou. Túto figúru v našom speve použil Dante viackrát. (Porov. v. 67—68: „proti mne všetkých vznieti nevyhnutne — a roznietení Augusta tak nietia...“ alebo v. 71, kde sa figúra kombinuje s aliteráciou: „že, spravodlivý, neprávosť si spravím...“). Dnes nám táto figúra prichodí viac-menej ako číra a esteticky neúčinná slovná hra, no v Danteho časoch patrila medzi figúry používané vo „vysokom“ štýle. Na tomto mieste — okrem funkcie „ozdobnej“ — jej poslaním je psychologické charakterizovanie Danteho zmätku, o ktorom sa hovorí vo v. 22—24. (Porov. L. Spitzer, cit. štúdia, str. 235.) —


30
myšlienka tvoja taktiež sa ti zlomí. — Rozumej: všetky tvoje predpoklady sa ukážu neodôvodnenými. Ide o slovnú hru: „ak odlomíš konár... myšlienka tvoja sa zlomí“, podobne ako o slovnú hru ide aj v pôvodine: „Se tu tronchi... li pensier... si faran tutti monchi.“ — Hodno doložiť, že tento Danteho spev sa vôbec vyznačuje mnohými slovnými i zvukovými hrami, hrami však len zdanlivými, pretože nie sú samoúčelné, ale majú hlbšiu motiváciu a aj hlbší zmysel, ako na to poukážeme nižšie. —


	28	
bo riekol: „Bližšie všimni si tie stromy:

ak odlomíš si konár hociktorý,

myšlienka tvoja taktiež sa ti zlomí.“


	31	
A keďže duch mi zvedavosťou horí,

ratolesť som si z veľkej tŕpky strhol —

a skvílil kmeň: „Ó, čo ma zdieraš z kôry?“


	34	
Len ker ten celý v čiernej krvi zvlhol,

započal zas: „Čo šarpeš moje údy?

Či súcit v tebe naskrze sa zvrhol?


	37	
My, kry, sme taktiež mali telá ľudí!

No, kto má srdce, ten nás nekaličí,

čo by priam hadov chovali sme v hrudi.“
	
37
My, kry, sme taktiež mali telá ľudí! — Ako iné tresty aj tento trest je osnovaný na princípe contrapasso: Tí, čo odvrhli život, musia teraz vegetovať v najnižšej forme organického života. Nenašli v sebe silu odolať útokom samovraždených myšlienok, preto teraz na nich útočia Harpye (akési alegorické obrazy týchto ich myšlienok), neprestajne a naveky im jatria rany a nútia ich vyjadrovať utrpenie strašným spôsobom reči, zvukmi syčiacej krvi. (Porov. L. Spitzer, cit. štúdia, str. 230.) —


	40	
Jak čerstvá trieska, odtrhnutá v kríčí,

čo zozadu, keď zapáli sa spredku,

i vzduch i miazgu vypúšťa a syčí,
	
40—44
Jak čerstvá trieska, odtrhnutá v kríčí... / tak som tu videl roniť biednu snietku / slová i krv... — Rozumej: zároveň slová i krv, čiže oba deje, o ktorých sa tu hovorí (kvapkanie a hovorenie), splývajú v jediný akt akéhosi fantasticky obludného „hovorenia krvácaním“ či „krvácania hovorením“. (Túto simultánnosť, ako si všimol Spitzer, Dante v origináli zdôraznil tým, že sloveso ponechal v jednotnom čísle, hoci sa k nemu viažu dva predmety: „usciva insieme parole e sangue“!) Čiže: vytekaním, syčaním krvi Dante vysvetľuje sám vznik i spôsob reči samovrahov, premenených na stromy a kry, a vysvetľuje vec veľmi presne, s realistickými podrobnosťami, ktoré však — podľa jedného zo zákonov Danteho umenia v Božskej komédii — ešte väčšmi zvyšujú fantastičnosť samého výjavu. No nebol by Dante Dantem, keby sa nebol zároveň aj pokúsil celý tento syčiaci a zadŕhajúci sa ráz jazyka samovrahov priamo sugerovať samou zvukovou výstavbou svojich veršov. Najlepšie o tom svedčí fakt zámerného hromadenia zdvojených spoluhlások a najmä sykaviek: „stizzo... ch’arso sia scheggia rotta usciva insieme parole e sangue...“ Poznatok takéhoto nesporného Danteho umeleckého zámeru viedol nás v preklade k veršom komponovaným s obdobným hláskovým sledom: „jak čerstvá trieska, odtrhnutá v kríčí, / čo zozadu, keď zapáli sa spredku, / i vzduch i miazgu vypúšťa a syčí...“ —


	43	
tak som tu videl roniť biednu snietku

slová i krv; a preľaknúc sa kmeňa,

pustil som ju a v bázni stál a v zmätku.


	46	
„Keby bol vedel, duša obrazená,“

začal môj pán, „čím tieto vetvy sú ti,

o čom sa moje verše iba zmienia,
	
48
o čom sa moje verše iba zmienia... — Rozumej: zmieňujú, a to konkrétne v Aeneide, v tzv. polydorovskej epizóde. Podľa tejto epizódy Aeneas v Trácii lámal kry, aby ich vetvičkami ozdobil obetný oltár, keď vtom z jednej ratoliestky vystrekla krv a od koreňov rastliny ozval sa hlas Polydora, Priamovho syna, zavraždeného švagrom Polymestorom a v tých miestach pochovaného. Ker totiž vyrastal z Polydorovej mŕtvoly. (Porov. Aen. III, 22 a nasl.) — Súdi sa, že práve toto miesto Aeneidy inšpirovalo danteovský motív krvou hovoriacich krov. Dante, pravdaže, antický motív hlboko pretvoril a dodal mu celkom iné značenie, než má u Vergilia. —


	49	
nebol by siahol po tak trpkom prútí.

Len pre zjav divný nechal som ho schvátiť

jeden tvoj prút, a ver, že ma to rmúti.


	52	
No zjav, kto si, nech dáko môže splatiť

tvoj bôľ, a slávu prípadne ti zväčší

tam na svete, kam smie sa ešte vrátiť!“
	
58—59
Som ten, čo pevne zvieral oba kľúče, / ktoré mi zveril Fridrich ušľachtilý... — Pier della Vigna (asi 1190—1249), Talian pochádzajúci z chudobnej rodiny, ktorý sa nadaním, vzdelanosťou aj úsilím zaslúžene vyšvihol až na kancelára, protonotára a dôverníka cisára Fridricha II. a plných dvadsať rokov bol najvplyvnejšou a najmocnejšou osobnosťou na sicílskom cisárskom dvore. Skutočne „pevne zvieral oba kľúče“, ktoré mu zveril cisár Fridrich II., čiže bol nielen cisárovým najdôvernejším tajomníkom, ale na dvore rozhodoval (narážka na kľúče svätopeterské!) rovnako o veciach svetských ako duchovných. Pre neznáme príčiny, historicky dosiaľ neobjasnené, vo februári 1249 dal ho cisár uväzniť a vzápätí oslepiť. Napokon niekdajší mocný „iudex Magnae Curiae“ vo väzení San Miniata (podľa iných vo väzení v Pise) spáchal samovraždu.

Po tragickej smrti Piera della Vigna vo verejnosti zrejme kolovali rozličné dohady o príčinách jeho pádu a o jeho vine. (Povesti o sprenevere, úplatkárstve, chamtivosti, zrade, spojenectve s pápežskou kúriou a pod.) Dante, ktorý túto časť Pekla písal asi šesťdesiat rokov po smrti Fridrichovho kancelára, zrejme takýmto povestiam neveril. Podľa M. Porenu (Pozri jeho komentár.) i podľa významného nemeckého historika a danteológa Friedricha Schneidera (pozri jeho štúdiu Kaiser Friedrich II. und Petrus von Vinea im Urteil Dantes, DDJ 27, 1948, str. 230 a nasl.) celú túto epizódu Pekla treba chápať ako rehabilitačný akt Piera della Vigna zo strany básnika, ktorému ako „veľkému hľadačovi pravdy“ (tak nazval Danteho práve uvedený Schneider) záležalo na očistení pamiatky tragickej postavy cisárskeho kancelára. Za hlavného vinníka celej tragédie Dante označil „dvorskú závisť“ (porov. v. 64—69), pričom — a to je viac než prirodzené u tohto básnika oduševneného za cisársku ideu — odstránil aj akýkoľvek biľag z postavy samého cisára. Fridrich II. z celej aféry (hoci dal svojho kancelára oslepiť!) vychádza nevinný a v plnom lesku svojho mena: v spomienkach nešťastného Piera della Vigna zostáva „Fridrichom ušľachtilým“ (v. 59), „Cézarom“ (v. 66), „Augustom“ (v. 68), „pánom, čo v láske bol, jak sám bol preláskavým“ (v. 74—75). — Viacerí moderní historici zapochybovali o historickej vierohodnosti takéhoto Danteho výkladu tragédie, ktorej posledný akt sa odohral v sanminiatskom väzení. Po citovanej Schneiderovej štúdii sa však zdá, že danteovská rehabilitácia slávneho cisárskeho kancelára zakladá sa na historickej pravde. Za preexponovanú možno pokladať azda len príliš žiarivú aureolu okolo cisárovej hlavy.


Epizóda o Pierovi della Vigna je však pozoruhodná ešte aj svojím umeleckým aspektom.


Cisársky kancelár svojho času platil za vynikajúceho spisovateľa a štylistu, ovládajúceho majstrovsky všetky finesy stredovekej rétoriky a jej rozličných figúr. Takýmto „vysokým“ štýlom, na ktorom od prvej vety poznáte, že máte pred sebou učeného stredovekého klerka, dáva mu Dante hovoriť v celej epizóde. Jeho jazyk podrobili rozboru viacerí komentátori a zistili, že sú v ňom všetky jemnosti súvekej rétorickej elegancie, plne zodpovedajúce charakteru, spoločenskému postaveniu i vzdelaniu historického Piera della Vigna. (Oplýva metaforami, antitézami, perifrázami, replikáciami, aliteráciami atď.) Možno povedať, že v tomto ohľade Dante v maximálnej miere uplatnil princíp priameho charakterizovania postavy jazykom — princíp, ktorý zostane jedným z konštantných princípov Danteho slovesného umenia v Božskej komédii.


Pri celkovom štylizovaní kancelárovho jazyka Dante však išiel ešte ďalej: V tejto epizóde totiž síce hovorí bývalý cisársky protonotár a kancelár, no nehovorí svojím niekdajším voľným „vysokým“ štýlom ex cathedra, ale spôsobom reči samovrahov siedmeho pekelného kruhu, ako ho Dante vysvetlil vyššie, čiže spôsobom syčiacej krvi. Ak prvý moment (charakter postavy) nútil Danteho jazyk Piera della Vigna nadnášať do „vysokých“ polôh súvekého ars dictandi, tento druhý moment (spôsob vyjadrovania) zároveň ho nútil špecificky inštrumentalizovať celú jeho reč, aby tak priamo sugeroval sám zvukový dojem z nej. (Porov. vyššie pozn. k v. 40—44.) A teda, ak sa jazyk cisárskeho kancelára na jednej strane vyznačuje „rétorickou eleganciou“, na druhej strane jeho výrazným znakom je syčanie a zadŕhavosť, efekt, ktorý Dante dosahuje hromadením spoluhlások, a najmä sykaviek spojených s „ostrým“ i. (Porov. v origináli verše 55 a nasl.: „Sìi col dolce dir m’adeschi, ch’i’non posso tacere... m’inveschi... e che le volsi, serrando e diserrando, sìi soavi, che dal secreto suo quasi ong’uom tolsi... li sonni e’polsi...“) Danteovskú ľahkosť a nenásilnosť, s akou dosiahol fúziu dvoch štýlových princípov, v svojom základe vlastne protichodných, nemožno dosť naobdivovať a v tomto ohľade epizóda o Pierovi della Vigna patrí medzi opravdivé triumfy slovesného umenia Božskej komédie. — Pozorný čitateľ iste zbadá, že sme sa v preklade snažili rešpektovať oba momenty, ktoré určili celkový štýl jazyka cisárskeho kancelára. —



	55	
A kmeň: „Tak sladko ponúkaš ma k reči,

že odpusťte mi slová skľučujúce,

ak dlhšia reč sa náhodou vám sprieči.


	58	
Som ten, čo pevne zvieral oba kľúče,

ktoré mi zveril Fridrich ušľachtilý;

ruky mi nimi zvŕtali tak rúče,


	61	
že všetkým taje srdca jeho skryli;

tak horlivo som konal slávny úrad,

že preň som strácal i svoj sen i sily.
	
63
že preň som strácal i svoj sen i sily. — Preložené podľa lekcie „tanto ch’i’perde’ li sonni e’polsi“, prijímanej väčšinou moderných editorov (SDI, Porena, Sapegno a i.). Iní čítajú namiesto „li sonni“ „le vene“ (Del Lungo, Momigliano atď.). Za prvú lekciu — okrem iných dôvodov — hovorí i rozbor zvukovej výstavby celej epizódy o Pierovi della Vigna. —


	64	
Kurtizána, čo večne musí žmúrať,

smrť obecná, čo vrhá oči mútne

v dvor Cézarov, by rozbila tam súlad:
	
64—66
Kurtizána, čo večne musí žmúrať, / smrť obecná, čo vrhá oči mútne... — Všeobecne sa konštatuje, že tu ide o perifrázu závisti. — Prvá časť tejto perifrázy („kurtizána, čo večne musí žmúrať“) súvisí s etymológiou podstatného mena závisť a slovesa závidieť: závidieť, čiže ďalej vidieť, hľadieť za veci, sliediť, „žmúrať“. (Porov. v druhej kantike Božskej komédie, v Purg. XIII, trest závistlivcov, ktorí zrejme podľa princípu contrapasso majú zošité mihalnice!) — V druhej časti perifrázy (závisť — „smrť obecná“) kvalifikuje sa táto neresť nielen ako pliaga kráľovských dvorov, ale ako všeobecné zlo, ako pliaga ľudstva. (Sapegno, Spitzer a i.) Okrem toho, ako na to upozornili starší komentátori, slovné spojenie „smrť obecná“ — „morte comune“ môže mať aj širšiu rezonanciu, a to na pozadí biblického citátu: „Závisťou však diabla prišla na svet smrť.“ (Múdr. II, 24.) Potom by tu išlo o význam: závisť — zhuba ľudstva, príčina duchovnej smrti ľudského rodu. — André Pézard v tejto „kurtizáne, čo vrhá oči mútne v dvor Cézarov“, vidí narážku na rímsku kúriu. (Porov. jeho štúdiu Du Policraticus à la Divine Commédie, Romania LXX, 1948.) Hoci sa jeho mienka nestretla so súhlasom (pozri Adalberto di Rosa, St. dant. XXX, 1951, str. 250), takýto protiklerikálny podtón nemožno celkom vylúčiť. Smrť Piera della Vigna spadá do čias, keď rímska kúria víťazila nad Fridrichom II. a neváhala urýchľovať rozklad cisárskej moci najrozličnejšími diplomatickými prostriedkami. Okrem toho na takú narážku by poukazoval i sám Danteho slovník v týchto veršoch. —


	67	
proti mne všetkých vznieti nevyhnutne

a roznietení Augusta tak nietia,

že radosť sa mi v trúchle smútky skrútne.


	70	
Duša až v toľkej hanbe sa mi zmieta,

že, spravodlivý, neprávosť si spravím,

mysliac, že smrťou ujdem smiechu sveta.


	73	
Tu pri koreňoch prisahám a vravím,

že nezrušil som nikdy vernosť pánu,

čo v láske bol, jak sám bol preláskavým.


	76	
Ó, kto sa vrátiš, vezmi pod ochranu

pamiatku moju, ktorej utŕhači

spôsobili a stále jatria ranu!“


	79	
Počkal môj pán, a „Pokým mlčí v plači,“

riekol, „ty ešte voľné chvíle uži

a vrav a pýtaj sa, čo sa ti páči!“


	82	
A ja: „Ty sám vieš, po čom duch môj túži,

ty sa ho ešte spýtaj na premeny;

ja nemôžem — až tak ma súcit súži.“


	85	
Začal: „Ak tento o tebe sa zmieni,

ak ti má túto službu preukázať,

povedz nám ešte, duchu uväznený,
	


	88	
ako sa môžu biedne duše viazať

do krivých krov, a či je možné kroviam

niekedy k telu navrátiť sa nazad.“
	


	91	
Vtom krovie mocne povzdychlo... a k slovám

takýmto vetry syčiace sa skrútia:

„Dosť málo už čo zjaviť ostalo vám.
	


	94	
Keď odorve sa z tela duša krutá,

odvrhnúc navždy možnosti a šťastie,

v pažerák siedmy býva uvrhnutá.
	


	97	
Do lesa padne medzi iné chrastie:

kam náhoda ju zašantročí dolu,

jak zrno špaldy vyrazí a vzrastie
	


	100	
na ratolesť a horskú chamraď holú;

a Harpye, hneď spásajúc list krátky,

pôsobia bôľ i robia oblok bôľu.
	


	103	
S ostatnými si pôjde po ostatky,

no neodie sa duša opustená:

čoho sa zriekla, nenavliekne spiatky.
	
103—105
S ostatnými si pôjde po ostatky... — V deň Posledného súdu, ktorý sa odohrá v údolí Jozafatu, prevezme späť svoje telo (porov. pozn. k Inf. XI, 10—12), no — na rozdiel od ostatných zatratencov — si ho „neodeje“. Samovrahovia násilne rozrušili jednotu duše a tela, a teda — podľa princípu contrapasso — obe ich zložky zostanú oddelené naveky. —


	106	
Znesie ho sem, a v lese utrpenia

bude to telo povesené trčať

na tŕpke svojho ukrutného tieňa.“


	109	
A hádam skôr, než ker sám dal sa mlčať

(keď čakali sme ešte ďalšie zvesti),

čuli sme čosi lomoziť a skučať,
	
115—116
A hľa, tam nahá naháňa už druha / zdriapaná duša po kroví... — Ide o druhú kategóriu násilníkov proti sebe samým, o duše ľudí, ktorí siahli na vlastný majetok, čiže o márnotratníkov a rozhadzovačov. Keďže tomuto typu hriešnikov Dante určil miesto už vyššie, vo štvrtom kruhu (porov. Inf. VII), zdá sa, že tu ide o osobitný druh márnotratníkov, o tých, čo „rozpelešili“ svoje majetky, ako Dante výslovne napísal v Inf. XI (porov. v 40—43), čiže o tých, čo ich premárnili v rozličných hráčskych brlohoch. (Takýto názor vyslovil Amerindo Camilli, pozri Momiglianov komentár.) — Princíp contrapasso, na ktorom spočíva ich trest, je celkom zjavný: v živote rozhádzali majetky, teraz po smrti „čierne suky“ (v stredovekej obraznosti zloduchovia) trhajú im na franforce a rozmetávajú na všetky strany jediné, čo im ešte ostalo: ich telá. Kedysi v živote pri hazardných hrách sa navzájom „odierali“, teraz ich zdierajú pekelné beštie a pichliače pekelnej flóry. —


	112	
jak čuje lovec práskať ratolesti,

keď sa už kanec k jeho miestu vrhá,

až celý les sa vôkol rozšelestí.


	115	
A hľa, tam nahá naháňa už druha

zdriapaná duša po kroví a tŕstí

tak urputne, že všetky vetvy stŕha.


	118	
„Ó, tu sa, smrť, tu po mne, smrť, sa mršti,“

vykríkne prvý, a ten, čo sa skĺzol,

zvolá: „Ó, Lano, bystrejší si v húští
	
120—121
„Ó, Lano, bystrejší si v húští / než v kolbách toppských, keď si z boja vrzol!“ — Je to Lano Maconi zo Sieny, pochádzajúci z veľmi bohatej rodiny, ktorý podľa Boccacciovho komentára premárnil celý majetok ako člen veselej a zhýralej družiny sienských mladíkov, zvanej Brigata Spendereccia (a spomínanej Dantem v Inf. XXIX, 130—132). Napokon sa mu vraj — podľa toho istého Boccaccia — tak spríkrila bieda, že sám dobrovoľne vyhľadal smrť v bitke pri mestečku Pieve del Toppo („kolby toppské“), kde Aretínci zvíťazili nad Sieňanmi (1287). Historická pravda je však taká, že sa Lano dobrovoľne nepustil medzi nepriateľov, ale padol na úteku. (Pozri o tom: Ireneo Sanesi, Dante e Siena, v zborníku Dante, Milano 1921, str. 166.) Na túto okolnosť práve s výsmechom naráža druhý zatratenec. Je to Jacopo (Giacomo) da Sant’Andrea, iný povestný márnotratník v prvej polovici XIII. storočia, o ktorého výčinoch sa ešte v Danteho časoch rozprávali mnohé anekdoty. (Napr. že dal na počesť svojich hostí podpáliť dom a pod.) Údajne ho dal zabiť r. 1239 Ezzelino IV. —

Pozoruhodný je výsmešný tón tohto posledného zatratenca: čo slovo, to irónia, a to na účet „druha“, ktorý má rovnako nešťastný údel, rovnako rýchlo a aj rovnako márne uteká pred „čiernymi sukami“. Súvisí to s jedným zo zákonov Danteho Pekla, s postupným čoraz väčším pribúdaním vzájomnej zloby a nenávisti medzi zatratencami. V tomto okruží, ako na to poukázal Porena, ubližujú zatratencom nielen Harpye a „čierne suky“, ale ubližujú si aj sami navzájom: kry samovrahov pichliačmi driapu márnotratníkov a márnotratníci zasa v behu šklbú ich vetvy. Sme v druhej časti Danteho Pekla, kde vládne zákon vzájomnej a stupňujúcej sa zloby a nenávisti. —



	121	
než v kolbách toppských, keď si z boja vrzol!“

A že sa štvaný bez dychu priam škrtí,

i z kra i seba spraví jeden uzol.


	124	
Vôkol húf súk, súk skučiacich sa vrtí,

pažravých, bystrých, rýchlejších než k lovu

z reťazí práve vypustené chrty.


	127	
Toho, čo skrčil sa k nízkemu kroviu,

rozhrýzajú, a tamtoho zas vláčia,

na franforce ho trhajúc vždy znovu.


	130	
Vedie ma vodca k odreninám kriačia,

jemu už rany začali sa chrastiť,

no každé slovo ešte v krvi máča:


	133	
„Čo z toho máš, že vzal si si ma za štít,

Giacomo da Sant’Andrea? Mám vinu,

že práve sem tvoj hriech ťa musel praštiť?“


	136	
Keď naklonil sa vodca nad krovinu,

riekol: „Kto si, že slová také hmlisté

až z toľkých rán i s krvou sa ti rinú?“


	139	
A on: „Ó, duše, ktoré zastali ste

nad zneucteným starým neborákom,

jemu i vetvy zorvali i lístie,
	
143—151
Som z mesta, v ktorom prvý patrón prísny / Krstiteľom sa zamenil... — Z Florencie, ktorá v kresťanských časoch zamenila svojho prvého ochrancu, boha Marsa, za sv. Jána Krstiteľa. Anonymný Florenťan s krutou a trpkou iróniou poznamenáva, že súveké vnútorné rozbroje v meste i neprestajné vojny sú výsledkom pomsty zhodeného boha vojny. A stupňuje svoju iróniu (domnievame sa, že až na účet vtedajšieho florentského pseudokresťanstva!): keby vraj „čosi nad vlnami Arna nebolo zostalo po jeho podobizni“, čiže keby sa nebola uchovala dokaličená socha, ktorá v Danteho časoch ešte stála na Starom moste vo Florencii a o ktorej sa verilo, že je to socha Marsova (strhla ju až r. 1333 povodeň), Florencia by bola bývala už dávno zničená. A márna by bola bývala práca jej predkov, ktorí ju po zrúcaní Atilom (v skutočnosti to bol Totila), znovu postavili.

Hoci Dante — zrejme celkom zámerne — zamlčal meno i postavenie tohto Florenťana-samovraha, hovoriaceho najtrpkejšie slová o rodnom meste, komentátori sa pokúšali a aj dosiaľ sa pokúšajú odhaliť jeho anonymitu. (Podľa niektorých je to Rocco de’ Mozzi, niekdajší boháč, ktorý sa napokon, keď schudobnel, obesil vo vlastnom dome, podľa iných je to Lotto degli Agli, jurista, ktorý vyniesol nespravodlivý rozsudok a potom sa doma obesil: naposledy za tohto posledného Porena v svojom komentári našiel až štyri argumenty!) Všetky podobné pokusy sú však navidomoči márne — a aj zbytočné.


Hodno tu však spomenúť neobyčajne lákavú hypotézu, ktorú v súvise s týmto Danteho anonymným samovrahom vyslovil Leo Spitzer: podľa neho tu nejde o nijakého konkrétneho samovraha, ale o postavu, ktorá v sebe zhŕňa, reprezentuje a symbolizuje všetkých Florenťanov-samovrahov, ba samu Florenciu, mesto v tých časoch ustavične sa púšťajúce do vojen a samo seba vnútorne rozrývajúce a vraždiace. Posledný verš spevu chápe Spitzer ako strašnú evokáciu autodeštrukcie a úpadku Danteho rodného mesta, holdujúceho vraždám svojich občanov — vraždám, ktoré ako celok znamenajú samovraždu mesta. (Porov. cit. štúdiu, str. 236—239.)


Za takýto výklad hovorí viac argumentov a viac faktov, medzi nimi plurál v poslednom verši („Ja z domov krásnych šibeň som si spravil.“), a najmä Danteho ozajstné rozcítenie, v znamení ktorého je začiatok nasledujúceho spevu. (Porov. Inf. XIV, 1—3.) Podobné rozcítenie je zrejme nepredstaviteľné v súvise s nejakou bezvýznamnou postavou. Oproti výkladu však, domnievame sa, hovorí fakt, že Dante tohto anonymného samovraha predstavil ako malé, „nízke krovie“ (v. 127), nad ktorým sa mohol Vergilius „nakloniť“ (v. 136). Symbol takéhoto nepatrného kra — nepatrného už v pomere k Pierovi della Vigna, ktorý v speve figuruje ako „veľká tŕpka“ — sotva mohol čitateľovi naznačovať rozlohy celého mesta. Otázka teda zostáva i naďalej otvorená a tak sa zdá, že nech už je akokoľvek lákavá Spitzerova hypotéza, treba pred ňou predsa len dať prednosť výkladu starého Boccaccia. Ten v anonymnom samovrahovi videl taktiež symbol, ale symbol skutočnej samovražednej mánie vo Florencii Danteho čias a nesporne súvisiacej s tvrdým hospodárskym i politickým zápasom v meste vnútorne rozčesnutom. Ten práve doháňal Florenťanov, „veľkých“ i „malých“, no napokon rovnako úbohých ako ten Danteho ker, — k samovraždám. Jav bežný v rodnej Florencii mohol napokon Danteho hlboko rozcítiť. —



	142	
uložte triesky tie pod smutným kriakom.

Som z mesta, v ktorom prvý patrón prísny

Krstiteľom sa zamenil; no zákon


	145	
prvého ešte ďalej mesto trýzni;

a nech by čosi nad vlnami Arna

nezostalo po jeho podobizni,


	148	
znovuvýstavba mesta, keď sa jarma

Attilovho a trosiek národ zbavil,

naskutku bola bývala by márna.


	151	
Ja z domov krásnych šibeň som si spravil.“







Spev štrnásty


	1	
Pretože láska k rodisku ma trápi

a zoviera, som zozbieral tie triesky

a vrátil chrastiu, ktoré už len chrapí.
	
1—3
Pretože láska k rodisku ma trápi... — Porov. záverečnú epizódu predchádzajúceho spevu. Tercína zároveň predstavuje aj umelecké „doznenie“ spevu o samovrahoch: v jej zvukovej organizácii (výrazné r kombinované s viacerými samohláskami!) naposledy zaznie „drsný“, „chraptivý“ jazyk samovrahov-krov, o ktorom sme hovorili vyššie v poznámkach. —


	4	
Až k rozhraniu sme dospeli, kde v piesky

tretieho pásma s páľavou sa skláňa

spravodlivosť a strašné metá blesky.


	7	
Presnejšie treba osvetliť, jak ráňa

previnilcov pláň podivná a holá,

čo každú byľku z pôdy odoháňa.


	10	
Bolestný les ju venčí dookola

a zasa les tá trúchla priestraň zdobí,

čo pred nami len na krôčik už bola.
	


	13	
Jej hutný piesok taký dojem robí

ako ten z púšte, ktorou tiahli voje

Catónove za dávnej, dávnej doby.
	
14—15
ako ten z púšte, ktorou tiahli voje / Catónove... — Narážka na Líbyjskú púšť, ktorou Marcus Porcius Cato, Caesarov odporca, previedol zvyšky Pompejovej armády k numidskému kráľovi Jubovi I. (Lucanus, Pharsalia IX, 382 a nasl.) —


	16	
Ó, pomsta božská, koľké nepokoje

zobúdzaš v tom, kto číta tieto biedy,

čo uzreli tu biedne oči moje!


	19	
Uzrel som tuná nespočetné čriedy,

v nich duše nahé všetky desne kvília,

no, zdá sa, že ich rôzny zákon triedi.
	
21
no, zdá sa, že ich rôzny zákon triedi. — V treťom okruží siedmeho kruhu sú trestaní násilníci proti Bohu, a to všetky ich tri kategórie, ktoré Dante uviedol v Inf. XI, 46—51. Všetci títo hriešnici podstupujú síce rovnaký trest (na všetkých padajú pomalým tempom ohnivé chumáče), no podstupujú ho rozličným spôsobom: niektorí pritom sedia, iní ležia a napokon ostatní chodia. Podľa toho Dante hneď spoznal, že „ich rôzny zákon triedi“ — a komentátori nášho spevu, berúc do úvahy známy princíp contrapasso, hneď aj identifikovali tieto rozličné kategórie jednej viny: sediaci sú zrejme úžerníci (v živote len sedeli a počítali peniaze); ležiaci sú rúhači (v živote s rúhaním obracali tváre k nebesiam); a chodiaci sú sodomiti (v ich neprestajnom chodení možno vidieť azda obraz ich nepokojných a vášňami zmietaných životov). Túto poslednú kategóriu tzv. sodomitov, pravdaže, treba chápať v širokom význame slova — Dante medzi nich počítal zrejme aj intelektuálnych, duchovných „sodomitov“ a vôbec pohŕdačov Božími zákonmi v širšom význame slova, ktorí sa triedia na oddelené skupiny. (Porov. Inf. XV, 118, kde Brunetto Latini výslovne povie, že s tou či onou skupinou „sodomitov“ sa nesmie stretnúť.) Konečne o tom, že tu ide o sodomitov chápaných v takomto širokom význame slova, svedčí aj v. 25, v ktorom sa konštatuje, že hriešnikov tohto druhu bolo v treťom okruží najviac („Ale ak stále najväčší dav tiahol...“), čo by sotva mohlo byť predstaviteľné, keby bol mal Dante na ume len sodomitov v úzkom zmysle slova.

Ak je takýto evidentný sám charakter troch druhov násilníkov proti Bohu, menej evidentný a oveľa zložitejší je súvis ich viny so samým spôsobom trestu, čiže s onými ohnivými chumeľmi, zvoľna dopadajúcimi na telá zatratencov. Starší komentátori, prirodzene, Danteho inšpiráciu pre tento „ohnivý dážď“ našli v povestnom biblickom „sirkovom daždi“, ktorý zničil Sodomu a Gomoru. To je dozaista viac než pravdepodobné, no nijako to nevysvetľuje súvis s vinou všetkých troch kategórií týchto zatratencov. Domnievame sa, že plauzibilný výklad takéhoto súvisu podal v poslednom čase francúzsky danteológ André Pézard. Podľa neho v Danteho ponímaní troch aspektov jediného násilia proti Bohu sú jemné afinity a jeden spoločný styčný bod: sodomia a úžera sú v podstate variantmi rúhania proti Bohu a jediného hriechu proti Duchu. Na pozadí takéhoto zistenia nie je potom náhodné, ak na zatratencov tohto okružia zostupujú akési ohnivé jazyky (Dante v pôvodine ich výslovne charakterizoval ako „di fuoco dilatate falde“, čiže ako široké a zrejme pri páde predĺžené chumáče ohňa, porov. v. 29), ktoré až príliš pripomínajú ohnivé jazyky, známe z biblickej svätodušnej epizódy. Pokým však na apoštolov vo sviatok svätodušný zostúpil „oheň osvecujúci“, na týchto rúhačov, ktorí sa dopustili hriechu proti Duchu, zostupuje „oheň trestajúci“, ako vôbec bude „zostupovať“ podobný oheň aj na niektorých nasledujúcich miestach Danteho Pekla, vždy tam, kde pôjde o podobný hriech proti Duchu. Danteho invencia trestu ohnivým dažďom, ako na to Pézard poukázal v obsiahlych rozboroch, nie je teda mechanicky prevzatá z biblického rozprávania o Sodome a Gomore, ale je priamo osnovaná na princípe contrapasso. (Porov. Pézardovu cit. monografiu Dante sous la pluie de feu, Paris 1950, najmä str. 294 a nasl.) —



	22	
Niektorí sedia, chúlia sa a chýlia

a iní ležia s obličajom nahor

a chodiacimi piesky sa až hmýria.


	25	
Ale ak stále najväčší dav tiahol,

zas ležiacim, čo nohy si snáď šetria,

žiaľ priamo jazyk rozviazal až v hlahol!


	28	
Bo sotva vločka ohňa zvoľna zlietla,

zvoľna zas ďalšia začala sa znášať,

ako keď v horách sneží za bezvetria.


	31	
Jak v Indii, kde plamene dal zhášať,

keď tiahol cez ňu, páliac ju a rumiac,

no z oblakov keď tlo mu zlietlo na šat,
	
31—36
Jak v Indii, kde plamene dal zhášať... — Ide o narážku na legendu o ohnivom daždi, ktorý vraj na výprave do Indie zašľapávali vojaci Alexandra Veľkého. Legendu v stredoveku rozšíril najmä Albert Veľký svojím spisom De Meteoris (I, IV, 8). —


	34	
Alexander hneď vyzval celú junač,

nech dupe oheň, po zemi nech cvála,

bo ľahšie hasol osamote chumáč:


	37	
tak sa i tuná zosýpala páľa,

až ako práchno pod kresadlom vzbĺkal

piesok, a bolesť dvojnásobne plála.
	


	40	
Neustával a nikdy neumĺkal

ten dubas rúk, keď každý z novej rany

si horľavinu čerstvú dole fúkal.
	


	43	
Začal som: „Majstre, ktorého tu ani

tá banda diablov vlastne neošmekla,

hoc bránila nám vstup do onej brány,
	
43—44
Začal som: „Majstre, ktorého tu ani / tá banda diablov vlastne neošmekla...“ — Narážka na epizódu pred bránou Mesta Ditovho. (Porov. Inf. VIII, 82 a nasl.) —


	46	
ten veľký kto je? Nezdá sa, že z pekla

zmáral by sa — ba v daždi tak sa srdí,

že nezdá sa, že duša by mu zmäkla.“
	
46
ten veľký kto je? — Capaneus (jeho meno uvedie Dante ďalej vo v. 63), jeden zo siedmich gréckych kráľov (porov. v. 68), ktorí sa zúčastnili ako spojenci Polyneikovi na výprave proti Tébam (porov. v. 54). Podľa básnického spracovania tejto legendy rímskym poetom Statiom (Porov. jeho Báseň o Tébach X, 845 a nasl.) Capaneus, ktorému sa ako prvému podarilo vyliezť na hradby Téb, rúhal sa v svojej pýche a nadutosti Bakchovi a Herkulovi, ochrancom Téb, a napokon i Jupiterovi; zato ho Jupiter zrazil a zabil bleskom. —


	49	
Keď pobadal ten skrútený, no hrdý,

že naň sa pýtam, skríkol zatvrdilý:

„Jak za živa, i po smrti som tvrdý!


	52	
A nech si Zeus kováča len silí,

čo jeho ostrým bleskom vraj ma zdolal,

pod Tébami, kde vtedy sme sa bili;
	
52
A nech si Zeus kováča len silí... — Vulkána, ktorý podľa antických bájí koval pre Jupitera blesky. —


	55	
a čo by v dielni mongibelskej polial

znojom i všetky, všetky čierne čelá,

kam ‚Pomôž, pomôž, dobrý Vulkán!‘ volal
	
55—56
a čo by v dielni mongibelskej... — Mongibello, stredoveký názov sopky Etny, v ktorej útrobách bola podľa mytológie kováčska dielňa Vulkána a jeho pomocníkov Kyklopov. —


	58	
z flegerskej bitky; a nech do mňa strieľa

s jedom šíp stále ostrejší a prudší:

bude to vždy len pomsta neveselá!“
	
58
z flegerskej bitky... — Podľa starovekých bájí vo flegerskom údolí v Tesálii (sev. Grécko) Giganti nakopili na seba vrchy a pokúsili sa dobyť Olymp. (Povestná Gigantomachia.) Medzi nimi a bohmi sa rozpútala bitka, v ktorej napokon Jupiter bleskami pozrážal a pozabíjal vzbúrených titanov. (Porov. Inf. XXXI, 119—121.) Danteho Capaneus, pravdaže, toto Jupiterovo víťazstvo ironizuje a samému Jupiterovi sa vysmieva ako bojazlivému zastrašencovi, ktorý v kritickej chvíli len volal o pomoc k Vulkánovi. —


	61	
Jak nikdy dosiaľ, vodca môj vtom vzblčí

a vykríkne na toho živočícha:

„Ó, Capaneus, najväčšmi ťa mučí


	64	
tvoj vlastný vzdor, čo nikdy neutícha:

nijaký trest by k strelám tejto pále

vhodnejší nebol ako tvoja pýcha.“
	
63—64
„Ó, Capaneus, najväčšmi ťa mučí / tvoj vlastný vzdor...“ — Trest podľa princípu contrapasso: Za živa sa Capaneus v pýche a vzdore rúhal Jupiterovi, teraz po smrti pýcha a vzdor ho najväčšmi mučia, doslovne sa v nich zožiera: vnútorná „páľava“ je pre neho ešte väčším trestom ako páľava vonkajšia. Vergiliove slová o Capaneovej „hrdosti“, ktorá je mu za rúhanie „primeranou ozdobou i chválou“ (v. 71—72), sú výrazom krutej irónie. — V celej epizóde je pozoruhodné, ako Dantemu priamo splýva antické božstvo s božstvom kresťanským: Capaneus sa rúhal Jupiterovi, no trestá ho božstvo kresťanské. (Porov. k tejto problematike našu poznámku k Inf. I, 72.) —


	67	
A stíšiac hlas, mi povedal: „To šalie

jeden z tých siedmich protitébskych kráľov:

jak pohŕdal, sa zdá, že zhŕda stále


	70	
a Boha ctí, sa zdá, cťou stále malou;

nuž k jeho hrudi hrdosť za rúhania

je primeranou ozdobou i chválou.


	73	
Však poď a drž sa lesa bez prestania,

len pozor daj, nech rozpálené zrná

tej piesčiny ti nohy neporania.“


	76	
Došli sme ta, kde z chrastiny a z tŕnia

vyráža malá, nepatrná rieka,

jej krv a červeň vždy ma hrôzou zvlnia.
	
77
malá, nepatrná rieka. — Jedno rameno Flegetónu, pretekajúce piesočnou pláňou tretieho okružia. —


	79	
Ako ten tok, čo z Bulicame steká,

o ktorý ženské česáčky sa delia:

tak klesala dol pieskom doďaleka.
	
79—80
Ako ten tok, čo z Bulicame steká, / o ktorý ženské česáčky sa delia... — Verše preložené podľa lekcie: „Quale del Bulicame esce ruscello / che parton poi tra lor le pettatrici...“ Dante prirovnáva rameno Flegetónu k riečke, vytekajúcej z jazierka Bulicame (slovo znamená približne naše Vary), ktoré leží pri Viterbe (v strednom Taliansku) a obsahuje horúcu sírnatú vodu; z dejín je známe, že mesto z hygienických dôvodov prikázalo „česáčkam“ močiť ľan a konope na jednotlivých úsekoch tejto riečky, resp. v močidlách, vytvorených z jej vody. Ošklivo červená voda, ktorá vzniká pri močení ľanu a konopí, je zrejme podobná červenej vode pekelnej riečky. Okrem takejto lekcie (a výkladu) jestvuje ešte čítanie „peccatrici“ — „hriešnice“, čo sa vysvetľuje ako narážka na prostitútky, ktoré si vraj medzi sebou rozdelili bulicamskú riečku po úsekoch a v nej sa kúpali, prali aj liečili si svoje choroby. Prvú lekciu z moderných editorov prijal jediný N. Sapegno, no je o to pravdepodobnejšia, že má oporu aj v archívnych dokumentoch. (Porov. Sapegnov komentár.) —


82—83
Svahy a dno i každá hrádza celá / je z kameňa... — Preložené podľa lekcie „... fatt’ era’n pietra“, prijímanej väčšinou moderných komentátorov (Porena, Sapegno, Rossi, Steiner, Varese a i.) —


	82	
Svahy a dno i každá hrádza celá

je z kameňa, čo hneď ma upozorní,

že tu je priechod pre cestovateľa.


	85	
„Zo všetkého, čo doposiaľ diel dolný

ti odhalil, jak prešli sme tú bránu,

jej prah je predsa pre každého voľný,


	88	
neuzrel si vec takú nevídanú

jak túto riečku, zhášajúcu iskry

a plamienky, čo hore nad ňou planú.“


	91	
Keď tieto slová vodcovi z úst tryskli,

prosil som ho, nech žízeň odoženie,

ju vznietil tak, až útroby mi vyschli.
	
92—93
prosil som ho, nech žízeň odoženie... — Smäd po poznaní vzniku a pôvodu tejto rieky. —


	94	
„Uprostred mora spustošená zem je

a pod jej kráľom — Krétou zem sa zovie —

kedysi čisté žilo ľudské plemä.
	
94
Uprostred mora spustošená zem je... — Uprostred Stredozemného mora, pokladaného v staroveku i stredoveku za more par excellence. Podľa starých bájí Kréta, ležiaca nielen v strede tohto mora, ale i v strede dovtedy známeho sveta, bola kolískou ľudstva. Porov. Vergiliovu Aeneidu III, 104 a nasl.; v preklade Jána Hollého: „Stred mora Kréta leží, veľkého Jupitera ostrov... kdež hora ídejská, a našého je rodstva kolíska...“ Priame a iste zámerné prekrývanie tohto Danteho verša s veršami antického básnika dodáva slávnostný začiatočný tón celej nasledujúcej epizóde o „krétskom starcovi“, patriacej medzi monumentálne epizódy Božskej komédie. —


96
kedysi čisté žilo ľudské plemä. — Za vlády kráľa Saturna, prvého mýtického kráľa Kréty, keď ľudstvo podľa starovekých bájí prežívalo „zlatý vek“, bolo nevinné a šťastné, „čisté“, čiže bezhriešne, ako hovorí Danteho Vergilius. (Porov. Aen. VIII, 324—325.) —


	97	
Tam zeleň lúk a vody krištáľové

obmývali vrch Ídu, kde sa týčia

dnes už len holé trosky na ostrove.


	100	
Tam Rea skryla svojho kráľoviča

a prikázala jeho strážcom stálym,

nech s ukrytým tiež plačú tam a kričia.
	
100—102
Tam Rea skryla svojho kráľoviča... — Rea (Kybele) bola manželka Saturnova a matka Jupitera, Neptúna a Plutóna. Podľa bájí na hore Ída dala ukryť synčeka Jupitera, aby ho uchránila pred otcom Saturnom, ktorému predpovedali, že ho z trónu zvrhne vlastný syn. Chlapčeka zverila Korybantom, svojim kňazom a ctiteľom, ktorí na hore krikom, nárekmi i hrou na hudobných nástrojoch sa snažili prehlušiť plač Jupitera, aby ho nepočul jeho otec Saturnus. —


	103	
Vrch skrýva otvor s obrom starým, starým:

za chrbtom je mu Damietta kliata,

a díva sa jak do zrkadla na Rím.
	
103
Vrch skrýva otvor s obrom starým, starým... — Epizóda o „krétskom starcovi“ patrí medzi najslávnejšie a najkomentovanejšie epizódy Božskej komédie vôbec. Hoci však o nej jestvuje bohatá literatúra, pri výklade jej významu, resp. významov jednotlivých jej detailov, nedosiahla sa vždy zhoda, a práve preto, že ide o epizódu zámerne viacvýznamovú, neprestáva až do našich dní podnecovať stále nové — no viac-menej aj neisté exegetické hypotézy. (Také v poslednom čase navrhol napr. Robert L. John, autor diela Dante, Viedeň, Springer-Verlag 1946.) Svojho času pred jej výkladom doslovne kapituloval Benedetto Croce, ktorý napísal, že Dante tu čosi hovorí, no pritom len „šepká našej duši“. (Pozri jeho La poesia di Dante, str. 96.) I keď naša epizóda skutočne má takýto charakter — viac sa v nej napovedá, než hovorí, jednako sa pokúsme, aspoň stručne, vyznačiť tie body, v ktorých sa pri výklade dospelo k relatívnej zhode a ktoré odolávajú aj najprísnejšej kritike. Niekoľko vecí pri nej je totiž celkom istých.

Predovšetkým je isté, že sa v Danteho epizóde stretá niekoľko starých mýtov:


1. mýtus o tzv. Danielovej soche, čiže o soche, ktorá sa podľa biblického rozprávania zjavila v sne babylonskému kráľovi Nabuchodonozorovi. „Hlava tejto sochy,“ čítame tam doslovne, „bola z jemného zlata, jej prsia a ramená zo striebra, jej brucho a boky z kovu, jej stehná zo železa, jej nohy čiastočne zo železa, čiastočne z hliny...“ (Pozri Daniel II, 31 a nasl.);


2. mýtus o obrovi, vysokom štyridsaťpäť stôp, ktorého vraj našli na Kréte v útrobách vrchu rozčesnutého zemetrasením. (Mýtus spomína Plinius, Hist. nat. VIII, 16, a najmä Augustín, de Civ. Dei XV, 9);


3. mýtus o „štyroch ľudských vekoch“, zlatom, striebornom, bronzovom a železnom, ako ho Dante poznal z I. knihy Ovidiových Metamorfóz, čiže mýtus o postupnej degradácii ľudského pokolenia a o jeho postupnom prechode zo stavu pôvodnej nevinnosti do stavu permanentnej vojny a vzájomnej nenávisti.


Nemožno pochybovať o tom, že Danteho epizóda je výslednicou syntézy uvedených troch mýtov, ako nemožno pochybovať ani o tom, že vlastnou bázou Danteho nového mýtu, z ktorej vyrastá alegoricko-symbolický význam celej epizódy, je posledný, antický mýtus. (Nasvedčujú tomu najmä antické motívy, zámerne položené a zdôraznené na jej začiatku.)


Na pozadí takýchto faktov javí sa samozrejmým, že Danteho postava kolosálneho „krétskeho starca“ symbolizuje ľudstvo a jeho postupnú degradáciu, presnejšie povedané, ľudstvo Danteho čias. (Dante to konečne výslovne naznačil, keď tento symbol lokalizoval nie do minulého, ale do prítomného času: „Vrch skrýva otvor...“) Rozličné časti Danteho symbolickej sochy naznačujú rozličné veky ľudstva: zlatý, strieborný, bronzový, železný, respektíve, ako vysvetľujú iní, zlato predstavuje pôvodnú dokonalosť, ktorá ešte prežila v skazenom a zblúdilom ľudstve, pokým ostatné kovy symbolizujú postupný úpadok človeka. V tomto ohľade medzi komentátormi vládne zhoda. (Renucci, Porena a mnohí iní.)


Ak sa však všeobecne prijíma takýto základný alegoricko-symbolický význam Danteho „krétskeho starca“, oveľa menšia zhoda (čiže väčšia neistota) vládne pri vysvetľovaní detailov. Napr. hneď pri vysvetľovaní významu samej pozície tejto symbolickej sochy. Danteho „krétsky starec“ je obrátený chrbtom k Damiette, mestu v nílskej delte, čiže na východ, no „díva sa jak do zrkadla na Rím“ (v. 105), čiže na západ. Od čias Danteho syna Jakuba až podnes vysvetľuje sa takýto postoj danteovského symbolu ľudstva ako narážka na tzv. translatio imperii, čiže na prenesenie cisárstva za Karola Veľkého z východu na západ a v pohľade „krétskeho starca“ na Rím vidí sa nádejeplný pohľad ľudstva na jeho „časný a duchovný stred“, sídlo dvoch prozreteľnostných mocí, cisárstva a pápežstva, ktoré mu jedine — v jeho chorobe a úpadku — môžu priniesť vyliečenie i spásu. (Pozri Renucci, cit. dielo, str. 200 a nasl., Renaudet, cit. dielo, str. 407 a nasl., Porenov komentár atď.)


Zároveň je však možný aj iný výklad, napr. takýto: v pozícii Danteho „krétskeho starca“, obráteného chrbtom k Damiette, možno vidieť nielen označenie smeru, ale narážku na súveké ľudstvo, obrátené chrbtom k starým rytierskym, kriížiacko-templárskym ideálom, ktoré stroskotali — rovnako pričinením pápežstva ako cisárstva — 5. novembra 1219 pádom križiackej bašty Damietty, čím sa začal koniec kresťanského panstva vo Svätej zemi. Takéto ideály, zdá sa, Dante vrelo vyznával. (Stačí si len spomenúť, ako prudko vyčítal Bonifácovi VIII. a vôbec súvekým pápežom a kardinálom, že im väčšmi na srdci leží zlatý florén než miesta vo Svätej zemi a že sa väčšmi starajú o vojny proti kresťanom než o pomoc Akre, poslednému útočisku križiakov. Porov. Par. IX, 137—138, Inf. XXVII, 85—90.) A ak Dante výslovne napísal, že sa „krétsky starec“ díva na Rím „jak do zrkadla“ (v. 104), tie slová možno chápať aj v celkom opačnom význame, než ich chápali vyššie uvedení vykladači. Rím totiž v Danteho časoch a podľa najhlbšieho Danteho presvedčenia prežíval hlboký úpadok mocenský i mravný. Prestal byť sídlom cisárstva a pápežstvo z neho vyžarovalo natoľko slabým svetlom — Damietta bola toho dôkazom! — že tento pápežský Rím, Rím konkrétny a súveký, v Božskej komédii neprestal biľagovať a obviňovať zo zrady veľkých kresťanských ideálov. Ak sa teda „krétsky starec“ díva na takýto Rím „jak do zrkadla“, môže to znamenať i to, že práve tam vidí „ako v zrkadle“ svoju najvlastnejšiu podobu, že Rím je verným obrazom jeho vlastnej bezmocnosti, úpadku a choroby. (Pozri takýto výklad u Johna, cit. dielo, str. 117 a nasl.)


Z uvedenej ukážky je zrejmé, ako možno pri výklade jednotlivých podrobností našej epizódy dôjsť až k protikladným názorom. No, nech už tie podrobnosti majú také či onaké významové odtiene, je isté, že ich alegoricko-symbolické hodnoty musia byť v súlade so základnou alegoricko-symbolickou hodnotou celej epizódy, ako sme o nej hovorili vyššie. A tou zostáva Danteho pošmúrna projekcia súvekého ľudstva, vnútorne rozčesnutého, „trhlinou“ rozrušeného, úpadkového, opierajúceho sa o „hlinenú“ nohu či už moci pápežskej, alebo cisárskej. Je isté, že tento danteovský alegoricko-symbolický obraz ľudstva má niekoľko aspektov. (Okrem politického aspektu, ktorý sme práve spomenuli, dozaista ešte aspekt etický, náboženský atď.) Súhra všetkých týchto aspektov je umocnená aspektom vyslovene básnickým: z ľudských sĺz sa tvoria pekelné rieky! Ten núti čitateľov k meditácii a k snovaniu nových a nových významových možností. Akiste však práve to súvisí s najvlastnejším zmyslom každej veľkej poézie, per definitionem mnohovýznamovej, a práve preto nesúcej na sebe pečať určitej tajomnosti. —



	106	
A hlava jeho z rýdzeho je zlata,

hruď s ramenami čistým striebrom svieti

a ďalšia časť je celá z bronzu liata.


	109	
Železom skvelým v rozkroku je spätý,

len v pravej nohe pálenú má hlinu,

a o pravú je väčšmi podopretý.


	112	
A každá časť má v sebe prietrhlinu

(len zlatá nie) a cez ne slzy v žiali

sa hromadia a rinú cez skalinu.


	115	
Prúd potom skáče, preskakuje skaly,

Acheron, Styx a vlny Flegetónu

vytvára niže a tu po kanáli
	
116
Acheron, Styx a vlny Flegetónu... — Acheron prekročili básnici v Inf. III, Styx v Inf. VII, Flegetón v Inf. X. —


	118	
sa prevalí až v najspodnejšiu toňu,

až v Kokytos, čo ku dnu privedie ťa:

preto sa ešte nestarajme o ňu.“
	
119
až v Kokytos... — Kokytos, tvoriaci ľadovú pláň, je „najspodnejšou toôňou“ Danteho Pekla. Pozri Inf. XXXII. —


	121	
Odvetil som: „Ak ozaj z nášho sveta

je táto struha pod plameňmi vrúca,

prečo nás tu, až na okraji stretá?“
	


	124	
„Nadol svet tento okrúhly sa skrúca,

a hoci dlho šiel si ríšou príšer,

doľava stále, ku dnu spúšťajúc sa,
	


	127	
ešte si celý okruh neobišiel;

preto ak dáka divná vec sa zjaví,

nemá to miasť a desiť tvoju myseľ.“
	


	130	
A ja: „No, majstre, kde sú ďalšie riavy:

kam sa ti Lethé už i v rečiach skryla

a kde z tých sĺz sa Flegeton skryl dravý?“
	
131
kam sa ti Lethé už i v rečiach skryla... — Lethé, rieka pohanského podsvetia, je rieka zabudnutia (grécke slovo „léthé“ — zabudnutie). V Danteho Pekle, kde ide o večnú prezenciu hriechu, takáto rieka, prirodzene, nemala miesta a Dante ju preniesol do Očistca. (Porov. Inf. XXXIV, 129 a nasl. a Purg. XXVIII, 121 a nasl.) —


	133	
„Otázka tvoja každá mi je milá,“

odvetil mi, „no riava krvou vriaca

už jednu z nich ti predsa rozriešila.
	
134—135
„no riava krvou vriaca / už jednu z nich ti predsa rozriešila.“ — Dante mal vedieť z Vergiliovej Aeneidy (VI, 551), že Flegetón je grécke slovo (odvodené od „phlego“ — horieť) a znamená „horiacu“, vriacu rieku. Tú rieku už videl v prvom okruží a mal ju teda hneď poznať.


	136	
A k Lethé budeš inde uberať sa,

tam, kde sa duša zumýva a vine

oľutovanej načisto sa stráca.


	139	
Lež poď už ďalej od lesa, čas plynie,

a zaiste i sám si porozumel,

že hrádza nás, ňou cesta sa nám vinie,
	


	142	
vynesie tam, kde hasne každý chumeľ.“
	







Spev pätnásty


	1	
A jeden z tvrdých brehov nás už unáša,

a potok parou cloní pred iskrami

vodu i hrádze tým, že oheň uháša.
	
1
A jeden z tvrdých brehov nás už unáša... — Dante akoby personifikoval hrádzu Flegetónu, po korune ktorej sa práve pustil s Vergiliom. —


	4	
Jak pri Bruggách a Wissante si Flámi

vystavali — bo príboja sa boja —

oproti moru mocné vlnolamy,
	
4
pri Bruggách a Wissante... — Dve flámske lokality, z ktorých mesto Bruggy vyznačuje severnú a mestečko Wissant (juhozápavýchodne od Calais v dnešnom Francúzsku) južnú medzu Flámska. Pozdĺž flámskeho pobrežia boli už v Danteho časoch povestné morské hrádze. —


	7	
jak Padovania pri Brente ich stroja,

bo nech by odmäk Korutanmi zavial,

ich hradištia bez hrádzí neobstoja:
	
7
jak Padovania pri Brente ich stroja... — Padovou (v sev. Taliansku) preteká rieka Brenta, prameniaca v časti Álp, ktorú Dante nazýva Korutanmi (Chiarentana). Tento názov mal, pravdaže, v Danteho časoch širší význam a rozumelo sa ním nielen dnešné Korutánsko, ale aj Tirolsko a susedné územia, blízko ktorých pramení Brenta. Proti jarným záplavám sa Padovania chránili riečnymi hrádzami. —


	10	
tak sa i tieto ponášajú na val;

len vysoké a široké tak nie sú,

nech už ich majster ktorýkoľvek staval.


	13	
Nohy tak dlho po hrádzi nás nesú,

že by sa mi už nevynoril z šera,

čo by som priam aj obrátil sa k lesu:


	16	
keď vtom, hľa, nové duše k hrádzi mieria

oproti nám a každá rozpačite

obzerá si nás ako za večera,
	


	19	
keď zíza sa len pri mesačnom svite;

tak ostria oči, až ich iste bolia

jak starčeka pri navliekaní nite.
	


	22	
Keď si nás prezrú kolom dookola,

jeden ma spozná, ihneď sa ma chytí

za okraj šiat a — „Aký zázrak!“ — zvolá.
	


	25	
Vystiera dlaň, a zrak môj roztržitý

skúma tú tvár, tvár ako spálenište;

no nezabránil výzor ohňom zrytý
	


	28	
spoznať mi ho, — a poznajúc ho iste,

skloním sa nad tvár spečenú a chudú

a odvetím: „Ser Brunetto, to vy ste?“
	
29
skloním sa nad tvár... — Verš preložený podľa lekcie: „e chinando la mia alla sua faccia“ (Sapegno, Porena a i.). Iní čítajú: „e chinando la mano...“ — „a skloniac ruku k jeho tvári“. (Porov. Porenov komentár, kde sa širšie odôvodňuje, prečo by bolo Danteho gesto rukou menej prirodzené.) —


30
„Ser Brunetto, to vy ste?“ — Ser, to isté čo „sire“, „signore“ — pán, čestný titul, ktorý sa v stredoveku dával kňazom a notárom, prípadne vôbec vzdelaným klerkom. Takýmto klerkom, vzdelaným laikom bol skutočne tento ser Brunetto, čiže Brunetto Latini, ktorého práve Dante poznal. Zhruba je o ňom známe toto:

Narodil sa vo Florencii okolo r. 1220. Ako obratný právnik, vynikajúci štylista, znamenitý rečník a dobrý diplomat hral pomerne významnú úlohu v guelfskej Florencii v druhej polovici XIII. storočia; bol notárom, kancelárom i tajomníkom mestskej republiky. Roku 1260 viedol posolstvo ku kastílskemu kráľovi Alfonzovi X., s prosbou o pomoc pre guelfskú Florenciu proti Manfredovi, sicílskemu kráľovi, ktorý na popud pápeža Urbana IV. ohrozoval mesto. Keď sa na spiatočnej ceste z Kastílie dozvedel, že Manfred porazil florentských guelfov v bitke pri Montaperti (4. sept. 1260) a vo Florencii sa ujala vlády ghibellinská strana, zostal vo Francúzsku. Do rodnej Florencie sa vrátil až po víťazstve guelfov v bitke pri Benevente (22. febr. 1266), kde sa definitívne skončili mocenské ašpirácie ghibellinov. Po návrate do vlasti sa znovu ujal svojich funkcií v správe mestskej republiky, ba r. 1287 — čiže v časoch, keď mal Dante dvadsaťdva rokov — bol aj jedným z mestských priorov. Popri politickej činnosti neprestával byť činný aj literárne. Za núteného pobytu vo Francúzsku, kde sa ináč necítil ako v cudzine, natoľko sa zdokonalil vo francúzštine, že týmto jazykom (kedysi v rokoch 1262—1266) napísal aj svoje hlavné dielo Li Livres dou Trésor (Poklad), akúsi encyklopédiu súvekých vedomostí z najrozličnejších odborov, od histórie cez etiku a rétoriku až po prírodopis. Výslovne v tomto diele poznamenal, že ho napísal po francúzsky preto, lebo francúzština je podľa jeho názoru jazyk lahodnejší, krajší a aj rozšírenejší než taliančina. O jeho sympatiách ku francúzskej kultúre a literatúre svedčí aj jeho po taliansky napísané veršované dielo Tesoretto (Malý poklad), alegoricko-didaktická skladba, v ktorej priamo napodobňoval slávny francúzsky Román o Ruži. Okrem toho ešte napísal veršované dielo menšieho rozsahu Favolello (Básnické rozprávanie) a preložil tri, v tom čase ešte málo známe reči Cicerónove. Umrel r. 1294 a je pochovaný vo florentskej Santa Maria Maggiore.


Brunetto Latini patril nesporne medzi významných vzdelancov súvekej Florencie, a to vzdelancov zvláštneho, no v tých časoch pre toto mesto, ako vôbec pre vtedajšie mestá stredného a severného Talianska, celkom príznačného typu. Súveký kronikár Florencie Giovanni Villani ho nazval „mondano uomo“, svetským človekom a výslovne o ňom doložil, že ho väčšmi zaujímali svetské než duchovné veci. (Kronika VIII, 10.) Ide zrejme o typ vzdelanca predhumanistického, vyrastajúceho síce z celej stredovekej kultúry (jej pozitívne vedomosti sa pokúšal sumovať v svojom hlavnom diele), ale už aj orientovaného k dedičstvu antickej kultúry (prekladal Ciceróna) a čoraz väčšmi sa zaujímajúceho o starovekú filozofiu. Súdiac podľa textu nášho spevu, Dante mal k nemu úctu predovšetkým ako k takémuto vzdelanostnému typu, čiže ako k človekovi „váženému a ctenému“ (v. 45), ktorý v ňom — kedysi v časoch jeho mladosti — vzbudzoval záujem o svetské vedenie a dozaista aj mocne vplýval na jeho intelektuálne utváranie. A. Momigliano v svojom komentári napísal, že celý nasledujúci rozhovor Danteho s Brunettom odohrá sa v „luce famigliare“, vo svetle určitej familiárnosti, dôvernosti oboch protagonistov. No zdá sa nám, že tu možno hovoriť skôr o ovzduší hlbokej úcty Danteho k Brunettovi a naopak, ba o takej hlbokej a vzájomnej úcte a láske, že Dante nazve Brunetta nielen svojím „učiteľom“ (porov. v. 84—85), ale priamo svojím „otcom“ (porov. v. 82—83: „bo vrytý je a v mysli vyrastá mi otcovský, dobrý obraz váš...“), ako zasa na druhej strane — zrejme s pocitmi najväčšej sympatie — nazve starý „učiteľ“ mladého Danteho svojím „synáčkom“. (Celkove až trikrát, pozri v. 31, 37, 106.) V Danteho Pekle — a najmä v tzv. dolnom Pekle, ako sme vyššie povedali — vládne zloba. V našom speve vládne doslovne láska: láska „učiteľa“ k „žiakovi“ a „žiaka“ k „učiteľovi“. V tomto ohľade spev má výnimočný charakter. Ani o jednom zatratencovi Dante nepovedal — a ani nepovie! — že prechováva k nemu obdiv až — „nekonečný“!


Na pozadí takéhoto konštatovania o atmosfére nášho spevu dozaista sa mnohým pozdá zvláštne, že Dante, ktorý mal takto rád svojho starého učiteľa, uvrhol ho do „dolného Pekla“, a k tomu ešte — čo sa môže zdať ešte zvláštnejšie — medzi sodomitov, hoci o Brunettovej neresti tohto druhu jeho súčasníci nič nevedeli. (V súvekých prameňoch nezachovala sa ani najmenšia narážka na jeho sodomiu a keby ho Dante nebol uviedol v tomto speve, podnes by nik nebol ani tušil, že slávny florentský „magnus notarius“ podliehal podobnej neresti.) Moderný danteológ Spoerri — a v tomto ohľade jeho názor nie je osamelý — v takomto Danteho počine vidí „otriasajúce svedectvo jeho objektívnosti“. (Pozri cit. dielo, str. 113.) Rozumejme: Danteho objektívnosti ako „sudcu“, ktorý v mene samého princípu spravodlivosti neváhal uvrhnúť do Pekla aj postavu jemu samému ľudsky i osobne viac než sympatickú.


Naozaj však Dante odsúdil Brunetta Latiniho pre sodomiu?


Z textov Danteho Pekla (porov. Inf XI, 46—51 a Inf. XIV, 19—27) sa zdá, že to celkom jednoznačne vyplýva a takýto názor mali a dosiaľ aj majú všetci významní starí i moderní danteológovia a komentátori. (Parodi, Sapegno, Momigliano, Porena, Masseron a i.) Ak niektorí z dávnejších i novších komentátorov o sodomii Brunetta Latiniho zapochybovali, ich pochybnosti sa viac-menej obmedzili na poznámku, že sa nevie, prečo Dante položil svojho učiteľa medzi sodomitov. (Porov. napr. komentár nášho K. Vrátneho.)


Celý problém Brunettovej sodomie v poslednom čase znovu nastolil francúzsky danteológ a profesor lyonskej univerzity André Pézard a venoval mu obsiahlu monografickú prácu (Dante sous la pluie de feu, Paris, Vrin 1950). Jej výsledky sú viac než pozoruhodné:


Rozborom Danteho textov (Inf. XI, XIV, XV), preskúmaním celého literárneho diela Brunetta Latiniho, ako i všetkých dobových dokumentov nielen o ňom, ale aj o jeho druhoch, tvoriacich spolu s ním v treťom pásme siedmeho pekelného kruhu jednu „družinu“, ďalej preskúmaním celej kultúrno-literárnej situácie Talianska v časoch Danteho francúzsky literárny historik dospel k presvedčeniu, že autor Božskej komédie nezatratil svojho učiteľa pre sodomiu v užšom zmysle slova (chápanú ako telesný hriech), ale pre akúsi, ak tak možno povedať, duchovnú sodomiu. Brunetto Latini totiž, ako sme vyššie spomenuli, napísal svoje hlavné dielo Poklad po francúzsky, výslovne v ňom dal prednosť francúzštine pred materinským jazykom, a to v časoch, keď Dante svojím dielom zakladal a kodifikoval taliansky spisovný jazyk, ktorý mal byť jedným zo spojív všetkých Talianov a mostom vedúcim k ich národnému uvedomeniu. Podľa Pézarda toto všetko muselo prichodiť Dantemu ako najväčšia blasfémia, ktorej sa dopustil jeho učiteľ, priamo ako „hriech proti Duchu“ a jeho prvej milosti — jazyku. Brunetto Latini teda vskutku zhrešil tým, že pohrdol Bohom nielen „v srdci“ (pohrdol jeho darom), ale aj priamo „v reči“ (písal po francúzsky) a dopustil sa akejsi sodomie duchovnej, intelektuálnej, no rovnako škandalóznej, ako je telesná sodomia, za ktorú v tom istom pásme pykajú skutoční sodomiti. Ak s týmito poslednými Brunetto Latini a celá jeho družina má spoločný princíp viny, zároveň je od nich oddelený, čo Dante aj priamo a výslovne naznačil: keď sa k Brunettovi blížia skutoční sodomiti, Dante mu vloží do úst charakteristické slová: „S tými ja nesmiem stúpať na piesčinu...“ (v. 118). Pritom trest Brunetta Latiniho a celej jeho skupiny „intelektuálnych sodomitov“ spočíva na výraznom princípe contrapasso: všetci hrešili „v reči“, a teda podľa tohto princípu dopadajú na nich za trest „ohnivé jazyky“. (Porov. vyššie našu poznámku k Inf. XIV, 21.)


Takýto výklad nášho spevu, podložený veľmi širokou i hlbokou erudíciou francúzskeho vedca-medievalistu, vidiaceho veci v zložitých súvislostiach, stavia celý problém Brunettovej tzv. sodomie do celkom nového svetla a nesporne patrí medzi najzávažnejšie danteologické príspevky posledných čias. Jednako však — pri všetkej úcte, ktorú máme k takémuto Pézardovmu výkladu — možno proti nemu namietnuť jeden argument: na konci celého rozhovoru Brunetto Latini s určitou hrdosťou, naskrze nie pekelnou, ale celkom ľudskou, odporúča Dantemu za verného spoločníka na životnej ceste svoj Poklad. Doslovne mu povie: „Nech Poklad môj ti bude spoločníkom, / v ňom živý som — a nemám žiadosť inú.“ (V. 119—120.) Čiže: odporúča mu práve to dielo, pre ktoré ho — podľa Pézardovej hypotézy — Dante uvrhol do tohto pekelného pásma a medzi sodomitov. Myslíme, že práve v tomto bode je zraniteľný Pézardov výklad. Zatratenci v Danteho Pekle totiž veľmi dobre vedia, prečo a pre aký hriech sú na tom či na onom mieste pekelnej priepasti. (Spomeňme si len na výjav pri pekelnom vchode, kde duše vyznávajú svoje hriechy a kde im Minos presne „vyznačuje“, čím hrešili. Porov. Inf. V, 4—12.) Možno teda právom predpokladať, že niečo podobné vie aj Brunetto Latini. Ak to však pripustíme, z toho potom logicky vyplýva, že sotva by bol mohol starý „učiteľ“ odporúčať svojmu „žiakovi“ do pozornosti práve to dielo, pre ktoré mu prichodí trpieť muky na večné veky a ktorým sa dopustil hriechu proti Duchu. A keďže práve to dielo spôsobilo jeho „duchovnú smrť“, sotva by bol mohol o ňom povedať, že ním a v ňom ešte stále žije. Takáto námietka je iste veľmi vážna, i keď, pravdaže, nijako neoslabuje Pézardovo zistenie, že Brunetto patrí do osobitnej skupiny „intelektuálnych“ a „duchovných“ sodomitov. V tomto ohľade precízna argumentácia Pézardova zostáva neochvejnou.


Ak však možno zapochybovať, že Dante zatratil svojho „učiteľa“ preto, že písal po francúzsky a francúzštine dal aj teoreticky prednosť pred materinským jazykom, prečo sa potom dostal tento Danteho „učiteľ“ medzi hriešnikov, ktorí sa dopustili „duchovnej“ sodomie?


Odpoveď je, zdá sa, jednoduchšia, než sa myslí, a naznačili sme ju už vlastne vyššie. Súveký kronikár, ako sme uviedli, nazval Brunetta Latiniho „uomo mondano“, no ak v Danteho časoch naozaj nikto nič nevedel o jeho telesnej sodomii, na druhej strane bolo až pridobre známe nielen to, že florentský „magnus notarius“ mal menší záujem o „veci duchovné“ než o „veci svetské“, ale že „vecami duchovnými“ doslovne — pohŕdal. A bolo to známe nie z nejakých ohováračských rečí, na ktoré súveká Florencia nebola nijako skúpa, ale priamo z jeho literárneho diela. V Tesorette Brunetto výslovne napísal, že bol „omo reo peccatore“ — „vinný hriešnik“, ktorý sa nestaral o svojho Stvoriteľa a nielenže nemal „nijakú úctu k Svätej Cirkvi“, ale ju len dourážal „slovami a skutkom“. („al mio Creatore non ebbi provedenza, — ne nulla reverenza portai a santa Chiesa, — anzi l’o pur offesa di parole e di fatto.“ Porov. v. 2522—2529.)


Celý tento citát, v danteovských štúdiách ináč dobre známy, privádza nás, zdá sa, priamo k samej príčine, pre ktorú Dante uvrhol svojho „učiteľa“ do tohto pásma Pekla. Tento Brunetto Latini, ktorý o sebe povedal, že sa nestaral o svojho Stvorpasiteľa (zrejme ním v srdci pohŕdal!), a ktorý len „slovami i skutkom“ urážal „svätú Cirkev“ (zrejme teda nielen klérus!), mohol azda patriť niekde inde než práve do tej kategórie hriešnikov, o ktorých Dante napísal (a to bola ich definícia), že pohŕdali Bohom „v srdci už či v reči“? (Porov. Inf. XI, 51. Tento verš v pôvodine znie: „e chi, spregiando Dio col cor, favella“. Posledným slovom nenarážal azda Dante už tam na Brunetta, autora knižky Favolello?) Dante mal dozaista úctu a až synovskú lásku k Brunettovi ako k svojmu učiteľovi rétorického umenia, majstrovi „ars scribendi“, predhumanistovi a stredovekému „encyklopedistovi“. (Je známe, že v jednom období svojho duchovného a intelektuálneho vývinu sám Dante — podobne ako jeho učiteľ — mal väčší záujem o veci svetské než o veci duchovné!) Ak si však takúto úctu i lásku Dante zachoval k tomuto Brunettovi aj v čase písania tohto spevu, keď sa jeho záujem o „veci svetské“ i „veci duchovné“ dostal do rovnováhy, ba do vzájomnej podmienenosti, na druhej strane básnik, ktorý zámerne nastúpil púť záhrobnými ríšami, a to smerom k Beatrici a všetkému tomu, čo ona symbolizovala, jednoducho nemohol mať nič spoločné s týmto druhým Brunettom, florentským notárom, ktorý sa ostentatívne priznával, že mal neúctu k „veciam duchovným“. Danteovské zatratenie Brunetta Latiniho, nazerané z takéhoto hľadiska, nie je zrejme nijakým aktom jeho „objektívnosti“ ako sudcu, ale naopak, výrazom jeho najhlbšej subjektívnosti a súvisí so samým zmyslom Božskej komédie. Nie je náhodné, že bezprostredne a v priamom súvise s Brunettom zjavuje sa motív „temného lesa“, ten istý motív, ktorý sa zjavil na samom začiatku Božskej komédie a ktorý symbolizoval Danteho poblúdenie, čiže práve to obdobie Danteho života, v ktorom básnik — podľa vlastného priznania — dával prednosť veciam svetským pred vecami duchovnými. (Je pozoruhodné, že aj Brunetto v svojom Tesorette bol napísal, že zablúdil v „selva diversa“, v „divnom lese“!) A ešte menej náhodné je, že Dante hneď v prvej replike prezradil svojmu bývalému „učiteľovi“ nový smer svojej životnej cesty a naznačil mu, že na ňu nastúpil s novým „učiteľom“ — Vergiliom. (Porov. v. 49—54.) V tomto bode osobného, duchovného i intelektuálneho vývinu — a Božská komédia je akýmsi itinerárom tohto vývinu — prišlo Dantemu vzdať hold všetkému, čo ho naučil jeho niekdajší „učiteľ“ (stalo sa tak až dojemne), ale zároveň i rozlúčiť sa so všetkým, čo tento „učiteľ“ na druhej strane predstavoval (stalo sa tak nanajvýš taktne). Rozlúčku s oným druhým Brunettom, libertínskym klerkom a skeptikom, urobil Dante na pláne svojej hlbokej ľudskosti, ktorou je presvietený celý náš spev. Božskú komédiu totiž treba chápať predovšetkým ako „danteidu“, ktorej centrom zostáva — sám Dante. —



	31	
„Ó, synček môj, si nemaj za ostudu,

ak Brunetto Latini na kus malý

vzdiali sa s tebou od biedneho ľudu.“


	34	
„Z tej duše chcem, čo sám ste si už priali,“

odvetil som, „a na chvíľu tu s vami

i sadnem si, — ak tamten mi to schváli.“


	37	
„Ó, synček môj, kto chvíľku v tejto pláni

ísť prestane, ten prestená sto rokov,

bo ležiačky sa ohňu neubráni.
	
37—38
Ó, synček môj, kto chvíľku v tejto pláni / ísť prestane, ten prestená sto rokov... — Ide o slovnú hru: prestane-prestená (kompenzácia slovnej hry v pôvodine: „arrostarsi“ — „s’arresta“). Jej funkcia je dozaista charakterizačná: Brunetto Latini, „uomo mondano“, sveták a vtipkár aj na účet „svätých vecí“, pokúša sa tu o horký, tragický vtip na vlastný účet. Aj o ňom — ako o každom zatratencovi Danteho Pekla — platí, že je po smrti taký istý, aký bol v živote. (Porov. Capaneov výrok: „Jak za živa, i po smrti som tvrdý!“ Inf. XIV, 51.) —


	40	
Preto len choď, a ja kus pôjdem bokom,

než pobehnem za kŕdľom odsúdeným,

čo kvíliac kráča v žiali prehlbokom.“


	43	
Zísť som sa bál, bál som sa popálenín

a preto som len dole skláňal hlavu

jak pred človekom váženým a cteným,


	46	
až začal on: „Ak v túto priepasť tmavú

pred posledným dňom nik ťa neodsúdil,

ktože je ten, s kým prísť máš do prístavu?“


	49	
„Pred naplnením liet, keď ešte pudil

ma sladký život cestou tou i onou,

hlboko v jednom údolí som zblúdil.
	
49
Pred naplnením liet... — Pred dosiahnutím 35. roku. Porov. pozn. k Inf. I, 1. —


51
hlboko v jednom údolí som zblúdil. — V „temnom lese“. Porov. Inf I, 1 a nasl. a pozn. k Inf I, 2. —


	52	
Keď včera som sa vracal z lesa stonov,

zjavil sa tamten, ktorý žil len v dávne

a týmto východom ma vedie domov.“
	
54
a týmto východom ma vedie domov. — Rozumej: do sídla blaženosti, k Beatrici, do Raja. — Brunetto Latini, rozumie sa, tento význam Danteho slova „domov“ (Masseron v Danteho výraze „a ca’“ našiel obzvlášť nežný a čarovno familiárny tón!) nechápe, ako svedčí nasledujúci text. Hneď vzápätí hovorí o „prístavišti slávnom“, čiže o svetskej sláve svojho žiaka, a zrejme má stále na ume nie Danteho „spásu“, ale Danteho slávu. (Porov. v. 70.) Aj po smrti zostáva, ako sme povedali, predovšetkým „uomo mondano“, ktorého väčšmi zaujímajú „veci svetské“ než „veci duchovné“. —


	55	
A on: „Ty prídeš v prístavište slávne,

len svoju hviezdu nepusť zo zreteľa

— ak v žití krásnom predvídal som správne;


	58	
a keby smrť mi počkať bola chcela —

vidiac, jak nebe k sebe si ťa túli,

bol by som prispel k zdaru tvojho diela.


	61	
No zlostný ľud, ľud nevďačný, čo škúli,

bo zišiel z dávnej Fiesole jak z matky

a dodnes čosi z hory má a z žuly,
	
61—63
No zlostný ľud, ľud nevďačný, čo škúli, / bo zišiel z dávnej Fiesole ... — Podľa starej legendy Florenciu, keď ju v staroveku zničili Rimania pre jej údajnú účasť na Catilinovom sprisahaní, znovu osídlili jednak potomkovia Rimanov a jednak noví kolonisti, ktorí prišli z Fiesole, ležiacej vo vrchoch severne od Florencie. Brunetto Latini, ktorý pochádzal z mestskej nobility, pokladal sa zrejme za potomka pôvodného rímskeho obyvateľstva a vidieckymi prisťahovalcami hlboko pohŕdal: pokým sa o prvej vrstve Florenťanov vyjadril s najväčšou úctou ako o rímskom „starobylom semene“ (presnejšie ako o rímskom „svätom semene“ — „la sementa santa“, porov. v. 76—77), druhú vrstvu nazval „fiesolanským statkom“, hnojiskom Florencie, hniezdom nerestí a na jej vrub pripísal aj vinu za všetky nešťastia, ktoré mali Danteho v budúcnosti čakať. (Porov. v. 64—69.)

V takomto názore na florentský „ľud“ (pod ľudom sa tu myslí obyvateľstvo) dozaista možno vidieť stanovisko florentského klerka, hrdo sa hlásiaceho k mestskej nobilite a tak trochu aj zatrpknutého pre šesťročný exil, ktorý mu pripravili florentskí ghibellini. (Hodno si všimnúť: ghibellini, čiže strana vedená a podporovaná predovšetkým feudálnou šľachtou, ktorej florentskí prívrženci sa pokladali skôr za potomkov onoho rímskeho „svätého semena“ než za potomkov „fiesolanského statku“!) No v Brunettovom názore ešte vo väčšej miere možno vidieť stanovisko samého Danteho a priamu narážku na Čiernych guelfov, vládnucich vo Florencii v čase, keď Dante písal tento spev. Tí práve boli k nemu nevďační a tí ho odsúdili do vyhnanstva a napokon kontumačne i na smrť. To bol práve ten „zlostný ľud, ľud nevďačný“. Do Brunettovho pohŕdania meštianskymi zbohatlíckymi parvenu vmiešal Dante priamo vlastné pohŕdanie (stretneme sa s ním ešte v nasledujúcich spevoch, a to vo veľmi výraznej forme), priam ako do jeho dištancovania sa od nich vmiešal vlastný odpor k nim. Sám Dante nebol šľachtic — ba oficiálne sa počítal k ľudovej vrstve, medzi tzv. popolani (pozri o tom N. Zingarelli, I tempi, la vita e le opere di Dante, Milano, Vallardi, 1939, I, str. 9). No práve toto jeho dištancovanie sa od „fiesolanského statku“ viedlo ho k určitému vytváraniu mýtu o svojom pôvode: pokladal sa jednak za potomka starých Rimanov (to akoby tu Brunetto potvrdzoval) a jednak i priamo naznačil svoj šľachtický pôvod. (Porov. Par. XV, 139—140, kde výslovne uviedol, že jeho pradedo Cacciaguida, účastník II. krížovej výpravy, bol pasovaný rytier.) Šľachtictvo ináč nepokladal za atribút, ktorý sa dedí, ale stotožnil ho so šľachetnosťou, ktorú si človek musí získať vlastným úsilím. V tomto ohľade bol Dante rovnako nemilosrdným kritikom šľachty ako zbohatlíckeho meštianstva. —



	64	
za tvoje dobro zlo ti vráti spiatky;

a správne: trpkým jarabinám štepy

načo by dával figovník tvoj sladký?
	
64
za tvoje dobro zlo ti vráti spiatky. — Zahalená predpoveď Danteho exilu, v poradí už tretia. (Porov. Ciaccovu v Inf. VI, 64 a nasl. a Farinatovu v Inf. X, 79 a nasl.) —


	67	
Bo je to ľud až príslovečne slepý:

lakomstvo, závisť, pýcha tlie v tom dave;

nech na teba ich mrav sa nenalepí.


	70	
Osud tvoj vedie si ťa k takej sláve,

že obe strany budú z tvojej stravy

chcieť jesť: no kozol nepríde tu k tráve.
	
71—72
obe strany budú z tvojej stravy / chcieť jesť... — Verše významovo náročky zahmlené v štýle proroctiev — a preto aj rozlične vysvetľované. Starí komentátori vysvetľovali, že obe politické strany, na ktoré bola Florencia rozčesnutá, raz budú po Dantem túžiť, čo, pravda, nijako neodôvodňujú historické udalosti. Moderní komentátori (Porena, Momigliano, Sapegno a i.) nachádzajú práve opačný význam: obe strany, Bieli a Čierni guelfi, napokon Danteho, ktorý kládol záujem vlasti nad záujem svojej strany, znenávidia a budú mu siahať až na život. Takýto výklad nachádza oporu v histórii: Čierni guelfi odsúdili Danteho na smrť a s Bielymi guelfmi sa Dante v exile rozišiel; napokon hrdo vyhlásil, že zostáva „parte per se stesso“ — „stranou pre seba samého“. (Porov. Par. XVII, 69.) Konečne vo veršoch možno vidieť aj predpoveď skutočnej budúcej slávy Danteho, o ktorej česť sa budú uchádzať — márne — jeho niekdajší prívrženci i odporcovia. Možno však sú vo veršoch prítomné všetky tri významy. — K zámernej slovnej hre („stravy“ — „strany“) pozri vyššie pozn k v. 37—38. —


	73	
Nech si ten statok fiesolanský spraví

krm zo seba a netýka sa byle,

ak dáka na ich hnojisku sa zjaví,


	76	
v nej vzklíčilo by semä starobylé

tých Rimanov, čo prišli v naše stráne

uhniesť si hniezdo, dnes tak zlé a hnilé.“


	79	
„Keby bol osud splnil moje prianie,

neboli by ste medzi vyhnancami

z prírody ľudskej, ani dodneska nie,
	
80—81
neboli by ste medzi vyhnancami / z prírody ľudskej... — Mimo ľudstva, mŕtvy. (SDI, Sapegno, Momigliano a i.) Iní vysvetľujú ináč, síce zložitejšie, ale menej pravdepodobne. —


	82	
bo vrytý je a v mysli vyrastá mi

otcovský, dobrý obraz váš, vždy väčšmi,

ešte z tých čias, keď ste ma len vy sami
	


	85	
učievali, jak smrteľník sa zveční:

a pokým žijem, jak vám za to vďačím,

chcem zjaviť vám svoj obdiv nekonečný.
	
85
učievali, jak smrteľník sa zveční. — Za najprirodzenejší výklad pokladáme: učili ste ma, akým spôsobom si ľudia získavajú vedením „večnú“ literárnu slávu. (Del Lungo, Parodi, Renucci a i.) Navrhovaný výklad A. Pézarda: učili ste ma, ako sa získava večný život, nebeská sláva (porov. cit. dielo, str. 82) treba odmietnuť. Taký význam Danteho slov by bol priam výsmechom Brunetta Latiniho, ktorého v tejto chvíli vidí jeho žiak zatrateného na večné veky. —


	88	
Predpoveď vašu s ďalšími si značím,

nech zjasní mi ju pani vo výslní

s úsmevom od hviezd jasnejším a sladším.
	
88—90
Predpoveď vašu s ďalšími si značím... — Rozumej: Zaznačujem, zapisujem do „knihy pamäti“. (Porov. našu pozn. vo vydaní slov. prekladu Danteho Nového života, Bratislava, SVKL 1958, str. 157—158.) — Keďže predpoveď je neurčitá, Dante čaká — a to Brunettovi výslovne pripomenie — že mu ju „zjasní“, vysvetlí, spolu aj s predchádzajúcimi predpoveďami, — Beatrice. —


	91	
Len vedzte tiež, že nech sa hocčo splní

— ak svedomie ma inak neprinúti —

prijmem už každý vrtoch od Fortúny.


	94	
Nie prvý raz som čul jej záloh krutý:

nuž nech, jak chce, si kolom zvŕta hbito

a sedliak svojou motykou nech krúti!“
	
94
Nie prvý raz som čul jej záloh krutý... — Narážka na spomenuté dve predchádzajúce predpovede, Ciaccovu a Farinatovu, ktoré sú akoby „zálohmi“, „závdavkami“ (v orig. „arra“), čiže v prenesenom význame prísľubmi, predzvesťami budúcnosti. Iné výklady sú menej pravdepodobné. (Porov. v Sapegnovom komentári.) —


95—96
nuž nech, jak chce, si kolom zvŕta hbito / a sedliak svojou motykou nech krúti! — Rozumej: Nech si len Fortúna hocijako krúti svojím kolesom ľudských osudov, ja som pripravený všetko znášať; som ľahostajný k jej premenám, tak ako mi je jedno, čo si robí sedliak na poli. — Niektorí komentátori vyciťujú tu akúsi Danteho rezignáciu pred Fortúnou a verše o nej pokladajú za dôkaz, že dobre pochopil Vergiliovu lekciu o Fortúne v Inf. VII, 73—96. Skôr však možno dať za pravdu Sapegnovi, ktorý vo veršoch vybadáva veľmi energický tón s odtieňom až plebejskej prudkosti: Dante síce hodlá prijať všetky „vrtochy“ Fortúny (porov. v. 93), ale robí tak so vzdorom a na jediné kritérium správnosti či nesprávnosti svojho konania povyšuje — vlastné svedomie. (Porov. v. 92.) —


	97	
Tu obrátil sa vodca ostražito,

no prešiel iba s pripomienkou púhou:

„Počúva dobre, kto si poznačí to.“


	100	
A šiel som ďalej sprevádzaný struhou

a chcel som zvedieť od Brunetta mená

znamenitých a známych jeho druhov.


	103	
„Mnohý v tom húfe veľa neznamená

a radšej o ňom pomlčať, no inak

väčšina z nich je vážená a ctená.


	106	
Čas míňa sa, nuž, vcelku vedz, môj synak:

tu k duchom slávnym, učeným sa hlásim,

ktorých tá istá poškvrnila vina.


	109	
Priscian kráča s chmúrnym húfom naším

i Francesco d’Accorso k nim sa vmiechal,

ak by ťa ďalší zaujal z tých prašín,
	
109
Priscian... — Magister Priscianus Caesariensis (žil v VI. storočí), slávny gramatik a literát, autor diela Institutiones gramaticae, jednej zo základných kníh stredovekej výučby. Podľa Pézarda Dante ho uvrhol medzi „duchovných“ sodomitov preto, lebo vyzdvihoval gréčtinu na úkor latinčiny a chválil byzantských cisárov. (Porov. o tom obšírnejšie v jeho cit. diele, str. 133—150.) —


110
Francesco d’Accorso (1225—1294), významný stredoveký právnik, profesor bolognskej a neskôr oxfordskej univerzity. Podľa Pézarda zatratený medzi „duchovnými“ sodomitmi preto, lebo pokladal právo za jedinú opravdivú filozofiu, obsahujúcu celú teológiu. (Porov. o tom obšírnejšie v jeho cit. diele, str. 171—200.) —


112—114
aj ten, čo z vôle sluhu sluhov... — Andrea de’Mozzi, ktorý bol do r. 1295 biskupom vo Florencii (teda na rieke Arne); vtedy ho preložil pápež Bonifác VIII., „sluha služobníkov božích“ (pápežské pomenovanie, používané od čias Gregora Veľkého), do Vicenze, ležiacej na riečke Bacchiglione; tam nasledujúceho roku umrel, čiže „nechal nervy“, ako hovorí obrazne Dante. Podľa Pézarda jeho „duchovná sodomia“ spočívala v zámernej a povestnej vulgárnosti jeho kázní. (Porov. o tom obšírnejšie v jeho cit. diele, str. 201—219.) —


	112	
aj ten, čo z vôle sluhu sluhov zviechal

sa od Arna a zišiel k Bacchiglione,

kde svoje nervy nerestné i nechal.


	115	
A ďalších rad tu v biede ešte tonie,

no musím ísť, bo tamhľa vidím, synu,

dvíhať sa dym a v dyme nové tône.


	118	
S tými ja nesmiem stúpať na piesčinu.

Nech Poklad môj ti bude spoločníkom,

v ňom živý som — a nemám žiadosť inú.“
	
119
Nech Poklad môj ti bude spoločníkom. — Kniha Brunetta Latiniho. Pozri vyššie pozn. k v. 30. —


	121	
Bežať sa dal a zdal sa závodníkom,

čo o zelenú látku v beh sa dáva

vo Verone, a bol to taký výkon,
	
121—124
Bežať sa dal a zdal sa závodníkom... — V prvú nedeľu pôstnu konávali sa v Danteho časoch vo Verone preteky v behu, ktorých trofejou bolo zelené súkno, tzv. zelené palium. K účastníkom týchto pretekov prirovnáva Dante svojho starého učiteľa, ktorý sa pustil do takého rýchleho behu zrejme preto, aby ho nestihol „storočný trest“, spomenutý vo v. 38. Spoerri vidí v tomto Brunettovom behu akési „víťazoslávne vyznenie“ celého spevu (porov. jeho cit. dielo, str. 117). Skôr však možno v ňom vidieť chmúrnu — až halucinačne chmúrnu — grotesku, ako podobnú grotesku možno vidieť v „kolovom tanci“ ctihodných a vážených mužov-sodomitov v nasledujúcom speve. —


	124	
čo víťazí, čo závod neprehráva.







Spev šestnásty


	1	
Hukotanie už zďaleka sme čuli,

jak temná voda v ďalšie pásmo padá,

a bol to zvuk sťa včelí bzukot v úli:
	
1—2
Hukotanie už zďaleka sme čuli... — Rozumej: Hukot Flegetónu, pozdĺž ktorého sa približovali k okraju siedmeho kruhu; tam sa totiž pekelná pláň prelamovala a Flegetón padal ako vodopád do priepasti, tvoriacej „ďalšie pásmo“, čiže ôsmy kruh Pekla. —


	4	
keď odrazu sa z úpiaceho stáda,

ktoré dážď drsných útrap trpko trestá,

tri statné tiene vydelia a pádia
	
6
tri statné tiene vydelia... — Ide o novú skupinu sodomitov, akiste o ten húf, ktorý v predchádzajúcom speve spozoroval Brunetto Latini a s ktorým sa nechcel stretnúť. (Porov. Inf. XV, 116 a nasl.) Ako sa vzápätí ukáže, sú to duše florentských politikov a vojakov zo staršej generácie, ku ktorým mal Dante určité sympatie. (Porov. Vergiliove slová vo v. 14—15 a Danteho slová vo v. 58—60.) —


	7	
k nám s výkrikom, s ním kričia aj ich gestá:

„Zastav sa, ty, čo podľa svojho rúcha

zdáš sa byť z nášho skazeného mesta!“
	
8—9
„Zastav sa, ty, čo podľa svojho rúcha / zdáš sa byť z nášho skazeného mesta!“ — Z Florencie, ktorá sa spôsobom obliekania, ako uvádzajú starí komentátori, v maličkostiach líšila od iných talianskych miest, takže niekdajší florentskí rodáci mohli hneď v Dantem poznať Florenťana. — Pre názornosť si treba predstaviť, že Dante mal na sebe tzv. lucco, dlhé splývavé rúcho s kapucňou (porov. narážku naň v Inf. XV, 23—24), previazané v páse „povrazom“ (porov. v tomto speve v. 106), a na hlave mal baret s dvoma na bokoch splývajúcimi chlopňami, tzv. focale. Taký je ináč tradičný obraz Danteho na jeho ceste záhrobnými ríšami. —


	10	
Ach, koľko rán — a plameň ďalej spŕcha!

A toľké jazvy vyžiera v ich údy,

že ešte dnes mi srdce desom búcha!


	13	
Slúcha ich hluk môj učiteľ a blúdi

mi po tvári sťa s ľútosťou: „Tu zastaň,

vľúdne a slušne uvítaj tých ľudí!


	16	
Ba nebyť ohňa, ktorý tu k ich strastiam

strieľa druh miesta, riekol by som skoro,

že skôr než oni ty by si mal zájsť tam!“
	
17
strieľa druh miesta... — Ako Dante v predchádzajúcom speve personifikoval hrádzu Flegetónu (porov. Inf. XV, 1), tak tu personifikoval celé toto okružie, ktoré vraj „vystreľuje“ (akoby z luku) oheň. Obraz „saettare fuoco“, ako poznamenal Sapegno, patrí ináč do repertoáru súvekej lyriky. Dante ho použil zrejme pre „zvýšenie“ štýlu, ktorým sa dáva vyjadrovať Vergiliovi. —


	19	
Zastali sme... a zasa počuť bolo

ich starý spev — až na bolestnom poli

zo seba spolu utvorili kolo.
	
20
ich starý spev... — v orig. antico verso. Rozumej ironicky: ich predchádzajúce kvílenie, ktoré na chvíľu prerušili, keď sa Dantemu prihovárali. Tak tento verš vysvetľuje väčšina moderných komentátorov (Sapegno, Porena a i.). Podľa iných slovo „verso“ znamená rytmus chôdze (Del Lungo, Momigliano a i.). —


21
zo seba spolu utvorili kolo. — Zrejme preto, aby sa mohli zhovárať s Dantem: zákon tohto okružia totiž nedovoľoval zatratencom postáť na jednom mieste. (Porov. Inf. XV, 37—39.) — Obraz týchto zatratencov, „krúžiacich“ do kola a vykrúcajúcich krky k Dantemu — ak uvážime, že ide o niekdajších významných a „slávnych“ funkcionárov republiky — je rovnako pošmúrne groteskný ako obraz Brunetta Latiniho, slávneho florentského notára a učenca, bežiaceho pretekárskym behom na konci predchádzajúceho spevu. —


	22	
Jak zápasníci natretí a holí,

nevediac ešte, ktorý skorej začne

a výhodnejšie svojho soka skolí:


	25	
krúžia a za mnou pozerajú lačne,

takže ich krk vždy opačne sa stŕha,

než kráča noha pri ohnivom mračne.
	
26—27
takže ich krk vždy opačne sa stŕha, / než kráča noha... — Verše preložené podľa Porenovej lekcie, ktorú prijal aj Sapegno: „sí che’n contrario il collo faceva ai pie continuo viaggio“. Situáciu si teda — s Porenom — predstavujeme asi takto: Dante stojí hore na hrádzi a dole sa krútia zatratenci; ak chcú upierať oči na Danteho, ich krky (a teda aj hlavy) sa musia obracať, pokiaľ je to len možné, stále opačným smerom, než postupujú ich nohy. — Iní editori navrhujú iné čítanie a aj iný, zdá sa, že menej pravdepodobný výklad. —


	28	
„Ak sypká pláň, pláň úbohá a dlhá

a s ňou náš výzor spŕchnutý a čierny

v opovrženie naše prosby vrhá,


	31	
nech naša sláva tvojho ducha mierni:

riekni, kto si, že peklom smieš tak smelo

trieť živé nohy v kraj nám nedozierny.


	34	
Na tamtom, hoci holé má dnes telo

a jeho stopy moja rozomieľa,

viac stupňov slávy dakedy sa skvelo.


	37	
Gualdradin vnuk — vždy znal sa chopiť diela,

Guidoguerra sa zval a svojho času

umom i mečom vedel zvládnuť veľa.
	
37—39
Gualdradin vnuk... — Guido Guerra (narodil sa okolo r. 1220, umrel r. 1272), zo slávnej rodiny grófov Guidiovcov, významný vodca florentských guelfov a účastník mnohých vojenských výprav (preto prezývka Guerra-Vojna!). Tradovalo sa, že jeho zásluhou zvíťazili florentskí guelfi v bitke pri Benevente (1266). Bol vnukom Gualdrady, dcéry Bellincioneho Bertiho, ktorá bola v Danteho časoch povestná prísnymi mravmi a skromnosťou. V speve o starej „cnostnej“ Florencii Dante ju vyzdvihuje ako vzor niekdajších florentských matrón. (Pozri Par. XV, 112—114.) —


	40	
Aldobrandimu Tegghiaiovi trasú

sa nohy za mnou, žiaľ, že skôr vec sporná

neriešila sa podľa jeho hlasu.
	
40—42
Aldobrandimu Tegghiaiovi... — Tegghiaio Aldobrandi (umrel r. 1266), na ktorého osud — podobne ako na osud ďalej uvedeného Jacoppa Rusticucciho — Dante bol zvedavý už v rozhovore s Ciaccom (porov. Inf. VI, 79—80), bol významný florentský guelf, politik a vojak, povestný svojou rozvážnosťou. Dante naráža na fakt, že márne odrádzal spoluobčanov od výpravy proti Siene, ktorá sa skončila ich katastrofálnou porážkou v bitke pri Montaperti (1260). —


	43	
A ja, mňa s nimi mučí táto morňa,

Jacoppo Rusticucci som, a veru

nadovšetko mi škodí žena vzdorná.“
	
43—45
Aa ja... Jacoppo Rusticucci som... — O tomto bohatom florentskom občanovi guelfovi (žil ešte r. 1266) vie sa veľmi málo a v podstate len to, čo vyčítali už starí komentátori z tohto Danteho textu: mal vraj „ženu vzdornú“, čiže spurnú, odmietavú, neochotnú, vrtošivú (podľa iných: zvrátenú), ktorú napokon tak znenávidel, že sa od nej odlúčil a v nenávisti k ženám vôbec — upadol do sodomie. — Narážkou na túto ženu je určený i sám typ týchto zatratencov. —


	46	
Nech plamene ma z kože nezoderú

(a viem, že pán môj bol by mi len vďačný),

vrhnem sa dole zobjať tvár ich šerú.


	49	
No, že ma ľakal onen oblak mračný,

z ktorého oheň bez prestania srší,

iba som stál, stál po nich stále lačný,


	52	
až začal som: „Nie zhŕdanie sa vŕši,

lež toľká bolesť v dušu sa mi vtláča,

že ešte dlho potrvá, než sprší,
	


	55	
bo tušila už z reči vykladača

a vodcu môjho duša ubolená,

že, ako vy ste, taký ľud k nám kráča.
	


	58	
Som krajan váš a s úctou vaše mená

som vravel vždy, a nijaký váš počin

nesledoval som nikdy bez vzrušenia.
	


	61	
Nechávam žlč a kráčam do hlbočín:

bo iba tak mi sľúbil sladké plody

môj sprievodca, ak do stredu prv vkročím.“
	
63
ak do stredu prv vkročím. — Do stredu zeme, sveta a vesmíru, kde je sídlo Lucifera. Čiže: „sladké plody“ Dante obsiahne, až keď pozná všetky hriechy a tresty za ne. —


	64	
„Nech duša dlho údy tvoje vodí

(odvetil ten) až do šťastného sklonku,

a tvoja sláva nech jak hviezda vzchodí,
	


	67	
no vrav, či cnosť a dobro aspoň v zlomku

v tom meste sú jak za čias našej slávy,

a či už z neho načisto sú vonku —
	


	70	
bo Guglielmo Borsiere s nami trávi

len krátky čas — no ak ich nerozptýliš,

umučia nás už smutné jeho správy.“
	
70—72
bo Guglielmo Borsiere s nami trávi / len krátky čas. — Nevie sa presne, kto bol tento Guglielmo Borsiere (anekdotu o jeho vtipnosti uvádza Boccaccio v Dec. I, 8). Podľa starších komentátorov bol to „igric“ („joculator“), ktorý zabával hostí na kniežacích dvoroch; podľa novších komentátorov — a to je pravdepodobnejšie — bol dvoranom, ktorý konal dôležité kancelárske, resp. aj diplomatické práce, šľachtic veľkosvetských spôsobov a arbiter elegantiarum vo Florencii koncom XIII. storočia. Keďže umrel len nedávno pred r. 1300 (pozri v. 70—71: „... s nami trávi len krátky čas“), priniesol do Danteho Pekla „čerstvé“, no pre niekdajších predstaviteľov „starej“ Florencie tým skľučujúcejšie správy o mravnom úpadku ich rodného mesta. Zatratenci zrejme pristavili Danteho preto, aby si jeho „správy“ — overili. —


73—75
„Nový ľud z hôr...“ — Ten istý, ktorý v predchádzajúcom speve nazval Brunetto Latini ľudom „zlostným“, „nevďačným“, „fiesolanským statkom“. Danteho invektíva proti tomuto „ľudu“ — v našej tercíne obzvlášť patetická a sprevádzaná až postojom starozákonného roztrpčeného proroka („zrak môj sa hor vrýva“, v. 76) — tvorí teda priamo akord s výrokom Brunetta Latiniho a overuje naše konštatovanie, že do názoru svojho „učiteľa“ Dante vlial vlastný názor — a vlastný výpad proti „novému“ zbohatlíckemu meštianstvu. (Porov. pozn. k Inf. XV, 61—63.) — Invektívu proti nemu Dante vystupňuje v nasledujúcom speve priamym obrazom doslovne „zozverštených“ úžerníkov. Naša tercína ináč patrí medzi slávne miesta Božskej komédie. —


	73	
„Nový ľud z hôr a zisky rýchle príliš

bezuzdnosť v tebe s toľkou pýchou živia,

že nad sebou už, Florencia, kvíliš!“


	76	
Tak vykríknem a zrak môj hor’ sa vrýva —

a títo traja, čujúc slová bôľne,

dívajú sa, jak na pravdu sa díva.


	79	
Odvetili: „Ak stojí ťa len toľme,

aby si vždycky stíšil iných myseľ,

šťastlivý si, že hovoríš tak voľne.


	82	
Preto kiež z ríše príšernej bys’ vyšiel

a uzrel hviezdy trblietať sa v diali —

a vraviac ľuďom: ‚Bol som v ríši príšer,‘


	85	
potom im zjav aj, v akom my sme žiali.“

Rozbili kruh a každý preč sa mihol,

až rýchle nohy krídlami sa zdali.


	88	
„Amen“ by sotva vyrieknuť kto stihol

skorej, než oni zmizli v spálenisku:

preto môj vodca na cestu sa zdvihol.


	91	
A už sme čuli hučať vodu blízku

tak mohutne, že s ňou i naša vrava

prepadala sa kdesi v priepadlisku.
	


	94	
Ako tá rieka, ktorá steká zľava

spod Apenín, nie spenená, nie vriaca

od Monte Vesa na východ sa dáva
	
94—100
Ako tá rieka... buráca z brál tam pri San Benedette... — Rieka Montone, ktorá pramení pod Monte Veso, približne v tých končinách severozápadného Talianska, kde pramení Pád. Jej horný tok sa nazýval v Danteho časoch Aquacheta a dolný tok — Dante hovorí, že od mesta Forlì — Montone. (Dnes sa Aquacheta pokladá za prítok Montone.) Asi šesť kilometrov od obce San Benedetto, ležiacej v apeninskom údolí, rieka Montone tvorí vodopád, ku ktorému Dante prirovnal kaskádu pekelného Flegetónu. —


	97	
a kým jej príde do nížiny vliať sa,

Acquachetou ju v horách menujete,

no vo Forlì to meno zrazu stráca;


	100	
buráca z brál tam pri San Benedette,

rútiac sa jedným skokom, kde by malo

byť rameno pre tisíc rozovreté:
	
101—102
rútiac sa jedným skokom, kde by malo / byť rameno pre tisíc rozovreté. — Verše preložené podľa výkladu prijatého Sapegnom i Momiglianom: za jarných záplav rieka Montone padá pri San Benedette jediným „skokom“, jediným vodopádom, pokým ináč, v lete, schádza dolu brehom zo stupňa na stupeň, „tisícom“ skokov. Zdá sa, že v Danteho texte nemožno nájsť rozličné narážky (napr. na bohatý kláštor sv. Benedikta a i.), aké tam našli niektorí starší komentátori (Boccaccio a i.) —


	103	
tak temný prúd cez rozčesnuté bralo

sa rve, že nás až ohlúša a striasa,

sťaby sa s ním i bralo odorvalo.


	106	
Ja povraz som mal ovitý kol pása

a dúfal som, že zviera s pestrou srsťou —

že leopard raz doňho nalapá sa.
	
106—108
Ja povraz som mal ovitý kol pása... — O tomto „povraze“, ktorým bol Dante prepásaný a ktorý odovzdá Vergiliovi, aby ho hodil do priepasti a ním vylákal obludného strážcu ôsmeho kruhu, jestvuje prebohatá literatúra. Disponujeme niekoľkými desiatkami rozličných výkladov, mnohými zaujímavými štúdiami, no možno povedať, že sa dosiaľ nepodarilo uspokojivo vysvetliť jeho alegoricko-symbolický význam, ako ani zmysel celého tajomného rituálu, spojeného s ním. Len pre zaujímavosť uvádzame, že v časoch blízkych Dantemu Francesco da Buti v tomto povraze videl františkánsky povraz a podľa neho usúdil, že autor Božskej komédie bol tzv. terciárom, čiže príslušníkom tretieho (laického) františkánskeho rádu; podľa Butiho teda tajomný Danteho povraz symbolizuje pokoru a františkánske cnosti. Oproti tomu v našich časoch moderný danteológ Robert L. John dokazuje, že nemôže ísť o františkánsky povraz, ktorý sa vraj nikdy nenazýval „corda“, ako ho výslovne nazýva Dante, ale vždy len „capestro“; podľa neho tu môže ísť len o povraz templársky, svedčiaci o príslušnosti Danteho k laickej templárskej elite, čo, pravda, autor Božskej komédie v časoch zrušenia templárskej rehole a jej krutého prenasledovania musel prísne tajiť. V takejto súvislosti sa potom Johnovi nasledujúca epizóda javí ako narážka na templárskeho zradcu Noffa Dei, ktorý r. 1313 skončil na šibenici: vo vrhnutí templárskeho povrazu do hlbín vidí tento rakúsky danteológ pohŕdavý akt Danteho — utajeného templára: pre templárskeho zradcu platí jedine templársky povraz! (Porov. jeho cit. dielo, str. 140 a nasl.)

To všetko, rozumie sa, sú len dohady, ktoré vzbudzujú pochybnosti. (V Johnovom prípade viac než pochybnosti!) O tom však, že „povraz“ i nasledujúci „rituál“ majú určitý alegoricko-symbolický význam, pochybovať nemožno, ako nemožno pochybovať, že podobný význam má aj „leopard“, ktorého sa už raz pokúsil Dante chytiť povrazom. Predbežne sa dozaista možno uspokojiť určitým vymedzením tohto významu, a to jednak v pomere k „leopardovi“ a jednak v pomere ku Geryonovi, strážcovi ôsmeho pekelného kruhu: ak leopard symbolizuje zmyselnosť (porov. pozn. k Inf I, 32), Danteho „povraz“ je potom symbolom cudnosti, a ak je Geryon „hnusným obrazom lži“, klamstva („sozza imagine di froda“), ako Dante výslovne povie v nasledujúcom speve (porov. Inf. XVII, 7), potom je „povraz“ symbolom spravodlivosti a pravdy. Tak aspoň rieši túto otázku moderný francúzsky komentátor Henri Longnon. (Pozri jeho cit. komentár, str. 553.) —



	109	
Na rozkaz som ho sňal a celou hrsťou

stočil som ho a ešte na znak úcty

zvinul a vložil do vodcových prstov.


	112	
On niečo ďalej, ako voda ústi,

postaví sa a potom v stranu pravú

ho z pevnej päste do priepasti pustí.


	115	
„Čo čaká zasa, akú novú správu

(vravím si sám), že vodca môj tak plne

a sústredene skúma hĺbku tmavú?“


	118	
Ach, ako treba konať opatrne

pred tým, kto vidí nielen naše činy,

ale i z mysle hravo závoj zhrnie!


	1231	
Odvetil mi: „Hneď vyjde z hlbočiny,

čo vyčkávam i čo sa tebe marí —

čoskoro zjaví sa ti z tmy a špiny.“


	124	
Pred pravdou, ktorá črty lži má v tvári,

nech človek radšej zavrie ústa z bázne,

bo bez viny mu pečať hanby vpáli,
	
124—126
Pred pravdou, ktorá črty lži má v tvári... — Rozumej: črty fikcie, klamu, výmyslu; taký význam má Danteho slovo „menzogna“: to, čo má Dante ďalej podávať, je natoľko ireálne a neuveriteľné, že mnohým môže prichodiť len ako výmysel. Jeho pravdivosť — pravdivosť, rozumie sa, básnickú — Dante ďalej dotvrdí aktom slávnostnej prísahy na vlastné dielo. —


	127	
no tuná mlčať nemôžem, tu rázne

pri Komédii prisahám a vravím,

nechtiac ju zbaviť dlhej vašej priazne,
	
128
pri Komédii prisahám... — Pri tejto básnickej skladbe, ktorú Dante na tomto mieste (podobne ako aj v Inf. XXI, 2) podľa súvekej terminológie nazýva „komédiou“. (Prívlastok „božská“ dostala až neskôr v XVI. storočí a tak sa aj zaužíval jej názov.) Týmto termínom sa v stredoveku označovali skladby, ktoré sa začínali smutno, ale mali radostný záver a boli písané „nízkym“ štýlom. Oproti tomu Vergiliovu Aeneidu — podľa tej istej terminológie — nazve „tragédiou“, keďže ju pokladal za skladbu písanú „vysokým“ štýlom. (Pozri Inf. XX, 113.) K otázke názvu Božskej komédie porov. štúdiu O. F. Bablera Dantes „Divina Commedia“. Ihr Titel und ihre literatische Gattung, uverejnenú v poľskom časopise Zagadnienia Rodzajów Literackich IV, 2 (7), Lodž 1962, str. 71—82. —


	130	
že som tým vzduchom dusivým a tmavým

videl zjav desný plávať cez priestory,

desný i srdciam odvážnym a pravým:


	133	
sťa potápač, čo za kotvou sa norí,

keď sa bol povraz zadrhol a zhrčil

buď o útes či o inú vec v mori —


	136	
vystieral ruky, ale nohy krčil.







Spev sedemnásty


	1	
„Hľa, šelma s chvostom zahroteným vzadu,

čo hrady drúzga, hravo zlieza hory,

hľa, tá, z nej celá zem je plná smradu!“
	
1
Hľa, šelma s chvostom zahroteným vzadu... — Geryon, strážca ôsmeho kruhu, v ktorom sú trestané najrozličnejšie druhy klamárov, a ako taký — symbol klamstva a zloby svojho kruhu, „hnusný obraz lži“, povedané slovami samého Danteho. (Pozri v. 7.) Postavu tohto strážcu — s jeho menom stretneme sa až ďalej vo v. 97 — Dante prevzal z klasickej mytológie, kde bájny obor s troma hlavami a troma telami, povestný „tergeminus Geryon“, ináč vladár na ktoromsi ostrove v západnom Oceáne, ktorého napokon zabil Herkules, platil taktiež za symbol klamstva a podliactva. Tohto klasického Geryona — podobne ako iné mytologické postavy — Dante však úplne pretvoril: pokým klasický Geryon, hoci trojhlavý a s troma telami, jednako len má jednu „prirodzenosť“ (je „in tribus unus“, ako napísal Ovidius v Her., IX, 92), Danteho Geryon je hybrid s viacerými „prirodzenosťami“; niektorí komentátori myslia, že má „prirodzenosti“ tri (človek, had, škorpión), iní, že štyri (človek, had, šelma, škorpión), ba možno sa domnievať, že až päť (plus vták — vie aj lietať!).

Takáto premena klasického vzoru dozaista nie je náhodná a diktovali ju, myslíme, dva nám už známe zákony Danteho Pekla:


Danteho Geryon, ako sme povedali, je obrazom viny a hriešnikov svojho kruhu. Ak nasledujúci kruh so svojimi desiatimi tzv. Zložľabmi je danteovskou desaťnásobnou demonštráciou, ako klamstvo znetvoruje človeka, Danteho Geryon je verným obrazom tohto klamstva: je to obluda znetvorená do podoby až apokalyptickej. Zároveň však — podľa druhého zákona, platného v Danteho pPekle — je plastickým znázornením postupného zdegradovania ľudskej prirodzenosti hriechom, zozverštenia človeka, ktoré — ako sme povedali — prejavuje sa tým výraznejšie, čím nižšie sa zostupuje do Danteho Pekla. Predchádzajúci Minotaurus bol poločlovekom a polozverom. Geryon, sídliaci o kruh nižšie, je už hybridom, v ktorom prevládajú zverské prvky a ktorý si uchováva z človeka už len „hladkú“, no nemú — tvár. Tento nový, povedali by sme atmosféerický moment svojho Pekla Dante vyjadril aj umelecky, a to až nápadným zmnožením zvieracích motívov v našom speve, použitých jednak v priamych pomenovaniach a jednak v prirovnaniach a básnických obrazoch. Hodno si všimnúť, koľko zvierat sa vyskytuje v tomto speve: šelma (v. 1), „desný zver“ (v. 5), had (v. 12), pavúk (Arachné, v. 18), bobor (v. 22), „preohavné zviera“ (v. 23), škorpión (v. 26), pes (v. 49), ovad (v. 51), lev (v. 59), hus (v. 63), prasná sviňa (v. 64), kozol (v. 73), vôl (v. 75), „hrôzostrašný zver“ (v. 79), kobra (v. 91), šelma (v. 94), úhor (v. 104), „desná beštia“ (v. 114), „sokol“ (v. 127), vtáča (v. 128). Sme na prahu nového kruhu a nového ovzdušia divej, dravej a zverskej zloby, onej „matta bestialitade“, ktorú ako príznačnú pre ôsmy kruh Pekla uviedol Dante v Inf. XI, 82—83. Geryon je jej „dôstojným“ a adekvátnym predstaviteľom a nie je div, že sa pred jeho labami hemží celý zverinec. Z kategórie zvieracích motívov vymyká sa, pravdaže, posledné „vtáča“, no obraz, v ktorom motív vtáčaťa Dante použil, je viac než príznačný vzhľadom k nasledujúcemu kruhu: toto danteovské vtáča z konca nášho spevu prenasleduje dravý a vycvičený — sokol. —


2
čo hrady drúzga, hravo zlieza hory... — Verš vzťahujúci sa zrejme na alegoricko-symbolický význam Geryona, keďže v Danteho Pekle niet ani hradov, ani hôr: tie sú však na zemi. Verš, ako vôbec celá vstupná tercína, v pôvodine vyniká obzvlášť výraznou zvukovou organizáciou. V preklade je na to položený obdobný dôraz. —


	4	
Tak odrazu môj vodca prehovorí

a pokynie, nech desný zver si ľahne

na kamenie, čo okraj hrádze tvorí.


	7	
A hnusný obraz lži sa nahor nahne:

hlavu i trup si na pobrežie skladá,

iba svoj chvost si hore nevytiahne.


	10	
Div poctivec sa vôkol nerozhliada,

bo hladšiu tvár nik hádam nevykúzli;

no celé telo ostatné má z hada.


	13	
Chlpaté laby sťaby spredu spĺzli;

chrbát i hruď i oba boky hadie

zdobia mu lesklé kolieska a uzly.
	
15
kolieska a uzly... — V orig. nodi e rotelle. „Ozdoby“ na Geryonovej koži (porov. aj nasledujúcu tercínu!) majú zrejme symbolický charakter: komentátori od najstarších čias sa domnievajú, že predstavujú pletichy, ktorými klamstvo dosahuje svoje ciele. (Podľa Porenu slovo „rotelle“ znamená aj „štítky“, takže vraj môže ísť aj o narážku na toliare, ktorými sa klamstvo chráni a utajuje.) —


	16	
Tatár či Turek veru nenakladie

toľkoto farieb na látky a rúcha,

Arachné sotva z takej priadze pradie.
	
16—17
Tatár či Turek... — Národy v Danteho časoch i neskôr povestné vzácnymi pestrofarebnými kobercami a tkaninami. —


18
Arachné sotva z takej priadze pradie. — Mýtická tkáčka zo starovekej Lýdie, ktorá sa odvážila pretekať s bohyňou Minervou; tá ju za trest napokon premenila na pavúka. (Ovidius, Met. VI, 5—145, porov. aj Purg. XII, 43—45.)


	19	
Jak často čln, čo časťou dna sa šúcha

o súš, a druhou sadá na hladinu;

jak tam, kde Nemci plnia si len bruchá,
	
21
jak tam, kde Nemci plnia si len bruchá. — Rozumej: v severných krajinách, obývaných Nemcami, ktorí boli v Taliansku Danteho čias povestní a až prísloveční ako jedáci a pijani. (Porov. franc. príslovie „piť ako Nemec“ — „boire comme un Allemand“.) Verš preložený podľa tradičného výkladu. (Niektorí myslia, že Danteho príd. meno „lurchi“ znamená „hundroši“ a potom by teda išlo nie o „Nemcov“, ktorí si plnia len bruchá, ale o Nemcov hundrošov, šomravcov.) —


22
chystá sa bobor k bojovému činu. — Podľa ľudového rozprávania, uvádzaného komentátormi, bobor sa tak chystá k „bojovému činu“, čiže tak lapá ryby, že sa pričupí k brehu rieky alebo potoka a spustí chvost do vody; keď ryby zacítia olejovitý zápach jeho chvosta a priblížia sa k nemu, bobor sa náhle zvrtne a chytí ich. Styčným bodom prirovnania Geryona k bobrovi je teda bobrie klamstvo, šaľbiarstvo, trik. —


	22	
chystá sa bobor k bojovému činu:

i preohavné zviera priam tak lipne

ku kameniu, čo zviera piesočinu.


	25	
Plieska mu chvost, vše kliešte nahor vypne

sťa škorpión, keď obeť zrazu zdrapí

a jedovatým žihadlom ju štipne.


	28	
Vtom vodca môj: „Tu treba dvíhať šľapy

a trochu vpravo stočiť chôdzu rezkú

až k oblude, čo na skale si ľapí.“


	31	
Tak desať krokov v úzkosti a stesku

prešli sme tesne ponad hĺbky zhubné,

aby sme vyhli plamienkom a piesku.


	34	
Pred obludou, čo občas sebou šklbne,

uzrel som ľud, jak v parách z desnej pále

na piesku sedí, kúsok od priehlbne.
	
35
uzrel som ľud... — Nová a posledná skupina hriešnikov tretieho okružia siedmeho pekelného kruhu: úžerníci. Vo fakte, že si odpykávajú trest posediačky, vidí sa narážka na ich predchádzajúci život a aplikácia princípu contrapasso: ako v živote sedeli za stolmi, kde nadobúdali bezprácne zisky, tak sedia i po smrti. Myslíme, že nie je náhodné ani ich umiestnenie: Dante im pridelil miesto nielen na samom okraji tretieho okružia (zrejme ako najväčším hriešnikom siedmeho kruhu), ale aj v bezprostrednej blízkosti samého Geryona, zozveršteného obrazu ľudského klamstva a podliactva. Nie je div potom, že v ich vonkajšej podobe nájdeme niektoré „zverské“ črty: ošipujú sa ako psy (v. 46—51), oblizujú sa ako voly (v. 74—75), oči si na mešcoch — „popásajú“ (čo treba brať v doslovnom, hodne ironickom význame! — porov. v. 57). Giovanni Getto, autor osobitnej štúdie o tomto speve, charakterizuje ich stav ako „negáciu ľudskosti“. (Pozri jeho Il canto XVII dell’ Inferno v cit. Lett. dant. I, str. 321.) Výrazom obzvláštneho pohŕdania nimi je Vergiliovo upozornenie, aby sa pri nich Dante len „krátko“ zdržal. Pripomína ono jeho slávne „guarda e passa“ — „pozri a poď“ z Inf. III, 51. —


	37	
Riekne môj pán: „Nech duch tvoj dokonalé

poznanie z kruhu siedmeho si získa,

choď tam a zisti, aké sú ich žiale.


	40	
Len krátko vrav, a nevrav príliš zblízka;

kým vrátiš sa, tam s tou sa pozhováram,

aby nás oboch vzala na pleciská.“


	43	
A tak zas sám, tak sám sa ďalej táram

po samom čele tohto kruhu dole

až k tým, tak smutným, utrápeným tváram.
	
43
A tak zas sám, tak sám sa ďalej táram. — Možno povedať, jediný lyrický verš v celom speve, plný melanchólie, danteovskej ľudskej clivoty v samotných hlbinách Pekla — verš, ktorý tak obdivoval pre jeho lyrickú tonalitu veľký znalec nesmierne zložitého Danteho slovesného umenia A. Momigliano. Uprostred celkovej brutálnej atmosféry tohto spevu (drsné obrazy, zvukovo drsno komponované verše, „plebejský“ tón, ktorý do istej miery núti vyjadrovať sa aj samého Vergilia „plebejsky“, porov. v. 28—30!) verš tvorí osamelý ostrovček „čistej“ poézie. V preklade je náročky inštrumentalizovaný širokou hláskou a. —


	46	
Von z očí s hrôzou ronia sa im bôle;

vše proti parám, chtiac sa aspoň oviať,

vše k zemi žhavej ruky vystrú holé:


	49	
tak v lete pes sa zvykne ošipovať

ňufákom, nohou, sám už nevie, pred kým,

keď s drobným hmyzom hryzie ho aj ovad.
	


	52	
Hoci som sa i prizrel tváram vetchým,

na ktoré oheň mučivý sa striasa,

nepoznal som z nich nikoho; no, všetkým
	
54
nepoznal som z nich nikoho... — Nepoznal preto, že mali tváre znetvorené ohňom, ale aj preto, ako postihol cit. Getto, že ide o ich redukciu na číru „hmotu v pohybe“. (Tamže.) V nižších pekelných kruhoch sa čoraz väčšmi stráca ľudskosť a individualizácia: človek sa stáva kategóriou. Všetky pokusy starých i nových komentátorov identifikovať v tejto skupine jednotlivcov — ako naposledy správne poznamenal Porena — sú teda nielen márne, ale aj zbytočné. O tom však, že Dante mieril na veľmi konkrétne a známe rody, pochybovať nemožno. Náročky ich naznačil — rozličnými erbami. —


	55	
dol z krku visel mešec vyše pása:

s určitou farbou k určitému erbu,

na ňom ich oko div sa nepopása.


	58	
A keď som bližšie prišiel medzi zberbu,

na žltom mešci levia tvár sa triasla

s farbou, čo zdobí nebies jasnú klenbu.
	
59—60
na žltom mešci levia tvár sa triasla... — Blankytný lev v žltom (zlatom) poli — znak rodiny Gianfigliazzi, florentských Čiernych guelfov. —


	61	
Do vozua môjho pohľadu sa vkmasla

hneď farba krvi, celá sťaby v plame,

a v nej hus belšia od samého masla.
	
61
Do vozu môjho pohľadu... — v orig. di mio sguardo il cuarro. — Viacerí starší komentátori (napr. ešte aj Del Lungo) chápali tento Danteho obraz ako „bizarný“ a slovo „il curro“ radšej vysvetľovali vo význame „beh“: „beh môjho pohľadu“. Zdá sa však, že treba dať prednosť moderným komentátorom, ktorí myslia, že tento obraz nevybočuje zo systému Danteho obrazov. (Porov. „la navicella del mio ingegno“ — „loďka môjho umu“, Purg. I, 2.) —


63
a v nej hus belšia od samého masla. — Biela hus v červenom poli — znak florentskej rodiny ghibellinských Ubriachiovcov (Obriachi). —


64—65
prasnej svine modré znamä... — Modrá prasnica v striebornom poli — znak padovánskych Scrovegniovcov. —


	64	
Ďalšiemu prasnej svine modré znamä

na mešci celkom belostnom zas pláva;

a ten mi vraví: „Čo chceš v tejto jame?


	67	
No, že si živý, je tu jedna správa:

Vitaliano, krajan môj, sa zberá

a čoskoro si prisadne sem zľava.
	
68
Vitaliano, krajan môj... — Vitaliano del Dente, o ktorom sa vie, že bol r. 1307 v Padove vysokým funkcionárom republiky, tzv. podestom. (Podľa iných Vitaliano dl Jacopo Vitaliani, úžernícky boháč na dvore Scrovegniovcov.) —


	70	
Mňa z Padovy kruh Florenťanov zviera

a ohlušuje, len sa na nich pozri,

jak skríkajú: ‚Už chceme veľrytiera,
	
70
Mňa z Padovy kruh Florenťanov zviera... — Danteho irónia na účet rodného mesta: všetci úžerníci sú z Florencie a ak sa medzi nimi vyskytne niektorý z iného mesta, je len výnimkou. —


72—73
„Už chceme veľrytiera, / čo prinesie si na mešci tri kozly.“ — Podľa zhodnej mienky starých komentátorov (overenej nanovo Barbim) týmto „veľrytierom“, netrpezlivo očakávaným v Pekle florentskými úžerníkmi, je Gianni Buiamonte z florentskej rodiny Becchiovcov, ktorí mali v erbe tri kozly v zlatom poli. Začas zastával verejné funkcie vo Florencii a bol spoločníkom vo veľkom zmenárnickom podniku na prelome XIII. a XIV. storočia. Okolo r. 1297 bol povýšený do šľachtického stavu, no r. 1308 bol odsúdený pre krádež a podvody. Umrel r. 1310 v chudobe, zavinenej vraj hráčskou náruživosťou. — V názve „veľrytier“ („il cavalier sovrano“) sa dozaista tají Danteho krutá irónia: podľa Porenu florentskí úžerníci chcú povedať, že až k nim príde Gianni Buiamonte, ako jeden z najväčších úžerníkov stane sa ich hlavou, akýmsi „veľmajstrom“ ich „rytierskeho“ rádu. Ešte pravdepodobnejšou sa zdá mienka Barbiho, že tu ide o sarkazmus („pekný rytier“!) na účet samej Florencie, ktorá takých ľudí povyšovala do šľachtického stavu. —


	73	
čo prinesie si na mešci tri kozly.‘“

Vykrútiac ústa, jazykom sa lizne,

jak dáky vôl by olizol si nozdry.


	76	
V strachu, že príliš čaká už, kto prísne

mi naložil, by o týchto som zvedel

len v krátkosti — som ušiel z miesta trýzne.


	79	
Na hrôzostrašnom zverovi už z bedier

kýval môj pán, čo bezpečne ma vodí,

a riekol: „Hľaď, bys’ tuná smelo sedel!


	82	
Len takéto už povedú nás schody.

Predo mňa poď, bo chcem ti robiť clonu,

nech jedovatý chvost ti neuškodí.“
	
82
Len takéto už povedú nás schody. — Povedané ironicky, lebo nasledujúce dva kruhy Pekla sú oddelené hlbokými priepasťami a nevedie do nich schodná cesta: do ôsmeho kruhu ich znesie na chrbte Geryon a do deviateho kruhu, na samo dno Pekla, ich zloží obor Anteus. (Pozri Inf. XXXI, 130 a nasl.) —


	85	
Jak ten, čo v triaške obáva sa skonu

zo zimnice, v nej nechet mu už belie

a chvie sa celý, iba uzrúc tôňu:


	88	
tak pri tých slovách tiež som zbledol cele;

no, v strachu z hanby, v ňom pred pánom dobrým

mocnie i sluha, tváril som sa smele.
	


	91	
Rozkročený už nad tým chrbtom kobrím

rieknuť som chcel — no z úst hlas nevyšiel mi,

ako som dúfal —: „Nože si ma objím!“
	


	94	
Vtedy však ten, čo už aj inej šelmy

ma pozbavil, môj dobrý vodca vľúdny,

objal si ma a pomáhal mi veľmi.
	


	97	
„Leť, Geryon, leť pomaly v tej studni,

v širokých kruhoch,“ riekol pán môj sladký,

„a na bremeno zvláštne nezabudni!“
	


	100	
Jak čln, čo dlho, dlho cúva spiatky,

späť od brehu — kým ja som strachom ziabol,

tak odpútaval sa i netvor hladký,
	


	103	
a len sa celkom otočil ten diabol,

chvost ako úhor vytŕča a krčí,

keď labou prv vzduch pod seba si zhrabol.
	


	106	
Faeton sotva stŕpol v prudšom kŕči,

keď pobadal, že prišiel o opraty

a že už preto celé nebo blčí,
	
106—108
Faeton sotva stŕpol v prudšom kŕči... — Faeton, syn Heliov (Slnka), podľa gréckej báje si raz vyprosil od otca dovolenie viesť slnečný voz; nezvládol však slnečné kone, opraty mu vypadli z rúk, voz vybočil zo zvyčajnej dráhy a spálil časť neba; v kritickej chvíli neobratného vozataja zrazil bleskom Jupiter. (Porov. Ovidius, Met. II, 47—324.) —


	109	
či Ikaros, keď pre vosk rozohriaty

pocítil zrazu perie pŕchnuť z krídel,

až zvolal otec: „Bežíš po zlej trati!“:
	
109—110
či Ikaros... — Syn Daidalov, ktorý unikol z krétskeho Labyrintu na krídlach, zostrojených jeho otcom; keďže však neposlúchol otcovu radu (porov. v. 111: „Bežíš po zlej trati!“) a vzlietol privysoko, vosk na krídlach sa mu roztopil a Ikaros padol do mora. (Porov. Ovidius, Met. VIII, 203—233.) —


	112	
než ja som mrel, keď sťaby do osídel

len tmou a tmou vždy hlbšie som sa hrúžil

a nič, len desnú beštiu som videl.


	115	
Tak pomaly, tak zvoľna netvor krúžil

vždy níž a níž, čo iba tak som badal,

že zdola vietor do tváre mi búšil.
	


	118	
Naklonil som sa v pravú stranu, skadiaľ

počul som hukot mohutného toku,

čo z veľkej výšky do priepasti padal.
	


	121	
Úžasné hrôzy zjavili sa oku,

akoby dole ohne ktosi rozsial —

takže hneď nohu späť som stlačil k boku.
	


	124	
A uzrel som, čo nevidel som dosiaľ:

krúženie naše dolu do krútňavy

tak krutých ziel, až chytal sa ma ošiaľ.
	


	127	
Ako keď márne sliedi sokol dravý,

nevidiac vôkol vábidlo ni vtáča,

až „Beda, klesáš!“ sokoliar mu vraví,
	
127—132
Ako keď márne sliedi sokol dravý... — Opis fantastického letu Geryonovho Dante zakončuje obrazom zo stredovekého poľovníckeho života: keď sokoliar chcel privolať vycvičeného sokola, rozkrútil tzv. „logoro“ („vábidlo“, v. 128), čo boli dve spojené krídla, priviazané na povrázku, akási napodobenina vtáka. Neraz sa však stalo, že sokol, unavený dlhým, a najmä bezvýsledným letom, spúšťal sa aj sám. Vtedy sokoliar zvolal: „Beda, klesáš!“ (v. 129). A sokol, cítiac, že úlohu nesplnil, zosadol ďaleko od pána, rozhnevaný, že márne tak dlho lietal. (Porena, Sapegno a i.) — K takémuto dravému rozhnevanému sokolovi Dante prirovnal Geryona, ktorý síce svoju úlohu splnil, ale s hnevom a zlosťou — hoci je zahalený do nepreniknuteľného mlčania. —


	130	
keď už v stých kruhoch prchký, zlý sa stáča

nie k pánovi, nie k miestu vypustenia,

ale čím ďalej, až kam sily stačia:


	133	
tak i nás tam, kde čnela skalná stena,

Geryon zložil tesne pri útese,

a len čo zas sa octol bez bremena,


	136	
zmizol jak šíp, keď z tetivy sa vznesie.







Spev osemnásty


	1	
Je v pekle miesto, Zložľaby sa volá:

celé ho tvorí kameň šedivastý,

z ktorého sú i hrádze dookola.
	
1
Je v Ppekle miesto, Zložľaby sa volá... — Ôsmy kruh Danteho Pekla, miesto trestu klamárov. Keďže klamstvo pokladal Dante za najrozšírenejší hriech na svete, za zlo „vlastné človeku“ (porov. Inf. XI, 25: „že sa však klam len smrteľníka týka...“), tento kruh je, prirodzene, najväčší: Dante mu venoval viac než tretinu svojej prvej kantiky (Inf. XVIII—XXX).

Rozsah i diferencovanosť tejto jednej kategórie hriešnikov prinútil Danteho rozdeliť kruh na desať koncentrických okruží či pásem, ktoré nazval Zložľabmi — Malebolge (vlastne doslovne Zlými vakmi, Zlými kapsami, ako predpokladajú talianski komentátori). Podľa autorových údajov v tomto speve (a najmä podľa rozličných náznakov, roztrúsených v nasledujúcich spevoch) celý tento ôsmy kruh si treba predstaviť ako naklonenú rovinu, zvažujúcu sa k stredu Zeme a nadol postupne čoraz väčšmi sa zužujúcu, horizontálne poprerývanú Zložľabmi. Posledný, desiaty Zložľab je v bezprostrednej blízkosti akejsi mohutnej centrálnej šachty (Dante ju nazýva aj „širokou studňou“, porov. v. 5), hlbokej priepasti, spadajúcej do samého stredu Zeme a svojím dnom tvoriacej posledný, deviaty kruh Danteho Pekla. Samotné Zložľaby podľa Danteho predstavy sú akési hlboké a mohutné priekopy, kotliny či rokliny s mierne naklonenými, no neschodnými stenami, a keďže sa celá „tvrdá priestraň“ ôsmeho kruhu, ako sme povedali, zvažuje a pritom zužuje, aj koncentrické Zložľaby majú postupne čoraz menší priemer: najväčší je Zložľab prvý a najmenší je posledný.


Pre správne pochopenie celého spôsobu Danteho putovania (ako i rozličných podrobností, ktoré sa v texte nasledujúcich spevov vyskytnú a ktoré by zostali nejasnými bez presného poznania danteovskej topografie tohto kruhu) je nevyhnutné ujasniť si „komunikačné spoje“, vedúce touto mohutnou pekelnou pláňou. V poslednom čase sa touto otázkou zaoberal vo svojom komentári M. Porena: o jeho výskum sa oprieme v nasledujúcich riadkoch. (Išlo skutočne o výskum, pretože Dante síce myslel „geometricky“, ale vyjadroval sa básnicky mnohými synonymami, ktorých význam nebol vždy predchádzajúcim komentátorom jasný.)


Podľa Danteho predstavy celý vyššie spomenutý geometrický systém koncentrických žľabov pretínajú odhora nadol mostné pásy, ktoré sa tiahnu od hornej mohutnej okružnej hradby, týčiacej sa na hornom obvode kruhu (to je ten „okrúhly breh“, čnejúci nad okolím, ktorý Dante spomína vo v. 7!), a smerujú k ústrednej šachte. V pomyselnom strede tejto šachty sa zbiehajú. Tieto mostné pásy zrejme nie sú široké, lebo Dante v tomto speve hovorí o „úzkej prti“ (v. 101) a z Danteho textu priamo i nepriamo vyplýva len to, že ich bolo viac (Porena myslí, že toľko, koľko je Gigantov na obvode „studne“) a že sú všetky zlomené, rozborené nad šiestym žľabom. (Porov. Inf. XXI a XXIII.)


Vlastné tzv. mosty, preklenujúce jednotlivé žľaby, nesmieme si však predstaviť ako naše dnešné ploché mosty. Dante ich častejšie nazýva slovom „scogli“, čo doslovne znamená „skaliská“, „balvany“, „úskalia“ (porov. v. 16), čiže sám si ich predstavoval ako mohutné vyklenuté skalné hroble. (Porov. v. 69; pozri aj Inf. XIX, 9, kde ich prirovnal k tzv. tumbám, čiže ku chrámovým katafalkom: „kde skalný most sa ako tumba vzpína“.) Ak Dante hovorí o mostných oblúkoch, zasa nejde o mostné oblúky v našom zmysle slova, ale iba o vyklenuté balvany, tvoriace most. Pri záhlaviach sú tieto mosty nižšie, pokým v prostriedku sú oblúkovito vyvýšené na spôsob starých rímskych mostov. A keďže sa celé priestranstvo ôsmeho kruhu zvažuje, aj sklony týchto mostov spadajú nadol čoraz príkrejšie, tou mierou, ako sa básnici blížia k ústrednej šachte, čo Dante na viacerých miestach naznačuje. (Porov. napr. Inf. XIX, 35 a i.) Zároveň povrch jednotlivých mostov je čoraz drsnejší a rozpukanejší, takže putovanie básnikov je čoraz obťažnejšie. Porena — myslíme, že právom — vidí v tom význam alegoricko-symbolický: zdrsňovanie povrchu mostov je rovnobežné so stupňujúcou sa vinou hriešnikov.


Napokon treba ešte doložiť: medzi jednotlivými žľabmi sú hrádze, a to tak stavané, že vždy dve strany jednej hrádze tvoria vnútorný svah predchádzajúceho a vonkajší svah nasledujúceho žľabu. Všade na hrádzach je schodná plošina. —


6
o nej sa zmienim ešte v inej časti. — Porov. Inf. XXXI—XXXIV. —


	4	
Uprostred poľa padá do priepasti

široká studňa s brehom taktiež holým,

o nej sa zmienim ešte v inej časti.


	7	
Okrúhly breh čnie teda nad okolím

a okrúhla je i tá priestraň tvrdá,

jej dno sa delí do desiatich dolín.


	10	
Jak tam, kde tvŕdze, ktoré pnú sa zhrda

a svoje hradby priekopami chránia,

vinúcimi sa dokola kol brda,


	13	
tak cez žľaby i tuná kraj sa skláňa;

a jak z tých hradieb môstky spojujúce

vždy k nižším valom spúšťa hradná brána:


	16	
tak i tu balvan hrádze hor’ sa pnúce

vše pretína, by so žľabmi ich zobjal,

jak jeho studňa odtína i hlce.
	
18
jak jeho studňa odtína a hlce. — Dante „studňu“ personifikuje. Porov. podobné personifikácie v Inf. XV, 1; XVI, 17, v našom speve vo v. 99 a i. —


	19	
Tu teda — kde sme z Geryona do brál

zostúpili — hneď popri skalnej stene

naľavo som sa za básnikom pobral.


	22	
A napravo už hľadím k hroznej scéne,

kde s novou mukou noví mučitelia —

kde plno duší v prvom žľabe stene.
	
25
Hriešnici v ňom sa na dva prúdy delia... — Oba prúdy týchto klamárov prvého žľabu sú klamári žien: tí, čo idú proti smeru cesty básnikov a sú v ich bezprostrednej blízkosti, sú klamári na prospech iného, čiže kupliari; druhú skupinu, idúcu v smere cesty básnikov (Dante sa jej lepšie prizrie z mosta, porov. v. 73—80), tvoria klamári na prospech seba, čiže zvodcovia. Keďže ide o jednu kategóriu hriechu, obe skupiny podstupujú rovnaký trest: jedných i druhých šibú „rohatí čerti“. Súvis medzi vinou a trestom nie je celkom jasný. (Cituje sa síce zo starých mestských štatútov, že pre kupliarov bol predpísaný trest bičovania, no v tomto žľabe sú takto trestaní aj zvodcovia.) F. T. Gallarati Scotti, autor osobitného komentára k nášmu spevu, nachádza „úzky súvis medzi hriechom a trestom“ v tom, že tu ide v oboch prípadoch o najhlbšiu podlosť a nízkosť, a nie o vášeň, ktorá by si bola zaslúžila trest pekelnej víchrice, aký podstupujú „vášnivci“ v Inf. V. (Pozri jeho štúdiu Il canto XVIII dell’Inferno v cit. Lett. dant. I, str. 338.) —


	25	
Hriešnici v ňom sa na dva prúdy delia:

kým bližší idú proti nám, tí z boku

druhého smerom opačným zas trielia;


	28	
takto i v Ríme v jubilejnom roku

musí sa kráčať cez most na Tibere,

aby sa vyhlo vírom v ľudskom toku,
	
28—33
takto i v Ríme v jubilejnom roku... — Dva protismerné prúdy hriešnikov v prvom žľabe pripomenuli Dantemu obraz, ktorý akiste videl v Ríme v jubilejnom roku 1300, vyhlásenom pápežom Bonifácom VIII. Jubileum, spojené s odpustkami, privábilo do Ríma veľké množstvo pútnikov. Najväčší ruch bol, pravdaže, na Anjelskom moste, ktorý bol v tom čase jediným mostom vedúcim k Svätopeterskému chrámu. (Dante ho nazýva jednoducho „most“, v. 29, podobne ako Anjelský hrad nazýva jednoducho „hrad“, v. 32.) Rimania regulovali premávku tak, že pútnici, poberajúci sa do Svätopeterského chrámu, museli ísť po jednej strane mosta, pričom boli tvárou obrátení k Anjelskému hradu, pokým zasa vracajúci sa pútnici museli ísť po druhej strane, opačným smerom, a teda tvárou obrátení k „vŕšku“, čiže k Monte Giordano. (Bol to menší kopec vytvorený zo starovekých zrúcanín, na ktorých stál kaštieľ Giordana Orsiniho.) —


	31	
takže prúd jeden uberá sa v smere

k hradu a ďalej do Svätého Petra,

kým druhý prúd zas k vŕšku späť sa berie.


	34	
Rohatí čerti z oboch strán tu vetria

a s veľkým bičom cielia po obeti;

kruto ich tnú a žiadnu neušetria.


	37	
Ej, ako tie len otŕčajú päty

na prvý šľah, že ani jedna k pätám

nežiada pridať druhý ani tretí!


	40	
Tvár dáku známu cestou stretli sme tam,

takže som hneď i ticho prehovoril:

„Nie prvý raz sa s týmto predsa stretám.“


	43	
Pozastal som a hlbšie zrak doň vnoril;

a pátrajúc vždy väčšmi po otroči,

vraciam sa kus, kam sladký vodca zvolil.


	46	
Bičovaný však klopí zrak a bočí;

neskryl mi predsa hanbu svojho lósu,

bo volám už: „Ó, ty, čo klopíš oči,


	49	
ak neklamú, ak tvoje črty to sú —

Caccianemico Venedico, povieš,

čo voviedlo ťa do tohoto zósu?“
	
49
ak neklamú, ak tvoje črty to sú... — Danteho irónia, na ktorú upozornil Porena: sme v ríši klamstva, kde všetko môže byt klamlivé — aj sám výzor človeka. —


50
Caccianemico Venedico... — Bolognský šľachtic z mocnej guelfskej rodiny (narodil sa okolo r. 1228); v Danteho časoch kolovala o ňom povesť, že zo zištných príčin — možno osobných a možno straníckych — nahovoril vlastnú sestru Ghisolabellu, aby bola po vôli „Markízovi“ (akiste markízovi Obizovi d’Este, spomínanému v Inf. XII, 111). Túto povesť naším spevom Dante akosi dotvrdzuje, no samého Venedica Caccianemica umiestňuje do Pekla predčasne: zomrel až r. 1302, pokým Danteho cesta záhrobnou ríšou spadá do r. 1300. —


	52	
„Síce nie rád, no, keď ma menom zovieš,

keď z toho sveta núti ma reč mužská,“

odvetil mi, „nuž, ako nevyhovieš?!


	55	
Ja som to (a svet právom po mne prská)

Ghisolabellu nahral Markízovi,

nech hocijako znie už povesť mrzká.


	58	
Z Bologne, pravda, nie som nijak nový,

lebo tu so mnou toľkí spolu chripia,

že toľko úst už dneska nevysloví
	
60—61
že toľko úst už dneska nevysloví / od Saveny až k Rénu slovo sipa... — V prvom žľabe ôsmeho kruhu je viac Bolognanov, než ich teraz žije na území bolognskej republiky, ohraničenej riekami Savenou a Rénom: na jej teritóriu používal sa bolognský nárečový tvar „sipa“ namiesto toskánskeho tvaru „sia“, resp. „sí“ — „áno“. (Porov. Danteho charakteristiku Toskánska ako „krásnej zeme“, ktorou sa ozýva „sí zvonné“ v Inf. XXXIII, 80.) —


	61	
od Saveny až k Rénu slovo sipa;

tým slovám ľahko prikladá sa viera,

ak vieš, že z nás nik hrsťou nerozsýpa!“
	
63
ak vieš, že z nás nik hrsťou nerozsýpa. — Rozumej: že my Bolognania sme lakomci a chamtivci. — Niektorí komentátori v týchto Venedicových slovách vidia akúsi jeho snahu zmenšiť svoju vinu a aspoň časť zodpovednosti za ňu preniesť na samu povahu Bolognanov, v Danteho časoch povestných lakomstvom a skývražnosťou. (SDI, Porena a i.) —


	64	
No vtom sa vrezal švihár do šudiera

a skríkol čert: „Už ber sa spopod brala,

tu kupliar málo zo žien navydiera!“
	
66
tu kupliar málo zo žien navydiera... — V orig. qui non son femmine da conio. Je viac výkladov tohto verša podľa toho, či sa slovo „conio“ chápe vo význame „peniaze“, alebo vo význame „klamstvo“, ako svojho času navrhoval Del Lungo. (Pozri jeho komentár.) Je však možné — a to je náš názor — že Dante toto slovo použil v jeho prvotnom etymologickom význame „klin“, „vytĺkadlo mincí“, „razidlo“. (Lat. cuneus.) Potom by šlo o význam: tu niet žien na vytĺkanie peňazí (s obscénnym podtónom, aký sa tak často viazal napr. vo franc. stredovekej poézii k slovu „coing“: porov. vo Villonovom Lais: „frapper en ung autre coing“, v. 32.). —


69
z nej vybieha už vyklenutá skala... — most. Porov. pozn. k v. 1. —


	67	
Dvojica naša tiež sa odobrala

blíž k stene skalnej od tých duší hnusných —

z nej vybieha už vyklenutá skala.


	70	
Ľahko sme vošli do tých brázd jej drsných,

a vpravo zahnúc po zvrásnenom svahu,

vzdialili sme sa od okruhov krušných.
	
72
vzdialili sme sa od okruhov krušných... — V orig. da quelle cerchie etterne, vlastne doslovne: od večných okruhov. Nie je jasné, čo tým Dante myslel: niektorí komentátori predpokladajú, že všetky predchádzajúce kruhy Pekla, iní, že skalnú hradbu okružujúcu ôsmy kruh, iní, že skalnú hradbu a hrádzu, po ktorej dosiaľ básnici kráčali (tak Porena, ktorý preto navrhuje čítať „cerchie esterne“ namiesto „etterne“), a napokon iní, že večné krúženie dvoch spomenutých prúdov zatratencov. (Zo starých komentátorov takýto výklad navrhol Buti a v novšom čase Bianchi a Barbi zniesli viac dokladov zo súvekej literatúry na takýto význam slova „cerchie“: v Danteho časoch i neskôr bolo zvykom, že odsúdený na smrť vykonal pred popravou akúsi „okružnú cestu“ mestom; zdá sa, že práve na niečo podobné naráža Dante.) Priklonili sme sa k tomuto poslednému výkladu: ide — ironicky povedané — o večné, „krušné“ krúženie. —


	73	
Keď sme už boli na úrovni prahu,

kde skala prechod otvára z dna jamy,

riekol môj pán: „Tu skloň sa nad záľahu


	76	
tých druhých duší, čo sa rútia tmami

a ktorých tvár si dosiaľ nepobadal,

pretože išli jedným smerom s nami.“
	
76
tých druhých duší... — Druhého prúdu zatratencov v prvom žľabe, čiže zvodcov. —


	79	
Z pradávneho sa mosta dívam na dav,

ktorý tam dole podobne bič honí

a ktorý z druhej strany priechod hľadá.
	


	82	
Láskavý majster sám sa ku mne skloní

a riekne: „Hľaď, ten veľký, čo k nám ide

a napriek bôľu slzy nevyroní —
	


	85	
aký to kráľ! Vždy ešte kráľ v tom hyde!

Jáson je to, čo cez úklady temné

predsa len urval rúno na Kolchide.
	
86—96
Jáson je to... — Mýtický kráľ, staviteľ prvej lode, rozširovateľ obzorov starovekého človeka, vodca bájnych Argonautov a dobyvateľ tzv. Zlatého rúna v Kolchide (kdesi v severovýchodnej Ázii, azda v dnešnom Gruzínsku). Okrem toho aj povestný zvodca žien: za svojej výpravy do krajiny Kolchov zastavil sa na ostrove Lemnos, ktorý bol dejiskom veľkého zločinu: keďže tamojšie ženy zanedbali kult Venuše, bohyňa ich potrestala „kozľacím zápachom“, pre ktorý sa im všetci chlapi vyhýbali a nimi opovrhovali. Ženy zato z pomsty vyvraždili „celý národ mužský“ (v. 89), neušetriac bratov, otcov ani vlastných mužov. Jedinej Hypsipylé, „mladuškej“, „nežnej“, podarilo sa klamstvom zachrániť kráľa Thoanta, a tú práve zviedol a napokon opustil Jáson. Neskôr ešte zviedol i opustil Medeu, dcéru kráľa Kolchov, pomocou ktorej získal Zlaté rúno (Porov. Ovidius, Met. VII, 1 a nasl.)

Z textu vyplýva, že Dante prechovával obzvláštnu úctu k tejto mytologickej postave, ktorú zobrazil až sošne, v celej majestátnosti, ako kráľa zostávajúceho kráľom aj v samých hlbinách Pekla. („... aký to kráľ! Vždy ešte kráľ v tom hyde!“ v. 85.) Renucci myslí, že Danteho úcta k Jásonovi je celkom podobná ako úcta k Ulyxovi (porov. Inf. XXVI) — a aj motivovaná tými istými príčinami: obidve hrdinské postavy patrili medzi veľkých starovekých dobyvateľov nových obzorov sveta; Jáson sa ako prvý odvážil prejsť Hellespontom do neznámych končín Čierneho mora a Ulyxes ako prvý prešiel za Herkulove stĺpy do búrlivých vôd Atlantiku, doslovne hnaný túžbou po poznaní. Dante, ktorý poznanie vecí fyzických i metafyzických, človeka, sveta i kozmu — slovom „vedu“ („scienza“) — pokladal za „poslednú dokonalosť našej duše“ (Conv. I, I, 1 a nasl.), nemohol neobdivovať také postavy klasickej mytológie, ktoré niesli v hrudi podobný zápal, aký niesol on sám. Ba tak sa zdá, že medzi ich snahami a snahami svojimi (Danteho poézia je sústavným prekračovaním Hellespontu i Herkulových stĺpov!) cítil priamu paralelu. (Porov. cit. Renucciho dielo, str. 243—244.) V jeho obdive Jásona i Ulyxa možno teda dozaista vidieť nielen črtu predhumanistickú (kult starovekej mytológie), ale i odraz nepokojných túžob súvekej spoločnosti po objavovaní nových obzorov sveta a po novom poznaní. To všetko mu, pravdaže, nezabránilo zatratiť tohto hrdinu za jeho hriešne činy, ako mu nezabránilo podobne zatratiť (a aj s podobnou aureolou „veľkosti“) — Ulyxa. —



	88	
No tam, kde ženy páchli nepríjemne

a vyvraždili celý národ mužský —

no ponajprv tam na ostrove Lemne


	91	
cez zdobné reči, bozkov sladké dúšky

mladuškú, nežnú klame Hypsipylu,

čo oklamala predtým svoje družky.


	94	
Nechá ju samu, pozbavenú pyľu:

a vina tá trest tento pririekla mu,

ním pyká tu i za Medeu milú.


	97	
S ním idú všetci, ktorí takto klamú;

týchto pár slov nech prvý žľab ti zblíži

i s tými, ktorých pchá si v svoju tlamu.“
	
99
i s tými, ktorých pchá si v svoju tlamu. — Porov. vyššie pozn. k v. 18. —


	100	
Prišli sme tam, kde úzka prť sa kríži

s tou nižšou hrádzou, tvoriacou už plece

oblúku, ktorý v druhý žľab sa níži.
	
102
v druhý žľab sa níži... — Miesto trestu novej kategórie klamárov: lichotníkov. Ich trest spočíva na výraznom — a aj veľmi výrečnom — princípe contrapasso: za živa „skrášľovali“ iných falošnými podlizačskými rečami, teraz po smrti „špinia“ samých seba vlastnými odpornými výkalmi a zadúšajú sa v nich. —


	103	
Jak množstvom prasiec napratané vrece —

ňufákmi funí, plieska sa a tiesni

tu biedny ľud, a sem a tam sa mece.


	106	
Svahy sú celé vykladané v plesni

z tých výparov, čo vydychuje výkal,

bridivý očiam, pre nos viac než desný.
	


	109	
Dno je tu také hlboké, že znikiaľ

doň nevidno, len na samotný chrbát

skaly ak by sa človek vyredikal.
	
110—111
len na samotný chrbát / skaly... — Na vrchnú časť skalného mosta, preklenujúceho druhý žľab. (Porov. vyššie pozn. k v. 1.) —


	112	
A odtiaľ vidím v hlbine sa šklbať

akýchsi ľudí pohrúžených v brude,

o jeho vzniku nesluší sa hĺbať.
	


	115	
Ako tak zrakom blúdim po tom ľude,

uzriem tam hlavu skoro celú v lajne

(že neviem, či to kňaz či laik bude!).
	


	118	
Tá vykríkla: „Čo hľadíš neprestajne

a nenásytne len na moje muky?“

A ja: „Bo znám ťa nielen z tejto stajne —
	


	121	
keď suchú hlavu kládol si si v ruky!

Nuž preto väčšmi pútaš ma než iní,

môj Alessio Interminei z Lukky.“
	
123
môj Alessio Interminei z Lukky. — Vie sa o ňom len to, že pochádzal zo šľachtickej rodiny a žil ešte v decembri r. 1295. —


	124	
Hneď začal tĺcť sa po tej svojej dyni:

„Lichôtky, po nich jazyk môj vždy prahol,

pohrúžili ma do takejto špiny.“
	


	127	
Riekol mi pán: „Tak keby si sa nahol,

že by si okom dosiahol až k pľundre —

že by si zrakom do tváre až siahol
	


	130	
tej špinavej a rozcuchanej cundre,

čo zalajnené nechty v hruď si vsekla;

vše kľaká, vstáva vše a stále žundre.
	
133
Thais to je, tá pobehlica z pekla... — Podľa staršieho a tradičného výkladu, prijímaného zavše skepticky modernými komentátormi, ide o postavu prostitútky Thaidy z Terentiovej komédie Eunuch a o narážku na jedno miesto v jej III. dejstve: vojak Thraso poslal do daru Thaide otroka a spýtal sa príživníka Gnatóna, či mu je za to jeho milá vďačná. Gnato vraj na to odvetil: „Preúžasne“, čo neskôr Cicero v spise De amicitia (O priateľstve) uviedol ako príklad zveličovania lichotníkov; stačilo vraj povedať: „Veľmi.“ — Oproti tomu naposledy francúzsky danteológ A. Pézard dokazoval, že sa Dante v tejto epizóde inšpiroval dielom Policraticus od Jána zo Salisbury a že postavou Thaidy symbolizoval rímsku kúriu, kde v jeho časoch lichotníctvo priamo kvitlo. Ide tu vraj o tú istú „meretrice“ — „pobehlicu“, ktorú nájdeme v danteovskej apokalyptickej vízii na konci Purgatoria, kde nesporne symbolizuje rímsku kúriu. (Porov. jeho štúdiu Du Policraticus à la Divine Comédie, Romania LXX, 1948, str. 1—36; 163—191.) Tak sa zdá, že Pézardov výklad, ináč bohato dokumentovaný, je veľmi pravdepodobný (hoci ho prijala talianska kritika s veľkými rezervami). Okrem Pézardových vecných argumentov prihovára sa zaň aj argument čisto umelecký: Dante často (vec je ešte málo preskúmaná!) v záveroch jednotlivých spevov náročky umiestňuje motívy, ktoré akoby priamo poukazovali na samu látku nasledujúcich spevov. Nasledujúci spev je jeden z Danteho najostrejších protiklerikálnych spevov a motív Thaidy ako symbolu lichotníctva, bujnejúceho v rímskej kúrii, by bol akýmsi jeho látkovým auftaktom. (Porov. motív vtáčaťa a vycvičeného dravého sokola na konci Inf. XVII a našu poznámku k Inf. XVII, 1.) —


	133	
Thais to je, tá pobehlica z pekla,

čo milému, keď pýtal sa, či cíti

sa povďačnou, ‚Ó, preúžasne‘, riekla.


	136	
A tým náš zrak nech tuná je už sýty!“







Spev devätnásty


	1	
Ó, Šimon mág, ó, biedni jeho žiaci,

čo veci božie, cnostiam z loža vzaté,

núkate cudzím, ó, vy, nebažiaci
	
1
Ó, Šimon mág, ó, biedni jeho žiaci... — Inf. XIX je spev o svätokupcoch, simoniakoch, nazvaných tak podľa svojho prototypu, biblického svätokupca Šimona mága zo Samárie, ktorý chcel kúpiť od apoštolov moc udeľovať milosť Ducha Svätého. (Skutky apošt. VIII, 9 a nasl.) —


2—3
čo veci božie, cnostiam z loža vzaté, / núkate cudzím... — Vyjadrené „vysokým“, biblickým štýlom: Legitímny je jedine zväzok „vecí božích“ s „cnosťami“, čiže duchovných hodností s ľuďmi dobrými, cnostnými. —


	4	
po inom ako po striebre a zlate:

nech trúba zlá vám teraz pripomína,

prečo tu v treťom žľabe miesto máte!
	
5
nech trúba zlá vám teraz pripomína... — Narážka na mestských heroldov, ktorí na námestiach rozhlasovali mená odsúdených: Danteho spev chce byť akousi heroldickou „zlou trúbou“, ktorá verejne rozhlási a oznámi mená svätokupcov aj z najvyššieho kléru. (Iste nie náhodou sa medzi nimi vyskytuje aj meno pápeža Bonifáca VIII., hodno si všimnúť, práve toho pápeža, zásluhou ktorého kedysi v januári 1302 mestskí heroldi vyhlasovali na námestiach Florencie — Danteho exil. Náš spev bude tak trochu i spevom Danteho roztrpčenej odplaty.) —


	7	
Nad ďalšie dno, nad rovy cintorína

vystúpili sme do prostriedku cesty,

kde skalný most sa ako tumba vzpína.
	
8—9
vystúpili sme do prostriedku cesty, / kde skalný most sa ako tumba vzpína... — Rozumej: básnici vystúpili na najvyšší bod vyklenutého skalného mosta, rozkladajúceho sa nad tretím žľabom, čiže boli priamo nad samým žľabom. — O význame Danteho slova „tomba“, ktoré prekladáme ako „tumba“, sa dosiaľ diskutuje: niektorí myslia, že znamená „hrob“, čiže sám žľab, v ktorom sú „pochovaní“ duchovne mŕtvi simoniaci (tak Del Lungo, Barbi, Sapegno, Momigliano atď.), iní sa oproti tomu domnievajú, že znamená kameň, konštrukciu vyčnievajúcu nad hrobom, čiže sám most (D’Ovidio a i.). Náš názor je, že znamená presne to, čo latinské slovo „tumba“, používané v cirkevnej terminológii podnes: katafalk (zvaný aj „castrum doloris“ alebo „majestát“), ktorý sa vykladá v chrámovej lodi pri bohoslužbách za mŕtvych. Nie je náhodné, že práve tento symbolický sakrálny predmet vyvstane v Danteho predstavivosti v spojení s kamenným mostom, preklenujúcim žľab, v ktorom sú „pochované“ simoniackée cirkevné osoby. (Porov. len, ako iný sakrálny predmet vyvstane v jeho spomienke pri pohľade na samotné ich „jamy“: krstiteľnice! V. 16—18.) Pri takomto výklade slova „tumba“ vystúpi v plnej sile krutá irónia, ktorá je ináč charakteristická, ako na to ešte upozorníme, pre celý tento spev: len takáto „tumba“, takýto katafalk vo forme pekelného mosta sa týči nad nehodnými kňazmi, ktorým Dante doslovne „vyspieva“ (porov. v. 89) svoje ironicko-sarkastické „ofíciá“. —


	10	
Ó, múdrosť božia, aké jasné zvesti

o sebe dávaš na nebi i zemi,

a tu jak správne rozdeľuješ tresty!


	13	
Do dna a každej skalnej sinej steny

okrúhlych dier je vrytých na tisíce

a v každej z nich je hriešnik umiestený.
	
13—15
Do dna a každej skalnej sinej steny... — Tento tretí žľab, na rozdiel od ostatných žľabov, je celý miestom útrap, čiže nielen jeho dno, ale i jeho strmé steny. Ide o akési bizarné pekelné „mesto“ jám! —


	16	
Menšie sú nie, no ani väčšie síce

než jamy v mojom krásnom Svätom Jáne,

ktoré tam slúžia za krstiteľnice.
	
17—18
než jamy v mojom krásnom Svätom Jáne, / ktoré tam slúžia za krstiteľnice... — Vo florentskom baptistériu, krstnom chráme sv. Jána Krstiteľa, jestvujúcom podnes. (V prívlastku „krásny“ našli mnohí komentátori echo rozcitliveného Danteho exulanta. Porov. podobnú vrelú zmienku Danteho o tomto kostole v Par. XXV, 8—9.) — Verš 18. patrí však medzi najdiskutabilnejšie verše Božskej komédie pre sporný význam Danteho slova „battezzatori“, ktoré môže znamenať „krstiteľnice“, ale aj „krstiacich“, ako aj pre nejasný význam slovného spojenia „per luogo“, znamenajúceho „pre miesto“, ale aj „namiesto“. (Naposledy vec ešte väčšmi skomplikoval taliansky lit. historik Giorgio Varanini, ktorý dokazoval, že slovo „battezzatorio“ môže znamenať aj „krst“. Porov. jeho štúdiu Un discusso passo dantesco v GSLI, CXXVII, 1950, str. 434—435.) — Verš sme preložili podľa výkladu starého komentára, zvaného Ottimo, ktorý chápe Danteho slovo vo význame „krstiteľnice“. Ako očitý svedok Danteho čias dosvedčuje, že v uvedenom florentskom kostole bolo päť akýchsi úzkych jám, v ktorých kňazi krstili (ponorením do vody). Pre názornosť starý komentátor zanechal aj pôdorysný náčrt týchto „jám“ (pozri vo vydaní SDI), ba dokladá, že sám videl jednu z tých „krstiteľníc“, ktorú Dante „rozbil“, aby zachránil akéhosi topiaceho sa chlapčeka. Z moderných editorov niektorí tento Ottimov výklad prijímajú (SDI, Momigliano a i.), iní ho odmietajú (napr. Sapegno) a napokon iní celú otázku nechávajú otvorenú. Pri preklade, prirodzene, bolo nevyhnutné prikloniť sa k niektorému výkladu. Ak sme sa priklonili k interpretácii navrhnutej Ottimom, urobili sme tak preto, že nemáme príčinu neveriť očitému svedkovi Danteho čias a jednému zo spoľahlivých a relatívne najlepších starých znalcov Danteho diela. (Preto aj dostal tento komentár meno „ottimo“ — „najlepší“: L’Ottimo Commento della D. C. edito da A. Torri, Pisa 1827—1829, 3. zv.) Okrem toho zaň hovorí sám kontext nášho spevu. (Porov. vyššie pozn. k v. 8—9.) Ottimov výklad, pravdaže, nemožno pokladať za istý, no z navrhovaných výkladov je najpravdepodobnejší. —


19—21
Nie dávno jednu rozbil som... — O Danteho príhode nevie sa nič určité, i keď niektorí komentátori zaznamenali aj meno zachráneného „človiečika“: Antonio di Baldinaccio dei Cavicciuli. Zrejme však o nej kolovali rozličné povesti, keď Dante pokladal v tejto tercíne za potrebné slávnostne dotvrdiť pravdu, tak ako sa pečaťou zhodnoverňovali v stredoveku listiny.


	19	
Nie dávno jednu rozbil som, keď v jame

dusil sa vnútri človiečik, tvor útly...

A to nech pravdy pečaťou sa stane!


	22	
Z otvoru každej, akoby ich utli,

dohora iba nohy vyčnievali

až po stehná, a ostatok bol vnútri.
	
22—30
Z otvoru každej, ako by ich utli... — Trest svätokupcov, ako iné tresty, je založený na princípe contrapasso. Jeho spojitosť s vinou starší i novší komentátori zhodne vysvetľujú asi takto:

Simoniaci, predstavujúci dozaista určitý druh lakomcov, na zemi ustavične len hľadeli na pozemské bohatstvá, na zlato a striebro, ktoré sa dolujú z hlbín zeme, miesto toho, aby boli — ako osoby duchovné — upierali zrak hore k nebesiam. Teraz po smrti sú za trest „zasadení“ v jamách dolu hlavou a skutočne pozerajú len do útrob zeme. Za živa jediným ich cieľom bolo „napchať si“ mešce. Teraz po smrti sú sami „napchaní“ do akýchsi kamenných vakov. (Porov. v. 70—72.) V živote sa dopúšťali hriechu proti Duchu Svätému. (Simónia je totiž výsostne takýmto hriechom: v uvedenom biblickom rozprávaní sa výslovne hovorí, že si Šimon mág chcel kúpiť od apoštolov moc udeľovať milosť Ducha Svätého, porov. vyššie pozn. k v. 1.) Teraz po smrti sú trestaní plameňmi: tie komentátorom celkom právom prichodia ako protiklad „ohnivých jazykov“, ktoré podľa biblického rozprávania zostúpili na apoštolov (SDI), ako „kontrast Ducha Svätého“ (Spoerri, cit. dielo, str. 125) a priamy nástroj trestu tretej božskej osoby. (André Pézard, cit. monografia, porov. našu pozn. k Inf. XIV, 21.)


Takéto vysvetlenie princípu contrapasso je iste prijateľné a postihuje vlastnú Danteho myšlienku. —



	25	
Chodidlá oboch nôh zlý oheň páli

a kĺby tak sa mecú nad zúfalcom,

že by aj húžvy hravo roztrhali.


	28	
Jak nad mastnotou, ako nad chuchvalcom

špiny i plápol ľne len na okraje,

tak sa i tuná od piat klenul k palcom.


	31	
„Kto to tam, majstre, hnevá sa a kľaje

pod plameňom i červenším i väčším

od ostatných, čo z tela krv mu saje?“
	
32—33
pod plameňom i červenším i väčším... — Podľa farby i veľkosti plameňa Dante usúdil, že v tej jame bude podistým väčší hriešnik. A skutočne: ukáže sa, že ide o jamu simoniackýych pápežov. —


	34	
Odvetil mi: „Ak túžiš zvedieť, pred čím

sa skrýva dnu, ťa znesiem na náručí,

nech sám ti povie meno i svoj prečin.“


	37	
A ja: „Vždy to chcem, čo tvoj duch ma učí;

si pán môj, vieš, že držím sa ťa presne

vždy vo všetkom, a vieš aj, čo sa mlčí.“
	


	40	
Na štvrtú hrádzu zišli sme; v dno desné

schádzame ďalej doľava — v dno trýzne,

rozderavené, tiesnivé a tesné.
	


	43	
Vodca môj stále k bedru si ma tisne,

kým neobíde okolitú háveď

až k onomu, čo kvílil cez labizne.
	
45
až k onomu, čo kvílil cez labizne. — Rozumej: vyjadroval bolesť metaním nôh. Obraz iste groteskný, ako sa toľkokrát konštatovalo, no ešte väčšmi drsno sarkastický a ironický, plný hlbokého pohŕdania: zatratený pápež v jame má len — „labizne“! (Dante tu použil korenisté ľudové slovo „zanca“, ktoré je iste v kontraste s oným „gran manto“ — pápežským „veľkým plášťom“ z v. 69.) —


	46	
„Nech akýkoľvek spísal si si závet,

keď dolukoncom ako kôl čnieš zdola,“

riekol som mu, „ó, vrav, ak môžeš vravieť!“


	49	
Tak som sa skláňal k hrotu tohto „kola“,

jak spovedník sa skláňa nad vrahúňa,

čo oddialiť chce ešte smrť a volá.
	
49—51
Tak som sa skláňal k hrotu tohto „kola“... — Svoj postoj prirovnáva Dante k postoju frátra minoritu, spovedníka, ktorý zvyčajne asistoval pri zvláštnom druhu stredovekých popráv, pri tzv. „propaginazione“ (slovo odvodené z lat. propaginare — zasadiť ratolesť stromu do zeme): zákerných vrahov vsádzali dolu hlavou do jamy, ktorú potom zahádzali. Zavše však odsúdenec, keď už bol v jame „zasadený“, chcel si ešte aspoň na chvíľu predĺžiť život a pod zámienkou, že chce ešte doložiť nejaký hriech, na ktorý pri predchádzajúcej spovedi pozabudol, vyzval spovedníka, aby ho vypočul. Vtedy vraj spovedník musel nakloniť ucho k zemi, aby počul hlas nešťastníka. Niečo podobné urobil teraz Dante. — Ak si uvedomíme, že v jame je pápež a v pozícii spovedníka laik Dante, pochopíme celú silu danteovského sarkazmu v tejto tercíne. Francesco D’Ovidio poznamenal, že všetko je prevrátené v tomto speve — a prevrátená je aj hierarchia hodnôt: laik je spovedníkom a uvidíme, že tento laik bude aj „kázať“ ako kňaz. (Pozri D’Ovidiovu štúdiu Il canto XIX dell’Inferno v cit. zborníku Lett. dant. I, str. 347 a nasl.) —


52—54
I zavolal: „Už horekoncom tuná? / Už horekoncom, Bonifác môj, tu si?... — V jame, ako vysvitne z nasledujúceho textu, je pápež Mikuláš III., ktorý umrel v auguste 1280. Keďže zatratenci, ako vieme, majú určitú schopnosť predvídať blízku budúcnosť, Mikuláš III. vedel, že budúcim jeho „spoločníkom“ v jame simoniackýych pápežov má byť Bonifác VIII. a v domnení, že už aj prišiel, víta ho viac než ironicky. Je však prekvapený, že Bonifác VIII. prišiel skôr, než mal prísť: Danteho cesta totiž spadá do jari 1300 a Bonifác VIII. umrel až 11. novembra 1303. Vec si vysvetľuje tým, že jeho „predvídanie“ nebolo dosť presné: v „knihe čias“ bola „chybka nepatrná“. —


56—57
preň si sa nebál podvodne vziať Paniu, / ktorá sa v tvojom objatí až dusí? — Rozumej: Cirkev, ktorá je podľa biblického prirovnania „nevesta Kristova“ (Efez. V, 25 a nasl.) a v transpozícii teda aj „nevesta“ pápeža ako Kristovho vikára. — Slovom „podvodne“ naráža Mikuláš III. na povesť, že Bonifác VIII. z chamtivosti klamstvom i násilím donútil rezignovať pápeža Celestína V. Dante, jeden z najrozhodnejších odporcov Bonifácovej politiky, rozumie sa, takúto povesť pokladal za pravdivú. —


	52	
I zavolal: „Už horekoncom tuná?

Už horekoncom, Bonifác môj, tu si?

Aj v knihe čias je chybka nepatrná?!


	55	
Či už tak včas sa bohatstvo ti hnusí,

preň si sa nebál podvodne vziať Paniu,

ktorá sa v tvojom objatí až dusí?“


	58	
Tak som tam stál, jak tí stáť poostanú,

ktorých len zmätie otázka im daná

a nevedia, jak odpovedať na ňu.


	61	
Vtom Vergilius: „Odveť bez meškania:

‚Ja nie som ten, ja nie som ten — tvoj známy!‘“

I riekol som a splnil príkaz pána.


	64	
No, zalamujúc nohami, ten z jamy

lamentoval, hlas chvel sa mu jak svieca,

keď prevravel: „Čo teda chceš tu s nami?


	67	
Ak iba o mne túžiš prezvedieť sa,

keď si si peklom dal už cestu takú,

nuž vedz, že veľký plášť mi splýval z pleca.
	
69
nuž vedz, že veľký plášť mi splýval z pleca. — Pápežský plášť. —


	70	
A vskutku som mal medvedicu v znaku,

no toľko som pchal hore do medvieďat,

až som sa vopchal do tohoto vaku.
	
70—72
A vskutku som mal medvedicu v znaku... — Podľa tejto narážky mohli už starí komentátori identifikovať v simoniackom pápežovi Mikuláša III., pochádzajúceho z rímskej šľachtickej rodiny Orsiniovcov, ktorí mali v znaku medvedicu. Pod „medvieďatami“, pravdaže, treba rozumieť príbuzných Orsiniovcov, ktorých moc sa snažil Mikuláš III. zväčšiť peniazmi z pápežskej pokladnice a udeľovaním cirkevných benefícií (povestný pápežský nepotizmus). Sebairónia, ba tak trochu i sám trest tohto pápeža (a spolu s ním potom aj ostatných simoniackýych pápežov) sú založené až na slovnej hre. (Porov. podobnú Danteho ironickú slovnú hru, zasahujúcu svätokupcov, na začiatku nášho spevu: simoniaci by mali byť „neba žiaci“, ale sú len „nebažiaci po inom ako po striebre a zlate“, v. 3—4.) —


	73	
Tu svätokupcom prichodí sa striedať;

koľkí už klesli do škár, do skál na dne,

aby mi mohli toto miesto predať!


	76	
Raz tam i moja biedna duša padne,

až príde ten, čo myslel som, že ty si,

keď som ťa vítal možno bezohľadne.
	
79—81
No čas, čo hlava dole mi tu visí... — Ide o Mikulášovu predpoveď: keďže Mikuláš III. umrel, ako sme uviedli vyššie, v auguste 1280 a Danteho cesta spadá do jari 1300, v takejto pozícii je už takmer dvadsať rokov. „Tamten“ pápež, čiže jeho nástupca Bonifác VIII., pravdaže, bude z jamy trčať kratší čas: len jedenásť rokov, čiže od svojej smrti (11. novembra 1303) do smrti svojho nástupcu Klementa V. (20. apríla 1314), ktorému Mikuláš III. týmto spôsobom (nepriamo) taktiež predzvestúva zatratenie. (Hodno poznamenať, že tieto riadky — tak sa aspoň zdá po Renucciho výskumoch — Dante napísal v čase, keď ešte žil posledne menovaný pápež Klement V.) Ak sa splnila „predpoveď“ Mikulášova (týkajúca sa, pravdaže, chronológie jeho pontifikátu, a nie chronológie jeho „zatratenia“, ktoré bolo len Danteho „zbožným želaním“), stalo sa tak len náhodou: je známe, že Klement V. chorľavel a autor Božskej komédie mohol teda „predvídať“ jeho skorú smrť. (Pozri o tom bližšie u Renucciho, cit. dielo, str. 102—103.) —


	79	
No čas, čo hlava dole mi tu visí

a hore oheň biednu krv mi pije,

dlhší je už, než pre tamtoho zvýši.


	82	
Pretože pastier ešte zvrhlejší je:

kňaz od západu vyšvihne sa vyššie

v bezprávostiach, a mňa i jeho skryje.
	
82—87
Pretože pastier ešte zvrhlejší je... — Uvedený už Klement V., vlastným menom Bertrand de Got, pôvodom Francúz z Gaskonska: preto „kňaz od západu“. (Francúzsko sa totiž pokladalo v Danteho časoch za krajinu ležiacu na západe.) Z trojice menovaných pápežov Dante mal k nemu zrejme najväčšiu antipatiu: prirovnal ho priamo k Jásonovi, ktorý si vraj — podľa biblického rozprávania — od kráľa Antiocha Sýrskeho kúpil za 360 talentov hodnosť židovského veľkňaza a platil za sám prototyp korupčníka a bezbožníka. (Porov. Kniha Machab. II, 4, 7—26.) Takýmto prirovnaním Dante zrejme narážal na povesť, že si podobne kúpil Klement V. pápežskú hodnosť od francúzskeho kráľa Filipa Pekného. (Prisľúbil mu vraj všetky cirkevné desiatky francúzskeho kráľovstva na päť rokov.) — Danteho antipatia k tomuto pápežovi, prirodzene, sa ešte väčšmi priostrila neskôr, keď Klement V. preniesol sídlo pápežskej stolice do francúzskeho Avignonu. (Stalo sa tak 9. marca 1309: Klement V. bol prvý tzv. avignonský pápež.) Taký počin Dante pokladal za najväčšiu politickú zradu, akej sa pápežstvo dopustilo nielen na Taliansku, ale vôbec na myšlienke obnovy rímskej ríše, ktorá bola najväčším ideálom autora Božskej komédie. Je len prirodzené, že tohto prvého avignonského pápeža (a k tomu ešte Francúza: Francúza na rímskom prestole!) Dante bude stíhať hlbokým pohŕdaním. (Porov. Purg. XXXII, 148 a nasl., Par. XVII, 82 a nasl., Par. XXVII, 55 a nasl., Par. XXX, 141 a nasl.) —


90—93
„Ech, povedzže mi, aké zlato žiadal / od Petra Pán...“ — Narážka na biblickú epizódu. (Porov. Mat. IV, 18—20; Marek I, 16—18; a i.) —


	85	
Bude sťa Jáson, o ktorom sa píše

v Machabejských; jak toho chránil vladár,

i jeho bude kráľ francúzskej ríše.“


	88	
Možno som sa tiež príliš neohliadal,

keď som mu vo tvár tieto verše vsekol:

„Ech, povedzže mi, aké zlato žiadal


	91	
od Petra Pán, keď k ceste plnej priekor

oddal mu kľúče našej viery zlatej?

Nežiadal nič; len ‚Nasleduj ma!‘ riekol.


	94	
A žiadnym zlatom nepodplácal Matej

Petra či iných, keď mal ako nový

nastúpiť miesto duše zlej a kliatej.
	
94—96
A žiadnym zlatom nepodplácal Matej... — Ďalšia narážka na biblický text: Po smrti Judášovej („duše zlej a kliatej“) apoštoli zvolili lósom jeho nástupcu Mateja, no ten za to nikomu nič nezaplatil. (Porov. Sk. apošt. I, 13—26.) —


	97	
Preto vám právom patria tieto rovy;

dobre si stráž, tu dobre máš dar skrytý,

čo ti dal smelosť proti Karolovi.
	
98—99
dobre si stráž, tu dobre máš dar skrytý, / čo ti dal smelosť proti Karolovi... — Rozumej: proti Karolovi I. z Anjou, kráľovi Sicílie. Niektorí komentátori tu vidia narážku na peniaze, ktoré pápež Mikuláš III. údajne prijal od byzantského cisára za účasť v sicílskom sprisahaní proti francúzskym Anjouovcom. Sprisahanie viedlo k tzv. Sicílskym nešporám (1282), čiže k hromadnému vyvraždeniu Francúzov v Palerme, a tým k definitívnemu zrúteniu francúzskeho panstva na Sicílii. Iní možnosť takejto narážky odmietajú (fakt je, že v čase Sicílskych nešpor Mikuláš III. bol už dva roky mŕtvy) a myslia, že ide o narážku na peniaze získané simoniou, ktoré pápeža posmelili v jeho ostrých zákrokoch proti Karolovi I. z Anjou. — Tak či onak, ide o Danteho krutú iróniu. —


	100	
Keby aj tu mi nebránili city

úcty a lásky pre najvyššie kľúče,

ktoré si držal vo veselom žití,


	103	
použil by som slová ešte tvrdšie,

pretože vaše lakomstvo svet kruší,

keď dvíha zlých a dobrých k zemi tlčie.


	106	
Evanjelista to už váš hriech tuší,

keď tú, čo z vôd sa hore vynorila,

súložiť s kráľmi uzrel v svojej duši.
	
106—111
Evanjelista to už váš hriech tuší... — O význame týchto dvoch tercín sa hodne diskutovalo a dospelo sa asi k takýmto pozitívnym výsledkom:

Evanjelista Ján, autor Apokalypsy, víziou „veľkej rozkošnice“, ktorá sídli „na mnohých vodách“ a s ktorou „smilnili králi zeme“, podal obraz antického cisárskeho Ríma. (Apok. XVII, 1—2.) Dante tento pasus Apokalypsy aplikuje na Rím súvekých simoniackýych pápežov, no pritom sa od biblického textu podstatne odchyľuje a upravuje si ho podľa svojich potrieb: v Apokalypse sa rozlišuje „neviestka“ a „šelma“, pričom sa poslednej ako čosi obludné pripisuje sedem hláv a desať rohov. Oproti tomu u Danteho obe predstavy akoby splývali a atribúty apokalyptickej „šelmy“ majú zreteľne nielen iný, ale celkom opačný alegoricko-symbolický význam. Tu sa, pravda, komentátori rozchádzajú: tí, ktorí myslia, že Danteho ženská postava symbolizuje pápežský Rím, predpokladajú, že jej „sedem hláv“ znamená sedem rímskych pahorkov a „desať rohov“ mnohých kráľov a mnohé národy, ktoré si pápežský Rím ctili a poslúchali ho, pokým bola pápežovi milá cnosť. Iní oproti tomu tvrdia, že Danteho ženská postava symbolizuje samu rímsku Cirkev, a tí potom vysvetľujú „sedem hláv“ vo význame „siedmich sviatostí“ a „desať rohov“ vo význame „desiatich prikázaní“: z nich kedysi Cirkev čerpala silu a ony boli nástrojom jej opravdivej duchovnej moci, pokým si pápežstvo nevytvorilo modly zo zlata a striebra. — Danteho text je iste mnohovýznamový a jeho symbolika je nejasná. Pod jeho významovými hladinami však jasne buráca Danteho hlas volajúci po náprave v radoch najvyššej cirkevnej hierarchie. —



	109	
Sedem hláv mala, keď sa narodila,

z desiatich rohov brala si svoj podiel,

kým bola cnosť jej manželovi milá.


	112	
Z vás každý v zlato bôžikov si odel,

bo už len to vás delí od modlárov,

že miesto jednej vzývate — sto modiel!


	115	
Ó, Konštantín, och, matkou koľkých svárov

bol nie tvoj krst, lež to, žes’ odprvoti

dal Otcovi to veno zemských darov!“
	
115—117
Ó, Konštantín... — V Danteho časoch sa verilo, že cisár Konštantín (vládol v r. 306—337) daroval pápežovi Silvestrovi Rím z vďaky za vyliečenie z malomocenstva. (Porov. Inf. XXVII, 94—95.) Tým sa stal zakladateľom svetskej moci pápežov. Humanista Lorenzo Valla neskôr v XV. storočí dokázal, že tzv. Konštantínova donácia je len legenda. Dante v jej autentičnosť síce veril, ale popieral jej platnosť z viacerých hľadísk, najmä v spise Monarchia, a pokladal ju za prapríčinu skazy pápežstva a za jeden z koreňov všetkého zla na svete. — Viacerí komentátori vyciťujú v tejto záverečnej tercíne Danteho slávnej reči tragický bolestný tón. (D’Ovidio hovorí o „chiusa tragicamente lirica“ — závere tragicky lyrickom, Porena o roztrpčení, ktoré sa zmenilo na bolesť a pod.) Je isté, že takto vyznieva celá Danteho reč — reč s veľmi silným protiklerikálnym akcentom, no napokon sa prelamujúca do hlbokého smútku.


	118	
A zakiaľ som mu húdol totie nôty,

či svedomie, či iba hnev ho hrýzol,

nohami ako namietal by proti.


	121	
No dobrý pán môj pokojný mal výzor:

pravdivá reč sa páčila mu iste,

bo pri nej z úst mu úsmev nevymizol.


	124	
Vzal si ma v obe svoje ruky čisté

a privinúc ma vrúcne do objatia,

tou istou cestou stúpal na skalište.


	127	
Na vrchol mostu ľahko so mnou chváta

cez skaly, aké i zver ťažko zlozí,

a za ktorými je už hrádza piata.


	130	
Tam, nežný, svoje bremä nežne zloží,

aby som ani nohou nezabŕdol

do skál, kam sotva vyšli by aj kozy!


	133	
Tam sa už nový otvoril mi údol.







Spev dvadsiaty


	1	
Na nový trest mám skladať verše trpké

a dať tak látku dvadsiatemu spevu

kancóny prvej, o tých, čo sú v hĺbke.
	
3
kancóny prvej... — Kancónou nazýva Dante istý druh lyrickej básne. (Porov. De vulg. eloq. II, V, 8—14.) Tu, pravda, toto slovo použil vo význame prenesenom, čiže na označenie prvej časti Božskej komédie, Pekla. (Dnes je zaužívaný termín „kantika“.) —


	4	
Už úplne a cele bez záchvevu

chcem nazrieť v údol, ktorý úzkosť myje

a v ktorom biedni iste v mukách revú.


	7	
Ale tu ľud, ach, v ťažkom mlčaní je!

Slziaci dav som vážne tiahnuť zhliadol,

akoby išiel spievať litánie.
	
7
Ale tu ľud, ach, v ťažkom mlčaní je! — Štvrtý žľab ôsmeho kruhu je vyhradený veštcom, mágom a astrológom, čiže tým, ktorí chceli vidieť príliš dopredu a hovorili rozplesane o veciach človeku utajených: teraz za trest majú hlavy prekrútené, musia sa dívať len dozadu, kráčajú len pospiatky a s plačom sa mlčky šinú po dne prisúdeného žľabu. Ako vidíme, princíp contrapasso je tu až príliš zreteľný. Na rozdiel od iných spevov celý nasledujúci výjav si treba predstaviť v atmosfére úplného ticha.


	10	
Keď po ich tvárach zrak mi skĺzne nadol,

hrôzostrašne sa objaví z nich každý

skrútený medzi prsami a bradou:


	13	
k bedrám sa tvár mu odvracia, krk mliaždi,

a idúc nazad, nazad každý zíza,

bo pohľad vpred — mu upretý je navždy!


	16	
Možno si čul, že skrútla paralýza

niekoho niekde na podobnú skruchu,

no neverím, že videl to kto zblíza.


	19	
Boh žehnaj tvojmu čítaniu, no v duchu,

čitateľ môj, sám usúď z tejto látky,

ako som mohol uchovať tvár suchú,
	


	22	
keď zblízka uzriem tu náš obraz sladký

skrútený tak, že nárek očí kúpe

úbohým ľuďom zárezy i zadky!
	


	25	
Ech, úpel som, jak na skale sa úpie,

tak ľútostne, až vodca môj sa zhrozil:

„Vždy ešte patríš medzi davy hlúpe?
	
28
Tu, len keď zmŕtvie, súcit vskutku ožil! — V orig. Qui vive la pietà quand’è ben morta. — Povestný danteovský paradox, o ktorého význame sa dosť diskutovalo. Dnes sa takmer všeobecne prijíma takéto vysvetlenie: tu je súcitný, milosrdný, kto sa ukazuje nemilosrdným. Milosrdenstvo je zvyčajne dobrá vec, no tu je dobrá vec nemať nijaké milosrdenstvo. (SDI, Porena, Sapegno, Momigliano a i.) Podobný paradox porov. v Inf. XXXIII, 150. —


29—30
Veď nad najväčším zločincom sa rmútiš, / čo na súd Boží svoje ruky vložil. — V orig. Chi è piu scellerato di colui / che al giudicio divin passion comporta. — Je viac rozporných, ba až protikladných vysvetlení týchto dvoch veršov: ešte i Sapegno a Momigliano v našich časoch pripúšťali ich dvojvýznamovosť. Preložili sme ich podľa nového výkladu Paula Renucciho, odlišného od všetkých predchádzajúcich starších i moderných komentárov. Uvedený francúzsky danteológ našiel v nich celkove takýto jednoznačný význam: veď ktože je väčší zločinec od toho, čo upriamuje svoju vášeň na božský súd, čiže od toho, čo chce bezočivo vniknúť do božských rozhodnutí, resp. čo túži vynášať o budúcnosti súdy, ktoré sú výsadou jediného Boha. (Pozri jeho cit. dielo, str. 354—355.) — Takýto výklad našich dvoch veršov opiera sa nielen o presný filologický rozbor, ale je aj v úplnej zhode so zásadným názorom Danteho a jeho čias na veštcov, mágov a astrológov. Nie je totiž pravda, že sa veštectvo a mágia pokladali v Danteho časoch za hriech nepatrný (ako tvrdil ešte aj Porena), ale naopak, veštci a mágovia boli pre Danteho ťažkí hriešnici, vinní až istým druhom titanizmu (aj keď titanizmu najnižšej kategórie), vzdorom proti samému Bohu, ba snahou a vášňou rovnať sa Bohu. Konečne najlepšie svedčí o tom fakt, že ich autor Božskej komédie umiestnil až do štvrtého žľabu ôsmeho kruhu — hlboko pod vrahov a lúpežníkov. Okrem toho Renucciho výklad je aj v úplnej zhode s celkovou ideovou stavbou nášho spevu: hneď na začiatku Vergilius zahriakne Danteho pre jeho rozcítenie — toho Danteho, ktorý ešte nevedel, o aký druh hriešnikov ide! — a vzápätí mu vysvetlí, že ide o zvlášť ťažkých hriešnikov, ktorí sa opovážili siahať až na — „súd Boží“. — Sám Renucci pokladal svoj výklad len za hypotetický. Domnievame sa však, že mu treba dať prednosť pred všetkými ostatnými výkladmi — bez ohľadu na autority, ktoré za nimi stoja. Je totiž celkom jasný a aj evidentný. —


	28	
Tu, len keď zmŕtvie, súcit vskutku ožil!

Veď nad najväčším zločincom sa rmútiš,

čo na súd Boží svoje ruky vložil.


	31	
Vzpriam hlavu, vzpriam, a tam nad tým plač utíš,

čo prepadol sa pod zem nenávratne,

až skríkli tébski: ‚Kam z boja sa rútiš,
	
31—36
Vzpriam hlavu, vzpriam, a tam nad tým plač utíš, / čo prepadol sa... — Amfiaraos, jeden zo siedmich kráľov, ktorí sa zúčastnili na vojne proti Tébam (pozri Inf. XIV, 67—68), aby znovu dosadili na trón Polyneika. Ako veštec predvídal, že v boji zahynie, a preto sa najskôr ukryl. No jeho žena Erifyla za náhrdelník prezradila jeho úkryt, takže Amfiaraos napokon predsa len musel ísť do vojny. Predpoveď sa splnila: keď sa rútil na svojom voze, blesk rozčesol zem a Amfiaraos padol rovno do podsvetia — k samému Minosovi. —


	34	
Amfiaraos? Kam prcháš tak chvatne?‘

A zrútil sa až do samého lona

Minosovi, čo každú obeť schmatne.


	37	
Chcel predvídať, čo diaľky vpredu clonia:

nuž, z chrbta hruď má, zátylie má z čela

a hľadiac nazad, nazad cestu koná.


	40	
Tiresias tak kráča tiež, čo z tela

mužského najprv na ženu sa zmení,

zmeniac si údy úplne a scela
	
40—45
Tiresias tak kráča tiež... — Grécky veštec za Trójskej vojny (Teiresias), otec veštkyne Manto. Podľa báje premenil sa na ženu, pretože úderom palice oddelil od seba dvoch spletených hadov; mužskú podobu (Dante hovorí ironicky: „mužské operenie“) nadobudol až po siedmich rokoch, keď znovu palicou udrel tých istých hadov. (Ovidius, Met. III, 324—331.) —


	43	
a musí skôr, než zbaví sa čŕt ženy,

palicou udrieť spletené dva hady,

aby bol znovu v mužskom operení.


	46	
Aruns mu brucho svojím chrbtom hladí:

ten v horách Luni, tam, kde nehostinnú

zem zúrodňuje Karrarčan, mrúc hlady —
	
46—51
Aruns... — Etruský veštec-haruspex, ktorý údajne žil za čias Caesara; vyveštil mu víťazstvo nad Pompeiom. — Luni bolo starodávne mesto pri ústí rieky Magry (v Danteho časoch ležalo v rumoch); podľa neho sú pomenované Lunigianskée vrchy, časť Apuanských Álp. V blízkosti boli a dosiaľ sú slávne karrarské mramorové bane. —


	49	
v mramore bielom prišiel na jaskyňu;

tam vzhliadal do vĺn ako do zrkadla,

kde jasné hviezdy z výšin voľne kynú.


	52	
A tamtá zas, čo zakrýva si ňadrá

rozpletenými vrkočmi z tej strany,

že nevidíš, kde srsť jej závoj spriadla:


	55	
to Manto je, ju po nejednej pláni

až k môjmu rodisku zaviala psota

nuž, čuj čo-to aj o jej putovaní.
	
55
to Manto je ... — Tébska veštica, dcéra Teiresiova; pre krutú Kreontovu tyraniu po otcovej smrti ušla z rodných Téb, mesta zasväteného Bakchovi (preto: „mesto Bakcha“, v. 59), a po dlhom putovaní sa vraj napokon usadila v talianskej Lombardii, v miestach, kde neskôr vzniklo Vergiliovo rodisko — Mantova.

Celá nasledujúca časť dlhej Vergiliovej reči veľmi rezolútne dementuje povesť rozšírenú v stredoveku, že Mantovu založila veštica Manto. (Porov. jej záverečnú tercínu, v. 97—99.) Po štúdiách D’Ovidia (Dante e la magia v knihe Studi sulla Divina Commedia, Palermo 1901) a Rambaldiho (Il canto XX del’Inferno. Dante contro la magia, Mantova 1904) zmysel celej tejto obzvlášť rozsiahlej digresie sa vidí v tom, že Dante chcel svojho „sladkého vodcu“ zbaviť akéhokoľvek podozrenia z mágie a čarodejníctva, anulovať mýtus Vergilia-mága, v ktorý stredovek veril. Ak mal totiž Vergilius v Božskej komédii predstavovať (okrem iného) aj symbol ľudského rozumu, nemohol a nesmel vrhať nijaký tieň mága, musel byť „čistý“, ba zbavený ešte aj podozrenia, že pochádza z mesta založeného starovekou vešticou. Preto ho Dante náročky a priamo dištancoval odrazu až od štyroch starovekých veštcov, ba neváhal ísť — ako sa viackrát konštatovalo — aj proti textu samého historického Vergilia, ktorý predsa v Aeneide výslovne a s hrdosťou napísal, že Mantove „dal matkino meno a hradby“ Oknus, syn veštice Manto. (Porov. Aen. X, 200.) Čosi podobné Danteho Vergilius zrejme vôbec nepripúšťa: podľa neho Mantovu založil iný „ľud“ a sama Manto bola „krutá panna“! — Danteovské rúcanie vergiliovského vešteckého mýtu má však okrem toho aj historický zmysel: dosvedčuje nový, predhumanistický postoj k dedičstvu antickej kultúry. —


61—66
V tej zemi krásnej... — V severnom Taliansku. Danteho zemepisné údaje týkajú sa Gardského jazera (Lago di Garda), zvaného po latinsky aj Benacus a ležiaceho na úpätí Východných Álp. Mestečko Garda leží na východnom brehu tohto jazera a Val Camonica je údolie položené severozápadne od neho. —


	58	
Keď odíde jej otec zo života

a mesto Bakcha zotročené zmiera,

dlho sa ona svetom sem-tam motá.


	61	
V tej zemi krásnej, tam, kde do jazera

Benaca alpské pohorie sa díva

a Tirolskom zem Nemcov uzaviera;


	64	
kde tisíc riav, i hádam viac, kraj zmýva,

keď ku Garde, k Val Camonike klesá,

kde z celých Penín vodstvo odpočíva:


	67	
je ostrov v lone zmieneného plesa,

z Tridentu, z Brescie tam aj od Verony

pastier smie žehnať, ak sem vyberie sa.
	
67—69
je ostrov v lone zmieneného plesa... — Usudzuje sa, že Dante tu myslel na Isola dei Frati, ostrov zvaný dnes Lechi a ležiaci uprostred vôd Gardského jazera. Na tomto ostrove je kostolík sv. Margaréty, ktorý ležal na rozhraní troch diecéz, tridentskej, brescijskej a veronskej, a teda skutočne podliehal jurisdikcii troch biskupov: traja „pastieri“ mohli tam „žehnať“, svätiť a pod. Sapegno (spolu s Bassermannom) pripúšťa, že posledný verš našej tercíny má význam ironický — na adresu vysokých prelátov, ktorí vraj v Danteho časoch až príliš často — zo ziskuchtivosti — robili vizitácie vo svojich diecézach. —


70—72
Peschiera... — Mesto ležiace na južnom výbežku Gardského jazera. V Danteho časoch veronskí Scaligerovci, ktorým patrilo, urobili z neho pevnosť proti prípadným útokom Brescie a Bergama, miest položených západne na úpätí Álp. —


	70	
Peschiera, pekná, pevná tvŕdza tróni

a Brescianskýym i Bergamským tam čelí,

kde už kraj plesa poniže sa kloní.


	73	
I z tých vôd zvyšok úplný a celý,

čo v jazere už nevládze viac stáť,

v zelené nivy ako rieka cieli.


	76	
No len čo začne bežať pozdĺž stád,

nie Benaco, lež Mincio hneď sa volá

až po Governo, kde ho čaká Pád.
	
76—78
No len čo začne bežať pozdĺž stád... — Rieka Mincio, vytvorená prebytočnými vodami Gardského jazera, najskôr tečie po veronských „zelených pastvinách“ (beží „pozdĺž stád“); obec Governo je dnešné Governolo, pri ktorom sa Mincio vlieva do Pádu. —


	79	
Nebeží moc, a už aj ničí polia,

rovinu meniac v číre močariny,

kde najmä v lete mnohých nemoc zdolá.


	82	
Sem krutá panna príde v nehostinný

kraj bez ľudí a v miesta jednotvárne;

i usadí sa v strede pustatiny.
	
82
Sem krutá panna... — V orig. la vergine cruda. — Manto. Prívlastok „cruda“ sa dosiaľ vysvetľuje rozlične: „krutá“ (Sapegno), „drsná“, „surová“ (Parodi), „divá“ (Momigliano), „plachá“, „vzdorovitá k sobášu“ (Porena a i.) atď. Keďže je viac príznakov na to, že sa Dante v tejto časti spevu inšpiroval skôr rímskym básnikom Statiom než Vergiliom (poukázal na to A. Renaudet v cit. diele str. 158) a Statius opisuje skutočne „krutú pannu“, kňažku naozaj „krutého“ kultu (porov. jeho Theb. IV, 464—467), volili sme význam prvý ako najpravdepodobnejší. —


86
tu so sluhami robí svoje čary... — Niektorí rozumejú: s duchmi, ktorých mala vo svojich službách ako veštica. —


	85	
Tu pred ľuďmi sa ukrýva, tu starne,

tu so sluhami robí svoje čary.

Sem prišla žiť i zložiť telo márne.


	88	
A za mŕtvou ľud prejde po močiari

na oné bahnom obohnané miesta,

kde ľahko útok nepriateľa zmarí.


	91	
Nad mŕtvu Manto zdvihne múry mesta,

i Mantovou ho nazvú jeho kmeti,

bez ohľadu, čo iné veštby veštia.


	94	
Viac mohlo mať už mužov, žien i detí,

nech Casalodi, blázon prihlúpnutý,

Pinamonteho lesti nenaletí.
	
94—96
Viac mohlo mať už mužov, žien i detí... — Narážka na historickú udalosť: Alberto da Casalodi, pán Mantovy a guelf, vo svojej hlúposti podľahol nahováraniu mešťana Pinamonteho dei Bonacolsi, aby z mesta vyhnal viaceré šľachtické rodiny, orientované ghibellinsky a neobľúbené v ľudových vrstvách. Keď to urobil, vlády v meste sa zmocnil sám Pinamonte a vyhnal nielen Casalodiho, ale mnohými proskripciami mesto takmer vyľudnil. Vládol v rokoch 1272—1291. —


	97	
Nuž vedz, ak iné zvesti prinesú ti

či o vzniku, či ďalšom jeho žrebe,

nech žiadna lož ti pravdu neprekrúti.“


	100	
A ja: „Ó, majstre, tak až verím tebe

a tvojim správam hodným všetkej viery,

že v iných zriem len popol na pahrebe.


	103	
No zjav, kto z tých, čo skrýva údol šerý,

je významný a zmienky zaslúži si:

bo iba k takým moja myseľ mieri.“


	106	
Odvetil na to: „Ten, čo z líc mu visí

na hnedé plecia brada rozprestretá

— v čase, keď v celom Grécku z mužských zvýši
	


	109	
ponajviac kde-tu pre kolísku dieťa —

bol augur, čo i s Kalchantom dá v čele

v Aulide prvé lodné lano preťať.
	
110—114
bol augur, čo i s Kalchantom dá v čele... — Eurypyl, grécky kňaz a veštec, ktorý spolu s Kalchantom, iným veštcom, určil vhodnú chvíľu na vyplávanie gréckych lodí do vojny proti Tróji. Gréci vyčkávali na augurské znamenie v bojótskom prístavnom meste Aulide. — Vo „vznešenom diele“, čiže v Aeneide, sa síce spomínajú obidvaja grécki kňazi (porov. Aen. II, 114, 100, 123 atď.), no ako sa viackrát pripomenulo, niet tam zmienky o tom, že by bol býval Eurypyl dal znamenie Grékom — spolu s Kalchantom — na „preťatie prvého lodného lana“. —


	112	
Eurypyl zval sa, vo vznešenom diele,

v niektorej časti spievam o tej dráme:

vieš, kde, bo znáš ho úplne a cele.


	115	
Tam, hľa, zas Michal Škót sa v páse láme:

ten dobre znal, čo kúzelnícka lož je

i všetky taje bývali mu známe.
	
115
Tam, hľa, zas Michal Škót... — Astrológ a lekár na dvore cisára Fridricha II., významný filozof a učenec XIII. storočia. Umrel okolo r. 1290. —


	118	
Pri Bonattim je Asdente: i kože

i dratvy rád by chytil sa i švihľa,

no ľútosť mu už veľmi nepomôže.
	
118
Pri Bonattim je Asdente... — Guido Bonatti z Forlì, fyzik, lekár a jeden z najslávnejších astrológov XIII. storočia. Starí komentátori spomínajú, že svojím vešteckým umením pomáhal Guidovi da Montefeltro, v ktorého službách zotrval dlhšie, vyhrávať mnohé bitky. — Asdente oproti tomu bol skromný obuvník z Parmy, ktorý zanechal remeslo a dal sa na veštenie. (Dante ho cituje s pohŕdaním aj v Conv. IV, XVI, 6.) —


	121	
Hľa, biedne, im sa znevidela ihla,

vreteno s člnkom — i šli za veštkyne.

S bábikou, s býlím zvábila ich ihra.
	
123
S bábikou, s býlím zvábila ich ihra. — Narážka na čary s bylinnými odvarmi, ktorým sa pripisovali rozličné magické účinky, a s voskovými figúrkami: verilo sa, že všetko, čo sa urobí voskovej soške, prejaví sa aj na osobe, ktorú soška predstavuje. —


	124	
Ale už poď, bo Kain s tŕním kynie

a pri Seville ponára sa v more,

kde prvá s druhou pologuľou splynie.
	
124—129
Ale už poď, bo Kain s tŕním kynie / a pri Seville ponára sa v more... — Astronomická perifráza, ktorej zmysel je asi takýto: Mesiac, nazvaný obrazne „Kainom s tŕním“ preto, že taliansky ľud videl v mesačných škvrnách podobu Kaina, dvíhajúceho otep raždia, dotýka sa rozhrania našich dvoch hemisfér a ponára sa do mora pri Seville, čiže zapadá. Obšírny výklad tejto Danteho perifrázy — s viacerými menšími korektúrami predchádzajúcich výkladov — podal vo svojom komentári Porena. Podľa neho z nej vyplýva, že v tejto chvíli Danteho cesty záhrobím je asi pol siedmej ráno. (Biela sobota, 9. apríla 1300.) Naši básnici teda preputovali už plných dvanásť hodín.

Nás, pravdaže, viac než tento presný časový údaj zaujme vlastná poetická hodnota „mesačného záveru“ nášho spevu. Iste nie je náhodný (ako vôbec v Danteho umení niet náhody), ale je v plnom súlade so samou témou tohto spevu — spevu o veštcoch a astrológoch, čiže o ľuďoch, ktorí mali kedysi veľa spoločného s hviezdami, a ešte viac s lunou. E. G. Parodiho (pozri jeho štúdiu Il canto XX dell’Inferno v cit. zborníku Lett. dant. I, 377 a nasl.) kedysi priam uchvacoval tento záverečný svit luny, vrhajúcej „magické“ svetlo do temnôt Danteho Inferna, ako ho uchvacovala aj celá tá veľká „poézia hory“, ktorá vystupuje v tomto speve. Kdesi v hlbinách Pekla odrazu pred nami zasvietia biele karrarské mramory, Lago di Garda, Mincio, Alpy, zaligocú sa bariny okolo Mantovy. Nie je div, že práve jeden verš z dlhej Vergiliovej reči v Taliansku zľudovel: „V tej zemi krásnej, tam, kde do jazera...“ (v. 61).


To všetko svedčí, že ide o spev rovnocenný čo do básnickej hodnoty s inými spevmi Božskej komédie a že ho vôbec nemožno označiť za „najmenej zaujímavú časť z celej Božskej komédie“, ako ho označil ktorýsi starší danteológ, zrejme neciteľný k jeho poézii. —



	127	
A včera spln už žiaril na obzore,

veď bol si rád, keď jeho lúče blysli

ti na pomoc v tej nekonečnej hore.“


	130	
Tak hovoril a medzitým sme išli.







Spev dvadsiaty prvý


	1	
Tak z mosta na most, hovoriac aj iné,

čo nespomína moja Komédia,

sme šli až k brehu na vyvýšenine,
	
2
čo nespomína moja Komédia... — Pozri pozn. k Inf. XVI, 128. —


	4	
pod ktorou iná puklina sa zvíja

z tých Zložľabov, v stých kviľbách premáčaná,

z nej iba tma sa do očí mi vpíja.
	
4
pod ktorou iná puklina sa zvíja... — Piaty žľab, miesto vyhradené úplatkárom a korupčníkom, ktorí sú za trest ponorení do vriacej bublajúcej smoly. — Na rozdiel od predchádzajúcich spevov súvis medzi vinou a trestom — princíp contrapasso — je tu menej jasný a komentátori sa obmedzujú len na dohady. Napr. Porena v ponorení týchto hriešnikov do vriacej smoly vidí narážku na dobre zakrývanú „prácu“ korupčníkov a úplatkárov, ktorí vraj v živote „pracovali“ — podľa slov starého talianskeho úslovia — „sott’acqua“ — „pod vodou“: smola by vraj mohla byť sarkastickou transformáciou tej „vody“. (Išlo by teda o trest založený až na slovnej hre „pod-vodne“ — „pod-smolne“!) Podobne, s väčšou či menšou fantáziou, tento trest vysvetľujú aj iní, no napospol sa pripúšťa, že v tomto prípade jestvuje len veľmi všeobecný súvis medzi vinou a trestom. —


7
Jak v Arzenáli... — Súveký názov preslávených benátskych lodeníc. —


	7	
Jak v Arzenáli varia Benátčania

lepkavú smolu, ktorou vymazáva

sa v zime loď, zlou plavbou doráňaná,


	10	
čo viac sa plaviť nemôže; ten stavia

si novú loď, ten kúdeľou zas riadne

upcháva boky starej sprava-zľava;


	13	
kormu, ten čeleň spevňuje, ten na dne

robí zas veslá, iný laná skrúca,

ten predné plachty, ten zas pláta zadné:


	16	
takto i tu, nie na ohnisku vrúca,

lež z Božej vôle vrela hustá smola,

obidva brehy lepom lemujúca.


	19	
Zriem ju, no nezriem iné nič, len kolá

zvírené dvíhať bubliny jak príval,

a klesať zas, a zas sa vzdúvať zdola.


	22	
A kým som dolu uprene sa díval,

„Pozor!“ môj vodca vykríkol dva razy

a ťahal ma a za seba ma skrýval.


	25	
Jak ten, čo túži uzrieť obraz skazy,

pred ktorou duša utekať by mala,

a hoci strach ho na tom mieste zmrazí,
	


	28	
s odchodom predsa príliš neotáľa:

uzrel som, ako na samotné temä

skalného mostu čierny diabol cvála.
	


	31	
Ach, ako divo, ako nazlostene,

kruto sa hnal na krídle roztiahnutom,

že nohou ledva dotýkal sa zeme!
	


	34	
Na ostrom pleci, trochu vyzdvihnutom,

prehodenú mal dušu hriešnikovu:

šľachy nôh rukou zvieral mu jak putom.
	
37
Zavolal: „Tu som, Zlopazúr...“ — Zlopazúry (v orig. Malebranche, slovo zrejme vytvorené podobne ako Malebolge-Zložľaby), generické pomenovanie diablov, strážiacich tento pekelný žľab. (V mene je možno narážka na ich „zlé pazúry“, porov. Inf. XXII, 40—42.) Okrem toho, ako uvidíme, každý Zlopazúr má ešte individuálne meno: Zlochvost (Malacoda, v. 76), Kvákal (Scarmiglione, v. 105) atď. K ich menám pozri ďalej pozn. k v. 118—126. —


38
kmeťa toť mám, čo Svätú Zitu zdobí... — Svätá Zita pochádzala z Lukky (mesta položeného severozápadne od Florencie) a stala sa predmetom kultu v tomto meste — akosi navzdory cirkevným úradom — ešte skôr, než ju pápežská kúria kanonizovala. (Preto sa, pravdaže, iné mestá Lukke posmievali: určitý odraz takéhoto posmechu možno vidieť aj v tejto zmienke „čierneho diabla“, ako na to poukázal F. P. Luiso v štúdii Dante e Lucca, pozri cit. zborník Dante, 1921, str. 177 a nasl.) V tom istom meste nazývali „kmeťmi“ („anziani“) členov mestskej signorie. „Čierny diabol“ teda hovorí, že práve prináša dušu jedného člena lukkánskeho najvyššieho magistrátu.

Hoci Dante neuviedol meno „lukkánskeho kmeťa“, niektorí starší (Buti) i novší komentátori (Barbi) rozpoznali v ňom Martina Bottaia, ktorého smrť spadá práve do tohto „momentu“ Danteho záhrobnej cesty. Umrel totiž v noci na Veľký piatok r. 1300. Oproti tomu viacerí moderní komentátori sú tej mienky, že Dantemu tu nešlo o nijakú konkrétnu osobu, ale o výpad proti samej Lukke ako takej, resp. proti úplatkárstvu a korupčníctvu, vládnúcemu v tomto meste v čase, keď sa v ňom ujali moci Čierni guelfi, čiže od r. 1300. Lukkánsky „kmeť“, ktorého práve prináša na pleci do piateho žľabu „čierny diabol“, by mal podľa tejto interpretácie hodnotu i rozmery symbolu.


Takýto názor vyslovili Del Lungo a po ňom Porena, Sapegno a iní — a domnievame sa, že je iste správnejší než mechanické stotožnenie anonymného lukkánskeho „kmeťa“ s Martinom Bottaiom, ktorý mal len to nešťastie, že náhodou umrel práve vtedy, keď sa Dante dostal na svojej púti nad žľab korupčníkov. Zaň hovorí nielen kontext celej epizódy (vyplýva z neho, že Dante mal na ume stále celú Lukku), ale aj historické udalosti, ktoré sa stali v tom meste r. 1300 a v rokoch nasledujúcich a pre ktoré Dante ako Biely guelf musel prechovávať hlboké pohŕdanie k občanom mesta sv. Zity: 1. januára 1300 prevzali moc v Lukke Čierni guelfi; r. 1301 idú lukkánski Čierni guelfi holdovať do Florencie francúzskemu princovi Karolovi z Valois, tomu princovi, ktorý sa pričinil o vyhnanie Danteho strany z Florencie a tým nielen o exil samého Danteho, ale aj o jeho odsúdenie na smrť; od r. 1300 lukkánski Čierni guelfi marili všetky pacifikačné snahy vo Florencii a napokon aj zmierovacie pokusy medzi Bielymi a Čiernymi guelfmi vôbec; za vlády Čiernych guelfov Lukka sa skutočne stala hniezdom korupčných afér a mestom politických zmätkov atď. atď. Dante mohol naozaj napísať s najväčším pohŕdaním, že toto mesto je „jedna vina“. (Je možné, že práve pri takomto Danteho pohŕdavom postoji k lukkánskym Čiernym guelfom — a popri nich, rozumie sa, aj k Čiernym guelfom florentským — vynoril sa v jeho predstavivosti obraz „čierneho diabla“ a vôbec „čierneho“ smolného žľabu. Keby tomu tak bolo — možno to, pravda, predpokladať len s náležitou rezervou! — mali by sme princíp contrapasso v piatom žľabe tak trochu postavený na Danteho ironickom žarte: Čierni guelfskí korupčníci patria na plecia „čierneho diabla“ — a do „čierneho“ smolného žľabu! Hypotéza viac než lákavá.)



	37	
Zavolal: „Tu som, Zlopazúr, a z lovu

kmeťa toť mám, čo Svätú Zitu zdobí;

strčte ho dnu, ja vraciam sa ta znovu,


	40	
kde korupčníkov máme do zásoby:

krem Bonturu je mesto jedna vina,

čo hravo „hej“ z „nie“ za peniaze robí.
	
41
krem Bonturu je mesto jedna vina ... — Povedané ironicky, a teda s opačným významom: v Lukke sú všetci úplatkári a korupčníci, no najväčší z nich je Bonturo Dati, významný politický činiteľ, člen vlády a neskôr člen diktátorského triumvirátu, ktorý vládol v Lukke obzvlášť bezohľadne. Žil ešte r. 1324. —


	43	
Šmaril im ho, a strach, že čas sa míňa,

hneď ho hnal späť; a niet takého psiska,

čo pustený by rýchlejšie hnal kmína!


	46	
Keď hriešnik von sa vynorí, hneď zvýska

sto diablov naň a vidlami ho strká:

„Tu Svätá Tvár už nemá útočiska!
	
48
„Tu Svätá Tvár už nemá útočiska!“ — Svätou Tvárou („Santo Volto“) nazývali v Lukke starodávny krucifix z čierneho dreva, o ktorom sa verilo, že pochádza z apoštolských čias a že Kristovu podobu na ňom vyrezala nebeská ruka. (Dosiaľ sa zachoval v lukkánskom kostole sv. Martina.)

Z viacerých výkladov tejto narážky za najpravdepodobnejšie možno pokladať vysvetlenie, ktoré navrhol Del Lungo, rozviedol Barbi a dosiaľ zastáva Porena: keď sa z vriacej smoly vynoril lukkánsky korupčník, ktorého bol z mosta zhodil „čierny diabol“, na jej povrchu sa zjavila najskôr jeho hlava, celá čierna, pretože oblepená smolou. Tá pripomenula diablom, skrývajúcim sa pod mostom, lukkánsku „čiernu“ Svätú Tvár. Z toho ich posmešný sarkazmus: Nevytŕčaj sa zo smoly, nevytŕčaj z nej svoju „čiernu tvár“, lebo tu sa nevystavuje, tak ako v Lukke, nijaká Svätá Tvár, tu všetci zatratení úplatkári a korupčníci musia plávať pod povrchom smoly! — Takáto narážka na lukkánsku devocionáliu je iste viac než neúctivá v ústach diablových a mnohí v nej videli nielen diabolské rúhanie sa krížu, ale vôbec Danteho „neúctivú“ a „nepatričnú“ narážku na kríž v hlbinách Pekla. Zdá sa však, že tu ide o niečo podobné ako pri vyššie uvedenej narážke na sv. Zitu: o určitý výsmech obyvateľov Lukky, ktorí zbožňovali čierny byzantský krucifix s poverčivou idolatriou, nie ako obraz Ukrižovaného, ale vraj akoby to bol sám Boh. Tak aspoň vysvetľoval zmysel tejto narážky starý karmelitán Guido da Pisa, ktorý žil v Danteho časoch a dobre poznal myslenie, cítenie i náboženské a pseudonáboženské praktiky v Lukke. (Pozri o tom bližšie v cit. štúdii F. P. Luisa, str. 176.) —


49
Tu nie jak v Serchiu... — Serchio, rieka tečúca pri Lukke. —


	49	
Tu nie jak v Serchiu, tu sa pláva dnuká.

Preto, ak nechceš, by ťa niekto škrabol,

nech zo smoly ti hlava nevykúka!“


	52	
A hákom chňapol po ňom každý diabol,

skríknuc: „Len skrytý smieš tu hopkať-hapkať,

abys’, ak vieš, si tajne čo-to habol!“
	
53—54
skríknuc: „Len skrytý smieš tu hopkať-hapkať, / abys’, ak vieš, si tajne čo-to habol!“ — Ďalší sarkazmus diablov, tentoraz založený na slovnej hre: habať — hapkať — hopkať. Narážka na tajné praktiky korupčníkov v živote: čo robili na svete, budú môcť robiť aj tu, čiže potajomky „habať“, pravda, v celkom inej „situácii“! (V pôvodine ide o podobnú hru s dvoma významami slovesa „accaffare“.) —


	55	
Tak pomocníkom kuchár káže čliapkať

vidlicami nad pražiacim sa mäsom,

až na dno kotla stlačiť ho a napchať.


	58	
„Nech neuzrie ťa tuná chvieť sa desom,

ak dáky ďas by k nám sa vpred či späť hnal,“

riekol môj pán, „nuž skry sa za útesom!


	61	
Nech zúri bes, a čo by aký jed mal,

neboj sa nič, ja poznám už ich ťahy,

veď som sa s nimi takto raz už jednal!“
	
63
veď som sa s nimi takto raz už jednal! — Zrejme keď podnikol na výzvu „krutej Erichthóny“ prvú cestu záhrobnou ríšou. (Porov. Inf. IX, 22—30; XII, 34—35.) —


	64	
Na koniec mostu prešiel pán môj drahý —

a veru stúpiť na tú hrádzu šiestu

nebol by mohol človek bez odvahy!


	67	
So zúrivosťou, s akou vtrhnú v cestu,

s akou sa psiská rútia na pútnika,

čo prišiel pýtať almužnu či kveštu,
	


	70	
tak s hákmi tí sa vrhnú spod mostíka,

z úbohého a z neblahého bydla.

No on: „Nech z vás sa nik ma nedotýka!
	


	73	
Než nabodne ma tuná vaša vidla,

poď jeden z vás ma vypočuť, či tasí

právom váš prápor na mňa svoje bidlá!“
	


	76	
Zvolali: „Ty choď, Zlochvost zloocasý!“

A ten, kým vzadu ostatní sa chvascú,

podíde, rieknuc: „To ho azda spasí?!“
	


	79	
„Zlochvost, ty asi, keď tu robíš strážcu,

domnievaš sa, že možno dušu živú

previesť až sem cez tisícerú pascu
	


	82	
bez Božej vôle, bez blahého vplyvu?

Nechaj ma ísť, bo tak chcú tomu v nebi:

by som tu s niekým prešiel cestu divú.“
	


	85	
Ako keď plameň klesne do pahreby,

zhasla mu pýcha, vidly padli na zem,

a druhom riekol: „Teraz nik ho nebi!“
	


	88	
A v pláň môj pán mi zavolal: „Strach zažeň,

ty, čo si sa tam schúlil za balvany,

smelo už poď a nechaj všetku bázeň!“
	


	91	
Rýchlo som prešiel po skalnatej pláni,

no, len sa ku mne popohli tí besi,

zľakol som sa, či dodržia sľub daný.
	


	94	
Tak z Caprony som videl prápor peší

sa vzdať, no potom zdesiť sa až beda,

že toľký dav ich zrazu obkolesí!
	
94—96
Tak z Caprony som videl prápor peší / sa vzdať... — Caprona bol pisánsky hrad na pravom brehu rieky Arna; v auguste 1289 kapituloval pred florentskými guelfmi, medzi ktorými — ako možno usúdiť z tejto narážky — bol aj dvadsaťštyriročný Dante. (Porov. v nasl. speve, Inf. XXII, 4—5, narážku na jeho účasť v bitke pri Campaldine, ktorá bola 11. júna tohože roku.) —


	97	
K vodcovi celý priviniem sa teda,

nespúšťajúc však z očí čvargu zradnú,

jej z tvárí sa nič dobré čítať nedá.


	100	
Skláňajú hák, a „Hádam čiastku zadnú,“

vravia, „čo bych mu trochu poomakal?“

A nato hneď: „Ba, len mu čapni riadnu!“


	103	
No ten, čo vravel s Vergiliom, zakiaľ

tí by ma boli roztrhali radšej,

sa obrátil: „Len vydrž, vydrž, Kvákal!“
	


	106	
A riekol nám: „Tu nieto mosta viacej,

tuná je šiesty oblúk rozborený

a leží celý na dne smoly vriacej.
	


	109	
Ale nech sa vám páči po hrebeni,

ak pokračovať v ceste máte vôľu:

blízo čnie ďalší most zo skalnej steny.
	
111
blízo čnie ďalší most zo skalnej steny. — Rozumej: ďalší most z onej série „mostných pásov“, ktoré sa tiahnu ako „komunikačné spoje“ odhora nadol celým ôsmym kruhom. (Pozri o tom bližšie v pozn. k Inf. XVIII, 1.) — Danteho Zlochvost, pravdaže, luhá, lebo ako je „rozborený“ mostný pás, ktorým sa uberajú naši básnici, podobne sú rozborené nad šiestym žľabom všetky ostatné mostné pásy. Za uhladenými, ba až nadneseno zdvorilými slovami diabolského „oficiera“ („Ale nech sa vám páči po hrebeni...“, v. 109), zaručujúceho bezpečnosť básnikom („vás prevedú až po most bez úskokov“, v. 117), tají sa lož, zloba a zákernosť. Až neskôr Vergilius trpko oľutuje svoju ľahkovernosť. (Porov. Inf. XXIII, 140—141.) —


112—114
Včera, päť hodín po tejto... — Podľa evanjelií pri Kristovej smrti nastalo zemetrasenie a ako uviedol Danteho Vergilius v Inf. XII, 34 a nasl., otriaslo sa celé Peklo. Vtedy sa zrejme zrútili mosty nad šiestym žľabom, podobne ako sa odvalil aj celý breh nad údolím Kentaurov. Dante, sledujúc nesprávny výklad Lukášovho textu o Kristovej smrti (XXIII, 44), veril, že Kristus umrel r. 34 nášho letopočtu, a to nie o hodine zvanej „nona“, čiže nie o tretej popoludní, ako zhodne napísali iní dvaja evanjelisti, Matúš a Marek, ale na poludnie. (Lukášov údaj „o šiestej hodine“ — „hora sexta“ chápal Dante totiž vo význame „vrchol dňa“ — „lo colmo del die“, a nie ako približné, ale ako presné datovanie Kristovej smrti: porov. Conv. IV, XXIII, 10—11.) Ak teda od Kristovej smrti ubehlo 1266 rokov plus jeden deň mínus päť hodín, dostaneme presný časový moment Danteho záhrobnej cesty: Biela sobota r. 1300, sedem hodín ráno. — Takýto výklad Danteho časového údaju (kedysi hodne diskutovaného!) dnes sa už prijíma všeobecne. —


	112	
Včera, päť hodín po tejto, sa spolu

tisíc dvesto a šesťdesiatšesť rokov

naplnilo, čo most sa zrútil dolu.


	115	
Vysielam hliadku na týchto pár krokov,

či sa tam niekto nepresúša v chládku;

vás prevedú až po most bez úskokov.


	118	
Vpred Mrázošľap a za ním po poriadku

Perútka, Hafaj! Žiadam Brčkobradu,

nech po ceste dá pozor na desiatku!
	
118—126
Vpred Mrázošľap a za ním po poriadku / Perútka, Hafaj! Žiadam Brčkobradu... — Ide o vojenský apel veliteľa diabolskej čaty, vysielajúceho oddiel („desiatku“) na prieskum. Dante v ňom napodobnil súveké vojenské apely, pravdaže, so zámerom komickým. Smiešnosť celého výjavu ešte väčšmi umocňujú groteskné mená členov diabolskej inšpekčnej jednotky.

V súvise s grotesknou nomenklatúrou Danteho diablov vyslovilo sa viac dohadov. Niektorí komentátori a danteológovia za týmito menami hľadali (a aj nachádzali) mená priorov a syndakov Čiernych guelfov, ktorí boli pri moci vo Florencii r. 1300; iní v nich tušili anagramy mien príslušníkov florentských Čiernych guelfov z r. 1303, čiže z čias, keď už bol Dante vo vyhnanstve; napokon iní v nich rozpoznávali deformované florentské priezviská vôbec, resp. skomolené mená Danteho nepriateľov. (Napr. v Zlochvostovi sa celkom vážne „identifikoval“ francúzsky princ Karol z Valois či Corso Donati, vodca florentských Čiernych guelfov a Danteho osobný nepriateľ a pod.)


Z mnohých názorov za isté, domnievame sa, možno pokladať tri veci:


1. Mená svojich diablov Dante určite nevytvoril náhodne, len podľa chvíľkového rozmaru, ale dozaista s určitými zreteľmi k menám svojich súčasníkov, a najmä k menám osôb, ktoré mu boli obzvlášť nesympatické. Podobné mená sa totiž vyskytovali v Danteho časoch, ba niektoré aj presne v tej podobe, akú uvádza náš spev: napr. Torraca upozornil, že sa v súvekých archívoch vyskytuje meno Latina Malabrancu, ktorý bol kardinálom: Ak Dante takto pomenoval diablov, strážiacich piaty žľab (Malebranche-Zlopazúry, v. 37), nemožno v tom vidieť náhodu, tým skôr nie, že Latino Malabranca pochádzal z rodu Orsiniovcov, ktorými autor Božskej komédie obzvlášť hlboko pohŕdal. Pripomeňme si len epizódu o svätokupeckom pápežovi Mikulášovi III., ktorý bol Orsiniovec. (Možno nie je náhodné ani to, že sa slovo Latino — i keď v inej súvislosti — vyskytuje v nasledujúcom speve, priam ako i slovo Malebranche, prvé vo v. 66 a druhé vo v. 100. Fakt dosiaľ nepovšimnutý!) Miera i rozsah podobných alúzií nám však dosiaľ unikajú.


2. Mená Danteho diablov sú „prvkami ich portrétov“, čiže majú figuratívnu a charakterotvornú funkciu. Ak napr. Dante nazval jedného z nich Kančúrom — Ciriatto, v samom mene je obsiahnutý jeho portrét. Slovo etymologicky súvisí s gréckym slovom „choiros“, znamenajúcim prasa, brav, sviňa, a pôjde teda o diabla s veľkými zubáľmi, ako to konečne Dante v nasledujúcom speve výslovne napíše: „Kančúr, čo z úst má v každú stranu zubáľ...“ (Inf. XXII, 55.) V niektorých menách takéto „portrétové prvky“ sú celkom jasné, v iných, pravdaže, menej jasné.


3. Grotesknými menami diablov Dante nesporne sledoval cieľ vyvolať komický efekt. Keďže mali takýto významový charakter, bolo potrebné ich preložiť, tak ako sme preložili názov ôsmeho kruhu Malebolge — Zložľaby. Treba však doložiť, že naše preklady týchto mien — pre možnosť viacerých skrytých narážok — mohli byť len aproximatívne. Pri niektorých z nich sa totiž dosiaľ nepodarilo odkryť ich významové vrstvy. (Napr. pri mene Calcabrina, ktoré prekladáme hypoteticky ako Mrázošľap.)


A napokon je istá ešte jedna vec, týkajúca sa, pravdaže, už nielen samých mien, ale vlastnej komiky, s nimi spojenej. Viackrát sa povedalo, že ani tzv. najkomickejšie verše v Danteho Božskej komédii nevyvolávajú smiech. No ak o niektorej jej časti platí De Sanctisovo konštatovanie, že „Danteho smiech je horký“, že spod jeho žartov vyčnieva pohŕdanie a že sa často v jeho ruke „bič mení na dýku“ (pozri český preklad jeho Dějiín italské literatury, Praha 1959, str. 120), platí to nesporne o Danteho smiechu v tomto speve, ktorý notabene chcel byť zámerne komickým. Celé to horké jadro Danteho komiky a aj ten ustavičný prechod od smiechu k úškľabku, ktorý je charakteristický pre tento spev, dobre však pochopíme, keď si uvedomíme, že sa tematicky týka tej istej viny (úplatkárstva, korupcie), ktorou Danteho — navidomoči nespravodlivo — biľagovali florentskí Čierni guelfi. Niektorí komentátori sú tej mienky, že tento spev — ako i spev nasledujúci — sú výrazom básnikovej „veselej bezstarostnosti“ voči ohováračom a prenasledovateľom. Pokým vraj na všetkých miestach Božskej komédie tragické udalosti Danteho života sú prameňom smútku a nesmiernej ťažoby, v oboch týchto spevoch tie isté udalosti podnietili v ňom len smiech a bujné žartovanie, rýdzu zábavu a číry fantastický žart — „puro spasso fantastico“, ako doslovne napísal v komentári Momigliano. (A pred ním viacerí iní: pozri napr. cit. štúdiu Luisovu, str. 185—186.) Nie sme tej mienky a skôr dávame za pravdu tým skúmateľom Danteho diela, ktorí vidia v našich dvoch spevoch naozaj len povrchné komično a pod ním čosi celkom trpké, bolestné a tragické. Dozaista nemožno vidieť v našich dvoch spevoch nejakú priamu Danteho transpozíciu celej jeho životnej tragédie, tak ako ju svojho času videl napr. Luigi Pirandello, autor ináč vynikajúcej štúdie. (Il canto XXI dell’Inferno v cit. zborníku Lett. dant. I, str. 393—414; Pirandello zašiel až tak ďaleko, že v záverečnej „fanfáre“ diabolského „oficiera“, trúbiaceho vlastným zadkom, videl grotesknú paródiu zvuku heroldovej trúby, ktorá kedysi v mene florentského čierneho podestu citovala Danteho pred súd!) Nesporným však zostáva, že cez celé komično tohto i nasledujúceho spevu presvitajú momenty Danteho osobnej tragédie, ktoré krivia jeho smiech do úškľabku viac než sarkastického. Tie momenty sú, rozumie sa, hlboko utajené, ako je vôbec všeličo utajené v Danteho Božskej komédii.



	121	
Vetroš a Drakoň, pridajte sa k radu;

Psopazúr, Ďasoň zubatý a slepý,

Krvavec blázon s Kančúrom choď vzadu!


	124	
Prezrite vôkol variace sa lepy

a ukážte tu tým most nezávadný,

ktorý tam ponad pelechy sa sklepí!“


	127	
„Ach, pane môj, ach, majstre, nože zhliadni,“

volám, „ak vieš, ak priechod ti je známy,

nežiadaj sprievod, nechcem veru žiadny!


	130	
Ty vždy tak múdry, prezriže ich klamy,

čuj, ako škrípu zubami tí kati

a hrozby múk jak mecú očiskami!“


	133	
„Nech sa len duša stále neľaká ti,“

odvetil, „nechaj, nechže zuby ceria,

veď to len pre tých dolu v smole platí!“


	136	
A kým už spolu k ľavej hrádzi mieria,

každý z nich jazyk vyplazí, zub k zubu

si pritláča a zdraví oficiera,


	139	
načo zas ten si spraví z riti trúbu.







Spev dvadsiaty druhý


	1	
Videl som jazdu, táborom jak dupe,

tu na útok, tu zasa na prehliadky,

tu stáčať sa a pádiť na ústupe,
	
1—12
Videl som jazdu, táborom jak dupe... — Prirovnanie „bizarnej“, „grotesknej“ a „obscénnej“ záverečnej „fanfáry“ z predchádzajúceho spevu k najrozličnejším súvekým vojnovým i nevojnovým signálom má všetky znaky „vysokého“ štýlu. Dante tu maximálne využil prostriedky „slávnostnej“ syntaxe a osobitný dôraz položil na výber slov a na zvukové i rytmické usporiadanie veršov. (Fredi Chiappelli, autor osobitnej štúdie o tomto speve, hovorí až o „ritmi di grande andatura“ — o „rytmoch veľkého chodu“, pozri jeho Il canto XXII dell’Inferno v cit. zborníku Lett. dant. I, str. 420.) Tento veľkolepý „vysoký“ štýl našich veršov je však v príkrom kontraste s „nízkou“ látkou a výsledkom toho je celkový komický účinok. Vyššie sme povedali, že Danteho komika je v jadre trpká. No v tejto partii možno nájsť — vari len jedine v nej — čistý Danteho úsmev. —


4—5
videl som plen a videl jazdné hliadky, / ó, Arezzania... — Danteho reminiscencia na vojnu florentských guelfov proti ghibellinskému Arezzu v čase po bitke pri Campaldine (11. júna 1289). Podľa starých komentátorov Dante sa na tejto bitke zúčastnil ako jazdec. (Porov. pozn. k Inf. XXI, 94—96.) —


	4	
videl som plen a videl jazdné hliadky,

ó, Arezzania, tiahnuť vašou zónou,

na turnaje sa hnať i na šarvátky


	7	
za zvuku trúb a za hlaholu zvonov,

rinčiacich bubnov, signálov, nech chystal

sa krutý boj už stranou tou, či onou;


	10	
no nevidel som na zvuk takých píšťal,

aby sa voje hnali do zápasov,

či aby koráb vyplával, či pristál!


	13	
Sprevádzalo nás ďalej desať ďasov:

ach, trápny zbor! No so svätými v chráme,

a v krčme zasa s vagabundskou chasou!


	16	
Spolu si s vodcom smolu prezeráme,

chtiac preniknúť cez bublotanie v žľabe

až k ľuďom dnu sa páliacim v tej jame.


	19	
Jak delfíny už na zvlnenie slabé

oblúkmi chrbtov mornárom vše hlásia,

nech chránia loď i veci na korábe:
	
19
Jak delfíny... — Hodno si všimnúť až nápadné množstvo zvieracích motívov v tomto speve, vyskytujúcich sa v Danteho obrazoch a prirovnaniach. Ku „psom“ z predchádzajúceho spevu (pozri Inf. XXI, 67—69) pribudnú ešte „delfíny“, „žaby“ (v. 25), „vydra“ (v. 36), „zlé mačky“(v. 58), „myš“(tamže), „sokolík“ (v. 130), „kačka“ (v. 131), „jastrab“ (v. 139), „kaňa“ (tamže) a „zlý vták“ ako priame pomenovanie diabla (v. 96, 137). Všetky tieto motívy, podobne ako sme to videli v Inf. XVII (porov. našu pozn. k v. 1), súvisia so samým zmyslom Danteho prvej kantiky, demonštrujúcej aj plasticky postupné degradovanie ľudského obrazu na zvieracie atribúty a gestá. (Pozri o tom aj v cit. Chiappelliho štúdii, str. 418.) Čím hlbšie zostupujeme s Dantem do pekelnej priepasti, tým zjavnejšie človek-zatratenec stráca ľudskú tvár a nadobúda znaky zverskosti. Nasledujúce časti Pekla nás o tom presvedčia: ak sa v tomto speve zatratenci ešte len javia ako žaby, vydry atď., v nasledujúcich spevoch už budú hadmi a zvermi. (Porov. Inf. XXIV—XXV.) —


	22	
tak na zľahčenie trestu vynára sa

tu i tu chrbát daktorého dráča,

čo ako blesk sa rýchlo skryje zasa.


	25	
Jak žaby skraja priekopy vše kvačia

len s papuľami von, kým uschované

ostatné telo vo vode sa máča:


	28	
tak hriešni kvačia tu po každej strane;

no, jak sa blíži Brčkobrada spupne,

ponárajú sa rýchlo pod bublanie.


	31	
Zrel som (a srdce ešte dnes mi stŕpne),

jak jeden, vidiac, že sa sotva vydrie

a čľupne dolu — strachom celý zdúpnie.


	34	
Psopazúr zboku na hákovej vidle

už ho aj má, hák v zasmolené vlasy

mu zarazí jak voľajakej vydre.


	37	
Vedel som už, jak volajú sa ďasi,

veď čul som vodcu vyberať ich oddiel

a čul som aj, jak sami hovoria si.


	40	
„Zatni doň dráp, tak, aby si mu zodel

chrbát, len zatni, Krvavec,“ kol s krikom

skákal ten húf, „ba úplne ho zoder!“
	


	43	
A ja: „Ó, prevrav tam s tým nešťastníkom

a zvedz, ak smieš, kde mať ho vychovala,

než padol do rúk svojim protivníkom.“
	
45
než padol do rúk svojim protivníkom... — Rozumej: diablom. (Podľa biblického pomenovania diabla, súvisiaceho s etymológiou hebrejského slova Satan — protivník, nepriateľ.) —


	46	
Môj vodca ani chvíľu neotáľa:

spýta sa ho, a ten mu riekne spiatky:

„Pochádzam z ríše navarského kráľa.
	
48—54
„Pochádzam z ríše navarského kráľa...“ — O tomto hriešnikovi, rodákovi z Navarského kráľovstva (v Danteho časoch sa rozkladalo po oboch stranách Pyrenejí), starí komentátori hovoria, že sa menoval Ciampolo, resp. Giampolo (franc. Jean-Paul). Nevedia však o ňom viac, než čo sa dozvedeli z Danteho textu. Kráľ Thibald, ktorý sa ho „ujal“ — azda v tom zmysle, že ho prijal do služieb na svoj dvor — bol Thibaut II. (ako gróf zo Champagne Thibaut V.), navarský kráľ v r. 1253—1270, zať francúzskeho kráľa Ľudovíta IX. Svätého, ktorého sprevádzal na tzv. ôsmej krížovej výprave do Tunisu. Krátko po smrti francúzskeho kráľa, pri návrate do vlasti, aj on umrel na mor. —


	49	
Do služieb najprv šiel som z vôle matky,

keď spustlík otec, čo mal zlata spústy,

život si vzal, nám nenechajúc zlatky.


	52	
Ujal sa ma kráľ Thibald, hoden úcty,

no, že som v čachroch vysoko tam rúbal,

tu musím teraz skladať za to účty.“


	55	
Kančúr, čo z úst má v každú stranu zubáľ,

i jediným mu pocítiť dal zblízka,

ako by asi obidvoma šklbal.


	58	
Medzi zlé mačky prišla naša myška,

no veliteľ ho v rukách obkolesí:

„Kým ja ho mám, vy buďte pekne stíška!“
	
59
no veliteľ ho v rukách obkolesí. — V orig. il chiuse con le braccia. — Verš preložený podľa novej interpretácie slovesa „chiudere“, ktorú navrhol Porena. —


	61	
K vodcovi môjmu hlavu zodvihne si:

„Porozprávaj sa ešte s tvorom biednym,

ak chceš čo znať — kým nezničia ho besi.“


	64	
„Povedz mi teda,“ zastal pán môj pred ním,

„či dakoho si dole neuvidel

z Latinov?“ A on: „Práve bol som s jedným,
	
66
z Latinov... — Rozumej: z Talianov, čiže obyvateľov „latinskej“ krajiny par excellence. —


	67	
ktorý bol býval v susedstve ich sídel;

bár by som s ním bol radšej ronil slzy,

nebál by som sa pazúrov a vidiel.“
	
67
ktorý bol býval v susedstve ich sídel. — Nie priamo v Taliansku, ale v krajinách s ním susediacich. Ako vysvitne z nasledujúceho textu, pôjde o Sardíniu. —


	70	
Vtom Vetroš zvolal: „Ten je ale drzý,“

a zasiahne ho do ramena hákom,

už celý zdrap mu na vidlici drží.


	73	
A na nohy mu siahnuť chcel i Drakoň,

no desiatnik, čo všetkým hrôzu vháňa,

navôkol prešiel hrôzostrašným zrakom.
	


	76	
Keď utíchli a slúchli svojho pána —

toho, čo hľadel v miesta svojho bôľu,

opýtal sa môj vodca bez meškania:
	


	79	
„Ktože bol ten, s kým dole si mal smolu,

keď si sa vybral na breh tejto skaly?“

„Z Gallury fráter Gomita tam dolu,
	
81—87
Z Gallury fráter Gomita... — Fráter Gomita spravoval začas v mene pisánskeho guelfa Nina Viscontiho a za jeho neprítomnosti tzv. gallurský judikát, čo bol jeden zo štyroch správnych dištriktov Sardínie, ležiaci v severnej časti tohto ostrova. O jeho úplatkárstve, ako ani o jeho tzv. „krátkych prevereniach“, čiže krátkych a viac-menej len formálnych sumárnych procesoch, ktoré mali naoko legálnu formu, no pri ktorých za peniaze postupoval celkom svojvoľne a na prospech obžalovaného, nevie sa bližšie nič. Vieme len to, že keď sa Nino presvedčil o skorumpovanosti a zbohatnutí svojho kancelára — stalo sa tak okolo r. 1293 — urobil s ním skutočne „krátky proces“: dal ho jednoducho obesiť. O celom prípade frátra Gomitu Dante sa pravdepodobne dozvedel priamo od Nina Viscontiho, ktorý bol jeho osobným a dávnym priateľom (hovorí sa, že bol Danteho druhom v zbrani pri obliehaní Caprony) a ktorého si Dante obzvlášť vážil. (V Purg. VIII, 53 ho nazve „šľachetným sudcom Ninom“.) —

Pozoruhodná je ironická zloba, s akou hovorí Ciampolo — sám korupčník, čiže sám „nádoba klamstva všetkého“ — o svojich druhoch — taktiež korupčníkoch a taktiež „nádobách klamstva všetkého“. Jeho reč iskrí iróniou a sarkazmom. V tomto ohľade je Ciampolo akousi živou demonštráciou nielen ľstivosti a zlomyseľnosti hriešnikov svojho typu (sme v kruhu klamárov!), ale i samého jedného zákona Danteho Pekla. V ňom, ako sme napokon už aj vyššie pripomenuli, nevládne vzájomná družnosť v utrpení, ale iba vzájomná, spoločná a všeobecná nenávisť. Tú napokon Dante vzápätí demonštruje aj na nasledujúcej „scénke“ krutej vzájomnej zloby medzi samotnými okrídlenými strážcami tohto žľabu. —


88
Aj Michel Zanche z Logodora... — Nestatočný správca tzv. logodorského judikátu, najväčšej provincie v severozápadnej časti Sardínie, ktorú mu zveril sardínsky kráľ Enzo, nemanželský syn cisára Fridricha II. R. 1275 ho úkladne zavraždil jeho zať Branca d’Oria, s ktorým sa stretneme v treťom pásme deviateho kruhu, čiže v najhlbšej časti Danteho Pekla. (Porov. Inf. XXXIII, 136—147.) —


	82	
nádoba klamstva všetkého, sa páli:

ten s škodcom svojho pána nezmiereným

konal tak zle, že ten ho dodnes chváli.


	85	
Peniaz si vzal, a s krátkym preverením,

jak vraví, väzňov prepúšťal; aj v inom

bol úplatkárom vskutku suverénnym.


	88	
Aj Michel Zanche z Logodora pri ňom

vraví tak rád, že nevedia svoj blábol

o Sardínii skončiť žiadnym činom...


	91	
No beda mi, jak škrípe tamten diabol!

Nemôžem ďalej vravieť od úľaku:

joj, či by rád ma po prašine škrabol!“


	94	
No Ďasoňovi, čo už siahal k háku,

že Navarčana znovu kruto raní,

vojvodca riekol: „Ustúp tam, zlý vtáku!“


	97	
„Ak chcete vidieť,“ začal vyľakaný,

„či počuť azda Lombarďanov známych,

či dakoho, čo patrí do Toskány,


	100	
nech Zlopazúr sa stiahne na okamih,

by nebáli sa, že ich pomsta stihne,

a ja tu z tohto miesta zavolám ich:
	


	103	
namiesto mňa ich sedem príde ihneď,

len zahvizdnem, jak to už u nás chodí,

keď daktorý von zo smoly sa zdvihne.“
	


	106	
„Počujete, jak vďačne svojim škodí,“

vybrechol Hafaj, „ten chlap zlomyseľný,

len ak on sám sa pritom oslobodí?“
	


	109	
A ten, čo ľstí mal v hlave viac než veľmi,

riekol: „Ak môžem svojim pomôcť z pále

do väčších múk, rád pomôžem, to ver mi!“
	


	112	
No Perútka, čo staval by sa stále,

riekol: „Mňa dáky blázon neopantá;

vedz, ak sa spustíš, nepobežím v cvale,
	


	115	
no raz len mávnem peruťou, a mám ťa!

Skryme sa pekne za svah do výklenku —

veď ešte to: tak báť sa mudrlanta!“
	


	118	
Ó, čitateľ, tu vypočuj si scénku:

na druhú stranu všetci zrak svoj skrútia,

a prvý ten, čo prv mal inú mienku.
	


	121	
Navarčan veru nevelice húta:

k skoku sa zrazu odrazil a zvolal,

veď vodcovi už vymanil sa z puta.
	


	124	
Každého pot a pocit viny polial,

a preto ten, čo zvinil úskok celý,

vybehol, skríknuc: „Už aj mám ťa, smoliar!“
	


	127	
No slabá pomoc: krídla nevedeli

predbehnúť strach; a kým sa tamten vnoril,

ten prsia v letku vzpriamil neveselý
	


	130	
jak sokolík, čo korisť už-už skolil,

pokorený však, bez šikovnej kačky,

vracia sa zlý, že kus sa oneskoril.
	


	133	
Mrázošľap klam ten preklína až plačky;:

jednako s jedom za druhom hneď schvátal,

že aspoň s ním sa pustí do ruvačky.
	


	136	
Korupčník v hĺbke smoly zmizol zatiaľ;

vták na vtáka sa vrhol nečakane

a nad priekopou pazúry doň zaťal.
	


	139	
Nezľakol sa však starý jastrab kane:

tak drapli sa, že dvojica sa skydla

do rozpálenej, variacej sa pláne.
	


	142	
Páľa im síce vyrazila bidlá,

no nad smolu už hor’ sa nepovzniesli,

lebo si príliš polepili krídla.
	


	145	
Brčkobrada, i naštvaný i skleslý,

na druhý breh hneď štyrom zletieť káže,

a tí aj s hákmi už sa prudko zniesli
	


	148	
k stanovištiam, kde držiavajú stráže,

by vylovili priamo na prostriedku

upečených z tej hustej kolomaže.
	


	151	
A my sme zmizli mizerom — v tom zmätku.
	







Spev dvadsiaty tretí


	1	
Bez spoločnosti, zamĺknutí, sami,

išli sme jeden vpredu, druhý vzadu,

jak Menší bratia chodia ulicami.
	
3
jak Menší bratia chodia ulicami. — Františkáni, ktorým údajne tak odporúčal chodievať sám ich zakladateľ sv. František z Assisi. Takým spôsobom ináč vôbec putovali naši básnici Peklom (porov. napr. Inf. I, 136), no prirovnanie okrem toho sugeruje ešte ich meditovanie, rozjímanie nad tým, čo práve zažili. V tomto ohľade úvodná tercína tvorí akýsi náladový predznak celého spevu, ktorý na rozdiel od dvoch predchádzajúcich spevov prebehne v atmosfére mĺkvoty, započúvania do „smutnej kviľby“ zatratených, akejsi nesmiernej danteovskej clivoty. Nie náhodou tento spev nazval významný taliansky medievalista a danteológ Giulio Bertoni, „spevom únavy a melanchólie“ — „canto della stanchezza e della malinconia“. (Porov. jeho štúdiu Il canto XXIII dell’Inferno v cit. zborníku Lett. dant. I, 434.) Takýto charakter skutočne má celý tento spev, v ktorom ešte aj Danteho irónia nesie na sebe určitú pečať smútku, dokonca takú „hrubú“, že niektorí komentátori o jej prítomnosti vôbec zapochybovali. Okrem toho — hodno si všimnúť — motív Menších bratov predzvestúva celý komplex kláštorných motívov v našom speve a samo slovo „brat“ (vo význame rehoľnom a možno i laickom!) zjaví sa v ňom viackrát: „Radostní bratia z Bologne sme boli...“ (v. 103), „Ó, bratia, nad vašimi bôľmi...“ (v. 109), „V tom k bratovi sa už môj vodca zníži...“ (v. 127). Danteho obrazy, ako vidíme, neraz majú ďalekú rezonanciu a sú nielen v súlade s atmosférou jednotlivých spevov, ale často ozrejmujú aj sám ich zmysel. —


5—9
Ezop s tou bájkou na rozum mi prišiel... — V Ezopovej — lepšie povedané ezopovskej — bájke, na ktorú Dante naráža, hovorí sa o žabe, ktorá nastrojila lesť myši: ponúkla jej, že ju prevezie cez vodu, ale tak, že sa myš priviaže k jej nohe; keď sa uprostred vody žaba chcela spustiť na dno, aby myš utopila, medzi dvoma zvieratami sa rozpútal zúrivý zápas; ten zbadal jastrab, spustil sa nad vodu a žabu i myš zožral. — Nie je ináč celkom jasné, v čom spočíva úplná zhoda, ako Dante zdôrazňuje, diabolskej epizódy z predchádzajúceho spevu s tzv. Ezopovou bájkou. Azda v tom, že Mrázošľap vybehol naoko preto, aby pomohol Perútkovi, no v skutočnosti mu chcel ublížiť: podobne žaba naoko ponúkla myši pomoc, no v skutočnosti ju chcela utopiť. Napokon obidvaja diabli padli do smoly, podobne ako žaba i myš do jastrabieho pažeráka. (Sapegno a i.) —


	4	
Tam niže pre tú ruvačku a zvadu

Ezop s tou bájkou na rozum mi prišiel,

v nej žaba myši pripravuje zradu.


	7	
Nikdy tvar „teraz“ s „včuľ“ tak nesúvisel,

jak s onou bájkou príbeh plný zloby,

ak porovná ich sústredená myseľ.


	10	
Jak z myšlienky však hneď sa druhá zrobí,

iná i mne sa navíja už na tú, —

a prvý strach mi iba dvojnásobí.


	13	
Bo myslím si: „Tí pre nás mali stratu,

a oklamaní cítia sa tak trápne,

že istotne sa stroja na odplatu.


	16	
Ak na ich zlobu navije a napne

sa ešte zlosť, nás tvrdšie hnev tej tlupy

zdrapí, než pes keď zajačika chňapne.


	19	
Cítim, jak sa mi ježia všetky chlpy

strachom, a preto s okom ostražitým

k majstrovi vravím, ak sa neučupí


	22	
i on i ja za týmto brehom zrytým...

„tí iste prídu pomstiť svoju škodu;

tak živo myslím na nich, až ich cítim.“
	


	25	
A on: „Byť sklom, čo olovo má vspodu,

nezrkadlil bych lepšie črty tvoje,

než s tvojím vnútrom teraz tvorím zhodu.
	
25
A on: „Byť sklom, čo olovo má vspodu...“ — Rozumej: Zrkadlo. —


	28	
Myšlienky tvoje prišli medzi moje,

podobné zrodom, podobné i vzhľadom

a v jeden plán sa poja obidvoje.
	


	31	
Ak pravý svah pod týmto skalným radom

miernejšie nadol zvažuje sa zo skaly,

predstavovaným unikneme hadom.“
	
31—33
Ak pravý svah pod týmto skalným radom... — Čiže: svah hrádze, tvoriaci už jednu stenu nasledujúceho, šiesteho žľabu. Ten sa, pravdaže, nezvažoval nijako „miernejšie“, ale práve naopak, ešte prudkejšie ako svah ľavý, spadajúci do piateho žľabu, keďže celé priestranstvo ôsmeho kruhu — podľa Danteho presných predstáv — je naklonené smerom k ústrednej pekelnej šachte. (Porov. o topografii Zložľabov pozn. k Inf. XVIII, 1, ako i Danteho text v Inf. XXIV, 37—42.) Vergiliove slová sú teda len slovami chvíľkovej útechy a keď nastane kritický moment, „sladký vodca“ náhlivo schytí svojho chránenca a šmahom sa s ním spustí po príkro spadajúcom pravom svahu, po „pendente roccia“, ako Dante výslovne napísal v pôvodine vo v. 44. —


	34	
No skôr než pán svoj plán mi celkom odhalí,

už uvidel som letieť čierny prápor,

a myslel som, že nás už zasa dostali.


	37	
Ale vtom vodca odrazu ma zdrapol —

jak mať, čo sotva ľahla do postele,

zbudí sa hneď, a vidiac dym a plápol,


	40	
synka si schytí, preľakaná cele,

a beží, beží, iba oň sa stará,

že neodie sa ani do košele:


	43	
tak vodca môj, kde breh sa dolu vnára,

so mnou sa pustil po tom brale šmahom,

čo ďalší údol zboku uzatvára.


	46	
Nebežal takto prúd cez žiaden náhon

roztáčať kolo pozemského mlyna,

tam, k lopatám kde padá dolu svahom,


	49	
jak vodca môj, keď k hrudi tisne si ma

oddane, nežne, bdelo, ostražito,

nie ako druha, ale ako syna.
	


	52	
Keď jeho noha vhupne na koryto

onoho dna, tí stoja na hrebeni

priam nad nami, no nás už nedesí to.
	


	55	
Prozreteľnosťou boli predurčení

za služobníkov iba v piatej pláni

a nemôžu sa spustiť z príkrej steny.
	


	58	
Dolu sme našli národ maľovaný,

čo kráčal kruhom krokmi pomalými,

s plačúcou tvárou, trpký, ukonaný.
	
58
Dolu sme našli národ maľovaný... — Šiesty žľab, do ktorého sa naši básnici práve dostali, je vyhradený pokrytcom. Prívlastok „maľovaný“, ako vysvitne z nasledujúceho textu, týka sa vonkajšieho „trbletu“ tohto ľudu, majúceho na sebe široké olovené, no zvonku pozlátené, a teda aj v pekelnej tme sa jagajúce plášte. Danteho obraz je nanajvýš sugestívny, no nie je bez irónie (porov. biblický výrok o farizejoch, tradičných prototypoch pokrytcov, ako o „obielených hroboch“), podobne ako nie sú bez irónie jeho slová, ktorými sa ďalej pokrytcom priamo prihovorí: „... v akom sa to trblietate treste?“ (v. 99). Pravdaže, ide o iróniu veľmi skrytú — takmer len o akúsi „pod-iróniu“, ak tak smieme povedať, takého druhu, ako sme o tom hovorili vyššie v pozn. k v. 3. —


62—63
a kapucne až tesne nad očami, / ako ich dosiaľ nosia mnísi v Cluny. — V slávnom benediktínskom opátstve v Cluny vo Francúzsku. Namiesto Cluny starší editori čítali Colonia, Cologna (ale aj Crugni, Coligni a pod.) a potom, rozumie sa, lokalitu vysvetľovali jednak ako Kolín nad Rýnom a jednak ako obec Colognu pri Verone v severnom Taliansku. Lekciu Cluny navrhol ešte v 19. storočí nemecký danteológ Karl Witte a začiatkom 20. storočia ju mnohými argumentmi podoprel Felice Delfino. (Porov. jeho štúdiu La bolgia degl’ipocriti v Rivista d’Italia, apríl 1905.) Dnes ju prijímajú všetci významnejší editori Danteho diela (Porena, Sapegno, Momigliano a i.). Je o to pravdepodobnejšia, že do systému Danteho spodnej irónie, tiahnúcej sa celým týmto spevom, nesporne lepšie zapadá narážka na povestné benediktínske opátstvo, známe v Danteho časoch sklonmi k nádhere v obliekaní (clunyackým mníchom čosi podobné vyčítal už sv. Bernard z Clairvaux), než by zapadala narážka na menej známu, prípadne vôbec neznámu mníšsku komunitu. (Za čítanie Cluny sa naposledy postavil aj francúzsky danteológ A. Masseron v knihe Dante et Saint Bernard, Paris 1953, str. 64, 275.) —


	61	
A plášte mal ľud tejto preliakliny —

a kapucne až tesne nad očami,

ako ich dosiaľ nosia mnísi v Cluny.


	64	
Zlato tých plášťov zvonka zrak až mámi,

no zdnuka ťažké olovo tak váži,

že Fridrichove boli z púhej slamy.
	
64—65
Zlato tých plášťov zvonka zrak až mámi, / no zdnuka ťažké olovo tak váži... — Trest pokrytcov na princípe contrapasso: Protiklad medzi zdaním a skutočnosťou, príznačný pre nich, Dante vyjadril protikladom medzi „zlatým“ povrchom a „oloveným“ vnútrom ich plášťov. Všeobecne sa pripúšťa, že na takto osnovaný trest sa Dante inšpiroval v jeho časoch bežnou etymológiou slova „ypocrita“ (pokrytec), ktoré sa odvodzovalo z dvoch gréckych slov: „yper“ (nad) a „crisis“, resp. „chrysos“ (zlato). Takto rozložené slovo — podľa tejto etymológie — by teda vlastne znamenalo „pozlátený“ a tento jeho význam Dante premietol do samého obrazu trestu. — Možno však predpokladať, že k samému zlatu, ktorým sú obtiahnuté olovené plášte pokrytcov, viažu sa ešte aj iné narážky: napr. narážka na ono „zlato“, z ktorého si vysoký klérus narobil „bôžikov“, ako to Dante ostro vyčítal svätokupcom v Inf. XIX, 112—114. Pokrytci v šiestom žľabe majú na sebe plášte s mníšskymi kapucňami a je teda nesporné, že ich ironický zlatý trblet má protimníšsky podtón. Ten sa priamo mení na „tón“, keď Dante výslovne pomenuje dvoch príslušníkov v jeho časoch veľmi dobre známej mníšskej rehole. —


66
že Fridrichove boli z púhej slamy. — Narážka na legendu o cisárovi Fridrichovi II., ktorý vraj za urážku majestátu dával odievať previnilcov do olovených plášťov a v nich potom upaľovať: olovené plášte sa roztápali v ohni priamo na telách odsúdených, ktorí umierali v hrozných mukách. —


	67	
Ó, aký plášť to na vek vekov ťaží!

I teraz vľavo s ľudom sme sa dali,

čo márne z plášťov vyplakať sa snaží:


	70	
pod bremenami kráča ten ľud v žiali

tak pomaly, že k novým úbožiakom

sme s každým hnutím bedier prichádzali.


	73	
Nuž, riekol som: „Tu pozri po nejakom

známom či podľa mena lebo činu,

a takto idúc, prejdi vôkol zrakom.“


	76	
Tu jeden z nich, čo začul toskánčinu,

zvolal: „Ó, duše, cez ovzdušie tmavé

zadržte nohy, priprudko sa šinú.


	79	
Veď čo chceš, možno ja ti zjavím práve!“

Obrátil sa môj vodca: „Zastav sa ty,

a jeho krokom potom choď v tom dave!“


	82	
Dvaja sa náhlia ku mne, túžbou jatí,

javiac ju iba tvárou, nie však krokom,

bo úzka cesta s bremenom ich hatí.


	85	
Keď dôjdu ku mne, veľmi kosým okom

obzrú si ma — no k reči nie ich zvábiť!

Až potom k sebe prehovoria bokom:
	


	88	
„Ten podľa krčných žíl sa živý zdá byť;

lež, ak sú mŕtvi, potom z akej vôle

nemusia u nás nosiť ťažký habit?
	


	91	
— Ó, Toskánec (mi rieknu), do rehole

pokrytcov smutných čo si vstúpil smelo,

nezhŕdaj nami, zjav, čím bol si hore.“
	
91—93
Ó, Toskánec (mi rieknu), do rehole / pokrytcov smutných ... — Yvonne Batardová sa domnieva, že je to jediný skrúšený tón u zatratencov v celom Danteho Pekle. (Pozri jej cit. monografiu, str. 140.) Je to iste možné. No možné je i to, že práve tento „tón“ je výrazom ich pokrytectva, ktoré sa zjavne ukáže na konci nášho spevu. (Porov. v. 142—144 a našu pozn. k nim.) —


	94	
„Zrodil som sa a detstvo moje zrelo

nad Arnom krásnym, v krásnom veľkom meste,

a jak som mával, mám i tuná telo...
	
94—95
„Zrodil som sa a detstvo moje zrelo / nad Arnom krásnym...“ — Vo Florencii. —


	97	
Ale kde vy — vy, duše, zrodené ste,

že toľký bôľ vám brázdi líca smutné,

a v akom sa to trblietate treste?“
	
100
Odvetil jeden: „Oranžové kutne...“ — Hodno si všimnúť: Zatratenec nepovie „pozlátené“, ale „oranžové“, čiže pokrytecky zamlčuje — zlato. (Porov. vyššie pozn. k v. 64—65.) —


102
z škrípania váh to poznať nevyhnutne. — Veľmi expresívny a ozaj typicky danteovský obraz, ktorý sa práve pre svoj skratkovitý charakter rozlične vysvetľuje. Najjednoduchší výklad je asi takýto: Zatratenci prirovnávajú seba — nie bez určitej sebairónie — k preťaženým váham; ako váhy škrípu, keď sa na ne položia priveľké bremená, tak zatratenci stonú pod nesmiernou ťarchou olovených plášťov; oni sami sú akoby váhami tých podivných bremien. —


	100	
Odvetil jeden: „Oranžové kutne

sú z olova, a jak ich ťarcha bolí,

z škrípania váh to poznať nevyhnutne.


	103	
Radostní bratia z Bologne sme boli:

mňa Catalana s Loderingom tuná —

nás obidvoch si tvoje mesto zvolí
	
103—108
Radostní bratia z Bologne sme boli... — Radostní bratia — Frati Godenti bola rehoľa, založená v Bologni r. 1261 a uznaná pápežom Urbanom IV. (Ordo Fratrum Gaudentium). Mala charakter nábožensko-rytiersky a jej cieľom, okrem mariánskej úcty, bolo urovnávať občianske i rodinné spory, chrániť slabých proti útlaku mocných a pod. Ich názov, ako na to poukázal v cit. štúdii Bertoni, súvisel s určitými mysticko-náboženskými cieľmi týchto rehoľníkov, ktorí chceli dobrými skutkami participovať na „mystických mariánskych radostiach“ (chceli byť „radostní“ vo svätosti viery, v sebaobetovaní, v dobrých skutkoch a pod.). Z pôvodného názvu, majúceho takýto náboženský obsah, čoskoro sa však stala prezývka, ako sa z pôvodnej rehole čoskoro stala pseudorehoľa Veselých bratov, žijúcich vskutku len svetským, „veselým“ životom.

Do tejto rehole patrili obidvaja Dantem uvedení pokrytci: Catalano, jeden z jej zakladateľov, pochádzal z bolognskej guelfskej rodiny Malavoltiovcov (žil asi od r. 1210 do r. 1285) a Loderingo, taktiež jeden z jej zakladateľov, pochádzal zasa z bolognskej ghibellinskej rodiny Andalòvcov (umrel r. 1293). Keďže cieľom rehole bolo urovnávať občianske spory, r. 1266 (po porážke i smrti kráľa Manfreda v bitke pri Benevente) oboch „bratov“ pozvala Florencia, aby v nej vytvorili koaličnú guelfsko-ghibellinskú vládu a sami aby sa stali — celkom výnimočne — najvyššími správnymi úradníkmi mesta, tzv. podestami. (Na tento úrad, ktorý „zväčša jeden spĺňa“, naráža sa vo v. 104—105.) Ich rozdielna politická orientácia mala byť totiž zárukou pokoja a spravodlivosti, „mieru spolného“, ako sa hovorí vo v. 107. Čoskoro sa však ukázalo, že na svoju pacifikačnú úlohu nestačili, tým skôr, že ako rehoľníci stali sa voľky-nevoľky politickým nástrojom pápežstva. Potajomky vraj podporovali guelfov, čo malo za následok, že v meste znovu vypukli staré spory, ghibellini boli vyhnaní a obidvaja „bratia“ po niekoľkých mesiacoch za všeobecnej nenávisti museli opustiť Florenciu. V politických búrkach najhoršie obišla florentská ghibellinská rodina Ubertiovcov: ich domy, ležiace vo Florencii na mieste zvanom Gardingo (neďaleko podnes stojí tzv. Palazzo Vecchio), boli vypálené a zrovnané so zemou. Zostala po nich len prázdna „škvrna“ (na ňu narážka v. 108), ironický dôkaz „pacifikačných“ úsilí dvoch „bratov“ podestov.


Ako vyplýva z textu našich dvoch tercín, títo dvaja Radostní bratia sú sami k sebe ironickí. Ak si však uvedomíme, že celé ovzdušie tohto žľabu je nanajvýš smutné (porov. len: „Ó, Toskánec... do rehole pokrytcov smutných čo si vstúpil...“, v. 91—92, alebo Danteho slová: „toľký bôľ vám brázdi líca smutné“, v. 98 atď.), sám fakt, že Dante tu uviedol menovite Radostných bratov, nesie na sebe pečať — tentoraz už celkom otvorenej a krutej Danteho irónie. —



	106	
na úlohu, ju zväčša jeden spĺňa:

no, ako sme tam chránili mier spolný,

dnes ešte svedčí pri Gardingu škvrna.“


	109	
Začnem: „Ó, bratia, nad vašimi bôľmi...“

ale viac nie, bo myšlienky mi zmútil

ukrižovaný k zemi troma kolmi.
	
109
Začnem: „Ó, bratia, nad vašimi bôľmi...“ — Citovaný Giulio Bertoni Danteho nedokončenú vetu a dvojvýznamové slovo „bratia“ vysvetľuje v spojitosti s celkovou melancholickou atmosférou tohto spevu, ktorej žriedlom je vraj hlboká reflexia autora Božskej komédie nad samou prirodzenosťou človeka. Podľa talianskeho medievalistu Dante vraj v tomto speve akoby bol dospel k poznaniu, že sama lož a pokrytectvo sú akýmsi „smutným privilégiom“ človeka, pred ktorým mu zostáva len rezignovať. V takomto duševnom rozpoložení Dantemu vraj obidvaja „smutní pokrytci“ skutočne prichodia ako — bratia. Sú vraj jeho ľudskými bratmi, a to nie azda v zmysle jeho súcitu s nimi, ale v zmysle jeho hlbokého, bolestného chápania tejto neresti, väziacej v samej ľudskej prirodzenosti. (Kto by si pri takomto Bertoniho výklade nespomenul na posledný verš Baudelairovej úvodnej básne ku Kvetom zla: „Hypocrite lecteur — mon semblable — mon frère!“ — „Čitateľ pokrytec — blížny môj — brat môj!“)

Je iste nesmierne lákavé takto chápať význam Danteho slova „bratia“. Jednako však myslíme — pri všetkej úcte, ktorú máme k Bertonimu — že v otáznom Danteho slove je oveľa silnejší náboj irónie než aura súcitu, a to presne tej irónie, na ktorú sme narážali takmer sústavne pri komentovaní tohto spevu. Domnievame sa, že ničomu nebol Dante tak vzdialený ako tzv. brataniu sa s pokrytcami, predstaviteľmi spoločenskej neresti, ktorú obzvlášť nenávidel. Je iste možné, že Danteho irónia v tomto speve má na sebe „olovený plášť“, no zdá sa nám, že sa rovnako silne „trbliece“, ako sa trblietajú v pekelnom šere pozlátené plášte samých pokrytcov. Danteho nedokončenú vetu i otázne slovo radšej teda vysvetľujeme vo význame ironickom: Pekní ste vy mi boli „bratia“, ako pekná bola celá vaša rehoľa, ktorú ste nazvali rehoľou „radostných bratov“, aby ste teraz boli medzi „smutnými pokrytcami“! Vaše bôle sú plne zaslúžené! — Ide iste o iróniu skrytú, no skrytá irónia niekedy môže silnejšie páliť než otvorené, plamenisté slová hnevu. (Porov. podobnú iróniu v slove „veľrytier“, Inf. XVII, 72.) —


111
ukrižovaný k zemi troma kolmi. — Kaifáš, židovský veľkňaz, ktorý v Kristovom procese zastával názor, že pre blaho národa je nevyhnutné obetovať jedného, i keď je nevinný. (Ján XI, 50, XVIII, 14.) Kaifáš podľa tejto zásady obetoval Krista, ktorý umrel na kríži, a teraz je sám prikutý klinmi na zem. Bol pokrytcom, iných naviedol na pokrytectvo, a teraz musí znášať ťarchu všetkých pokrytcov sveta, ktorí sú povinní po ňom šliapať. Trest zrejme na princípe contrapasso. —


	112	
Ako ma uzrel, hneď sa celý skrútil,

do fúzov sfučiac, vzdychal len a úpel.

I Catalano vzdychol, až sa škrtil:


	115	
„Farizejom ten k zemi vbitý trupeľ

radil, že kvôli pospolnému blahu

je spravodlivé, aby jeden trpel.


	118	
Popriečky v ceste vidíš dušu nahú,

aby tu každý, kto len prejde vôkol,

dal pocítiť jej celú svoju váhu.


	121	
Takisto trpí tuná jeho svokor

a ďalší z rady, semeniska biedy

židovských pohrôm, príkorí a pokôr.“
	
121
Takisto trpí tuná jeho svokor... — Annáš, židovský veľkňaz, ktorý prijal Kaifášov názor. —


	124	
Vergilia som uzrel žasnúť vtedy

nad tým, čo navždy vystretý je v kríži

vo vyhnanstve a pod ťarchou tej čriedy.
	
124
Vergilia som uzrel žasnúť vtedy... — Tohto hriešnika Vergilius nevidel pri svojom prvom zostupe do Pekla a žasne teda nad zvláštnym trestom prisúdeným hlavnému strojcovi Kristovej smrti. (Sapegno.) —


	127	
Vtom k bratovi sa už môj vodca zníži:

„Kiež naša tvár sa pozdá ti dosť hodna,

zjav nám, ak smieš, či sprava sa už blíži


	130	
nejaký most a cesta pre nás schodná,

by zasa anjel čierny ako smola

nemusel prísť a vyzdvihnúť nás zo dna.“
	


	133	
„Bližšie, než dúfaš,“ odvetil, „sem zhora

z veľkého kruhu skalné mosty zryté

sa ťahajú a klenú cez údolia,
	


	136	
krem tohoto, v ňom ležia na koryte,

no poskytne vám cestu rumovisko,

čo z tohto dna sa vŕši svahovite.“
	


	139	
Na chvíľu vodca hlavu skláňa nízko

a potom riekne: „Zle nám vravel predsa

ten, čo tam hriešnych pichá na háčisko.“
	
140—141
„Zle nám vravel predsa / ten, čo tam hriešnych pichá na háčisko.“ — Zlochvost, ktorý v predchádzajúcom žľabe tvrdil, že susedné mostné pásy zostali neporušené. (Porov. Inf. XXI, 109—111.) —


	142	
„V Bologni mnohí o diablovi svedčia,“

na to mu brat, „a čítal som i z archov,

že otcom lži je a že klame zväčša.“
	
142—144
„V Bologni mnohí o diablovi svedčia...“ — Jeden z Radostných bratov slávnostným tónom a odvolávajúc sa k tomu ešte na svoje filozofické štúdiá na bolognskej univerzite vysloví najbanálnejšiu „pravdu“ o diablovi. Podľa moderných komentátorov, Porenu i Sapegna, zjavuje sa v tejto chvíli pravá tvár pokrytcova. Vergiliov hnev, pravdaže, môže sa týkať tejto „lekcie“ (ide predsa o básnika, ktorý je „morom všetkej múdrosti“, no neuvedomil si najprimitívnejšiu „pravdu“ o diablovi!), no môže sa týkať i samého Zlochvosta, ktorý sa mu v predchádzajúcom speve opovážil tak bezočivo luhať. Alebo najskôr toho i onoho.


	145	
Nasrdený, jak keby do ôs šparchol,

vodca sa dlhým krokom vzdialil do brál,

a za ním od tých, obťažených ťarchou,


	148	
po drahých stopách taktiež som sa pobral.







Spev dvadsiaty štvrtý


	1	
Keď ledva z plienok zdvihne sa rok mladý,

keď rastie deň a noc už k poldňu cúva

a Vodnár slncu vlasy jemne hladí,
	
1—15
Keď ledva z plienok zdvihne sa rok mladý... — O tomto rozsiahlom „prírodnom obrázku“ sa hodne diskutovalo a takmer všeobecne sa konštatovalo, že len veľmi voľne súvisí s nasledujúcou epizódou, ba že je celkom neorganický na začiatku tohto spevu. Sapegno vidí v ňom len číru dekoráciu, akýsi prílepok podľa vzorov starej trubadúrskej lyriky, čosi len vonkajšie a vyumelkované, čo nemá nič spoločné s nasledujúcou situáciou a s robustným realizmom nasledujúcich Danteho obrazov. Momigliano je zasa síce ochotný priznať všetku krásu tomuto „fragmentu“, no pokladá ho za „la più impropria fra le similitudini di Dante“, za „najnevhodnejšie z Danteho prirovnaní“. Podobne i Porena. Zdá sa však, že skutočnú hodnotu i zmysel týchto tercín postihla Yvonne Batardová. Podľa nej tento sviežo načrtnutý obrázok vidieckej prírody s predtuchami jari je podobný „koziemu listu“ či „rozkvitnutej ružičke“, ktorú by niekto položil na bránu koncentračného tábora smrti: uprostred hlbokého Pekla a na prahu jedného z najstrašnejších žľabov práve svojou sviežosťou stupňuje nasledujúcu hrôzu. (Pozri jej cit. monografiu, str. 69.) Ide teda predsa len o obraz funkčný. O tom, že má Yvonne Batardová pravdu, okrem iného svedčí aj fakt, že v nasledujúcich tercínach (hlavne v nasledujúcom speve, tvoriacom s týmto spevom tematický celok) vyskytuje sa viac podobných a až idylických prírodných obrázkov v súvise s hrôzostrašnými premenami zatratencov. (Porov. motív brečtanu v Inf. XXV, 58 a nasl., motív jašteričky, tamže v. 79 a nasl. atď.) —


3
a Vodnár slncu vlasy jemne hladí... — Ide o obdobie „mladého roku“ od 21. januára do 21. februára, keď je slnce v znamení Vodnára. Verš sme preložili podľa nového výkladu Danteho slovesa „temprare“, ktoré neznamená „zakaľovať“, „zoceľovať“, ako sa v doterajších komentároch všeobecne vysvetľuje, ale práve čosi opačné: zmierňovať, zjemňovať. (Pozri Renucci, cit. monografia, str. 180.) V uvedenom čase slnečné lúče — Dante ich nazýva podľa starovekej obraznosti „vlasmi“ — sú už teplejšie: Vodnár mu ich „zjemnil“. —


4—6
keď srieň už tupým perom odmaľúva / podobu svojho belostného brata... „Belostným bratom“ srieňu (inovati) je zrejme „sneh“. Personifikovaný srieň odmaľúva podobu snehu v danom čase naozaj len „tupým“ perom, čiže perom, ktorého „zaostrenie“ trvá len krátko, ako krátko trvá srieňová imitácia snehu v talianskom predjarí. — Niektorým komentátorom sa tento Danteho obraz nepáči. Napr. Porenovi, ktorý ho pokladá za nesúrodý a nelogický: nemožno vraj perom maľovať. Zdá sa však, že v staršom spôsobe vyjadrovania fráza „maľovať perom“ bola bežná vo viacerých európskych jazykoch. (Porov. u nás názov Seleckého barokovej básne Obraz panej krásnej perem malovaný, Bratislava, SVKL 1958.) —


	4	
keď srieň už tupým perom odmaľúva

podobu svojho belostného brata,

takže ten obraz iba krátko trvá,


	7	
sedliačik, čo však bez krmu dni ráta,

vyjde a vidí kraj sa belieť všade:

udrie sa v bok, a smutne zavrúc vráta,


	10	
bezradne tápe stavaním, a stade

sa potáca zas na dvor skormútene;

no skoro nádej v plný kôš zas kladie,


	13	
keď uzrie svet, jak žiari v náhlej zmene;

vráti sa späť, by z vŕby prút si schabol

a na pašu už ovečky si ženie... —


	16	
tak úzkosťou i ja som najprv ziabol,

keď videl som, jak majster môj sa morí;

a tak i náplasť prikladá mi na bôľ,


	19	
bo tam, kde cestu zborený most tvorí,

s tou sladkou tvárou nado mňa sa schýli

jak prvý raz, tam na úpätí hory.


	22	
Roztvorí náruč po maličkej chvíli,

keď prezrel trosky, či sa neodronia,

a v náručie ma schváti z celej sily.
	


	25	
Jak ten, čo najprv rozváži, než koná,

čo vždy sa zdá, že chce mať prehľad stály:

tak, na jednu keď vyložil ma z lona,
	


	28	
už druhú skúma v rozborenom bralí

a vraví: „Skús, či sa ti neodrútne,

a iba potom zachyť sa tej skaly!“
	


	31	
Nie, nebola to púť pre tamtie kutne:

veď každú piaď, a ešte podpieraný

ním, ľahučkým, som zliezal preurputne.
	


	34	
A keby nie, že hrádza z tejto strany

má kratší breh, ja cez tú cestu trudnú

— možno i on — tam klesnem na balvany.
	
34—40
A keby nie, že hrádza z tejto strany / má kratší breh... — Porov. k topografii Zložľabov pozn. k Inf. XVIII, 1. —


	37	
Že Zložľaby však zvažujú sa ku dnu

veľpažeráka ako do kolesa,

v údolí každom, po najhlbšiu studňu
	


	40	
breh jeden dvíha sa a druhý klesá.

Ťažko nás skúša cesta skľučujúca,

až na vrchole predsa octneme sa.
	


	43	
Tak mal som z dychu vyžmýkané pľúca,

že som si sadol, necítiac už seba,

na prvú skalu, nevládajúc hnúť sa.
	


	46	
„Lenivosti sa teraz zbaviť treba,“

riekol môj vodca, „sotva dôjdu slávy,

čo na perí sa mäkko uvelebia.
	


	49	
A ten, kto bez nej márny život strávi,

len takú stopu nechá v svete celom

jak v diaľke dym a pena v prúde riavy.
	


	52	
A preto vstaň a slabosť svoju prelom

so silou ducha, ktorý všetko zdolá,

ak neklesne pod svojím ťažkým telom.
	


	55	
Dlhšími schodmi budeš stúpať zdola:

nestačí z tamtých vyjsť; ak mojim radám

rozumieš, hľaď, nech zmocnie tvoja vôľa!“
	
55
Dlhšími schodmi budeš stúpať zdola. — Podľa niektorých narážka na budúci ťažký výstup básnikov zo stredu Zeme na ostrovček tzv. Hory očistcovej. (Porov. Inf. XXXIV, 127—139.) Podľa iných narážka na výstup úbočím samej Hory očistcovej. Zdá sa, že prvý názor je správnejší:. O prvom výstupe sa neskôr vyjadrí Vergilius ako o najťažšom, v porovnaní s ktorým je vraj výstup na Horu očistcovú len „hrou“. (Pozri Purg. II, 65—66.) —


	58	
A tak som vstal, až zdalo sa mu hádam,

že mám viac dychu, než som cítil vskutku,

keď vravím: „Poď, mám odvahu — i vládam.“


	61	
Po moste za ním vydávam sa v smútku,

no, most je strmší než ten, čo sa rozboril:

prť tvorí ťažkú, neschodnú a prudkú.
	
62
no, most je strmší než ten, čo sa rozboril. — Pekelné mosty smerom nadol sú čoraz hrboľatejšie a neschodnejšie a aj čoraz príkrejšie, keďže sa priestranstvo zvažuje k ústrednej šachte. Básnici, ako vieme, neprešli šiestym mostom (bol zrúcaný) a Dante si teda všimol zhoršenie tohto mosta o celé dva stupne. Je taký strmý, že sa o ňom vyjadrí ako o skalnej stene. (Porov. v. 73.)

Hodno si všimnúť, že v tomto verši, ako i v dvoch veršoch s ním korešpondujúcich (64 a 66), namiesto jedenásťslabičníka, tzv. endekasylabu, ktorým je zložená celá Božská komédia, Dante použil verš dvanásťslabičný. (To isté urobil aj v predchádzajúcom speve: porov. Inf. XXIII, 32, 34, 36, ako aj v Inf. XV, 1, 3 a v Inf. XXVIII, 80, 82, 84.) Danteho zmenu veršového rozmeru, prirodzene, rešpektovali sme aj v preklade, lebo sme tej mienky, že tu nejde o „chybu“, ale o autorov zámer. Jeho zmysel, pravdaže, dosiaľ nám uniká. (Možno si klásť len otázky: Viaže sa azda táto zmena rytmu k motívu zlomených mostov? Takýmto narušením rytmu chcel azda Dante naznačiť rozrušenie geometricky presnej konštrukcie svojho Pekla? Alebo sa azda táto zmena viaže k motívu vraždy? V prvých dvoch prípadoch k motívu Kristovho ukrižovania, „najväčšieho zločinu“ na zemi, ako bol Dante presvedčený, a v poslednom prípade k motívu zákernej vraždy dvoch fanských mešťanov, ktorý výslovne kvalifikoval ako „najväčší zločin“ na mori? Nevedno.) —



	64	
By som sa sviežim zdal, som stále hovoril.

Vtom dáky hlas sa ozval z hlbokosti,

no slová tvoriť nevedel, a netvoril.


	67	
Neviem, čo vravel, hoci na predmostí

skraja som stál a žasol pri tom dive;

však ten, čo vravel, sťaby prchal v zlosti.
	
69
však ten, čo vravel, sťaby prchal v zlosti. — Verš patrí medzi tie miesta Božskej komédie, ktorých lekcia nie je dosiaľ ustálená. Niektorí čítajú: „ma chi parlava ad ire parea mosso“, čo by doslovne znamenalo: „však ten, čo vravel, akoby bol musel bežať“; iní oproti tomu čítajú „ad ira“ a vysvetľujú: akoby sa bol musel zlostiť, hnevať, hnevom dusiť a pod. Obe lekcie majú dosiaľ svojich zástancov. (Za prvé čítanie sú napr. SDI, Sapegno, Momigliano a i.; za druhé Del Lungo, Chiarini, Casella, Porena a i.) Náš preklad, ako je zrejmé, má za bázu — celkom výnimočne — obe lekcie. Argumenty oboch strán sú totiž, čo do závažnosti a presvedčivosti, v úplnej rovnováhe. —


	70	
Sklonil som sa, no moje oči živé

nemohli uzrieť dno cez tmavé chmáry,

a preto „Majstre,“ rieknem žiadostive,


	73	
„z tej strany múr by mali sme zliezť vari,

bo jak tie zvuky bez zmyslu mi plynú,

tak, hoci vidím, nepoznávam tvary.“
	
73
z tej strany múr by mali sme zliezť vari... — Čiže: zliezť druhou stranou mosta, spadajúcou nadol príkro ako skalná stena, aby sa dostali na korunu nasledujúcej a nižšie položenej hrádze, odkiaľ bol práve preto zrejme lepší výhľad do siedmeho žľabu. —


	76	
„Odpoveď inú nedám ti, môj synu,

než že tak spravím: na otázky pravé

sa vraví mlčky, iba rečou činu.“


	79	
A tak sme zliezli most až po záhlavie,

čo v ôsmy breh sa zrazu prudko vrazí,

kde žľab už zrádza svoje taje tmavé.
	


	82	
Hromadia sa v ňom také hrozné plazy,

tak rôznych druhov — cenchra, jakul, slepýš —

že spomienka dnes ešte krv mi zmrazí.
	
82—90
Hromadia sa v ňom také hrozné plazy... — Nasledujúce plazy sú viac-menej bájne. (Napr. tzv. amfisbény z v. 87 boli vraj dvojhlavé hady, s druhou hlavou na chvoste a pod.) Ako zistili už starí komentátori, ich názvy Dante prevzal z Lucanovho Farzalska. (Porov. IX, 708—721.) Uvedené kraje, africká Abesínia a najmä Líbyjská púšť, boli už v staroveku povestné ako „krajiny zamorené hadmi“. „Zem nad Červeným morom“ (v. 90) je Arabská púšť. —


	85	
Viac, Líbya, sa svojím pieskom nepýš:

ak s chelindrami v svojom lone chorom

amfisbény i s fareami zlepíš —


	88	
ani tak zlých, tak prelezených morom,

s Abesíniou nemáš takú kopu,

ani s tou zemou nad Červeným morom!


	91	
Medzi tou hrôzou bežia cez priekopu

zdesení, holí ľudia, bez výhľadu

na otvor z bied a bez heliotropu.
	
93
bez heliotropu. — Druh zeleného smaragdu s červenými bodkami, ktorému sa pripisovala zázračná moc proti jedom, a najmä proti jedu hadiemu, ako i magická sila urobiť človeka neviditeľným. (Porov. slávnu Boccacciovu novelu v Dec. VIII, 3.) —


	94	
Ruky im plazy pozväzujú vzadu

a cez bedrá im chvost i s hlavou vklinia

a spredu v uzol, do klbka sa spradú.
	
94—105
Ruky im plazy pozväzujú vzadu... — Siedmy žľab, na ktorý sa básnici práve dívajú, je rezervácia zlodejov, kmínov. Súvis medzi ich trestom a vinou podľa princípu contrapasso nie je dosť zjavný, takže v tomto ohľade sme skôr na pôde dômyselných hypotéz než nejakého presného poznania Danteho zámeru. Všeobecne sa prijíma názor, že hady a plazy tu symbolizujú kmínsku zlobu a zlodejské pletichy: zlodeji sa v živote nedali „viazať“ nijakými zákonmi, teraz po smrti im hady zväzujú ruky vzadu, ako je to práve pri tomto zatratencovi, ktorý sa premieňa na vlastný popol, aby sa napokon vždy a stále znovu premenil na človeka. (Popol a prach, domnievame sa, môže symbolizovať sústavne premárňovanú zlodejskú korisť alebo celý ich premárnený život.) Ako však uvidíme vzápätí, tresty týchto zlodejov nie sú rovnaké: niektorým hady vôbec „neviažu“ ruky, ale sú trestaní ohňom (napr. hneď menovaný Vanni Fucci), a iní podstupujú veľmi zložité premeny na jedovaté zvery (porov. prípady v nasledujúcom speve). Z toho sa usúdilo, že v tomto žľabe ide o rozličné kategórie zlodejov, ktorí sa dopustili rozličných druhov zlodejstva, a teda aj podstupujú rozličné tresty. Keďže však po dlhom časovom odstupe o jednotlivých Dantem uvedených zlodejoch vieme veľmi málo — napr. takmer nič o zlodejoch, podstupujúcich premeny v nasledujúcom speve — nejaký presný súvis medzi ich vinou a trestom je ťažko určiteľný — a teda v tomto ohľade komentátori (či aspoň ich prevažná väčšina) predbežne múdro kapitulujú. (Pozri napr. Porenovo stanovisko v jeho komentári.) Výnimkou je vari len francúzsky danteológ André Pézard, ktorý sa pokúsil nájsť princíp contrapasso v prípade Vanniho Fucciho. (Porov. ďalej poznámku k v. 125—138.)

Pri nasledujúcich tzv. premenách zlodejov a kmínov jedno však, myslíme, zostáva nesporným faktom: všetky tie premeny sú v priamej spojitosti s ideovým a kompozičným plánom Danteho Pekla, ba možno v nich vidieť priamu ilustráciu jedného jeho zákona: postupného zozveršťovania človeka hriechom. Vanni Fucci o sebe výslovne povie, že v ňom prúdi krv ako „v muloch“, že chcel žiť „zverským životom“, ba predstaví sa — nie bez istej pýchy: „Som Vanni Fucci, zver!“ (Porov. v. 124—126.) Ak sa hriešnici jeho kategórie menia na zvery, či azda nemožno v tom vidieť celkom jasný výraz danteovského princípu contrapasso? —



	97	
Na jedného, čo mizol krokom kmína,

vrhne sa had a hryzne ho níž krka,

kde práve onen s plecami sa spína.


	100	
O ani I skôr nenapíše ruka,

jak vzbĺkol ten, a v popol premenený

sa rozsypal jak začiernená múka.


	103	
Tak rozdrvený ležiac na kameni,

sám od seba prach zbiera sa, až splynie

a zasa v toho istého sa zmení.


	106	
Tak Fénix, podľa mudrcov, len zhynie,

hneď v kráse, znovu zrodený, sa zardie,

keď päťsto rokov práve sa mu minie.
	
106—111
Tak Fénix, podľa mudrcov, len zhynie... — Bájny vták starovekej mytológie, umierajúci a zároveň sa rodiaci každých päťsto rokov. Prirovnanie zatratencov k nemu je rovnako inkoherentné ako úvodný prírodný obrázok, a stupeň tejto inkoherencie — domnievame sa — vyznačuje stupeň Danteho irónie. —


	109	
Nie trávu, zrno požíva, nie bár’de:

kadidla slzy srkajúc i amom,

posledné plienky v myrhe má a v narde!


	112	
Jak ten, čo padá, démonovým mamom

zrazený na zem, bez jedného slova,

alebo od žíl upchaných v ňom samom,
	
112—114
Jak ten, čo padá, démonovým mamom / zrazený na zem... — Epilepsiou, ktorú si ľud vysvetľoval ako posadnutie diablom („démonov mam“) a súveké lekárstvo — podľa Danteho slov uvedených vzápätí — ako tzv. opiláciu, čiže upchanie žíl hustými parami, ktoré vraj znemožňovali prechádzať duchom do tých častí tela, kde boli potrební. —


	115	
keď povstáva a zmäteno sa chová,

hľadiac kol v strachu, čo ho neopúšťa:

taký bol hriešnik, ktorý povstal znova;


	118	
len hľadel, vzdychal, otvárajúc ústa.

Ó, boží súd! Sú prísne jeho miery,

podľa nich muky rozsieva tu zhusta!


	121	
S otázkou, kto je, pán môj k nemu mieri;

„Nie dávno,“ riekol, „ako kameň v dúloch

z Toskánska spŕchol som do tejto diery.
	


	124	
Že vo mne prúdi krv, jak prúdi v muloch,

zverský som život chcel, som Vanni Fucci,

zver. V Pistoji som dôstojný mal brloh.“
	
125—139
som Vanni Fucci, / zver... — Možno preložiť aj: som Vanni Fucci Zver, ak pripustíme, ako predpokladá časť komentátorov, že slovo „bestia“ (resp. „Bestia“) znamená prezývku či druhé meno messera Fuccia (alebo Fucciho) de’Lazzari z Pistoje, ktorý umrel krátko pred marcom či aprílom 1300. Dante ho nazval „mužom krvi a žlči“ (v. 129) a historické dokumenty svedčia, že tento pistojský nie nevýznamný Čierny guelf sa naozaj dopustil viacerých násilností, zbojstiev a možno i vrážd, najmä v čase politického rozčesnutia Pistoje na Čiernych a Bielych guelfov, ktoré bolo podobné ako vo Florencii a malo aj podobné dôsledky. (Zachoval sa dokument o jeho kontumačnom odsúdení z r. 1295.) O krádeži „krásneho chrámového pokladu“, pre ktorú sa Vanni Fucci dostal medzi zlodejov do siedmeho žľabu, súveké historické pramene a podľa nich aj starší komentátori podávajú dosť nejasné a miestami si aj protirečiace správy. O celej udalosti naisto vieme len to, že r. 1293 skupina zlodejov odcudzila zo svätojakubskej kaplnky pistojského dómu vzácne relikvie a chrámové nádoby. Z krádeže bol falošne obvinený istý Rampino di Ranuccio Foresi (alebo Vergellesi), ktorému za to hrozil trest smrti. Neskôr však pravda vyšla najavo a notár Vanni della Monna, jeden zo spoluvinníkov Vanniho Fucciho, odvisol na šibenici (1296). Porena poznamenal, že ak Vannimu Fuccimu tak ťažko padá priznanie k tomuto zločinu — ešte ťažšie ako smrť! — znamená to, že v čase Danteho fiktívnej cesty Peklom, čiže na jar 1300, ho ešte nik neupodozrieval z krádeže, alebo aspoň nik v Pistoji nebol o tom presvedčený. Oproti tomu, keď Dante tento spev písal, vina Vanniho Fucciho bola už verejne známa a Dante akoby ju tu vyzdvihoval: tým priamo a verejne biľagoval jedného zo zúrivých Čiernych guelfov pistojských — ako zlodeja, ktorý sa dopustil svätokrádeže.

Na takomto známom pozadí pokúsil sa vysvetliť francúzsky danteológ André Pézard trest tohto hriešnika: keďže Vanni Fucci odcudzil posvätné nádoby a relikvie vzácne skôr „duchovnými mohutnosťami“ než zlatom a drahokamami, dopustil sa svätokrádeže, priamo hriechu proti Duchu Svätému a prichodí mu preto — ako vôbec všetkým zlodejom jeho kategórie — znášať trest od hadov, akýsi „základný“ trest všetkých zlodejov, ale okrem toho aj trest ohňom, ako sme videli, obligátny trest tých, ktorí hrešili proti Duchu Svätému vôbec. Dvojnásobný trest Vanniho Fucciho je teda zjavne osnovaný na princípe contrapasso. (Porov. cit. monografiu, str. 289.) Pézardova hypotéza je iste zaujímavá a nie nepravdepodobná. —



	127	
Riekol som: „Majstre, hľaď, nech neufrčí,

spýtaj sa, aký zločin ho sem vrhol,

on predsa mužom krvi bol a žlči!“


	130	
Hriešnemu hlas sa vôbec nezadrhol,

naopak, uprel na mňa pohľad krutý,

len farbou mrzkej hanby v tvári zvlhol,


	133	
keď riekol: „Že ma vidíš tu, to rmúti

ma ešte viac, ba viacej veru stokrát,

než z života že bol som vytrhnutý.


	136	
Žiadaný taj ti nesmiem neodokliať:

padol som sem, bo ukradol som z chrámu,

zo sakristie krásny jeho poklad —


	139	
nevinne iný odvisol však z trámu.

No, abys’ nemal zo mňa radosť v duši,

ak opustil bys’ túto temnú jamu,


	142	
čuj, predpovedi mojej otvor uši:

„Pistoja stratí Čiernych“ — riekol zlostne —

„vo Florencii bezprávie sa zruší,
	
142—151
čuj, predpovedi mojej otvor uši... — Ako všetky predchádzajúce predpovede zatratencov aj táto je napísaná náročky temným, obrazným štýlom profécií. A ako inde aj tu ide o tzv. vaticinatio ex eventu, čiže o predpoveď udalostí, ktoré sa už stali. Všeobecne sa prijíma asi takéto vysvetlenie narážok na konkrétne historické udalosti:

V máji 1301 v Pistoji prišli k moci Bieli guelfi, čiže Danteho strana, a mesto skutočne „stratilo Čiernych“ (v. 143), ktorí museli odísť do vyhnanstva. Zatiaľ vo Florencii stalo sa niečo opačné: moc prevzali Čierni guelfi, a Bieli guelfi, medzi nimi aj Dante, museli mesto opustiť, čo Vanni Fucci, orientovaný na stranu Čiernych, zrejme pokladá za akt spravodlivosti, za „zrušenie bezprávia“ (v. 144) v meste nad Arnom. Zápas dvoch politických strán však pokračoval a Vanni Fucci ho vyjadruje obrazmi zo súvekej meteorológie: ak si v stredoveku blesk predstavovali ako ohnivú paru, obkolesenú hrozivými mračnami, pod bleskom Vanni Fucci rozumie markíza Moroella Malaspinu, pána vo Val di Magra, čiže v Lunigiane, kapitána lukkanských a s nimi spojených florentských Čiernych guelfov vo vojne proti Pistoji, ktorá zostávala citadelou Bielych guelfov a ghibellinov. Podľa Vanniho Fucciho tento „blesk“ prudko rozrazí „chmáravy“, čiže prudko udrie na Bielych guelfov, tak prudko, že zasiahne každého z nich („že každý z koňa na zem padne dole!“ v. 150). A celý ten boj sa vraj odohrá na „Picenskom poli“, čiže na území samej Pistoje (podľa mylnej aplikácie Sallustiovho výrazu „Ager Picenus“ nie na Picenum, ale na územie Pistoje). V rokoch 1305—1306 pistojskí Bieli guelfi skutočne podľahli svojim protivníkom a ich porážka mala ďalekosiahle dôsledky pre všetkých Bielych guelfov — teda pre celú stranu, ktorej prívržencom bol Dante.


Za celou epizódou cítiť priam burácanie súvekých politických vášní a nevraživosti: Dante, Biely guelf, biľaguje Čierneho guelfa (tak hlboko ním pohŕda, že ho nepokladá ani za hodného priamej otázky, porov. v. 127—129) — a na druhej strane zasa Čierny guelf so všetkou škodoradosťou a zlomyseľnosťou (porov. „... abys’ nemal zo mňa radosť“, v. 140; „A vravím to, bo chcem, nech ťa to bolí!“, v. 151) „predpovedá“ Bielemu guelfovi porážku jeho strany. Hovorí sa, že sa Dante v exile postupne dištancoval rovnako od jednej ako od druhej strany. Epizóda však svedčí, že v čase písania tohto spevu ešte v ňom prudko horela politická nenávisť. —



	145	
no z Val di Magra Mars hneď mračná roztne,

obkolesený v chmárav kalných kole,

a s chmúrnou búrkou potom neľútostne


	148	
prenesie boj až nad Picenské pole,

kde mocným bleskom všetkých Bielych skolí,

že každý z koňa na zem padne dole!


	151	
A vravím to, bo chcem, nech ťa to bolí!“







Spev dvadsiaty piaty


	1	
Dohovoril a zlodej obe dlane,

zložiac ich do fíg, zdvihol ako závet:

„Na, Bože, na, sú tebe namerané!“
	
2
zložiac ich do fíg... — „Ukázať figu“ (presne v tom význame, aký je dosiaľ bežný u nás) pokladalo sa v stredoveku za obscénne a obzvlášť výsmešno urážlivé gesto — a ak sa týkalo sakrálnych vecí, za prejav rúhania. (Masseron v svojom komentári uvádza údaj zo súvekej Villaniho Kroniky, že na Carmignanskom hrade, patriacom Pistoji, bola vysoká veža a na nej dve mramorové ruky, ktoré ukazovali „figu“ — Florencii.) —


4—6
Tu žehnal som i hnusnú hadiu háveď... — V pôvodine v tejto i v nasledujúcej tercíne Dante akoby zvukovým usporiadaním niektorých veršov priamo sugeroval sám „hadí akt“ (opakovanie celých hláskových skupín, splývanie slov elíziami a pod.). Hodno si všimnúť: „perch’ una gli s’avvolse allora al collo...“ (v. 5) „e un’ altra alle braccia, e rilegollo...“ (v. 7). S podobným zámerom sme použili v preklade aliteráciu („hnusnú hadiu háveď“) či pseudoetymologickú figúru („had — hádal“, v. 5). —


	4	
Tu žehnal som i hnusnú hadiu háveď,

keď had mu ovil krk, sťaby sa hádal:

„Už mlč, už nedám, nedám ti viac vravieť!“


	7	
A ďalší zas mu spredu ruky skladal,

tak sebou samým zanitujúc obe,

že zachvieť nimi ten by sotva vládal.


	10	
Ó, Pistoja, och, Pistoja, že v hrobe

už nehniješ, že váhaš zhorieť do tla,

keď svoje semä prevyšuješ v zlobe!
	
10—12
Ó, Pistoja, och, Pistoja... / keď svoje semä prevyšuješ v zlobe! — V Danteho časoch sa verilo, že „semenom“ čiže zakladateľmi Pistoje boli zločinní druhovia rímskeho patrícia Lucia Sergia Catilinu, hlavného osnovateľa sprisahania proti rímskej republike v polovici 1. storočia pred n. l. Invektíva proti Pistoji patrí do celej série Danteho invektív proti talianskym mestám. (Porov. invektívu proti Florencii v Inf. XXVI, 1—12, proti Pise v Inf. XXXIII, 79—90, proti Janovu tamže 151—153 atď.) Na Pistoju Dante obzvlášť tvrdo zanevrel ako na mesto, ktoré vo veľkej miere prispelo na vnútorné politické rozčesnutie talianskych miest vôbec. —


15
ani v tej duši z Téb, čo sotva skrotla. — Narážka na Capanea. (Porov. Inf. XIV, 46 a nasl.) —


	13	
V nijakom kruhu pekelného kotla

neuzrieš proti Bohu vzdor tak divý,

ani v tej duši z Téb, čo sotva skrotla.


	16	
Kým uchádza, už idúc mlčanlivý,

čujem, jak kentaur jedovato vzadu

vrieska: „Kde je, kde je ten zátvrdlivý?“


	19	
Maremma nemá toľkú zberbu hadiu,

koľká mu kryla jeho konské bedrá,

z nich prechádza už do ľudského vzhľadu.
	
19
Maremma nemá toľkú zberbu hadiu... — Toskánska Maremma, divý pobrežný kraj, v Danteho časoch hniezdo zbojníkov, malárie a hadov. (Vo Vade, ležiacej v tomto kraji, bol vraj významný kláštor, ktorý museli mnísi opustiť pre množstvo hadov.) —


	22	
A na chrbte jak z dajakého sedla

dvíha sa drak a krídla rozprestiera,

plamene metúc na každého vedľa.
	
25—33
Riekol môj pán: „Cacom sa zve to zviera...“ — Podľa starovekej mytológie Cacus bol krvilačný obor (skôr však satyr než kentaur), ktorý obýval jaskyňu na Aventínskom pahorku, odkiaľ podnikal lotrovské a vražedné výpravy. Keď sa neďaleko jeho bydliska zastavil Herkules so stádom, Cacus mu ľstivo ukradol štyri býky a štyri jalovice: jeho lesť spočívala v tom, že ukradnutý statok vtiahol do jaskyne za chvosty, takže sa podľa stôp zdalo, akoby bol býval z jaskyne vyšiel, a nie do nej vošiel. Herkules prišiel na podvod, vnikol do jaskyne a Caca — podľa Ovidiovho spracovania, ktorého sa tu Dante pridŕža — zabil kyjakom. (Porov. ironickú slovnú hru v pôvodine: „gliene diè cento, e non sentìi le diece“, v. 33, a v našom preklade „ak prežil zo sta — zostanúc tam hneď mŕtvy na hromade“.) Práve preto, že Cacus nebol len obyčajný násilník, ako boli jeho „bratia“ (podľa Danteho predstáv zrejme kentauri), po smrti „volil cesty iné“ (v. 28), čiže nedostal sa za strážcu do prvého pásma siedmeho kruhu (porov. Inf. XII, 55 a nasl.), ale do žľabu ľstivých zlodejov, či už ako odsúdenec, alebo strážca, alebo priam ako stelesnenie hriechu trestaného na tomto mieste Danteho Pekla. V tejto otázke sa komentátori až diametrálne rozchádzajú a sám Danteho text zostáva nejasný. — Zaujímavé je, že Cacus bol zatratený nie pre krv, ktorej vraj toľko prelial, že by sa nevošla ani do jazera (v. 26—27), ale pre „ľstivú krádež“, ktorej sa dopustil na Herkulovi, čiže nie pre zločiny, ale pre menší, ba až nepatrný prečin. Vec je vysvetliteľná len tak, keď si pripomenieme, že stredovekí interpreti videli v mytologickom obrovi Herkulovi „mudrca“ poslušného príkazov neba, ktorého prirovnávali k biblickému Samsonovi, ba až ku Kristovi. (Porov. M. Simon, Hercule et le Christianisme, Paris 1956.) Za „ľstivú krádež“ spáchanú na takto videnej mytologickej postave Cacus zaplatil životom a zatratením, podobne ako v nasledujúcom komplementárnom speve Ulyxes zaplatí životom a zatratením za to, že sa odváži prekročiť tzv. Herkulove stĺpy. Epizódka o Cacovi a Herkulovi vrhá tak — podľa nášho presvedčenia — veľmi ostré svetlo na sám zmysel nasledujúceho spevu. —


	25	
Riekol môj pán: „Cacom sa zve to zviera;

krv, ktorú prelial popri Aventíne,

nevošla by sa ani do jazera.


	28	
Nie s bratmi šiel, on volil cesty iné

pre ľstivú krádež pri bohatom stáde,

ktoré chcel tajne stiahnuť do jaskyne.


	31	
Herkules kyjom odpravil ho stade,

keď Cacus desať rán ak prežil zo sta,

zostanúc tam hneď mŕtvy na hromade.“


	34	
Aj ten už zájde za oblúkom mosta.

Kým vodcov hlas sa nesie po priestore,

nebadáme, jak dnu sa traja zlostia,
	
36
nebadáme, jak dnu sa traja zlostia... — Keďže v nasledujúcom texte ide o zložité premeny hriešnikov, pri ktorých ľahko môže dôjsť k zámenám jednotlivých postáv, pre lepšie pochopenie uveďme už tu mená všetkých troch hriešnikov, ako aj v schéme ich nasledujúce premeny:

Najskôr sa zjavia v ľudskej podobe traja hriešnici: Agnello Bruneleschi, Buoso dei Donati a Puccio Sciancato. Jeden z nich sa opýta: „Kde je Cianfa asi?“ (v. 43). Vzápätí skutočne príde Cianfa Donati, ale v zmenenej podobe: ako šesťnohý had (v. 50). Vrhne sa na Agnella a splynie s ním v jednu obludnú bytosť (v. 51—78). — Nato príde „háďa“ (v. 83), čo je Francesco Cavalcanti (identifikovateľný podľa perifrázy vo v. 151). Ten zaútočí na Buosa dei Donati a prevezme jeho ľudskú podobu, pokým sám Buoso sa premení na hada. — Jediný, ktorý premenu nepodstúpil, je Puccio Sciancato. Dante ho pozná až v poslednú chvíľu.


O týchto piatich zlodejoch vieme veľmi málo a v podstate len to, že napospol všetci boli Florenťania zo známych rodín: niektorí z nich (ako Agnello Bruneleschi) zastávali aj významné funkcie v mestskej správe a niektorí boli guelfi (ako Cianfa) a iní ghibellini (ako Puccio Sciancato z rodiny Galigaiovcov: Sciancato bola jeho prezývka: kročkavý, chromý, s vykĺbenými údmi). Pri Buosovi nie je ani isté, či ide o Buosa z rodiny Donatiovcov, alebo o Buosa z rodiny Abatiovcov. O niečo viac sa vie o Francescovi Cavalcantim, zvanom Guercio; narážka vo v. 151 týka sa historického faktu: zabili ho obyvatelia obce Gaville (v údolí Arna a na florentskom území), keď tade prechádzal; príbuzní jeho smrť kruto pomstili viacerými vraždami, takže Gavilčania skutočne mali dosť príčin, aby svoj čin nielen „oželeli“, ale aj oplakali.


Pre osobitnú charakteristiku tohto spevu žiada sa doložiť aspoň to, že premeny hriešnikov, ktorým básnici asistujú, odohrávajú sa v úplnom tichu. Mlčí Vergilius, mlčí Dante (na znamenie ticha si prstom prekríži pery, porov. v. 44.), no mlčia i sami zlodeji, vlastné objekty obludných metamorfóz. Starší komentátori sám zmysel týchto premien videli v Danteho snahe básnicky aj umelecky vyrovnať sa latinským starovekým básnikom, najmä Ovidiovi a Lucanovi, ktorých mená Dante aj výslovne uvedie. (Porov. v. 94 a 98.) Moderná danteológia vidí tu však čosi hlbšie. Momigliano, ktorý venoval rozboru tohto spevu celú štúdiu (pozri jeho Il canto XXV dell’Inferno v cit. Lett. dant. I, str. 467—488) poznamenal, že v celom speve ide o ilustrovanie drámy človeka v procese jeho postupného a čoraz výraznejšieho „zozveršťovania“ hriechom. Pokým v predchádzajúcich spevoch zatratenci boli „zvermi“ len metaforicky, tu sa „zvermi“ stávajú fakticky, pričom úplne mizne ich ľudská osobnosť, stávajú sa anonymnými a neurčitými, natoľko až, že samotné ich mená sa strácajú ako „výdychy“. „Silenziosa morte dello spirito“ — „Mĺkva smrť ducha“ — taký je podľa Momigliana zmysel týchto premien a taká je aj príčina veľkého mlčania týchto zatratencov. Možno sa právom domnievať, že skutočne to bol zámer Danteho pri písaní tohto spevu. V nasledujúcom, poslednom kruhu Pekla sa stretneme s úplným mlčaním zatratencov a s absolútnou mĺkvotou Satana, imperátora tejto ríše smrti. A aj s vystupňovaným akcentom zverskosti. —



	37	
až skríknu na nás: „Kto ste vy, tam hore?“

Tu upreli sme oči k nešťastníkom

a zastali sme v svojom rozhovore.


	40	
Nepoznám ich, no, ako býva zvykom,

že v hlúčku vždy sa niekto poohlási

a pritom zradí meno spoločníkom,


	43	
jeden sa ozval: „Kde je Cianfa asi?“

Preto som prstom prekrižoval pery,

nech i môj vodca na nich pozor dá si.


	46	
Ak čitateľ sa teraz ťažko zmieri

s tým, čo tu poviem, nedivím sa veru:

mne samému už ťažko sa to verí.


	49	
Ako tí traja údolím sa berú,

had šesťnohý sa vyhodí a pripne

sa na jedného, celý k jeho telu.


	52	
Strednými nohami mu k bruchu lipne,

prednými zasa ramená mu chmatne

a na obidve líca ho vtom štipne.


	55	
Do stehien zasa zadné nohy zatne

a prestrčiac ho medzi obidvoma,

chvostisko vztýči ponad bedrá špatné.


	58	
Väčšmi sa brečtan neprichytí stroma,

než údmi had mu údy poprekrýval,

akoby sa mu vrýval do svedomia.
	


	61	
Jak teplý vosk by s teplým voskom splýval,

zmiešajúc farby, dovedna sa stmelia

a nie je ani jeden už, čím býval,
	


	64	
ako keď hnedá farba rozostiela

sa pred plameňom po papieri skraja

nie ešte čierna, ale mrie už biela.
	


	67	
Dvom ostatným des hľadí z obličaja:

„Ó, beda, Agnel, ako ťa to trávi,

už nie ste ani jeden, ani dvaja!“
	


	70	
Už iba v jednu splynuli dve hlavy

a z nej, až každá bytosť sa v nej stratí,

podoba oboch zmiešaná sa zjaví.
	


	73	
V dve ramená sa menia štyri hnáty,

drieky a bruchá, ruky, stehná, svaly —

všetko sa na úd nevídaný zvráti.
	


	76	
Pôvodný výzor zotretý už mali;

obludný obraz oboch pripomína,

a nikoho; a pomaly sa vzdiali.
	


	79	
Ako keď šibne jašterička z týnia

pod veľkým bičom horúčavy v lete

a cestičky sťa bleskom popretína,
	


	82	
tak k bruchu oných dvoch sa mihne v lete

žltkavočierne rozsršené háďa

jak korenie, jak zrnko rozomleté.
	


	85	
Jedného bodne v onen bod, ním vkladá

potravu plodu lono obťažkané;

a na zem háďa roztiahnuté padá.
	


	88	
Na hada hľadí hriešnik odovzdane

a bez slova a bez pohybu zíva,

sťaby naň išla horúčka či spanie.
	


	91	
On na hada a had sa naňho díva

a tomu z rany, tomu z tlamy zdvihne

sa hustý dym a jeden s druhým splýva.
	


	94	
Nech Lucanus sa radšej zmienke vyhne

o Nassidiovi a Sabellovi,

a nech dá pozor, aký šíp tu švihne.
	
94—96
Nech Lucanus sa radšej zmienke vyhne... — Narážka na jedno miesto v jeho Farzalsku (IX, 761 a nasl.), kde sa hovorí, ako v Líbyjskej púšti zahynuli dvaja vojaci Catónovej armády: Nassidius, ktorého uštipol had Prester, nesmierne opuchol, takže celkom stratil ľudskú podobu a napokon na ňom pukol aj pancier; Sabellus zasa od uštipnutia hadom Sepsom naskutku zhorel a premenil sa na popol. —


	97	
Nech Arethusu s Cadmom nevysloví

Ovidius, veď ak ich zmení v zmiju

a v studničku, tým nijak nie je nový,
	
97—99
Nech Arethusu s Cadmom nevysloví Ovidius... — Podľa báje, spracovanej Ovidiom, nymfa Arethusa premenila sa na studničku (porov. Metam. V, 572 a nasl.) a Cadmus, zakladateľ Téb, sa zasa premenil na hada (Porov. tamže IV, 563—603.). —


	100	
bo sotva sa dve prírody mu zžijú

až natoľko, by obidve ich formy

vymenili si svoju matériu.
	
101—102
by obidve ich formy / vymenili si svoju matériu. — Dante tu použil scholastickú terminológiu, v ktorej slovo „forma“ (forma substantialis) znamená determinujúci princíp, čiže dušu, a slovo „matéria“ (materia secunda) látku determinovanú určitou formou. Treba teda rozumieť: obe duše (čiže obe „formy“) zostali takými istými ako predtým, nezmenili sa, ale — napodiv! — vymenili si „látku“, determinovanú už inou „formou“. Konkrétne: had prijal podobu ľudskú, ale tento „nový človek“ mal dušu hada, a človek prijal podobu hada, ale tento „nový had“ mal dušu človeka. — O nijakej podobnej „premene“, pravdaže, nehovorí Lucanus ani Ovidius: tam je premena len „jednostranná“. (Porov. obšírnejšie v komentári Vrátneho.) —


	103	
Tu zmeny riadia také prísne normy,

že ak svoj chvost had vo dva porozčesne,

ranený zovrie nohy ako svormi.


	106	
Nohy a stehná stmelia sa tak tesne,

že zakrátko už nikto nerozozná,

kde spojili sa tvary prečudesné.


	109	
Podobu, tam sa tratiacu, už chvost má,

a tam mäknúca koža rázsochatá

tu zasa tvrdne ohyzdná a hrozná.


	112	
Zriem ramená, jak v pazuchách sa tratia,

a nohy šelmy, krátke mimoriadne,

sa dĺžia o to, o čo tie sa krátia.


	115	
A skrútené, už útle nohy zadné

menia sa v úd, čo utajovať má sa,

no chudák tu až dva si naraz zhliadne.


	118	
Dym novou farbou zahalí ich zasa,

jednému ženúc vlasy po temeni

a druhého zas pozbavujúc vlásia.
	


	121	
Ten zdvihne sa, ten padá rozpleštený,

neodvrátiac však uhrančivý okáľ,

pod ktorým každý papuľu si mení.
	


	124	
Ten, ktorý stál, ju stiahol k sluchám, pokiaľ

z líc zmenšených mu uši nevystúpli

z onoho slizu, ktorý z hada mokal.
	


	127	
Z ostatku nos sa vyostril mu šťúply,

a z toho zas, čo nešlo núter v slinách,

primerane sa pery povylúpli.
	


	130	
Ležiaci ženie tlamu vpred, nie inak

na hlave zasa zasúva si uši,

ako si rožky zastrkuje slimák.
	


	133	
A zakiaľ jazyk celistvý už čuší

a tomuto sa na dve časti štiepa,

tomu sa scelí: čím i dym sa zruší.
	


	136	
Zmenená v šelmu potom duša slepá

hvízdajúc, syčiac, cestu dol si razí

a druhá za ňou sliny na zem liepa.
	


	139	
Obrátiac nový chrbát k dielu skazy,

druhovi riekne: „Vidíš teraz Buosu?

Chcem, nech zas on sa štvornožky tam plazí!“
	


	142	
Tak siedmu zberbu zriem, tak zrel som hrôzu

ich zmien: a novosť látky vysvetlí vám,

ak zavše jazyk nevie zo závozu.
	


	145	
No hoci v zmätku na peleš sa dívam

a toľké divy moje oči mučia,

nemôžu tamtí uniknúť mi inam,
	


	148	
kým nerozoznám z nich chromého Puccia:

jediný z troch, keď prišla táto peleš,

nezmenil sa dľa nijakého kľúča.
	


	151	
Druhý bol ten, preň, Gaville, tak želieš!
	
151
Druhý bol ten, preň, Gaville, tak želieš! — Pozri vyššie pozn. k v. 36. —







Spev dvadsiaty šiesty


	1	
Teš, Florencia, teš sa z veľkej slávy,

veď krídlom mávaš po mori i súši

a celé peklo o tebe už vraví.
	
1—3
Teš, Florencia, teš sa z veľkej slávy... — Krutý Danteho sarkazmus: k sláve Florencie na mori i na súši ako súvekej obchodnej veľmoci pribúda ešte „sláva“ — v Pekle. Porena tu vidí ironickú narážku na nápis na skale, zamurovanej do florentského Palazzo del Podestà r. 1255, pyšne hlásajúci, že mesto vládne na mori, na zemi i na celom svete („quae mare quae terram quae totum possidet orbem“).

Domnievame sa, že nie je náhodná takáto sarkastická apostrofa Florencie práve v záhlaví tohto spevu: ak v tomto speve pôjde o zatratenca, ktorý ľstivo a z pýchy prekračoval všetky medze, aby za to napokon našiel smrť, a ak Dante priamo apostrofuje svoje rodné mesto, ktoré podobne prekračovalo všetky limity na mori aj na súši, nemožno v tom nevidieť súvis. Meno Florencie v prvej tercíne akoby priamo naznačovalo, že nasledujúci prípad zatratenca bude pre ňu lekciou. —



	4	
V zlodejskom žľabe máš päť takých duší,

že sa až tvár mi farbí do krvava,

a tebe za to česť priam neprísluší.


	7	
Lež ak včas rána sny nám pravdu javia,

zakrátko zvieš, čo ti už nielen iní,

ale i Prato praje podľa práva.
	
7—9
Lež ak včas rána sny nám pravdu javia... — Podľa všeobecnej viery v Danteho časoch sny mali hodnotu „videní“, najmä sny nad ránom, keď je vraj naša myseľ, ako Dante výslovne napísal, väčšmi oddialená od tela, myslením menej zaujatá a vo „videniach“ takmer veštecká. (Porov. Purg. IX, 16—18.) Pravdaže, Danteho veštba blízkych nešťastí Florencie — hoci podložená takýmto snom na úsvite — je veľmi neurčitá, a to asi v takej miere, ako je neurčitý význam slova Prato vo v. 9: Niektorí komentátori v ňom zisťujú rovnomennú obec, ležiacu neďaleko Florencie, a v zmienke o nej vidia narážku na vzburu jej občanov proti rodnému mestu Danteho, ktorá vypukla 6. apríla 1309, no hneď bola kruto potlačená. Iní zasa v mene vidia narážku na kardinála Nicolu degli Alberti da Prato, ktorý sa pokúsil začiatkom r. 1304 na príkaz pápeža Benedikta XI. pacifikovať politicky rozčesnutú Florenciu, ale keď sa presvedčil, že všetky jeho snahy sú márne, v spravodlivom hneve jej želal všetko zlé a nad mestom vyslovil interdikt. —


	10	
Už dnes by meškal trest za tvoje viny!

Ak má však prísť — kiež čím skôr by ťa šľahol,

bo starcovi bôľ väčší zapríčiní.


	13	
Podišli sme, a po balvanoch nahor,

čo slúžili nám za schodište dolu,

šiel vodca môj a so sebou ma stiahol.


	16	
Cez onú cestu neschodnú a holú,

jak kráčali sme k skalným rozvalinám,

musela ruka s nohou stúpať spolu.
	
17
jak kráčali sme k skalným rozvalinám... — K nasledujúcemu mostu, preklenujúcemu ôsmy žľab: mostný pás, ako sme povedali, smerom k ústrednej šachte je čoraz neschodnejší. (Porov. pozn. k Inf. XVIII, 1.) —


	19	
Tu žialil som, a keď sa rozpomínam,

duša vždy znova sa mi rozžalostí

a ducha viac než inokedy spínam,
	
21—24
a ducha viac než inokedy spínam, / nech nebeží, lež pridŕža sa cnosti... — V samom kontexte tohto spevu je to digresia navidomoči nesúrodá a štrukturálnymi dôvodmi zrejme vôbec nemotivovaná. (Dante predsa horko-ťažko kráča pekelnou cestičkou a v takej situácii sú viac než nepravdepodobné meditácie o „rozletoch ducha“ a o ich „krotení“, naopak, prirodzené by boli meditácie opačnej povahy!) Možno sa však domnievať, že toto odbočenie nie je vôbec náhodné, ale má svoju hlbšiu príčinu: Dante sa blíži k ôsmemu žľabu, čiže k miestu, kde si odpykávajú tresty tzv. zlí radcovia, t. j. bytosti obdarené výsostnou inteligenciou, naozaj všetkými „darmi ducha“, no pritom — kedysi v živote — nevedené normami „cnosti“. Celý tento spev, ako i spev nasledujúci, ktorý s ním tvorí tematický celok, je jedinou demonštráciou faktu, ako „inteligencia“, hoci obdivuhodná a veľkolepá, ale bez regulatívneho princípu „cnosti“, ženie sa voslep — jej najvyššie „vzlety“ sa menia na „bláznivé lety“ — napokon stroskotáva a končí tragicky — v plameňoch ôsmeho žľabu. Keď sa takto dívame na naše verše, nemôžeme v nich nevidieť Danteho zásadné stanovisko, a k tomu ešte stanovisko zdôraznené. (Akoby bol Dante tušil, že nasledujúca epizóda o Ulyxovi môže sa chápať nesprávne, čo sa skutočne aj stalo: pred ňou jasne a jednoznačne vyslovil svoj názor!) V takejto perspektíve pokladáme tieto verše priamo za kľúčové verše pre pochopenie celého spevu. Sú zrejme bodom, z ktorého musí vyjsť každý výklad spevu, pokúšajúci sa postihnúť samu Danteho myšlienku. —


26—28
v čase, keď tá svet zjasňujúca žiara... — V čase, keď je slnko dlhšie viditeľné, čiže v letnom období, a v čase, keď už miesto múch poletujú komáre, čiže večer. — Prirovnanie mučivých plameňov, ovíjajúcich hriešnikov, k svätojánskym muškám, poletujúcim za letného idylického večera, patrí, pravdaže, k tomu istému typu tzv. „nevhodného“ prirovnania, s akým sme sa stretli na začiatku Inf. XXIV a častejšie sa stretávame aj v nasledujúcich spevoch. (Porov. pozn. k Inf. XXIV, 1—15.) —


	22	
nech nebeží, lež pridŕža sa cnosti:

ak lepšia vec či hviezda dobrotivá

dali mi dar, kiež nestratím tie skvosty!


	25	
Koľko len sedliak, na vŕšku čo býva

(v čase, keď tá svet zjasňujúca žiara

svoj obličaj nám niečo menej skrýva,


	28	
keď ustupuje mucha spred komára),

zrie svätojánskych mušiek niže stráne,

kde oberá či radlo v pôdu vnára,


	31	
zdalo sa mi, že ôsmy žľab tak planie,

keď zastal som v tom mieste povypätý,

skadiaľ už dno v tmách vidno rozkmitané.


	34	
A tak, jak tomu, ktorý z pomsty deti

dal medveďom — keď zbadal Eliáša,

jak so záprahom ohnivým hor’ letí,
	
34—39
A tak, jak tomu, ktorý z pomsty deti / dal medveďom... — Narážka na biblické rozprávanie o prorokovi Elizeovi: preklial chlapcov z mesta Betel, ktorí sa vysmievali jeho plešine, načo vraj vyšli z hory dve medvedice a roztrhali štyridsaťdva detí. (Porov. IV. Kráľ. II, 23—24.) — O niečo vyššie v tom istom rozprávaní (v. 11—12) sa spomína, ako bol ten istý prorok svedkom Eliášovho uchvátenia do neba na „ohnivom voze“. —


	37	
pričom mu zrak i dovoľoval sťažša

zrieť niečo viac, než ako žiara číra

v podobe mráčka k nebesám sa vznáša —


	40	
zdalo sa mi, že dnom sa ohne hmýria,

z nich ani jeden krádež neodhalí

a každý kradne hriešnika a týra.


	43	
Tak stál som, že ak nechytím sa skaly,

— hoci aj nik ma priamo nepostrčí —

do priepasti ma vlastná ťarcha zvalí.
	
47—48
Dnu v ohňoch horia zloduchovia — / čo páchali, tu páše ich a mučí. — Ôsmy žľab, ako sme už vyššie povedali, je vyhradený „zlým radcom“. Nástrojom nimi páchaného zla bol jazyk (perfídne, úlisné slovo), a teda podľa princípu contrapasso našli svoj trest v „ohnivých jazykoch“. Vrchol Danteho irónie na účet týchto zatratencov možno vidieť v jeho invencii samého spôsobu ich reči: nehovoria priamo, ale doslovne rozvibrovanými plamennými jazykmi. (Porov. v. 85—89 a Inf. XXVII, 7—15.) Tento spôsob ich trestu André Pézard k tomu ešte spája s vlastným charakterom ich viny: „perfídni radcovia“, ktorí použili svoju múdrosť a dar slova na to, aby zle radili, dopustili sa hriechu proti Duchu Svätému, a sú teda aj podobne trestaní plameňmi ako všetci zatratenci tejto širšej kategórie, napr. ako Brunetto Latini a iní tzv. „duchovní sodomiti“. (Pozri Pézardovu cit. monografiu, str. 290 a nasl.) —


	46	
Keď vodca videl, ako zrak mi blčí,

riekol: „Dnu v ohňoch horia zloduchovia —

čo páchali, tu páše ich a mučí.“


	49	
„Majstre môj,“ vravím, „vďaka za tie slová,

utvrdil si ma nimi v mojom zdaní,

a už som sám chcel pýtať sa ťa znova:


	52	
kohože skrýva plameň rozoklaný,

že podobný len z hranice šiel leda,

na ňu bol s bratom Eteokles daný?“
	
53—54
že podobný len z hranice šiel leda, / na ňu bol s bratom Eteokles daný. — Vo vojne o tébsky trón podľa gréckych povestí zabili sa navzájom dvaja bratia, Eteokles a Polyneikes; keď ich telá položili na spoločnú hranicu, aby ich spálili, rozdvojil sa plameň akoby na znamenie ich nezmieriteľnej nenávisti ešte i po smrti. —


	55	
„S Ulyxom vedno páli Diomeda,“

— odvetil mi — „že v zlosti spolu žili,

ani tu trest im rozlúčiť sa nedá.
	
55—63
S Ulyxom vedno páli Diomeda... — Ulyxes (grécky Odyseus) a Diomedes boli grécki králi, ktorým sa pripisovali ako spoločné dielo viaceré ľstivé a úskočné podujatia v časoch Trójskej vojny. Z nich Danteho Vergilius uvádza hneď tri: povestný „úskok“ s dreveným koňom ako čin obzvlášť trestuhodný, pretože spôsobil katastrofu Tróje, od ktorej Rimania odvodzovali svoj pôvod: podľa bájí trójsky utečenec Aeneas založil Rím a pád Tróje bol teda „bránou“, ktorou vyšiel „rod Ríma ušľachtilý“ (v. 59—60.). — Druhým Ulyxovým povestným úskokom bolo jeho objavenie Achilla, ukrývajúceho sa podľa matkinho príkazu v ženskom preoblečení na dvore skyrského kráľa Lykomeda. (Matka sa totiž z veštieb dozvedela, že jej syn zahynie pri dobýjaní Tróje, a chcela ho uchrániť od účasti na nej.) Rafinovaným úskokom — pomocou vojenskej trúby, meča a štítu — Ulyxes zistil Achilla a prinútil ho odísť do vojny. Spôsobil tak nielen jeho smrť, ale smrť Deidamie, dcéry skyrského kráľa, ktorú Achilles potajomky ľúbil a s ktorou mal aj syna. Deidamia — umiestená Dantem do Predpeklia (porov. Purg. XXII, 114) — ani po smrti neprestala žialiť za Achillom. — Tretí úskočný čin Ulyxov mal charakter svätokrádeže: spolu s Diomedom osnoval a aj uskutočnil únos trójskeho tzv. Palladia, čiže sochy bohyne Pallady Atény, ktorú Trójania úzkostlivo strážili ako záruku nedobytnosti svojho mesta. V súvise s týmto činom autor Aeneidy neváhal nazvať Ulyxa „strojcom zločinov“ „scelerum inventor“ (Aen. II, 164). — Keďže obidvaja grécki hrdinovia, platiaci priamo za akési prototypy úlisnosti v celej latinskej posthomérovskej literatúre, boli spojení v konaní zla, sú spojení aj po smrti a „v páli spolu planú“ (v. 63), čiže ovíja ich jediný ohnivý jazyk. Ich dve výrazné individuality naznačuje rozčesnutý vrchol plameňa, ktorého vyššia časť, pravdaže, reprezentuje väčšieho úlisníka — Ulyxa. —


	58	
Kruto ich tresce plameň starobylý

za úskok s koňom, ktorý zrobil bránu,

cez ňu rod Ríma vyšiel ušľachtilý.


	61	
I za tú ešte nescelenú ranu,

ňou Deidamia za Achillom žiali —

za Palladium v páli spolu planú.“


	64	
„Ak možné je, by v ohni rozprávali,

prosím ťa, majstre, prosím bez prestania,

by prosby moje za tisíc ti stáli,


	67	
vyčkať mi daj, kým žiara rozoklaná

až celkom k nám sa nepriblíži zo dna —

hľaď, ako túžba ponad ňu ma skláňa!“


	70	
Riekol: „Je tvoja prosba chvály hodna

a vodca tvoj ju preto neodmieta.

Len jazyk zdrž: až príde chvíľa vhodná,
	
74—75
a keďže Gréci sú to pohŕdaví, / na tvoje slová sotva poodvetia. — Tradičné a komentátormi všeobecne prijaté vysvetlenie je asi takéto: Gréci mali v staroveku povesť národa pyšného, pohŕdajúceho barbarmi, a mohlo by sa teda stať, že by vôbec neodpovedali „barbarovi“ Dantemu. Ak ich však osloví Vergilius, príslušník iného slávneho starovekého národa a k tomu ešte autor Aeneidy, v ktorej „zvečnil“ činy Ulyxove a Diomedove, iste budú na otázky povoľnejší. (Del Lungo, SDI, Porena, Sapegno a i.)

Trochu iný výklad navrhol naposledy taliansky danteológ Giorgio Padoan: Gréci mali povesť ľudí pohŕdavých, no najmä falošných a prefíkaných — a títo dvaja v nazeraní latinského staroveku boli priamo stelesnením všetkej úlisnosti a prefíkanosti: mohli by teda zbadať, že je Dante živý a potom by vôbec neodpovedali na jeho otázku. Ak sa im však prihovorí Vergilius, ktorému jednoducho musia odpovedať všetci zatratenci (ako mu napr. musel odpovedať Vanni Fucci, porov. Inf. XXIV, 136), ba pred ktorým kapitulujú aj „mocnosti pekelné“, potom je ich odpoveď zaručená. (Pozri jeho štúdiu Ulisse „fandi fictor“ e le vie della sapienza, St. dant. XXXVII, 1960, str. 49.) — Padoanov nový výklad akoby dotvrdzoval nasledujúci spev: v ňom sa zjaví iný „perfídny radca“, tentoraz nie Grék, ale Talian (Guido da Montefeltro), a práve preto, že ani zďaleka nedosahuje stupeň Ulyxovej prefíkanosti, veľmi ochotne — hoci tým sám sebe pred svetom vypaľuje biľag — odpovie na Danteho otázku. Pri ňom sa Vergilius zrejme nemusel obávať, že si všimne živého Danteho. —



	73	
ja prevravím, bo viem, čo sužuje ťa,

a keďže Gréci sú to pohŕdaví,

na tvoje slová sotva poodvetia.“


	76	
Keď ocitol sa plameň plápolavý

v diaľke i dobe vodcom odobrenej,

čul som, jak touto rečou k nemu vraví:


	79	
„Ó, vy, čo dvaja ste tu v žiare nemej,

ak zásluh o vás získať som si vládal

(ak zásluh o vás mám už viac či menej),
	
79—84
„Ó, vy, čo dvaja ste tu v žiare nemej...“ — Vergiliova apostrofa dvoch Grékov, tvoriaca notabene úvod k jednej z najslávnejších epizód Danteho Pekla, a tým aj akosi udávajúca jej základné „ladenie“, na prvý pohľad má všetky znaky maximálnej zdvorilosti a uhladenosti, „vysokého“ štýlu a slávnostného tónu. Zrejme toto všetko viedlo napospol všetkých komentátorov tohto spevu k tomu, aby videli v našich dvoch tercínach výraz Vergiliovej (a tým, pravdaže, aj Danteho) úcty k svetu a civilizácii, ku ktorým patrili obidvaja Gréci. Mario Fubini, autor osobitnej štúdie o tomto speve, doslovne napísal, že sa Vergilius obracia na oboch Grékov nie ako na zatratencov, ale ako na osoby hodné obzvláštnej úcty. (Pozri jeho Il canto XXVI dell’Inferno v cit. Lett. dant. I, str. 499; tento názor v plnej miere si osvojil v komentári Sapegno a i.)

Nové skúmanie tohto spevu, založené na poznaní najširších literárno-historických súvislostí ulyxovskej problematiky a schopné prenikať až k danteovskému autentickému jadru jednotlivých spevov Božskej komédie, zistilo pravý opak. (Myslíme tu predovšetkým na vyššie citovanú štúdiu Padoana.) Nielenže v tejto apostrofe nenašlo nijaký výraz Vergiliovej (či Danteho) úcty k svetu, ktorý predstavujú dvaja Gréci, ale zistilo, že tzv. uhladenosť, zdvorilosť, „vysoký“ tón tejto preambuly sú len maskami pre iróniu a „evidentnú antipatiu“ Danteho Vergilia k Ulyxovi a Diomedovi. Ak sa Vergilius prihovára slovami akosi zdôrazňujúcimi, že si u oboch gréckych „hrdinov“ získal isté „zásluhy“, je v tom celkom iste skrytá irónia. Vieme totiž, že také „zásluhy“ o ich „slávu“ nielenže si nezískal, ale že v celej svojej Aeneide a pri každej príležitosti oboch doslovne hanil, tupil, biľagoval, ba Ulyxa, ako sme konečne už spomenuli vyššie, neváhal nazvať aj priamo „zločincom“: „strojcom zločinov“ („scelerum inventor“, Aen. II, 164; „hortator scelerum“ Aen. VI, 529), „podvodným jazyčníkom“ („fandi fictor“, Aen. IX, 602) atď. O tom, že takto ironicky myslí svoje „zásluhy“ o ich „slávu“, najlepšie svedčia jeho nasledujúce slová, ktorými sa opravuje: „ak zásluh o vás mám už viac či menej“ (v. 81), pričom uvedenie predchádzajúceho tvrdenia do roviny pravdy premieňa iróniu na sarkazmus: Vergilius mal tých „zásluh“ o ich „slávu“ zrejme skôr „menej“ než „viac“ — a ak „viac“, tak v tom zmysle, ako sme naznačili vyššie, čiže v zmysle negácie ich „hrdinstva“. Je to konečne celkom logické. Veď ako vôbec mohol mať Vergilius nejaké sympatie k predstaviteľom gréckej prefíkanosti a ľsti, ktorej priamym i nepriamym dielom bolo zničenie Tróje, pokladanej za matku Ríma? A aké sympatie mohol mať Dante k tým istým Grékom, a najmä k Ulyxovi, o ktorom z Vergiliovej Aeneidy vedel, že sa zúčastnil na masakrovaní Rifea a jeho družiny (porov. Aen. II, 339 a nasl.) — toho trójskeho Rifea, ktorého Dante ako jediného pohana, navzdory všetkým teologickým zábranám, umiestil do svojho Raja? Giorgio Padoan má skutočne pravdu, keď hovorí, že celou Vergiliovou alokúciou preniká irónia, sarkazmus a antipatia k obom Grékom a že napokon celá jeho maskovaná uhladenosť vyúsťuje až do príkro strohého rozkazu: „Zastavte sa!“ (Porov. v. 82.) Tzv. prosebný tón Danteho Vergilius naozaj len — fingoval. (Porov. cit. štúdiu, str. 48.)


Nie je to ostatne postreh celkom nový. Fakt, že sa Danteho Vergilius zoči-voči najperfídnejším klamárom staroveku správa sám tak trochu perfídne a klamársky, všimol si už v XVI. storočí Torquato Tasso. Vergiliovu tzv. pretvárku, pravdaže, zveličil (predpokladal, že si autor Aeneidy trochu zahral na autora Odysey, o čom, prirodzene, nemôže byť reč a čo iste právom odmieta napr. Sapegno vo svojom komentári), no v podstate zmysel jeho slov videl správne. Moderná vedecká analýza celého tohto spevu mu dáva nepriamo za pravdu.


Takto definovaný zmysel Vergiliovej apostrofy má jeden vážny dôsledok: celé nasledujúce Ulyxovo rozprávanie stavia do iného svetla, než v akom sa dosiaľ tradične (od čias de Sanctisových) vidí. Presnejšie povedané: eliminuje akýkoľvek Danteho apriórny zámer heroizovať gréckeho Ulyxa, čiže moment, ktorý dosiaľ ako nesporný predpokladá väčšina moderných komentátorov i celkom serióznych danteológov, ako sa o tom zmienime nižšie. —



	82	
kým ešte verše vznešené som skladal,

zastavte sa a jeden v ľudskej reči

nech riekne mi, kde zblúdiac, skon svoj hľadal.“


	85	
Roh pradávneho plameňa, ten väčší,

začal sa triasť a hučať, sťaby knôtom

ohromný víchor zmietal v nebezpečí,


	88	
a z boka na bok pohybujúc hrotom

— jakby to jazyk viazol, bez výrazov —

zvuk vyrazil a vpokon riekol: „Potom,


	91	
keď Kirke som sa vymanil z jej krážov,

čo pred Gaetou si nás uzavrela,

skôr než tej zemi Aeneas dal názov,
	
91—93
keď Kirke som sa vymanil z jej krážov... — Povestná čarodejnica, ktorá premieňala ľudí na zvieratá: Ulyxes musel u nej zotrvať vyše roka. (Porov. Aen. VII, 10 a nasl.) — Gaeta, mesto v talianskej Kampánii, nazvané tak neskôr — čiže až po odchode Ulyxovom — trójskym Aeneom na počesť jeho pestúnky Caiety, ktorá tam umrela aj našla hrob. (Porov. Aen. VII, 1 a nasl.) Ako vidíme, východiskom danteovského mýtu o Ulyxovi sú klasické pramene; pravda, len východiskom, lebo celá nasledujúca epizóda o „skone“ gréckeho hrdinu je Danteho invenciou. —


94—99
ani cit k decku, ani úcta vrelá... — Ani láska otcovská (k synovi Telemachovi), ani láska synovská (k staručkému otcovi Laertovi), ani láska manželská (k cudnej Penelope) nevedeli premôcť Ulyxov zápal a túžbu po „poznaní“. —


	94	
ani cit k decku, ani úcta vrelá

k otcovi, ani povinná tá páľa,

za ňou sa márne Penelope chvela,


	97	
ten zápal vo mne premôcť nevládala,

zápal, čím bližšie vniknúť k ľudským tvorom,

v čom je ich hriech i cnosť v čom dokonalá.


	100	
S jedinou loďou nekonečným morom

vyplavil som sa v pevnom odhodlaní —

i s neveľkým, mne večne verným zborom.


	103	
Španielsko z jednej, z druhej zrel som strany

i Maroko, zrel ostrov Sardov, ktorý

s ostatnými sa kúpe v morskej pláni.
	
103—105
Španielsko z jednej, z druhej zrel som strany / i Maroko... — Od Gaety viedla teda Ulyxova cesta na západ. —


107—109
keď onen tesný priechod sa nám zjavil... — Gibraltarská úžina, znamenajúca pre starovekého človeka limit obývaného sveta, akýsi antický „finis terrae“ — koniec sveta. Podľa starovekých bájí obor Herkules tam postavil stĺpy s nápisom „Non plus ultra“ — „Nie viac ďalej“, ktorý mal hodnotu božského zákazu. —


	106	
Boli sme starí, pomalí a chorí,

keď onen tesný priechod sa nám zjavil,

kde Herkulove hrádze hrozia v mori,


	109	
aby sa za ne človek nevyplavil.

Sevilla vpravo z očú mi už mizne,

miznúcu Ceutu v diaľke som už zdravil...
	
110—111
Sevilla vpravo z očú mi už mizne, / miznúcu Ceutu... — Mesto Ceuta leží na africkom pobreží pri samom vstupe do Gibraltarskej úžiny, Sevilla v južnom Španielsku, pravda, hodne ďaleko vo vnútrozemí. —


	112	
‚Ó, bratia, ktorých sto tisíce trýzne

neodradili, ale ďalej pudia

ísť na Západ cez more širočizné,
	
112—120
‚Ó, bratia, ktorých sto tisíce trýzne...‘ — Povestná a slávna reč, z ktorej sa najmä posledná tercína stala okrídleným trojverším o „cnosti“ a „poznaní“, citovaným pri každej príležitosti — ako výrok a stanovisko samého Danteho. Keďže Dante skutočne zdôrazňoval „cnosť“ ako vedúci princíp ľudskej aktivity (videli sme, že túto axiómu položil takmer ako motto na začiatok tohto spevu, porov. v. 21—24) a keďže celé jeho dielo priamo blčí zápalom za „vedenie“ a „poznanie“ („veda“ je mu „poslednou dokonalosťou našej duše“, porov. Conv I, I, 1), práve v tomto bode skoro všetkým doterajším komentátorom doslovne splynul Danteho profil s profilom Ulyxovým. Hodno si však všimnúť jednu vec, ktorá sa dosiaľ — napodiv! — nebrala do úvahy pri vysvetľovaní Ulyxovej epizódy:

Na začiatku Danteho Ulyxes motivuje svoju cestu za Herkulove stĺpy túžbou po poznaní sveta a ľudí: preto sa vraj pustil na ďaleké „otvorené more“, aby čím bližšie vnikol k „ľudským tvorom“, aby získal poznanie človeka v jeho dvojitom aspekte „hriechu“ a „cnosti“ — čo je dozaista motív náramne ušľachtilý. (Porov. text v pôvodine: „ch’i’ebbi a divenir del mondo esperto, — e delli vizi umani e del valore“, v. 98—99.) No hneď nato v „krátkej reči“, ktorú mal k svojim druhom bezprostredne predtým, než prenikli za Herkulove stĺpy, výslovne povie, že ich cesta povedie v smere zapadajúceho slnka do končín, „kde už nie sú ľudia“, do sveta „bez ľudí“ — „sanza gente“. (Porov. v. 117.)


Ide azda o rozpor v Ulyxovej reči? Nesporne. Hrdina, ktorý výslovne povie, že cieľom jeho cesty je poznanie sveta a človeka, ale ktorý si je vedomý, že putuje do končín „bez človeka“, podniká naisto cestu absurdnú, ak len, pravdaže, nemá niečo iné za lubom. A nebol by Ulyxes Ulyxom, keby toto „niečo iné“ nebol mal za lubom. Tomuto „perfídnemu“ Grékovi v skutočnosti nešlo o nijaké tzv. objaviteľské cesty — nie je to Kolumbus ani kondotier! — ale naozaj o poznanie onoho sveta, „kde už nie sú ľudia“, o preniknutie do oných „ultima regna“ — „posledných ríší“, ktoré sa podľa súvekých i danteovských predstáv nesporne rozkladali kdesi za symbolickými Herkulovými stĺpmi a do ktorých prístup bol človeku zakázaný. Druhá strana zemegule podľa danteovskej kozmografie platila za „ríšu záhrobnú“. Ak Danteho Ulyxes hovorí, že chce byť „del mondo esperto“, t. j. že chce poznať svet, ani tak celkom neluhal, lebo mu v skutočnosti šlo o poznanie tohto sveta, naozaj „sveta bez ľudí“ — ako napokon aj výslovne priznal — o vniknutie do ríše smrti a preniknutie do „tajomstiev Božích“. (Raffaello Fornaciari má pravdu, keď pod sugesciou názorov Pia Rajnu kvalifikuje Ulyxovu cestu ako cestu do hlbín života a smrti a vidí v nej — i keď vzdialenú — analógiu odyseovského zostupu do „podsvetia“. Porov. jeho štúdiu Ulisse nella Divina Commedia v knihe Studj su Dante, Firenze 1901, str. 110.) Do tohto „sveta“ Ulyxes skutočne aj vnikne, ale nájde v ňom smrť nielen on sám, ale i všetci jeho druhovia. Naoko sa plavil pod zástavou vysokých ideálov poznania a „cnosti“, no v skutočnosti pod starou a Dantemu tak dôverne známou vlajkou titanskej pýchy. Ako „perfídny radca“, ba sám prototyp tohto druhu hriešnikov plamennými slovami oduševnil svojich druhov (zamaskujúc pritom vlastný zámer cesty najušľachtilejšími argumentmi) — a teraz za to pyká v plameni. Domnievame sa, že toto — a jedine toto — je autentickým myšlienkovým jadrom celej Danteho epizódy o Ulyxovom „skone“ a treste. —



	115	
krátkemu bdeniu, ktoré zmyslom zbúda,

dožičte ešte skúsenosti zažiť,

za Slnkom idúc, kde už nie sú ľudia.


	118	
Ste povinní si svoje plemä vážiť:

súdené nie je žiť vám ako zveru,

lež za cnosťou a za poznaním bažiť!‘


	121	
Tá krátka reč im vleje toľkú vieru

a nadšenie pre cestu nevídanú,

že neviem ich už zvrátiť z tohto smeru.


	124	
Lež kormu majúc obrátenú k ránu,

veslá sťa krídla bezhlavo a rýchlo

sme dvíhali, vždy v ľavú bočiac stranu.
	
124—126
Lež kormu majúc obrátenú k ránu... — Na východ, čiže predok lode smeroval na západ. Ak potom Ulyxova loď bočila „vždy v ľavú stranu“, znamená to, že sa plavila juhovýchodným smerom. —


	127	
Druhého pólu nado mnou už stíchlo

hviezdnaté nebo, naše do vĺn zlietlo

a nad vodu už viac sa nepozdvihlo.


	130	
Zažalo sa i päť ráz zhaslo svetlo,

ním spodok luny na obzore svitá,

a v ťažkej púti nič nás nepostretlo.
	


	133	
Až v diaľave sa hora obrovitá

objavila a v takú výš sa tmila,

že s vyššou v žití sotva kto sa zvíta.
	
133
Až v diaľave sa hora obrovitá... — Hora očistcová, ktorá sa podľa Danteho geografických predstáv dvíhala do obrovskej výšky na druhej strane zemegule, na vrchole jej južnej hemisféry a antipodicky k Jeruzalemu. (Porov. Purg. II, 1—3; III, 14—15, 40, 85—87.) —


	136	
Jas zmenila nám v bolesť ďalšia chvíľa,

keď zrodivšia sa búra od pevniny

na predok našej lode narazila.
	
141
ako to chcel Iný. — Boh. —


142
A nad nami sa uzavrelo more. — Porena vo svojom komentári poznamenal, že tento posledný verš ulyxovskej epizódy vyznieva slávnostným tónom, nemajúcim páru. Zatvorený a upokojený oceán je hrobom, ktorý stiera každú stopu po stroskotancoch a ticho, ktoré nasleduje na konci spevu, akoby vraj bolo tichom, ktoré nastalo nad tými pustými vodami. Je to iste pravda. Ak sa však víriace vody nad Ulyxom napokon tak pokojne zatvorili, v tichu, ktoré charakterizuje záver spevu o tomto gréckom hrdinovi, rozvírili sa v nevídanej hojnosti najrozličnejšie meditácie komentátorov a vôbec danteológov. Takmer všetci z nich — ak tak smieme povedať — dali sa však danteovským Ulyxom asi podobne oklamať, ako sa mu dali oklamať jeho „starí“, „pomalí“ a „chorí“ druhovia. Jednoducho uverili, že Ulyxes, rečniaci strhujúcim spôsobom o tom, že človek nemá žiť ako zver, „lež za cnosťou a za poznaním bažiť“, — hovorí pravdu. V perspektíve takéhoto rečnenia Danteho Ulyxes potom prirodzene vyrástol na samého predchodcu Krištofa Kolumba, na moderného Fausta, ktorý si volí „vedenie“ aj za riziko zahynutia, priamo na titana modernej ľudskej túžby po plnom rozvinutí ľudského intelektu bez ohľadu na akékoľvek „Herkulove stĺpy“, čiže na výsostne „kladného“ hrdinu. (Napr. Bruno Nardi, ináč veľmi triezvy vedec, hovorí až o „hrdinskom diamantovom kalení“ Danteho Ulyxa. Pozri jeho štúdiu La tragedia d’Ulisse z r. 1937, uverejnenú v knihe Dante e la cultura medievale, Bari, 1942, str. 89 a nasl.) Ba vyrástol až na dvojníka samého Danteho. V komentároch i rozličných štúdiách sa nespočetnekrát stretneme s myšlienkou, že v Ulyxovi je „čosi zo samého Danteho“, že Dante do tejto postavy vdýchol ak už nie celú, tak aspoň polovičku svojej duše a pod. (Pozri napr. v Masseronovom komentári.) Akosi takmer všeobecne záväzným stal sa De Sanctisov súd o tomto speve: „hriech“ sa tu vraj stáva „cnosťou“, Ulyxes sa vraj týči ako pyramída uprostred bahna Zložľabov a poézia tu vraj postavila sochu tomuto Kolumbovmu predchodcovi, ktorý ukazuje rukou k novým moriam a novým svetom. (Pozri jeho cit. Dějiny italské lit., str. 119.)

Všetky takéto názory svedčia len o tom, že táto epizóda z Danteho Božskej komédie začala žiť svojím autonómnym životom, no čím bol tento jej život autonómnejší, t. j. čím väčšmi sa dostávala mimo kontextu a mimo ideovýého plánu Danteho diela, tým väčšmi sa deformoval jej zmysel.


Od konca 19. storočia až po naše dni trvá diskusia o význame tejto epizódy. Zdá sa, že po štúdiách H. Friedricha (Odysseus in der Hölle, Geistige Überlieferung, Berlín 1942), M. Rossiho (Gusto filologico e gusto poetico, Bari 1942), Th. Spoerriho (cit. Einführung z r. 1946), A. Pézarda (cit. monografia z r. 1950), a najmä po vyššie uvedenej práci Giorgia Padoana z r. 1960 možno bezpečne tvrdiť niekoľko vecí:


Ničomu nebol Dante vzdialenejší ako myšlienke heroizovať Ulyxa a stavať mu poéziu — pomník (ako objaviteľovi „nových svetov“: vyššie sme videli, o aký „svet“ jeho Ulyxovi šlo!). Naopak, jeho snahou bolo na tomto mieste Božskej komédie a v plnom súlade s jej ideovým plánom predstaviť sám prototyp „zlého radcu“, človeka, ktorý síce vládne veľkou inteligenciou a dozaista i odvahou, ale ktorý koná bez regulatívneho princípu „cnosti“, i keď neraz v mene samej „cnosti“ argumentuje, a ktorý napokon vedie seba samého aj iných do záhuby. V takejto koncepcii — ináč nie celkom totožnej s koncepciou homérovského Odysea — žil Ulyxes v celej starovekej, latinsky písanej literatúre, a v takejto koncepcii, ako širokou analýzou dokázal práve Giorgio Padoan, prešiel Ulyxes aj do Danteho diela: ako ľstivý, prefíkaný, podvodný, úlisný, no najmä nesmierne výrečný Grék, ako opravdivý „fandi fictor“ — „podvodný jazyčník“, povedané s Vergiliom (porov. Aen. IX, 602). (Za jeho slávnou rečou, ktorej uverili všetci exegéti tohto spevu, našiel Padoan len „presladký úsmev Geryonov“; my sme upozornili na zjavný rozpor v nej.) I keď Dante azda obdivoval Ulyxovu neskrotnú túžbu po bezhraničnom poznaní, neváhal ho práve ako prototyp perfídnosti a práve ako príklad ľudskej túžby, vedenej jedine pýchou — odsúdiť. Na samom začiatku spevu, ako sme pripomenuli, jasne sa od neho dištancoval a neskôr, čo je ešte príznačnejšie, nazval Ulyxovu loď „bláznivou bárkou“ — „il varco folle d’Ulisse“ (Par. XXVII, 82—83). Takéto jednoznačné stanovisko samého Danteho najlepšie svedčí, že je nemožné, ak nie priamo absurdné, viesť stotožňujúcu paralelu medzi autorom a jeho postavou. Ak je tu nejaká paralela možná, tak rozhodne nie v tom zmysle, že profily oboch splývajú, ale že Danteho Ulyxes je — ak tak smieme povedať — Antidante, či obrátene: že Dante je Antiulyxes. Takéto konštatovanie, pravdaže, nič neuberá na básnickej sile tejto ulyxovskej epizódy: nesporne je v nej prítomný jeden z ústredných problémov samého Danteho a vôbec celej súvekej spoločnosti, javiaci sa v jej nepokojných túžbach po prekračovaní všetkých limitov, všetkých „Herkulových stĺpov“ vo všetkých oblastiach duchovného života — a to aj tých „Herkulových stĺpov“, ktoré pred súveké ľudstvo stavalo celé gotické univerzum. —



	139	
Trikrát nás skrútla ponad hlbočiny

a štvrtý raz, keď kormu dvihla hore,

vrhla nás do vĺn, ako to chcel Iný.


	142	
A nad nami sa uzavrelo more.“







Spev dvadsiaty siedmy


	1	
Plameň už priamy vracal sa a hladký,

keď vyrozprával príbeh do posledku,

a dovolil mu odísť básnik sladký —
	


	4	
a vtom už iný blížiaci sa spredku

dvíha nám oči k vrcholu, čo chýli

sa sem i tam a pritom hučí v zmätku.
	


	7	
Jak v Sicílii býk (v ňom prvý skvíli,

v ňom právom autor prvý žiaľom zbúka,

bo jeho ruky ho tak vycibrili!)
	
7—12
Jak v Sicílii býk... — Podľa legendy, hodne rozšírenej v staroveku a Dantemu zrejme známej z latinských prameňov, Aténčan Perillos zostrojil kovového býka, ktorého ponúkol ako rafinovaný nástroj mučenia sicílskemu tyranovi Phalaridovi: nešťastník, zatvorený do vnútra tohto postupne rozpaľovaného býka, v hrozných mukách vydával stony, ktoré sa v býčej tlame menili na bučanie. Sicílsky tyran údajne — a Dante hovorí, že právom — kovového býka vyskúšal na jeho autorovi. (Hodno si všimnúť tento motív „perfídneho Gréka“ a jeho súvis s predchádzajúcim spevom!) —


	10	
hučiaval hlasom mučiacich sa dnuka,

takže sa zdalo, hoci sám bol z medi,

akoby jeho prenikala muka:


	13	
priam tak i tu, kde žalosť márne sliedi

po škáre v ohni, v jeho jazyk menia

sa slová plné žalosti a biedy.


	16	
Keď napokon sa vyrvú spod plameňa

hrotom raz sem, raz tam zas rozostretým,

s tým kmitaním, ním jazyk v ohni stená,


	19	
počujeme: „Ó, ty, čos’ vravel predtým

po lombardsky k tým tieňom v ohni, ktorým

si riekol: ‚Choď, už viac ťa neroznietim,‘


	22	
hoci som tuná hosťom prineskorým,

nežeľ, ak stratíš trochu času pre mňa,

ja neželiem, a vidíš sám, že horím!
	


	25	
Akže si spadol do tohoto temna

z tej sladkej zeme latinskej až teraz,

z nej pošla moja vina nepríjemná,
	


	28	
zjav: Romagnu či mier či vojna zviera;

pri Urbine som žil, pred vrchom oným,

spod ktorého sa Tiber odoberá.“
	
28
zjav: Romagnu či mier či vojna zviera. — Romagna, stará severotalianska provincia s hlavným mestom Ravennou. —


29—30
pri Urbine som žil, pred vrchom oným, / spod ktorého sa Tiber odoberá. — V Montefeltre, t. j. v tej časti Romagne, ktorá je medzi Urbinom a prameňmi rieky Tiber na úpätí vrchu Coronaro. — Hovoriaci duch je Guido da Montefeltro, jeden z najslávnejších kapitánov XIII. storočia, rezolútny a energický ghibellin, ktorý v boji proti guelfom a pápežstvu viackrát triumfoval a preslávil sa nielen svojou udatnosťou, ale i ľstivosťou. (Florentský kronikár Villani ho nazval „najbystrejším a najdômyselnejším vojakom, aký bol svojho času v Taliansku“, porov. jeho Kron. VII, 80.) Za svojej rušnej vojenskej kariéry viackrát sa s Cirkvou zmieril a zasa rozišiel (začas bol aj exkomunikovaný), no na sklonku života, r. 1296, zmieril sa s ňou definitívne a vstúpil do františkánskej rehole. Umrel r. 1298, akiste vo františkánskom kláštore v Assisi. —


	31	
Ešte sa nadol upriamený kloním,

keď môjho boku vodca môj sa chytá:

„Ty s Latincom si prevrav nevidomým!“


	34	
Ja, pripravený na to, čo sa pýta,

hneď oslovil som dušu nepokojnú:

„Ó, duša, čo si v tomto ohni skrytá,


	37	
v tyranských srdciach nikdy kraju tvojmu

sa neskončila vojna zlá a divá;

no práve nemá otvorenú vojnu.
	
39
no, práve nemá otvorenú vojnu. — Práve, čiže na jar 1300. V tom čase vládol v Romagni naozaj ešte pokoj, lebo v jeseni predchádzajúceho roku romagnolskí veľmoži na popud pápeža Bonifáca VIII. odprisahali všeobecný mier. —


	40	
V Ravenne boj sa dávno neozýva,

z Polenty orol tak čnie na tej skale,

že krídlami i Cerviu si skrýva.
	
41—42
z Polenty orol... — V Ravenne sa nič nezmenilo, je tam taký istý stav, aký bol r. 1270, keď mesto fakticky ovládli páni z Polenty, ktorí si dali do šľachtického znaku orla. R. 1300 „orlom z Polenty“ bol Guido Starší (otec Francesky da Rimini, porov. Inf. V), ktorý k územiu Ravenny pripojil Cerviu, mestečko na Adriatickom pobreží, hospodársky dôležité svojimi solivarmi. —


	43	
Mesto, čo niekdy znieslo toľké žiale,

Francúzov v krvi znesúc na hromady,

pod zelenými labami je stále.
	
43—45
Mesto, čo niekdy znieslo toľké žiale... — Ide o mesto Forlì a o narážku na udalosti z r. 1281—1283, keď z popudu pápeža Martina IV. vojsko, zložené z talianskych guelfov a francúzskych oddielov, obliehalo túto ghibellinskú baštu. Jedným z veliteľov mestskej obrany bol práve Guido da Montefeltro, ktorý 1. mája 1282 podnikol víťazný výpad, ba napokon spôsobil povestnú krvavú porážku francúzskej jazde, ktorá vnikla do mesta („Francúzov v krvi znesúc na hromady“). — Krátko pred r. 1300 zmocnil sa v meste vlády rod Ordelaffiovcov, ktorý mal v erbe zeleného leva v zlatom poli. —


	46	
Z Verrucchia hafan, so starým i mladý,

čo Montagnovi sklenul sudbu čiernu,

zo zubov získať nebožiec zas hľadí!
	
46—48
Z Verrucchia hafan... — Malatesta da Verrucchio (otec Paola a Gianciotta, známych nám z Inf. V) a jeho prvorodený syn Malatestino, od vyhnania ghibellinov r. 1295 páni mesta Rimini, povestní nemilosrdnými postupmi voči nepriateľom. (Robia si „nebožiec“ zo zubov, aby rozvŕtali a rozniesli svojich odporcov!) Vo v. 47 ide o narážku na kruté zavraždenie uväzneného ghibellinského vodcu Montagnu dei Parcitadi. (O úkladnej vražde, ktorej sa dopustil Malatestino na dvoch občanoch mesta Fana, zmieni sa Dante s obzvlášť silným odporom v nasledujúcom speve. Porov. Inf. XXVIII, 76 a nasl.) Je iste pozoruhodné, že pri predchádzajúcich rodoch Dante použil heraldickú symboliku, no tu prešiel k priamemu zvieraciemu pomenovaniu. Niektorí myslia, že sa tak stalo pod vplyvom slovnej hry: z mena Malatesti — Malatestini skrátením vznikla prezývka „Mastini“, doslovne znamenajúca: hafani. Je to iste možné, no nesporné je, že za priamym zvieracím pomenovaním mocného rodu je prítomný Danteho odpor k dravým rodom a „tyranom“, najčastejšie aj nešľachtického pôvodu, ktoré sa na prelome XIII. a XIV. storočia zmocňovali vlády v talianskych mestách. Ak dnes chápeme takéto Danteho pomenovania ako slovné hry, v jeho časoch sa chápali ako nesmierne kruté urážky. (Dante, pravdaže z iných príčin, neváhal podobné zvieracie pomenovania použiť aj na označenie občanov talianskych miest. Porov. Purg. XIV, 40 a nasl.) —


	49	
Na Lamone i mestu na Santernu

z bieleho hniezda levík stláča šiju,

keď mení stranu z južnej na severnú.
	
49—51
Na Lamone i mestu na Santernu... — Na rieke Lamone leží mesto Faenza a na rieke Santerno mesto Imola. R. 1300 obom mestám vládol Maghinardo Pagani da Susinana, ktorý mal v erbe modrého leva v bielom poli. V jeho menení strany „z južnej na severnú“ vidí sa narážka na jeho politickú vrtkavosť, resp. na jeho politické taktizovanie: Maghinardo vraj v severne položenej Romagni, ovládanej ghibellinmi („severná strana“), predstieral ghibellinské zmýšľanie, pokým v južnom Toskánsku, kde vládli guelfi („južná strana“), zasa zmýšľanie guelfské. (Del Lungo a i.) —


	52	
A priam jak mesto leží pri Saviu

na rovine a hora nad ním visí,

tak voľnosť má a má i tyraniu.
	
52—54
A priam jak mesto leží pri Saviu... — Cesena, ležiaca na rieke Savio. Aká je poloha tohto mesta, rozkladajúceho sa medzi rovinou a vrchmi, taká je jeho politická situácia. Niektorí tu vidia narážku na Galassa da Montefeltro, ktorý bol už štyri roky podestom v Cesene, hoci sa mal podestà meniť každým rokom, no pritom sa formálne nevyhlásil za vládcu, čiže mesto nemalo ani tyraniu ani slobodnú vládu. (Barbi.) Podľa iných Dante tu mieri na fakt, že Galassova vláda bola obzvlášť mierna a ani zďaleka neprirovnateľná k vládam iných tyranov. (Sapegno.) —


	55	
Ale už, prosím, povedz nám, kto ty si,

ani ty nebuď od iného tvrdší,

nech pretrvajú v svete tvoje rysy!“


	58	
Spôsobom svojím oheň najprv zhučí

a sem i ta, a bez pevného smeru

hrot zakmitá a potom takto sfučí:


	61	
„Nech viem, že nechá túto jamu šerú

ten, komu tu môj jazyk odpovedá,

nezachvie sa viac tento plameň veru!
	
64—66
Ale že odísť odtiaľto sa nedá... — Benvenuto Terracini nachádza v tomto verši Danteho krutú iróniu: tento duch, ktorý bol v živote taký obozretný, logicky presne mysliaci, prefíkaný a jasnozrivý, nezbadá, že má pred sebou živého Danteho, ktorý môže svetu prezradiť jeho „tajomstvo“, a zrazu celú svoju argumentáciu postaví na zlom základe. Tak jeden z najprefíkanejších zatratencov Danteho Pekla, ktorý sa tak obáva biľagu na svete, napokon si tento biľag sám vypaľuje. (Pozri jeho štúdiu Il canto XXVII dell’Inferno v cit. Lett. dant. I, str. 530.)

Hodne sa diskutuje o tom, akej hanby sa vlastne Guido obával? Hanby z toho, že je zatratený? Alebo hanby z príčiny tohto zatratenia? Z jeho slov by vyplývalo, že Danteho súčasníci ani nepredpokladali možnosť zatratenia kajúcnika Guida, ktorý na konci života vstúpil do kláštora, a že teda nič nevedeli o nejakej jeho „úlisnej rade“, ktorá ho podľa jeho priznania priviedla do tohto kruhu. Začiatkom nášho storočia významný taliansky literárny vedec Francesco D’Ovidio z toho usúdil, že celú nasledujúcu epizódu o Guidovej „úlisnej rade“ si Dante jednoducho vymyslel a že teda celý tento spev je akýmsi aktom Danteho politickej pomsty, skôr nemilosrdným biľagovaním pápeža než Guida da Montefeltro — toho pápeža Bonifáca VIII., ktorému autor Božskej komédie pričítal všetky svoje osobné nešťastia. (Pozri jeho štúdiu Guido da Montefeltro v knihe Studi sulla Divina Commedia, Sandron 1901.) Keďže sa však neskôr našli historické doklady o tom, že povesť o Guidovej „úlisnej rade“ nebola neznáma v Danteho časoch (našli sa zmienky o nej u kronikára Francesca Pipina a u Riccobalda z Ferrary), dnes sa moderní komentátori klonia k náhľadu, že v Danteho epizóde ide o historickú skutočnosť, pravda, s výhradou, že je v nej vedľa historického jadra aj veľká časť básnickej invencie. (Pozri napr. Porenov komentár.) —


67
a potom povraz vôkol pásu... — Františkánsky povraz. Narážka na Guidov vstup do rehole. (Pozri vyššie pozn. k v. 29—30.) —


	64	
Ale že odísť odtiaľto sa nedá,

ak pravdou je, čo čul som svojho času,

bez bázne z hanby odpoviem ti teda.


	67	
Prv meč a potom povraz vôkol pásu

som mal a myslel, keď ho zbožne nosím,

že zmažem hriech, a bol bych získal spásu,


	70	
nech veľký kňaz (kiež pyká preto, zlosyn!)

ma nenavráti naspäť do necnosti:

ako a quare, vypočuj ma, prosím.
	
70
veľký kňaz. — Pápež Bonifác VIII. —


72
ako a quare, vypočuj ma, prosím. — Quare (lat.), prečo. Slovo patrí do systému jazykových prostriedkov, ktorými Dante charakterizuje Guida-františkána. (Porov. scholastický termín „forma“ vo v. 73, kazateľský obraz vo v. 79—81 atď.) Uvedený Terracini štylistickým rozborom Guidovej reči zistil, že sa v nej odráža celý jeho charakter diplomata, obozretného vypočítavca, ale zároveň i vojaka a mnícha. Umenie charakterizovať danú postavu samým jazykom patrí vôbec medzi veľké Danteho objavy. Dnes sa nám zdá prirodzeným, no v Danteho časoch bolo čímsi jedinečným a úplne výnimočným. —


73
Pokým som formou mäsa bol a kostí... — Slovo „forma“ použité vo význame scholastického termínu: duša. (Pozri pozn. k Inf. XXV, 101—102.) Treba teda rozumieť: pokým som bol dušou tela, ktoré mi dala matka, pokým som žil na svete. —


	73	
Pokým som formou mäsa bol a kostí,

čo mať mi dala — diela nie tak levie...

skôr dielom boli mojej lišiackosti.


	76	
Ľsti, tajné cesty, o ktorých svet nevie,

poznal som tak, že z môjho podvádzania

až po kraj sveta chýrov ako pliev je!


	79	
Ale keď vidím, že môj vek sa skláňa

už k obdobiu, v ňom mal by jeden každý

dol kasať plachty, dole zvinúť laná:


	82	
čo tiahlo prv, ma odrádza a dráždi —

s ľútosťou vzal som rúcho popolavé

a beda! Mohol som byť šťastný navždy!


	85	
No knieža nových Farizejov, práve

vedúci vojnu blízo Laterána

(nie k Arabom, nie k Židom na výprave,
	
85—86
No, knieža nových Farizejov, práve / vedúci vojnu blízo Laterána... — Pápež Bonifác VIII. Narážka na vojnu, ktorú r. 1297 viedol proti Colonnovcom, mocnej rímskej rodine, ktorá mala svoje paláce neďaleko rímskeho Lateránu, vtedajšej pápežskej rezidencie. Príslušníci tejto rodiny totiž odmietli uznať platnosť abdikácie pápeža Celestína V., ako i platnosť voľby Bonifáca VIII. Colonnovci vzdorovali pápežovi poldruha roka, nie v samom Ríme, ale najmä v neďalekej Palestrine, opevnenom meste s nedobytným hradom. —


	88	
bo útočil on vždy len na kresťana,

čo ani Akru nikdy nedobýval

a nekupčil tam niekde u sultána),
	
89—90
čo ani Akru nikdy nedobýval / a nekupčil tam niekde u sultána. — Stupňovanie sarkazmu: Bonifác VIII. „útočil“ na „bezúhonných“ kresťanov, nie na takých, ktorí sa zúčastnili — zo zištných príčin a po boku muzulmanov — na dobytí Akry, poslednej križiackej pevnosti na Blízkom východe (1291), ani na takých, čo navzdory všetkým zákazom vyvážali zbrane a iný materiál do saracénskych krajín. —


93
pod ním ten, kto ho nosil, chudším býval. — Sv. František z Assisi. Narážka na úpadok rehole. —


	91	
na veľký úrad pramálo sa díval

a na môj povraz tiež sa díval zhora,

pod ním ten, kto ho nosil, chudším býval.


	94	
Silvestra Konštant zo Soracte volá,

z malomocenstva nech ho pouzdraví:

tak poslal po mňa on jak po doktora,
	
94—95
Silvestra Konštant zo Soracte volá... — Podľa legendy rímsky cisár Konštantín, postihnutý malomocenstvom, poslal po pápeža Silvestra I., ktorý sa v časoch prenasledovania kresťanov ukrýval v pustovni na hore Soracte, severne od Ríma. Pápež vraj cisára vyliečil i pokrstil. —


	97	
čo jeho pyšnej horúčky ho zbaví:

o radu žiada ma, no ja len mlčím,

bo jeho reč sa opitou mi javí!


	100	
On nástojí: „Ty bez obáv tak učiň,

vopred ťa rozhreším, len radu daj mi,

ako až k zemi Palestrinu skľúčim!
	
102
ako až k zemi Palestrinu skľúčim. — Pozri vyššie pozn. k v. 85—86. —


105
k nim predchodca môj bol tak ľahostajný. — Celestín V., ktorý sa r. 1294 zriekol pontifikátu. — Verš zasa nabitý iróniou na účet Bonifáca VIII., o ktorom Dante veril, že sa „podvodne“ zmocnil pápežského prestolu a násilne prinútil rezignovať svojho predchodcu. (Porov. pozn. k Inf. XIX, 56—57.) —


	103	
Nebom ja vládnem, vládnem jeho tajmi,

odomknúť, zamknúť môžu ho dva kľúče,

k nim predchodca môj bol tak ľahostajný.“


	106	
Keď dôvodil vždy vážnejšie a prudšie,

až v mlčaní som videl viacej tône,

riekol som: „Otče, keďže zošleš lúče
	
110—111
nuž, dlhý sľub, hoc splníš iba trošku, / získa ti triumf na vznešenom tróne. — Čiže: prisľúb veľa a splň málo — v tom spočívala Guidova tzv. „úlisná rada“, zredukovaná na schematickú sentenciu — bez konkrétneho obsahu. (Celkom podobne ju uvádza, ako citujú viacerí, vyššie uvedený Riccobaldo z Ferrary: „Multa promittite, pauca servate de promissis“ — „Mnoho sľúbte, málo splňte zo sľubov“.) V takejto forme — poznamenal Porena — išlo by o radu najvšednejšiu, najelementárnejšiu a aj najzbytočnejšiu pre takého obratného diplomatického pápeža, ako bol práve Bonifác VIII. O „konkrétnom“ obsahu tejto „rady“ hovoria však dejiny: pri rokovaní Bonifác VIII. prisľúbil Colonnovcom všetko, čo si želali (vrátenie majetkov, hodností, beztrestnosť atď.); ale keď mu vydali hrady, dal Palestrinu zrúcať (1298) — sľuby nedodržal a mocný rod pokoril do prachu. —


	109	
na tento tieň, veň duša teraz vtonie,

nuž, dlhý sľub hoc splníš iba trošku,

získa ti triumf na vznešenom tróne.“


	112	
František príde potom k môjmu lôžku,

no čierny cherub pred ním zastane si:

„Nekrivdi mi a neber mi tú trosku,
	
112—123
František príde potom k môjmu lôžku, / no čierny cherub pred ním zastane si... — V motíve sporu svätca a démona („čierneho cheruba“) o dušu človeka vidí sa iste správne odraz prastarých ľudových legiend. U Danteho je však pozoruhodná premena „rohatého diabla“, ako si ho ľud predstavoval, na „čierneho cheruba“, ovládajúceho logiku ako bakalár bolognskej univerzity. (Verše o „diablovi-logikovi“ patria medzi najcitovanejšie verše z Božskej komédie.) Nemožno ani odmerať krutosť sarkazmu, adresovaného pápežovi Bonifácovi VIII.: proti pápežovej sofistike preventívneho rozhrešenia je postavená s určitým humorom — Václav Černý napísal, že s „čiernym humorom“ (pozri Slov. pohľady 1964, 2, str. 30—31) — diablova logika, a tá napokon vyhráva. Ešte ostrejšie vystúpi celý zmysel tejto epizódy, keď ju porovnáme s epizódou v piatom speve Purgatoria, kde sa zjaví Buonconte da Montefeltro, syn nášho Guida: aj o jeho dušu bude zápasiť „anjel Boží“ a „anjel z pekiel“, no jediná „slzička“ opravdivej a hlbokej ľútosti — jediná danteovská povestná „lagrimetta“ — zachráni tohto vojaka, umierajúceho na bojisku s prebodnutým hrdlom. Guidov syn — aj bez rozhrešenia — dostáva sa do náručia anjelovho, pokým sám Guido — s rozhrešením, dokonca s rozhrešením pápežským — sa dostáva do hlbokého Pekla! Nie je div, že Voltaire, ktorý si ináč Danteho dielo veľmi málo vážil (pretože mu nerozumel), z celej Božskej komédie uznával jedine tento spev — a aj ho do francúzštiny preložil. —


	115	
s mojimi rabmi dolu sa on zmiesi,

pretože, ako úlisnú dal radu,

ja odvtedy ho držím za pačesy.


	118	
Bez ľútosti sa nedá zdvihnúť z pádu,

a ľutovať i chcieť hriech u hriešnika,

to vylučuje zákon protikladu.“


	121	
Ó, koľko ľadu do duše mi vniká,

keď chytí ma a prehovorí: ‚Zdá sa,

nemyslel si, že trafíš na logika.‘


	124	
K Minosovi ma vzal: ten vôkol pása

tvrdého osem ráz svoj chvost si skrúti

a zúrivo si hryzie ho a kmása,
	
124—125
K Minosovi ma vzal... — K pekelnému „sudcovi“ zatratených: osem „závitov“ jeho chvosta značilo ôsmy pekelný kruh. (Pozri Inf. V, 9—12.) —


	127	
vraviac: ‚Ten v oheň zlodejský sa zrúti.‘

Preto, kde zrieš ma, moja duša planie

a v odev krutý odená sa rmúti.“
	
127
vraviac: ‚Ten v oheň zlodejský sa zrúti.‘ — Rozumej: v oheň, ktorý hriešnikov „kradne“ (porov. Inf. XXVI, 42), čiže celých ovíja. —


	130	
Keď takto skončí svoje rozprávanie,

zas tvary ohňa kol sa rozkyvocú

a ostrý roh mu sem-tam v žiali vanie.
	


	133	
Kamenným mostom kráčam vedľa vodcu

na ďalší oblúk, ktorý zasa jarmí

tú priekopu, v nej iní nekolocú,
	


	136	
len tí, čo hrešia rozkolmi a svármi.
	







Spev dvadsiaty ôsmy


	1	
Kto vyjaví, aj v neviazanom slove,

a čo viac ráz by to aj vyrozprával,

všetku tú krv a všetky rany nové?
	


	4	
Iste by každý jazyk zaostával,

bo naša reč a vôbec ľudská myseľ

neobjali by taký hrozný nával.
	


	7	
Veď nech by sa i celý národ zišiel

z Apúlie, čo v nekonečnom boji

(pre jeho straty nieto ani čísel)
	
7—21
Veď nech by sa i celý národ zišiel / z Apúlie... — Rozumej: keby sa zhromaždili všetci ranení aj mŕtvi z bojov, ktoré sa zviedli dávno i nedávno v južnom Taliansku (názov Apúlia má u Danteho takýto širší význam), pohľad na nich by nebol taký hrozný ako pohľad na zatratencov v deviatom žľabe. A Dante vzápätí naráža na niekoľko povestne krvavých vojen a bitiek:

1. Vo v. 8—10 na vojnu Rimanov (národa, „čo pôvod svoj má v Tróji“) buď so Samnitmi, alebo na Aeneovu vojnu v Latiu: v tomto ohľade sa komentátori rozchádzajú.


2. Vo v. 11—12 na druhú púnsku vojnu (218—202 pred n. l.), resp. na jej vrcholný bod, ktorým bola povestná a pre Rimanov neúspešná bitka pri Kannách (v lete r. 216): podľa rímskeho historika Tita Livia vojsko kartáginského Hanibala zozbieralo na bojisku za mericu prsteňov, stiahnutých z prstov padlých rímskych senátorov a jazdcov.


3. Vo v. 13—14 na dlhé vojny s Normanmi, ktorí pod vedením Róberta Guiscarda vpadli do južného Talianska, aby ho dobyli od Byzantíncov a iných domácich vládcov (v r. 1059—1084).


4. Vo v. 15—17 na vojnu Karola I. z Anjou s neapolským kráľom Manfredom, nemanželským synom cisára Fridricha II.: v tejto vojne sa dopustili zrady apúlski baróni, ktorí pri Ceperane, strategicky dôležitej rovinke na rozhraní Pápežského štátu a Neapolského kráľovstva prepustili anjouovské vojsko a tak vraj nepriamo zavinili Manfredovu porážku i smrť v bitke pri Benevente (26. februára 1266). — Pri samom Ceperane, ktoré Dante uvádza ako bojisko, nebola však — podľa zistenia historikov — nijaká bitka, takže tam nik nemohol „zbierať kosti“ padlých vojakov. Tento tzv. omyl autora Božskej komédie stal sa predmetom diskusie a dnes sa všeobecne vysvetľuje tým, že Dante tu spojil dve veci: príčinu (zradu pri Ceperane) a následok (bitku pri Benevente).


(V zátvorkách dovoľujeme si upozorniť na zaujímavú vec: V celom tomto pasuse — myslíme tu na originál! — nemožno si nevšimnúť nielen Danteho tzv. „drsné rýmy“, ale vôbec jeho výraznú snahu po „drsnej“ zvukovej organizácii jednotlivých veršov. Prejavuje sa to najmä výberom slov, obsahujúcich spoluhlásku r. Citujme aspoň úryvkovite: poria — parole — dicer — ora — per narrar — per certo verria — nostro sermone — comprender — ancor — fortunata terra — per li Troiani — e per la lunga guerra — scrive — non erra — per contastare a Ruberto Guisardo — e l’altra ancor — bugiardo — senz’ arme — Alardo atď. So všetkou opatrnosťou odvažujeme sa vysloviť dohad, že v takto zvukovo „ladených“ veršoch Dante použil slovo „Ceperano“ pre samo jeho zvukové uspôsobenie, neváhajúc priamo nadradiť sám umelecký (zvukový) účinok presnosti historického faktu: sotva totiž možno predpokladať, že by si bol mohol Dante zmýliť Benevento s Ceperanom, a súdiac podľa jeho textu, je vylúčená aj zámena „príčiny“ a „následku“. Naša hypotéza, rozumie sa, môže nadobudnúť hodnotu faktu len po dôkladnom výskume Danteho slovesného umenia, ktorý je v danteológii ešte len v začiatkoch. — Základné danteovské „ladenie“ veršov na „drsné“ r snažili sme sa, pravdaže, vystihnúť aj v preklade. Porov. aspoň verše: „keď Róbert Guiscard jeho odpor zmarí; — či s ľudom, jeho kosti dosiaľ zbiera — Ceperano, kde zradil každý vari...“)


5. Konečne vo v. 17—18 Dante naráža na bitku Karola z Anjou s Konradinom, posledným Hohenstaufom, ktorá sa odohrala neďaleko hradu Tagliacozzo v Abruzzách (23. augusta 1268): bitka sa ukazovala najprv priaznivá pre Konradina, no keď sa jeho vojsko v domnení, že zvíťazilo, rozpŕchlo po bojisku za korisťou, vtedy vraj na radu Alarda de Valery, Karolovho radcu, zasiahla záloha a Konradinových vojakov takmer bez námahy dobila. Sám Konradino padol do zajatia a 29. októbra 1268 ho dal Karol z Anjou v Neapole popraviť. —



	10	
stretol sa s tým, čo pôvod svoj má v Tróji,

kde prsteňov sa zhrnie toľká miera,

jak v neomylnom Líviovi stojí,


	13	
či s ľudom tým, čo skúsil krutosť zvera,

keď Róbert Guiscard jeho odpor zmarí;

či s ľudom, jeho kosti dosiaľ zbiera


	16	
Ceperano, kde zradil každý vari

z Apúlčanov; či s tým, čo vojsko chabé

v Tagliacozze mu pobil Alard starý:


	19	
všetky ich kýpte s rozťatiami — slabé

boli by proti náreku a stenu,

ním v deviatom sa desne stená žľabe!


	22	
V sude, čo stratí mesiačkovú stenu,

ostatné dúžky sa tak nerozzevia,

jak tam sa jeden, od brady až k bzdeniu.
	
22—24
V sude, čo stratí mesiačkovú stenu... — Čiže: bočnú doštičku na dne, segmentového tvaru v podobe polmesiaca. (Dante tu použil debnársky technický termín „lulla“, vlastne „lunula“, slovo odvodené od „luna“ — mesiac.) Keď z dienka suda vypadne táto časť, napokon vypadnú aj ostatné časti a sud sa rozzeví, otvorí: podobne bol „prederavený“, „otvorený“ a „rozzevený“ hriešnik, ktorého Dante videl. — Ak si uvedomíme, že tým hriešnikom bol Mohamed, zakladateľ vlády polmesiaca, nemôžeme nezbadať Danteho krutú iróniu — ozajstný „čierny humor“, ktorý sa tají za zdanlivo „nevinným“ prirovnaním. Pokiaľ vieme, vec zostala dosiaľ nepovšimnutá, no je viac než príznačná pre samu povahu Danteho prirovnaní a obrazov. Často evokujú viac, než sa na prvý pohľad zdá. Pravda, ono „viac“ sa nedá vždy tak ľahko odokryť ako v našom prípade. —


	25	
Uprostred nôh mu vidím visieť črevá,

srdce mu zriem a ostrý pohľad vnáram

v ten hnusný vak, v ňom strava v lajno stlieva.


	28	
Kým hľadím naň, on hľadí na mňa k skalám,

a rukou hruď si rozhrnúc priam stredom,

riekne: „Nuž, pozri, ako sa tu kálam.


	31	
Pozri, čo sa tu deje s Mohamedom!

A predo mnou, jak rozštiepený kôl,

od brady k štici, kráča Ali s jedom.
	
31
Pozri, čo sa tu deje s Mohamedom! — Stredovek veril legende, že Mohamed, zakladateľ islamu (žil v r. 560—633), pôvodne bol kresťanom, ba kardinálom a vraj preto, že sa nestal pápežom, založil nové náboženstvo, čím do kresťanstva vniesol hlboký a zhubný rozkol. Z Danteho textu, pravdaže, nemožno usúdiť, že Dante tejto legende veril. Moderní komentátori klonia sa skôr k názoru, že ho Dante zatratil ako človeka, ktorý spôsobil rozdelenie ľudstva na zemi. (Sapegno a i.) —


33
od brady k štici, kráča Ali s jedom. — Ali, vlastne Ali Ebn Abi Talid (597—660), Mohamedov zať a jeho nasledovník, neskôr rozkolník v samom islame. —


34—36
Pretože tí, čo rozkol na rozkol / v živote svojom rozsievali radi... — Princíp contrapasso, vyjadrený verbis expressis tak jasne ako v máloktorom speve. (Porov. aj záverečné verše 139—142.) —


	34	
Pretože tí, čo rozkol na rozkol

v živote svojom rozsievali radi,

rozťatí idú všetci navôkol.


	37	
Vzadu nás diabol dáva do parády,

čepeľou meča neľútostný, krutý,

každého z tohto davu takto zriadi,


	40	
keď príde k nemu na bolestnej púti:

pretože rany celkom sa nám zrastú,

kým cesta k nemu naspiatky nás skrúti.


	43	
Lež kto si ty, že obzízaš si nás tu?

Myslíš, že duša úľavu tak získa,

ak odďaľuje trest a jeho nástup?“


	46	
„Nie smrť, nie vina v tieto priepadliská,“

riekol môj pán, „ho vedie k mukám žravým;

aby ich poznal úplne a zblízka,


	49	
ja, dávno mŕtvy, týmto peklom tmavým

musím ho previesť, oblúk po oblúku:

to pravda je, jak to, že s tebou vravím.“


	52	
Vyše sto duší poustalo v hluku

pri tomto zvuku, hľadiac na mňa v žase

a zabudnúc i na úžasnú muku.
	


	55	
„Fra Dolcinovi teda povedz zase

ty, čo snáď skoro uzrieš slnce nežné,

ak nechce za mnou sem prísť v krátkom čase,
	
55—60
„Fra Dolcinovi teda povedz zase...“ — Po smrti Gherarda Segarelliho z Parmy (1296), zakladateľa tzv. Apoštolských bratov, hlavou tejto sekty sa stal Dolcino Tornielli z Novary v severnom Taliansku, zvaný fra Dolcino (hoci nebol pôvodne ani neskôr mníchom!). Bola to radikálna sekta, ktorá vyšla z učenia Joachima da Flora o nastávajúcom príchode kráľovstva Ducha Svätého a hlásala návrat k prvotnej apoštolskej cirkvi, spoločenstvo majetku i žien, zrušenie cirkevnej hierarchie a pod. Sekta sa rozšírila najmä v horských údoliach severného Talianska. Keď pápež Klement V. vyhlásil proti nej krížovú výpravu, vedenú novarským biskupom („Novaran“ vo v. 59), fra Dolcino ustúpil s veľkou skupinou svojich prívržencov vysoko do hôr a opevnil sa na Monte Rebello pri Vercelli (nie Zebello, ako mylne píšu viacerí komentátori: opravil M. Porena). Z toho vrchu dlhší čas vzdoroval križiakom. No v zime r. 1306—1307 napadlo veľa snehu, ktorý obliehaných zovrel („objatia snežné“ vo v. 58), znemožnil im zásobovanie, takže v horskom tábore Apoštolských bratov napokon vypukol hlad a koncom marca 1307 sa fra Dolcino vzdal. 2. júna 1307 ho upálili v Novare spolu s krásnou Margheritou z Tridentu a viacerými jeho prívržencami.

Momigliano a viacerí starší i novší komentátori sú tej mienky, že v Mohamedovej výstrahe je ironický osteň: keďže vraj zatratenci, ako vieme, majú schopnosť predvídať blízku budúcnosť, je to výstraha márna a len prejav Mohamedovej zlomyseľnosti. Oproti tomu sa stavia Sapegno. Dôvodí tým, že celý Mohamedov odkaz sa nesie vážnym tónom a že pri tzv. predvídaní budúcnosti nie sú u zatratencov vylúčené aj pochybnosti (ako o tom svedčí aj v. 78, ale aj iné miesta Danteho Pekla, napr. Inf. XIX, 54). Podľa tohto moderného komentátora a danteológa tón Mohamedovej reči na tomto mieste je „vážny a úzkostlivý, bez tieňu zloby“. Ťažko rozhodnúť, kto má pravdu. —



	58	
nech zásobí sa, by objatia snežné

pre Novarana triumf nezožali,

ktorý sa ináč v horách ľahko nežne!“


	61	
Už s jednou nohou na odchode, v žiali

riekol mi to, a jeho slovo stvrdlo,

keď pobral sa a stratil sa mi v diali.


	64	
Tu iný zasa — rozoklané hrdlo,

nos odťatý až po výklenok čela

a iba ucho jediné mu zbudlo —


	67	
sa zastaví, jak iní trpitelia,

a trubicu si zrazu rozopína,

ktorá sa zvonku červeneje celá,
	
68
a trubicu si zrazu rozopína... — Trubicu hrdla, čiže hovorí. —


	70	
rieknuc: „Ó, ty, čo nestíha ťa vina,

ó, Latinec, si spomeň na krajana,

veď poznáva ťa Pier da Medicina
	
72
veď poznáva ťa Pier da Medicina... — Z textu teda vyplýva, že sa osobne poznali, no bližšie sa nevie nič o tomto zatratencovi, iba to, že podnecoval roztržky medzi bolognskými a romagnolskými pánmi. (Medicina je kraj východne od Bologne.) —


	73	
(ak mi len tvoje črty necigánia);

kiež tvoje oči sladkú pláň zas vidia,

čo od Vercelli k Marcabu sa skláňa!
	
74—75
kiež tvoje oči sladkú pláň zas vidia, / čo od Vercelli k Marcabu sa skláňa! — Údolie Pádu v širokom rozpätí od mesta Vercelli až po jeho ústie (podľa súvekých predstáv!), kde stál benátsky hrad Marcabò, ktorý r. 1309 dali zboriť páni z Ravenny. —


	76	
Tam upovedom z Fana messer Guida

a Angiolella, popredné dva rody,

že ak sa márne tuná nepredvída,
	
76—90
Tam upovedom z Fana messer Guida / a Angiolella... — O celej histórii zrady a politickej vraždy vie sa v podstate len to, čo napísal v týchto veršoch sám Dante: Malatestino Malatesta, jednooký (v. 85) a povestne krutý pán mesta Rimini (porov. Inf. XXVII, 46—48 a naše pozn. k týmto veršom), ašpiroval na vládu v meste Fano, ležiacom na adriatickom pobreží. Aby dosiahol svoj cieľ, pozval Guida del Cassero a Angiolella di Carignano, dvoch najvýznamnejších fanských občanov, na rokovanie do Cattoliky, osady na adriatickom pobreží medzi mestami Rimini a Pesaro. No na jeho rozkaz oboch občanov, cestujúcich loďou, hodili námorníci vo vreciach do mora, čo bol vraj neslýchaný zločin, najväčší v celom Stredozemnom mori („od Cypru k Majorke“, v. 82, čiže od východu na západ), aký nespáchali ani najhorší grécki piráti („Argolci“, v. 84). Uvedení poprední mešťania — dokladá škodoradostne a viac než ironicky Pier da Medicina — nebudú už musieť „pre focarské vetry“ skladať sľuby a modliť sa, ako robievali námorníci a cestujúci, ktorí sa plavili pri pobreží okolo Focary, pahorkatého kraja medzi Cattolikou a Pesarom, odkiaľ duli príslovečné a pre lode nebezpečné vetry, lebo sa už nedostanú do tých končín: utopia ich hneď pri Cattolike.

Keďže sa v súvekých kronikách ani v archívoch nenašli nijaké zmienky o tejto politickej vražde, významný danteológ V. Rossi vyslovil dohad, že ide len o výmysel, ktorý Dante vložil do úst Piera da Medicina len preto, aby zdôraznil jeho intrigánske a rozkolnícke sklony ešte i v Pekle: keď už vraj tento rozkolník iné nemôže, tak aspoň chce zo záhrobia zasiať nenávisť do sŕdc dvoch fanských občanov proti Malatestinovi. (Pozri jeho Saggi e discorsi su Dante, Firenze 1930.) Proti náhľadu Rossiho sa stavajú moderní komentátori, Porena i Sapegno. Tvrdia, že ide o historický fakt, o ktorého hodnovernosti svedčia najmä Danteho veľmi presné údaje.


Pozoruhodné je, že v tomto pasuse Dante trikrát použil dvanásťslabičný verš namiesto bežného endekasylabu. Ponechali sme ho aj v preklade, podobne ako sme ponechali dvanásťslabičník aj v Inf. XV, 1, 3, v Inf. XXIII, 32, 34, 36 a v Inf. XXIV, 62, 64, 66. Porov. našu pozn. k Inf. XXIV, 62. —



	79	
pri Cattolike, na ich vlastnej lodi,

a práve tam, kde si to tyran vyráta,

vo vreci zrada do mora ich hodí.


	82	
Od Cypru k Majorke, tam, kde ich vyvrátia,

neuzrel Neptún nikdy väčší zločin,

spáchaný rukou Argolca či piráta.


	85	
Vrah jednooký, ktorý nezotročil

ešte ich zem, no onú krvou vrúbi,

ju jeden z nás by radšej nebol zočil,


	88	
k rokovaniu ich pozve do záhuby;

zariadi im, že pre focarské vetry

nemusia skladať modlitby a sľuby.“


	91	
„Ukáž mi ho a výklad podaj svetlý,

akže má svetom o tebe ísť správa,

komu to v oči toľkú trpkosť vmietli!“


	94	
Tu vložil ruku na jedného sprava

a pootvoril ústa bedárovi,

skríknuc: „Tu tento, ktorý nerozpráva.
	
96—102
„Tu tento, ktorý nerozpráva...“ — Caius Curio, rímsky tribún ľudu, ktorý podľa rímskeho básnika Lucana (Farz. I, 268 a nasl.) zo zištných príčin prešiel zo strany Pompeiovej na stranu Caesarovu. Keď ho rímsky senát vyobcoval z Ríma, ponáhľal sa za Caesarom do Rimini, kde vraj budúceho imperátora naviedol, aby prestal váhať a prekročil rieku Rubico („rozťal Caesarovi pochybnosti“, v. 97—98). Znamenalo to začiatok občianskej vojny a rozčesnutie rímskeho národa, no zároveň i začiatok rímskeho impéria. Podľa princípu contrapasso za trest je nielen roztínaný, ale k tomu ešte má „jazyk odťatý až pri hltane“ (v. 101). — Problémy okolo zatratenia Curióna a viaceré Danteho kontradikcie s tým spojené sú ináč predmetom širších diskusií danteológov. (Porov. k tomu Renucciho cit. monografiu, str. 299—300, 392; tam aj príslušná literatúra.) —


	97	
V exile tento rozťal Caesarovi

pochybnosti, keď riekol mu, že zväčší

si vyčkávaním iba márne trovy.“


	100	
Ó, v strachu ešte od steny bol bledší,

s jazykom odťatým až pri hltane

ten Curio, čo vždy mal toľko rečí!


	103	
Vtom iný — obe ruky odrezané —

zakýve kýpťom do tmy ako troskou,

takže mu škvrna krvi na tvár skanie,
	
103—111
Vtom iný... — Mosca dei Lamberti, ten istý, na ktorého posmrtný údel sa Dante spytoval už Ciacca. (Pozri Inf. VI, 80.) Tradovalo sa o ňom, že svojou radou („Nemôže zostať tá vec nepomstená“, v. 107) podnietil príslušníkov florentskej rodiny Amideiovcov zavraždiť Buondelmonteho dei Buondelmonti, pretože nedodržal sľub manželstva, ktorý dal jednej z Amideioviek. Vražda sa stala na Veľkonočnú nedeľu 1215 a v Danteho časoch sa verilo, že bola začiatkom rozdelenia Florencie na guelfov a ghibellinov, a teda „prapríčinou“ krutých občianskych zápasov v celom Toskánsku. (Netreba tu rozvádzať všeobecne známu vec, že tzv. rozčesnutie Florencie malo oveľa hlbšie príčiny povahy predovšetkým hospodárskej: v skutočnosti nešlo len o konflikty florentských rodín.) Na „zasiatie rozkolu“, pravdaže, neskôr trpko doplatila sama ghibellinsky orientovaná rodina Lambertiovcov: dožila sa exilu a po r. 1280, ako uvádzajú viacerí komentátori, úplne sa stratila z dejín. Na to práve narážajú Danteho ironické slová o tom, že Mosca zasiatím rozkolu zasial zároveň „smrť do vlastného kmeňa“ (v. 109). —


	106	
keď zvolá: „Spomeň si na výrok Moscov:

‚Nemôže zostať tá vec nepomstená‘ —

čím do Toskány ja som zasial rozkol.“


	109	
„A smrť,“ ja k tomu, „do vlastného kmeňa!“

Načo on zase, hromadiac bôľ na bôľ,

bez seba celý zberá sa a stená.


	112	
No ja som ďalej prezeral si tábor,

až udrela ma hrôza taká prudká,

že bez dôkazov tu by hlas môj slabol,


	115	
nech zo svedomia, z toho duše kútka

a z priateľa, v ňom nieto žiadnej špiny,

nemal bych pancier, čo ma k reči nutká.


	118	
Videl som tam, a dosiaľ sa mi činí,

že vidím trup, trup bez hlavy, a davy,

s ktorými kráča celkom ako iní,


	121	
no sťatú hlavu drží za vrch hlavy,

jak lampášom ňou hompáľajúc hrozne,

a hľadí k nám a „Beda, beda“ vraví.


	124	
Zo seba sebe sám si lampu rozžne —

tak jeden v dvoch a dvaja v jednom boli:

len kto tak určil, vie, jak je to možné.
	
125
tak jeden v dvoch a dvaja v jednom boli. — Dante zdôrazňuje rozdelenie, no zároveň predivnú jednotu tohto hriešnika. Hoci mal hlavu oddelenú od trupu, predsa obe časti jeho tela žili jedným „životom“: v tom bola nesmierna zvláštnosť tohto javu. (Del Lungo, Porena a i.) — Sapegno upozornil na suchý, scholastický, „kvázi-vedecký“ tón tohto verša, ktorý len zväčšuje halucinačnú povahu celej scény. —


	127	
Keď podišiel až k mostu po údolí,

s rukou i hlavu dovysoka zdvihol,

aby nám zblížil všetko, čo ho bolí:


	130	
„Hľaď na môj trest a hľaď, by si mu vyhol

ty, živý, ktorý brodíš mŕtve more,

a zjav, či väčší voľakoho stihol!
	
134—135
Bertran de Born, vedz, túto cestu koná, / čo Kráľoviča huckával v zlom vzdore. — Bertran de Born (umrel krátko pred r. 1215), périgordský barón a pán hradu Hautefort, patrí medzi slávnych provensalských trubadúrov. Politickými motívmi i celkovým rázom jeho básnické skladby čiastočne presahovali rámec prevažne lyrickej trubadúrskej poézie. „Spieval o vojnách“ — „arma poetasse“, napísal o ňom na inom mieste Dante. (Porov. De Vulg. eloq. II, 2, 9.) A to je skutočne pravda. Povestná je napr. jeho kancóna Be’m platz lo gais temps de Pascor — Rád mám veselý čas veľkonočný, v ktorej — na rozdiel od iných trubadúrov — ospieval nastávajúcu jar nie ako obdobie lásky, ale ako najvhodnejší čas na vedenie vojny, a vyspieval všetku svoju „radosť“ z nastávajúcich pohľadov na bitky, bojiská, zrážajúce sa šíky i odfŕkajúce hlavy. Podobný charakter má jeho „sirventes“, „Mei sirventes volh far dels reis amdos“ — „Napísať chcem polovicu sirventes o dvoch kráľoch,“ kde výslovne povedal, že niet krajšieho pohľadu, ako je pohľad na „nebožtíkov rozťatých až po rázporok“. (Náš čitateľ má možnosť zoznámiť sa s niekoľkými básňami tohto trubadúra v českom preklade: pozri Černého výber z poézie trubadúrov, ktorý vyšiel pod názvom Vzdálený slavíkův zpěv, Praha, SNKLU 1963, str. 149 a nasl.) Ak tohto básnika zbraní a vojen Dante odsúdil do pekelného žľabu, kde sa mu prichodí naveky dívať na „nebožtíkov roztínaných až po rázporok“, iste v tom nemožno nevidieť nesmierne krutý sarkazmus. Svoj trest však nepodstupuje Betran de Born preto, že v živote tak veľmi ľúbil podobné scény, ale preto, že mal povesť rozkolníka. V našich veršoch Dante naráža na legendu — zachovanú ináč vo viacerých provensalských životopisoch Bertrana de Born, tzv. vidas — o tom, že slávny trubadúr zasial semeno nesváru medzi synom a otcom, čiže medzi kráľovičom, budúcim anglickým kráľom Henrichom III., v tom čase ešte vojvodom z Akvitánie, a anglickým kráľom Henrichom II. Plantagenetom. Vyvolal tak vojnu medzi nimi. Okrem toho, ako sa spomína v jeho biografiách, znepriatelil neskôr i samotného „mladého kráľa“ Henricha III. s jeho bratom Richardom Levím Srdcom, snažil sa znesváriť a proti sebe postaviť francúzskeho a anglického kráľa a pod. (Pozri Chabaneau, Les biogr. des Troub., p. 16.) Išlo teda o veľkého „rozkolníka“. V jeho prípade Danteho „halucinačný realizmus“, príznačný pre tento spev, dosahuje vrchol. —


137—138
že Achitofel dávny nepopudil / viac na Dávida syna Absolóna. — Narážka na biblické rozprávanie o perfídnom radcovi kráľa Dávida Achitofelovi, ktorý naviedol Absolóna, syna Dávidovho, na vzburu proti otcovi. (Pozri II. Kráľ. XV—XVII.) —


	133	
Aby si správu podal o mne hore,

Bertran de Born, vedz, túto cestu koná,

čo Kráľoviča huckával v zlom vzdore.


	136	
Tak otcovi som syna vyrval z lona,

že Achitofel dávny nepopudil

viac na Dávida syna Absolóna.


	139	
Že oddelil som takto spätých ľudí,

oddelený, ó beda, musím tuná

niesť mozog svoj a oddelene údy!


	142	
Tak na mne zákon odplaty sa spĺňa.“







Spev dvadsiaty deviaty


	1	
Strašný druh rán a zástup dlhočizný

spili môj zrak, doň toľko sĺz sa ženie,

že oko priam až po plači mi žízni.
	


	4	
No vodca vtom: „Čo hľadíš utrápene,

čo zrak svoj stále ako dáky slaboch

upínaš na tie zmrzačené tiene?
	


	7	
Nerobil si tak pri ostatných žľaboch.

Vedz, ak si myslíš, že ich zrak tvoj sčíta,

dvadsaťdva míľ má žľab pri týchto raboch.
	
9
dvadsaťdva míľ má žľab pri týchto raboch. — Podľa tohto údaja (9. žľab má obvod 22 míľ) a podľa údaja v Inf. XXX, 86 (10. žľab má obvod 11 míľ) niektorí starší komentátori vypočítali rozmery Danteho Pekla: Prvý žľab by mal 5600 míľ, druhý žľab 2800 míľ atď. Moderná danteológia podobné výpočty, prirodzene, odmieta. —


	10	
A mesiac dole pod nohami svitá:

kráti sa čas, nám dožičený k ceste,

a mnoho divov ešte prekvapí ťa.“
	
10
A mesiac dole pod nohami svitá. — Je v nadire nad južnou časťou zemegule, čiže podľa Danteho kozmografických predstáv antipodicky k Jeruzalemu, presne nad Horou očistcovou. Keďže pre Danteho Peklo platí čas severnej časti zemegule, podľa tohto údaja — pomerne zložitou kalkuláciou sa vypočítalo, že v tomto momente Danteho cesty je asi štvrť na dve popoludní. —


11
kráti sa čas, nám dožičený k ceste. — Básnici majú vykonať cestu Peklom do súmraku, čiže za dvadsaťštyri hodín. Doterajšia ich cesta trvala asi osemnásť hodín a zostáva im teda ešte asi päť — šesť hodín. —


	13	
„Prečo som hľadel, prečo na tom mieste

toľko som stál — ak bolo by ti známe,

možno by si ma bol tam nechal ešte,“


	16	
odpovedám, a spolu odchádzame,

on popredu, ja vzadu zauvzatý,

bo k tomu ešte dodávam: „V tej jame,


	19	
kam som sa díval v toľkom zaujatí,

zdalo sa mi, že príbuzný môj vzlyká

za prečin svoj, zaň tam tak hrozne platí.“


	22	
Riekol môj pán: „Len nežiaľ pre hriešnika,

pre jeho údel nevrašti si čelo,

inam už hľaď, a on nech si tam pyká.
	
27
a čul som, ako vravia mu del Bello. — Geri del Bello, bratanec Danteho otca Alighiera, čiže Danteho druhostupňový strýk. Z dokumentov vyplýva, že žil ešte r. 1276. Podľa starých komentátorov bol veľký podnecovateľ roztržiek („magnus seminator scandalorum“), za čo napokon doplatil životom: údajne ho zabil istý Brodaio z florentskej rodiny Sacchettiovcov. Neskôr vraj podľa zákona krvnej pomsty — v časoch Danteho a aj dlho potom pokladanej za mravnú povinnosť a legalizovanej (povestná talianska „vendetta“!) — Geriho synovci zabili ktoréhosi príslušníka rodiny Sacchettiovcov. Hnev medzi obidvoma rodinami trval dlho, až do r. 1342, keď na popud vojvodu z Atén, v tom čase florentského podestu, obe rodiny uzavreli mier. Za Alighieriovcov ho podpísal Danteho brat Francesco, čím sa skončila história tejto krvnej pomsty. (Pozri listinu z 10. októbra 1342 v Piattoliho Codice diplomatico dantesco, Firenze, 1940, str. 250—251.) — V čase Danteho cesty Geri del Bello nebol ešte pomstený a zrejme preto prejavil pohŕdanie svojím príbuzným (v. 35), ba i hnev (v. 26). —


28—29
Teba v tom čase zaujal však výzor / toho, čo býval na Hauteforte pánom... — Betrana de Born. Porov. predchádzajúci spev. —


	25	
Bo pod mostom som videl ho, jak smelo

hrozil sa ti, hoc v sebe sám sa hrýzol,

a čul som, ako vravia mu del Bello.


	28	
Teba v tom čase zaujal však výzor

toho, čo býval na Hauteforte pánom,

až pokrvný tvoj načisto ti zmizol.“


	31	
„Ó, vodca môj, pre násilnú smrť na ňom,

a že z nás nikto nepomstil smrť túto,

z nás účastných na údele tom planom,
	
36
preto tým viac mi prichodí ho ľúto. — Z tohto verša mnohí usúdili, že Dante, ktorý sa tak rozcítil nad údelom svojho nepomsteného strýka, akosi priamo schvaľuje akt krvnej pomsty, čiže skutok, ktorý je v rozpore s kresťanským príkazom odpúšťania a milosrdenstva. Moderní komentátori takýto výklad verša odmietajú: Sapegno napísal, že ani z jediného slova v tejto epizóde nepresvitá Danteho „ľútosť pre nespáchanú pomstu“ a ak vraj autor Božskej komédie na chvíľu podľahol svojim čisto ľudským citom a naozaj strýčka poľutoval, hneď vzápätí jeho citové vznety eliminovalo Vergiliovo energické zahriaknutie: „Inam už hľaď!“ (V. 24.) (Pozri jeho komentár, ako aj jeho štúdiu Il canto XXIX dell’Inferno v cit. Lett. dant. I, str. 571—572.) Podobný názor vyslovil aj Porena, ktorý však ide ešte ďalej: v celej epizóde vidí priamo Danteho snahu vysvetliť, prečo nebol dobrým vykonávateľom krvnej pomsty. Podľa neho stanovisko Danteho-autora stotožňuje sa tu nie so stanoviskom Danteho-osoby Božskej komédie, ale so stanoviskom Vergilia, predstavujúceho čistý rozum. V mene tohto rozumu sa krvná pomsta priamo zavrhuje a na adresu Geriho del Bello odznejú príkre slová: „... — a on nech si tam pyká!“ (V. 24.) Takéto vysvetlenie je iste správne a nemožno pochybovať, že aj táto epizóda svedčí, ako sa Dante „pozdvihol do oblasti čistého rozumu a prísnej morálky“. —


	34	
sa nahneval a zaprel krvné puto,

keď ani slova neprevravel s nami:

preto tým viac mi prichodí ho ľúto.“


	37	
Tak prechádzame na most ďalšej jamy,

no na dno pohľad neprenikne chmúrou,

vznášajúcou sa stále nad tôňami.
	
37
Tak prechádzame na most ďalšej jamy... — Na most, klenúci sa nad desiatym žľabom, čiže posledným a najnižšie položeným zo série Zložľabov, tvoriacich ôsmy kruh Danteho Pekla. Toto miesto Dante vyhradil falšovateľom, medzi ktorými možno rozoznať štyri kategórie, podstupujúce zreteľne odlišné tresty podľa povahy svojej viny: falšovateľov kovov, osôb, peňazí a slova. (Náš spev sa týka prvej kategórie a nasledujúci spev ostatných troch kategórií.) Viacerí komentátori sa pozastavili nad tým, že Dante tak hlboko do Pekla — až do jeho predposledného kruhu — umiestnil tento druh hriešnikov, ktorí sa zdajú až nepomerne menšími hriešnikmi v porovnaní s previnilcami trestanými vo „vyšších“ kruhoch. Vec je však ľahko vysvetliteľná, ak sa na ňu podívame z hľadiska jeho názorov na hriech: V Danteho ponímaní „príroda“ bola dielom Božím, akousi „dcérou Boha“ (porov. Inf. XI, 97 a nasl.) a ak sa títo hriešnici dopúšťali „falšovania prírody“, čiže ak boli „opicami prírody“, ako sa sám o sebe vyjadrí jeden z týchto hriešnikov (Capocchio, pozri v. 138), ipso facto sa porúhali nielen priamo prírode, ale rúhali sa nepriamo i samému Bohu. Takýto hriech Dante zrejme pokladal za veľmi ťažký, tým skôr, že mu pri ňom v súvise s viacerými „falšovateľmi“ — najmä falšovateľmi ľudskej osobnosti a slova — ostro vystúpili aj jeho spoločenské dôsledky, ako na to poukážeme v poznámkach k nasledujúcemu spevu, a teda miesto, ktoré prisúdil tomuto druhu hriešnikov, nie je nijako náhodné. —


	40	
Keď zastali sme takto nad klauzúrou

poslednou z celých Zložľabov — jej frátri

mohli sa nám už črtať pozdĺž múrov —


	43	
predivné kviľby odrazu ma zmiatli,

až som si uši zakrýval, bo súcit

ich šípom hroty okúva a jatrí.


	46	
Nech zlúči sa bôľ špitálov i kučí

— po september hneď od začiatku júla —

zo Sardínie, z Maremmy — i prudší
	
46—51
Nech zlúči sa bôľ špitálov i kučí... — Toskánska Maremma (porov. pozn. k Inf. XIII, 8) a ostrov Sardínia boli v Danteho časoch zamorované maláriou, zúriacou hlavne v lete a podjeseň („po september hneď od začiatku júla“, v. 47). Podobne povestne nezdravá bola aj Valdichiana (vlastne Val di Chiana, údolie Chiany), toskánsky kraj medzi Arezzom, Cortonou, Chiusim a Montepulcianom — dnes ináč jeden z najúrodnejších krajov stredného Talianska. V tomto kraji — podobne ako po celom Taliansku Danteho čias — boli početné malé špitáliky, slúžiace za útulky pútnikom a chorým. V našich veršoch Dante, zdá sa, naráža práve na ne. —


	49	
smrad ešte, čo sa Valdichianou túla,

na jeden bod — viac nebude tam smradu,

než ho tu údy hnisajúce chrlia.


	52	
Posledným brehom predlhého radu

kamenných mostov pán môj vľavo stúpa

a ja už lepšie vidím na hromadu
	
54—55
a ja už lepšie vidím na hromadu / falšovateľov, ktorí dole úpia... — Ako vysvitne z nasledujúceho textu, Dante najskôr uzrie prvú kategóriu týchto hriešnikov: falšovateľov kovov, čiže alchymistov, ktorí alchýmiu zneužívali na kazenie a falšovanie kovov. (Dante teda nezatracuje alchýmiu ako takú, ale iba tzv. „sofistickú alchýmiu“, ako na to upozornili už starší komentátori.) Ich trest spočíva v tom, že sú postihnutí malomocenstvom, zasvrabení, zachrastavení a posiati nesmierne svrbľavými vyrážkami, ktoré si musia naveky škrabať. Princíp contrapasso tohto trestu vysvetľuje sa zvyčajne tak, že majú nečistotou rozrušenú krv, pretože sami nečistotou rozrušovali kovy. (Porena a i.) Významný danteológ Bruno Nardi našiel však ešte hlbší súvis medzi ich vinou a trestom. Podľa neho malomocenstvo týchto falšovateľov kovov priamo súvisí s alchymistickými doktrínami, ktoré hovorili o „chorobách“ („aegritudines“) kovov a určovali spôsob ich čistenia. V ponímaní alchymistov tzv. nižšie kovy platili len za znečistené, „choré“, „malomocné“ kovy vyššieho stupňa: napr. olovo sa pokladalo za „malomocné zlato“ — „aurum leprosum“, pričom sa verilo, že sa získa čisté zlato, keď sa podarí olovo „vyliečiť“. Nardi predpokladá, že takéto názory Dantemu priamo sugerovali sám spôsob trestu v tomto pekelnom žľabe. (Porov. jeho štúdiu Note al Convivio, La „materia digesta“ v Studi danteschi, zv. XXV, 1940, str. 141.) Ak prijmeme Nardiho vysvetlenie princípu contrapasso, potom, pravdaže, nemôžeme nevidieť určitú Danteho iróniu aj na účet samej alchýmie ako takej. —


	55	
falšovateľov, ktorí dole úpia,

kam Spravodlivosť, správca Božej meny,

falošné mince označené šúpa.


	58	
Sotva bol skytal bolestnejšie scény

tam v Aigine i celý národ chorý —

v nej všetok vzduch bol taký zamorený,
	
58—66
Sotva bol skytal bolestnejšie scény / tam v Aigine... — Aigina je ostrov neďaleko Atén, nazvaný tak podľa nymfy Aiginy, ktorá tam bývala. Podľa gréckej báje zaľúbil sa do nej Jupiter, no jeho manželka Héra, rozhnevaná na nymfu, zoslala na ostrov mor, ktorý vyhubil všetkých živočíchov i obyvateľov okrem Aiaka, syna Jupiterovho a nymfy Aiginy. Na jeho žiadosť najvyšší boh znovu zaľudnil ostrov, a to tak, že z „vajíčok mravčích“ povstali ľudia. Noví obyvatelia potom dostali meno Myrmidoni (od gr. slova murmex — mravec). Báj spracoval Ovidius v Metam. VII, 523—600. —


	61	
že stvorenstvo až do červíka zmorí,

a kde zas po tom všeobecnom skone,

jak veria pevci, všetky živé tvory


	64	
z vajíčok mravčích povstali v jej lone —

než skytá temný údol plný puchu,

kde v strašných krížoch chradnú choré tône.


	67	
Ten na chrbte, ten na chrastavom bruchu

druhému leží, ďalej zas sa vlečie

štvornožky krutým chodníkom duch k duchu.


	70	
Pomaly ide, slova neprerečie

môj pán, a čujem žľab, jak to v ňom hrebie,

jak tu a tam chce povstať telo niečie.
	


	73	
Dvoch chrastavých som videl chrbtom k sebe

jak tégliky sa vedno podopierať,

keď sa ich náklad škvarí na pahrebe,
	
73—75
Dvoch chrastavých som videl chrbtom k sebe / jak tégliky sa vedno podopierať... — Podľa komentátorov ide tu o obraz „realistický“, presne odpozorovaný z vidieckeho života: ako sa na dedinách kládli na pahrebu panvice jedna vedľa druhej a opreté o seba, aby sa získalo čím viac miesta, tak sa o seba opierajú dvaja „chrastaví“ falšovatelia kovov. Zdá sa nám však, že okrem svojho „realizmu“ má tento Danteho obraz aj hlbší zmysel: nachádzame v ňom totiž narážku na „panvice“ alchymistov, na ich „tégliky“ (Dante použil slovo „tegghia“), v ktorých sa škvarili rozličné kovy či rudy. Obidvaja alchymisti, ktorí kedysi alchýmiu zneužívali, po smrti sa o seba opierajú v podobnej polohe, ako sa kedysi o seba opierali ich alchymistické nádoby. Obraz v takejto perspektíve nadobúda ostrý ironický a sarkastický akcent, ktorý je v súlade s celým systémom takýchto akcentov v našom speve a zároveň s celým systémom podobných danteovských „erbových“ obrazov. Na nenáhodnosť takýchto obrazov sme viackrát vyššie upozornili. (Porov. obraz skalného mosta ako katafalku v Inf. XIX, 8—9, obraz „mesiačkovej“ stienky v Inf. XXVIII, 22—24 atď., ako i naše poznámky k týmto miestam.) —


	76	
no nevidel som nikdy koňa zdierať

česákom prudšie — keď už pán šiel k vozu,

a parobok sa s prácou piple nerád —


	79	
jak tí si tuná driapu drsnú kožu

zúrivým nechtom sťa pazúrom supím,

čím svrbeniu však sotva odpomôžu;


	82	
a každý chrasty stŕha nechtom tupým,

jak z pleskáča nôž lesklé krúžky metá

či z väčšej ryby mince klzkých šupín.


	85	
„Ó, ty, čo kožu páraš si, bo škrie ťa,“

ihneď môj pán sa k jednému z nich stáča,

„a prsty pritom zvieraš na klepetá,


	88	
zjav nám, či dáky Latinec tu kráča;

kiež vždy dosť práce takejto si nájdeš

a nech ti na ňu nechty večne stačia!“
	
88
zjav nám, či dáky Latinec tu kráča... — Talian, resp. Toskánec. (Porov. našu pozn. k Inf. XXII, 66.) —


	91	
„My deraví jak padavky, jak padež,

sme Latinci,“ z nich jeden skvíli dole,

„no kto si ty, že otázky nám kladieš?“
	


	94	
A on: „Som ten, čo schádza z vyššej vôle

zo zrázu na zráz, by som živej duši

ukázal peklo, všetky jeho bôle.“
	


	97	
Vtom vzájomná ich opora sa zruší

a obrátia sa ku mne vyľakane

aj ostatní, im šiblo to kol uší.
	


	100	
Učiteľ dobrý si až ku mne stane:

„Vrav mu, čo chceš, on všetko zodpovie ti.“

I začal som a splnil jeho prianie:
	


	103	
„Kiež rozpomienka na vás neodletí

z pamätí ľudských hore v našom svete,

lež pod mnohými slnkami nech svieti —
	


	106	
svoj rodný kraj nám prezraďte, ak smiete,

a nech z vás zmizne všetka nedôvera,

ak trest váš hnusný náhodou vás mätie.“
	


	109	
„Som z Arezza, a hoci pre Albera

zo Sieny,“ riekol, „oheň bol ma zhltol —

človek nie preto v pekle je, čím zmiera.
	
109—120
„Som z Arezza, a hoci pre Albera / zo Sieny...“ — Všeobecne sa myslí, že tento Arezzan sa nazýval Griffolino, o ktorom sa vie len to, že bol alchymistom a falšovateľom peňazí a že umrel kedysi pred r. 1272. Naráža sa tu na anekdotu, podľa ktorej tento Griffolino raz zo žartu povedal istému Alberovi zo Sieny, akiste svojmu pánovi (vie sa o ňom len to, že žil asi do r. 1294), že by vedel vzlietnuť, keby chcel. Pochabý Sienčan Griffolinovu poznámku vzal vážne a žiadal ho, aby aj jeho naučil lietať. Griffolino, pravdaže, lietať nevedel (zo svojho pána sa mu nepodarilo urobiť Daidala, čo je poznámka viac-menej zlomyseľná!) a Albero zo Sieny ho napokon tak znenávidel, že ho obžaloval z kacírstva a čarodejníctva u sienského inkvizítora patarínskej sekty, ktorý dal Griffolina napokon upáliť. (Podľa narážky vo v. 117 — ináč nejasnej — niektorí komentátori usúdili, že Albero bol syn sienského biskupa.) — V tomto žľabe, pravdaže, Griffolino si neodpykáva trest ako kacír a čarodejník, ale ako falšovateľ kovov. (Porov. jeho slová „človek nie preto v pekle je, čím zmiera“, v. 111, ako i narážku na Minosa, ktorý ako „neomylný sudca“ bezpečne rozoznal druh jeho viny, v. 120.) — Epizódu o Griffolinovi z Arezza dôkladne objasnil Alberto Chiari v štúdii L’episodio di Griffolino d’Arezzo, uverejnenej v Atti dell’Accad. Petrarca a v Letture dantesche, Firenze, Felice Le Monnier 1939. —


	112	
Pravda je tá, že žartom som mu škrtol:

‚Vzniesol by som sa do vzduchu jak balón‘ —

no že on blázon, vždycky samý vrtoch,


	115	
chcel to hneď znať, a že jak pred Daidalom

som nebol pred ním ochotný a pilný,

otcovskej moci upáliť ma dal on.


	118	
No v tomto žľabe trpieť prisúdil mi

pre alchýmiu, pre tú cestu klzkú

na onom svete — Minos neomylný.“


	121	
„Hotových bláznov ku každému kúsku

má niekto viac,“ som vykríkol, „než Siena?!

Snáď ich niet toľko ani vo Francúzsku!“
	
123
Snáď ich niet toľko ani vo Francúzsku! — Pochabosť a ľahkomyseľnosť Dante vôbec vyčíta Sienčanom (porov. Purg. XIII, 148—154.). Francúzi sa sem dostali asociáciou: podľa legendy Sienu vraj založili Francúzi, resp. Galovia. (Sapegno.) —


	124	
Nato hneď ďalší maród pozastená

a povie: „Predsa z nej mi vylúč Striccu,

čo zlato s mierou na útraty zmieňa,
	
124
Nato hneď ďalší maród pozastená... — Capocchio z Florencie, ako vzápätí sám prezradí svoje meno. (Porov. v. 136.) Údajne bol Danteho spolužiakom a vedel vraj výborne napodobňovať ľudí. Keďže sa dal na „sofistickú alchýmiu“ a falšoval kovy, upálili ho 5. augusta 1293 v Siene. —


125—126
„Predsa z nej mi vylúč Striccu...“ — Asi Stricca di Giovanni dei Salimbeni, ktorý bol bolognským podestom v r. 1276 a 1286. Starí komentátori hovoria o ňom ako o veľkom márnotratníkovi (toho by sa potom týkala irónia vo v. 126: „čo zlato s mierou na útratpy zmieňa“). Podľa iných ide o Striccu dei Tolemei. — Capocchiove slová „Predsa z nej mi vylúč...“ treba chápať, prirodzene, v zmysle ironickej antifrázy: všetky mená, ktoré uvádza, nielenže neboli výnimkami, ale priamo stelesňovali sienskú „pochabosť“. —


	127	
a Niccolu, čo nákladnému zvyku,

siať klinčeky, v tom sade oddal zlato,

v ňom vždy sa darí takémuto klíku,
	
127—129
a Niccolu, čo nákladnému zvyku... — Asi Niccolò dei Salimbeni, Striccov brat, o ktorom sa vie len to, že žil ešte r. 1311. (Podľa iných: Niccolò dei Bonsignori.) — Z textu vyplýva, že tento Niccolò prvý rozšíril v Siene používanie klinčekov, v tom čase veľmi drahého orientálneho korenia, pokladaného za najluxusnejší kuchynský artikel. Capocchio ironicky prirovnáva Sienu k záhrade, v ktorej sa pri povestnej pochabosti Sienčanov každé „semeno“ podobných luxusných zvykov a mód vždy ľahko ujme. —


	130	
a kliku tú, v nej mrhal vrchovato

Caccia d’Ascian i vinice i háje

a oslepoval umom Abbagliato!
	
130—132
a kliku tú, v nej mrhal vrchovato / Caccia d’Ascian... — Ide o povestnú tzv. „Brigata spendereccia“ (alebo: „godereccia“), márnotratnú a veselú družinu dvanástich sienských mládencov, pochádzajúcich z bohatých sienských rodín. Vznikla kedysi v druhej polovici XIII. storočia, v čase veľkej hospodárskej prosperity Sieny po jej víťazstve pri Montaperti, čiže po r. 1260. Za necelé dva roky táto „družina“ rozmrhala v radovánkach vyše 200 000 florénov, ktoré mala v spoločnej pokladnici, čo bola v tých časoch suma závratná. (Na niekdajšom paláci tejto družiny, zvanom La Consuma, z ktorého sa podnes uchovali zvyšky, je mramorová tabuľa s výdavkami týchto márnotratníkov prepočítanými na niekoľko miliónov talianskych lír. Pozri o tom v komentári A. Masserona a najmä v jeho štúdii Autour de „la Consuma“, uverejnenej v Mélanges de philologie, d’histoire et de littérature offerts à Henri Hauvette, Paris, 1934, str. 91 a nasl.) — Z tejto „družiny“ Capocchio spomína Cacciu d’Ascian (resp. d’Asciano), pochádzajúceho z rodiny Scialenghiovcov, a Abbagliata, čo bola prezývka Bartolommea dei Folcacchieri, ktorý svojho času zastával významné funkcie v správe rodného mesta. Posledný verš — ako toľké verše pred ním — treba chápať ironicky: sám bol „zaslepený“ (taký význam má jeho prezývka „Abbagliato“) a nemohol teda iných umom „oslepovať“! — Do tejto „družiny“ okrem menovaných patril aj Lano zo Sieny, ktorého prenasledujú „čierne suky“ v siedmom kruhu Danteho Pekla. (Porov. Inf. XIII, 109—129.) —


	133	
No abys’ vedel, kto tak s tebou kľaje

na Sieňanov, len pozri mihom oka

na moju tvár, v nej správa vpísaná je,


	136	
že pozeráš sa práve na Capocchia,

čo alchýmiou falšovával kovy

a prírody čo opicou bol, pokiaľ


	139	
— ak spomínaš — deň trval Capocchiovi.“







Spev tridsiaty


	1	
V čase, keď ešte stále božská Juno

krv Tébskych mala prihlboko v žlči,

o čom im znakov dala dosť a plno,
	
1—27
V čase, keď ešte stále božská Juno... — Spev, tvoriaci s predchádzajúcim spevom tematický celok, začína sa slávnostným úvodom, v ktorom Dante na ilustrovanie zúrivosti a besnoty falšovateľov vlastných osôb, čiže druhej kategórie hriešnikov v desiatom žľabe, použil látku z dvoch gréckych bájí.

Prvá báj sa týka gréckeho mesta Téb. Keďže Jupiter udržiaval ľúbostný pomer so Semele, dcérou tébskeho kráľa Kadma, „božská Juno“, čiže Héra, Jupiterova manželka, zanevrela na mesto („krv Tébskych mala prihlboko v žlči“, v. 2) a svoj hnev prejavila viacnásobne: spôsobila Semelinu smrť, dala psami roztrhať Ateóna, jediného syna Semelinej sestry, dosiahla, aby Agave, druhá Semelina sestra, zabila s dcérami aj syna — v domnení, že ide o šelmu. Keď potom Jupiter zveril svojho syna Bakcha na starosť druhej Semelinej sestre Ino, manželke tébskeho kráľa Athamanta, Juno obrátila hnev proti nej: tébsky kráľ na jej zásah zošalel a v domnení, že jeho manželka je levica a jeho dvaja synovia levíčatá, jedného zo synov, Learcha, zabil, načo sa Ino aj s druhým synkom Melikertom utopila. (Porov. Ovidius, Metam. IV, 512—562.)


Druhá báj sa týka Tróje, ktorej pád bol pre Danteho príkladom potrestanej pýchy. Po dobytí mesta Gréci spolu s ostatnými trójskymi ženami odviedli do zajatia Hekubu, manželku trójskeho kráľa Priama. Pred návratom domov obetovali na Achillovom hrobe jej dcéru Polyxenu a na dovŕšenie nešťastia trácky kráľ Polymestor zabil ešte aj jej syna Polydora. Rozzúrená matka vyškrabala oči vrahovi svojho syna a napokon v šialenstve stratila ľudskú reč — vydávala z hrudi len „žiaľny brechot“ (v. 20). (Porov. Ovidius, Metam. XIII, 545—575.)


Zúrenie a šialenstvo falšovateľov osôb, ktoré Dante prirovnáva ku klasickým príkladom, povestným rovnako v staroveku ako v stredoveku, je vlastne určitou formou ich trestu: sami sú „obeťami trýzne“, no zároveň vo vlastnej trýzni ostatných trýznia. (Porov. v. 32—33.) Presnejší súvis ich viny a trestu — princíp contrapasso — nám predbežne uniká a jednotliví komentátori sa v tomto ohľade obmedzili na dohady. Z nich za najpozoruhodnejší možno pokladať dohad Porenov: keďže títo hriešnici v živote brali na seba podvodne podoby iných ľudí, čiže „vychádzali“ z vlastných osobností, po smrti sú „bez osobností“, čiže, ako Dante v pôvodine doslovne napísal, sú len „bledými a nahými tieňmi“. (V. 25: „ombre smorte e nude“.) Byť bez osobnosti znamená však byť šialencom. Sú teda za trest postihnutí chorobou šialenstva, ktorá ich núti ustavične behať po žľabe a ustavične mučiť seba aj iných. Ako vidíme, ide o trest založený takmer na slovnej hre — podobne ako sme videli pri falšovateľoch kovov v predchádzajúcom speve. —



	4	
Athamas takým šialenstvom až vzblčí

na manželku a dietky maloleté,

keď ťažkala ich pred ním na náručí,


	7	
že skríkol: „Rýchlo rozprestrite siete

na levicu i na jej levíčatá“;

Learcha schmatne v drápy rozovreté


	10	
a hneď ním šmarí s ukrutnosťou kata,

až o útes sa tresne duša útla,

a matku s druhou ťarchou vlny schvátia.


	13	
A Fortúna, keď trójskou pýchou skrútla

(čo trúfalo až do neba sa vrýva),

takže i kráľa s ríšou z dejín škrtla,


	16	
Hekuba zbitá, zajatá a clivá,

zrúc Polyxenu mŕtvu blízo mora,

a keď sa ešte s väčším bôľom díva


	19	
k mŕtvole svojho syna Polydora,

šialená žiaľny brechot vydá z hrudi:

tak pomiatla sa zúbožená stvora.


	22	
No ani tébske ani trójske pudy

nevystúpili v nikom v takej miere,

by ráňali či zvieratá či ľudí,
	


	25	
jak tu dva tiene s podobami zvere

hryzú ľud vôkol, každý ako sviňa,

keď vypustená z chlieva všetko žerie.
	


	28	
Zubále jeden Capocchiovi vtína

do uzla krku, po bruchu ho vláči

a každú skalu z dna mu pripomína.
	
28
Zubále jeden Capocchiovi vtína... — Falšovateľovi kovov, patriacemu do prvej kategórie hriešnikov tohto žľabu. (Porov. o ňom v predchádzajúcom speve.) —


	31	
Vtom Aretínec zachvel sa až v plači:

„To Gianni Schicchi, ďas, sám obeť trýzne,

aj ostatných vždy takto domrzačí.“
	
31
Vtom Aretínec zachvel sa až v plači... — Griffolino z Arezza, známy nám z predchádzajúceho spevu. (Pozri o ňom pozn. k Inf. XXIX, 109—120.)


32
„To Gianni Schicchi, ďas...“ — Ďas preto, že šialene behá po žľabe a v zúrivosti všetko driape. Florenťan z rodu Cavalcantiovcov, ktorý umrel kedysi pred r. 1280. Patrí medzi falšovateľov vlastnej osobnosti. Na jeho podvod, ktorý zostal akiste dlho povestný vo Florencii, naráža sa vo v. 42—45: tento Gianni Schicchi na žiadosť Simoneho de’Donati, ktorému práve umrel strýk Buoso di Vinciguerra, nestihnúc urobiť testament, podvolil sa zahrať celú frašku: preobliekol sa za nebožtíka, vliezol do postele, z ktorej odpratali mŕtvolu, a nadiktoval notárovi testament, ktorý mal zdanlivo celkom legálnu formu („na lôžku spravil závet celkom právne“). Simonemu de’Donati, inšpirátorovi celej scénky, „poručil“ veľkú časť Buosovho majetku a sebe „kňažnú stáda“ (v. 43), t. j. najkrajšiu mulicu či kobylu z Buosovho stáda. Jednotlivé postavy tejto príhody presne identifikoval v osobitnej štúdii M. Barbi. (Pozri jeho knihu Problemi di critica dantesca, prima serie, Firenze, Sansoni 1934, str. 305—322.) — Hodno pripomenúť, že Danteho text podnietil Giacoma Pucciniho zložiť rozkošnú jednoaktovú operu, nazvanú Gianni Schicchi. (Text: Forzano; premiéra 14. dec. 1918 v New Yorku.)


37
„V ňom vidíš dávnu Myrrhu...“ — Dávnu preto, že údajne žila veľa storočí pred hovoriacim Griffolinom. — Myrrha, dcéra kyperského kráľa Kinyru, podľa gréckej báje sa vášnivo zaľúbila do vlastného otca a v prestrojení za inú ženu podarilo sa jej v tme vyhovieť svojej túžbe. Napokon ju bohovia premenili na myrhu. (Porov. Ovidius, Metam. X, 298—502.) Myrrha, pravdaže, je v tomto žľabe za falšovanie vlastnej osoby, nie za incest, a je rovnakým „ďasom“ ako Gianni Schicchi. —


	34	
„Ó,“ riekol som, „nech druhý nezahryzne

ti do chrbta, vrav so mnou ešte chvíľu

a zjav, kto je, kým nebodaj nám zmizne.“


	37	
Odvetil mi: „V ňom vidíš dávnu Myrrhu,

zločinku, z ktorej nezriadená páľa

otcovi svojmu urobila milú.


	40	
Aby sa jeho súložnicou stala,

prestrojilo sa dievča preohavné

na inú ženu — ako ten, čo cvála,


	43	
(keď kňažnú stáda chcel si získať hlavne)

prestrojil sa, a v Donatiho mene

na lôžku spravil závet celkom právne.“


	46	
Keď zašli tie dva zvery rozbesnené,

na ne som hľadel zhnusene i smutne,

upriem zas zrak na iné biedne tiene.
	
48
upriem zas zrak na iné biedne tiene. — Na tretiu kategóriu hriešnikov tohto žľabu, čiže na falšovateľov peňazí. Ako vysvitne z nasledujúceho textu, trápi ich vodnatieľka, pre ktorú majú obludné podoby. Princíp contrapasso ich trestu vysvetľuje sa zvyčajne tak, že títo hriešnici v živote vedeli „sformovať“ razbu na falšovanom floréne, a teraz teda sú sami „zdeformovaní“. (Porena a i.) Znovu ide o trest založený až na slovnej hre. —


	49	
Jeden by celkom podobal sa lutne,

nech tam, kde telo delí sa v dva celky,

slabiny jeho voľakto mu utne.


	52	
Má zohavené údy z vodnatieľky,

čo zle mu šťavu spracúva, čím bachor

stáva sa k tvári neúmerne veľký.


	55	
Tak rozoviera pery, jak by prahol

v suchotinách, kým jednu kŕčovite

dol stláča, druhú vyvracia zas nahor.


	58	
„Ó, vy, čo žiadne muky netrpíte

vo svete bied — no prečo, márne hádam,“

prevravel k nám, „sem pozrite a viďte,
	


	61	
jak bedári, jak trpí majster Adam:

v živote pil som vždycky plné dúšky,

tu bez kvapky a v žízni, beda, strádam.
	
61
jak bedári, jak trpí majster Adam... — Vlastne, podľa zistenia danteológov, magister Adam de Anglia, resp. Adam Anglicus, zrejme klerik cudzieho pôvodu, o ktorom — s menšími doplnkami — vie sa v podstate len to, čo o ňom napísal Dante: Bol vraj v službách grófov Guidiovcov da Modigliana, pánov hradu Romeny v Casentine (v hornom údolí Arna), a na ich žiadosť razil falošné florentské florény. (Na ich razbe bol obraz sv. Jána Krstiteľa: preto jeho slová: „v Romene pod pečať Krstiteľa — miešaval striebro s kovom menejcenným...“ v. 73—74.) Keď raz dával do obehu falošné mince v samej Florencii, prichytili ho, uväznili a napokon upálili. Súdi sa, že sa tak stalo r. 1281. Historickosť tejto postavy je doložená niekoľkými zmienkami v súdobých listinách a kronikách. — Keďže grófi Guidiovci boli bezprostrednou príčinou jeho krutej smrti i zatratenia, nie je div, že prechováva k nim toľkú nenávisť, ako Dante uvádza v nasledujúcom texte. V ním výslovne uvedených členoch tejto rodiny komentátori indentifikovali: Alessandra I. (žil ešte r. 1316), jeho brata Aghinolfa (umrel pred r. 1348), resp. Ildebrandina, biskupa v Arezze, a jeho brata Guida II. (v januári 1292 bol už mŕtvy.) —


	64	
Riavy, čo bežia cez zelené vŕšky

Casentína, až potopia sa v Arne,

a šíria chlad a vlhkosť ako pŕšky,


	67	
pred oči sa mi nestavajú márne:

viac v predstavách ma vysúša ich voda,

než z choroby tvár scvrkáva sa v sparne.


	70	
Spravodlivosť tým obrazom ma bodá,

kde konával som svoje hriešne diela,

čím sa len prudšie vzdychy vo mne plodia.


	73	
V Romene som pod pečať Krstiteľa

miešaval striebro s kovom menejcenným,

za čo ma ohňom pozbavili tela.
	


	76	
No môcť sa prizrieť dušiam pokazeným

Alessandra a brata s ním i Guida:

to za studnicu Brandu nevymením.
	
78
to za studnicu Brandu nevymením. — Podľa starších i niektorých novších komentátorov povestný výdatný prameň Branda v Siene. Podľa Bassermanna prameň Branda, ktorý kedysi vytekal pod hradbami Romeny, dnes vyschnutý a zasypaný zrúcaninami hradu. Porena i Momigliano sa prikláňajú k Bassermannovi hlavne preto, že je majster Adam skutočne plný casentinských spomienok. —


79
Jedného z nich ten dav tu vraj už vída... — Zrejme Guida II., grófa z Romeny, ktorý umrel, ako sme pripomenuli vyššie, kedysi začiatkom r. 1292. —


	79	
Jedného z nich ten dav tu vraj už vída,

ak, pravda, tiene pravdu tu už dýchli;

no spútaný kto na cestu sa vydá?


	82	
Keby som ešte aspoň tak bol rýchly,

že za sto liet by ušiel som pol byle,

už by sa údy na cestu mi zdvihli
	


	85	
a hľadal by som oné tône hnilé,

hoc bych sa musel jedenásť míľ štverať

po dĺžke žľabu, po šírke pol míle.
	


	88	
Pre nich som prišiel medzi túto čeľaď,

naučili ma tajne do florénov

aj nečistoty tri karáty vmerať.“
	


	91	
A nato ja: „Či vidíš ten pár tieňov:

pary sa z nich jak z mokrej ruky stelú

za zimných dní — hneď vpravo popod stenou?“
	
91
„Či vidíš ten pár tieňov...“ — Štvrtá kategória hriešnikov tohto žľabu: falšovatelia slova. Keďže v živote „blúznili“ slovami, po smrti blúznia v horúčke, sú bezvládni a bezmocní. Znovu teda trest osnovaný takmer na slovnej hre. (Porena a i.) —


	94	
„Spŕchol som k nim, k ich nehybnému telu:

už vtedy tieto obývali lazy,

v nich nepohnú sa iste večnosť celú.


	97	
To z falošnice, Jozefa čo kazí,

a Sinóna, čo úklad Tróji snoval,

od horúčky smrad taký strašný razí.“
	
97
To z falošnice, Jozefa čo kazí... — Známa Putifárova žena, ktorá falošne obvinila biblického Jozefa. (Porov. Genezu XXXIX, 7—18.) —


98
a Sinóna, čo úklad Tróji snoval... — Perfídny a lživý Grék, „krivoprísažník“ (v. 118), ktorý presvedčil Trójanov, aby do mesta vtiahli dreveného koňa, obsahujúceho vojenskú elitu Grékov. (Porov. Vergilius, Aen. II, 57—194.) —


	100	
Vtom jeden z nich, že ich tak očerňoval,

uderí päsťou, zhrubnutým jej rubom

na jeho bachor, na zdurený ovál.


	103	
Zdunelo brucho, jak by to bol bubon,

no majster Adam späť ho udrel v líce

a po údere, o nič menej hrubom,


	106	
riekol: „I keď pod ťarchou údov síce

nadarmo by som sa tu pohnúť snažil,

smiem toľko práce vždy vziať do pravice.“
	


	109	
Sinón: „Keď si šiel tam, kde si sa pražil,

nemal si iste ruku takú vrtkú,

no vrtkejšiu, keď peniaze si razil.“
	
109—110
Sinón: „Keď si šiel tam, kde si sa pražil, / nemal si iste ruku takú vrtkú...“ — Zlomyseľná narážka na zviazané ruky majstra Adama, keď ho upaľovali. —


	112	
A vodnateľný: „Pravdu vravíš vskutku,

ale si nebol pravdy ani tieňom,

keď v Tróji svedčiť mals’ o svojom skutku.“
	


	115	
„Lož k slovám ja a ty zas ku florénom

si prikladal; kým pre jeden hriech stonem,

ty ich máš viac než hociktorý démon.“
	


	118	
„Krivoprísažník, na koňa si spomeň,“

odvetil ten, čo brušisko mu spuchá,

„a trp, že všetci znajú skutok onen.“
	


	121	
„Jazyk ti pukaj od veľkého sucha,“

odvetil Grék, „nech ďalej voda zhnitá

pred oči živý plot ti stavia z brucha!“
	


	124	
Mincmajster nato: „Huba neumytá

na tvoju škodu vždy sa rozoškiera:

ak žíznim ja a šťavy zlé ma sýtia,
	
124—125
Mincmajster nato: „Huba neumytá / na tvoju škodu vždy sa rozoškiera...“ — Rozumej: hovoríš, ako obyčajne, na svoju škodu, čiže keď takto hovoríš, vždy niečo utŕžiš. Preložené podľa Momiglianovho výkladu slovného spojenia „per tuo mal“. Iní vysvetľujú ináč. —


	127	
teba škrie hlava, páľa rozožiera,

a zrkadielko Narcisovo lízať,

zvať ťa dva razy netreba, ty zviera!“
	
128—129
a zrkadielko Narcisovo lízať, / zvať ťa dva razy netreba, ty zviera! — „Zrkadielko Narcisovo“, hladina studničky, voda. Metonymické pomenovanie podľa známej báje o Narcissovi, ktorý sa zahľadel do studničky a zaľúbil do vlastného obrazu. (Porov. Ovidius, Metam. III, 407—510.) Spojenie triviálne znejúceho slovesa „lízať“ s perifrázou, patriacou až k básnickému spôsobu vyjadrovania, azda najlepšie charakterizuje postavu majstra Adama: je v ňom zmiešanina „vulgárnosti“ a „noblesnosti“, čo konečne Dante naznačil nielen samým štýlom jeho reči, ale i samým jeho výzorom, keď ho prirovnal k lutne (porov. v. 49), nástroju zrejme preušľachtilému, no v tomto prípade nadiatemu zhnitou vodou! Danteho obrazy a prirovnania, ako už vieme, nie sú náhodné a naznačujú viac, než sa na prvý pohľad zdá: v prípade majstra Adama Danteho prirovnanie, domnievame sa, poukazuje nielen na obskúrneho falšovateľa peňazí z romenského hradu, ale vôbec na sám typ súvekého vzdelanca, majstra a doktora, ktorý svoje vedomosti použil na ciele podvodné a tak sa dopustil, povedané moderným slovníkom, zrady na svojom životnom a spoločenskom poslaní. Danteho ideálom zostával vzdelanec, ktorý by bol „saggio“ — „múdry“, a to nielen pre seba samého, ale „saggio“ v službách vysokých mravných ideálov. (Pozri napr. Purg. XXII, 67—69.) Obrazne povedané: ktorý by bol „lutnou“, vydávajúcou tóny schopné organizovať spoločnosť. (Nie náhodou sa v Danteho diele vyskytuje tak často motív Orfea!) Vzdelanec, ktorý takéto svoje poslanie „zradil“, stal sa po smrti — pri Danteho pochmúrnej irónii — „lutnou“, ale nadiatou hnilobnou vodou! Čo môže byť výrečnejšie ako tento Danteho majster Adam s obrovsky vydutým bruchom, ale s malou hlavou, umiestený na samom dne ôsmeho pekelného kruhu? Možno práve to, čo sme práve povedali, dostatočne vysvetľuje doteraz tak často diskutovanú a neriešenú „záhadu“, prečo Dante neváhal akémusi obskúrnemu falšovateľovi peňazí venovať takmer sto veršov svojej Božskej komédie! —


	130	
Bol by som ešte zostal na nich zízať,

keď vtom môj majster: „Nech sa nestane ti,

že by som ja sa s tebou musel zhrýzať!“


	133	
Keď počujem, jak hnev sa z neho nieti,

vzhliadnem naň s toľkou hanbou, v toľkej strasti,

že dodnes to mám vryté do pamäti.


	136	
A ako ten, kto sníva o nešťastí

a túži v sne, by sa mu to len zdalo,

a to, čo je, nech nie je ani sčasti,


	139	
bez slova stál som, stál a vytrvalo

chcel ľutovať, i oľutoval to ja,

no nevedel som, že už sa tak stalo.


	142	
„I menšia hanba, ako bola tvoja,“

učiteľ riekol, „väčšiu vinu zhladí,

a preto zbav sa svojho nepokoja.


	145	
No vedz, že duch môj na teba vždy hľadí,

ak Fortúna ťa v také hryzoviská

privedie zas, kde ľudia majú zvady:
	
148
bo chcieť to čuť — je ozaj túžba nízka! — Momigliano uvádza tento posledný verš nášho spevu do súvisu s povestným veršom „non ragioniam di lor, ma guarda e passa!“ — „nevravme o nich, pozri len a poďme!“ (Inf. III, 51), ktorým Dante ústami Vergilia vyjadril svoje najhlbšie pohŕdanie ľahostajnými v prvej pekelnej régii. Podobné pohŕdanie naozaj vyjadruje aj náš verš. Vznáša sa ono konečne nad celým spevom, ktorý je posledným spevom týkajúcim sa Zložľabov a v kontexte zákonov Danteho Pekla ilustruje veľmi výrazne rozpad i zozverštenie ľudskej osobnosti ako takej. Nie náhodou poslednú kategóriu hriešnikov tohto žľabu prirovnal — k sviniam a divým zverom.


	148	
bo chcieť to čuť — je ozaj túžba nízka!“







Spev tridsiaty prvý


	1	
Ten istý jazyk ponajprv ma zbodal,

až hanbou tvár sa farbí z každej strany

a hneď i liek mi na bodnutia podal.
	


	4	
Vraj Achillova kopija tak raní

(kopija, ktorú po otcovi zdedí),

že darom sladkým nahradí hneď planý.
	
4—6
Vraj Achillova kopija tak raní... — Podľa starovekej báje Achilles, najslávnejší grécky hrdina v tTrójskej vojne, zdedil po otcovi Peleovi kopiju, ktorá jedným bodnutím zraňovala a druhým uzdravovala. (Porov. Ovidius, Metam. XIII, 171 a nasl.) —


	7	
Obrátime sa chrbtom k žľabu biedy

a cez hrádzu, čo do kruhu ho hnietla,

nik ani slova cestou neprecedí.


	10	
Nebola tma a nebolo tam svetla,

a zrak len ťažko mohol prebíjať sa;

vtom kviľba rohu vzduch tak mocne pretla,
	


	13	
že by v nej zmĺkla búrka romoniaca;

a proti zvuku, čo sa k ušiam hĺbil,

zrak môj sa nahor k jeho žriedlu vracia.
	


	16	
Ani v tej bitke, keď už voj Maur ubil,

keď prišiel Karol o družinu svätú —

tak hrôzostrašne Roland nezatrúbil.
	
16—18
Ani v tej bitke... — R. 778 porazili Saracéni (Mauri) zadný voj Karola Veľkého v pyrenejskom priesmyku Roncevaux. Podľa starofrancúzskej Piesne o Rolandovi — a aj podľa niektorých kroník — keď videl Roland, synovec Karola Veľkého a veliteľ tohto voja, zúfalú situáciu, zatrúbil na roh tak silne, že mu pukli žily na krku. Na jeho signál vrátil sa s vojskom Karol Veľký, aby zadnému voju pomohol, ale na bojisku našiel už len mŕtvu celú „družinu svätú“. (Dante ju nazýva „svätou“ preto, že bojovala proti „neveriacim“.) Porov. Pieseň o Rolandovi, v. 1753—1795. —


	19	
Upieram oči k čudesnému svetu

a zdá sa mi, že vidím veľké veže

i rieknem: „Majstre, dáke mesto je tu?“


	22	
Aa nato on mi odvetil: „Ach, kdeže!

Mýliš sa v tme, a si tak nerozhodný,

bo zrak sa príliš dopredu ti reže.


	25	
Zbadáš, až budeš pod onými bodmi,

že zrak ti z diaľky klamné správy dáva,

a preto nohy lepšie k ceste bodni!


	28	
Tie obrysy, až zbližša sa ti zjavia,“

za ruku vzal ma nežne majster dobrý,

„aby sa vec ti nezdala tak tmavá,


	31	
vedz, že to nie sú veže, ale obri,

a tí sú celí od pupka až nadol

ponorení hneď od kraja v tej hrobli.“
	
33
ponorení hneď od kraja v tej hrobli. — V ústrednej pekelnej šachte, čiže v onej „studni“, ako Dante nazval v Inf. XVIII, 5, neschodný otvor do posledného, deviateho kruhu svojho Pekla. (Porov. pozn. k Inf. XVIII, 1.) —


	34	
Akoby závoj hmly bol dole sadol,

keď pomaly svet spod pary sa črtá,

ňou vyhliadku vzduch hustý očiam kradol,


	37	
tak i môj zrak cez temný vzduch sa vŕta

a čím som blíž, tým viac sa omyl tratí

a miesto neho úzkosti ma škrtia.
	


	40	
Jak Montereggion, múrmi obohnatý,

skladá si veže vôkol do koruny,

tak z okraja, ním kruh je obopiaty,
	
40
Jak Montereggion... — Montereggion, resp. Montereggioni, sienský hrad vo Valdelse (Val d’Elsa), postavený začiatkom XIII. storočia na obranu proti Florencii. Mal okrúhly pôdorys a na jeho obvode bolo štrnásť mocných vysokých veží (z nich časť reštaurovali v 20. storočí). —


	43	
bezpočet obrov od pol tela strmí

nahor jak veže, do nich ustavične

Jupiter ešte z búrok hrozby hrmí.
	
44—45
do nich ustavične / Jupiter ešte z búrok hrozby hrmí. — Narážka na blesky, ktorými Jupiter pozrážal Obrov-Titanov vo Flegerskej bitke. (Porov. pozn. k Inf. XIV, 58.) — Obri, ktorých kontúry sa pred nami vynárajú, sú v Danteho poňatí predstaviteľmi titanizmu, čiže vzbury proti Bohu, zrady spáchanej na Bohu. Dante ich umiestnil pred sám vchod do najhlbšieho Pekla, kde je trestaná zrada vo všetkých stupňoch, a na svojom poste títo Obri sú nielen akýmisi symbolmi zrady ako takej (a teda obrazmi viny deviateho kruhu), ale zároveň si tam aj odpykávajú vlastný hriech. (Porov. podobnú symbolickú hodnotu Geryona či Minotaura!) A tento hriech si odpykávajú, prirodzene, presne podľa princípu contrapasso: kedysi vo svojej pýche pozdvihli ruky proti Bohu, teraz majú ruky sputnané. (Okrem Antea, ktorý sa nezúčastnil na Flegerskej bitke.) Kedysi predstavovali silu spojenú s inteligenciou — inteligencia hnala ich silu — teraz je ich inteligencia otupená: sú síce mocní, ale bez inteligencie, sú nehybní, nemí a hlúpi. (Z nich hovorí len Nemrod, ale zasa „jazykom“ podľa princípu contrapasso: inšpirátor Babylonskej veže spôsobil zmätenie jazykov, teraz je zmätený jeho jazyk!) Atď.

Ak sú však títo Danteho Obri nehybní, nemí a hlúpi, neznamená to, že sú len akousi pasívnou, neciteľnou masou bez „vnútorného života“, ako tvrdili starší exegéti tohto spevu, ktorí v nich videli len akési symboly človeka degradovaného a redukovaného na číru hmotu. Významný moderný danteológ Alberto Chiari si dobre povšimol tento „vnútorný život“ Obrov pri Efialtovi: Vergiliove slová (porov. v. 91 a nasl.) ho zrejme hlboko urazia v jeho nesmiernej pýche, tentoraz celkom bezmocnej, a Efialtes sa šklbne. Všetci títo Obri trpia vo vnútri, trpia vlastnou bezmocnosťou, doslovne sa vnútorne zožierajú (najmä v tom sú výrazným obrazom hriešnikov deviateho kruhu!), a zožierajú sa tým väčšmi, že oni, ktorí kedysi pozdvihli boj proti samému Jupiterovi, teraz sú bezmocní aj proti jemnému výsmechu dvoch nepatrných pútnikov. Kto by popieral „vnútorný život“ Obrov — zdôraznil uvedený Chiari — ten by poprel samo poetické jadro tohto spevu. (Porov. jeho štúdiu Il canto XXXI dell’Inferno v cit. Lett. dant. I, str. 595—610.) —


51
bo Marsovi tým vzala mocných sluhov. — Bohovi vojny mocných vykonávateľov jeho rozkazov. —


	46	
Na jednom, ktorý predo mnou už vyčnie,

poznávam ruky, hruď i s dákou stuhou,

časť brucha, plecia, tvár i kosti lícne.


	49	
Príroda správne vzdala sa tých druhov

a úplne ich vytvorila z lona,

bo Marsovi tým vzala mocných sluhov.


	52	
Ak ďalej tvorí veľrybu a slona,

uzná jej každý, kto sa hlbšie díva,

že múdrejšie, že spravodlivo koná,


	55	
bo kde sa vôľa zlá a sila divá

s nástrojom umu dohromady dajú,

pred záhubou sa človek márne skrýva.


	58	
Tvár širokú a takú dlhú má ju

jak šušku svätopeterskú, a mieru

k nej príslušnú aj údy preberajú.
	
59
jak šušku svätopeterskú... — Starodávna bronzová šuška, asi štyri metre vysoká a pochádzajúca pravdepodobne z antickej fontány. V Danteho časoch bola umiestnená na nádvorí svätopeterského chrámu (preto „svätopeterská“!) a dnes je na jednom z vatikánskych nádvorí, zvanom podľa nej Cortile della Pigna. Je vraj o niečo menšia, než bola kedysi. —


	61	
Múr priepasti mu slúži za zásteru,

od pása hor’ zas pripomína baštu

a na šticu mu nedosiahne veru
	
63—64
a na šticu mu nedosiahne veru / trojica Frízov nadmerného vzrastu. — Frízovia, obyvatelia Frízie (dnešnej provincie Friesland v severnom Holandsku), boli povestní svojou výškou. Rozumej teda: keby si boli traja Frízovia stali jeden na druhého, neboli by dosiahli Obrovu šticu. —


65—66
na tridsať dobrých piadí pripadal mi / od miest, kde gombík zapína sa plášťu. — Čiže: od pása po krk. Keďže piaď je asi 24 cm, podľa tohto Danteho údaja pokúsili sa viacerí — medzi nimi aj Galileo Galilei — vypočítať výšku Obrovej postavy. Vyšlo im 20—25 m, ba niektorým presne: 26 m 8 cm. Dantemu, pravdaže, ako zdôraznili moderní komentátori, nešlo o nejaké presné rozmery, skôr o celkový dojem veľkej výšky. —


	64	
trojica Frízov nadmerného vzrastu:

na tridsať dobrých piadí pripadal mi

od miest, kde gombík zapína sa plášťu.


	67	
„Raphel mai amech zabi aalmi,“

ston strašný zrazu vydá strašná huba,

jej nepristali nikdy sladšie žalmy.
	
67
„Raphel mai amech zabi aalmi“. — (Prepisujeme podľa Casellovej korektúry, ktorú ako rytmicky správnu z moderných editorov prijal Momigliano: „aalmi“ namiesto „almi“.) Nezrozumiteľné slová Obra Nemroda (resp. Nimróda), biblického zakladateľa Babylonskej ríše a inšpirátora povestnej Babylonskej veže. (V Biblii, pravdaže, niet zmienky o tom, že by bol býval tento Nemrod — Obrom. Hovorí sa však o tom v biblických tzv. nekanonizovaných textoch.) Hoci Dante v nasledujúcich veršoch výslovne napísal, že pre neho je každý jazyk tak nezrozumiteľný, ako je nezrozumiteľný jeho vlastný jazyk (porov. v. 80—81), jednako sa viacerí pokúsili nájsť zmysel týchto jeho slov — na báze jazyka hebrejského či starobabylonského. (Našli napr. takéto významy: „Učený mladík, zbav ma vody!“ „Pre svoju zlobu kričím zle!“ „Som staviteľ Babylonskej veže!“ „Ako jeleň kričí po čerstvej vode!“ „Ľudia, zanechajte veľkú prácu!“ atď.) I keď je možné, že Nemrodovo zvolanie Dante naozaj osnoval na niektorom starovekom jazyku, je ono nezrozumiteľné, a v tom práve, že nemá nijaký význam, spočíva jeho význam (ako výstižne napísal nemecký danteológ Falkenhausen v diskusii s E. Staedlerom, ktorý navrhol nové „riešenie“ nášho verša. Pozri jeho stať Sprachforschung in die Hölle, DDJ 23, 1941, str. 79—85). Nemrodova „nezrozumiteľnosť“, ako sme povedali vyššie, je totiž súčasťou jeho trestu. — Hodno ináč doložiť, že cudzie a nezrozumiteľné „vety“ neboli zriedkavé v stredovekých textoch, kde ich autori používali pre rozličné účely, najmä pre jazykovú komiku. (Pozri napr. v staročeskej skladbe Sermo paschalis bonus v. 23—24: „Skorbrys Abraham azbynuky prislika.“ Cituje V. Černý, Staročeský mastičkář, Rozpravy Československé akademie věd, roč. 65, zošit 7, Praha 1955, str 48.) Komickú funkciu má dozaista i nezrozumiteľný výrok Nemrodov — odhliadnuc, pravdaže, od faktu, že je aj zrozumiteľným výrazom jeho najvlastnejšieho trestu. —


	70	
Vodca naň skríkol: „Hlúpa duša hrubá,

rohu sa drž a ním si uľav zasa,

keď hnev či vášeň vovnútri ti trúbia.


	73	
Veď visí ti jak z erbového pása

na remeni, ó, duša pomätená,

a niže krku na hruď pripína sa.“
	
73—74
Veď visí ti jak z erbového pása / na remeni... — Text dosiaľ diskutabilný. Preložili sme ho podľa nového výkladu M. Porenu, ktorý chápe Danteho sloveso „dogare“ v heraldickom význame (odvodené od subst. „doga“ — „heraldický pruh“, „pás“). Čiže išlo by o význam: Roh sa tiahne krížom cez Nemrodove prsia ako heraldický pás na erbovom štíte. Porenov výklad sa zdá o to pravdepodobnejším, že je v súlade s celkovým rázom Vergiliovej reči, plnej sarkazmu a ironických narážok: v tomto prípade by konkrétne išlo o ironickú narážku na Nemroda, povestného poľovníka, ako ho charakterizuje biblické rozprávanie. (Porov. Geneza X, 8—10.) Kedysi rád poľoval, teraz si môže vylievať hnev jedine poľovníckym rohom, ktorý zostáva akýmsi jeho erbovým poznávacím znakom.


	76	
A riekol mne: „Sám zrádza sa, keď stená:

Nemrod to je, pre jeho hlúpy nápad

spoločnej reči ľudský rod už nemá.


	79	
Nechajme ho len ďalej takto ziapať,

bo pri ňom ozaj, ozaj škoda reči:

nechápe ju, a jeho ťažšie chápať.“


	82	
Na ďalšiu cestu od tohto, čo škrečí,

zahli sme vľavo: na vzdialenosť kuše

stál iný obor, zúrivejší, väčší.
	
84
stál iný obor, zúrivejší, väčší. — Ako vysvitne z nasledujúceho textu (v. 94), Efialtes, syn Neptúna a Ifimedie, jeden z najmocnejších titanov v zápase proti Jupiterovi a najenergickejší účastník vo flegerskej bitke. (Pozri Vergilius, Aen. VI, 580—584.) —


	85	
No, aký majster ruky tejto „duše“

tak poviazal, to ozaj neviem zjaviť;

ľavú však vpredu, pravú ešte užšie


	88	
do želiez vzadu tak mu vedel vpraviť,

že od krku len na odkrytej časti

tvorí mu reťaz pätoraký závit.
	


	91	
Riekol mi pán: „Ten pyšný v svojom šťastí

si uzmyslel, že Diovi moc schvatne,

tu za odmenu má však tieto slasti.
	


	94	
Efialtes — mal ruky veľmi zdatné,

keď obri bohov napĺňali ľakom;

no sotva viac už balvan do nich chmatne.“
	


	97	
A nato ja: „Ak nebráni nám zákon,

rád by som znať, čo Briareus robí,

a jeho veľkosť zmerať vlastným zrakom.“
	
98
rád by som znať, čo Briareus robí... — Podľa starovekých bájí syn Urána a Zeme, Oobor, ktorý mal sto rúk a päťdesiat hláv. Dante je zrejme zvedavý, či bol naozaj taký, ako o ňom hovorili legendy — a aj sám Vergilius. (Pozri Aen. VI, 287.) —


	100	
A on: „Nie, uzrieš Antea, čo skoby

a želiez nemá, blízko je i vraví,

a čo nás zloží na dno všetkej zloby.
	
100
„Nie, uzrieš Antea...“ — Podľa starovekých bájí syn Neptúna a Zeme, Oobor, ktorého zadusil Herkules, keď sa mu podarilo nadvihnúť ho a odtrhnúť od zeme, dodávajúcej mu stále nových síl. Je najmenej vinný z titanizmu a zrejme preto „vraví“ a na rozdiel od ostatných nie je sputnaný. Porov. vyššie pozn. k v. 44—45. —


	103	
Za tamtým by si musel do diaľavy

a beztak je jak tento zreťazený,

iba sa v tvári zúrivejším javí.“


	106	
Nikdy sa väčšmi pri zemetrasení

nezdalo, že už-už sa veže zrútia —

jak Efialtes chvel sa rozzúrený.


	109	
Nikdy sa blíž mi nezdala smrť krutá;

veď už len strach z nej usmrtiť ma vládze,

nech nevidím, že zvierajú ho putá.
	


	112	
K Anteovi sme prišli pozdĺž hrádze,

a ten päť lakťov, nerátajúc hlavu,

vyčnieval ešte dovysoka nad zem.
	
113—114
a ten päť lakťov, nerátajúc hlavu, / vyčnieval ešte dovysoka nad zem. — Rozumej: päť germánskych lakťov (v orig. je slovo „alla“), čo je — podľa starých komentátorov — asi toľko ako tridsať piadí, uvedených pri Nemrodovi vo v. 65, čiže asi 7 m 50 cm. —


	115	
„Ó, ty, čos’ tam, kde Scipio žal slávu

— keď Hannibal už prehral na bojišti

a nepomyslel viacej na výpravu —
	
115—129
„ Ó, ty, čos’ tam, kde Scipio žal slávu...“ — Anteus, ako hovoria staroveké báje, býval v údolí rieky Bagradas v africkej Numídii (dnešný Tunis), čiže tam, kde rímsky vojvodca Scipio Africanus r. 202 pred n. l. slávne porazil Hannibala (v bitke pri Zame). Podľa rímskeho básnika Lucana, ktorého Dante dobre poznal, Anteus sa v Afrike živil — levmi. (Pozri jeho Farz. IV, 590 a nasl.)

Celá táto Vergiliova apostrofa nesie sa slávnostným a lichotivým tónom, priam chválou na Antea. Jej hlbším rozborom sa však ukazuje, že všade ňou preniká Vergiliova skrytá irónia, ktorá je tým výraznejšia, čím sú jeho slová slávnostnejšie. (Ak napr. Vergilius povie, že by bohovia boli prehrali, keby sa bol Anteus zúčastnil na Flegerskej bitke, treba to chápať ako ironickú antifrázu!) Na takýto charakter Vergiliovej reči upozornil citovaný Alberto Chiari a možno len súhlasiť s jeho konštatovaním, že sa tu autor Aeneidy tak trochu „baví“ na účet tohto Obra. V celej reči — okrem záverečných slov — je naozaj prítomný Vergiliov „ledva badateľný úsmev“. Ten je v súlade so samým zmyslom tohto spevu, ktorý je Danteho súdom nad titanizmom. —


123
kde Kokyt chladom uzamknutý stojí. — Do deviateho kruhu, kde sa od zimy pekelná rieka Kokytos zmenila na ľadovú pláň. —


124
Či Titya či Tyfóna zvať skorej? — Tityus, titan zrazený bleskom Apolónovým, pretože zviedol Latónu. (Pozri Vergilius, Aen. VI, 595 a nasl.; Ovidius, Metam. IV, 457 a nasl.) Tyfeus, obor zrazený bleskom Jupiterovým do krátera Etny. —


	118	
tisícky levov hravo ukoristil;

a nech sa tvoja sila s bratmi spojí

v úžasnej vojne — mnohí sú si istí,


	121	
že deti zeme zvíťazia v tom boji:

neprieč sa nám a tam nás polož dole,

kde Kokyt chladom uzamknutý stojí.


	124	
Či Titya či Tyfóna zvať skorej?

Tento ti dá, po čom mrú vnútra vaše:

preto sa skloň a nedvíhaj nos hore.


	127	
Ešte ťa ďalšou slávou poopáše

v živote dlhom, ak len na nebesá

Milosť ho k sebe nepovolá včaššie.“


	130	
Tak riekne pán a obor načiahne sa,

schvatne ho zrazu ako mihom blesku

do mocných rúk, v nich zvieral Herkulesa.
	


	133	
Keď cíti pán, že dvíha ho jak triesku,

riekne: „Poď sem“, ma objíme, jak vláda,

až zopneme sa v jednom tuhom zväzku.
	


	136	
Zdá sa tým, čo na Garisendu hľadia

— keď tiahne mrak — jak hrot by nabok visel,

ba že už-už i veža na nich padá:
	
136
Zdá sa tým, čo na Garisendu hľadia... — Jedna z dvoch najvyšších a slávnych veží v Bologni, postavená Filipom a Odom dei Garisendi a podľa tohto rodu aj pomenovaná. Stojí podnes, je naklonená a vraj oveľa nižšia než v Danteho časoch. (Dnes má len čosi vyše 47 m výšky.) — Dante tu svoje prirovnanie založil na známom optickom klame: keď stojíme pod vežou — a k tomu ešte pod vežou naklonenou — a pozeráme na oblak šinúci sa proti nej, zdá sa nám, akoby veža na nás padala. —


	139	
tak pred Anteom sa mi chveje myseľ,

že padá tiež, a taký des ma zviera,

že by som radšej inou cestou išiel.


	142	
Však ľahko dá nás tam, kde Lucifera

s Judášom zžiera dno, dno všetkých bied;

ani sa dole dlhšie nepozerá,


	145	
lež sa jak lodný sťažeň dvihne späť.







Spev tridsiaty druhý


	1	
Nech rýmy mám, čo škrípu priam, čo chrapia,

pre dieru vhodné, pre strašlivý brloh,

naň ťarcha všetkých vrchných brál sa sklápa:
	
1
Nech rýmy mám, čo škrípu priam, čo chrapia... — Slovo „rýmy“ (v origináli povestné danteovské „le rime aspre e chiocce“) má tu širší význam: vôbec „zvuk básne“ — „il suono de lo dittato“, čiže zvuková organizácia veršov. (Porov. Conv. IV, II, 10 a nasl.) Tá by mala byť „najdrsnejšia“ a „najchrapľavejšia“, keďže Dantemu prichodí podať obraz posledného a najhroznejšieho pekelného kruhu, samého „dna sveta“ a zároveň „dna všetkých bied“, ako sa o ňom vyjadril v predchádzajúcom speve. (Pozri Inf. XXXI, 143.) Nasledujúci text svedčí, že Dante — navzdory pochybnostiam — takýmito „drsnými a chripľavými rýmami“ disponoval a v plnej miere splnil zásadu svojho umenia, vyslovenú vo v. 12: „nech jav i slovo sú si primerané“. Náš spev je azda najvýraznejšou ukážkou realizácie teoretickej požiadavky o súlade básnickej látky s básnickým štýlom. Na „drsnosť“ rýmov i „drsnosť“ celých veršov pri preklade dali sme, prirodzene, obzvláštny dôraz. —


	4	
ja šťavu predstáv o stave v tých múroch

vytlačím viac; no, že ich nemám, bratia,

nie bez strachu sa chytám týchto úloh.


	7	
Veď sú to nie už na žart podujatia;

vyobraziť dno sveta nevídané

mohla by reč, čo volá, ‚mama‘, ‚tata‘?
	
8
vyobraziť dno sveta nevídané... — Rozumej: dno celého vesmíru, „il fondo a tutto l’universo“, ako napísal Dante doslovne. Jeho predstava deviateho kruhu ako „dna sveta“ súvisela, prirodzene, s ptolemaiovskou, geocentrickou teóriou vesmíru: tento kruh lokalizoval do stredu Zeme — a stred Zeme bol pre Danteho zároveň stredom vesmíru. (Porov. nižšie v. 74.) —


	10	
Kiež môjmu veršu prispejú tie panie,

čo s Amfionom Téby ohrádzali:

nech jav i slovo sú si primerané.
	
10—11
Kiež môjmu veršu prispejú tie panie, / čo s Amfionom Téby ohrádzali. — Múzy. Amfion, syn Jupitera a Antipe, bol bájnym zakladateľom gréckych Téb. Vedel vraj tak utešene hrať na lýre, že keď k jeho umeniu pristúpila ešte inšpirácia Múz, samy kamene sa pohli z vrchu Cytheronu a vytvorili mestské hradby. (Porov. Statius, Theb. X, 873 a nasl.) —


	13	
Ó, prekliati, vás strážia tieto valy,

o nich len vravieť sa už jazyk búri,

kiež ste lós kôz či oviec radšej mali!


	16	
Keď na dno studne, do úžasnej chmúry

spopod nôh obra, spod obrovských hnátov

zišiel som níž, vždy obzerajúc múry,


	19	
vykríkol ktosi: „Ó, kto ríšou kliatou

kráčaš, daj pozor, noha tvoja chodí

po biednych hlavách zmrzačených bratov!“
	


	22	
Obrátim sa a uzriem dáke brody

či jazero, čo z neveľkého sklonu

skôr sa zdá sklom, a nie už ľadom z vody.
	
23
či jazero... — Zmrznutý Kokytos. —


	25	
V Rakúsku Dunaj takú hrubú clonu

nevytvorí, a rúb ho ako rúb —

ba ani v chladnom podnebí prúd Donu:
	


	28	
bo Tambernik nech padne sem jak trup,

či s celou horou vrchol Pietrapany —

ľad ani skraja neurobí „rup“!
	
28
bo Tambernik nech padne sem jak trup... — Navrhlo sa viac identifikácií tohto neznámeho vrchu: balkánske vrchy Javornik, Fruška Gora pri Tovarniku, vrch v Uhorsku, Arménii atď. Moderní komentátori klonia sa k Torracovmu názoru, že Dante nemal na ume nijaký „exotický“ vrch, ale horu Tamburu v Apuanských Alpách, označovanú v súvekých zápisoch ako Stamberlicche. (Sapegno a i.) —


29
či s celou horou vrchol Pietrapany... — Pietra Pania, resp. Pietra Apuana, dnešná Pania della Croce, jeden z končiarov Apuanských Álp. —


	31	
A rovnako jak žaby pri kvákaní

k vám z vôd v dňoch páľav vyzdvihnú len huby,

keď žnica sníva už o žatve v stráni:


	34	
tak — sinavá, až kde ju rumeň vrúbi —

v ľade sa chvie tu každá jedna tôňa;

v bocianej nôte klepocú im zuby.
	
35
v ľade sa chvie tu každá jedna tôňa... — Deviaty kruh Danteho Pekla je vyhradený zradcom a podľa rozličných druhov týchto hriešnikov rozdelený na štyri pásma:

V prvom pásme, v tzv. Kaine, do ktorej Dante práve vstúpil, sú trestaní zradcovia príbuzných. (Názov podľa biblického Kaina, ktorý zavraždil brata Ábela.) V druhom pásme, v tzv. Antenore, trpia zradcovia vlasti. (Názov podľa údajného trójskeho zradcu Antenora.) V treťom pásme, v tzv. Ptolomei, odpykávajú si trest zradcovia hostí. (Názov podľa Ptolomea, vojvodcu Židov, resp. podľa egyptského kráľa Ptolomea.) A napokon vo štvrtom pásme, v tzv. Judekke, sú zradcovia božskej autority. (Názov podľa biblického Judáša.)


Ako v predchádzajúcich kruhoch i v tomto kruhu trest hriešnikov je dozaista koncipovaný na princípe contrapasso, no súvis medzi ním a vinou nie je dosť jasný, ako nie je dosť jasné ani stupňovanie trestu v jednotlivých pásmach. Princíp contrapasso sa všeobecne vysvetľuje asi takto: zZrada je výsledkom chladnej zloby, najchladnejšej tvrdosti ľudského srdca, ochladnutia všetkej lásky a súcitu; keďže zradcovia boli v živote takíto „ľadovo“ bezcitní, po smrti sú vsadení do ľadu. Podstupujú pritom nesmierne muky, o čom v prvom pásme svedčia ich „sinavé“ telá (v. 34), ich ústa (zatratení klepocú zubmi „v bocianej nôte“, v. 36) a napokon ich oči (hriešnici plačú, pozri v. 38—39 a v. 46 a nasl.). Princíp contrapasso je azda výraznejšie badateľný pri bratoch Albertiovcoch: v živote sa tak nenávideli, že sa navzájom zavraždili: teraz sú vsadení spolu do ľadu a navzájom sa „objímajú“, hoci ich obapolná nenávisť trvá i ďalej. (Porov. v. 40 a nasl.)


Trest ľadom a krutou zimou, ktorý je akýmsi základným trestom pre celý kruh, v nasledujúcich pásmach sa stupňuje rozličným spôsobom, ako na to upozorníme na príslušných miestach. —



	37	
A všetky stále nadol tváre klonia,

o zime ústa hovoria, zrak volá

zas, aké bôle biedne srdce lomia.


	40	
Hneď pri nohách, jak hľadím dookola,

uzrel som pár, čo tak sa k sebe chýli,

že vlasy sa im zliepajú jak smola.


	43	
„Povedzte vy, čo k hrudi z celej sily

sa tlačíte, kto ste?“; a keď sa zháčia,

a keď už ku mne oči upriamili,


	46	
ich ponajprv len znútra slza zmáča,

hneď mráz ju zrazí, len čo skvapne z bŕv na

pery; a ňou sa ešte tuhšie stlačia.
	
46—48
ich ponajprv len znútra slza zmáča... — Zatratenci tohto pásma (Kainy) — na rozdiel od pásem nasledujúcich — mali „smutné privilégium“ plakať. Hlavy mali sklonené nad ľad (v. 37) — a slzy im zrejme naň odkvapkávali priamo z očí. No len čo títo dvaja bratia zdvihli hlavy v spontánnej zvedavosti na toho, ktorý ich oslovil, slzy im stiekli po tvári, až na pery; zároveň však nasledujúce slzy im zmrzli v očiach, čiže „medzi mihalnicami“, a zopäli im ich (teda oči!) pevnou ľadovou vrstvou, ktorú Dante v nasledujúcej tercíne prirovnáva ku — skobe. Ľadová vrstva na očiach im zamedzila plakať, čiže aspoň trochu si uľavovať v mukách, a to ich tak rozzúrilo, že sa obaja začali čelami zrážať „sťa kozly“ (v. 50). — Takýto výklad našej tercíny — výklad ináč tradičný a staršími editormi všeobecne prijímaný — zdá sa najprirodzenejším. Uplatnili sme ho, prirodzene, pri preklade, pričom sme však náročky Danteho temný text nezjasňovali. Oproti nemu stoja dva novšie odlišné výklady (Cassiniho, prijatý Sapegnom, a Porenov), ktoré sú však menej presvedčivé. (Porov. komentáre cit. autorov.) —


	49	
Nikdy tak skoba neskĺbila brvná

jak slza ich; sa trkajú sťa kozly,

tak premáha ich zloba chladnokrvná.


	52	
Vtom riekol jeden, čo pre mrazisko zlý

o uši prišiel, hlavu kloniac dole:

„Prečo sa v nás tak nazeráš? Však pozri
	
54
„Prečo sa v nás tak nazeráš?...“ — Danteho sloveso „specchiarsi“ vysvetľuje sa obyčajne vo význame: dlho a pozorne hľadieť. Ide tu však o veľmi jemný obraz, ktorý zbadali viacerí: zZmrznuté jazero posledného pekelného kruhu sa podobá obrovskému zrkadlu (v. 24) a duše sú v ňom tak „zasadené“, že ten, čo stojí a na ne hľadí, musí sa skloniť — a potom sa pozerá akoby do zrkadla. (Torraca, Vandelli a i.) — Ešte jemnejší odtieň vypozoroval Carlo Grabher: zZatratenec, ktorý sa práve ozval, nevidel Danteho priamo, keďže mal hlavu sklonenú (v. 53): videl len jeho zrkadlový obraz na ľade a ten akoby sa bol priamo odrážal na samých zatratencoch, ktorí s ľadom splývajú. (Pozri jeho štúdiu Il canto XXXII dell’Inferno v cit. Lett. dant. I, str. 619.) —


55—60
na tamtých dvoch... — Sú to dvaja synovia Alberta degli Alberti, grófa z Mangony: Alessandro a Napoleone. Ich rod vlastnil početné hrady v údolí rieky Bisenzio (vlieva sa pod Florenciou do Arna). Bratia boli rozdielnej politickej orientácie (Alessandro bol guelf a Napoleone ghibellin), no zápas medzi nimi sa rozputnal hlavne pre majetkové záujmy, keďže otec poručil Napoleonovi len desatinu majetku. O tom, že išlo o veľký zápas medzi dvoma bratmi, svedčí zásah Florencie, ako i pacifikačný pokus kardinála Latina. Zápas sa však jednako len skončil dvojnásobnou bratovraždou kedysi v rokoch 1282—1286 a pokračoval obligátnou vendettou: vzápätí Alessandrov syn Alberto zavraždil Napoleonovho syna Orsa. (S týmto posledným sa Dante stretne v Očistci, porov. Purg. VI, 19.) —


	55	
na tamtých dvoch: tým dľa poslednej vôle

— kde Bisenzio k svojmu ústiu klesá —

zanechal otec Albert šíre pole —


	58	
tí bratmi sú; a v Kaine nenájde sa

spravodlivejšie ani jeden tieň

zasadený do ľadového plesa.


	61	
Nie ani ten, čo jeho hruď i tieň

odrazu Artuš prerazí a zroní;

nie Focaccia, ba ani tento, preň
	
61—62
Nie ani ten, čo jeho hruď i tieň / odrazu Artuš prerazí a zroní. — Mordrec, syn (či synovec) kráľa Artuša, postava zo slávneho francúzskeho stredovekého románu o Lancelotovi. Vzbúril sa proti kráľovi Artušovi a chcel ho zavraždiť. Kráľ Artuš ho vraj jediným bodnutím preklal a keď vraj napokon kopiju z rany vytiahol, dierou v Mordrecovom tele prenikol slnečný lúč: kráľ teda „odrazu“ prerazil Mordrecovu hruď i tieň, ktorý vrhalo jeho telo. (Porov. Lancelot du lac III, 162.) —


63
nie Focaccia... — Vanni dei Cancellieri z Pistoje, zvaný Focaccia (Podplamenník), Biely guelf, pre svoju prudkosť veľmi obávaný politickými protivníkmi. Zavraždil ktoréhosi bratanca či strýka. Dáta o jeho živote nie sú známe, no iste žil v časoch Danteho. —


	64	
nevidím ďalej, Sassol Mascheroni,

ktorého hlava predo mnou sa vzpína;

si Toskánec — vieš dosť o tejto tôni.
	
64
Sassol Mascheroni... — Z florentskej rodiny Toschiovcov. Pre dedičstvo zavraždil ktoréhosi svojho príbuzného, údajne mladučkého syna svojho strýka. Jeho zločin vyvolal veľké pohoršenie v celom Toskánsku. (Preto verš: „si Toskánec — vieš dosť o tejto tôni.“) Zaň Sassol podstúpil kruté muky: kotúľali ho ulicami Florencie v sude, ktorý bol znútra vybitý klincami, a napokon sťali. Presnejšie dáta o jeho živote nie sú známe. —


	67	
A o mne vedz, že čakám na Carlina,

bo, jak že bol som Camicion de’ Pazzi,

až príde on, sa scvrkne moja vina.“
	
67—69
A o mne vedz, že čakám na Carlina... — Hovoriaci denunciant, ktorý Dantemu preochotne prezradil totožnosť bratov Albertiovcov, ako aj iných zatratencov v tomto kruhu, kde sa mená až úporne zamlčujú (porov. v. 94 a nasl.), a ktorý v nasledujúcom verši napokon prezradí aj svoje meno, je teda Alberto Camicione dei Pazzi z Valdarna. Vie sa o ňom len to, že úkladne — nožom od chrbta — zavraždil ktoréhosi svojho príbuzného. Aby akosi zmenšil svoju vinu, predzvestúva Dantemu príchod istého Carlina, oveľa väčšieho hriešnika, než je on sám, ktorý sa vraj dostane ako politický zradca do Antenory, čiže do druhého pásma deviateho kruhu. O tomto Carlinovi, pochádzajúcom notabene z tej istej rodiny Pazziovcov ako Alberto Camicione, je známe len to, že r. 1302 — čiže o dva roky po Danteho záhrobnej púti — vydal zradne za peniaze hrad Piantravigne florentským Čiernym guelfom, ktorí ho obliehali, a zavinil tak smrť mnohých Bielych guelfov, ku ktorým sa hlásil aj Dante. Autor Božskej komédie tu teda nepriamo biľaguje zradcu vlastnej politickej strany. — Hodno sa osobitne zmieniť o štýle jazyka tohto denuncianta: Momigliano o ňom napísal, že hovorí drsno, bezočivo, uvzato od začiatku do konca, asymetrickými vetami, ktoré vraj vyzerajú ako celá jeho tvár bez uší, veršami zavše „rýchlymi“ a zavše prerývanými. Celá jeho reč sa nesie tónom cynického denuncianta. Aj tu Dante, ako obyčajne, charakterizuje postavu štýlom jej jazyka. —


	70	
Sineli tam až toľkí úbožiaci,

že zimomriavky vždy sa znovu hlásia,

keď spomniem ľad, nikdy sa netopiaci.
	
70
Sineli tam až toľkí úbožiaci... — Od tohto verša sa začína druhé pásmo deviateho kruhu, tzv. Antenora, v ktorej sú umiestnení zradcovia vlasti. Čo sa týka trestu, rozdiel medzi prvým a druhým pásmom je málo badateľný. Zdá sa, že spočíva iba v tomto: zradcovia prvého pásma väzia len voľne v ľade — Dante o nich napísal len to, že sú v ľade, porov. v. 35 — takže sa ešte môžu relatívne pohybovať. (Porov. v. 50—51, kde sa hovorí o bratoch Albertiovcoch, že sa trkali „sťa kozly“!) Oproti tomu z celkového opisu zradcov druhého pásma vyplýva, že ich pohyb je obmedzený na minimum, v ľade sú teda ponorení hlbšie a ľad ich pevnejšie zviera. (Zrejmé je to najmä pri biskupovi Ruggierim v nasledujúcom speve: je celkom neschopný pohybu.) Toto „zovretie“ ľadom, ako uvidíme, v nasledujúcich dvoch pásmach bude sa stupňovať. — Osobitný odpor k tejto kategórii zradcov Dante prejavil nielen slovami, ale i činmi: náročky kopol do jednej hlavy, trčiacej z ľadu, ba neváhal zradcu priamo — šticovať. (Porov. v. 78 a 103—105.) Zrada vlasti, ktorá mu z pochopiteľných príčin splývala so zradou politickej strany, reprezentujúcej v jeho časoch Obec i samu vlasť, bola pre neho obzvlášť odporným zločinom a mal dosť aj osobných dôvodov, aby ju biľagoval v najhlbšom Pekle: jeho vlastný exil bol výsledkom politickej zrady. —


	73	
Kým naša cesta k stredu uberá sa,

oň všetka tiaž sa opiera jak o pól,

a kým môj duch v tej tme sa celý striasa:


	76	
či osud chcel, či vzdor sa vo mne vzopol

— jak pri hlavách sme išli bez prestania —

ja do jednej som z celej sily kopol.


	79	
„Prečo ma biješ?!“ skríkla zudieraná;

„ak neprichádzaš na zväčšenie trestu

za Montaperti, prečo táto rana?“
	
80—81
„ak neprichádzaš na zväčšenie trestu / za Montaperti, prečo táto rana?“ — Zmienka o bitke pri Montaperti (3. sept. 1260) vyvolala v Dantem zvedavosť, či azda zatratenec, ktorý sa práve ozval, nie je oným zradcom, o ktorom sa tradovalo, že pri Montaperti nepriamo zavinil krvavú porážku guelfskej strany. Hovorilo sa totiž, že na začiatku tejto bitky florentský zradný guelf Bocca degli Abati odťal mečom ruku Jacopovi dei Pazzi, ktorý niesol štandardu, čo spôsobilo zmätok v guelfských šíkoch a napokon aj ich porážku. Nebolo však isté, či to Bocca naozaj urobil. Teraz sa Dantemu naskytla príležitosť presvedčiť sa o tom na vlastné oči. Jeho zvedavosť je taká veľká, že prvý raz nevyčká na Vergiliovo dovolenie a sám sa zastaví, aby sa rozhovorom „zbavil pochybnostíi“. (Porena a i.) — Z nasledujúceho textu vyplynie, že zradcom pri Montaperti bol naozaj tento Bocca degli Abati. (Porov. v. 106 a nasl.) —


	82	
A ja: „Ó, majstre, chvíľu zastaneš tu,

než zistím meno tohoto, čo šteká?

Potom, jak chceš, ma súr na ďalšiu cestu.“


	85	
A kým môj majster zastal spovzďaleka,

riekol som tôni tonúcej v zlom vzdore:

„Kto si, že takto brešeš na človeka?“


	88	
„Ba kto si ty, že kopeš v Antenore

tak silne,“ riekol, „moje líce siné,

že zhynul bych, i nech som živý hore?“


	91	
„Živý som ja, a tebe sláva kynie,“

odvetil som, „veď sotva budeš proti,

ak spomeniem ťa v tvojej domovine.“


	94	
„Po opačnom ja dychtím, a už choď, ty

domŕzač jeden,“ hlavu hlbšie zvesí,

„tu naozaj sa slávou nelichotí!“


	97	
No vtom už som ho držal za pačesy

a vravel: „Musíš predstaviť sa, luhár,

bo do chlpa tu sšklbem vlasy čiesi!“


	100	
A on: „Čo bys’ mi ozaj všetky strhal,

neprezradím! Nie, nepoviem ti meno,

čo bys’ sto ráz sa na hlavu mi vrhal!“
	


	103	
Vtom pradeno už rval som na pradeno

mu z vrchhlavy, a on sa díval zboka,

okáľmi brešúc nadol obráteno,
	


	106	
keď skríkol ktosi: „Čo to stváraš, Bocca!

Nestačí ti už čeľusťami zhúdať,

aj štekať chceš? A na akieho zmoka?“
	


	109	
„Teraz už,“ rieknem, „nemusíš sa udať,

ohavný zradca; tvoje hnusné skutky

nesmie však ľudstvo nikdy pozabúdať!“
	


	112	
A on: „Len choď a plň si svoje chúťky,

no nezamlč, že tu jak vo vlčinci

mrzne aj on, čo jazyk mal tak vrtký,
	
113—117
no nezamlč, že tu jak vo vlčinci / mrzne aj on... — Buoso da Duera (či Dovara), predák ghibelinskej strany v Cremone a jeden z kapitánov ghibellinskej ligy. R. 1265 dopustil sa zrady na svojej strane: bez boja a údajne za francúzske peniaze prepustil cez priesmyk pri Parme vojsko Karola z Anjou. — Ako vidíme, Bocca degli Abati je rovnako ochotný denunciant ako vyššie hovoriaci Alberto Camicione dei Pazzi. Sme v kruhu, kde vládne zloba, v ozajstnom „vlčinci“ s naskrze odľudštenou atmosférou, kde niet miesta pre „družnosť“ — ani pre „družnosť“ v utrpení. Všetci zatratenci tohto kruhu sa navzájom absolútne nenávidia, a preto sa aj navzájom pri každej príležitosti — udávajú. —


	115	
za strieborných, za hrsť francúzskych mincí:

‚Z Duery‘, riekni, ‚sipela tam zmija,

kde v chládku čupia takí dobročinci.‘


	118	
Na otázku, kto sa tam ešte zvíja —

z Beccherie hneď nablízku je šaľo,

čo ohrdlie mu sňala Florencia.
	
119—120
z Beccherie hneď nablízku je šaľo, / čo ohrdlie mu sňala Florencia. — Tesauro di Beccaria či Beccheria z Pávie, opát vo Vallombrose a pápežský legát v Toskánsku. Zdá sa, že po vyhnaní ghibellinov z Florencie (1258) paktoval s nimi, za čo bol obvinený zo zrady a bez ohľadu na jeho duchovnú hodnosť verejne sťatý na námestí sv. Apollinara vo Florencii. (Bocca hovorí ironicky, že mu Florencia „sňala ohrdlie“; „ohrdlie“, v orig. la gorgiera: časť panciera chrániaceho hrdlo!) —


121
So Soldanierim... — Gianni de’Soldanieri, florentský ghibellin, ktorý za revolty r. 1266 zradil svoju stranu a postavil sa na čelo guelfov; napokon však musel sám z mesta ujsť. —


122
aj Ganelon... — Prototyp zradcu v stredovekých francúzskych rytierskych románoch. Podľa Piesne o Rolandovi zradil Karola Veľkého vo vojne proti Saracénom a bol vlastným strojcom porážky jeho zadného voja v pyrenejskom priesmyku Roncevaux. (Porov. pozn. k Inf. XXXI, 6—18.) —


122—123
a tam maš Tebaldella: / Faenzu vydal, keď v nej všetko spalo. — Tebaldello dei Zambrasi, faenzský ghibellin, ktorý na úsvite 13. novembra 1280 vydal mesto bolognským guelfom a spôsobil hrozné krvipreliatie. Urobil tak z pomsty za urážku, spáchanú na ňom niektorými bolognskými ghibellinmi z rodiny Lambertazziovcov, ktorí našli útulok vo Faenze. O dva roky nato padol v bitke pri Forlì. —


	121	
So Soldanierim mrzne vytrvalo

aj Ganelon, a tam máš Tebaldella:

Faenzu vydal, keď v nej všetko spalo.“


	124	
Hodný kus ďalej zjavila sa diera,

v ktorej tak hlavu k hlave kládli dvaja,

že nad dolnou, sťa klobúk, horná čnela.
	
125—126
v ktorej tak hlavu k hlave kládli dvaja, / že nad dolnou, sťa klobúk, horná čnela. — Jedno z danteovských prirovnaní, ktoré nazývame „erbovými“. Jeho pravý zmysel — zdá sa, dosiaľ nepovšimnutý danteológmi — pochopíme, ak si uvedomíme, že zatratenec, spočívajúci dole, bol biskupom: nad jeho hlavou v hlbokom Pekle hlava druhého zatratenca tvorí akoby biskupskú čiapku — infulu. Niet azda sarkastickejšieho obrazu v celej Božskej komédii, ako je práve tento obraz, položený na začiatok nasledujúcej a vari najslávnejšej epizódy Danteho Pekla.


130—132
Tak hryzie lebku... — Tydeus bol jeden z bájnych siedmich kráľov, ktorí obliehali Téby. V Statiovej Thebaide (VIII, 732 a nasl.) sa rozpráva, že ho smrteľne poranil Téban Menalippos, ktorý bol v boji s ním taktiež smrteľne zranený. Pred smrťou dal si Tydeus priniesť odťatú lebku svojho nepriateľa a v hneve ju dohrýzol. —


	127	
Jak hladný hryzie chlieb, tak horný skraja

zatínal zuby v dolného a chlípal

mok z miest, kde mozog s miechou sa už spája.


	130	
Tak hryzie lebku s ostatkom, jak škrípal

Tydeus asi, zúriac hnevom žravým,

keď sa bol zaťal v sluchy Menalippa.


	133	
„Ó, ty, čo činom zvieracím a dravým

zrádzaš tak strašnú zášť tam k tomu tieňu,

príčinu zjav, a ja ti tuná vravím,
	
133
„Ó, ty, čo činom zvieracím a dravým...“ — V predchádzajúcich poznámkach mali sme viac príležitostí upozorniť na jeden zo základných zákonov Danteho Pekla, týkajúci sa postupného zozveršťovania zatratencov. Čím hlbšie sa zostupuje do Danteho prvej ríše smrti, tým zrejmejšie jej „obyvatelia“ nadobúdajú atribúty zverskosti — v atmosfére krutej zloby a nenávisti. V našom speve, ako i v speve nasledujúcom, ktorý s ním tvorí tematický celok, tento proces zozveršťovania zatratencov, prirodzene, vrcholí. Deviaty kruh by sa dal azda najlepšie charakterizovať slovami samého Danteho (vyslovenými, pravdaže, v inej súvislosti): „È morto uomo e rimaso bestia!“ — „Je mŕtvy človek a zostala beštia!“ (Conv. IV, VII, 14.) Dante to konečne priamo naznačil viacerými obrazmi v tomto speve: bratia Albertiovci sa v zverskej nenávisti trkajú „sťa kozly“ (v. 50), Bocca v svojej zúrivosti nehovorí, ale „šteká“ (v. 87, 105, 108), a iste nie náhodou Dante týchto zatratencov prirovnal k žabám, psom, bocianovi atď. No vyjadril to priamo nasledujúcou scénou maximálnej zverskosti, v ktorej jeden zradca obhrýza lebku druhému zradcovi. Sme skutočne v bode vrcholného zozverštenia človeka, na samom dne zverskej nenávisti, na dne všetkej odľudštenej zloby — pred „činom zvieracím a dravým“, keď je človek naozaj mŕtvy a zostala len — beštia. Uvedomiť si tento fakt znamená získať správnu, danteovskú perspektívu na nasledujúcu preslávnu epizódu o grófovi Ugolinovi. —


	136	
ak žalobu máš naňho oprávnenú

a mená zviem i jeho vinu plne —

že spomeniem ťa hore za odmenu,


	139	
ak mi len to, čím vravím, neochrnie.“







Spev tridsiaty tretí


	1	
Zodvihne ústa od zvieracej paše

a otiera ich o vlasy tej hlavy,

ju z hladu, hádam, vzadu takto kmáše
	
13—15
Nuž vedz, že vidíš grófa Ugolina... s arcibiskupom Ruggierim... — O oboch protagonistoch tejto epizódy je veľmi bohatá literatúra. Dáta o nich i celé historické pozadie Ugolinovej osobnej tragédie možno stručne zhrnúť asi takto:

Ugolino della Gherardesca, gróf z Donoratica, narodil sa v prvej polovici XIII. storočia. Vlastnil rozsiahle majetky v pisánskej Maremme a na Sardínii, kde bol začas aj vikárom kráľa Enza. Sprvoti, podobne ako celá jeho rodina, bol prívržencom ghibellinskej strany, ba hlavou pisánskych ghibellinov. Keď však videl, že v Toskánsku čoraz väčšmi prichádzajú k moci guelfi, spolu so zaťom Giovannim Viscontim v r. 1274—1275 pokúsil sa o guelfský prevrat v Pise. Po nezdarenom sprisahaní a po dočasnom uväznení musel odísť do vyhnanstva. No vďaka vojenskej akcii guelfov už nasledujúceho roku sa mohol vrátiť do Pisy — spolu aj s vnukom Ninom Viscontim, synom uvedeného Giovanniho Viscontiho, ktorý medzitým umrel.


Za krátky čas si vedel Ugolino získať v Pise takú úctu a autoritu, že sa r. 1284 stal veliteľom pisánskeho loďstva vo vojne proti Janovu. Hoci pisánska flota v auguste t. r. utrpela katastrofálnu porážku v bitke pri Melorii a Pisa vojnu s Janovom prehrala, Ugolino si svoje vedúce postavenie v meste nielen udržal, ale ho ešte i upevnil: spolu s Ninom Viscontim prakticky prevzal všetku moc v obci. Medzitým však Janov, nespokojný s polovičatým víťazstvom nad Pisou, vytvoril nebezpečné spojenectvo s Lukkou a Florenciou, starými nepriateľmi Pisy. Aby túto ligu troch miest rozbil, Ugolino odstúpil Florencii a Lukke niekoľko pisánskych hradov, dúfajúc, že tak proti oslabenému Janovu bude môcť ďalej viesť vojnu. Vojna však nevypukla, naopak, medzi aprílom a májom 1288 Pisa uzavrela s Janovom mier.


V novej politickej situácii oživla v Pise činnosť ghibellinskej strany, ktorú podporoval najmä pisánsky arcibiskup Ruggieri degli Ubaldini. (Arcibiskupom bol od r. 1278, umrel r. 1295 vo Viterbe.) Keď Ugolino videl, že ghibellinská strana v Pise mocnie a že sa mu stáva nebezpečným protivníkom arcibiskup Ruggieri, spojený s mocnými ghibellinskými rodinami Gualandiovcov, Sismondiovcov a Lanfranchiovcov, a najmä keď sa priostrili jeho spory s Ninom Viscontim, nekompromisným guelfom zo starej guelfskej rodiny, začal sa znovu prikláňať ku ghibellinskej strane. Arcibiskup Ruggieri mu však neveril a použil proti nemu úskočnú taktiku. Najskôr sa postaral, aby bol Nino Visconti z Pisy vyobcovaný (v júni 1288), a potom náhle zavolal grófa Ugolina, ktorý sa medzitým uchýlil na svoj hrad Settimo a odmietol akúkoľvek pomoc vyhnanému Ninovi. Arcibiskup predstieral, že sa chce s Ugolinom zmieriť a priateľsky dohodnúť, no keď sa Ugolino do Pisy vrátil, podnietil proti nemu ľudovú revoltu pod zámienkou, že svojho času zradne vydal nepriateľom pisánske hrady, Ugolino bol uväznený spolu aj so synmi Gaddom a Uguccionem a vnukmi Ninom, zvaným Brigata, a Anselmucciom. Po sedemmesačnom väznení, najskôr v pisánskom Palazzo degli Anziani a napokon vo Veži Gualandiovcov, všetci začiatkom februára 1289 zahynuli hladom.


Natalino Sapegno v svojom komentári predpokladá, že Dante uvrhol Ugolina do Antenory pre jeho zradu ghibellinov v r. 1274—1275, ako sme o nej písali vyššie. No uvedené údaje dostatočne jasne svedčia o tom, že Ugolino bol niekoľkonásobným zradcom: najskôr zradil ghibellinov, potom bol ochotný zradiť guelfov a napokon zradil aj Nina Viscontiho. A o nič menším zradcom nebol ani arcibiskup Ruggieri, ktorý z nenávisti k Ugolinovi — ako o tom svedčia archívne dokumenty — neváhal potajomky vyjednávať s Janovom, úhlavným nepriateľom Pisy, len aby odstránil svojho politického protivníka: bol ochotný prijať protektorát Janova nad Pisou na desať rokov a do zálohu odovzdať kľúče mesta, ostrovy Elbu a Gorgonu, ako i prístavné bašty. Z historických faktov nemožno vyvodiť iné, než že zradcami boli v rovnakej miere jeden i druhý a že tak Ugolino, ako i jeho protivník boli v rovnakej miere „volpi pieni di froda“ — „líšky plné úlisnosti“, aby sme sa vyjadrili slovami samého Danteho, ktorý tak nazval vôbec všetkých Pisánčanov tých čias. (Porov. Purg. XIII, 53.) Obidvaja — Ugolino i Ruggieri — rovnako kládli hmotné záujmy svoje a svojich rodín nad blaho obce a v rovnakej miere boli ochotní dopúšťať sa najrozličnejších zrád. Nie náhodou ich oboch priam ako prototypy zradcov Dante uvrhol do Antenory a zdá sa, že taktiež nie náhodou špeciálne Ugolina predstavil v tomto pásme zradcov, ako odzadu („di retro“, v. 3) chniape lebku Ruggieriho. (Na význam tohto detailu, v ktorom skutočne možno vidieť odplácanie zrady zradou, upozornil v poslednom čase André Pézard. Pozri jeho štúdiu Le drame d’Hugolin v Annales du Centre Universitaire Méditerranéeén, č. IX — X, Nice 1961, str. 9.)


Zdôrazňujeme tieto veci hlavne preto, že v tradičných výkladoch tohto spevu — od čias De Sanctisa až po naše dni — prevláda sklon nazerať na grófa Ugolina nie ako na zradcu, ale iba ako na zradeného. Pod sugesciou hlbokej ľudskosti, ktorej dal Dante zažiariť na samom dne svojho Pekla, doslovne sa zabúda, že ešte pred chvíľou jeho Ugolino v divej zverskosti obhrýzal lebku Ruggieriho. A tento nenávistný gróf — nenávistný v živote i po smrti rovnako, ako sú nenávistní všetci zatratenci tohto pásma — povyšuje sa na postavu „nevinného“ tragického hrdinu, ba viac: na postavu „svätca“, majúceho nad hlavou aureolu — i keď „aureolu temna“, ako výslovne napísal De Sanctis. (Pozri jeho štúdiu Il canto XXXIII dell’Inferno v cit. Lett. dant. I, str. 629—649.) O nič také, pravdaže, Dantemu nešlo a ak je v tejto epizóde naozaj prítomná v najväčšej miere jeho „humanitas“, tá v skutočnosti pramení z iných žriedel, ako o tom konečne text tohto spevu zreteľne hovorí: predovšetkým z jeho hlbokého súcitu s nevinnými obeťami ugolinovskej tragédie — a napokon v nemalej miere aj z hlbokých osobných príčin. (Akt strašnej politickej pomsty, ktorá v jeho časoch mala taký široký ohlas, zároveň mala až priveľa možných dotykových bodov s ním samým a s jeho vlastnými synmi! Či azda Dante, politický vyhnanec a rodnou Florenciou odsúdený na smrť, nemusel sa zachvieť až do hĺbky duše pred tragédiou Ugolina a jeho potomkov?) Takéto momenty však nemôžu nič zmeniť na pravej podstate Ugolina zradcu. Ako sme povedali, na samom dne Danteho Pekla vládne už len nenávisť a zloba a Ugolino, či už chceme, alebo nechceme, je predovšetkým príkladom takejto zloby a nenávisti, vystupňovanej — podľa zákonov Danteho Pekla — až do zverskosti. Pri všetkom jeho utrpení možno mať k nemu len taký súcit, aký môžeme mať — ku kráľovi Macbethovi. —



	4	
a začne: „Chceš mi obnoviť bôľ žravý,

čo zožiera ma už len z pomyslenia

a srdce zviera skôr, než pera vraví?


	7	
No ak sa slová na semená zmenia,

z nich vzišlú hanbu zradcovi len zväčším,

čuj, jak sa v plači hovorí i stená.


	10	
Neviem, kto si, a neviem, aký prečin

vedie ťa sem, no jasne pripomína

mi Florenciu prízvuk tvojej reči.


	13	
Nuž vedz, že vidíš grófa Ugolina;

poviem ti hneď, čo takto navždy spätých

s arcibiskupom Ruggierim nás spína.


	16	
Že dôverivca v pasci hnusných pletích

ma dolapil, že medzi múrmi štyrmi

som dokonal — to iste známe je ti!


	19	
No pravú smrť, smrť s mukami i kvilmi,

ukrutnú smrť, čo nikde nemá svedka,

len tuná zvieš — a zváž, či ublížil mi.


	22	
Len malé okno mala oná klietka,

ju po mne vežou hladu zvú, v ňu vrhol

a vrhne ešte mnohých čas — nie zriedka —
	
23
ju po mne vežou hladu zvú... — Veža Gualandiovcov v Pise, ktorá kedysi stála na námestí dei Cavalieri. Dlho ju skutočne nazývali Vežou hladu a až do r. 1318, ako zistil Torraca, slúžila za väzenie. —


	25	
tým okienkom viac lún sa blyslo v uhol,

kde ja som bdel, až zvestujúc mi muku,

zlý sen mi clonu z budúcnosti strhol.
	
25
tým okienkom viac lún sa blyslo... — Viac mesačných splnov, čiže konkrétne: prešlo sedem mesiacov. (Pozri vyššie pozn. k v. 13—15.) —


	28	
Tento sa zjavil ako vodca zhluku,

čo ľúty hnal, hnal vĺčatá i s vlkom

k vrchu, preň z Pisy nedovidieť Lukku.
	
30
k vrchu, preň z Pisy nedovidieť Lukku. — K vrchu San Giuliano, ktorý sa vypína medzi Pisou a Lukkou. —


	31	
Cvičené suky, psiská s chudým krkom,

rod gualandijský, sismondijský valí

sa s lanfranchijským na strašlivý úkon.
	
32—33
rod gualandijský, sismondijský valí / sa s lanfranchijským... — Tri pisánske mocné ghibellinské rodiny. (Pozri vyššie pozn. k v. 13—15.) —


	34	
Po krátkom behu ustatí sa zdali

otec aj deti, a v ich boku zrytom

od psov, sa blýskal zubáľ na zubáli.


	37	
Keď zbudil som sa tesne pred úsvitom,

synkov som čul, jak vo sne po árešte

sa zvíjajú, chlieb pýtajúc si pritom.
	
38
synkov som čul... — Dante, podobne ako viacerí súvekí kronikári, veril, že s Ugolinom boli jeho štyria synovia. V skutočnosti boli len dvaja synovia a dvaja vnuci, ako sme povedali vyššie. (Pozri pozn. k v. 13—15.) Zároveň ich Dante robí oveľa mladšími, než v skutočnosti boli, čo tiež súvisí s dobovými všeobecnými predstavami o Ugolinovej tragédii. (SDI a i.) —


	40	
Si ukrutný, ak nemáš des z tých veštieb;

ak pri pomysle na smrť, na násilia,

tu neplačeš, vieš vôbec plakať ešte?


	43	
Zbudili sa a blížila sa chvíľa,

keď sa nám jedlo podávalo zrána;

no pre sen všetci v strachu hlavy chýlia.


	46	
Vtom počul som, jak zatĺka sa brána

tej zloveže; no jazyk stále čuší,

i keď tvár k tváram synáčkov sa skláňa.
	


	49	
Neplakal som, tak skamenel som v duši;

plakali oni a z úst Anselmuccia

vydral sa ston: „Čo ťa tak, otče, kruší?“
	


	52	
No bez sĺz ďalej ústa iba mlčia

a celý deň i noc som nezavzlykol,

až druhé ráno dočkalo sa lúča.
	


	55	
Keď slabý lúč v ten strašný žalár vnikol

a keď už zhliadol som svoj vlastný výzor

na štyroch tvárach mladých mučeníkov,
	
56—57
a keď už zhliadol som svoj vlastný výzor... — Ugolino na tvárach synov videl ako v zrkadle svoj vlastný výzor („aspetto“) a podľa tohto si uvedomil, ako sám vyzerá: hlad a hrôza strhali všetkým tváre. Taký je tradičný výklad týchto veršov. Oproti tomu Porena predpokladá, že Danteho slovo „aspetto“ tu znamená „pohľad“. A potom vysvetľuje: Ugolinovi synovia teraz naňho tak pozreli, ako on pozrel na nich predošlého dňa. Starší a ináč všeobecne prijímaný výklad zdá sa však prirodzenejším. —


	58	
tu od bolesti do rúk som sa hryzol;

mysliac, že hlad ma takto strašne zjedá,

každý z nich ku mne zhrozený sa tisol:


	61	
„Nás, otče, zjedz, to bude menšia bieda,

veď tys’ nám odel duše ako jadrá

do týchto tiel, aj ty ich zodej teda.“


	64	
Utíchol som a tichosť v cele zvládla:

ďalšie dva dni už trpeli sme krotšie —

óch, krutá zem, že si sa neprepadla!


	67	
Keď štvrtá noc už sadla na obočie,

to som už plakal nad vystretým Gaddom,

keď zúpel: „Čo mi nepomôžeš, otče?!“
	
75
napokon hlad bol mocnejší než muky. — Hoci sa o význame tohto verša hodne diskutovalo, ba venovali sa mu celé osobitné štúdie (pozri napr. štúdiu Francesca D’Ovidio Le ultime parole di Ugolino zo zv. Ugolino, Milano, Hoepli 1907), jednako sa všetci moderní komentátori zhodujú, že zostáva temný. De Sanctis sa o ňom vyjadril, že je „fitto di tenebre e pieno di sottintesi“ — nepreniknuteľne temný a plný nápovedí (v cit. štúdii, str. 645), Renuccimu je táto posledná Ugolinova veta „abrupte et énigmatique“ — príkra a hádankovitá (v cit. monografii Dante, Paris 1958, str. 188) a Th. Spoerri hovorí o tomto verši ako o „der dunkle Vers“ — temnom verši (v cit. Einführung, str. 139) atď. Tak sa zdá, že bolo priamo v Danteho umeleckom zámere, aby celý záver epizódy o Ugolinovi zostal záhadný a neurčitý, ako sú záhadné a neurčité viaceré miesta v Božskej komédii. Nie je potom div, že pri tomto náročky temnom verši vyrojilo sa viac výkladov, a medzi nimi aj hypotéza, že verš znamená Ugolinovo zahalené priznanie k antropofágii: hHlad vraj premohol bolesť, dohnal Ugolina k tomu, aby sa nasýtil telami svojich mŕtvych synov, a preto vraj po smrti musí za trest obhrýzať lebku svojho úhlavného nepriateľa. — Takýto výklad sa prijímal najmä v XVIII. storočí a opieral sa o údaj v ktorejsi starej kronike, kde sa výslovne konštatovalo v súvise s väzňami vo Veži Gualandiovcov, že „jeden zjedol telo druhého“. No už v dvadsiatych rokoch minulého storočia postavil sa proti nemu taliansky literárny historik Giovanni Rosini a viacerí iní (pozri o tom vo Flaminiho štúdii Dante e Pisa v cit. zborníku Dante, Milano 1921, str. 201), neskôr Francesco De Sanctis (Nuovi saggi critici, str. 51 a nasl.), Raffaello Fornaciari (cit. kniha Studj su Dante, str. 119 a nasl.), Francesco D’Ovidio (vyššie cit. štúdia) a i. Naposledy znovu argumenty pro i contra prebral Falkenhausen (Offene Fragen v DDJ 1939, str. 131—163) a tak sa zdá, že teóriu o Ugolinovej antropofágii treba pokladať za definitívne odbavenú. — Z viacerých výkladov tohto verša za najpravdepodobnejší možno vari pokladať tento: čČo sa nepodarilo bolesti, to sa napokon podarilo hladu — ten Ugolina usmrtil. (SDI, Renucci, Sapegno a i.) —


	70	
Tak umrel mi, a jak ma vidíš, radom

videl som všetkých padať ako muchy

na piaty, šiesty deň; a slepý hladom


	73	
hmatal som po nich, kládol na nich ruky

a dva dni reval na tom strašnom rove;

napokon hlad bol mocnejší než muky.“


	76	
Hneď skrúti zrak, jak tieto slová povie,

a znova zatína v mizerné temä

zubáliská, čo silné sú jak psove.


	79	
Ó, Pisa, hanba národov tej zeme

tak krásnej, ňou sa ozýva sí zvonné —

že k hriechom mestá susedné sú nemé,
	
79—90
Ó, Pisa... — Jedna z Danteho najprudkejších invektív z celej Božskej komédie. S biblickým „furore“ Dante zvoláva na mesto trest samej prírody, ktorá bola v tomto prípade znásilnená. (Spoerri a i.) —


80
tak krásnej, ňou sa ozýva sí zvonné. — Celej Itálie, kde sa pritakáva slovkom „sí“. Podľa tohto spôsobu pritakávania Dante rozlišoval románske národy. (Porov. De vulg. eloq. I, VIII, 6.) —


82—84
kiež Capraia, kiež skaly na Gorgone / sa zdvihnú hor’... — Dva ostrovčeky v Tyrrhenskom mori, neďaleko ústia Arna, v Danteho časoch patriace Pise. —


	82	
kiež Capraia, kiež skaly na Gorgone

sa zdvihnú hor’ a hrádzu spravia v Arne,

nech pod vodou tvoj národ čím skôr tonie!


	85	
Ak Ugolina nevinili márne,

že zradne vydal mnohé tvoje hrady —

prečo si deti týrala v tom jarme!


	88	
Nevinným činil Brigatu vek mladý,

ó, nové Téby, tak jak Uguicionu

i s ostatnými dvoma dohromady!
	
89
ó, nové Téby... — Téby boli v staroveku povestné najrozličnejšími atrocitami. (Porov. Inf. XXX, 1 a nasl.) — Podľa Sapegna v Danteho prirovnaní Pisy k Tébam („nové Téby“) je skrytá narážka na legendu, podľa ktorej toto mesto založil syn tébskeho kráľa Tantala. —


	91	
Prešli sme ďalej, prešli sme v časť onú,

kde ľud, nie nadol sklonený, ľad putná,

lež ľudí už, čo horeznačky stonú.
	
91
Prešli sme ďalej... — Do tretieho pásma, zvaného Ptolomea (ako jeho meno Dante uvedie ďalej vo v. 124), miesta vyhradeného zradcom hostí. Ak zradcovia prvých dvoch pásem mohli si aspoň trochu „uľaviť“ plačom, takáto „úľava“ je zrejme odopretá zradcom tejto kategórie: ľad ich „putná“, „rugidamente fascia“ — kruto zviera, ako Dante doslovne napísal vo v. 92 (v čom možno vidieť zvýšenie trestu v porovnaní s prvými dvoma pásmami), a všetci majú hlavy vyvrátené, takže im zmrznuté slzy zabraňujú plakať: ich bolesť sa teda vracia späť do vnútra a ešte väčšmi stupňuje ich utrpenie. (Porov. v. 94—99.) —


	94	
Plač v plači bráni im, bo preurputná

bolesť, keď na zrak narazí jak v hrádzu,

nazad sa vráti znásobená, mútna;


	97	
bo prvé slzy zuzlili sa v priadzu,

v prilbu, čo z jamiek ako krištáľ žiari,

ju nové slzy prebiť neuvládzu.


	100	
A hoci zima všetok cit mi kvári,

jak mozole ho zoberajú z dlane,

až sa mi celkom odsťahoval z tvári,


	103	
zdá sa mi predsa, že tu čosi vanie:

„Kto, majstre,“ vravím, „tento vánok plodí,

a či tu pary nie sú pozhášané?“
	
105
a či tu pary nie sú pozhášané? — Podľa súvekých meteorologických predstáv vznik vetra sa vysvetľoval z vlhkých výparov, spôsobovaných slnečnýmch teplom; keďže tu niet slnka, Dante sa diví, že je tu vetristo. —


	106	
A nato on: „Než objavia sa schody,

zrak tvoj sa stretne s odpoveďou skorou,

zdroj uzrúc, z neho tento vánok vzchodí.“


	109	
Vtom jeden z rabov zajatých tou kôrou

zakríkol k nám: „Ó, až tak kruté tvory,

že súd vás určil na posledný z dvorov,
	
111
na posledný z dvorov... — Do posledného pásma tohto kruhu, do tzv. Judekky. Hriešnik sa nazdáva, že básnici tau kráčajú ako zatratenci. —


	112	
snímte mi závoj, bôľ chcem vyliať, ktorý

mi presiakol a nad srdcom má vládu —

kým z nových sĺz sa nový neutvorí!“


	115	
„Povedz, kto si, a ja ak z tvojho vzhľadu

nestrhnem clony, čo ti srdce jatria:

nech zostúpim až na dno tohto ľadu!“
	
118—119
Odvetil: „Vidíš Alberiga frátra; po ovocí zlej záhrady som známy...“ — Alberigo di Ugolino dei Manfredi, člen rehole tzv. Frati Godenti — Bratov radostných (pozri o nich pozn. k Inf. XXIII, 103—108) a vodca faenzských guelfov. 2. mája 1285 dal zavraždiť na hostine dvoch príbuzných, Manfreda de’Manfredi a jeho syna Alberghetta, ktorých si pozval do domu pod zámienkou, že sa chce s nimi pomeriť. Vražda sa stala povestnou tým, že ju vykonali podľa predchádzajúceho dohovoru vo chvíli, keď na hostine odznel rozkaz: „Nech príde ovocie!“ Toto „ovocie frátra Alberiga“ — ovocie zo záhrady zla — prešlo v Taliansku až do príslovia. —


120
no mzdou mi je tu miesto figy datľa. — Verš sa zväčša vysvetľuje: za ťažký zločin mám tu ešte ťažší trest: datľa je sladšia a vzácnejšia ako figa. (Porena, Sapegno a i.) —


	118	
Odvetil: „Vidíš Alberiga frátra;

po ovocí zlej záhrady som známy,

no mzdou mi je tu miesto figy datľa.“


	121	
„Ó,“ rieknem mu, „ty nežiješ už s nami?“

„O tom,“ on nato, „čo v telesnej skrýši

robím už dnes, nik správu nepodá mi.
	
121
„Ó,“ rieknem mu, „ty nežiješ už s nami?“ — Danteho údiv vyplýva z toho, že v čase jeho záhrobnej cesty (1300) fráter Alberigo bol ešte medzi živými. No podľa „výsady“ tohto pásma duša v ňom mohla pykať už v čase, keď človek na zemi ešte neumrel. —


	124	
Ptolomea tým totiž sa tu pýši,

že duša často ešte skôr sem padá,

než Atropos ju pošle k tejto ríši.
	
126
než Atropos ju pošle k tejto ríši. — Jedna zo sudičiek, ktorá prestrihovala niť života. —


	127	
Nech tvoja dlaň však ochotnejšie skladá

sklovitý závoj, doň je zrak môj vkliaty,

nuž vedz, že tomu, v kom tak vzklíči zrada,
	


	130	
tak ako vo mne, hneď mu dušu schváti

a potom ním aj vládne zloduch čierny,

pokým jej čas sa celkom neukráti.
	


	133	
No duša sem sa zrúti do cisterny;

jtak tieň, čo v ľade hlas si ladí za mnou,

je ešte hore v tele viditeľný.
	


	136	
Aby tá tvár sa nezdala ti klamnou,

je to ser Branca d’Oria, čo sa láme

už mnoho liet tu zimou prenáramnou.“
	
137
je to ser Branca d’Oria... — Šľachtic z Janova, zať Michela Zancheho, nestatočného správcu tzv. logodorského judikátu na Sardínii. (Pozri o ňom Inf. XXII, 88 a našu pozn. k tomu miestu.) R. 1275 — podľa iných až okolo r. 1290 — pozval svokra na hostinu a dal ho rozsekať aj s celou jeho družinou. Podľa starej tradície Dante vraj tieto verše napísal, aby sa pomstil za urážku, ktorej sa na ňom dopustil Branca d’Oria. Ten žil ešte r. 1325 — čiže prežil aj Danteho — takže ešte za života mohol čítať o vlastnom zatratení. —


	139	
„Tuším,“ ja nato, „dakto predsa klame:

že Branca d’Oria dosiaľ v svojej schránke

pije i je — až príliš mi je známe.“


	142	
„Nemýľ sa,“ on zas, „v Zložľaboch, v zlej zhánke

sotva čo-to si za horúca habol,

ešte sa nemyl v smole Michel Zanche —
	
142—145
„Nemýľ sa,“ on zas... — Rozumej: dDušu Brancu d’Oria odniesol diabol do Pekla ešte skôr, než sa dostala duša zavraždeného Michela Zancheho do piateho Zložľabu. (Porov. Inf. XXII, 88—89.) —


	145	
keď tomuto už vládol v tele diabol

jak v inom z jeho príbuzných, čo spolu

bol pri zrade, by teraz zimou ziabol.


	148	
No vystri dlaň a ľad mi stiahni dolu,

odhaľ mi zrak!“ — A ja som neodhalil:

zdvorilosťou bol k nemu prejav vzdoru.
	


	151	
Ó, Janov, Janov, ktorý si sa vzdialil

od dobrých mravov, plemä zlé a hlúpe,

že koreň tvoj nik ešte neupálil!
	


	154	
S najhorším duchom z Romagne v tej tlupe

jeden tvoj muž pre skutky hodné ďasa

už teraz dušu v Kokyte si kúpe,
	
154
S najhorším duchom z Romagne... — S vyššie uvedeným frátrom Alberigom. —


	157	
kým v tele ešte živý hore zdá sa!
	







Spev tridsiaty štvrtý


	1	
„Vexilla regis prodeunt inferni

oproti nám; nuž prenikaj tam zrakom,“

riekol môj pán, „nech uzrieš ho v tej černi!“
	
1
„Vexilla regis prodeunt inferni...“ — Lat. Doslovne: koruhvy kráľa pekla prichádzajú. Prvé tri slová sú prevzaté z incipitu cirkevného hymnu od Venantia Fortunata, ktorý sa spieva vo Veľkom týždni a na sviatok Povýšenia sv. kríža. V latinskom hymne, pravdaže, „koruhvy kráľa“ znamenajú kríž, pokým tu — Luciferove krídla. Starší a aj niektorí novší komentátori videli v tomto veľmi smelom obraze Danteho parodický a ironický zámer (na vrub Lucifera!). Sapegno v ňom vidí len slávnostné podčiarknutie začiatku tohto spevu a zdá sa, že má pravdu: nasledujúci obraz Lucifera, „cisára ríše bolestnej“, je skutočne slávnostne hrôzostrašný. —


	4	
Tak ako u nás hore pred súmrakom

len matne z diaľky zrieť — či za úsvitu

z rednúcich hmiel — mlyn, hnaný severákom:


	7	
tak občas zriem z tmy stavbu obrovitú,

keď za vodcom už schúlený sa trasiem,

bo pred vetrom tu inak nieto štítu.


	10	
Bol som už tam (čo s bázňou kladiem v báseň),

kde tiene, ako zo skiel steblá slamy,

presvitali k nám spod ľadových pásem.
	
10
Bol som už tam... — Vo štvrtom pásme deviateho kruhu, v tzv. Judekke, vyhradenej zradcom božskej autority. (Medzi nich Dante počítal rovnako vlastných a priamych zradcov Boha, ktorých prototypom bol pre neho Judáš, ako zradcov cisárstva, predstavujúceho v jeho očiach božskú autoritu na zemi.) Na rozdiel od zradcov troch predchádzajúcich pásem títo zatratenci sú úplne pochovaní v ľade a v ňom rozlične pokrútení, takže z neho presvitajú len ako nečistoty, ako „steblá slamy“ (v. 11). Možno v tom dozaista vidieť maximálne vystupňovanie „základného trestu“ v deviatom kruhu: je im odopretá každá „úľava“: úľava gestom, slovom — i slzami. —


	13	
Ten leží dnu a onen stojí priamy,

ten dvíha nohy dohora, ten hlavu,

ten ako luk ju spína nad nohami.


	16	
Keď prejdeme až toľkú cestu tmavú,

že už mi túži odkryť pán môj bdelý

stvorenie niekdy prekrásneho zjavu,
	
18
stvorenie niekdy prekrásneho zjavu... — Lucifera. Verilo sa, že pred biblickou vzburou anjelov a pred zvrhnutím do pekelnej priepasti Lucifer bol najkrajší serafín a nad ostatné tvory vznešenejší. (Porov. Purg. XII, 25—26.) —


	19	
odstúpi kus a kus ma poosmelí:

„Hľa, Dis, hľa, tu je onen bod i chvíľa,

keď chrabrosťou sa ozbrojiť máš celý!“
	
20
„Hľa, Dis...“ — Meno Plutóna, mytologického vládcu podsvetia, aplikované tentoraz priamo na Lucifera, vládcu podsvetia kresťanského. (Porov. pozn. k Inf. VII, 67.) —


	22	
Jak zmĺkol som, jak krv mi zmrzla v žilách,

nespytuj sa ma, kto si jasnozrivý:

veď tuná reč by málo osožila.


	25	
Neumrel som, a nebol ani živý;

uváž, ak máš len byľku fantázie,

aké sa vtedy so mnou diali divy.
	


	28	
Cisár tej ríše bolestnej sa ryje

od poly hrude do ľadu, v ňom rov má;

no skôr sa s obrom moja výška kryje,
	
28
Cisár tej ríše bolestnej... — V orig. Lo’mperador del doloroso regno, čiže protiklad Boha, ktorého Dante nazval „cisárom, čo z výsosti svet riadi“ — „quell’ imperador che la su regna“ (Inf. I, 124).

Danteho koncepcia Lucifera bola a ešte stále je predmetom mnohých úvah, čo dokazuje, že ešte stále v nej zostáva všeličo nejasné.


Celkove možno povedať, že moderní komentátori tohto spevu vychádzajú z názorov a poznatkov dvoch významných talianskych literárnych historikov, Francesca de Sanctis a Vittoria Rossiho. (Pozri ich dve štúdie v cit. Lett. dant. I, str. 629 a nasl., str. 651 a nasl.) Všeobecne sa konštatuje, že Danteho poňatie Lucifera je nanajvýš originálne a akosi pochopiteľné z hľadiska zákonov, vládnucich v jeho Pekle. V súlade s nimi je Danteho Lucifer symbolom čírej „pozemskosti“, „materiality“, obrazom samého Pekla, čiže „zla v jeho poslednej degradácii“. Ako takýto — ako „nesmierne telisko“ (De Sanctis) a „hora mäsa“ (Rossi) — je nielen bez inteligencie, ale i bez akéhokoľvek vnútorného života, nevládne intelektom ani vôľou a je len akousi „mechanickou“ obludou, — Rossi hovorí: „mechanickým ventilátorom“ — na samom pekelnom dne. Je to bytosť skrz-naskrz pasívna — len akýsi „mŕtvy a ošklivý nástroj“, ako sa vyjadril vo svojom komentári Momigliano: slzy u neho nemajú nijaký význam a ak aj plače, tak jeho plač je len „plač mechanický“, podobne ako mechanický je každý jeho pohyb, či už krídlami, rukami alebo ústami.


Podľa svojej vonkajšej kresby takto sa skutočne Danteho Lucifer javí. Keby však skutočne Danteho poňatie Lucifera bolo len takéto, sotva by sme pochopili všetku tú jeho hrôzu pred týmto „cisárom bolestnej ríše“ — hrôzu, od ktorej Dante ako persona dramatis takmer umrel („Neumrel som, a nebol ani živý“, v. 25) — a najmä nepochopili by sme Vergiliove slová, ktorými tohto Lucifera, bytosť, ako sme povedali, pasívnu par excellence, prirovnáva k „červu, čo prerýva svet ďalej“ — „vermo reo che’l mondo fora“ (v. 108), čo je výrok zrejme popierajúci tzv. Luciferovu pasívnosť. (Podobnú hodnotu majú aj Danteho slová vo v. 36: „nie div, že z neho všetok smútok prýšti“, pričom slovo „lutto“ znamená — ako je známe — nielen smútok, ale vôbec zlo a bolesť!) Podľa svojej vonkajšej kresby Danteho Lucifer by zrejme nebol „cisárom bolestnej ríše“, ale skôr jej rabom — a čo už ako je mohutný (Galileo Galilei raz vo voľnej chvíli vypočítal, že podľa Danteho údajov by meral do výšky 2 230 metrov!), vysoko by ho prevýšili všetci tí „čierni cherubíni“, striehnuci s diabolskou logikou na duše Guidov z Montefeltra. (Z takéhoto hľadiska potom, prirodzene, viacerí v dávnejšej i nedávnej minulosti vyjadrili sa o ňom viac než s posmechom, ktorý zasiahol i samo Danteho umenie.)


Anglický básnik T. S. Eliot svojho času bol napísal, že Danteho Lucifera pochopíme len vtedy, keď naňho nazeráme z výšin Danteho Paradisa. Z takejto perspektívy — okrem Eliota — študovali Lucifera viacerí a možno povedať, že sa tak podarilo za Danteho kresbou postihnúť hlbší zmysel tejto najväčšej postavy jeho Inferna.


Ako sa javí Danteho Lucifer v tejto novej perspektíve?


Naznačili sme to už vyššie: ako diametrálny protiklad samého Boha.


Konštatovalo sa viackrát, že oproti božskej triplicite Dante tu postavil triplicitu „kniežaťa temnôt“, a to odrazu v niekoľkých škálach: aAk je Boh podľa kresťanského učenia trojjediný, Lucifer je obluda s troma tvárami na jednej hlave. Ak je Boh v Danteho vízii duch, svetlo a teplo, jeho Lucifer je hmota, temnota a zima. Ak sú podľa Danteho viery vlastnosťami Božími všemohúcnosť, najväčšia múdrosť a nekonečná láska (porov. Inf. III, 5—6), vlastnosťami jeho Lucifera sú nemohúcnosť (väzí v ľade), nevedomosť (ani si nevšimne dvoch pútnikov) a nenávisť (niektorí myslia, že tieto jeho vlastnosti Dante vyjadril troma farbami jeho troch tvárí). Ak je Boh podľa kresťanskej dogmy plnosť krásy a dobra, Danteho Lucifer je plnosť škaredosti (porov.: „Jak hnusný je...“ v. 34), metafyzické a etické prázdno, čiže absolútne „privatio entis et boni“, povedané termínmi scholastiky, čo je práve v ponímaní stredovekých filozofov pravým obsahom Satana a satanizmu a čo je zároveň nepomerne viac než „nenávisť“. (Pozri: Guido Maonacorda, Poesia e contemplazione, Firenze 1944; Auguste Valensin, Satan, Paris, „Études carmélitaines“ 1948; Yvonne Batardová, cit. monografia, str. 90 a nasl.; C. G. Jung, Le problème du quatrième, La Table ronde, dec. 1957, str. 189—190 atď.) Na takomto protiklade spočíva celá koncepcia Danteho Lucifera a s tým súvisí, pravdaže, aj celý jeho výzor a zmysel.


Takto poňatý Lucifer — i keď ho Dante nesporne črtal podľa súvekých ľudových predstáv (škaredosť, obludnosť, netopierie krídla, zvierací hrebeň na hlave atď.) — rozumie sa, svojím zmyslom je hodne vzdialený stredovekým konvenčným diablom s rohmi a chvostami, ako si ich ľudová fantázia vybájila, ale aj stredovekým diablom, ako ich poznáme z literatúry. (Napr. v starofranc. Hre o Adamovi a Eve Satan pri zvádzaní „pramatky“ — podľa výstižných slov Gustava Cohena — až nápadne pripomína Dona Juana v plášti s červenou podšívkou!) A je vzdialený aj moderným koncepciám diabla ako „ducha zla“, ako sa s ním stretneme od Miltona cez Goetheho až po Valéryho. Má však veľa spoločného so shakespearovským chápaním satanizmu, ba dokonca (poukázala na to práve Yvonne Batardová) — s najnovším chápaním satanizmu u existencialistov. (Príkladom je Camusov Cudzinec, ktorý na vrchole negácie a zúfalstva nevie už ani nenávidieť a predstavuje vskutku ono vyššie spomenuté „privatio entis et boni“. Viac príkladov na niečo podobné by sme našli u Kafku.) A takto poňatý Lucifer má zároveň rozmery naozaj kozmické: je uväznený v ľade, drvený celým vesmírom v samom jeho strede — ako protiklad Boha v svojej metafyzickej a etickej prázdnote. Nie je „duchom zla“, je obrazom samého zla. Obrazom, ktorého viaceré črty Dante len — naznačil. —



	31	
než obor jeho ramenu sa rovná:

zváž si a podľa časti sám už zisti,

aká to bola veľkosť nevýslovná!


	34	
Jak hnusný je, ak dakedy bol čistý,

a na tvorcu ak z očí zášť mu vzplála,

nie div, že z neho všetok smútok prýšti!


	37	
Ach, akým divom sa mi hlava zdala,

ktorá v tri tváre ďalej sa mu člení:

z tej vpredu červeň hrôzostrašná sála;
	
38
ktorá v tri tváre ďalej sa mu člení... — Sú viaceré výklady alegorického významu farieb troch Luciferových tvárí. Starší komentátori napospol a moderní v prevažnej časti vysvetľujú tieto farby ako symboly Luciferových atribútov: červená — nenávisť; bieložltá — nemohúcnosť; čierna — nevedomosť. Nachádzali sa však aj iné ich symbolické hodnoty: lakomstvo — závisť — nevedomosť; pažravosť — nevedomosť — nemohúcnosť; Európa — Ázia — Afrika; Rím — Florencia — Francúzsko atď. —


	40	
z dvoch ostatných, ktoré sa na lebeni

oddeľujú, nad ramenami presne,

a spájajú sa zasa na hrebeni:


	43	
pravá má farbu bieložltej plesne

a ľavá ľudí od nív preúrodných,

kde Níl už z vrchov do údolia klesne.


	46	
Po páre krídel vyrastá mu spod nich,

takému vtáku v primeranej miere —

bo nevidel som väčších plachiet lodných.


	49	
Je nie to perie, skorej netopierie

blany to mal a rozpäté ich držal:

z ich mávania vial vietor v trojom smere,
	


	52	
až celý Kokyt z neho pozamŕzal;

a po troch bradách sliz zo sĺz a z krvi,

zo šiestich očí, v slinách dol sa kĺzal.
	


	55	
A v každej tlame previnilca drví

jak trlica, so zubáľmi sťa nože,

takže tí dvaja trpia tiež jak prvý,
	


	58	
čo pre hryzenie nepreklína lože,

bo navyše mu pazúry jak kliešte

zvierajú chrbát, zdierajúc ho z kože.
	


	61	
„Tá duša hore, na najhoršom treste,

Iškariotský Judáš je,“ pán vraví,

„hlavu má dnu i nohou trepe ešte.
	


	64	
Z ostatných dvoch, čo nadol majú hlavy,

do čiernej tlamy to sa Brutus stelie

— jak zvíja sa, a slova nevyjaví! —
	
65—67
do čiernej tlamy to sa Brutus stelie... kým Cassius... — Marcus Junius Brutus a Caius Cassius Longinus, dvaja zradcovia a vrahovia Caesara, zakladateľa rímskeho cisárstva. Ako vidíme, stihol ich rovnaký trest ako Judáša Iškariotského, zradcu Kristovho. Cisárstvo totiž Dante pokladal za inštitúciu pochádzajúcu od samého Boha a cisárov priamo za predstaviteľov božskej autority na zemi vo veciach svetských. (Týmto tézam venoval celý spis, nazvaný Monarchia.) Zrada na nich, a najmä zrada na samom prvom cisárovi, rovnala sa v jeho očiach zrade na samom Bohu. —


68
No treba ísť, bo znova noc sa počne... — Čiže už druhá noc od začiatku ich cesty Peklom. Keďže prvá noc nastala pri ich vstupe do Pekla (porov. Inf. II, 1—3), ich cesta dosiaľ trvala plných dvadsaťštyri hodín. Je teda Biela sobota, 9. apríla 1300, asi šesť hodín večer. —


	67	
kým Cassius je tamten, hrubší v tele.

No treba ísť, bo znova noc sa počne

a my už peklo videli sme celé.“


	70	
Jak chcel, kol krku objal som ho mocne,

on v mieste vhodnom, hoci taktiež stŕpa,

keď roztvorí Dis krídla dostatočne,


	73	
vrepí sa v boky chlpaté, a z chlpa

na chlp vždy dolu cez ľadové kôry

v medzerách medzi hustou srsťou stúpa.


	76	
A tam, kde stehno s bedrami zhyb tvorí,

kde s najkrajnejším výbežkom sa stláča,

ustatý pán sa namáha a morí,


	79	
až — kde mal nohy — hlavu zrazu stáča

a sťaby muž, čo neučí sa z škody,

zdalo sa mi, že do pekla späť kráča.


	82	
„Dobre sa drž, len cez takéto schody,“

dýchajúc ledva, ledva dvíhal pery,

„z takého zla sa človek vyslobodí!“


	85	
Otvorom v skale vyšiel z tejto diery;

zložil ma na kraj, a len kus čo zahol,

skúseným krokom naspäť ku mne mieri.
	


	88	
Zdvihol som zrak a v strachu celý krahol,

že uzriem Dita zas v tom istom stave,

no uzrel som len nohy trčať nahor.
	


	91	
Čo za chaos mi vtedy vládol v hlave,

nech húta dav a masa nevediaca,

cez aký bod som tuná prešiel práve.
	
93
cez aký bod som tuná prešiel práve. — Cez stred Zeme. Na tom mieste sa Vergilius obrátil: s nesmiernou námahou (v. 78), keďže v tom bode musel prekonať — podľa Danteho predstáv — najväčšiu silu centripetálnu. Od tej chvíle mali básnici vystupovať na povrch južnej hemisféry. —


	94	
„Vstaň,“ riekol pán, „vstaň,“ riekne mi môj radca,

„máš dlhú púť a cestu ešte ťažšiu

i slnce do pol tercie sa vracia.“
	
96
i slnce do pol tercie sa vracia... — Počítané, pravda, podľa času južnej pologule. Keď sa na severnej pologuli zvečerilo (v. 68), na južnej sa rozvidnilo; časový údaj o návrate slnka „do pol tercie“ (počítané podľa tzv. kanonických hodiniek) znamená, že bolo asi pol ôsmej ráno. —


	97	
Svetlicou hradnou ťažko nazvať našu

priestraň, kde sme: s dnom nerovným a skálím

jaskyňa je to, bez svetla a jasu.


	100	
„Prv než sa, majstre, od priepasti vzdialim,“

keď som už stál, som riekol svojmu pánu,

„vyveď ma z úvah vysvetlením malým:


	103	
kdeže je ľad, a jak, že v tamtú stranu

ten hlavou čnie, a v chvíli takej malej

že prešlo slnce od večera k ránu?“
	


	106	
„Ty ešte stále v predstave si starej,

že z tamtej strany stredu sme, kde chĺpie

skytal mi červ, čo prerýva svet ďalej.
	


	109	
Z tej strany bol si iba pri zostupe,

no pri obrate bod sme pominuli,

naň z všetkých strán sa kladú ťarchy tupé.
	


	112	
A teraz si už v druhej pologuli,

ležiacej tvárou v tvár tej veľpevniny,

kde pod jej hrotom na kríž muža skuli,
	
112—115
A teraz si už v druhej pologuli... — Podľa súvekých zemepisných predstáv, založených na biblických údajoch, suchá zem, oná „veľpevnina“, ako ju nazýva Dante (v. 113), bola len na severnej pologuli, pokým celá južná pologuľa (okrem ostrovčeka s Horou očistcovou) bola pokrytá morom. V strede tejto suchej zeme, čiže na vrchole pozemského zaklenutia, bol Jeruzalem, kde ukrižovali Krista (v. 114—115). Slovo „pologuľa“, ako upozorňujú viacerí (Porena, Sapegno a i.), Dante tu však použil v širšom význame nebeskej hemisféry, a nie hemisféry pozemskej. Len tak možno vysvetliť, že hovorí: „pod jej hrotom...“ —


	115	
čo zrodil sa i žil bez všetkej viny;

pod nohami ti leží malá sféra,

čo rub, čo druhú tvár Judekky činí.


	118	
Tu zrána je, keď tam je za večera,

ten, jeho chlpmi schádzalo sa klzko,

stadiaľto stále do zeme sa vdiera.


	121	
Bo z tejto strany spŕchol z neba mrzko,

a zem, čo tuná predtým nahor čnela,

v strachu si z mora urobila rúško,
	
121
Bo z tejto strany spŕchol z neba mrzko... — Podľa Danteho predstáv sídlo Boha je v tzv. Empyreu, ležiacom vertikálnym smerom od Purgatoria, čiže nad južnou pologuľou. Lucifer sa teda zrútil „z tejto strany“, čiže zo strany južnej pologule, pod ktorou sú práve básnici. —


122—126
a zem, čo tuná predtým nahor čnela... — Podľa súvekej kozmológónie a kozmografie „veľpevnina“ bola pôvodne na južnej pologuli. Keď však videla (Dante Zem zrejme personifikuje) z neba padať Lucifera, zachvátil ju taký strach, že „utiekla“ na protiľahlú pologuľu, resp. utiahla sa pod more: „v strachu si z mora urobila rúško“, v. 123. (Porena a i.) Tak zároveň Vergilius vysvetľuje vznik jaskyne, v ktorej sú básnici, i vznik samej Hory očistcovej, ktorá sa týči ako jediná „zem“ na južnej pologuli. — Ide o Danteho invenciu: Očistec sa dovtedy umiestňoval kdesi do susedstva pekla, pod Zem alebo na inú planétu. —


	124	
na pologuľu druhú ujsť mu chcela,

a možno práve táto prázdna strana

je zvyškom z nej; kým tamhor čnie už celá.


	127	
Od Belzebuba sem sa tiež dol skláňa,

hlboký dol, jak tamhor hĺbka lesa:

nevidno ho, no počuť zo zurčania
	
127—128
Od Belzebuba sem sa tiež dol skláňa, / hlboký dol ... — Ako sa Peklo od stredu Zeme rozprestiera nahor až pod povrch zemský na severe, tak tu na juhu je tiež prázdne miesto od stredu zemského až k povrchu južnej pologule, až k ostrovčeku Hory očistcovej. (Vrátný. Porov. jeho komentár.) —


129—130
nevidno ho, no počuť zo zurčania jarku... — Asi vody Léthé, ktoré odoberajú očisteným dušiam aj spomienky na hriechy. (Pozri Purg. XXVIII, 121 a nasl.) Tie nemôžu zrejme nikde odplynúť než do Inferna. —


	130	
jarku, čo skalou ledva predlabe sa

a škulinku si stvorí uzulinkú

pre krivý tok, čo mierne nadol klesá.“


	133	
S vodcom sme teda vošli na pešinku,

späť v jasný svet sa vrátiť z oných planín,

a netúžiac po žiadnom odpočinku,
	
137
až — kde svet krásnych vecí v nebi hniezdi... — Slnko a hviezdy v ich reálnom i symbolickom význame. (Porov. Inf. I, 37 a nasl.) —


139
ním vyšli sme, by videli sme hviezdy. — Ak sa hviezdy zjavovali pod temnými pekelnými klenbami len v Danteho spomienke a túžbe, na konci svojej púte, otvorom vydlabaným v skale, ako prvú zazrie Venušu, hviezdu lásky („krásnu hviezdu, ktorá ľúbiť nabáda“), hviezdu „rozosmievajúcu celý východ“ (Purg. I, 19—20), a vzápätí hneď štyri hviezdy, symbolizujúce štyri hlavné cnosti: opatrnosť, spravodlivosť, udatnosť a miernosť. (Purg. I, 22—24.) Pod ich žiarou a napokon pod lúčmi Slnka, ktoré prestalo „mlčať“, začne novú púť — výstup na Horu očistcovú, ktorý je však už predmetom jeho druhej kantiky. Tá — podobne ako kantika prvá a tretia, posledná — skončí sa tým istým slovom stelle — hviezdy.


	136	
stúpame hor’, on popredu, ja za ním,

až — kde svet krásnych vecí v nebi hniezdi —

zazrel som ich tým kruhom vydlabaným,


	139	
ním vyšli sme, by videli sme hviezdy.







Očistec

Spev prvý


	1	
Na lepšiu plavbu plachty dvíha hore

čln môjho ducha, ktorý šťastím plesá,

že opustil to preukrutné more.
	
3
preukrutné more. — Čiže peklo, o ktorom spieval v predošlej kantike (L’Inferno).


	4	
O druhej ríši spev môj rozoznie sa,

v nej ľudská duša ako v dákej vyhni

zbaví sa vín, by vyšla na nebesá.
	
4
O druhej ríši spev môj rozoznie sa. — Druhou ríšou je Očistec (Il Purgatorio) a treťou bude Raj (Il Paradiso). Podľa súvekej scholastickej teológie i podľa ľudových predstáv Očistec mal byť pod zemou. Dante ho umiestnil — z rozličných príčin — pod šíre nebo, na vysokú horu, vypínajúcu sa na ostrove obkolesenom vodami Oceána. Očistcový ostrov leží na druhej pologuli, presne oproti Jeruzalemu. Očistcovú horu si treba predstaviť ako zrezaný kužeľ. Na jej úpätí a v spodnej časti je tzv. Predočistec, miesto, kde sa zdržiavajú duše, skôr než si začnú odpykávať tresty. Opravdivý Očistec má sedem terás, ktoré sú určené pre rozličné kategórie hriešnikov (podľa kľúča siedmich hlavných hriechov). Na vrchole hory je les Pozemského raja.


	7	
No tu sa, mŕtva poézia, zdvihni,

som váš, ó, Múzy, váš som v službe stálej,

a tu sa trochu, Kalliopé, prihni
	
7
mŕtva poézia. — Krásny príklad na metonýmiu: básnik nazve predošlú kantiku „mŕtvou poéziou“, pretože spievala o zatratených, čiže — podľa Danteho — o skutočných mŕtvych. V tomto básnickom obraze je presun z predmetu spevu na sám spev, z objektu na subjekt.


8
som váš, ó, Múzy. — Pravdepodobne narážka na Horatiovu prvú a štvrtú ódu z tretej knihy Carmina (pozri: Horatius, Ódy a epódy, SVKL 1965. Prel. I. Šafár. Str. 77 a 87.).


9
Kalliopé. — Bola patrónkou epickej poézie a pokladala sa za najväčšiu z deviatich Múz. V súvislosti s prosbou o dar skvelého zvuku sa poukazuje i na vlastnosť obsiahnutú v jej mene, ktoré označuje tú, čo má pekný, čistý hlas.


	10	
a z toho zvuku do spevu mi nalej,

preň straky striasol taký strach, že v púhu

milosť už ani nedúfali ďalej.
	
11
preň straky striasol taký strach. — Ide o súťaž v speve, na ktorú pyšné dcéry tesálskeho kráľa Piera vyzvali zbor Múz. Múzy zastupovala Kalliopé. Porazené princezné potom Múza Uránia (patrónka hvezdárstva) premenila na straky. Súťaž opisuje Ovidius v V. knihe Premien (pozri Šafárov preklad: Ovidius, Metamorfózy, Tatran 1979, str. 102—111; alebo naše prerozprávanie: Ovidius, Premeny, Mladé letá 1970, str. 36—48). — Nasledujúcim veršom sa uzatvára úvod, obsahujúci propozíciu, v ktorej sa poukazuje na predošlý spev a na zmenu látky (verše 1—16) — a na invokáciu, čiže vzývanie (verše 6—12). Podobné vzývanie bolo už na začiatku Pekla (Inf. II, v. 7—9, str. 17) a bude i na začiatku Raja (Par. I, v. 13—36), v ktorom však namiesto Múz básnik bude vzývať samého Apolóna. I tieto úvody jednotlivých kantík svedčia o ich relatívnej samostatnosti v rámci Božskej komédie.


	13	
Sťa vzácny zafír zažíhal by dúhu:

raňajší vzduch sa zaskvel v toľkom jase

a tak až siahal k najvyššiemu kruhu,
	
13
vzácny zafír. — Drahokam belasej, blankytnej farby.


	16	
že môjmu zraku radosť vrátil zase,

veď mŕtvy vzduch už netiesnil ho zdola,

pred ním i zrak i hruď sa dodnes trasie.
	


	19	
Spanilá hviezda, ktorá k láske volá,

halila v úsmev celý východ spolu

i s rojom Rýb, čo patria do jej kola.
	
19
Spanilá hviezda, ktorá k láske volá. — Venuša, planéta, o ktorej sa verilo, že vzbudzuje lásku. Prvé svetlo, ktoré zažiari Dantemu pri vstupe do nového sveta, je svetlo lásky. V Danteho systéme súvzťažností súvisela Venuša aj s Rétorikou a krásnym umením (Conv.).


21
i s rojom Rýb, čo patria do jej kola. — Astronomický údaj hovorí o zdanlivom stretnutí súhvezdia Rýb s Venušou. Vyplýva z neho, že je medzi štvrtou a piatou hodinou pred úsvitom štvrtého dňa na púti Danteho s Vergiliom.


	22	
Obrátil som sa napravo a k pólu

uprel som zrak a uzrel hviezdy štyri,

vídané prv len prarodičmi dolu.
	
22—23
Obrátil som sa napravo a k pólu / uprel som zrak. — Ide o južný pól, keďže Očistcová hora sa podľa Danteho predstavy vypína na druhej pologuli oproti Jeruzalemu.


23
a uzrel hviezdy štyri. — Tieto hviezdy majú nesporne symbolickú platnosť, zastupujú štyri hlavné cnosti, známe už v staroveku: opatrnosť, spravodlivosť, udatnosť a miernosť. Okrem toho sa však niektorí slávni moreplavci, medzi nimi aj Amerigo Vespucci (podľa neho nazvali „nový svet“ Amerikou), domnievali, že tu Dante mieril na Južný kríž, súhvezdie známe už v Danteho časoch zo správ námorníkov (meno Južný kríž, pravda, dostalo až roku 1517 od Andreu Corsaliho).


	25	
V ich plamienkoch sa vzduch až slasťou pýri:

ó, že už dívať nemôžeš sa na ne,

ovdovený pól severný, pól sirý!


	28	
Ako sa zrak mi vracia zas k tej strane,

— ako mi opäť na to miesto zlieta —

kde Veľký voz už zmizol nebadane,


	31	
nablízku uzriem osamote kmeťa,

ktorého vzhľad si väčšiu úctu žiada,

než akou otca uctievať má dieťa.
	
31
nablízku uzriem osamote kmeťa. — Marcus Porcius Cato Utický (95—46 pred n. l.), ktorý radšej spáchal samovraždu, než aby upadol do Caesarových rúk. Dante ho obdivoval aj v iných svojich spisoch (De vulgari eloquentia a Monarchia). Komentátorov vždy prekvapovalo, že Dante za strážcu Predočistca (ba podľa Vergiliovho „lichotenia“, až za strážcu celého Očistca) postavil jednak pohana, k tomu ešte samovraha (les samovrahov je v XIII. speve Pekla, pozri Inf. str. 104—112 a 352—358) a navyše aj Caesarovho odporcu, čiže odporcu myšlienky rímskeho impéria, Dantemu takej drahej.

Dante sa tu opieral predovšetkým o autoritu Vergilia, umiestňujúceho medzi obrazmi na Eneovom štíte aj podsvetie, kde „oddelil zbožných a Katóna, ktorý im zákony dáva“ (Eneida, VIII, v. 670; preklad Viery Bunčákovej a Pavla Bunčáka. Tatran 1969. Str. 207.). Pri opise hrdinu vychádzal z eposu Farsalia od Marca Annea Lucana (39—65 n. l.), najmä z jeho II. spevu, z veršov 372—391 (pozri český preklad J. Nechutovej: Farsalské pole. Svoboda 1976. Str. 68.). No našiel oporu pre svoj odvážny krok aj v Tomášovi Akvinskom, ktorý vo výnimočnom prípade na ukázanie príkladu statočnosti z vyššieho vnuknutia pripúšťa samovraždu ako mravný čin. Dante predstavuje antického hrdinu ako príkladného mučeníka slobody, ktorý v najvyššej miere stelesňuje antické cnosti (pozri ďalej: „svit štyroch svetiel svätý venčil mu tvár“).



	34	
Prešedivená, dlhočizná brada,

podobná vlasom v sivobielej spleti,

až vo dvoch prúdoch na prsia mu padá.


	37	
Svit štyroch hviezd, svit štyroch svetiel svätý

venčil mu tvár a v prúde papršlekov

zdalo sa mi, že to naň slnce svieti.


	40	
„Ktože ste vy, že hore slepou riekou

z večitej väzby smiete stúpať nahor?“

posvätným perím potriasol a riekol:
	
40
hore slepou riekou. — Ide o podzemný jarok, spomínaný v Inf. XXXIV, vo verši 130, str. 286.


	43	
„Kto viedol vás, kto svietil vám, kto tiahol

vás z onej noci, ňou sa hĺbky halia

a jej mrak navždy na peklo si ľahol?
	


	46	
Či zmena v jeho zákone sa stala?

Alebo v nebi výnos vyšiel nový,

že zatratenci smú na moje bralá?“
	


	49	
Chopí sa slova vodca pohotový

a znamením aj ramenom ma núti

sklopiť i zrak i kľaknúť ku kmeťovi:
	


	52	
„Nie z vlastnej vôle schádzal som svet krutý,“

riekne môj pán, „no z neba zišla pani,

aby som tohto viedol v jeho púti.
	
53
z neba zišla pani. — Beatrice (porovnaj Inf. II, verš 52 i nasledujúce a príslušnú poznámku, str. 19—24 a 304—307).


	55	
Keďže chceš znať, kde stál tak ukonaný

a čo nás všetko stretlo na tej ceste,

nechcem byť ten, kto spoznať ti to bráni.
	


	58	
Posledný večer nekynul mu ešte,

no v blúznení smrť bola mu tak blízka,

že málo len, a na večnom je treste!
	


	61	
Tu k jeho spáse pani si ma získa,

jak vravel som — a nebol preň smer iný

a nebolo preň inde východiska.
	


	64	
Zjavil som mu svet zločinov a špiny

a teraz chcem mu zjaviť svet, kde z duší

pod tvojou mocou zmývajú sa viny.
	


	67	
Jak vediem ho, mne vravieť neprísluší;

z výšin je sila, čo ho viedla všade,

aby ťa zrel i čul na vlastné uši.
	


	70	
S radosťou ráč ho prijať v svojom hrade,

slobodu hľadá, cennejšiu než skvosty,

ako vie ten, kto život za ňu kladie.
	


	73	
A ty to vieš, veď v Utike si kosti

pre ňu dal rád, rád zomrel pre povinnosť,

čo ožiari ich ešte vo večnosti.
	
73—74
veď v Utike si kosti / pre ňu dal rád. — Utika, severoafrické mesto, založené Feničanmi vedno s Kartágom, v tretej púnskej vojne sa spojilo s Rímom proti nemu a stalo sa potom hlavným mestom rímskej provincie v Afrike. Utika mala veľký význam v občianskych vojnách. V roku 46 pred n. l. sa do nej utiahol Kato, vodca pompejovských vojsk po zavraždení Caesarovho soka egyptským kráľom Ptolemajom. Keď Kato videl, že jeho odpor proti Caesarovi je márny, odňal si život v tomto meste, podľa ktorého dostal svoje prímenie Utický.


	76	
Nie, v nebi nový nevydali výnos;

živý je on, a ja — ja, tôňa táto —

nie z kruhu som, kam odsudzuje Minos;
	
78
nie z kruhu som, kam odsudzuje Minos. — Vergilius nie je v skutočnom pekle, ale v predpeklí, v tzv. Limbe (pozri Inf. IV, v. 79—102 a ďalšie Inf., str. 36—39), spolu s Homérom, Horatiom, Ovidiom, Lucanom, v spoločnosti ktorých Dante „šiel jak šiesty“. Minosova právomoc sa začína až od druhého kruhu (Inf. V, v. 1—12, str. 42—43).


	79	
som tam, kde myslí Marcia len na to,

ó, svätá hruď, že nik jej nebol bližší —

buď pre jej lásku láskavý k nám, Kato!
	
79
som tam, kde myslí Marcia len na to. — Marcia, Katónova manželka, ktorá sa neskôr — s jeho zvolením a právoplatne podľa rímskych zákonov — stala ženou Q. Hortensia, no po jeho smrti sa vrátila ku Katónovi (Fars. II, verše 326—371, str. 66—68).


	82	
Dovoľ nám prejsť cez sedem svojich ríší:

spomniem ťa jej i zjavím svoju vďaku,

ak je ti vhod, nech dole spomnutý si.“
	
82
Dovoľ nám prejsť cez sedem svojich ríší. — Čiže siedmimi okruhmi Očistca. Tu súčasne vrcholí Vergiliovo získavanie si Katónovej náklonnosti a s ním spojené „lichotenie“, zveličovanie Katónovej skutočnej moci, proti ktorému sa vzápätí cnostný Riman ohradí („čas netrať na lichôtky“, verš 92). Pravda, Vergilius tu postupuje ako básnik-klasicista, ktorý pritom nehovorí nepravdu, ale iba rozvíja najcharakteristickejší klasicistický tróp, metonýmiu-synekdochu, zamieňajúcu časť za celok a celú reťaz súvislostí za jej prvé ohnivko. I keď strážcom Očistca bude až anjel v jeho bráne a podobných strážcov bude mať každá zo siedmich očistcových terás, bez Katónovho vedomia, zvolenia a rád nemožno prejsť dokonca ani k jednotlivým kruhom Predočistca, cez ktoré sa musí prísť ku skutočnému Očistcu.


	85	
„Marcia bola milá môjmu zraku,“

odvetil on, „ba tak som na nej visel,

že splnil som jej túžbu nie hoc’ akú.


	88	
No, jak nás delí rieka zlá, už myseľ

viac nevzruší mi, pre to nariadenie,

čo vyšlo vtedy, keď som stadiaľ vyšiel.


	91	
Ale ak Pani sprevádza vás denne,

jak hovoríš, čas netrať na lichôtky;

nech stačí ti, že prosíš ma v jej mene.


	94	
Nuž choď a hľaď, kde rastie rákos krotký,

trstinou hladkou oviť ho a z brudu

umyť mu tvár až do poslednej bodky.


	97	
Bo inak chvíle nemilé ti budú,

až prvý sluha z Raja sa k vám nahne

a tvár mu nájde pod závojom bludu.
	
98
prvý sluha z Raja. — Anjel v očistcovej bráne (pozri Purg. IX, v. 78 a ďalšie).


	100	
Ostrovček tento, kamkoľvek sa tiahne,

na okraji, kde sa už more vzpína,

trstiny rodí na mäkuškom bahne.
	


	103	
Neobstála by nijaká byľ iná,

nesúca list či tvoriaca si kôru:

náporu vĺn sa taká neuhýna.
	
103
Neobstála by nijaká byľ iná. — Trstina symbolizuje pokoru a táto tercína vysvetľuje na protikladnom obraze pevných, stromovitých rastlín jej potrebu na ceste k očisťovaniu, takže sa stáva erbovým znakom Očistca.


	106	
Ostatne, tadiaľ nekráčajte k moru;

práve vám slnce vzchádza za sprievodcu

a najmiernejšou cestou schádzaj Horu.“


	109	
Zmizol. Ja vstávam, nohy sa mi mocú

a bez slova, len zrakom javiac nehu,

upieram oči na dobrého vodcu.
	


	112	
Vtom začne on: „Tu nasleduj ma v strehu,

späť obráťme sa, lebo tadiaľ mieri

táto pláň k svojmu najnižšiemu brehu.“
	


	115	
Zvíťazil úsvit, zmizla noc, mrak šerý

sa vzďaľoval, až zrazu more diaľne

som uvidel, jak zľahúčka sa čerí.
	


	118	
Tak schádzal som tie pláne jednotvárne

jak muž, čo zbadá cestu utratenú

a myslí si, že bez nej kráčal márne.
	
119
cestu utratenú. — Cestu, ktorú pútnik stratil a šťastný znova našiel. Bez nej by jeho púť bola blúdením.


	121	
Prišli sme tam, kde ešte vďaka tieňu

bohatá rosa slnku odoláva;

a zdalo sa, že vodca šiel len pre ňu.
	


	124	
Veď práve tam, kde najmäkšia je tráva,

jemne ju jeho dlane porozhrnú

a ja, už chápuc, aký znak mi dáva,
	


	127	
obrátim k nemu svoju tvár, sĺz plnú;

a v umytej sa čistá farba zjaví,

kam peklo prv mi navŕšilo škvrnu.
	
128
a v umytej sa čistá farba zjaví. — Začiatok Danteho očisťovania, a to z rúk samého Vergilia, symbolizujúceho prirodzený ľudský rozum. Tento obraz má paralelu v Eneide: aj Eneas, skôr než vstúpi na Elyzejské polia, umyje si tvár, aby si ju očistil od špiny Tartara: „Eneas obsadí vchod a telo si postrieka čerstvou vodou a zlatú halúzku zastokne pred seba na prah.“ (En. VI, verše 635—636, str. 141.)


	130	
Už pustým brehom šli sme bez obavy

brehom, čo nikdy nevidel, by zasa

niekto šiel späť, kto popri ňom sa plaví.
	
130—131
brehom, čo nikdy nevidel, by zasa / niekto šiel späť. — Narážka na Ulyxa (Odysea), ktorý podľa Danteho stroskotal pred Očistcovou horou (Inf. XXVI, v. 133—142 i príslušné poznámky, str. 220 a 411—413).


	133	
Tu vodca môj ma ovil vôkol pása,

ó, zázrak! lebo na tom istom bode,

naozaj tam vždy znovu zrodila sa
	
135—136
naozaj tam vždy znovu zrodila sa / pokorná byľ. — Motív znovuvyrastania odtrhnutej trstiny pripomína znovuvyrastanie zlatej vetvičky, ktorú Eneas musel odtrhnúť zo stromu v avernskom háji a o ktorej mu vravela veštiaca Sibylla, že „keď strhne sa jedna haluz, nechýba iná / zlatá, čo hneď obrastie podobným kovovým lístím“ (En. VI, v. 143—144, str. 136). Dante tento motív pretvoril a dodal mu alegorickú hodnotu: pokora rastie tým, že sa človek v nej cvičí a jeden akt pokory plodí druhý. Tak to vysvetľoval už jeden z najstarších komentátorov Benvenuto.


	136	
pokorná byľ, kde práve ju vzal pôde.







Spev druhý


	1	
Už vyšlo slnko na obzor, až na lem,

čo poludníkom, svojím kruhom drží

najvyšší bod nad mestom Jeruzalem,
	
1—9
Už vyšlo slnko na obzor... — Dlhá a zložitá astronomická perifráza patrí do celého systému podobných perifráz v druhej kantike Božskej komédie. Dantemu v nej nešlo o nejaké samoúčelné vystavovanie kozmografických vedomostí, ale jednak o zvýšenie celkového slávnostného tónu a jednak o určité duchovné prehĺbenie tejto partie: nad Danteho púťou sa roztvárajú kozmické priestory a rozličné nebeské javy na nej akoby priamo participovali. Dante tu označuje čas z hľadiska našej, čiže severnej pologule, z hľadiska obzoru Jeruzalema. Ak slnko dosiahlo „lem“, krajný bod obzoru, ktorého poludník má svoj vrchol nad Jeruzalemom, znamená to, že na severnej pologuli slnko zapadalo a že z protiľahlého bodu k tomuto „lemu“, z rieky Ganges v Indii, vychádzala noc. Podľa súdobých zemepisných predstáv rieka Ganges predstavovala východný bod obzoru Jeruzalema, kým rieka Ebro v Španielsku zasa západný bod. To značí, že keď je v Španielsku poludnie, v Indii je polnoc, v Jeruzaleme slnko zapadá a na Očistcovej hore sa začína brieždiť. Opis troch fáz Zory (biela, zrumenená a napokon oranžovejúca) spresňuje časový údaj, v ktorom Dante s Vergiliom začína púť v Predočistci: je šesť hodín ráno.


	4	
a noc, čo k nemu protiľahlo krúži,

už vyšla z Gangu s Váhami a zašla,

ktoré jej padnú z rúk, vždy keď sa dĺži:


	7	
takže, kde stál som, ak sa v tvári triasla

biela a potom zrumenená Zora —

zoranžovejúc napokon i zhasla.


	10	
Stáli sme ešte stále poblíž mora

tak ako tí, čo v duchu po končiari

už idú hor, no údy ľaká hora.


	13	
Vtom sa — tak ako cez prehusté pary

pred samučičkým svitom červenkavý

Mars nad vodami na západe žiari —
	
13—15
tak ako cez prehusté pary... — Podľa súvekých meteorologických predstáv planéta Mars bola obklopená hustými parami, ktorým sa pripisovala jeho červenkavá farba. Dante okrem toho vo svojom spise Hostina (Conv.) uvažuje aj o symbolických vzťahoch medzi touto planétou a hudbou, takže v tomto zdanlivo len voľnom prirovnaní blížiacej sa loďky s dušami zaznieva prvý akord z ústredného obrazu tohto spevu, v ktorom bude dominovať postava Danteho priateľa, hudobníka Casellu.


	16	
zjavilo mi (a kiež sa ešte zjaví!)

akési svetlo, blížiace sa prudšie

než čokoľvek, čo letí cez diaľavy.


	19	
Odvrátim zrak, že spýtam sa, čo skvúce

vzdialené svetlo jemu pripomína —

a už zriem väčšie, žiarivejšie lúče.


	22	
Poniže z oboch strán sa s žiarou spína

sám neviem aká beľ; a pod ňou bodá

ma oslepivo zasa úbeľ iná.


	25	
Mlčí môj dobrý učiteľ jak voda;

keď z prvej beli obrys krídel vznikol

a keď už cele spoznal lodivoda,
	


	28	
„Kľakni si, kľakni na kolená,“ skríkol,

„hľa, anjel Boží, ruky zopni k hrudi;

takých už budeš vídať služobníkov.
	


	31	
Hľaď, ako zhŕda prostriedkami ľudí,

vesla si ani plachty nepožičia,

len krídla má, keď zmáha diaľne prúdy.
	
33
keď zmáha diaľne prúdy. — Vody ležiace medzi tyrhenským pobrežím (pri ústí Tiberu sa zhromažďujú duše vyvolených, čiže tých, čo „neschádzajú dolu k Acherónu“, ako sa dozvieme z veršov 100—101) a pobrežím ostrova, na ktorom sa vypína Očistcová hora.


	34	
Hľaď, ako hrdo k nebesám sa týčia

— v povetrie režúc svoje večné perie —

bo nie jak rúna smrteľné sa zničia!“


	37	
A Boží vták čím blíž a blíž sa berie,

až v toľký jas sa zväčší zo zárodku,

že nevládze zrak už tkvieť na nádhere
	


	40	
i sklopím ho — a vidím iba loďku,

jak štíhlunká a ľahunká sa sunie,

že voda sotva dotýka sa spodku.
	
42
že vodu sotva dotýka sa spodku. — Znak, že duše nemajú nijakú hmotnú váhu, ktorý je súčasne aj určitou prípravou na Danteho márne objímanie Casellu (vo veršoch 73—74).


	43	
Nebeský lodník z kormy žiaril v splne

až tak, že zjav len blaho odrážal mu

na viac než na sto šťastných duší v člne.


	46	
„In exitu ...“, tú jasnú pieseň žiarnu

jednohlasne a jednou túžbou spätí

spievali si až do ostatku žalmu.
	
46
In exitu... — Začiatok 113. žalmu, ktorého témou je oslobodenie Židov z egyptského zajatia.


	49	
Tu žehná ich, znak kríža spraví svätý

a kým dav na breh kolenami padá,

on s takou istou rýchlosťou späť letí.
	


	52	
Zástup, čo zostal, v zmätku cestu hľadá,

zdivený z miesta hľadí prenesmelý

jak ten, kto stále nové divy zhliada.
	


	55	
Zo všetkých strán už slnce jasné strely

až také presné strieľalo, že v strede

nebies už dávno Kozorožca streli,
	
55—57
Zo všetkých strán už slnce jasné strely... strieľalo... — Typický danteovský obraz súvisiaci so starodávnou mytologickou predstavou Slnka ako poľovníka, ktorý vystreľuje šípy lúčov. Keďže slnce už zo všetkých strán vysielalo lúče, muselo byť niekoľko stupňov nad obzorom. Tým je zároveň určený čas: je asi pol siedmej až sedem hodín ráno.


	58	
keď nový ľud v tej vyplašenej čriede

vzdychol: „Ó, zjavte,“ zdvihnúc čelá čisté,

„zjavteže nám, kde k Hore cesta vedie.“


	61	
A Vergilius odvetí: „Vy iste

myslíte si, že nám je ten kraj známy —

my sme však tiež len pútnikmi, jak vy ste.


	64	
Bezmála sme sem prišli spolu s vami,

no cestou, čo tak drsná je, tak desná,

že teraz ísť sa iba hračkou zdá mi.“
	


	67	
Tie duše, ktoré blízko nás sa tiesnia,

keď zbadajú, že dýcham, že som živý,

úžasom zblednúc, cestu vpred si kliesnia.
	


	70	
Ako ľud posla s olivou až divý

obkľúči vždy, keď čaká na novinu

a v tlačení nik nie je chúlostivý,
	
70
posla s olivou. — Oliva bola odpradávna symbolom pokoja; porovnaj napr. Vergiliovu Eneidu, VIII, v. 115—116: „Vtedy mu otec Eneas odvetil z vysokej kormy / pričom halúzku mierovej olivy pozdvihol v rukách“ (En. str. 190). I v Danteho časoch bolo bežným zvykom, že posol, prinášajúci zvesti o pokoji či o víťazstve, držal v ruke olivovú ratolesť.


	73	
priam tak ich zraky k tvári sa mi vinú,

akoby duše blažené v tej chvíli

zabudli, že si idú zmývať vinu.


	76	
Tu uzriem jednu, keď sa priblížili,

až s takou túžbou stúpať ku mne z radu,

že túžim tiež ju objať z celej sily.


	79	
Ó, tône márne, okrem svojho vzhľadu!

Trikrát ju ruky objať chcú kol pása,

a toľkokrát sa prázdne na hruď kladú!
	
79
Ó, tône márne, okrem svojho vzhľadu! — Duše majú éterické, vzdušné telá, ktorých konzistencia je len zdanlivá. Teóriu týchto tiel Dante obšírnejšie vysvetlí v Purg. XXV, v. 79 a nasledujúce.


80—81
Trikrát ju ruky objať chcú... — Je nesporné, že Dante vychádza zo VI. spevu Vergiliovej Eneidy, kde sa hrdina tiež trikrát pokúša objať svojho otca Anchíza (verše 700—702: „Trikrát sa pokúsil objať ho ramenom okolo krku, / prchavým snom a ľahkému vánku podobný obraz / trikrát chcel nadarmo chytiť, vždy sa mu vyšmykol z ruky.“ En., str. 153). Ostatne, Vergilius tu vychádza zas z Homéra, z Odyseovho pokusu objať si matku v podsvetí: „Trikrát som vztiahol k nej ruky, bo z duše túžil som po nej, / trikrát mi utiekla z rúk sťa tieň či vidina vo sne.“ (Homéros, Odysseia, 11. spev, verše 206—207. Preložil Miloslav Okál. Vyd. Slovenský spisovateľ 1966, str. 203.) No Danteho majstrovstvo vynikne v kompozičnom využití tohto prevzatého motívu práve pri hudobníkovi Casellovi, pri ktorom na rozdiel od iných postáv (hneď od Katóna v prvom speve a v speve nasledujúcom od kráľa Manfréda, prekresleného do detailov) chýba akýkoľvek opis telesných vlastností, aby tak vystúpil iba jeho hlas a schopnosť ľúbezného spevu. Akoby mal byť iba stelesnením čírej hudby. I sám Dante ho pozná až po hlase.


	82	
Úžas ma taktiež zafarbil, jak zdá sa,

bo usmiala sa, kúsok ustúpila

a zvonivo — keď za ňou stúpam zasa —


	85	
zastať mi radí tôňa ušľachtilá:

spoznal som ju a hneď aj vrúcne žiadal,

by na pár slov sa so mnou zastavila.


	88	
„Zastanem rád. Jak rád som ťa vždy zhliadal,

rád ťa i tu, keď som už telo stratil,

no,“ spýtal sa, „kam ideš ty a skadiaľ?“


	91	
„Casella môj, by zase som sa vrátil,

kde teraz som, sem z pekla konám cestu,

no, ktože teba v ceste toľko zhatil?“
	
91
„Casella môj...“ — O tomto Danteho priateľovi vie sa pramálo. Z Vatikánskeho kódexu č. 3214 vyplýva, že zhudobnil jeden madrigal Lemna da Pistoia: „Casella dedit sonum“. A iba zo 120. verša tohto spevu vieme, že zhudobnil i Danteho kancónu.


	94	
A on: „To iste patrí k môjmu trestu,

keď ten, čo bral nás, ako sa mu hodí,

viac ráz mi uprel púť k tomuto miestu,


	97	
bo z vyššej vôle jeho vôľa vzchodí.

Tri mesiace však berie podobrotky

každého, kto chce viezť sa v jeho lodi.
	
98—99
Tri mesiace však berie podobrotky / každého... — Casella, ktorý — ako v predošlom texte naznačuje Dante — zomrel nejaký, azda i dosť dlhý čas („no ktože teba v ceste toľko zhatil?“) pred jarou v roku 1300, teda v čase Danteho záhrobnej púte, naráža tu zrejme na začiatok „jubilejného roku“, vyhláseného pápežom Bonifácom VIII. Vďaka odpustkom, viažúcim sa k jubilejnému roku a vzťahujúcim sa aj na duše v Očistci, skrátila sa ich „čakateľská lehota“.


	100	
I mňa, kým tam som k moru hľadel krotký,

kde z Tiberu už vody v soli tonú,

láskavo prijal do blaženej loďky.
	
101
kde z Tiberu už vody v soli tonú. — K ústiu Tiberu lokalizuje Dante zhromaždište nezatratených duší. V jeho časoch bolo to miesto nezdravé, pusté, akoby mimo sveta. Na druhej strane motivácia tohto výberu súvisí priamo s riekou, pretekajúcou Rímom, sídlom pápeža i cisára, a teda naznačuje, že spása duší je spätá s „večným mestom“.


	103	
To krídla vztýčil zas až v diaľku onú,

až k tomu ústiu, k nemu všetci mieria,

čo neschádzajú dolu k Acherónu.“


	106	
„Akže ti nový zákon neuberá

pamäť a moc tej piesne preľúbeznej,

čo utíši, čo žiaľ i túžbu stiera,


	109	
uteš ma ňou a neopusti bez nej

ubitú dušu s údmi ustatými,

stúpajúcimi hore z biedy bezdnej.“
	


	112	
„Láska, čo zas — zas v mysli hlaholí mi,“

lahodný hlas tak ladne z úst mu plynie,

že doteraz mi znejú sladké rýmy.
	
112
„Láska, čo zas — zas v mysli hlaholí mi.“ — Danteho kancóna z Hostiny (Conv.), ktorá stojí na začiatku tretieho dielu tejto knihy a v ňom sa vysvetľuje. Báseň je alegóriou. Za oslavou ženy sa skrýva oslava filozofie. Je to inak jediný svetský spev v celom Očistci.


	115	
Môj pán i ja — a s pevcom na planine

tak spokojné sa zdali všetky tiene,

akoby nik si neželal nič iné.


	118	
Sledovali sme všetci sústredene

spev z jeho úst; keď náš kmeť nahnevaný

zvolal: „Čo je to, duše plné liene?
	
119
keď náš kmeť nahnevaný. — Kato, strážca Predočistca, predstavený v predošlom speve.


	121	
Čo váhate, čo strácate čas v pláni?

Hor k vrchu skôr, nech zlieni sa z vás koža,

ktorá vám Boha jasne vidieť bráni!“
	


	124	
Jak pri zobaní kúkoľu či zbožia,

keď holuby sa krútia len blíž k paši

a navyknutú pýchu, krotko zložia,
	


	127	
no len sa zjaví čosi, čo ich plaší,

a — hoci hladné — vzdajú sa aj krmu,

bo zdá sa im, že hrozí údel ťažší:
	


	130	
tak som tu zrazu uzrel trmu-vrmu,

v nej ušiel dav od piesne neskončenej

jak muž, čo beží bezhlavo v prť strmú —
	


	133	
ani náš odchod nebol prudší menej.
	







Spev tretí


	1	
Hoci ten beh a hoci tá reč prudká

po pláni tiene jednotlivo vrhá

k vrchu, kam všetkých Spravodlivosť nutká,
	


	4	
ja opieram sa o verného druha!

Veď kto by ma bol horou viedol iný

a kto by v chôdzi podpieral ma stuha?
	


	7	
Zdalo sa mi, že výčitky si činí;

ó, svedomie, jak čistý krištáľ číry,

ako sa zhrýzaš i pre malé viny!
	
7
Zdalo sa mi, že výčitky si činí. — Výčitky sa týkali faktu, že Vergilius chvíľu pozabudol na svoju povinnosť vodcu, dovolil Dantemu zdržať sa, a vari i toho, že sám sa započúval do Casellovho spevu.


	10	
Keď nechá chvat, preň vždycky tvár sa pýri,

bo z dôstojnosti každý skutok zmýva —

myseľ sa mi, prv zúžená, zas šíri


	13	
za poznaním až dychtivá, až chtivá;

a k vrchu zrak už dvíham bez odkladu,

čo z vôd až hore do neba sa vrýva.
	


	16	
Červené slnce plápolalo vzadu

a lámalo sa vpredu pred postavou,

v nej narážalo lúčmi na priehradu,
	


	19	
preto kus nabok otočím sa hlavou,

mrúc obavou, že sám len kráčam k skale,

keď pôda iba predo mnou je tmavou.
	
21
keď pôda iba predo mnou je tmavou. — Po výstupe z pekelných temnôt si Dante až tu, v plnom dennom jase a so slnkom v chrbte, uvedomí po prvý raz, že Vergilius, „tôňa táto“ (porovnaj Purg. I, v. 77) nevrhá tieň. Niečo neskôr zas duše, ktoré tu stretnú, so zdesením si všimnú, že Danteho telo tieň tvorí („Len prvý rad však moju tôňu zbadá,“ verš 88).


	22	
A posila: „Vždy srdce máš tak malé,

vždy neveríš,“ sa obráti a zvolá,

„že s tebou som a že ťa vediem stále?


	25	
Večer je tam, kde ľahlo do popola

to telo, ním sa tvorila mi tôňa:

z Brundízia je v múroch Neapola.
	
25—27
z Brundízia je v múroch Neapola. — Vergilius umrel roku 19. pred n. l. v Brindisi (lat. forma Brundisium), odkiaľ cisár Augustus dal jeho telo preniesť do Neapola, do hrobky na Pozzuolskej ceste. Toto ušľachtilé cisárovo gesto bude v príkrom kontraste s počínaním cosentínskeho arcibiskupa (a za ním skrytého pápeža Klementa IV.), ktorý i z primitívneho náhrobku dá vyhrabať kráľa Manfréda a pohodiť jeho telo napospas prírodným živlom (porov. verše 124—133 tohto spevu).


	28	
Predo mnou preto netvorí sa ona,

že preniká lúč tuná cez osoby —

jak nebesá tiež lúč si nezaclonia!
	
30
jak nebesá tiež lúč si nezaclonia. — Podľa súdobých predstáv nebesá (10 nebies opisuje Dante v Raji) sú priesvitné a podobne priesvitné a vzdušné sú i telá duchov v záhrobí (Tomáš Akvinský, Summa III, Suppl. 75 a nasl.).


	31	
Najvyššia moc nám telá uspôsobí

niesť žiar i chlad aj tu aj v onom kraji,

no nedá znať — a nechce — jak to robí.
	
32
aj v onom kraji. — Čiže v pekle.


	34	
Len blázni by, či dáki pobehaji,

si trúfali sňať clonu z mystéria,

čo Podstata v troch osobách nám tají.
	


	37	
Plemeno ľudské, uspokoj sa s quia;

Mária matkou nemusela stať sa,

nech vyjaví, nech Boh taj poodvíja!
	
37
Plemeno ľudské uspokoj sa s quia. — Quia, latinská spojka znamená „pretože“, „lebo“, „že“. Zmysel verša: ľudia sa majú uspokojiť s faktom, že veci sú, pretože sú (quia sunt) a nemajú skúmať ich príčiny a čím sú (quid sunt). Človek sa má skloniť pred tajomstvom, lebo do onoho „quid“ (čo) nikdy neprenikne. — Ide tu ináč o bežnú scholastickú formulu.


	40	
A videl svet, jak nejeden sa stráca,

čo dosiahol by túžbu naplnením,

v nej muka je preň nikdy nekončiaca.


	43	
Aristotela, Platóna tým mienim

a stovky ďalších.“ A vtom dohovorí.

A skloní tvár a s čelom zachmúreným
	
44
a stovky ďalších. — Medzi nimi i seba a ostatných básnikov s veľduchmi spomínanými v Limbe (Inf. str. 36—40 a príslušné pozn. str. 313—315).


	46	
privedie ma až na úpätie hory,

kde skala sa tak strmá rozoviera,

že márne bys’ chcel ísť hor bez podpory!
	


	49	
Od Lerici až k Turbii je vera

z najstrmšej strže schodište i brána

priam dokorán, ak tuná s tou sa zmeria!
	
49
Od Lerici až k Turbii. — Sú to hraničné body ligurského pobrežia, kde Apeniny spadajú povestne strmo do mora. Lerici, starý hrad, leží na konci spezijského zálivu (nazvaného podľa významného prístavného mesta La Spezia) a Turbia (la Turbie) je obcou neďaleko Monaca (teda už na francúzskej strane).


	52	
„Kto vie, kde svah tým spôsobom sa skláňa,

že cestu i tvor bez krídel by zvládol,“

vraví môj pán a hľadí spod balvana.


	55	
A zakiaľ on, tvár sklonenú vždy nadol,

na správnu cestu spytoval sa v mysli

a kým som ja hor skalu poobhliadol,


	58	
po ľavej ruke dáke duše tisli

sa smerom k nám, jak nemali by vlády,

bo hoci šli, sa nezdalo, že išli.
	
60
bo hoci šli, sa nezdalo, že išli. — Pripomalá chôdza týchto duší, o ktorých ďalej vysvitne, že boli za života vyobcovaní z Cirkvi, má pravdepodobne alegorický význam: vyjadruje ich váhanie s pokáním. Na ich váhanie a pomalosť naráža niečo ďalej inak až kurtoázny príhovor Vergiliov, vyhrotený do pointy: „Bo kto vie viac, by časom mrhal nerád“ (verš 78).


	61	
„Vyšli k tým pohľad, pane môj, tí radi

nám poradia,“ a kývnem na družinu,

„ak už ty sám si tuná nevieš rady.“


	64	
On zjasní tvár, prv od námahy sinú:

„Hej, poďme k nim, bo idú pripomaly;

no ty sa utvrď v nádeji, môj synu!“


	67	
A už tam tí sú asi v takej diali

— a to sme šli tak tisíc krokov v pláni —

ako na dobré dohodenie skaly,
	


	70	
keď zastanú a trú sa o balvany

vysokej steny, tisnúc sa vždy užšie,

jak zastáva, kto hľadí s obavami.
	


	73	
A pán: „Ó, dobre zosnulí, ó, duše,

už vyvolené k Pokoju sa zberať,

k nemu váš duch i s túžbou iste kluše,
	


	76	
zjavte, kde skala bude uzavierať

sklon tak, že ním by bola cesta ľahšia;

bo kto vie viac, ten časom mrhá nerád.“
	


	79	
Jak ovečky, keď idú zo salaša

po jednej, dvoch, či troch, a ďalšie stoja

a s ňufáčikom skloneným sa plašia;
	


	82	
čo spraví predná, to aj ďalšie z voja;

hneď zastanú, keď sa čos’ prvej zmarí,

bo bez určitej príčiny sa boja:
	


	85	
tak videl som, jak niekde pri košiari,

ísť hlavu toho blaženého stáda

pokornú v chôdzi, odovzdanú v tvári.
	


	88	
Len prvý rad však moju tôňu zbadá

po pravej strane siahať na skalište,

kam miesto svetla zlomeného padá,
	


	91	
ponajprv spredu cúvnu duše čisté

a ostatné, jak pri dajakej jame,

nevediac prečo, urobia to isté.
	


	94	
„I bez žiadosti nechže je vám známe,

že živé telo sa tu druží k tieňu,

veď práve preto sa lúč slnka láme.
	
95
že živé telo sa tu druží k tieňu. — Vergilius potvrdzuje tušenie duší, sprevádzané obavou, že Dante má živé telo, a preto vrhá tieň, no v ďalšej tercíne ich upokojuje.


	97	
Nedivte sa, a kvôli uisteniu:

len vôli nebies môj druh iste vďačí,

že zvládne, dúfam, túto skalnú stenu.“


	100	
Tak vodca môj; a nebies uchádzači:

„Nuž postojte a pred nás teda poďte!“

Vrchdlaňou zástup nám už cestu značí.
	


	103	
„Nech hockto si,“ v tom jeden osamote

sa poozval, „nuž hľaď a zváž, či asi

videl si ma, kým bol som pri živote!“
	


	106	
A vidím už, muž krásny, plavovlasý,

šľachetných čŕt sa díva v moju stranu,

no obočie má rozťaté i riasy.
	
106—108
muž krásny, plavovlasý, / šľachetných čŕt... / no obočie má rozťaté i riasy. — Dante predstavuje výstižne kráľa Manfréda v hlavných obrysoch, ako ich zachovali i súdobé kroniky (osobne ho však poznať nemohol, pretože pri Manfrédovej smrti mal Dante iba rok). Za zmienku však stojí, že Dante pri jeho opise sa mohol oprieť aj o takmer rovnaké kresby hrdinov z literatúry, a to Orlanda zo starofrancúzskeho eposu a kráľa Dávida z knihy Kráľov („bol červenkavý, krásny a pôvabnej tváre“, Kniha kráľov, 16, 12). Rany utŕžil Manfréd v „bitke storočia“ pri Benevente 26. februára 1266, v ktorej padol. Víťazstvom Karola z Anjou, ktorého proti nemu povolával už pápež Urban IV. (v roku 1261) a potom jeho nástupca Klement IV., sa rozdrvil nielen mocný rod Hohenštaufovcov (traja Manfrédovi predkovia boli cisármi: praded Fridrich Barbarossa, dedo Henrich VI. a otec Fridrich II.), ale celá cisárska moc už neskôr nezískala nikdy takú váhu, akú mala za Manfrédových predchodcov.


	109	
A na zdvorilú odpoveď mu danú,

že nie, zas riekne: „Prizriže sa teda,“

a priamo v prsiach ukáže mi ranu.


	112	
A s úsmevom: „Vedz, hľadíš na Manfréda,

na Konštancie cisárovnej vnuka;

až prídeš späť, kde žiaľ mi dcéru zjedá,
	
112—113
hľadíš na Manfréda, / na Konštancie cisárovnej vnuka. — Manfréd bol nemanželským synom Fridricha II. (1194—1250) a grófky z Monferrata, Bianky Lanciovej. Narodil sa asi roku 1232. Neskôr ho otec prijal za legitimného syna a v testamente ho poveril riadením sicílskeho kráľovstva do príchodu právoplatného dediča — syna Konráda IV. (1228—1254), syna z manželstva s Jolandou di Brienne. Po smrti tohto nevlastného brata sa dal Manfréd korunovať v palermskej katedrále (1258) napriek odporu pápežskej kúrie, ktorá ho viac ráz exkomunikovala.

Cisárovná Konštancia, matka cisára Fridricha II., a teda stará mať Manfrédova, pochádzala z normanského rodu Altavillovcov, postupne sa zmocňujúceho celej južnej Itálie a Sicílie, ktorú tento rod vymanil z rúk Arabov. Bola dcérou prvého sicílskeho kráľa Ruggera II. a jeho tretej ženy Beatrice Rethelovej. Narodila sa 27. februára 1154 a 27. februára 1186 sa vydala za Barbarossovho syna Henricha VI. (1165—1197), keď už bolo zrejmé, že jej synovec, kráľ Viliam II. Dobrý, zostane bez potomstva. Dedičstvo Altavillovcov, sicílske kráľovstvo, tak prešlo zákonite na hohenštaufovský rod. To je aj najzávažnejší dôvod, prečo sa Manfréd hlási za vnuka Konštancie (Dante ju stretne v Raji, Par., III. spev, verše 109—120), a nie napríklad za syna Fridricha II., ktorého Dante umiestnil do kruhu epikurejcov v Pekle (Inf. X, verš 119, str. 88 a príslušná poznámka na str. 342). Manfréd, podobne ako jeho otec, bol podporovateľom básnikov a pripisuje sa mu aj autorstvo básne Len z čírej lásky (pozri Vy jasné sladké vlny. Smena 1978, str. 105—107).


114—116
kde žiaľ mi dcéru zjedá. — Manfrédova dcéra sa volala taktiež Konštancia. Vydala sa v roku 1262 za aragónskeho kráľa Petra III. (1239—1285). Jej dvaja synovia boli v čase Danteho záhrobnej púte, teda jeho stretnutia s Manfrédom, kráľmi: Jakub II. (1264—1327) bol vtedy kráľom Aragónskym a Fridrich III. (1272—1327) vládol na Sicílii, ktorú po známych sicílskych nešporoch (1282) vyrval z rúk Anjouovcov ich otec Peter III., uplatňujúc si nároky na ňu ako Manfrédov zať. „Česť Sicílie a česť Aragónu“, tento verš vyjadruje ich kráľovské hodnosti a súčasne i Manfrédových vnukov, jeho hrdosť, že cisársky rod predsa pokračuje dvoma panovníkmi.


117
pravdu jej zjav, ak z iných správ mrie v mukách. — Manfréd, stíhaný viacerými cirkevnými kliatbami, mal byť podľa súdobej mienky zatratený. „Rehabilitáciu“ tohto panovníka, ktorého — podobne ako jeho otca, zakladateľa sicílskej básnickej školy a mecéna umelcov — Dante obdivoval už v spise O ľudovom jazyku (DVE), pokladajú viacerí danteológovia za jeden z najodvážnejších Danteho výkladov v oblasti teológie a súčasne výpadov proti mocenským ambíciám Cirkvi i jej častému používaniu exkomunikačnej zbrane.


	115	
choď k nej, choď k matke, ktorá hojdá v rukách

česť Sicílie a česť Aragónu,

pravdu jej zjav, ak z iných správ mrie v mukách.


	118	
Keď ma dve rany priviedli až k skonu,

ja som sa tam, kde odpustenie kynie,

kajúcne stúlil k láskavému lonu.


	121	
Nebolo páru mnohej mojej vine,

no ramená tej Veľkej Lásky môžu

každého objať, kto sa do nich vinie.


	124	
Nech pastier ten, čo moju kosť i kožu

na prísny rozkaz Klementov prv rozťal,

nech bol by znal i túto stránku Božiu,
	
124
Nech pastier ten... — S pastierom sa všeobecne stotožňuje Bartolomeo Pignatelli, arcibiskup z Cosenze od 4. nov. 1254 do 30. septembra 1266 a potom arcibiskup v Messine. Bol sprostredkovateľom medzi pápežom Klementom IV. a Karolom z Anjou. Patril medzi najzarytejších odporcov kráľa Manfréda, ktorý jeho brata, neapolského šľachtica Cesaria Pignatelliho, pozbavil majetku. Podľa iných bádateľov mal Dante označovať za pastiera až jeho nástupcu Tommasa d’Agni, je to však málo pravdepodobné.


125
na prísny rozkaz Klementov. — Pápež Klement IV. (1265—1268), pokračovateľ protimanfrédovskej politiky svojho predchodcu Urbana IV., si dokonca podľa niektorých historikov, jemu nepriateľských, mal vytýčiť za cieľ svojho pontifikátu zničenie celého hohenštaufovského rodu.


126
nech bol by znal i túto stránku Božiu. — Čiže i nesmierne milosrdenstvo, nielen spravodlivosť. Z obžalovaného, ako hovorí Fr. Flora, jeden z najprenikavejších analytikov tohto spevu, sa tu stáva žalobcom.


	127	
ešte by som bol dosiať s telom zostal

pod navŕšeným skálím do mohyly

pri Benevente pod temenom mosta.
	
129
pri Benevente pod temenom mosta. — Strategicky významné mesto v Kampánii, známe už z antiky, leží na čiare medzi Neapolom a Foggiou v Apúlii. Podteká pod ním rieka Calore, po jej pravej strane sa odohrala osudná bitka 26. februára 1266. Keď po dvoch dňoch našli a identifikovali Manfrédovo telo — pretože v kritickom okamihu Manfréd sňal si odznaky kráľovskej moci a udatne sa vrhol do stredu bojiska — víťazný Karol ho síce nedovolil pochovať ako exkomunikovaného s cirkevnými obradmi, no nebránil svojim vojakom navŕšiť nad mŕtvolou udatného hohenštaufovca mohylu z kamenia pri záhlaví mosta nad riekou Calore, vedúceho k beneventskej bráne (dnes je tam pamätná kamenná tabuľa s vyrytým obrazom a s veršami Danteho z tohto spevu Očistca).


	130	
Pri Verde niekde vietor z celej sily

a dážď, von z ríše, teraz bičuje ma,

kam pri zhasnutých sviecach v tme ma skryli.
	
130—132
Pri Verde niekde... pri zhasnutých sviecach v tme ma skryli. — Verde, ako sa dnes všeobecne súdi, je staré meno rieky Garigliana, ústiacej do Tyrhenského mora a vymedzujúcej hranice medzi Pápežským štátom a Sicílskym kráľovstvom, na ktoré — podľa pastiera z Cosenze a podľa pápeža — si robil neoprávnený nárok. Preto ho vyniesli „von z ríše“ — pri zhasnutých a prevrátených sviecach, ako to bolo zvykom pri heretikoch a exkomunikovaných vôbec.


	133	
Nie, nie je až tak mocná anatéma,

že nemala by ľútosť žiadnej ceny,

kým nádej čo len steblo zelene má.
	
135
kým nádej čo len steblo zelene má. — Čiže pokým ešte človek žije a má možnosť oľutovať. Podľa niektorých komentátorov ide tu súčasne aj o narážku na vtedajšie sviece, ktorých spodok býval zamaľovaný na zeleno. Tým by sa ďalej mala zoslabovať účinnosť anatémy, ktorá márne sviece obracala nadol, lebo z obrazu by vyplývala rozhodujúca úloha „sviece života“.


	136	
No nemálo, kto zmiera vydedený

z Cirkvi — i keď sa kaja po prekliatí —

musí sa tiesniť vôkol skalnej steny:


	139	
tridsaťkrát dlhšie stená tu, než jatý

bol pýchou v tele, ak len viny žravé

modlitba dobrá zdola neukráti.
	
139
tridsaťkrát dlhšie stená tu... — J. Felix predkladá tu pozoruhodný vlastný výklad: „V cirkevnom učení niet zmienky o podobnej čakateľskej lehote a komentátorom dosiaľ unikol motív tohto danteovského čísla, ktoré však naisto patrí do systému nenáhodných danteovských číselných hodnôt. Číslo 10 chápal Dante ako ‚dokonalé číslo‘; 3 × 10 by teda bolo číslo trojnásobne dokonalé.“ — Domnievame sa, že pod celou epizódou s Manfrédom, ako i niektorými ďalšími postavami v Predočistci (Belacquom, Buoncontem z Montefeltra) s ich čakaním na vstup do skutočného Očistca, leží príbeh Palinúra — a podobných duší s nepochovaným telom — z Vergiliovej Eneidy, ktoré musia 100 rokov čakať na prevoz cez Acherón — „Takí sto rokov blúdia a lietajú okolo brehov“ (En. VI, 329, str. 141). Pri Manfrédovi možno túto súvislosť sledovať i v podobnom pohodení jeho tela — ako tela Palinúrovho — pri vode na neznámom mieste. Dante rozvíja tento motív podľa svojej predstavy o situácii duší v Predočistci.


141
modlitba dobrá zdola neukráti. — Rozumej, orodovná modlitba od duší, ktoré sú v stave Božej milosti. Len tie modlitby sú podľa Danteho účinné (pripomínajú to viaceré postavy v Očistci, hneď vo štvrtom speve bude podobne hovoriť Belacqua, verše 130—135).


144
i zákaz ten i v akom som tu stave. — Zákaz vystúpiť na Očistcovú horu, ale i to, že nie je medzi zatratenými.


	142	
Nuž zváž, či radosť spravíš mojej hlave,

ak by sa moja dcéra dozvedela

i zákaz ten i v akom som tu stave —


	145	
bo skrze živých získa sa tu veľa.“







Spev štvrtý


	1	
Keď v prudkú slasť či v úder ešte prudší,

čo vníma jedna z mohutností dnuká,

sa celá duša sústredí či skľúči,
	
1—6
Keď prudkú slasť... — Podľa scholastického učenia má duša tri mohutnosti (potencie): 1. vegetatívnu (schopnosť žiť); 2. senzitívnu (schopnosť cítiť); 3. intelektívnu (schopnosť myslieť). Od týchto mohutností závisia rozličné duševné „sily“, čiže schopnosti: napr. od senzitívnej mohutnosti schopnosť vidieť, počuť, chutnať, hmatať, čuchať. Text Danteho treba teda rozumieť: keď sa jedna zo schopností senzitívnej potencie našej duše sústredí na seba, vtedy sa zdá, akoby senzitívna mohutnosť duše nepoznala nijakú inú činnosť, nijaký iný úkon. Tým sa má vyvracať bludná náuka, paučenie, napríklad platonikov, ktorí hlásali, že človek má až tri duše, alebo manichejcov, podľa ktorých má dve. Keby mal totiž človek viacej duší, bol by schopný viacerých duševných úkonov paralelne.


	4	
zdá sa, že všetko iné pre ňu zmĺka;

tým vyvracia sa bludné paučenie,

že jedna duša od druhej v nás vzbĺka.


	7	
Tak pri pútavej, neobvyklej scéne,

či pri reči, čas beží bez prestania

a človek si naň ani nespomenie;


	10	
bo jedna schopnosť k výjavu sa skláňa

a iné vlohy v duši zostanú ti

sťa spútané, kým tá je odputnaná.


	13	
A presne to som skúsil užasnutý,

počúvajúc hlas toho, čo šiel mimo;

veď cez päťdesiat stupňov prešlo v púti
	
15—16
veď cez päťdesiat stupňov prešlo v púti / slnce už hor... — Za hodinu prejde slnko 15 stupňov; päťdesiat stupňov sa teda rovná trom hodinám a dvadsiatim minútam. Keďže slnko vyšlo o šiestej hodine, teraz je práve 9 hodín 20 minút.


	16	
slnce už hor, čo som si len tam všimol,

kde oné duše spolu v jednom rade

skríkli: „Hľa, tu je hľadaný váš výmoľ.“


	19	
Do väčšej diery sedliak často kladie

len jedny vidly s trninou, keď zbadá,

že bronie hrozno v jeho vinohrade,
	


	22	
než bol ten chodník, ktorým cestu hľadá

môj pán — i ja, my sami na okolí,

odlúčení už od šťastného stáda.
	


	25	
Chodí sa na San Leo, schádza k Noli,

k Bismantove sa stúpa po pešine —

no tu len krídla osožné by boli.
	
25—26
Chodí sa na San Leo... — Príkry chodník, vedúci na Horu, Dante prirovnáva k niektorým najstrmším cestám či chodníkom, aké poznal v Taliansku. San Leo (Sanleo) — osada v Romagni neďaleko San Marina, položená na vrchole strmého vrchu a v Danteho časoch prístupná len úzkym chodníkom, vytesaným v skalách; Noli — mestečko na ligurskom pobreží v severnom Taliansku (neďaleko Savony), v Danteho časoch prístupné len od mora, alebo od pevniny len úzkym chodníkom, prerazeným v strmých skalách, ktorým sa muselo zostúpiť; Bismantova, či Pietra di Bismantova — skalnatý, príkry svah v Apeninách, v provincii Reggio Emilia, majúci na vrchole naklonenú a veľmi ťažko prístupnú náhornú rovinu.


	28	
Hej, rýchle krídla, na nich túžba šinie

ma za vodcom, čo vždy mi nádej skytá

a svieti mi aj cestou po strmine.


	31	
Rozčesnutá to skala je a zrytá,

kde z každej strany o steny sa trieme;

kde okrem nôh si dno i ruky pýta.


	34	
Keď na ten úval na samotnom leme

strminy z brál sa noha dotrmáca,

„Majstre,“ sa pýtam, „kam sa vyberieme?“


	37	
A nato on: „Len nikam neobráť sa

a dotiaľ za mnou meraj cestu dlhú,

kým nezjaví sa sprievodca a radca.“


	40	
Vrch až tak čnie, že v očiach tmu mám púhu,

a svah je strmší oveľa než čiara

idúca stredom do poly štvrť-kruhu.
	
41—42
a svah je strmší oveľa než čiara / idúca stredom do poly štvrť-kruhu. — Čiže viac ako štyridsaťpäťstupňový.


	43	
„Ó, otče môj, ten vrch je bez končiara!

Hľaď, ak si nohy kus neodpočinú,

zostanem sám, tak únava ma zmára.“
	


	46	
A on: „Až sem sa dotiahni, môj synu,

na pláň, čo sa tu vinie dookola,“

a ukázal mi prstom na plošinu.
	


	49	
Od jeho slov tak zmocnela mi vôľa,

že štvornožky som vydriapal sa k pánu,

až pod nohami terasa mi bola.
	
50
som vydriapal sa k pánu. — Dante nazval Vergilia svojím pánom v druhom speve Pekla (pozri Inf. II, verš 140, str. 24): môj učiteľ, môj pán, môj vodca stály.


	52	
Tam na skalu, tam sadli sme si na ňu,

k východu hľadiac, k východisku púte,

bo teší vidieť cestu vykonanú.


	55	
Na nízke brehy hľadí nepohnute,

potom sa k slnku díva zrak a diví,

že lúče zľava bičujú náš útes.
	
56—57
potom sa k slnku díva zrak a diví... — Na severnej pologuli, severne od obratníka Raka, keď hľadíme na východ, vidíme slnko na nebi po pravej strane na juh od seba. Oproti tomu na južnej pologuli, južne od obratníka Kozorožca, Dante vidí vystupovať slnko po ľavej strane, severne od seba. Z toho vzniká jeho údiv, že „lúče zľava bičujú náš útes“.


	58	
Uzrel môj údes básnik jasnozrivý,

jak žasol som, že medzi nás si vchodí

a pred Polnoc voz svetla oslnivý.


	61	
Riekol: „Nech Pollux s Castorom, dva body,

nech by ich pár v tom zrkadle sa točil,

čo hor i dol si svoje svetlo vodí,
	
61—66
„Nech Pollux s Castorom...“ — Castor a Pollux, mytologickí synovia Jupitera a Lédy, podľa nich je nazvané súhvezdie Blížencov. Zmysel týchto dvoch tercín: keby bolo slnko v znamení Blížencov (teraz je v znamení Barana) a my by sme boli teda bližšie k letu (k letnému slnovratu), videl by si slnkom rozpálenú časť Zvieratníka, a teda samo slnko krútiť sa bližšie k súhvezdiam Medveďov (Veľký a Malý voz), čiže ešte severnejšie, a teda ešte väčšmi naľavo. V čase letného slnovratu je totiž slnko na obratníku Raka, t. j. 23 a pol stupňa severne od rovníka. Zrkadlom pomenúva Dante slnko preto, že odráža svetlo, ktoré podľa jeho kozmológie prijíma od „nebeských inteligencií“.


	64	
Zvieratník by si červenkavý zočil

krútiť sa bližšie k Medveďom, ak z dávnej,

pradávnej dráhy dosiaľ nevybočil.


	67	
Ak teda túžiš po predstave správnej,

nuž sústreď sa a mysli na Sion,

že spolu s týmto na zemi je — a v nej
	
68—70
nuž sústreď sa a mysli na Sion... — Očistcová hora a Sion (Jeruzalem) sú si protiľahlými bodmi a majú spoločný astronomický obzor.


	70	
má jeden obzor spolu s ním aj on

na pologuliach rôznych; a že dráha,

ju neovládol s vozom Faeton,
	
71—72
a že dráha, / ju neovládol s vozom Faeton. — Faeton, syn boha Apolóna, si vyprosil povolenie viesť slnečný voz; keďže však neovládol slnečné kone, vybočil z dráhy a spálil časť Zeme i Neba (Mliečna dráha). Jupiter ho zrazil bleskom. Na antickú báj o Faetonovi Dante narazil aj v Inf. XVII, verš 107 a nasl., str. 143 a pozn. na str. 376 — Danie tu vychádza z Ovidia (porov. Met., II, str. 34—42).


	73	
k tomuto nutne z jednej strany siaha

a k tomu z druhej svoju cestu značí,

ak um tvoj jasne tento problém zmáha.“


	76	
„Ó, majstre môj, veď nikdy problém hladší

nezdal sa mi, než práve tento tu je,

naň zdalo sa, že um môj nedostačí:


	79	
stredný kruh, čo sa s nebom pohybuje

— a rovníkom ho hvezdár zve a v sfére

sa medzi letom, zimou udržuje —
	
79—84
stredný kruh, čo sa s nebom pohybuje... — Stredný kruh, čiže rovník, je tu natoľko vzdialený na sever, nakoľko ho vídali vzdialený na juh (k teplej strane) Židia, keď ešte bývali v Palestíne. Dante pochopil, že tento rovník vždy „sa medzi zimou, letom udržuje“: keď je totiž slnko na obratníku Kozorožca, zima je na severnej pologuli, a keď je slnko na obratníku Raka, zima je na pologuli južnej, čiže rovník je vždy „medzi slnkomletom a zimou“.


	82	
pre to, čo vravíš, tak je na severe

nám vzdialený, jak videli ho Židia

ísť k teplej strane po opačnom smere.


	85	
No nech môj pán mi ešte výklad pridá,

koľko mám ísť; bo tento vrch sa ryje

až do výšky, kam oči nedovidia.“


	88	
„Tak horou sa tá cesta tuná vije,“

odvetil mi, „že najviac dole znaví,

a čím si výš, tým menej únavy je.


	91	
Keď nebude už výstup namáhavý,

ba bude skôr sa vyhliadkou zdať z lode,

ktorá už dole po prúde sa plaví,
	


	94	
skončí sa púť aj únava sa podie;

vydrž a tam až odpočiň si riadne;

čo riekol som, je pravda v každom bode.“
	


	97	
Sotva tie slová vyriekol, už nad ne

akýsi hlas sa zblízka vzniesol: „Asi

i skôr tvoj tieň tu na bralá si sadne.“
	


	100	
Dvojica naša obzrie sa, kto hlási

sa takto k nám, a vľavo nad tou plochou

už balvan zrie, čo predtým nevšimla si.
	


	103	
Dotiahneme sa ešte tam, s tou trochou

dychu, a tam, hľa, ľudia postávali

si v postojoch, jak vídať u leňochov.
	
105
jak vídať u leňochov. — Celkové správanie týchto duší je odrazom ich správania na zemi, no ich tzv. lenivosť má tu už celkom iný význam: je skôr výrazom krajnej trpezlivosti a pokornej podriadenosti Božej vôli. Tieto duše poznajú zákony záhrobia a vedia, že nemôžu vystupovať.


	106	
Tam s ustatými, s tými v tieni skaly

sedí si jeden, ruky kolo kolien,

ktorými hlavu sklonenú si halí.
	
106—107
Tam s ustatými... / sedí si jeden. — Ten istý, čo sa ozval predtým (verše 98—99) a ktorý, ako vysvitne ďalej, sa volal Belacqua. Vie sa o ňom veľmi málo. De Benedetti dokazoval, že ide o florentského lutnára (obchodníka, resp. výrobcu hudobných nástrojov), o Duccia di Buonavia, prezývaného Belacqua, ktorý bol ešte nažive v júli 1299. Podľa starého komentátora (anonyma florentského) lutnár Belacqua bol človek veľmi lenivý, ktorý vysedával v kráme celý deň a vstával len na obed a na večeru. Keď mu Dante vyčítal lenivosť, Belacqua vraj odpovedal slovami Aristotela: „Sedendo et quiescendo anima efficitur sapiens.“ Na to vraj Dante odpovedal, že keby sa človek sedením stával múdrym, Belacqua by bol najmúdrejším človekom na svete.


	109	
„No len sa pozri, pane,“ volám, „no len

pozri, tam ten tak bez sily sa chýli,

sťaby sa bratsky staral iba o lieň.“


	112	
Ledvaže sa mu oči otočili —

a výš ich šinúc iba k môjmu stehnu,

riekol: „Len hor sa moc, keď máš moc sily!“
	
114
„Len hor sa moc, keď máš moc sily!“ — Belacqua vidí Danteho ustatého, ale zároveň hrdého na to, že prekonal určitý, i keď iba neveľký — výstup a pochopil zákonitosti južnej pologule. Túto „predčasnú“ hrdosť uňho ironizuje. Domnievame sa, že v slove „valente“ v súvislosti s predošlým imperatívom „va“ (čiže „choď“) sa skrýva slovná hra („Or va tu su, che se’valente“), rozdeľujúca toto slovo na „va“ (choď) a „lente“ (lenivo), čiže skrytý význam obsahuje výzvu ku skromnosti; „choď len pekne pomaly“, moc sa (motaj!) tu trochu aj ako my, ktorí vieme, že výstup vôbec nie je taký ľahký, ako sa ti zrazu zdá.


	115	
Vtom chápem už, kto patrí k tomu lehnu,

a slabý dych, ba ani líca bledé

mi nezbránia, nech nohy nepobehnú.


	118	
Leda bol hlavu zodvihol, vždy v sede,

rieknuc: „Vieš teda, prečo slnko stúpa,

prečo tu zľava slnko voz si vedie?“


	121	
Lenivý pohyb, jeho reč, tak skúpa,

pohli mi ústa, až som usmievave

začal: „Belacqua, pramálo už stŕpa
	
123—124
„Belacqua, pramálo už stŕpa / duch o teba.“ — Čiže Dante sa už nemusí báť, že by bol Belacqua medzi zatratenými (takto sa neskôr obráti výslovne na ďalšieho známeho v Očistci, na sudcu Nina v VIII. speve, verše 53—54: „Ó, sudca Nin, jak šťastím hruď mi horí, že nevidím ťa s prekliatymi na dne.“).


	124	
duch o teba, no prečo čakáš práve

tu na sprievod či na posilu istú?

Či snáď i tu si stále v starom stave?“


	127	
A nato on: „Ach, brate, načo ísť tu!

Veď by ma vrátnik Boží hore v bráne

nevpustil ešte do múk na očistu.


	130	
Toľko ráz musí slnce prejsť kol pláne,

koľko ráz v žití zažala sa zora,

kým odkladal som s vôľou na pokánie,
	


	133	
akže ten čas mi prosby neuskoria

z duše, čo dole v milosti je živá;

čo s inými, ich nevyslyšia zhora?“
	


	136	
No už môj básnik zas sa v chodník vrýva

a hovorí: „Poď, pozri, Božie oko

s poludníkom už spolu hore splýva
	
137—139
„Poď, pozri, Božie oko... / a noc zas nohou stúpa na Maroko.“ — Slnko (Božie oko) došlo k poludníku a na brehu Oceána noc už začína vnikať do Maroka. V Očistci je poludnie, v Jeruzaleme polnoc a na západnom okraji obývaného sveta (čiže pri Herkulových stĺpoch, v Maroku) je teda 6 hodín večer.


	139	
a noc zas nohou stúpa na Maroko.“







Spev piaty


	1	
V pánových stopách od onoho brala

stúpam už hor, keď vzadu jedna hlava

(prv zdvihnúc prst, ním na mňa ukázala)
	


	3	
zvolá: „Hľa, nezdá sa, že by dno zľava

pod tamtým niže bolo osvetlené,

ba zdá sa mi, že sa jak živý správa.“
	
4—5
„Hľa, nezdá sa, že by dno zľava / pod tamtým niže bolo osvetlené.“ — Duše z terasy lenivcov, možno i v súvislosti so svojou pomalosťou za živa, si všimnú až po odchode Danteho, že jeho telo vrhá tieň. Tieň, ako znak, že Dante je živý, spozorovali už duše exkomunikovaných v predošlom okruhu a vzápätí sa naň upriamia i duše v ďalšom okruhu, s ktorými sa básnici stretnú v tomto speve.


	7	
Obrátim zrak a vidím oné tiene,

ako sa divia, ako ich len desí

môj zjav — môj zjav a svetlo prelomené,


	10	
„Že sa tvoj duch tak do ich pletiek miesi,“

riekne môj pán, „že sa hneď pozastaví,

že si tak všíma, čo sa šušká kdesi!
	
10—12
„Že sa tvoj duch tak do ich pletiek miesi / ... že si tak všíma, čo sa šušká kdesi.“ — Vergilius po Katónovej výčitke za počúvanie piesne v II. speve bude stále bdelejšie viesť svojho zverenca k najužitočnejšiemu využitiu času.


	13	
Len za mnou poď, nech svet si hocčo vraví:

stoj ako veža, ktorá pevne týči

i vo víchroch svoj vrchol do výšavy!


	16	
Veď človek, v ktorom na myšlienke klíči

ďalšia, sa ľahko ľakne vysočiny,

bo sila ďalšej predošlú hneď ničí.“
	


	19	
„Idem ...“ môj odvet nemohol byť iný,

keď zaliala ma hanba v takej miere,

že dušu hodnou odpustenia činí.
	


	22	
A vtom už naprieč úbočím sa berie

k nám dáky dav, čo prespevuje útlo

verš za veršom to zvonné Miserere.
	
24
to zvonné Miserere. — Kajúci žalm Miserere, č. 50. Jeho autorstvo sa pripisuje kráľovi Dávidovi, ktorý ho mal vysloviť po výčitke proroka Nátana za jeho cudzoložstvo s Betsabou. Spieva sa v Katolíckej cirkvi pri pohreboch, pôstnych obradoch a ľútostných modlitbách.


	25	
Keď zbadajú, že moje telo utlo

a neprepúšťa lúče ligotavé —

v „Ó“ menia spev, tak ťahavo, tak bútlo.
	
25—26
Keď zbadajú, že moje telo utlo / a neprepúšťa lúče ligotavé. — Ako vysvitne z ďalších veršov (najmä v. 52—53) i duše násilne zomretých a ľutujúcich v poslednej chvíli sa prekvapia, že Danteho telo uťalo („utlo“, menej bežný tvar, odvodený od formy „utnúť“) slnečné lúče, čiže tvorí tieň na rozdiel od Vergilia, ktorý ho netvorí a vysvetlí im Danteho „stav“.


	28	
A dvaja z nich jak poslovia už práve

k nám pribehli a túžiac po istote,

„Oznámte,“ riekli, „v akom ste to stave.“


	31	
A učiteľ môj prehovoril: „Choďte

a zjavte tým, čo vyslali vás k nemu,

že telo má a že je pri živote.


	34	
Ak zastali len kvôli jeho tieňu,

jak sa mi zdá, nech uctia ho! On spätne

im drahé služby spraví za odmenu.“
	


	37	
Žeravá para sotva prudšie zlietne

cez jasné nebo, keď sa v noc už halí,

či popoludní cez oblaky letné,
	
37—39
Žeravá para sotva prudšie zlietne / cez jasné nebo, keď sa v noc už halí. — „Žeravá para“ podľa vtedajšej aristotelovskej fyziky znamená aj padajúcu hviezdu, čiže meteor (porovnaj Georg. I, 365, str. 252), aj blesk, o ktorom hovorí ďalší verš.


	40	
než tí späť k svojim bleskovo si stali;

a príduc k nim, sa s nimi zliali v riavu,

v dav, ktorý k nám priam bezuzdne sa valí.


	43	
A pán: „Niet čísla veľkému ich davu,

čo ide prosiť, aby si ich poňal,

preto len choď a v chôdzi čuj ich vravu.“
	


	46	
„Ó, ty, čo kráčaš, skôr než by si skonal,

a to aj s údmi od zrodu, hor k šťastiu,“

kričali v behu, „nože, krok svoj spomaľ!
	


	49	
Pohliadni dobre na náš veľký zástup,

by o známych si svetu dal kus svetla!

Ach, prečo kráčaš, ach veď vyslyš nás tu.
	


	52	
Násilná smrť nás všetkých z žitia zmietla

a duša v hriechu do posledku mrela.

Až pri smrti k nám z neba žiara zlietla,
	


	55	
že ľutujúc i odpúšťajúc, z tela

sme ušli von už s Bohom uzmierení,

by túžba zrieť Ho v nás tým viacej vrela.“
	


	58	
„Hoci,“ ja k nim, „sa dívam v sústredení,

nepoznám vás; no to, čo chcete žiadať,

povedzte mi, ó, šťastne narodení,
	


	61	
a dám vám všetko, čo len môžem ja dať

vám v mene mieru, ktorý s vodcom spolu

zo sveta vo svet taktiež musím hľadať.“
	


	64	
Vtom začal jeden: „V tvoju dobrú vôľu

my veríme, i keď nám neprisahá,

že spraví všetko po nemožnosť holú:
	


	67	
a tak ťa ja, ja prvý, duša drahá,

prosím, až uzrieš tú zem milovanú,

čo od Karola po Romagnu siaha,
	
68—69
tú zem milovanú, / čo od Karola po Romagnu siaha. — Čiže rodný kraj tejto duše, Anconskú marku, ktorá susedí na severe s Romagnou a na juhu s Neapolským kráľovstvom, kde v roku 1300 (teda v čase Danteho púte Očistcom) vládol Karol II. z Anjou.


	70	
buď, prosím, taká láskavá, choď k Fanu

i s tým, by prosbou pomohli mi skorou,

nech ťažké viny z kajúcnika skanú.
	
70
choď k Fanu. — K rodnému mestu hovoriacej postavy, ktorú síce Dante nemenuje priamo, no z reálií v čase písania Komédie známych vyplývalo, že je to Jacopo di Uguccione del Cassero, vojak a politik orientovaný guelfsky. Roku 1288 zúčastnil sa po boku florentských guelfov na vojne proti aretínskym ghibellinom. V rokoch 1296—1297 bol podestom v Bologni a v tejto funkcii bránil práva mestskej republiky proti Azzovi VIII. d’Este, pánovi Ferrary (synovi aj údajnému vrahovi Obizza II. d’Este, s ktorým sme sa stretli v Danteho Pekle, porov. Inf. XII, v. 110—112, str. 102 a pozn. na str. 351). Roku 1298 bol pozvaný za podestu do Milána. Aby vyhol územiu ferrarského markíza, pobral sa najprv po mori do Benátok a odtiaľ cestoval opatrne územím Padovy. No tuná pri hrade Oriago na rieke Brente (medzi Benátkami a Padovou) dostihli ho Azzom vyslaní úkladní vrahovia a zavraždili ho. Jeho telo je pochované vo Fane v kostole sv. Dominika.


	73	
Odtiaľ som bol; no onú ranu, ktorou

ušla mi krv i s dušou do očisty,

spôsobili mi v lone Antenorov,
	
75
v lone Antenorov. — Čiže na území obyvateľov mesta Padovy, ktorú vraj založil legendárny Trójan Antenor (porov. En. I, v. 241—249, str. 15). Dante však Antenora pokladal za prototyp politického zradcu a podľa neho nazval druhé pásmo Kokyta v Pekle (pozri Inf. XXXII, v. 88, str. 267, pozn. k v. 35 na str. 432); možno teda predpokladať, že tu ide o narážku na zradu Padovčanov. Jacopo, ako vyplýva z verša sedemdesiateho šiesteho, im dôveroval, na ich území sa cítil bezpečný, no oni ho zradili a akiste mali účasť na jeho zavraždení — aspoň nepriamu.


	76	
kde som sa cítil bezpečný a istý:

prepadnúť ma tam nechal ten da Este,

čo vyše práva mal ma v nenávisti.
	
77
ten da Este. — Azzo VIII. d’Este (pozri pozn. k veršu 70). Za zmienku stojí i jazykový prejav tejto postavy, z ktorého vidno, ako ťažko jej vysloviť meno politického protivníka, i keď mu priznáva istý dôvod na hnev.


	79	
Ak sa však k Mire bežať dám v tom mieste,

kde dostihli ma blízo Oriaga —

dosiaľ som ešte na pozemskej ceste.
	
79
Ak sa však k Mire bežať dám. — Mira, osada pri Oriagu, smerom k Padove.


	82	
Vbŕdol som ta, kde trsť a rôzna pliaga

splietli sa tak, že padol som a v bahne

zrel, jak sa z žíl už jazero mi jagá.“
	


	85	
Vtom iný zas: „Kiež túžba tá, čo tiahne

ťa k vrchu hor, ti splní prianie prianí

a k mojej sluch nech láskavo ti nahne.
	


	88	
Som Buonconte, prv z Montefeltra zvaný:

niet prosieb za mňa, to mi čelo chýli —

niet od známych, ba ani od Giovanny.“
	
88
„Som Buonconte, prv z Montefeltra zvaný.“ — „Prv“ preto, že výraz „z Montefeltra“ (da Montefeltro) označoval šľachtický titul. Tu však už tituly neplatia, zostávajú iba mená, preto duša hovorí: „som“ Buonconte. V tomto odlišovaní mena od šľachtického titulu možno vidieť prejav pokory, príznačnej pre duše v Očistci.

Buonconte da Montefeltro, syn Guida da Montefeltro, známeho nám z Inf. XXVII, v. 19—132 (str. 222—228 a pozn. na str. 413—418), jeden z vodcov ghibellinskej strany. Roku 1287 zúčastnil sa na vyhnaní guelfov z Arezza. Roku 1288 bol jedným z veliteľov aretínskeho vojska, ktoré porazilo Sienčanov v bitke pri Pieve del Toppo (porovnaj Inf. XIII, v. 121, str. 111 a pozn. na str. 356—357); padol 11. júna 1289 v bitke pri Campaldine (v casetinskom kraji, na hornom toku Arna), kde sa stretli florentskí guelfi s aretínskymi ghibellinmi. Jeho telo sa nenašlo na bojišti, čo v Danteho časoch vyvolalo údiv a mnohé dohady. Dante sa na to dobre pamätal, lebo sám bol účastníkom i svedkom slávnej bitky pri Campaldine. Nasledujúca epizóda vysvetľuje „zmiznutie“ tela Buonconteho z Montefeltra.


90
ba ani od Giovanny. — čiže od manželky.


	91	
A ja: „Ó, aké ťa to zlá a sily

z Campaldína tak niesli doďaleka,

že k tvojmu hrobu stopy navždy zmyli?“


	94	
„Je,“ zasa on, „pod Casentínom rieka,

ju Archianom zovú v onej strane,

kde v Apeníne znad Pustovne steká:
	
94
pod Casentínom. — Kraj Toskány v hornom údolí Arna, ktorý v Danteho časoch patril panstvu grófov Guidiovcov. Dante bol v priamom, v osobnom vzťahu s mnohými členmi tohto rodu.


95
Archiano. — Hlavný prítok Arna v Casentinskom údolí, ktorý vyviera vysoko v Apeninách nad Pustovňou, čiže nad kláštorom Kamalduliánov, založených sv. Romualdom na zač. XI. storočia.


	97	
tam, kde z jej názvu prázdny zvuk sa stane,

prišiel som s ranou v krku skrvavenom,

bežiac len peši, krvou kropiac pláne.
	
97
tam, kde z jej názvu prázdny zvuk sa stane. — Až k ústiu Archiana, ktorý sa pod Bibbienou vlieva do Arna. Z textu vyplýva, že Buonconte s prebodnutým krkom bežal asi štyri míle.


	100	
A tak i zrak i reč mi zhasla; s menom

Máriiným tam skonal som — a tam i

padnúc, som zostal v poli opustenom.


	103	
Tu pravdu zvedz, nech raz ju zvedia známi:

anjel ma vzal, kým zdola ten Zlej vôle

‚Čo mi ho berieš,‘ volal z hroznej jamy,
	
104
kým zdola ten Zlej vôle. — Čiže diabol. Hodno si všimnúť paralelnú a súčasne protikladnú výstavbu tohto motívu v súvislosti s Buonconteho otcom, Guidom da Montefeltro (pozri Inf. XXVII, v. 112—129, str. 227—228).


	106	
‚odnášaš to, čo večné je v tom tvore,

za slzičku, čo mi ho odoberá!

No s iným inak naložím ja dole!‘
	
108
No s iným inak... — Čiže s telom.


	109	
Vieš dobre, ako v povetrí sa zbiera

zvlhnutý vzduch, čo z neho voda padá,

len stúpne tam, kde chlad zas pary zviera:
	
109—111
Vieš dobre, ako v povetrí sa zbiera... — Odvolávanie sa na aristotelovskú teóriu o vzniku dažďa, všeobecne prijímanú v Danteho časoch.


	112	
tak príde ten, čo vždy len zlo si žiada,

i s rozumom; a hmlu i vietor zvolá

s tou schopnosťou, čo príroda doň vkladá.


	115	
Keď zhasol deň, sa zniesol do údolia

od Pratomagna k štítom veľhrebeňa

tak, že hmla bola kolom dookola,
	
116
od Pratomagna k štítom veľhrebeňa. — Pratomagno je horský výbežok medzi Valdarnom a Casentinom, uzavierajúci Casentino na západe; „veľhrebeň“ je úsek Apenín nad povestnou Pustovňou, čiže nad kláštorom Kamalduliánov (pozri pozn. k v. 96), ktorý uzatvára pláň Campaldina (dejiska veľkej bitky, na ktorej sa zúčastnil i Dante) na východe.


	118	
v nej sýty vzduch hneď na vodu sa zmieňa:

i padne dážď a v jarkoch nadol chváta

všetko, čo nechce už zem napojená.


	121	
Zleje sa v riavy, v riavach voda zliata

dol k hlavnej rieke valí mňa i hrudy

tak urputne, že nič ju nezahatá.


	124	
Skrehnuté moje telo vzali prúdy

Archiana a to sa so mnou rúti

až do Arna, čo kríž mi strhlo z hrudi,
	


	127	
doň mrúce ruky zložil mi bôľ krutý;

cez brehy, cez dno rieka so mnou letí

až v múli si ma pochová a v prútí.“
	


	130	
„Po dlhej púti až sa rozprestrie ti

zas onen svet, kde tvoji drahí žijú,“

po druhom duchu pokračoval tretí,
	


	133	
„Spomeň si na mňa, na úbohú Piu,

tú zo Sieny, čo Maremma ju zmarí:

dobre to vie, kto najprv zobral si ju,
	
133
„Spomeň si na mňa, na úbohú Piu.“ — Podľa starej tradície ide o Piu dei Tolomei, pochádzajúcu zo Sieny, ženu Nella d’Inghiramo dei Pannocchieschi, pána hradu Pietra v toskánskej Maremme (nezdravom prímorskom kraji, zamorenom maláriou). Na tomto hrade Nello ju dal údajne zavraždiť — podľa niektorých ju dal zhodiť z hradného okna do priepasti (jedna časť hradnej skaly sa podnes nazýva Salto della Contessa), podľa iných vraj ju len na hrad odviedol a tam čakal, kým ju otrávi a umorí povetrie Maremmy; o mesiac vraj umrela (tak podáva príhodu Stendhal). Príčina Nellovho počinu nie je známa: podľa niektorých tak urobil zo žiarlivosti a pre jej neveru, podľa iných preto, že sa chcel oženiť s Margheritou degli Aldobrandeschi, vdovou po Guidovi di Monteforte. čo sa aj skutočne stalo.


135
dobre to vie, kto najprv zobral si ju... — Čiže Nello. Tento verš i verše okolité vyjadrujú smútok a melanchóliu ženy, ktorá všetko odpustila. Pia dei Tolomei patrí medzi najkrajšie ženské postavy Danteho Božskej komédie. V jednej z najkratších epizód tohto diela sa pred nami ledva mihne, no básnikovi stačilo aj sedem veršov, aby vykreslil celý jej šľachetný charakter aj smutnú jej osamelosť: pokým Buonconte spomenul svoju Giovannu a ostatných, Manfréd svoju dcéru Konštanciu, Jacopo príbuzných vo Fane, Pia nemá nikoho na svete a prosí jedine básnika, aby sa za ňu modlil. — Epizódu o tejto zavraždenej žene spracovali Bandello, Stendhal i Zeyer (pozri jeho dielo Z letopisov lásky).


	136	
kto drahý prsteň dal jej pri oltári.“







Spev šiesty


	1	
Keď zhrnú kocky, keď už skončia zaru,

porazený sám dumá o pohrome

a skúma vrh, čo bol by viedol k zdaru —
	
1
Keď zhrnú kocky, keď už skončia zaru... — Zara, hazardná hra v kocky, veľmi obľúbená v Danteho časoch napriek mnohým zákazom. Slovo zara je arabského pôvodu (zahr, ľudový názov hry v kocky). Nasledujúca scénka nachádza svoje „historické“ dotvrdenie v stati bolonského právnika Odofreda, ktorý zomrel v roku Danteho narodenia (1265) a ktorý píše o tejto hre: „vídame pri hrách v kocky alebo pri podobnej hre, že obyčajne mnohí sa prizerajú a keď jeden z hráčov vyhrá, okolostojaci zvyčajne si pýtajú od neho niečo z výhry...“ Podľa niektorých komentátorov má táto davová, až jarmočná scénka kontrastovať s mäkkou, lyrickou partiou predošlej postavy, Pie dei Tolomei, no domnievame sa, že Dante uvedením hry v kocky na začiatok spevu vyčaril akord, pripravujúci objavenie sa centrálnej postavy tohto i nasledujúcich dvoch spevov, trubadúra Sordella, ktorý bol známy aj ako hazardný hráč v kockách — i v celom živote. Išlo by o podobný auftakt ako na začiatku II. spevu v prímere loďky k planéte Mars, súvisiacej v Danteho systéme s hudbou — a s ústrednou postavou toho istého spevu, s hudobníkom Casellom.


	4	
no celý dav i ďalej s víťazom je:

ten odzadu, ten spredu sa naň tíska

a ten sa zboku dáva na vedomie.


	7	
On ide si a počúva, tým zblízka

vše niečo dá, by zmenšil strašný nával,

až postupne si voľnú cestu získa.


	10	
Tak som sa tiež v tom hustom dave správal,

skláňajúc tvár na všetky možné strany,

a sľubmi som sa z klbka vymotával.


	13	
Tam Arezzan, čo zhynul z krutej rany

Ghinu di Tacca, tam sa pritlačil mi

zas ten, čo v rieke zomrel, keď bol hnaný,
	
13—14
Tam Arezzan, čo zhynul z krutej rany / Ghinu di Tacca... — Arezzanom označuje Dante vynikajúceho právnika a sudcu Benincasu da Laterina, ktorý žil v druhej polovici XIII. storočia. Ako prísediaci sienského podestu odsúdil na smrť brata a strýka sienského šľachtica Ghinu di Tacco, ktorí vraj ulúpili mestu Siene hrad v Maremme a prepadali ľudí na cestách. Za to ho Ghino di Tacco zavraždil, a to priamo pri vykonávaní sudcovskej funkcie, v súdnej sieni v Ríme. Sám Ghino di Tacco bol povestný násilník, známy rozličnými lúpežnými prepadmi, rebelant dokonca i proti samej Cirkvi. V posledných rokoch, zdá sa, zmieril sa s pápežom Bonifácom VIII. a jeho prostredníctvom aj so Sienou. Umrel zavraždený v Asinalonge, v sienskom kraji (Boccaccio ho urobil protagonistom jednej svojej novely. Pozri Dec. X, 2. Prel. M. Pažitka, Tatran 1980. II. vyd. Str. 552—555.).


15
zas ten, čo v rieke zomrel... — Guccio dei Tarlati da Pietramala, ghibellin z Arezza, ktorý sa utopil v Arne, v bojoch proti guelfským exulantom z rodiny Botoliovcov.


	16	
tam Federigo, k novej prosbe pilný,

tam z Pisy ďalší ku mne ruky spína,

preň Marzucco sa ukázal byť silný,
	
16
tam Federigo. — Federigo Novello, syn Guida Novellu del Casentino; zavraždil ho roku 1289 alebo 1291 pri Bibiene akiste Arezzan Fumaiuolo di Alberto dei Botoli.


17—18
tam z Pisy ďalší ku mne ruky spína, / preň Marzucco sa ukázal byť silný. — Podľa starších komentátorov ním mal byť syn Marzucca degli Scornigiani, Farinata, podľa novších komentátorov jeho syn Gano, ktorého dal zavraždiť r. 1287 gróf Ugolino za občianskych bojov v Pise. Marzucco, urodzený pisanský občan a viacnásobný mestský funkcionár, rok pred synovou smrťou vstúpil do františkánskej rehole a posledné roky života prežil v kláštore Santa Croce vo Florencii, kde ho Dante azda osobne spoznal. Sila jeho ducha, ktorú básnik spomína, spočívala akiste v tom, že po kresťansky odpustil vrahovi, odmietol akúkoľvek pomstu, ba údajne priamo vyhlásil v kapitule, že je ochotný — pre mier — aj bozkať ruku, ktorá usmrtila jeho syna.


	19	
gróf Orso tu a tam zas duša iná,

ju cudzia zášť a závisť vrhla k pádu,

jak vraví mi, a nie jej vlastná vina:
	
19
gróf Orso tu. — Orso degli Alberti, syn grófa Napoleona; roku 1286 ho zavraždil jeho bratanec Alberto, syn grófa Alessandra. Ide vlastne o pokračovanie bratovražedných pômst v rodine, z ktorej prvých dvoch iniciátorov Dante už bol vrhol do pekelnej Kainy (porov. Inf. XXXII, v. 55—56, str. 264 a pozn. na str. 433).


	22	
Pier z Brossy — na ňom nech odčiní zradu

z Brabantu pani, kým je ešte hore,

by k horšiemu sa nedostala stádu!
	
22
Pier z Brossy. — Pierre de la Brosse bol hlavným komorníkom a dlhoročným obľúbencom francúzskeho kráľa Filipa III. Smelého. Keď umrel roku 1276 kráľov prvorodený syn Ľudovít, obvinil druhú ženu Filipovu, Máriu Brabantskú, že ho dala otráviť, aby zaistila francúzsky trón svojmu vlastnému synovi Filipovi, ktorý sa aj skutočne — po otcovej smrti — stal francúzskym kráľom. Kráľovná ho preto znenávidela a obvinila ho zo zrady a spojenectva so španielskym kráľom Alfonzom X. Kastílskym, s ktorým práve viedlo francúzske kráľovstvo vojnu. Na kráľovninu „zášť“ a zrejme i na „závisť“ dvoranov Pierre de la Brosse doplatil životom: skončil na šibenici. Dante ho pokladal za nevinného, podobne ako za nevinného pokladal Pierra de la Vigna, kancelára na dvore cisára Fridricha II. (Porovnaj Inf. XIII, v. 31—78, str. 105—109 a príslušné poznámky na str. 353—356.) — Epizódu končí Dante priamou výzvou, adresovanou francúzskej kráľovnej, aby odčinila kajúcnosťou svoj zločin, „by k horšiemu sa nedostala stádu“, čiže medzi nactiutŕhačov do 10. žľabu Pekla.


	25	
Ako som prešiel po celom tom zbore,

čo prosí len, nech zaňho prosia iní,

by svätectvo už vymohli mu skoré,


	28	
započal som: „Jak sa mi čosi činí,

ó, svetlo moje, vravíš v svojom diele,

že prosba nehne súdom z vysočiny.
	
28—30
„Jak sa mi čosi činí... / že prosba nehne súdom z vysočiny.“ — Dante tu naráža na Vergiliov verš v Eneide: „Nedúfaj, že by si božiu sudbu prosbami zmenil!“ (En., VI., verš 376, str. 143). Je to odpoveď Sibylly Palinurovi, ktorý prosí o prevezenie cez Acherón, hoci nebol pochovaný. Tento Vergiliov výrok zdá sa Dantemu v kontradikcii s nádejou, ktorú tie duše vkladajú do modlitieb živých.


	31	
A prosba tých tu sa len k tomu stelie.

Nádej im teda nie je liekom pravým?

Či tvoje slová nechápal som cele?“


	34	
A on: „Je správne to, čo v diele vravím,

a ľud i tu má právo na nádeje —

ak dívame sa na vec s umom zdravým.


	37	
Bo výška súdu znížená tam nie je,

kde oheň lásky naplní to v chvíli,

čo splniť má, kto za spásou tu speje.
	


	40	
A výklad môj, čo teraz teba mýli,

je z čias, keď prosba k Bohu nedolietla

a vykupovať nemala dosť sily.
	


	43	
Ak by ťa ďalšia pochybnosť však hnietla,

počkaj, kým tá ti celú pravdu zjaví,

čo pre tvoj rozum bude zdrojom svetla.
	


	46	
Neviem, či vieš, o kom sa ti tu vraví:

zjav Beatricin teba, svojho druha,

tam hore čaká, šťastný, usmievavý.“
	


	49	
A ja: „Môj vodca, vykročme už stuha,

bo vo mne dávna únava sa láme

a hľaďže sám, i vrch už tiene vrhá!“
	
49
„Môj vodca, vykročme už...“ — Pri počutí mena Beatrice spŕchne z Danteho všetka únava a sám preberá zvyčajnú úlohu Vergiliovu: nabáda na rýchlosť a pripomína čas. Porena v tom vidí rozkošnú, až detskú črtu Danteho. Podobnú „detskosť“, len ešte väčšmi zdôraznenú a priznanú, prejaví v Purg. XXVII, v. 34—45.


51
i vrch už tiene vrhá. — Z tohto i z ďalších veršov vyplýva, že slnko („to, teraz skryté tak“, v. 56) už zašlo za horu a že sú asi tri hodiny popoludní. Domnievame sa, že zdôraznenie tohto momentu je kompozične dôležité ešte aj preto, aby hlavná postava tohto a nasledujúcich dvoch spevov, trubadúr Sordello, si nemohla všimnúť ani v najmenšom ohľade — a nielen pre sústredený záujem Vergilia — to, že Dante na osvetlenej pláni vrhá tieň a že je teda živý, čo bude prekvapením pre všetky duše, vrátane Sordellovej, až v údolí kniežat (v VIII. speve).


54
no trochu tvoja predstava ťa klame. — Dante totiž myslel, že ešte v ten deň uvidí Beatrice.


	52	
„S týmto dňom síce ďalej stúpať máme,“

odvetil mi, „a jak len rýchlo dá sa;

no trochu tvoja predstava ťa klame.


	55	
Skôr než ta prídeš, uzrieš stúpať zasa

to, teraz skryté tak, že spoza svahu

o tvoje telo lúče netrieštia sa.


	58	
K tej duši tam však poďme bez prieťahu,

Čo samučká k nám hľadí spod návršia,

tá uvedie nás na schodnejšiu dráhu.“


	61	
Ideme k nej. Ó, lombardská ty duša,

jak vznešená tam čnieš, jak pohrdlivá!

Jak ctný tvoj zrak si pomaly nás skúša!
	
61
Ó, lombardská ty duša... — Je to Sordello, slávny básnik-trubadúr z XIII. storočia. Písal v provensalčine ako väčšina Talianov v prvých desaťročiach tohto búrlivého veku (asi 40 provensalských básnikov je talianskeho pôvodu). I po založení sicílskej básnickej školy (na dvore cisára Fridricha II. v Palerma okolo roku 1230), ktorou sa začína talianska poézia v národnom jazyku, pokračujú viacerí talianski básnici — dokonca i sami členovia sicílskej školy — aspoň v občasnom skladaní provensalských básní, sám Dante vloží do úst najslávnejšieho trubadúra Arnauta Daniela (v XXVI. speve Očistca) vlastnú báseň v provensalčine, i keď zloženú z úryvkov veršov Arnauta a ďalších trubadúrov.

Sordello sa narodil okolo roku 1200 v Goite, severozápadne od Mantovy. Pochádzal zo schudobnenej šľachtickej rodiny. Najskôr žil na veronskom dvore Riccarda di San Bonifacio, ktorého ženu Gunizzu da Romano nielen oslávil vo veršoch, ale aj uniesol z domu jej manžela, alebo aspoň jej dopomohol k úteku okolo roku 1226. Urobil tak v dorozumení s jej bratmi Albericom a Azzolinom (či vlastne Ezzelinom III.), práve s tým, ktorého sme stretli medzi variacimi sa tyranmi v Pekle (Inf. XII, 109, str. 102 a príslušná pozn. na str. 351). Gunizzu zasa stretneme — napodiv — vo Venušinom nebi (Par. IX, 7—63)! O niekoľko rokov neskôr pre manželstvo s Ottou di Strasso a pre Ezzelinov hnev musel ujsť do cudziny: pobudol v Provensalsku, Španielsku a Portugalsku, odkiaľ prešiel znovu do Provensalska na dvor Raymonda Bérengara. Po Raymondovej smrti prešiel do služieb jeho zaťa Karola z Anjou, ktorého sprevádzal do Talianska na jeho výprave proti kráľovi Manfrédovi. Zakrátko po bitke pri Benevente, ešte v tom istom roku 1266, ho nachádzame vo väzení v Novare pravdepodobne pre dlhy, odkiaľ sa dostal na slobodu intervenciou pápeža Klementa IV. (spomínaného v 3. speve). Roku 1269 dostal od Karola z Anjou do údelu panstvo v Palene a niekoľko hradov v Abruzzách. Potom sa po ňom stráca každá stopa a pravdepodobne umrel niekedy pred r. 1273, azda násilnou smrťou, na ktorú,  pravda, niet iného dokladu než tento Danteho passus. O Sordellovej poézii bližšie hovorí J. Felix v komentári ku knižke Danteho trubadúri (Výber z poézie trubadúrov. Prel. J. Felix a V. Turčány. Tatran 1972. Str. 124—126.).


66
sťa dáky lev sa prísne na nás díva. — Prirovnanie ku kráľovi zvierat nie je  náhodné. Už tu zaznie akord, ktorý „sordellovsky“ kladie na rovnakú úroveň vladárov a básnikov. V prvej tornáde k básni Blacatzovo srdce (Danteho trubadúri, str. 76—77), ktorá zrejme inšpirovala Danteho k nasledujúcej invektíve proti súčasnej Itálii a má pokračovanie i v Sordellovom predstavovaní kniežat na konci ďalšieho spevu, Sordello hovorí o svojej samostatnosti vo vzťahu k mocnárom: „Nech zúria baróni, že znám ich nemravy — veď ako ich môj súd, ich súd mňa nebaví!“ (str. 77) Táto samostatnosť, s ktorou sa stotožňuje i Dante (a vyznávali ju aj básnici antiky), vyznačuje už samostatné umiestnenie trubadúra v Predočistci medzi dušami násilnou smrťou zomretých a údolím kniežat.


	64	
Zo svojich dúm sa vôbec neozýva,

len necháva nás ďalej ísť a v sede

sťa dáky lev sa prísne na nás díva.


	67	
Vtom vodca môj už rozhovor s ňou vedie,

vyzvedajúc sa, kde je cesta tuná;

na to však duša nedá odpovede,


	70	
lebo náš kraj a život v ňom hneď skúma,

a len sa vodca ozval preľúbezne:

„Mantu...“ — ten duch, čo v sebe pustovňu má,
	
72
„Mantu...“ — Na prvú Sordellovu otázku, týkajúcu sa jeho vlasti, Vergilius   akiste odpovedá slovami svojho známeho epitafu: „Mantua me genuit...“ (Mantua ma zrodila...)


	73	
zdvihne sa hor a prehovorí nežne:

„Ó, Mantuan, i ja som z tvojho kraja,

Sordello som.“ A hneď ho v náruč vezme.


	76	
Och, Itália rabská, miesto raja

skrýš bied, loď v búrke bez kormidelníka,

nie pani krajín, ale kupleraja.
	
78
nie pani krajín, ale kupleraja. — Vo výrazoch „pani krajín“ znie dvojité echo: biblické (porov. Jer. Lam, I, 1: „Ach ako sedí osamelé mesto kedysi plné ľudu, postihol osud vdovy národov paniu, kňažná medzi krajinami ostala poplatnicou.“) a právnické (v glosách k Justiniánovým zákonom sa konštatovalo, že Itália „non est provincia, sed domina provinciarum“).


	79	
Hľaď, cnostný duch jak s krajanom sa stýka!

Sladký zvuk vlasti má preň toľko čara,

že s oslavou sa skláňa pred pútnika.


	82	
A v tebe dnes sa tvoji živí svária,

a tí sa tnú a hryzú ako hladní,

ich jeden múr a priekop uzatvára.


	85	
Na pobrežia, ó, úbohá, si zhliadni

a potom hľaď na kraje v svojom lone,

a uvidíš, že v mieri nie je žiadny!
	


	88	
Načo ti uzdy spravil na zákone

Justinián, keď sedlo jazdca hľadá?!

Bez nich by posmech nezavadil o ne!
	
88—89
Načo ti uzdy spravil na zákone / Justinián, keď sedlo jazdca hľadá?! — Zákony nie sú nič platné, keď chýba cisár. Itáliu Dante prirovnáva ku koňovi a Justiniánsky kódex zákonov k uzde (V Conv. IV, IX, 10 nazval Dante — s podobnou predstavivosťou — cisára „jazdcom ľudskej vôle“).


	91	
Ó, družina, čo modliť sa máš rada

a netýkať sa cisárovho sedla

— ak rozumieš, čo Boh od teba žiada —
	
91—92
Ó, družina, čo modliť sa máš rada / a netýkať sa cisárovho sedla. — Výpad proti pápežom a kléru, siahajúcemu po cisárskej moci.


	94	
hľaď, jak tá šelma zdivočená vedľa

bez ostrôh v boku zmieta sa a stená,

bo dlaň si vztiahla, by si ty ju viedla!
	
96
bo dlaň si vztiahla, by si ty ju viedla! — Niektorí z bádateľov tu vidia osobitnú narážku na Bonifáca VIII., ktorý neuznal voľbu Alberta Habsburského a sám si nárokoval cisárske práva (oporu pre túto domnienku nachádzajú v Danteho texte z Conv. IV, IX, 5).


	97	
Ó, Albert Nemec, hľaď, jak opustená

besnie vždy viac! — Že tvojou vinou chradne,

bo nevložil si nohy do strmeňa,
	
97
Ó, Albert Nemec. — Cisár Albert Habsburský (1298—1308), ktorý sa v Itálii za desať rokov svojho cisárstva neukázal a podobne ako jeho otec Rudolf nemal záujem o jej veci.


	100	
osudný súd nech dole z hviezd už padne

na tvoju krv a nech sa v hrôze kúpu

nástupcovia a správajú sa riadne!
	
100—101
osudný súd nech dole z hviezd už padne / na tvoju krv... — Viacerí komentátori videli v týchto veršoch Danteho narážku na náhlu smrť Rudolfa, prvorodeného syna cisára Alberta, v roku 1307, alebo na zavraždenie samého Alberta v júni 1308.


	103	
Otec i ty ste mali dušu skúpu,

spevňujúcu tam v cudzích krajoch zväzky,

zakiaľ sad ríše spustol na potupu!
	
103
Otec i ty. — Albertovým otcom bol cisár Rudolf Habsburský (1273—1291), ktorého stretneme ešte v nasledujúcom speve. Inak cisárstvo sa v Taliansku pokladalo v skutočnosti za uprázdnené od smrti Fridricha II. (1197—1250) až do zvolenia Henricha VII. Luxemburského (1308—1313).


105
sad ríše. — Čiže Itália.


	106	
Montecchi, Capelletti, Filippeschi,

Monaldi — viď tie rody, bezstarostný:

tie zbité už a tamtie roniť stesky!
	
106—107
Montecchi, Capelletti, Filippeschi, / Monaldi. — Mená rodín v talianskych mestách (Verone, Cremone a Orviete), ktorými Dante naznačoval rozbroje medzi stranou cisárskou a proticisárskou, dvíhajúce v Itálii nielen mesto proti mestu, ale stavajúce proti sebe i tých, „čo jeden múr a priekop uzatvára“ (verš 84).


	109	
Príď, krutý, príď a uzol biedy roztni,

viď Santafior, viď šľachticov, ich plesy,

a svätý kvet ten uzrieš, jak je skvostný!
	
110
viď Santafior. — Ide o grófov zo Santafiory (doslovný preklad „svätý kvet“) v sienskej Maremme, ktorých mohol Dante uviesť skutočne ako výrazný príklad ghibellinskej šľachty, v tom čase zdeptanej a bez prestíže. Ich panstvo Santafiore bolo v tom čase lúpežníkmi spustošené a Bonifác VIII. proti nim neprestajne brojil.


	112	
Príď k svojej Rome, ako sa len desí,

dňom, nocou sa jak vdova v slzách pýta:

„Prečo, môj cisár, prečo so mnou nie si?“


	115	
Príď k ľuďom, akú lásku k sebe cítia —

a cit ak nemáš k nám a k rozvalinám,

nech aspoň vlastná povesť zahanbí ťa!
	
115
Príď k ľuďom, akú lásku k sebe cítia. — Danteho trpká irónia vrcholí práve v protiklade ku krajanskej láske prejavenej Sordellom k Vergiliovi.


	118	
A akže smiem — ó, Pane, ktorý si nám

skrze svoj kríž dal život nesmrteľný:

spravodlivý tvoj zrak snáď hľadí inam?
	


	121	
Alebo azda v svojej božskej dielni

pre naše dobro hnetú tvoje dlane

osud, dnes pre nás nepochopiteľný?
	


	124	
Bo zem je plná tyranov — a stane

sa Marcellom chlap hrubší od bíreša,

ak sa len pridá k voľaktorej strane.
	
124—125
a stane / sa Marcellom chlap hrubší od bíreša. — Narážka na C. Claudia Marcella, konzula, Pompeiovho prívrženca a jedného i najzaťatejších nepriateľov Caesarových. Čiže každý ničomník, vidiečan zaujme hneď nadutý postoj tohto starovekého rímskeho konzula. Niektorí komentátori tu vidia priamu Danteho narážku na Balda d’ Aguglione, ktorý prišiel do Florencie z vidieka a stal sa významným činiteľom v občianskych zápasoch (porov. Par. XVI, 57).


	127	
Ó, Florencia moja, ty len teš sa,

že tento výpad mimo teba strieľa,

bo tvoji ľudia všetko správne riešia!
	
127
Ó, Florencia moja. — Celá nasledujúca apostrofa Florencie je plná irónie a sarkazmu: Danteho konštatovania majú opačný zmysel.


	130	
Bez úvah sa šíp z luku netkne cieľa,

hoc v duši mnohých spravodlivosť drieme;

tvoj ľud jej má však na ústach až veľa!
	
130
Bez úvah sa šíp z luku netkne cieľa... — Obraz prirovnávajúci slová k šípom a ústa k luku. Zmyslom tejto tercíny je to, že skutočne spravodliví ľudia dlho uvažujú, než sa pre niečo rozhodnú a o niečom vyslovia svoj súd. Ľudia vo Florencii majú však spravodlivosť hneď na ústach, ale — iba na nich.


	133	
K úradom mnohí pristupujú v tréme;

no tvoj ľud sám sa hlási priokato

i bez volieb: „Ach, prevezmem to bremä!“


	136	
Nuž, teš sa, teš, máš prečo tiež, máš zlato

a rozum máš i mierom smieš sa zdobiť;

že pravdu vravím, doklady sú na to.


	139	
Atény, Spartu pokojne ty obíď,

v nich osnova sa zákonnosti kládla —

bo urobili málo pre blahobyt
	
139
Atény, Spartu pokojne ty obíď. — Mestá antiky povestné svojimi zákonmi (Solónovými a Lykurgovými).


	142	
oproti tebe, ktorá na snovadlá

tak jemné tkáš, že do pol novembra ti

nevydrží, čo v októbri si spriadla!
	
143—144
že do pol novembra ti / nevydrží, čo v októbri si spriadla. — Niektorí komentátori tu nachádzajú priamu narážku na udalosti, týkajúce sa Danteho života a exilu: Bieli guelfi — medzi nimi aj Danie — nastúpili do funkcií 15. októbra 1301, no už 7. novembra v tom istom roku sa zmocnili vlády nad mestom Čierni guelfi.


	145	
Veď koľkokrát, hoc pamäť sa ti kráti,

úrady, mravy, zákony i menu

si zmenila i svoje prioráty?


	148	
Ak ešte vládzeš vidieť žiaru dennú,

zbadáš, že chorej podobáš sa v lôžku,

čo prevracia sa, večne hľadá zmenu,


	151	
by odbila tým bolesť aspoň trošku!
	







Spev siedmy


	1	
Keď prijatie, tak dôstojné a prosté,

niekoľko ráz bol zopätoval vrelo,

Sordello sa nás opýtal: „Vy kto ste?“
	
3
Sordello. — Pozri pozn. k VI. spevu, verš 61.


	4	
„Skorej než sa tu k Bohu stúpať smelo,

než duše hodné prišli k tejto stráni,

Oktaviánus pochoval mi telo.
	
4—5
Skorej než sa tu... — Očistcová hora podľa Danteho výkladu jestvovala od čias Luciferovho pádu (porov. Inf. XXXIV, v. 121—126, str. 286 a pozn. na str. 443). No duše sa začali do neho dostávať až po vykúpení, čiže po smrti Kristovej. Vergilius umrel 21. septembra roku 19 pred n. l. a nemohol sa teda dostať do Očistca.


6
Oktaviánus pochoval mi telo. — Dante sa tu zrejme opiera o Donátov životopis Vergilia, podľa ktorého „na Augustov rozkaz preniesli jeho kosti z Brindisi, kde zomrel, do Neapola a uložili v náhrobku pri ceste smerom do Pozzuoli“, kde sa náhrobok i dodnes nachádza, pravda, iba symbolický, postavený v polovici 15. storočia po návrate Aragóncov, teda Manfrédových dedičov, do Neapola. Domnievame sa, že Oktaviánus na začiatku tohto spevu, ako príklad mocného a starostlivého cisára, má tvoriť kontrast k cisárovi Rudolfovi, ktorým začne Sordellovu „prehliadku“ vcelku slabších a najmä nedbanlivých panovníkov, neplniacich si náležite svoje povinnosti.


8
len nedostatok viery jedine. — To vyplýva už z veršov 4—6 tohto spevu, no tento motív bude rozvíjať Vergilius i ďalej vo veršoch 25—27.


	7	
Som Vergilius; v raj mi stúpať bráni

len nedostatok viery jedine!“

Tak odvetil môj vodca milovaný.


	10	
A ako ten, kto v diaľnej končine

uvidí jav, preň padá do úžasu,

veriac i nie: „Hej, je to on — či nie?“ —


	13	
tak Sordello sa zdal, až sklopil riasu

a k vodcovi sa skromne vrátil spiatky

a ako menší objal ho kol pásu.
	
13
tak Sordello sa zdal, až sklopil riasu. — Týmto veršom sa končí opis krásnej hry očí, ktoré od prísnosti, až pohŕdania vo veršoch 62—66 v VI. speve, prejdú k jasotu pri zvítaní sa s krajanom a zmenia sa na úžas miešaný s vierou-nevierou pri poznávaní Vergilia, aby sa napokon pokorne sklopili pred veľkosťou antického básnika. Domnievame sa, že je tu dramaticky zobrazené čosi z objavovania Vergilia aj samým Dantem a celým literárnym stredovekom.


	16	
Riekol: „Ó, sláva Latínov, v nej sladký

jazyk náš zjavil, akú má už vládu,

ó, česť tých miest, kde zrodil som sa z matky,
	
16—17
„Ó, sláva Latínov...“ — Toto miesto nemôže nepripomenúť podobný úžas Danteho v Inf. I, v. 79—87: „Tys’ Vergilius, ty si ono žriedlo, / z neho sa rieka výrečnosti valí... / Ó, česť a svetlo pevcov hodných chvály...“ (Str. 12 a pozn. na str. 299.)


	19	
zásluhy aké pred zrak mi ťa kladú?

Ak duša moja tvojich slov je hodna,

zjav, z pekla ideš, z ktorého až rádu?“


	22	
„Z bolestnej ríše prichodím, až zo dna:

cez všetky kruhy ponorené v žiali

z milosti nebies cesta mi je schodná.
	


	25	
Nie prečiny, len nečiny mi vzali

to Slnko, po ňom tvoj smäd nevysychá

a ktoré my sme prineskoro znali.
	
26
to Slnko — čiže Boha.


	28	
Dole je dol, kde v šere plnom ticha

nie pre muky a útrapy sa kvíli,

no iba pre tmu bez konca sa vzdychá.
	
28—33
Dole je dol... — Dolom sa rozumie Limbus, Predpeklie (porov. Inf. IV, v. 25—147, str. 34—41 a pozn. str. 312—315), v ktorom je i Vergilius a iní veľduchovia antického sveta.


	31	
Tam s deťmi som, čo príliš krátko žili —

čo skôr zub smrti uhryzne a zmetie,

než by sa ľudskej viny pozbavili.


	34	
Tam s tými som, čo si tri cnosti sväté

neodeli, no ďalšie bez nerestí

znali i ctili všetky na tom svete.
	
34
tri cnosti sväté. — Tri cnosti kresťanské, tzv. teologické: viera, nádej a láska.


35—36
no ďalšie... / znali i ctili všetky na tom svete. — Ide zrejme o tie slová, ktoré sa už uvádzali v súvislosti so štyrmi hviezdami pri Katónovi (Purg. I, v. 23), čiže: opatrnosť, spravodlivosť, udatnosť a miernosť, a ktoré Vergilius opäť pripomenie (v podobe hviezd) v nasledujúcom speve vo veršoch 91—93.


	37	
Ale ak vieš a smieš, nám podaj zvesti,

jak si tu viesť a v ktorej časti stráne

ku skutočnému Očistcu sú cesty!“
	
38—39
v ktorej časti stráne / ku skutočnému Očistcu sú cesty. — Dosiaľ sú totiž v Predočistci, i keď — s blížiacim sa údolím kniežat — už na samej jeho hranici. Sordello na túto otázku neodpovie priamo a výslovne sa o nej nevraví ani v ďalších spevoch. Danteho v spánku vynesie pred bránu Očistca sv. Lucia (porov. Purg. IX, v. 54—56); z toho by mohlo vyplývať, že Dante kladie medzi Predočistec a skutočný Očistec podobný predel ako medzi ústie Tibera a úpätie Očistcovej hory, ktorý musia duše zdolávať pomocou nadprirodzených bytostí (raz anjela na loďke, inokedy sv. Lucie). Pravda, môže tu ísť o špeciálnu milosť udelenú Dantemu.


	40	
Riekol: „Nám nie je miesto vymerané,

smiem kráčať hor i vôkol bez prestania,

a pokiaľ smiem, ťa povediem, môj pane.
	
40—42
„Nám nie je miesto vymerané...“ — Táto tercína medzi komentátormi vyvoláva stále diskusie, v mene koho Sordello hovorí a ku ktorej skupine duší vlastne patrí: či k zomretým násilnou smrťou z predošlého okruhu, či ku kniežatám v neďalekom údolí — alebo či výsada voľného pohybu patrí všetkým dušiam v Predočistci (čo by určite neplatilo pre exkomunikovaných a čo v mene ostatných lenivcov pokladal za neužitočné Belacqua). J. Felix na záver jednotlivých názorov prichádza k pozoruhodnému výkladu: „Z textu Danteho jasne vyplýva len to, že Sordello má akúsi nezávislosť od celku, asi takú, akú Dante vyžadoval pre seba a pre básnika vo všeobecnosti: sordellovská ‚anima soletta‘ a danteovské ‚parte per se stesso‘ (pozri Par. XVII, v. 69) mi až príliš navzájom korešpondujú, než by nebolo možno predpokladať, že do Sordella Dante preniesol čosi z najvlastnejšieho vnútra.“ Je to určite tak. Domnievame sa, že Dante „vybudoval“ Sordellovu podobu i pozíciu zo základných materiálov a zdrojov, z ktorých čerpal i pri výstavbe celej svojej poézie. Je celkom očividná súvislosť medzi Sordellovou úlohou i jeho výpoveďou „nám nie je miesto vymerané“ (v. 40) a úlohou pevca Musea (inak, syna samého Orfea) v VI. speve Eneidy, ktorý Sibylle a Eneovi v podsvetí povie rovnako: „určitý dom nik nemá“ (En. VI, v. 673, str. 152). Pri Sordellovi uplatňuje Dante ten istý princíp ako pri predošlých dušiach, ktoré zachytáva v ich vrcholnom momente alebo pri najcharakteristickejšej črte ich života: Sordello je potulným pevcom, ktorý sa túlal celým románskym svetom po dvoroch panovníkov a veľmožov a vynášal súdy nad mocnými sveta. Takúto rolu, nie nepodobnú Danteho životným osudom, má po smrti i tuná, pravda, ani tuná, okrem stretnutia s krajanom, mu nie je žriedlom potešenia a zrejme patrí k druhu jeho predočistcových múk. Výsada určitej voľnosti pohybu i v záhrobnej ríši má podľa Danteho patriť aspoň najvýznamnejším básnikom, ako to ukazuje už pochod básnickej družiny v Limbe, v Predpeklí, v ktorej sám „šiel ako šiesty“. Dokladom na to je napokon i Vergilius, ktorý už konal cestu Peklom (pozri Inf. IX, v. 22—30, str. 74, pozn. 332), a predovšetkým sám Dante, ním sprevádzaný.


	43	
No pozri len, i deň už v tieň sa skláňa,

a nocou ísť sa nedá hor, a teda

radšej len v skrýši dočkajme sa rána.


	46	
Neďaleko, hneď vpravo duše sedia:

ak súhlasíš, ja zoznámim ťa s nimi

a známosť tá ti uspokojenie dá.“


	49	
„Ako? Kto by chcel nocou cez planiny,

zo zákazu by nesmel ku končiaru,

či bránili by mu v tom vlastné viny?“


	52	
Sordello na zem prstom spravil čiaru:

„Hľaď, keď sa slnko celkom poukladá,

výš nevystúpiš o tú čiarku malú!
	
53—54
„Hľaď, keď sa slnko celkom poukladá, / výš nevystúpiš o tú čiarku malú!“ — Sordellove slová majú jednak význam doslovný: potme nemožno kráčať, a jednak význam alegorický: svetlo je milosť Božia, bez nej človek nemôže urobiť ani krôčik na ceste k spáse svojej duše.


	55	
Nie že by iná bránila ti vláda

— než sama tma — ísť nahor po úpätí;

tá nevládnosťou vôľu poopriada.


	58	
Dalo by sa ísť nadol popamäti

či vôkol blúdiť ako tmola dáka,

kým obloha deň zviera uzavretý.“
	


	61	
„Teda nás veď, bo o chvíľu sa zmráka,“

udivený môj pán vtom prehovorí,

„kde vravel si, že tichá skrýš nás čaká.“
	


	64	
Nešli sme dlho po úpätí hory,

keď zbadal som, že vrch je zboku zrytý

tak, že sa pod ním preliačina tvorí.
	


	67	
„Sem pustíme sa neskôr po pažiti

v dolinu, ktorú v náručí vrch zviera,

a nové ráno vyčkáme tu skrytí.“
	


	70	
Nie strmou ani miernou cestou zberá

sa spolu s nami k boku priepadliska,

kde jeho okraj v polovici zmiera.
	


	73	
Zlato a striebro, beľ a šarlát zblízka,

indigo, blankyt, lygnus plápolavý

či smaragd, keď sa roztlčený blýska —
	
73—76
Zlato a striebro... — Z týchto dvoch tercín vyvodzujú poniektorí, že Dante bol i maliarom (doklad na to je i v XXXIV. kap. jeho raného dielka Vita nuova; pozri Dante Alighieri, Nový život. SVKL 1958. Prel. J. Felix a V. Turčány. Str. 131.). Vymenoval tu všetky farby, používané vo vtedajších miniatúrach, v tzv. iluminačnom umení (s jeho predstaviteľom Oderisim sa Dante stretne v Purg. XI). Okrem toho, že samo zlato i striebro sa používalo v maliarstve (napr. u Giotta), oba kovy tu zastupujú žltú a žiarivo bielu farbu, beľou je olovená bieloba, šarlát predstavuje purpurovočervenú a indigo (rastlina na výrobu farby) prekrásnu farbu medzi belasou a fialovou; blankyt je farbou jasnej oblohy, lygnus (stredoveký názov istého drahokamu) zastupuje zas jasnohnedú a smaragd sýtozelenú farbu. Fakt, že Dante mal na ume paletu farieb, najlepšie dosviedča ďalšia tercína: „Príroda nielen krásu hodnu trónu / tu maľuje...“


	76	
nech sa sem vložia do nádhernej trávy

a krásnych kvetov ku skalnému lonu —

zbledne ich jas i plápol jagotavý!


	79	
Príroda nielen krásu hodnu trónu

tu maľuje — i tisíc vôní scelí

v jedinú, jemnú, neznámu nám vôňu.


	82	
Na tráve v kvetoch sedí si zbor skvelý

a zneje „Salve Regina“ v tom zbore,

ktorý sme pre dol predtým nevideli.
	
83
„Salve, Regina.“ — Zdravas, Kráľovná, cirkevný hymnus, jedna zo štyroch mariánskych tzv. antifón, dosiaľ spievaná v časti katolíckeho liturgického roku.


	85	
„Kým sa len slnko neuhniezdi dole,“

Mantuan začal, „kým len nezapadne,

nechcite so mnou spočinúť v ich kole.


	88	
Stadiaľto skorej rozoznáte ladné

gestá i črty každého z tých dolu,

než keby ste až s nimi boli na dne.
	
88—90
Stadiaľto skorej rozoznáte ladné / gestá i črty... — Nielen krásou prostredia, ale i vonkajšími znakmi postáv sa tu zdôrazňuje osobitné postavenie kniežacej družiny, čo však nebráni Dantemu a vyjadrovateľovi jeho názorov, Sordellovi, aby v duchu kritiky, zasahujúcej v predošlom speve najvyšší klérus, Florenciu a mestá celej Itálie, neodkrýval i chyby panovníkov. Práve naopak. Na skvostnom pozadí ešte viac vynikajú. Domnievame sa, že k tomu pozadiu prispievajú i ďalšie literárne súvislosti. Kniežacie údolie a Sordellovo predstavovanie jeho členov pripomína osobitné údolie vo Vergiliovom podsvetí, v ktorom otec Anchízes ukazuje Eneovi potomkov ich rodu, najmä slávu Rimanov, ktorá bude vrcholiť Oktaviánom, zjednotiteľom Itálie a zakladateľom rímskeho impéria. Nie náhodou ho spomenie Vergilius hneď na začiatku rozhovoru so Sordellom (pozri verš 6. v tomto speve). Cisár Rudolf a ostatní panovníci sú, či vlastne mali by byť pokračovateľmi Rimanov, no práve na nich sa ukazuje, že rímska ríša je smrteľne chorá, a to ich vinou („cisár Rudolf: mohol Itáliu vyliečiť z rán, kým nezomrela pre ne“, v. 94—95). Toto miesto dokazuje súčasne, že Dante vie jedinečne preberať, pretvárať a spájať antickú inšpiráciu s najnovšou tradíciou v ľudovom jazyku, pretože nasledujúca kritika kniežat je rozvinutím Sordellovej básne Blacatzovo srdce (porov. Danteho trubadúri, Tatran 1972, str. 76—77). Dante zachováva nielen jej hierarchický postup (najprv cisár, potom králi a napokon markýz), ale i počet zobrazených vladárov (8), medzi nimi je i jeden (britský kráľ Henrich III.) z tejto Sordellovej básne, ktorá vznikla v roku 1237 (pozri v tej istej knižke pozn. J. Felixa na str. 126), a ostatní sú potomkovia alebo príbuzní veľmožov v nej spomínaných. Spájaním antickej a modernej tradície stáva sa Dante ešte pred Petrarcom prvým veľkým klasicistom nastupujúceho humanizmu.


94
bol cisár Rudolf. — Rudolf Habsburský, otec Alberta Nemca, spomenutý v predchádzajúcom speve (Purg. VI, v. 103), bol cisárom v rokoch 1273—1291. O Itáliu sa nestaral, ba neprišiel ani do Ríma, aby sa dal korunovať.


	91	
Ten najvyššie, čo tróni v čele zboru

a vidno, že tvár výčitky mu ryjú

a nespieva aj s ostatnými spolu,


	94	
bol cisár Rudolf: mohol Itáliu

vyliečiť z rán, kým nezomrela pre ne,

takže už sotva niekto oživí ju.


	97	
Ten sťaby radca, nižšie pri ramene,

vládca tej zeme, kde sa rodí voda,

čo Vltavu i Labe k moru ženie,


	100	
bol Otakar: moc Václavovi oddá —

no v plienkach vládal viac než Václav s bradou,

jemu len lieň a rozkoš na um chodia.
	
100
bol Otakar. — Český kráľ Přemysl Otakar II. (1253—1278), v živote najodhodlanejší odporca cisára Rudolfa. V boji proti nemu i padol na Moravskom poli. Dante iste náročky umiestnil českého kráľa po boku jeho niekdajšieho úhlavného nepriateľa, aby zdôraznil podstatne iný vzťah medzi dušami v Očistci, než sme videli v predchádzajúcej kantike (napr. vzťah biskupa Ruggieriho a grófa Ugolina, porov. Inf. XXXII, v. 124—139 a XXXIII, v. 1—78, str. 269—275) — a domnievame sa, že aj preto, aby ukázal príklad, ako sa mali správať k sebe za života.


101—102
no v plienkach vládal viac než Václav s bradou... — Hyperbola, ktorá má vyjadriť, že Otakar už v mladom veku bol mocnejším vladárom než jeho syn a nástupca, kráľ Václav II. (1278—1305) v dospelom veku. Záľubu Václava v rozkošiach a zmäkčilom živote (inak, zaťa cisára Rudolfa) spomína Dante aj v Par. XIX, v. 124—126.


	103	
Ten Krátkonos, čo obracia sa s radou

na Láskavca, ten šliapol na ľalie,

keď na úteku porazený padol:
	
103
Ten Krátkonos. — Krátkonos je Filip III. Smelý, francúzsky kráľ (1245—1285), otec Filipa IV. Pekného, ktorý po ňom nastúpil na francúzsky trón. Filip III. Smelý viedol s aragónskym kráľom Petrom III. vojnu o Sicíliu: pre zásobovacie ťažkosti francúzske vojsko muselo z Katalánska, kam vpadlo, ustúpiť, časť z neho zahynula hladom a sám kráľ zomrel na ústupe v Perpignane. Tým — podľa Danteho — francúzsky kráľ zneuctil francúzsky kráľovský rod, ktorý mal v erbe tri zlaté ľalie v modrom poli.


104
na Láskavca. — Láskavcom je Henrich I. Navarský (1210—1274), ktorý dal svoju dcéru a dedičku Janu za ženu Filipovi Peknému.


	106	
hľaďte, jak sa už dneska do pŕs bije —

a Láskavec jak vzdychy roní vôkol,

keď v dlani tvár jak v perine si kryje.


	109	
Zlu Francúzska sú otec to i svokor,

a pre neresti toho ničomníka

vyvrel ich žiaľ, až zrak im takmer zmokol.
	
109—111
Zlu Francúzska sú otec to i svokor... — Zlom Francúzska označuje Danteho Sordello kráľa Filipa IV. Pekného. Jeho otec Filip III. a svokor Henrich I. Navarský, spomínaní v predošlých veršoch, najviac trpia v Predočistci pre jeho viny. Tohto panovníka mal Dante najneradšej a útoky proti nemu bude ešte stupňovať v XX. speve Očistca a najmä v obraze „obra“ z XXXII. a XXXIII. spevu Očistca.


	112	
Ten zavalitý, čo sa v speve stýka

s tým, ktorého nos príliš mocný zdobí,

z cností si stkal priam povraz rehoľníka.
	
112
Ten zavalitý... — Aragónsky kráľ Peter III., proti ktorému bojoval tak neúspešne francúzsky kráľ Filip II. Smelý.


113
s tým, ktorého nos príliš mocný zdobí. — Je to Karol z Anjou, syn francúzskeho kráľa Ľudovíta VII., víťaz nad kráľom Manfrédom pri Benevente v roku 1266 (pozri pozn. k III. spevu). Bol najväčším odporcom Petra III. Aragónskeho, Manfrédovho zaťa, najmä keď sa tento roku 1282 — po povestných sicílskych nešporoch — stal kráľom Sicílie. Dante ináč nezmýšľal priaznivo o Karolovi z Anjou (porov. Purg. XX, v. 61—69). Domnievame sa, že určité klady v Sordellovom hodnotení možno pričítať i charakteristike samého Sordella ako dramatickej postavy v tomto úseku Predočistca, zvlášť ak uvážime, že Karol z Anjou bol aj protektorom a dobrodincom trubadúruvým.


	115	
A nech by kráľom pre ďalšie bol doby

ten mladík tam, čo v otcovskej bol láske:

z nádoby cnosť sa vleje do nádoby —
	
115—116
A nech by kráľom pre ďalšie bol doby / ten mladík tam... — Podľa väčšiny moderných komentátorov nie prvorodený syn Petra III., čiže Alfonz III., ktorý po otcovej smrti skutočne nastúpil na aragónsky trón a umrel o niekoľko rokov bez potomstva (1291), ale jeho najmladší brat Peter, ktorý umrel v útlom veku a tešil sa veľkej úcte Danteho. — Domnievame sa, že ďalším dokladom v prospech tejto druhej hypotézy je aj spomínaný stavebný prvok tejto pasáže, zhodný so Sordellovým Blacatzovým srdcom: mladý Peter nebol korunovaný za kráľa, a preto nevstupuje do počtu vladárov (s ním by ich bolo u Danteho 9 oproti 8 v Sordellovom žalospeve za Blacatzom).


	118	
čo o ďalších už povedať je ťažké:

Jakub i Fridrich podedili tróny,

no nedozreli k jeho lepšej čiastke.
	
119—120
Jakub i Fridrich podedili tróny... — Jakub II., druhorodený syn Petra III., kráľ Sicílie od r. 1286 a od r. 1291, po smrti brata Alfonza, kráľ aragónsky. Umrel roku 1327. Fridrich III., treťorodený syn Petra III., bol kráľom sicílskym od roku 1296 a zomrel roku 1337. Sú to tí istí, ktorí sa spomínajú v III. speve Očistca ako „česť Sicílie a česť Aragónu“ (v. 116). Ich rozdielne hodnotenia, podľa nášho názoru, vyplývajú z toho, že v III. speve o nich hovorí ich ded, kráľ Manfréd, kým tuná ich predstavuje rytier Karola z Anjou, ktorý sa zúčastnil na vyhladzovaní hohenštaufovského rodu. Pravda, Dante, sudca čias, sa v prípade týchto dvoch panovníkov nepochybne prikláňa k Sordellovi.


	121	
Statočnosť zriedka do vetiev sa vroní

a tak chce Ten, kto dáva ju, nech znova

každý sa o ňu s prosbou pred ním skloní.


	124	
Aj na Nosáča platia moje slová

i na Petra, hneď susedného tieňa:

Apúlsko, Provence bôľ len pre nich klová.
	
124—126
Aj na Nosáča platia moje slová... — Čiže vlastne na Karola I. a na jeho syna a nástupcu Karola II. Chromého (1289—1309), ako aj na spomínaných dvoch synov Petra III. Aragónskeho, Jakuba a Fridricha. Boje medzi týmito troma panovníkmi znepokojujúce anjouovské kraje, trvali celé dve desaťročia.


	127	
Bo o to byľ je menšia od semena,

o čo je manžel Konštancie väčší —

kým Beatrice s Margaritou stená.
	
127—129
Bo o to byľ je menšia od semena... — Tercína nie dosť jasná. Dnes sa prijíma zväčša takýto výklad: Karol II. („byľ“) je o toľko menejcennejší od otca Karola I. („semeno“), o koľko je zas tento menší od Petra III. Aragónskeho („manžel Konštancie“, pozri Purg. III, v. 115—116). Beatrice a Margarita sú totiž dve manželky Karola I.


	130	
O svojom prostom živote tu svedčí

Henrich, kráľ britský: sedí sám i tuná;

výhonkami však tamtie rody predčí.
	
130—132
O svojom prostom živote tu svedčí / Henrich, kráľ britský: sedí sám i tuná... — Henrich III. (1216—1272), syn Jána Bezzemka, bol podľa súvekých prameňov panovníkom slabým, nemohúcim, bez charakteru, „málo srdnatý“, ako sa o ňom vyjadril i Sordello v spomínanej básni Blacatzovo srdce (pozri Danteho trubadúri. Tatran 1972. Str. 77.). Takéto hodnotenie Henricha III. uchováva Sordello ako danteovská postava i tuná: prostý život a samotárčenie v nijakom prípade nepredstavovalo kladnú vlastnosť vladára. Jednako predčí prv spomínané rody svojím potomkom Eduardom I. (1272—1307), odvážnym, udatným a víťazným na všetkých stranách, ktorého pre jeho energickosť, vzdelanosť a najmä sústavu zákonov nazývali aj anglickým Justiniánom.


	133	
No najnižšie tam sedí sám a dumá

Viliam markíz, na zem hľadí zato,

že Alexandria preň pohromu má
	
133—136
Na najnižšie tam sedí sám a dumá / Viliam markíz... — Najnižšie preto, lebo má najnižšiu feudálnu hodnosť: bol len markízom. Ide o Viliama VII. Spadalungu, markíza z Monferrata v rokoch 1254—1292, cisárskeho vikára a vodcu vtedajších ghibellinov. Bojoval proti viacerým guelfským mestám. Roku 1290 vzbúrili sa proti nemu občania severotalianskej Alessandrie, zajali ho a zatvorili do železnej klietky, v ktorej aj umrel. Jeho syn Ján I. podnikol ťaženie pred Alessandrii, aby pomstil otca, no toto mesto sa spojilo s Matteom Viscontim. Alessanrijčania napokon sami napadli markízstvo monferratské a zmocnili sa ho aj spustošili časť jeho územia, vlastné Monferrato (na ľavom brehu Pádu) i Canavese (územie na pravom brehu Pádu). Obyvatelia tohto územia sa mohli teda právom žalovať na „alessandrijskú vojnu“ — a plakať pre ňu.


	136	
a s Canavese plače Monferrato.







Spev ôsmy


	1	
A bol už čas, čo vracia v dušu nával

túžob a smútkom napĺňa ju vrúcim

za dňom, v ňom plavec sladkým bratom mával;
	
1—6
A bol už čas... — Časový údaj, pripomínajúci večerné zvonenie, má pokračovanie vo verši 49 („A je tu čas...“): vyplýva z nich, že scénka medzi nimi sa odohráva hneď po súmraku do času okolo pol ôsmej večer.


	4	
čo láskou raní srdce putujúcim,

s tým kolembavým zvonkom, v diaľ keď padá,

jak cengot ten by stenal za dňom mrúcim —


	7	
keď znaví sa mi sluch a zrak už badá

jednu z tých tôni, čo si hore vstane

a zdvihne dlaň a tak si ticho žiada.
	


	10	
Zopne a zdvihne hore obe dlane,

k východu vyšlúc pohľad taký vrelý,

akoby riekla: „Chcem len k Tebe, Pane!“
	


	13	
„Te lucis ante“ slová z úst jej zneli

tak ľúbezne a s takou zbožnou túhou,

že od seba som odpútal sa celý.
	
13
„Te lucis ante.“ — Hymnus sv. Ambróza, ktorý sa odriekava pri večernom zvonení a prosí sa v ňom o Božiu ochranu proti zlým silám (súvislosť s objavením sa hada vo veršoch 95—102).


	16	
A za ňou zaznel sladký spev jej druhov,

sprevádzali ju počas celej hymny

s upretým zrakom do najvyšších kruhov.


	19	
Tu, čitateľ, si dobre pravdu všimni:

tu závoj hravo každý by už zodel —

spod neho pravdu už ty sám si vymni!
	


	22	
Videl som tu ten ušľachtilý oddiel,

ktorý si ticho k výškam zrak už kládol

jak ten, kto pýchu navždy z duše podel.
	


	25	
A videl som z tej výšky schádzať nadol

dvoch anjelov; i meče plápolavé

hneď popri háve uťaté som zhliadol.
	
25—27
A videl som z tej výšky schádzať nadol / dvoch anjelov. — Anjeli, podľa cirkevného učenia nebeské inteligencie, majú v Danteho Očistci rozličné úlohy, ktoré sú sčasti básnikovou invenciou (prvého sme videli na loďke privážajúcej duše od ústia Tiberu v druhom speve, ďalší sa objaví ako strážca brány ku skutočnému Očistcu v IX. speve, ďalších sedem bude stáť na východiskovej hranici každej zo siedmich očistcových terás a ich zbor bude vítať príchod Beatrice na vrchole Očistcovej hory, v Pozemskom raji, pozri spev XXX, v. 16—18 a ďalšie). Títo dvaja anjeli pripomínajú toho, ktorý vyhnal Adama a Evu z raja, tu však majú opačnú úlohu: nepripustiť do tohto údolia — hada.


	28	
Zeleňou, z vetiev ženúcou sa práve,

skvel sa ich šat a povieval im vzadu,

kde švihali ho krídla zelenkavé.


	31	
Tak jeden nad nás k nebeskému stádu

a druhý stal si z druhej strany davu,

že mali nad ním sústredenú vládu.


	34	
Rozoznávam už dobre plavú hlavu,

len na tvári im v zmätku zrak môj tonie

jak cnosť, čo siahla k vysokému javu.


	37	
„Tí v raji sídlia v Máriinom lone

a odtiaľ prišli vziať nás do ochrany:

čo nevidieť, had vynorí sa z tône.“


	40	
Nevediac, z ktorej objaví sa strany,

obzerám sa a hľadiac zmeravene,

pritúlim sa do spoľahlivých dlaní.


	43	
A pokračoval Sordello: „Tie tiene

navštívme už, bo ozaj deň sa chýli,

a potešenie bude to aj pre ne!“
	


	46	
Sotva čo sme tri kroky urobili —

už je tu dno, kde vidno vytrvalo

jedného na mňa hľadieť z celej sily.
	


	49	
A je tu čas, keď síce vidieť málo,

no predsa len zrak ešte toľko vládne,

by objasnil, čo prv nás spájavalo.
	


	52	
On ku mne šiel, ja k nemu bezodkladne:

„Ó, sudca Nin, jak hruď mi šťastím horí,

že nevidím ťa s prekliatymi na dne!“
	
53—54
„Ó, sudca Nin...“ — Nino Visconti, narodený okolo roku 1265, pochádzal z rodiny pisanských Viscontiovcov, jednej z najmocnejších v meste; v erbe mal kohúta ako znak dedičného titulu, sudcu z Gallury, na rozdiel od milánskeho Galeazza Viscontiho, majúceho v znaku zmiju (pozri verše 79—81), za ktorého sa Ninova manželka po jeho smrti (1296) vydala. Za vlády guelfov v Pise mal funkciu kapitána a spolu s povestným grófom Ugolinom della Gherardesca, ktorý z matkinej strany mu bol ded, utvoril vládny duumvirát. (O jeho spoločných bojoch a vzťahoch k Ugolinovi pozri rozsiahlu poznámku k Inf. XXXIII, v. 13—15 na str. 436—438.) Ghibellinskému arcibiskupovi Ruggierimu sa podarilo poslať Nina Viscontiho do vyhnanstva (roku 1288) a napokon uväzniť aj grófa Ugolina, ktorého i s deťmi umučil hladom (v roku 1289). Na súvislosti s Ugolinom, ktorý je spolu s Ruggierim umiestnený v najhlbšej časti Pekla (pozri Inf. XXXII, v. 125—139 a XXXIII, v. 1—90), naráža zrejme verš 54 „že nevidím ťa s prekliatymi na dne“, ktorému tu ešte Nin nemôže zrejme rozumieť (nevediac, že Dante prešiel Peklom). Nin vo vyhnanstve ako vodca toskánskych guelfov neprestal sa usilovať o dobytie Pisy, do ktorej sa však už nevrátil, a napokon sa z Janova odsťahoval do Gallury na Sardíniu. Sudcovstvo je tu vlastne šľachtickým titulom, rovnocenným grófovi alebo markízovi (napr. Enzo, nemanželský syn cisára Fridricha II., na základe svadby s vdovou po sudcovi z Gallury, Ubaldovi dei Visconti da Pisa, sa dal korunovať za sardínskeho kráľa. Pozri Vy jasné sladké vlny, Smena, str. 95.).


56
„Z vôd diaľnych...“ — Čiže od tyrhenského pobrežia po Očistcovú horu. Z otázky je jasné, že Nin, ale ani Sordello a ostatné duše dosiaľ nevedia o tom, že Dante je živý. Prekvapí ich až odpoveďou v nasledujúcej tercíne sám básnik.


	55	
Keď krásny pozdrav aj on dohovorí,

spýta sa ma: „Z vôd diaľnych za pokutou

kedy si prišiel na úpätie hory?“


	58	
„Och,“ odpoviem, „nie z vôd, lež z krutých kútov

prišiel som ráno; mám však život prvý,

i keď si druhý hľadám touto púťou!“


	61	
Keď čuli ma, keď priklopili brvy,

tak dozadu ich vrhla pravda holá

jak tých, čo údiv nečakaný zdrví.


	64	
Ten na vodcu, ten na iného volá,

čo sedí tam: „Poď, Konrád, sem a zhliadni,

čo urobiť vie z lásky Božia vôľa!“
	
65
„Poď, Konrád...“ — Tu ešte nemáme vedieť, o koho ide, ale je to tá istá postava, ktorá bude hovoriť s Dantem v závere tohto spevu. Na Konráda volá Nin (na Vergilia Sordello), ktorý hneď pokračuje v rozhovore s básnikom.


	67	
A mne: „Pre tento stupeň mimoriadny,

zaň vďačíš Tomu, čo nám dôvod skrýva

až tak, že k nemu neprebrodí žiadny —


	70	
keď späť ťa vráti vôľa dobrotivá,

povedzže tam, nech za mňa drahá Jana

Toho, čo slyší neviniatka, vzýva!
	
71
drahá Jana. — Dcéra Nina Viscontiho, v roku 1300 (v čase Danteho púte) bola ešte mladulinká, neskôr sa vydala za Rizzarda da Camino (por. Par. IX, v. 50) a po mužovej smrti žila utiahnuto vo Florencii, kde zomrela okolo roku 1339.


	73	
Neverím, že by ešte ľúbila ma

jej mať, čo sňala biely šál i žiale,

za ním raz bude banovať i sama.
	
74
jej mať, čo sňala biely šál... — Čierny odev a biely pás, šál, či závoj bol predpísaným úborom pre vdovy. V Danteho časoch sa na nový vydaj nehľadelo príliš priaznivo. Ninova manželka, Beatrice d’Este, dcéra Obizza III., ktorá po Ninovej smrti sa vydala za Galeazza Viscontiho, vládcu Milána, v roku 1299 alebo v roku 1300. Galeazzo Visconti bol roku 1302 poslaný do vyhnanstva, Beatrice s ním strávila mnoho pohnutých a ťažkých liet, zomrela v roku 1324.


	76	
Veď práve na nej vidno dokonale,

jak dlho v žene oheň lásky sála,

ak zrak a hmat ju nezažíha stále.
	
77
jak dlho v žene oheň lásky sála. — Mienené, pravdaže, ironicky. No keďže Dante už v Novom živote rozlišuje medzi „iba“ ženou (femmina) a paňou (donna), ktorá je ušľachtilá (donna gentil), zušľachtená poéziou a vyšším duchovným životom vôbec (pozri Vita nuova, XIX. kancónu „Donne ch’avete intelletto d’amore“; Nový život. Preklad J. Felixa a V. Turčányho. SVKL 1958. Str. 70—78), tu ide o ženu, ktorá žije iba zmyslovým životom. Použiť však v preklade slovo „ženská“, by pridalo pejoratívny odtieň, ktorý originál nemá.


	79	
Nie, krajší pomník nedá jej tá malá

zmija, s ňou Milán ťahá v pole káry,

jak od kohúta z Gallury by mala!“
	
80
zmija, s ňou Milán ťahá v pole káry. — Milánski Viscontiovci mali v erbe zmiju na rozdiel od pisanských, vlastniacich panstvo v Gallure. Zmija tu je iste i vo vzťahu k hadovi, ktorý sa čoskoro v tomto údolí kniežat objaví (v. 98—99; „zvíja sa zmija, možno ten had skazy, čo núkal Evu najtrpkejšou stravou“), no viac než na pláne lásky a manželského života vystupuje — podľa niektorých komentátorov — Ninovo žalostenie pre ňu na pláne politicko-sociálnom. Podaktorí vidia najväčšie previnenie Ninovej manželky v tom, že namiesto guelfa (Nina) si vzala ghibellina (Galeazzu). Podľa iných — a podľa našej mienky, básnikovej intencii bližších — Danteho Nin v rozdielnych erboch vyzdvihuje ich alegorickú hodnotu, zhodnú s rozdielnymi činmi týchto rodov: oproti násiliu a podvodu, ktorého výrazom je zmija, zaiste by bol na náhrobku manželky krajší znak kohúta, symbol ranného prebúdzania a činnej bdelosti. Domnievame sa, že k takémuto výkladu prispieva aj etymologická súvislosť medzi talianskym menom „kohúta“ (gallo) a hlavným mestom Ninovej dŕžavy na Sardínii, Gallurou, v ktorej práve vykonával Nin svoju sudcovskú, spravodlivú, danteovskými ideálmi, platnými pre „údolie kniežat“, zladenú činnosť. Zástavu so zmijou milánske vojsko vztyčovalo v bojovom poli, kam tiahlo aj s povestným vozom (carro), znakom tohto mesta.


	82	
Prúd týchto slov ho poznamenal v tvári

tým spravodlivým plamom, čo len vzácne

v srdci nám s mierou plápolá a žiari.


	85	
A k nebu šli už moje oči lačné,

kde hviezdy krúžia pomalšie, jak v kole

tyč pri osi, keď voz sa hýbať začne.


	88	
Tu vodca môj: „Čo hľadíš, synku, hore?“

A ja: „Na tie tri fakle, od nich skoro

celý pól prudšie plápolá než zore.“
	
89—92
„Na tie tri fakle...“ — Nevedno, či Dante mieril aj na určité súhvezdie (Loď, či Oltár, alebo Argo), no ich alegorický význam je jasný: tri hviezdy zastupujú tzv. teologické, kresťanské cnosti: vieru, nádej, lásku. Zájdenie štyroch predošlých, symbolizujúcich základné cnosti (opatrnosť, udatnosť, spravodlivosť a miernosť) vysvetľujú komentátori ako znak večerného času, keď treba dať prednosť životu rozjímavému pred činným. Domnievame sa, že v súvislosti s údolím kniežat, ktoré majú byť pokračovateľmi rímskych cisárov, hovorí sa tu obrazne aj o tom, ktoré cnosti najmä by mali viesť panovníkov v kresťanskej ére rímskej ríše.


	91	
Na to zas on: „Tých jasných hviezdic štvoro

už zapadlo a tieto teraz planú

tam, kde tie štyri ráno vidno bolo.“


	94	
Vtom Sordello sa primkol k môjmu pánu

a riekol: „Hľa, náš nepriateľ,“ a hlavou

i rukou kývol, v ktorú hľadieť stranu.


	97	
Kde nemá údol branných brál či stavov,

zvíja sa zmija, možno ten had skazy,

čo núkal Evu najtrpkejšou stravou.
	
97—108
Kde nemá údol branných brál či stavov... — Čiže kde údolie nie je zaštítené brehom a kde má had najľahší prístup ku kráľovskej nádhere, zastupovanej prekrásnou trávou a kvetmi ako podkladom ich možnej pýchy.


	100	
Trávou a kvetmi ten zlý plaz sa plazí,

co zas a zas si hlavu nazad skrúca

a líže chvost a cestu vpred si razí.


	103	
Nevidel som a nevie duša mrúca

riecť, jak sa orli nebeskí dol mihli,

no videl som ich dobre nahor hnúť sa.
	
104
orli nebeskí. — Bežný Danteho obraz, prirovnávajúci na základe spoločného znaku — krídel — anjelov k vtákom (pozri Purg. II, v. 37: „A Boží vták čím blíž a blíž sa berie.“).


	106	
Keď počul had, že krídla vzduchom švihli,

utiekol hneď — a krídla zasa šuštia

k stanovištiam, kam obaja sa dvihli.


	109	
Tieň, ktorý mohol nechať na mne ústa,

keď zvolal sudca — ani počas sváru

zvedavé oči zo mňa nepopúšťa.
	
109—118
Tieň, ktorý mohol nechať na mne ústa... — Ako vysvitne z verša 118., ide o markíza Konráda Malaspinu, na ktorého volal sudca Nin vo verši 65. V tejto postave „vytesal Dante človeka podľa svojho srdca“ (E. Donadoni). V ňom oslavuje básnik zástupcu ideálov niekdajšieho rytierskeho sveta, ktorými mali byť spravodlivosť a mier. Dante mal bezprostredné a živé kontakty s malaspinovským rodom a v jeho záujme sám uskutočňoval takúto mierotvornú úlohu v roku 1306 pri rokovaní s lunigianským biskupom, odporcom tohto rodu. Čo sa týka vzťahu Konráda Malaspinu k sudcovi Ninovi, treba dodať, že za života to boli taktiež nepriatelia: Konrád dva razy vyrval z jeho rúk mesto Sarzana v Lunigiane (kde ako vyhnanec na smrť ochorel „prvý Danteho priateľ“, Guido Cavalcanti), v hornatom kraji nad Carrarou na hraniciach Toskány a Ligúrie, v ktorom preteká rieka Magra, ústiaca do Janovského zálivu v Ligurskom mori.


	112	
„Kiež lampa, čo ti k vrchu vrhá žiaru,

nájde dosť vosku v tvojom bystrozraku,

aby si šťastne šiel až ku končiaru,“


	115	
začal ten tieň, „ak len vieš správu dáku

z Valdimagra či strán, s nimi sa spína,

vrav, bo ten kraj som mal jak vládca v znaku!


	118	
Hovorili mi Konrád Malaspina.

Aj dedo môj žil s tými prímeniami.

Tu z lásky k rodným zmýva sa mi vina.“
	
119
Aj dedo môj žil s tými prímeniami. — Ide o zakladateľa tejto vetvy malaspinovského rodu, ktorá sa nazývala Malaspinovcami „dello Spino Secco“ (suchého tŕňa) na rozdiel od vetvy „dello Spino Fiorito“ (rozkvitnutého tŕňa). Meno Malaspina je kompozitum a v preklade znamená „zlý tŕň“ (túto etymológiu využíva Cino z Pistoie v básni adresovanej Moroellovi Malaspinovi; hovorí v nej, že sa zaľúbil do „zlého tŕňa“, do jeho sestry; na Moroellovu žiadosť mu Dante odpovedá vo dvoch sonetoch: pozri Vy jasné sladké vlny. Smena 1978. Str. 155 a 437.). Konrád Malaspina Starší, švagor kráľa Manfréda, mal štyroch synov, z ktorých Fridrich bol otcom Konráda Mladšieho, ktorého stretávame v údolí kniežat.


	121	
„Och, v kraji tom, čo skvie sa nad lénami,

nie, nebol som; no možno vkročiť do sál

po Európe, kde on by nebol známy?
	
121—122
„Och, v kraji tom... / nie, nebol som.“ — Dante v roku 1300, teda v čase svojej púte Očistcom, ešte v údolí rieky Magry nebol. Príde tam neskôr, ako mu to vo veršoch niečo ďalej predpovie Konrád.


	124	
Chýr, ktorý leskom ctený dom vás posial,

šíri i slávu vladárov i kraja,

že o ňom vie, i kto tam nebol dosiaľ.
	
124—126
Chýr, ktorý... / že o ňom vie, i kto tam nebol dosiaľ. — K európskej povesti Malaspinovcov prispela ich pohostinnosť, ktorú preukazovali provensalským trubadúrom (napr. slávnemu Bernartovi de Ventadorn, Peirovi Ramonovi či Aimericovi de Peguilhan), ktorí sa im zas odmeňovali chválospevmi. Ako vidno, pridáva sa k nim týmito veršami i sám Dante, obdivovateľ trubadúrov i Malaspinovcov.


	127	
A prisahám (ó kiež tam dôjdem aj ja!),

že vaša mocná rodina i hrdá

vždy štedrosť mešca s mocou meča spája.
	
128
vždy štedrosť mešca s mocou meča spája. — Dve najvýznamnejšie cnosti, ktoré mali zdobiť bohatú šľachtu: štedrosť a udatnosť. Niektorí komentátori tu vidia priamu narážku na Moroella Malaspinu, ku ktorému mal Dante najvrúcnejší vzťah a ktorého nazve jedna postava v Pekle Marsom z Val di Magra („no z Val di Magra Mars hneď mračná roztne...“ Inf. XXIV, v. 145).


	130	
Že hoci v kaluž s vodcom zlým svet vbŕda,

sklony i zvyk tak vedú váš rod skvele,

že kráča priamo a zlou cestou zhŕda!“
	
130
Že hoci v kaluž s vodcom zlým svet vbŕda... — Pravdepodobná narážka na pápeža Bonifáca VIII. No aj na pozadí celého údolia kniežat a ôsmeho spevu, na čele ktorého sa spomenul ako prvý a jediný dobrý cisár (Oktaviánus), iba rod Malaspinovcov, v ktorom vrodené cnosti vlastným pričinením („sklony : zvyk“, ako výslovne hovorí ďalší verš) sa prelievajú „z nádoby do nádoby“, zachováva a rozvíja žiadúce cnosti panovníkov. Touto tercínou chvála ich rodu vrcholí.


	133	
A on: „Už choď, bo slnko do postele

neľahne sedem ráz, v nej Baran schová

a štvorom nôh si ukryje ho celé,
	
133—139
„... slnko do postele / neľahne sedem ráz, v nej Baran schová / a štvorom nôh si ukryje ho celé...“ — Z astronomického údaja, ktorým sa súčasne označuje i čas rozhovoru (keď sa už na oblohe objavilo súhvezdie Barana), vyplýva, že neuplynie ani sedem rokov od tejto chvíle a Dante bude môcť poznať osobne, až nakoľko dobrý chýr malaspinovskej rodiny je pravdivý. Je to tzv. „veštenie z udalosti“: Konrád v roku 1300 predpovedá Dantemu skvelé prijatie jeho rodinou v roku 1306, o ktorom Dante v čase písania týchto veršov už dobre vedel. Jeden zo zachovaných dokumentov svedčí, že Dante 6. októbra 1306 urovnal istý spor medzi Malaspinovcami a lunigianským biskupom.


	136	
čo veľkosť tejto oslavy ti znova

pribitá bude do prostriedku hlavy

väčšími klinmi, než sú dačie slová,


	139	
ak Spravodlivosť beh svoj nezastaví!“







Spev deviaty


	1	
Už Titonova družka celá biela

na východe a ďalej od náruče

sladkého svojho priateľa sa skvela
	
1—6
Už Titonova družka celá biela... — Tento astronomický údaj sa týka Talianska, kde básnik píše tieto verše. Uvádzanie dvoch časov, platných na jednej i druhej pologuli, je u Danteho časté. V Taliansku teda začínalo svitať, boli asi tri hodiny ráno, kým na Očistcovej hore v údolí kniežat bolo blízko deviatej hodiny večer, ako potvrdzuje tretia tercína tohto spevu („a z krokov, nimi stúpa noc, noc tichá, / spravila dva a skláňal sa už tretí...“; krokmi sa rozumejú hodiny a pretože sme v období jarnej rovnodennosti, keď slnce zapadá o 6. hodine, blíži sa deviata hodina večerná). Titonovou družkou je Zora. Podľa starovekej mytológie sa táto bohyňa — Aurora — zaľúbila do Titona, syna trójskeho kráľa Laomedonta a brata Priamovho; Titon sa s ňou aj skutočne oženil a Zora pre neho vyžiadala od Jupitera nesmrteľnosť, nie však večnú mladosť. „Skvostami“ v tvare živočícha, čo pichá ako had, je súhvezdie Škorpióna.


	4	
a už z jej čela vysielali lúče

žiarivé skvosty v tvare živočícha,

čo chvostom pichá ako had — i prudšie —


	7	
a z krokov, nimi stúpa noc, noc tichá

spravila dva a skláňal sa už tretí

s krídlami k nám jak včela do kalicha,


	10	
keď mňa i s rúchom Adamových detí

hlboký spánok na lúčinu schýli,

kde všetci piati sedíme si v kvietí.
	
10
keď mňa i s rúchom Adamových detí... — Čiže s telom — kým ostatní štyria spoločníci sú bez tela už iba duchovia.


	13	
Nad úsvitom, a práve v onej chvíli,

keď lastovička večne nariekavá

možno si spomnie prvý kvil a skvíli,
	
14—15
keď lastovička večne nariekavá / možno si spomnie prvý kvil... — Ako predchádzajúci časový údaj i tento údaj je spätý s antickou mytológiou. Dante tu naráža na báj o dvoch sestrách, Prokné a Filomele, dcérach aténskeho kráľa Pandiona, z ktorých prvá bola vydatá za Tézea, za trácke knieža. Filomela, dajúc prednosť sesterskej láske pred láskou k otcovi, odišla k Prokné. Na tráckom dvore sa zaľúbil do nej Tézeus a zneuctil ju. Rozhnevaná Prokné nato zabila svojho a Tézeovho synka Itysa a so sestriným súhlasom predložila ho svojmu mužovi za pokrm. Keď sa to Tézeus dozvedel, chcel zabiť obe sestry, no tie boli na úteku premenené na vtáky, a to Prokné na lastovičku, Filomela na slávika a sám Tézeus sa zmenil na dudka (pozri Ovidius, Met. VI. kn., str. 122—127).


16—18
... naša myseľ... / vo videniach je priam až predvídavá — Narážka na vieru, v stredoveku podopieranú aj teologickými argumentmi, že sny nad ránom „nám pravdu javia“ (porov. Inf. XXVI, v. 7, str. 213 a pozn. na str. 406).


	16	
a keď sa naša myseľ na púť dáva,

keď od tela aj od myšlienok čistá

vo videniach je priam až predvídavá —


	19	
zazrel som v sne, jak zlaté krídla blyštia

sa orlovi, čo pnul sa pod oblohou

a zdalo sa, že spustiť dol sa chystá.
	
19—21
zazrel som v sne, jak zlaté krídla blyštia / sa orlovi... — Orol všeobecne je u Danteho symbolom cisárstva a domnievame sa, že tu sa objavuje nie bez súvislosti práve s údolím kniežat, čiže s „družinou cisára“. Pravda, okrem toho na alegorickom pláne znamená najpravdepodobnejšie milosť Božiu, a to osvecujúcu (ako tvrdí väčšina komentátorov, čo napokon dotvrdzuje aj verš 55., hovoriaci o tom, že Danteho vzniesla z údolia kniežat sv. Lucia, inak patrónka zraku), prípadne milosť spoluúčinkujúcu (ako to tvrdia komentátori iní).


	22	
Zdalo sa mi, že tam som vkročil nohou,

kde Ganyméda vzali z kruhu druhov,

až ocitol sa priamo v rade bohov.
	
23
kde Ganyméda vzali z kruhu druhov. — Narážka na antickú báj, podľa ktorej z Idy, hory pri Tróji, uniesol Jupiter, premenený na orla, mladuškého Ganyméda, syna trójskeho kráľa Troa, a údajne najkrajšieho zo všetkých smrteľníkov. Preniesol ho na Olymp, kde z neho urobil čašníka bohov (porov. Ovidius Met. X, str. 194—195).


	25	
„Ten,“ myslím si, „sa vždycky vrhá s túhou

vari len sem, a z iných vrchov vari

opovrhol by s korisťou ísť druhou.


	28	
Potom sťa trochu skrúžil by a z chmáry

strašný jak blesk sa prudko zniesol dolu

a vzniesol ma až do ohňa a žiary.


	31	
Tam zdalo sa, že horíme už spolu.

Predstavovaný žiar tak pálil údy,

až prerval sen, čo vzňal ma do plápolu.
	


	34	
Nie inak v diaľke Achilles sa budil

a že sa cudzou zdala mu zem oná,

len s otvoreným okom vôkol blúdil,
	
34—39
Nie inak v diaľke Achilles sa budil... — Ďalšie vysoké prirovnanie, teraz k samému hrdinovi trójskej vojny. Keď sa jeho matka z veštieb dozvedela, že mu je súdené padnúť vo vojne, aby bo uchránila pred smrťou, preniesla ho spiaceho z Tesálie, kde ho vychovával kentaur Chirón (porov. Inf. XII, v. 70—71, str. 101 a pozn. na str. 350), na ostrov Skýros v Egejskom mori. Tam žil preoblečený za dievča na dvore kráľa Lykomeda, pokým ho ľsťou neobjavili „Gréci“, čiže Achillovi vlastní strojcovia smrti: Ulyxes a Diomedes (porov. Inf. XXVI, v. 61—62, str. 215 a pozn. na str. 408).


	37	
keď na Skýros ho matka od Chiróna

v náručí vzala spiaceho (až Gréci

i z tohoto ho odhalili lona) —


	40	
než precitol som zo sna ja a hneď si

úľakom zbielil tvár, jak bledne tvoru

zmrazenému od nevídaných vecí.


	43	
Veď sa len sám už dívam na oporu,

a slnce plá dve hodiny už hore —

a tak len dole pozerám sa k moru.
	
43
Veď sa len sám už dívam na oporu. — Čiže na Vergilia.


44
a slnce plá dve hodiny už hore. — Je teda už po ôsmej hodine ráno.


	46	
„Neboj sa,“ riekne vodca dobrej vôle,

„nepútaj sily! Nech sa porozvinú!

Pokojný buď, bo tu sme v dobrom dvore.
	


	49	
Teraz si dospel k Očistcu, môj synu;

pozri sa na val, čo ho uzatvára,

a na vchod pozri, pozri na štrbinu!
	
49
Teraz si dospel k Očistcu. — Dosiaľ bol Dante len v Predočistci.


	52	
Na úsvite, hneď predo dňom, keď spala

ti duša vnútri, pani s väčším jasom,

než aký z kvetov po údolí sála,
	


	55	
zjavila sa a riekla: ‚Lucia som.

Dovoľte mi ho vziať, kým sen ho mámi,

nech uľahčím mu cestu v svete našom.‘
	
55
‚Lucia som.‘ — Pozri poznámku k veršom 19—21.


	58	
Sordel tam zostal, s ním i ďalší známi.

A v náručí, keď deň už slnko krášli,

s tebou šla hor a ja hneď za pätami.
	


	61	
Zniesla ťa sem, no než jej oči zhasli,

ukázala mi vchod tá svätá žena;

potom i sen i ona vedno zašli.“
	


	64	
Tak ako ten, čo na istotu zmieňa

pochybnosti a sa i bázne zbaví,

keď mu je pravda celkom odhalená,
	


	67	
zmenil som sa; a vodca preláskavý

keď vidí ma, že pokojne sa zberám,

vykročí hor, ja za ním do výšavy.
	


	70	
Čitateľ, vidíš, ako k vyšším sféram

dvíham svoj spev, nuž, spej hor s mojím dielom,

čo umením vždy väčším podopieram.
	


	73	
Vyšli sme tak, že kde sa prv zdal prielom

len štrbinou, len sťaby drobné body

vyryté boli v tomto vale celom,
	


	76	
zbadal som bránu, pod bránou tri schody,

vedúce k nej, čo v rôznych farbách pláli,

i mĺkvu stráž, čo od nich neodchodí.
	


	79	
A čím viac hľadím na vrátnika v diali,

vidím, jak sedí, ako rozjasaný

v tvári tam plá, že to až oči páli.
	
79
na vrátnika v diali. — Na anjela, strážcu skutočného Očistca.


	82	
A meč, čo drží obnažený v dlani,

sa k nám až takým jasom zaligotal,

že zrak sa radšej pohľadu naň chráni.
	


	85	
„Čo chcete tuná? Odpovedzte odtiaľ!

Sprievod je kde?“ sa ozval znenazdania.

„Aby váš vystúp nahor nestroskotal!“
	
86
Sprievod je kde? — Táto otázka i predošlé tvoria analógiu k otázkam Katóna, strážcu Predočistca.


	88	
„Dostal som príkaz,“ riekol pán, „hneď zrána,

od panej z neba, týchto vecí znalej,

aby sme šli: ‚Tam,‘ riekla nám, ‚je brána.‘“
	


	91	
„Nech výš vás vedie v ceste dokonalej,“

zdvorilý vrátnik nás už poosmelí,

„vyjdite teda k našim schodom ďalej.“
	


	94	
Vyšli sme k nim: a mramor taký biely

na prvom schode pohľadu sa núka,

že aký som, v ňom odrážam sa celý.
	
94—114
Vyšli sme k nim: a mramor taký biely... — Zhodne sa konštatuje, že v týchto veršoch je podaná na alegoricko-symbolickom pláne sviatosť pokánia. Svoju púť Dante začal v stave ťažkého hriechu a skôr než by mohol vkročiť do vlastného Očistca, musí vykonať spoveď a dosiahnuť absolutórium. Akt Danteho spovede nie je podaný priamo, ale iba naznačený zložitou symbolikou vecí okolo neho. Aby sme túto symboliku pochopili, treba sa aspoň stručne zmieniť o teologickom názore na pokánie a spoveď. Sviatosť spovede podľa tomistického učenia má tri časti: 1. contritio cordis (skrúšenosť srdca); 2. confessio oris (vyznanie slovom); 3. satisfactio operis (zadosťučinenie skutkom). V prvej časti sa rozlišujú tri momenty: 1. spytovanie svedomia; 2. bolesť, pretože sme urazili Boha (kajúcnosť vo vlastnom zmysle slova); 3. pevné predsavzatie, že ho už nebudeme urážať (pozri Tomáš Akvinský, S. th. III. Quaest. 84—89. Suppl. Quaest. 1—21). Tieto tri momenty sú prirovnané k prvým trom schodom: spytovanie k bielemu mramoru (verše 94—96), kajúcnosť k čiernemu (v. 97—99) a predsavzatie k tretiemu, „čo ohnivejším sa zdal i nad porfýry“.


	97	
Druhý, nie temný, čierny skôr, sťa muka,

sťa rozkrušený balvan by v ňom ožil,

i pozdĺžky i popriečky sa puká.


	100	
Tretí, čo celú ťarchu navrch vložil,

ohnivejším sa zdal i nad porfýry,

tak ako krv, čo striekala by zo žíl.


	103	
A na tento, čo plápolom priam hýri,

kládol si nohy Boží anjel z prahu,

čo ponášal sa na diamant číry,


	106	
Cez tie tri schody, vidiac moju snahu,

vedie ma pán k tým dverám uzavretým:

„Pros vrúcne, nech ti otvorí vchod k blahu!“


	109	
Ja zbožne padám k jeho nohám svätým,

prosiac, nech vpustí ma do svätej ríše;

no trikrát do pŕs udrel som sa predtým.


	112	
On hrotom meča na čelo mi vpíše

sedem P, vraviac: „Povzbuď svojho ducha,

by rany zmyl, až bude stúpať vyššie.“
	
112—113
On hrotom meča na čelo mi vpíše / sedem P. — P je prvá litera slova Peccatum (lat.), znamenajúceho hriech. Sedem P znamená teda symbol siedmich hlavných hriechov, z ktorých sa bude Dante očisťovať v siedmich kruhoch Očistca. Poradie týchto hriechom — a teda aj očistcových kruhov — je takéto: pýcha, závisť, hnev, lenivosť, lakomstvo, nestriedmosť a smilstvo. Danteho očisťovanie bude spočívať v tom, že bude viac-menej participovať na trestoch, prisúdených jednotlivým kategóriám hriešnikov a ako bude postupovať z kruhu do kruhu, tak sa budú postupne strácať z jeho čela jednotlivé P, pričom sám sa bude cítiť čoraz ľahší a jeho výstup sa napokon zmení — na let.


	115	
Popol či zem, keď rozkope sa suchá,

celkom sa s farbou jeho rúcha kryje:

a on dva kľúče vyjme spopod rúcha.


	118	
Jeden je zlatý, druhý strieborný je;

prv biely, potom žltý rukou rúčou

skrútne on tak, až srdce šťastím bije.
	
118—129
Jeden je zlatý, druhý strieborný je... — Ide o kľúče, ktoré dal Kristus apoštolovi Petrovi (porov. Mat. XVI, 19) a ktoré ten, ako anjel povie výslovne vo verši 127, zveril strážcovi očistcovej brány. Ich symbolika sa všeobecne vysvetľuje podľa textu Tomáša Akvinského (S. th. III. Suppl. XVII., 3); zlatý kľúč má reprezentovať autoritu, ktorá od Boha vyplýva pre jeho služobníkov, moc odpúšťať hriechy („potestas solvendi et ligandi“), a strieborný kľúč zas opatrnosť a múdrosť spovedníka pri hodnotení hriechov („scientia discernendi“). Podľa Petrových slov (v. 127—129) má byť spovedník radšej milosrdný — i za cenu omylu — ak len kajúcnik je skrúšený. Možno tu vidieť podobné významové gesto ako v slávnej epizóde s kráľom Manfrédom v III. speve a v epizóde o Buoncontem da Montefeltro v V. speve.


	121	
„Kedykoľvek by zlyhal jeden z kľúčov,

že by sa z dierky jeho hlava skĺzla,

neodomknem pred túžbou sebeprudšou.


	124	
Drahší je prvý, ale viacej kúzla,

skúsenosti a umu druhý žiada,

bo on je tým, čo vyväzuje z uzla.


	127	
‚Zmýliť sa smieš,‘ s tým Peter mi ich vkladá,

‚že môže brána radšej otvárať sa,

ak len ti k nohám skrúšene ľud padá.‘“


	130	
Odchýli dvere vrátnik náš i radca

a riekne: „Vstúpte, vravím vám však, chráňte

sa pozrieť späť, bo späť sa taký vracia.“


	133	
A keď sa potom otočili v pánte

tie krídla z kovu, zvučné, pevné, skvelé,

nezburácali prudšie ani tamtie


	136	
pod Tarpejou, keď vzácny poklad smele

Metellus chrabrý chránil do ostatku,

až bez neho aj ona schudla cele.
	
136—137
pod Tarpejou, keď vzácny poklad smele / Metellus chrabrý chránil do ostatku. — Narážka na udalosť, o ktorej rozpráva Lucanus: Rímska republika zverila ochranu štátneho pokladu, uschovaného pod Tarpejskou skalou na Kapitole, tribúnovi L. Caeciliovi Metellovi. Po prekročení Rubiconu Caesar sa chcel zmocniť tohto pokladu, no udatný Metellus sa proti tomu postavil. Caesar ho odtiaľ násilne vyhnal, poklad otvoril a odniesol. Vtedy vraj Tarpejská skala zaburácala (Fars. III. 144—155, str. 85—86).


	139	
Pozorne skúmam zvuky od počiatku

a Te Deum laudamus, slová piesne,

tuším, som počul splývať v hudbu sladkú.
	
140
Te Deum laudamus. — Touto hymnou (Teba Boha chválime) duše vyjadrujú vďaku Bohu za to, že je nová duša pripustená na očisťovanie. Spevom Gloria zas budú vyjadrovať vďaku za jej očistenie (porov. Purg. XX a XXI).


	142	
A pritom taký dojem som mal presne

z počutého, jak mávame vždy znova,

keď s organom sa spája spev tak tesne,


	145	
že rozumieť i nerozumieť slová.
	







Spev desiaty


	1	
Keď sme už stáli z druhej strany prahu,

odkiaľ zlá láska duše odoháňa,

bo krivú kreslí ako rovnú dráhu,
	
2
odkiaľ zlá láska duše odoháňa. — Láska podľa Danteho presvedčenia určuje všetky naše skutky, rovnako dobré ako zlé (porov. jeho teóriu lásky obšírne vysvetlenú v Purg. XVII, čiže v strede Božskej komédie). Láska, ktorá vedie k zlým činom, je teda láskou zlou a keďže ľudí, ktorí sa ňou dávajú viesť, je nesmierne mnoho, brána Očistca sa otvára len zriedkavo.


	4	
zazvonila a zavrela sa brána;

a nech môj pohľad naspäť k nej sa skrúti,

čo by som musel konať za pokánia!


	7	
Stúpame hor cez balvan rozčesnutý,

čo z jednej strany na druhú sa valí

tak, ako vlna vpred i späť sa rúti.


	10	
„Zručnosti treba k zliezaniu tej skaly,“

začal môj pán, „a vždy ísť k tomu boku,

ktorý sa práve od človeka vzdiali.“
	


	13	
To uberalo rýchlosť nášmu kroku

až tak, že skôr sa rožky luny stihli

do lôžka skryť za horu prevysokú,
	
14—15
že skôr sa rožky luny stihli / do lôžka skryť za horu prevysokú. — Podľa astronomických výpočtov uplynuli asi štyri hodiny od východu slnka, je asi 10 hodín predpoludním, Veľkonočný pondelok.


	16	
než sme my vyšli z toho ucha ihly;

no, keď už priestor slobodný a pustý

pred nami stál a za ním čnel vrch štíhly,


	19	
aj ustatí aj v pochybách, kam ústi

neistá púť, sme stáli na plošine

opustenejšej ako cesty v púšti.
	
20
sme stáli na plošine... — „Z ucha ihly“, z úzkeho priechodu pomenovaného metaforicky, zrejme podľa Biblie, sa básnici ocitli v prvom kruhu Očistca.


	22	
Od okraja, kde nad priepasť sa šinie,

až k päte vrchu cesta kamenistá

v šírke troch ľudských dĺžok sa tu vinie.
	


	25	
A či už vpravo, či už vľavo pristál

v letku môj zrak, čo cestu ďalej skúma:

šírka tej rímsy bola vždy tá istá.
	


	28	
Ešte sme stále nešli hor, keď tuná

všimol som si, že dookola skala

po onej strane, čo je menej strmá,
	


	31	
mramorom bielym s obrazmi tak sála

oslnivo, že nielen Polykléta,

i prírodu jej krása prekonala!
	
32—33
... že nielen Polykléta / i prírodu jej krása prekonala. — Polyklét, grécky sochár z V. storočia pred n. l., platil v stredoveku za vzor dokonalosti vo výtvarnom umení. Podľa Danteho estetických názorov príroda napodobňuje božské koncepty a ľudské umenie zas napodobňuje prírodu (porov. Inf. XI, verše 100—106, str. 95 a pozn. na str. 347). V každom očistcovom kruhu sú dve série príkladov: príklady odmenenej cnosti a príklady potrestanej neresti.


	34	
Anjel, čo zlieta s mierom k ľudstvu sveta

— čo veky v slzách túžil po tom kľúči,

ním bola brána nebies odovretá —
	
34—39
Anjel, čo zlieta s mierom k ľudstvu sveta... — Archanjel Gabriel, ktorý prišiel Panne Márii zvestovať vtelenie Spasiteľa (porov. Luk. I, 26—38), zároveň zvestoval ľudstvu „pokoj“, čiže uzmierenie medzi človekom a Bohom. Podľa Biblie dlho trval onen „zákaz“ vstupu do Raja: od pádu prvých rodičov až po vykúpenie na Golgote.


	37	
pred nami celkom ako živý blčí:

vytesaný je v takom sladkom zjave,

že sa mi nezdá obrazom, čo mlčí.


	40	
Prisahal bys’, že práve vraví: „Ave!“,

bo s ním i tá sa na obraze skvela,

čo skrútla kľúč, kľúč k veľláske a sláve.


	43	
A veríš už, že práve prevravela

„Ecce ancilla“; pečať zrkadlieva

sa z vosku tak, jak z nej tá veta celá.
	
44
„Ecce ancilla.“ — Odpoveď Panny Márie anjelovi: „Ajhľa, dievka Pána, staň sa mi podľa slova tvojho.“ (Luk. I, 38.) Odpoveď je prvým príkladom (exemplom) hlbokej pokory, teda tej cnosti, ktorá je protikladom pýchy, trestanej v tomto kruhu. V súvislosti s nasledujúcim obrazom pečate (v. 44—45) je pozoruhodný výklad jedného z komentátorov, ktorý v celom obraze vidí obsiahnuté aj samo slovo „Ave“, ktoré — vtlačené do vosku a videné ako v zrkadle — sa číta „Eva“. Čiže: hriech Evin bol zrušený slávnostným anjelským pozdravením. Domnievame sa, že tento predpoklad komentátora (Gmelina), potvrdzujúci vysoké slovesné umenie Danteho, je správny; protiklad AVE-EVA môže byť totiž obsiahnutý aj v rýmových pozíciách, keď po rýmovej trojici soave-„Ave“-chiave, ktorej rýmovka „ave“ rezonuje aj v okolitom texte („aveva“) a v jednom rýmovom člene trojice nasledujúcej „favella“, objavuje sa zas vo štvrtej rýmovej trojici, uzatvárajúcej túto scénku (aveva—vedeva—moveva).


	46	
„Nech na jednom ti myseľ neutkvieva,“

sladko mi riekol pán, čo mal ma ďalej

po strane tej, kde ľudí srdce zhrieva.


	49	
Preto hneď inam upriem zrak — a v skale

za Máriou sa iný obraz skytá;

tam, kde stál ten, čo sprevádza ma stále,


	52	
príhoda iná bola do nej vrytá.

Preto som prešiel zaňho z druhej strany,

nech v obraze môj zrak si voľne číta.


	55	
Tiež v mramore, voz s volmi vytesaný

viezol tam archu úmluvy, jej priamo

nepoverený nech sa dotknúť chráni!
	
56—57
viezol tam archu úmluvy... — Druhý príklad pokory kombinuje dve epizódy z Biblie, týkajúce sa prenášania posvätnej izraelskej archy, čiže schránky obsahujúcej tabule desatora prikázaní: 1. Na rozkaz kráľa Dávida túto archu prevážali z Gabay do Gethu na voze ťahanom volmi; keď Oza, jeden z levitov a sprievodcov tohto posvätného predmetu, zbadal, že sa archa zakolísala, neváhal siahnuť na ňu, aby ju zadržal. Bol to počin presahujúci jeho kompetenciu, tradične chápaný ako prejav pochabej márnomyseľnosti, pretože archy sa mohli dotknúť len kňazi. Oza na túto svoju prílišnú smelosť doplatil: vzápätí ho zrazil blesk.

2. Ten istý kráľ Dávid dal napokon preniesť archu z Gethu do jeruzalemského chrámu: v náručí muža. Vtedy tento kráľ — aby dal výraz svojej pokore — na počesť posvätnej archy tancoval pred ňou. Kráľovým počínaním pohrdla jeho žena, kráľovná Michol, dcéra Saulova. Boh ju za to potrestal neplodnosťou. Obe epizódy sú v Biblii (porov. II. Sam. VI., 1—23). Dante ich, pravdaže, mierne modifikuje a dopĺňa niektorými detailmi, ako sú Dávidov spev a dym kadidiel, aby mohol zdôrazniť živosť obrazu, ktorú jeden zmysel (zrak) potvrdzoval a iba podružné (sluch a čuch) spochybňovali túto na svete nevídanú podobnosť so skutočnosťou (porov. verše 59—60 a 61—63).



	58	
A pred ňou spieva ľud: tak rozjasano

znie sedem chórov, že z dvoch zmyslov zdanie

vraví mi jedno: nie — a druhé: áno.


	61	
Podobne z kadidiel: i dym, čo vanie,

som vanúť uvidel — až nos i oči

zas delili sa na „áno“ a na „nie“.


	64	
Pred ňou sa v tanci podkasaný točí

i pokorný i mocný kráľ, kráľ žalmu —

čo viac i menej kráľovský bol počin.


	67	
Z paláca oproti to vyčítal mu

zdesený zjav: to Michol vydesene

vykláňala tvár zhŕdavú a žiaľnu.


	70	
Odtiaľto som zas prešiel k inej žene,

pozrieť sa zbližša na príhodu inú,

čo za Michol sa belela mi v stene.


	73	
Tam skvie sa cnosť i prevznešenosť činu

rímskeho princa, oň sa Gregor stará,

až víťazne ho vznesie na výšinu.
	
73—93
Tam skvie sa cnosť i prevznešenosť činu / rímskeho princa... — Tretí príklad, vytesaný na očistcovej stene, je prevzatý z tradície antickej klasiky, pravda, kombinovaný s kresťanskou legendou. Rímsky cisár sa dostáva priamo po bok kráľa Dávida, ktorý platil pre stredovek ako vzor pokory. V stredoveku sa totiž verilo — a zrejme tomu veril aj Dante — že Traján bol jeden z najcnostnejších a najspravodlivejších rímskych cisárov a že bol — zázračným spôsobom — spasený. Keď si vraj pápež Gregor Veľký prečítal legendárnu príhodu o žene, ktorej tento cisár takým veľkolepým spôsobom prisúdil spravodlivosť, tak obdivoval jeho čin šľachetnej „pietas“, ze od Boha vyprosil Trajánovo vzkriesenie, aby ho mohol pokrstiť a tak mu dopomôcť k spaseniu. Legenda o takomto zázračnom vyslobodení zo zatratenia bola v stredoveku veľmi známa: rozprávajú ju rozličné Životopisy sv. Gregora a po nich ju opakujú mnohí v rozličných súvislostiach (napríklad i prvá talianska próza asi z roku 1290 Novellino, príbeh 69), z ktorých Dante čerpal túto príhodu.


	76	
Na Trajána tu myslím, na cisára.

Vdova mu drží uzdu jeho koňa

a z jej sĺz vidno, aký žiaľ ju zmára.


	79	
Zem pod rytierstvom od množstva až stoná

a zlaté orly všité na zástavy

vôkol ich hláv sa v ľahkom vánku klonia.


	82	
Zdá sa, že biedna pred všetkými vraví:

„Pomsti mi, pane, zabitého syna,

pomsti ho skôr, než bôľ mi srdce strávi.“


	85	
„Len počkaj,“ zdá sa, že ju napomína,

„kým prídem späť.“ No, ako zrieť z jej stonu,

s bôľom sa v nej i nedočkavosť vzpína:


	88	
„Ak neprídeš?“ A on: „Tak iný z trónu

pomstí ti ho.“ A ona: „Z cudzej cnosti

čo máš, ak sám sa nepričiníš o ňu?“


	91	
„Hej, uteš sa, bo pre tvoj výklad prostý

k povinnosti ma pred odchodom zovú

spravodlivosť i pocit sútrpnosti.“


	94	
Ten, ktorý nikdy nevidel vec novú,

stvoril tú reč, tie viditeľné slová,

nové len pre zem, pre úbohú vdovu.
	
95
stvoril tú reč, tie viditeľné slová. — Čiže tieto na zemi nevídané obrazy.


	97	
Kým zrak sa kochá v obrazoch, kým znova

na ten či onen z obrazov sa upne,

ktoré i pre ich Tvorcu v láske chová,
	


	100	
„hľa; tam — no ako pomaly, jak trpne,“

zašomral pán, „ľud kráča prenevládne!

Ten ukáže nám púť na vyššie stupne.“
	


	103	
A moje oči po novotách hladné

a hľadiace, kde čo ich zase schváti,

obrátili sa k nemu bezodkladne.
	


	106	
Čitateľ, nechcem v dobrom predsavzatí

ťa zavrátiť, keď poviem, v akom tvrdom

treste chce Boh, nech hriešnik dlh svoj splatí.
	


	109	
Neváž druh múk, čo prisudzuje ľuďom,

veď čo bys’ aké strádania mal za daň,

zváž, že sa skončia za posledným súdom!
	
111
zváž, že sa skončia za posledným súdom. — Tu je zvýraznený rozdiel medzi mukami očistcovými, ktoré majú trvať iba do posledného súdu, a mukami pekelnými, ktoré sú večné.


	112	
Začal som: „Majstre, to, čo tuná badám,

nezdá sa mi, že dáky ľud k nám cieli,

no neviem čo — a bezvýsledne hádam.“


	115	
A on mi na to: „Tento zástup celý

až taký ťažký trest tam k zemi kruší,

že sa i moje oči sprvu preli.
	


	118	
No dobre hľaď, hľaď rozmotať i v duši

ten pod kameňmi skrytý uzol hádky

a spoznať, prečo každý v hruď sa búši!“
	
118—120
No dobre hľaď, hľaď rozmotať i v duši / ten pod kameňmi skrytý uzol hádky... — Krásny obraz pyšných, skrútených až do uzla pod kameňmi, spojený s výzvou pre Danteho, aby tu odkryl súvis trestu s jeho príčinou, trestu určovaného na tzv. princípe contrapasso: Pyšní chodievali vzpriamene, so vztýčenou hlavou, a vypínali sa nad všetkých, cítiac sa neomylní; teraz musia ísť zhrbení pod balvanmi a bijúci sa v hruď, uznávajúc svoju vinu, ktorá je v stupnici siedmich hriechov najväčšia.


	121	
Ó, pyšní kresťania! Váš zrak je krátky,

keď chabá myseľ, keď jej oko choré

verí i krokom, ktoré vedú spiatky!


	124	
Nevidíte, že sme len červy, ktoré

raz na motýľov anjelských sa zmenia,

čo majú voľne k Bohu vzletieť hore?
	
124—129
Nevidíte, že sme len červy... — Človek s jeho pozemským životom sa v týchto tercínach prirovnáva k červu, k húsenici. Ako sa z húsenice napokon vyvinie motýľ, tak má raz vyjsť z ľudského tela „anjelský motýľ“, čiže večná duša, ktorá vzlietne k Bohu (k „spravodlivosti“). Motýľ — vedľa okrídlenej devy — bol odvekým symbolom ľudskej duše a červ symbolom ľudskej pominuteľnosti.


	127	
Prečo váš duch sa vzpína ako pena,

kým ste len hmyz, hmyz biedny, nevidomý,

čo nemusí prísť k ceste pretvorenia?


	130	
Jak postavy, čo podpierajú domy,

ich povaly či strechy, že až k hrudi

kolenami sa tlačia obidvomi,
	
130
Jak postavy, čo podpierajú domy. — Karyatídy.


	133	
a ktorých obraz neskutočný budí

skutočný súcit — lebo sa zdá živý —

tak som tu uzrel prikrčených ľudí.
	


	136	
Viacej či menej každý z nich tu kriví

sa podľa ťarchy, div ich nedrviacej;

ale i ten, ten najviac trpezlivý,
	


	139	
zdal sa, že plače: „Nevládzem už viacej.“
	







Spev jedenásty


	1	
„Otče náš, ktorý na nebesiach bývaš

nie obmedzený, ale s láskou v zraku

na prvé tvorstvo kde sa radšej dívaš,
	
1—24
„Otče náš...“ — Pokým iné modlitby a žalmy, ktoré recitujú či spievajú duše v Očistci, Dante uvádza zvyčajne len incipitmi, hlavnú kresťanskú modlitbu Otče náš dáva odrecitovať in extenso dušiam odpykávajúcim si pýchu v prvom očistcovom kruhu. Pritom sa Dante neuspokojil len prostým prekladom latinského Pater noster, ale rovnako invokáciu tejto modlitby, ako aj jej šesť prosieb parafrázoval, podal vo voľnom, rozšírenom preklade, miestami tak, že po takmer presnom preklade biblického textu nasleduje akýsi komentár (porov. najmä verše 1—3 alebo 7—9). Podobné parafrázy modlitieb, žalmov či iných biblických textov neboli v stredoveku nijakou zvláštnosťou, naopak, tvorili osobitný literárny druh. Každodennou mannou (parafráza „chleba každodenného“), ktorou Dante rozumie milosť Božiu, sugeruje nasledujúci verš predstavu Očistca ako „drsnej púšte“: podľa Biblie Boh totiž zoslal Židom mannu na púšti.


	4	
nech Tvojmu menu stále chválu takú

— moci i duchu sladkému — svet dýše,

ako sa sluší vzdávať Tebe vďaku.


	7	
A nech k nám príde pokoj Tvojej ríše,

lebo ak sám k nám nezostúpi dolu,

nevládzeme vyjsť k nemu v Tvoje výše.


	10	
A ako Tvoji anjeli, keď spolu

Hosanna pejú presvätému menu,

nech Ti i ľudia zložia svoju vôľu.


	13	
A daj nám dnes, daj mannu každodennú,

bez nej tou drsnou púšťou ústup púhy

činia i tí, čo dychtiac vpred sa ženú.


	16	
A ako zlo a trápenia a dlhy

my odpúšťame všetkým, čo nám škodia,

odpusť Ty nám a nehľaď na zásluhy.


	19	
A našu cnosť, čo sa tak ľahko poddá,

neskúšaj naším starým nepriateľom,

lež zbav ho nás, bo k zlému nás tak bodá.


	22	
Ó, drahý Pane, v tomto vzdychu vrelom

posledná prosba sa nie za nás koná,

lež za tých, ktorí dole sú i s telom.“


	25	
Za dobrú púť i pre nás prosby ronia

sklonené tône pod obrovské bremä,

pod akým vo sne boľavom sa stoná;
	
26—27
sklonené tône pod obrovské bremä... — Čiže pod balvany (pozri Purg. X, v. 119 a v. 130—139).


	28	
rozličná ťarcha stláča dol ich temä,

keď prvou rímsou, stále idúc v kole,

očisťujú sa z hmiel tej hriešnej zeme.
	


	31	
Ak prajú všetko najlepšie nám dole —

čo smie sa priať i má sa dať tým druhom

tu zo zeme, kde máme voľné vôle?
	


	34	
Máme im pomôcť zbavovať sa úhon

a zemských škvŕn, by ľahkí, očistení

smeli sa vzniesť až hore k hviezdnym kruhom!
	


	37	
„Kiež Spravodlivosť s Láskou odbremení

vás už čím skôr, by tam hor na nebesá

mohli ste vzlietnuť v svojom roztúžení,
	


	40	
ukážte nám, kde najskôr tuná smie sa

ku schodišťu, a keď je tu viac sediel,

zjavte nám to, čo najmiernejšie klesá,
	


	43	
bo ten, čo ide so mnou, ešte pre diel

i ťarchu tela, ktorým odieva sa,

— hocako chce — by sotva vzlietnuť vedel.“
	
43—45
bo ten, čo ide so mnou, ešte pre diel / i ťarchu tela... — Dante, ktorý na rozdiel od mŕtvych má nielen dušu, čiže jeden diel človeka, ale i telo, diel druhý, s takouto záťažou „by sotva vzlietnuť vedel“, preto potrebuje schodište alebo svah čo najmiernejší, nie strmé, až kolmé skaly.


	46	
Tie slová, ktoré od nich vyšli zasa

na tie, čo práve prevravel môj vodca,

nebolo vidno, od koho sa hlásia,


	49	
no bolo čuť: „I on i ty len stoč sa

napravo s nami, by sa ukázala

vám cesta schodná pre živého chodca.


	52	
A nech mi tuná neprekáža skala,

čo pri krotení mojej pyšnej šije

skláňa i tvár, by nadol pozerala,
	


	55	
toho, čo menom nevoláš, no žije,

obzrel by som si, či sa nepoznáme,

a nech mi z viny aspoň čiastku zmyje.
	
55—56
toho, čo menom nevoláš, no žije, / obzrel by som si... — Danteho tento tieň, ktorým — ako vysvitne zo 67. verša — je Omberto, gróf zo Santafiory, nebol by mohol poznať (zomrel skôr, než sa Dante narodil); dôležitejší je však ďalší detail, že táto kedysi nesmierne pyšná bytosť bude prosiť iného človeka o odčinenie svojich vín.


	58	
Latíncom bol som. Známy po Toskáne

Aldobrandeschi Guglielmo ma splodil;

neviem, či jeho meno je vám známe.
	
59
Aldobrandeschi Guglielmo ma splodil. — Omberto (pozri verš 67) bol druhorodeným synom Guglielma Aldobrandeschiho, grófa zo Santafiory v sienskej prímorskej Maremme. Okolo roku 1300 aldobrandeschiovská rodina, zruinovaná bojmi so Sienou, bola už v žalostnom stave (porov. Purg. VI, v. 110—111).


	61	
Na slávu predkov nadutý som chodil,

zhŕdajúc každým, až to všetkých dráždi —

veď celý svet sa z jednej matky zrodil!
	
63
veď celý svel sa z jednej matky zrodil. — Čiže — podľa Biblie — z pramatky Evy; tým sa podľa tohto výkladu stáva bezdôvodnou pýcha na slávnych či mocných predkov.


	64	
Až moja pýcha samého ma vraždí,

ako to dobre vedia vedno v Siene,

a v Campagnaticu vie taktiež každý!


	67	
Omberto som. A niesli utrpenie

nielen mne moje spupné skutky — moji

príbuzní taktiež vyhynuli pre ne.
	
67
Omberto som. — O Ombertovi, jednom z posledných a relatívne ešte mocných príslušníkov aldobrandeschiovského rodu, vie sa veľmi málo. Azda len to, že pokračoval v tradičných sporoch so Sienou a že umrel roku 1259. Podľa súvekého sienského kronikára Angela Dei zahrdúsili ho na jeho hrade Campagnatico traja Sienčania, preoblečení za žobravých mníchov, no podľa iných kronikárov padol v bitke proti Sienčanom na námestí Campagnatica pri obrane svojho hradu. V Danteho časoch platil Omberto za príklad zrazenej šľachtickej pýchy. Celý rod Aldobrandeschiovcov vymrel začiatkom XIV. storočia.


	70	
Tú ťarchu tu — že za pýchu som v znoji

nepykal dole na pozemskej púti —

mám dotiaľ niesť, kým Boh sa uspokojí.“


	73	
Tvár moja nadol sklonená s ním smúti;

vtom jeden z nich, nie ten, čo vravel zdola,

pod krutou ťarchou predsa len sa skrúti
	
73
Tvár moja nadol sklonená s ním smúti. — Dantemu, ako vidno z viacerých miest v Božskej komédii (napr. Purg. XIII, v. 136—138), hriech pýchy nebol cudzí. Nie náhodou sa po Ombertových slovách skloní k zemi: s ním sa kaja spolu za prvú formu pýchy, ktorú reprezentuje práve Omberto: za pýchu krvi, za rodovú pýchu. Ďalšie dve postavy v tomto speve budú predstavovať iné dve formy: Oderisi pýchu na intelekt (pýchu umelcov zvlášť) a Provenzan Salvani pýchu na moc. J. Felix dodáva: „Ak si uvedomíme, že pri týchto troch postavách ide o šľachtica, umelca a politika a že tým všetkým bol sám Dante v jednej osobe, pochopíme, že jeho púť po boku týchto pyšných kajúcnikov bude sa diať v hlbokej pokore.“


	76	
a uzrie ma a spozná ma a zvolá,

s vypätím síl svoj pohľad do mňa norí,

čo s nimi kráčam naklonený spola.


	79	
„To ty si,“ rieknem, „Oderisi, ktorý

cťou Agobbia i cťou je pre umenia

iluminačné, im sa Paríž korí?“
	
79—81
„To ty si,“ rieknem, „Oderisi...“ — Oderisi da Gubbio (Dante použil staršiu stredovekú formu Agobbio) bol taliansky a svojho času slávny miniaturista, ktorý žil v XIII. storočí (umrel pravdepodobne roku 1299 v Ríme). Vie sa o ňom v podstate len to, čo napísal Vasari v životopise Giotta: bol vraj “znamenitým miniátorom tých čias“, veľkým Giottovým priateľom, poriadnym, schopným človekom a vyzdobil viac kníh pre vatikánsku knižnicu.


	82	
A on: „Bral môj, už krajšie z pergamena

skveje sa to, čo Bolončan dnes kreslí:

dnes vrchol cti sa týka jeho mena.
	
83
čo Bolončan dnes kreslí. — Franco Bolognese, taliansky miniaturista, ktorý žil na prelome XIII. a XIV. storočia. Nevie sa o ňom nič bližšie, ba dosiaľ sa nepodarilo zistiť ani jediné jeho autentické dielo.


	85	
Sotva by som tak zdvorilý a skleslý

bol za živa, bo vtedy iba k sláve

a k prvenstvu sa moje túžby niesli.


	88	
Za takú pýchu pykám tuná práve,

a nebol by som ani tu, nech sily

neobrátim, dosť zavčas, ku náprave.
	


	91	
Ó, márna sláva ľudských diel! Jak mýli!

Len chvíľku zeleň z vrcholca sa kloní,

ak nejde za ňou planý vek a hnilý.
	
92—93
Len chvíľku zeleň z vrcholca sa kloní, / ak nejde za ňou planý vek a hnilý. — Treba rozumieť: pri normálnom vývine zjavy jedného obdobia sú zatieňované zjavmi obdobia nasledujúceho. Ak však prídu doby úpadkové, sláva ľudí z predchádzajúceho obdobia sa udrží, lebo niet dosť geniálnych ľudí, ktorí by ju zatienili.


	94	
Cimabue si myslieval, že tróni

nad maliarmi, a dneska Giotto žiari

až tak, že povesť tamtoho je v tôni.
	
94
Cimabue. — Giovanni Cimabue (okolo roku 1240 — okolo roku 1302), Danteho súčasník, bol veľkým florentským maliarom, predstaviteľom „arte nuova“, nového umenia, prekonávajúceho byzantský manierizmus, a Giottovým učiteľom. Starý komentátor, zvaný Ottimo, opierajúci sa akiste o živé tradície, poznamenal o ňom, že bol „arrogante e sdegnoso“ — „namyslený a pohŕdavý“.


95
Giotto. — Giotto di Bondone dal Colle (okolo r. 1266—1337), slávny maliar, sochár i architekt, Danteho vrstovník a priateľ. Súdi sa, že jeho portrét Danteho, uchovaný vo forme porušenej reštaurátormi vo florentskom paláci Bargello, zachytil autentickú podobu vtedajšieho básnika, autora Nového života (čiže okolo roku 1292).


	97	
Tak jeden Guido druhému tu skvári

dar jazyka, a možno je už v perí,

kto obom vezme hniezdo na konári.
	
97—98
Tak jeden Guido druhému tu skvári / dar jazyka... — Dar jazyka, čiže slávu literárnu, básnickú. Už najstarší komentátori v týchto dvoch Guidoch identifikovali Guida Cavalcantiho (cca 1259—1300), Danteho vrstovníka a „prvého priateľa“ (takto ho nazýval v období Nového života), a Guida Guinizelliho (cca 1240—1272), s ktorým sa stretneme v XXVI. speve Očistca. (Ukážky z ich tvorby nájde čitateľ v antológii talianskej ľúbostnej poézie Vy jasné sladké vlny. Smena 1978, str. 122—129 a 132—139.)


98—99
a možno je už v perí, / kto obom vezme hniezdo na konári. — Viacerí komentátori vyslovili domnienku (ba viac: presvedčenie), že tu Dante myslel na seba samého ako na básnika, ktorý mal nielen jasné vedomie svojho básnického génia, ale aj vedome a zámerne ašpiroval na slávu (porovnaj len jeho apológiu slávy v Inf. XXIV, v. 47—51): „Lenivosti sa teraz zbaviť treba,“ / riekol môj vodca, „sotva dôjdu slávy, / čo na perí sa mäkko uvelebia. / A ten, kto bez nej márny život strávi, / len takú stopu nechá v svete celom / jak v diaľke dym a pena v prúde riavy.“ (Str. 197.) Oproti tomu iní komentátori a danteológovia — i keď nevylúčili celkom osobný moment na tomto mieste spevu — skôr sa klonia k názoru, že tu Dante vyslovil len všeobecne platný zákon o nových slávach, zatemňujúcich slávy minulé.


	100	
Je svetský šum len vetra van, čo sčerí

list tu, list tam, a tiahne rýchlo stadiaľ,

meniac i meno, lebo mení smery.


	103	
Mal by si väčší chýr, ak by si skladal

kožu jak starec — než zomrúc jak mláďa,

sotva si prvé páperíčko ‚tadal‘ —
	
103—108
Mal by si väčší chýr... / o tisíc liet, čo k večnosti sa radia... — Treba rozumieť tak, že z tisícročného odstupu sa každá „sláva“ minimalizuje na nulu. A čo potom povedať o sláve z hľadiska večnosti? Veď tisíc rokov v porovnaní s večnosťou je kratšia doba ako mih oka v porovnaní s trvaním rotácie stálic, tzv. pevného neba, ktoré sa podľa súvekých astronomických výpočtov krúti najpomalšie: jedna jeho rotácia trvá 36 000 rokov (porov. Conv. II, XIV, 11).


	106	
o tisíc liet, čo k večnosti sa radia

len ako chvíľa, nad mih oka kratšia,

akú kruh nebies najpomalší žiada?


	109	
O tom, čo predo mnou tak ťažko kráča,

Toskánou celou hlaholili piesne,

a dnes ak v Siene v smiechu spomnúť ráčia
	
109—114
O tom, čo predo mnou tak ťažko kráča... — Ako vysvitne z v. 121, Provenzan Salvani, o ktorého tu ide, bol skutočne začas „pánom“ Sieny. Po bitke pri Montaperti (4. sept. 1260), v ktorej ghibellinská Siena porazila florentských guelfov („keď besné florentské panstvo zvrhli z jeho vlády“), tento významný predák ghibellinskej strany mal najvyššiu mocenskú pozíciu v meste a hral aj významnú politickú úlohu v celom Toskánsku ako uznávaný vodca ghibellinov: „il maggiore popolano di Siena“ nazýva ho súveký kronikár Villani (VII, 31). No ten istý kronikár zaznamenal aj správu o jeho smrti: Provenzan Salvani padol v bitke pri Colle di Valdelsa (11. júna 1269), v ktorej guelfská Florencia porazila Sienu i jej cisárskych pomocníkov a jeho hlava sa ocitla na kopiji florentského vojaka. V Siene sa znovu ujali moci guelfi, ktorí dali zrúcať Salvaniho domy. Okolo roku 1300 — v čase Danteho záhrobnej púte — málokto si už spomenul na niekdajšieho pyšného vládcu Sieny a významného ghibellinského politika.


	112	
si ešte naň, kde býval pán, keď besné

florentské panstvo zvrhli z jeho slávy,

spupné v tie dni, jak predajné v tie dnešné!


	115	
Smie vaša sláva len jak farba trávy

i vzrásť i zájsť; a Ten ju odfarbuje,

preň mladulinká zo zeme sa zjaví.“


	118	
A ja: „Reč tvoja pravdivá mi kuje

pokoru v hruď a spuchlinu z nej zhládza;

no kto to tu tak ťažko pochoduje?“


	121	
„Provenzan Salvani tou cestou schádza,

a je tu pre tú premrštenú pýchu,

s ňou boj o celú Sienu niekdy zvádzal.


	124	
Kráča tu tak, jak kráčal bez oddychu,

hneď ako zomrel: takú mincu dáva,

kto príliš dychtí po chýre a slychu.“


	127	
A ja: „Ak duch, čo ľútosť odkladáva

až po samý kraj života, až k lemu,

dole má byť a sem hor nemá práva
	
127—132
„Ak duch, čo ľútosť odkladáva... / prečo sem prístup povolili jemu?“ — Podľa zákonov Očistca, Dantemu už známych, musia ľudia, ktorí odkladali ľútosť a pokánie až na posledné chvíle života (a to je iste prípad Provenzana Salvaniho), zotrvať v Predočistci tak dlho, ako žili. Od Salvaniho smrti ubehlo len 31 rokov, no Dante ho nachádza už v Očistci! Z toho Danteho údiv, najmä keď mu Oderisi povie, že „kráča tu tak, jak kráčal bez oddychu, hneď ako zomrel“ (pozri v. 124—125), čiže ihneď po smrti. Priamy prechod tejto postavy do očistcového kruhu predstavuje osobitný prípad: neumožnili mu ho modlitby iných, ale jeho jediný vlastný čin, ktorý však príkro kontrastoval s jeho pýchou a urobil ho kvôli priateľovi, ako bude vidieť z nasledujúceho výkladu Oderisiho.


	130	
(ak dobrá prosba nedopomôže mu),

kým prejde čas, čo bez ľútosti si žil —

prečo sem prístup povolili jemu?“


	133	
„V čase, keď k sláve najväčšej sa blížil,

na Campe v Siene celkom ušľachtile,

odložiac hanbu, k žobraniu sa znížil.
	
133—138
„V čase, keď k sláve najväčšej sa blížil... / vykonal čin, preň chvel sa v každej žile.“ — K epizóde, uvedenej v týchto veršoch, pridávajú najstarší komentátori (Ottimo a Benvenuto da Imola) tieto podrobnosti: v bitke pri Tagliacozze (23. augusta 1268), v ktorej vojská Karola z Anjou porazili Manfrédovho synovca Konradína, posledného Hohenštaufovca (porov. Inf. XXVIII, v. 17—18, str. 230 a príslušnú pozn. na str. 418), padol do zajatia jeden Salvaniho priateľ (zdá sa, že Bartolomeo Saracini, ináč príbuzný Sapie, spomínanej v Purg. XIII). Karol z Anjou bol ochotný ho prepustiť za 10 000 zlatých florénov, ktoré bolo treba zložiť do mesiaca, ináč zajatcovi hrozila smrť. Keďže Provenzan Salvani nemal toľko peňazí, hoci v tom čase bol skutočne na vrchole moci, rozhodol sa premôcť všetku hrdosť a vyžobrať ich. Na hlavnom sienskom námestí, zvanom podnes Campo, postavil si stôl s kobercom a v žobráckych šatách vyprosoval almužny na výkupné. Skutočne sa mu aj podarilo vyžobrať potrebnú sumu a priateľa napokon vykúpil a zachránil mu život. Bol to nesporne akt veľkej šľachetnosti — a ten stačil, aby dopomohol niekdajšiemu pyšnému vládcovi v Siene dostať sa predčasne do vlastného Očistca.


	136	
Pre priateľa, čo spočítané chvíle

mal v Karolovej väzbe v slzách skrápať,

vykonal čin, preň chvel sa v každej žile.


	139	
Viac nepoviem, a viem, že máš v čom tápať;

no krajania ti niečo stihnú zrobiť

už zakrátko, že budeš to môcť chápať.
	
139—141
Viac nepoviem, a viem, že máš v čom tápať; / no... / už zakrátko... budeš to môcť chápať. — Danteho tápanie a nechápanie sa týka predovšetkým Salvaniho duševného stavu, jeho chvenia v každej žile, ktoré Dante ešte v roku 1300 nemohol poznať na sebe samom. No zakrátko vraj Dante všetko pochopí: jeho spoluobčania ho z mesta vyženú a uvedú ho napokon do takého rozpoloženia — jeho, človeka od prírody hrdého! — že pri žobraní na vlastné živobytie bude cítiť podobné pokorenie, ako cítil Provenzan Salvani.


	142	
Ten čin mu vzal tie končiny i pobyt.“
	
142
„Ten čin mu vzal tie končiny i pobyt.“ — Čiže pobyt v Predočistci, do ktorého by sa bol dostal bez tohto šľachetného činu.







Spev dvanásty


	1	
Ako sa vedno v jarme vedú voly,

kráčam s tou dušou obťaženou plne

až tam, kam sladký učiteľ mi zvolí.
	


	4	
Keď povie: „Poď, nech sa len sama sunie,

bo veslá s plachtou tu už musí cele

napínať každý v svojom vlastnom člne,“
	


	7	
ja poslušne sa vzpriamim v celom tele

k dôraznej chôdzi, hoci moja myseľ

ďalej až k zemi stlačená sa stelie.
	


	10	
Pohol som sa i tvár som dvíhal vyššie

v šľapajach pána, s ktorým sme sa upli

k chôdzi až tak, jak chodník sám by išiel,
	


	13	
keď vtom mi riekol: „Nadol oči upri:

zmierni sa beh i plavba bude mäkká,

keď uzrieš lôžko, doň ti nohy stúpli.“
	
14—15
zmierni sa beh i plavba bude mäkká, / keď uzrieš lôžko, doň ti nohy stúpli. — Podľa A. Valloneho, ktorého sa J. Felix pri výklade tohto spevu najviac pridŕža, súvisia tieto verše s „námorným obrazom“ z v. 5—7 („bo veslá s plachtou tu už musí cele napínať každý v svojom vlastnom člne“) a rozvíjajú ho. K mäkkej, pokojnej plavbe majú Dantemu prispieť obrazy potrestanej pýchy (pozri v. 25—63) umiestnené na povrchu cesty, teda už nie po boku na skalnej stene, na ktorej boli príklady pokory, ale priamo pod nohami pútnikov i pykajúcich duší.


	16	
Tak ako obraz mŕtvych nesú veká

pozemných rovov, kde však rovná pôda

ich ako živých kladie pred človeka,
	
16—17
Tak ako obraz mŕtvych nesú veká / pozemných rovov... — Pozemné rovy sú hroby významných osôb v kostolnej dlažbe; na kamenných platniach, ktoré ich zakrývali a splývali s dlažbou, bývali obyčajne vyryté podoby nebožtíkov. Basreliéfy na kamennej ceste nášho očistcového okružia nevyhnutne Dantemu pripomenuli obrazy, ktoré tak často vídal na dlažbe talianskych kostolov.


	19	
takže tam mnohý náreku sa oddá

pri spomienke, keď nakloní sa na rov,

čo iba zbožných k sútrpnosti bodá:


	22	
tak postavy, len nádhernejších tvarov

čo do umenia, zrel som popod horu

zdobiť tú cestu, rozčlenenú čiarou.


	25	
Člen najjasnejší nebeského zboru

je z jednej strany zobrazený v páde,

keď ako blesk sa z neba zniesol dolu.
	
25—27
Člen najjasnejší nebeského zboru... — Touto tercínou sa začínajú príklady potrestanej pýchy, ktoré sú rozložené až do trinástich tercín, a to tak, že prvým písmenom prvých štyroch tercín je v origináli písmeno „V“, ktoré v stredovekých textoch bolo rovnocenné písmenu „U“, ďalšie štyri tercíny majú na začiatku písmeno „O“ a posledná štvorica tercín sa začína písmenom „M“: tieto písmená dovedna tvoria akrostich, obsahujúci UOM, čiže skrátenú formu slova UOMO, čo znamená ČLOVEK. Tento akrostich sa v origináli zopakuje aj na začiatku veršov trinástej tercíny. Pokúsili sme sa ho zachovať aj v preklade. Príkladov — podľa A. Valloneho a niektorých ďalších komentátorov — je dvanásť (podľa iných až trinásť, tým by sa však narušila „dantovská“ symetria). Rozčlenené sú tak, že vedľa príkladu z Biblie je vždy i príklad z antiky. Najjasnejším členom nebeského zboru, zobrazeným v páde, je Lucifer. Tercína je silne inšpirovaná Kristovými slovami z Lukášovho evanjelia: „Videbam Satanam sicut fulgur de coelo cadentem.“ (Videl som Satana padajúceho z neba ako blesk. Luk. X. 18.)


28—33
Člen mocných obrov leží v druhom rade: s nebeským šípom Briareus... — Dve tercíny, tvoriace výnimočne jeden obraz potrestanej pýchy. Briareus bol jeden z titanov, ktorí sa vzbúrili proti Jupiterovi (Diovi), účastník flegerskej bitky (porov. Inf. XXXI, 98—99, str. 260 a pozn. na str. 430—431). Údy ostatných obrov zúčastnených v tejto bitke boli bleskami rozbité a rozmetané po flegerskom poli, ktoré si potom prezeral víťazný Jupiter i s ostatnými božstvami a ktoré i potom vzbudzovali ich údiv.


	28	
Člen mocných obrov leží v druhom rade:

s nebeským šípom Briareus v hrudi

obrovské hrudy ťaží v smrtnom chlade.


	31	
Články tých ďalších, rozbité ich údy,

s Apolom, s Diom, s Marsom Pallas smelá

obzerá si a neskrýva svoj údiv.


	34	
Človek už nie, nie pyšní stavitelia:

zmätený Nemrod sleduje už zmätky

v Babylone, tam v tôni velediela.
	
35—36
zmätený Nemrod sleduje už zmätky / v Babylone, tam v tôni velediela. — Nemrod, pyšný iniciátor kolosálnej babylonskej veže a podľa Biblie nepriamy pôvodca zmätenia jazykov (Geneza X, 10; XI, 1—9).


	37	
Och, Nioba, jak bolestný, jak vetchý

máš tu svoj zjav, čo o zúfalstve svedčí,

s ním prezeráš si povraždené dietky!
	
37—39
Och, Nioba... — Nioba bola dcérou Tantalovou a ženou thébskeho kráľa Amfióna; vo svojej pýche na bohatstvo, pôvod i na hojné potomstvo (mala sedem synov a sedem dcér) vysmievala sa bohyni Latóne, matke Apolóna a Diany; na Latóninu výzvu Apolón a Diana postrieľali šípmi všetkých jej štrnásť detí. Nioba sa napokon premenila na kameň, z ktorého vyrazil prameň (symbol jej večných sĺz). Obraz sa opiera o Ovidiove Premeny (porov. Met. VI. 146—312, str. 115—119).


	40	
Och, Šaul, ako bys’ na vlastnom meči

nabodnutý tu na Gelboe bol,

kam dážď aj s rosou sa už spŕchnuť prieči!
	
40—42
Och, Šaul... — Pyšný izraelský kráľ, porazený Filištíncami na hore Gelboe v Palestíne; nezniesol pokorenie nepriateľmi a radšej volil samovraždu: hodil sa na vlastný meč (I Sam. XXXI, 1—4). Keď sa jeho zať Dávid dopočul o takejto Šaulovej smrti, vyslovil vraj želanie, aby na vrchy Gelboe nikdy nepadol dážď ani rosa (II Sam. I, 21).


	43	
Och, Arachna, tu vidím ťa už pol

pavúkom byť a smutnú riasiť zdrapy

majstrovských krás, z nich vyrástol ti bôľ!
	
43—45
Och, Arachna... — Pyšná lýdijská tkáčka, ktorá v namyslenosti na svoje umenie vyzvala na preteky bohyňu Minervu. Tá ju najskôr mierne vystríhala, no napokon výzvu prijala. Arachna utkala také krásne plátno s obrazmi Jupiterových lások, že Minerva musela kapitulovať; v hneve ho však roztrhala a Arachna sa nato v zúfalstve obesila. No bohyňa jej vrátila život a premenila ju na pavúka (Met. VI, v. 1—145, str. 112—115). Scéna reliéfu sa týka momentu, v ktorom prebieha premena Arachny na pavúka; domnievame sa, že básnik formu polo-ženy a polo-pavúka zdôraznil aj zriedkavým mužským rýmom v tejto rýmovej trojici (Gelboé-te-fé).


46—48
Och, Roboam... — Izraelský kráľ, syn a nástupca Šalamúnov; na žiadosť národa o daňové úľavy pyšne odpovedal vyhrážkami; na to sa vzbúrilo desať izraelských kmeňov a Roboam musel z Jeruzalema ujsť na voze pred hnevom ľudu (I Kráľ. XII, 1—18).


	46	
Och, Roboam, už sotvakoho strápi

hrozný tvoj zjav, veď zhrozený sám stoná

a hľadá voz, čo nikto nedolapí!


	49	
Veko tej dlažby matku Alkmeóna

zjavuje tiež — i to, jak príliš škrtí

náhrdelník, čo lacno chcela ona.
	
49—51
Veko tej dlažby matku Alkmeóna / zjavuje tiež... — Alkmeón bol synom Amfiaraa (pozri Inf. XX, v. 31—36, str. 162 a pozn. na str. 386) a Erifyly. Podľa veštby mal Amfiaraos padnúť pri obliehaní Théb; ukryl sa preto na miesto, ktoré poznala len jeho žena Erifyla. Tá však za veľkolepý náhrdelník, vyrobený samým bohom Vulkánom, prezradila tajomstvo úkrytu svojho muža, ktorý potom do vojny musel ísť a v nej aj skutočne padol. Alkmeón napokon matku za to zabil.


	52	
Veko, zas vľavo, odhaľuje črty

Sennacheriba; krv mu v chráme zhnedla,

kde vlastné deti vydali ho smrti.
	
52—54
Veko, zas vľavo, odhaľuje črty / Sennacheriba... — Sennacherib, mocný asýrsky kráľ, ktorý napadol zbožného judejského kráľa Ezechiáša. Vo svojej pýche sa vysmieval Ezechiášovej dôvere v Boha. Stihol ho za to trest: anjel v noci vykántril jeho vojsko a keď sa Sennacherib vrátil do Ninive, v chráme ho zabili jeho vlastní synovia (II Kráľ. XVIII a XIX, Izaiáš XXXVI, 1; XXXVII, 38).


	55	
Vek veľkých vrážd tiež svieti z veka vedľa,

kde k Cyrovi sa skláňa Tamyrida:

„Na, logaj krv, za ňou ti duša smädla!“
	
56—57
kde k Cyrovi sa skláňa Tamyrida... — Tamyrida bola skýtskou kráľovnou, ktorej perzský kráľ Cyrus Veľký zradne zajal a zabil syna. Pyšno odmietal všetky jej výčitky. Na jednej výprave proti Skýtom utrpel porážku. Tamyrida dala odťať hlavu mŕtveho dobyvateľa a hodila ju do mecha naplneného ľudskou krvou. Historku našiel Dante u Paola Orosia (Hist. II, 7, 6), odkiaľ prevzal aj Tamyridin výrok.


	58	
Veko, to níž, zas vraví, ako Židia

Asýrcov vraždia po okolných grúňoch,

kde tí len trup už z Holoferna vidia.
	
58—60
... ako Židia / Asýrcov vraždia... — Pri obliehaní Bethulie v Judsku statočná Judit sama zabila Holoferna, vodcu asýrskeho vojska, v jeho vlastnom stane. Jeho hlavu odniesla do obliehaného mesta. Veliteľova smrť tak zaúčinkovala na asýrskych vojakov, že sa napokon rozutekali (Judit VIII — XV).


	61	
Človek tu trosky z Tróje vidí u nôh:

och, Ilion, až porazené k zemi

veko ťa tuná ukazuje v rumoch!
	
61—63
Človek tu trosky z Tróje vidí u nôh... — Trója bola takmer symbolom pýchy v starovekom svete (porov. Inf. I, v. 74, str. 12; alebo XXX, v. 13—15, str. 246 a pozn. na str. 425). Podľa viacerých komentátorov táto tercína akoby sumovala predchádzajúce príklady pokorenej pýchy. Zvýrazňuje to akrostichom VOM (UOMO — ČLOVEK), ktoré určuje kompozičnú schému predchádzajúcich dvanástich tercín. Podľa spomínaného A. Valloneho prvých šesť príkladov obsahuje pýchu proti Bohu a ďalších šesť pýchu človeka proti ľudom. Pomyselná čiara, určujúca predel medzi týmito dvoma druhmi pýchy, má podľa neho tvoriť horizontálne rameno kríža, ktorého vertikálne rameno oddeľuje príklady z Biblie od príkladov z antiky. Oproti menu „človek“, obsiahnutému v akrostichu, v rozložení príkladov by stál zas kríž, ktorým človek po svojom páde bol vykúpený zo zatratenia. Domnievame sa, že v Danteho básnickom systéme je takýto postup možný, korešpondoval by so zrkadlením slova „Ave“ a menom „Eva“ v rýmovej pozícii pri obrazoch pokory na začiatku tohto očistcového kruhu (porov. Purg. X, v. 40—51).


	64	
Kto stvoril tieto postavy, ich lemy!

Kto, aký majster stelesnil tie divy,

pri nich i znalec by len žasol nemý?


	67	
Mŕtvi jak mŕtvi, živí sú sťa živí.

Nezreli viac, čo ozaj veci zreli,

po nich som šliapal sklonený a clivý.


	70	
Nuž, hrdo vpred, vpred, pyšný svet, vpred, smelí

synovia Evy, neskláňajte oči,

aby ste svoj zlý chodník uvideli!


	73	
Kus hory sme už prešli po úbočí

a nevšimol si môj duch upútaný,

že sa i slnko k západu viac točí,


	76	
keď ten, čo vždy vpred upriamený v pláni

kráča, sám začal: „Hlavu vzpriam a vztýč sa;

nie je už čas ísť takto zahĺbaný.


	79	
Viď anjela, viď planúce mu líca

blížiť sa k nám, viď, jak sa vracia schodmi

zo služby dňa už šiesta služobnica.
	
80—81
... jak sa vracia schodmi / zo služby dňa už šiesta služobnica. — Šiestou služobnicou dňa sa rozumie šiesta hodina od začiatku dňa, čiže v období jarnej rovnodennosti bolo už 12 hodín, poludnie. K mýtu o hodinách porov. Ovidiove Premeny (Met. II, v. 118 a nasl., str. 37).


	82	
Úctou sa zdob i postoj nájdi vhodný,

nech naša púť mu nie je nepríjemná.

Vedz, že sa viac deň tento nerozodní!“


	85	
Mal dosiaľ toľko pripomienok pre mňa

— by nemrhal som časom — že reč pána

mi ani teraz nemohla byť temná.


	88	
Vtom krásny tvor, tvor v bielom šate skláňa

sa k nám už s jasom obličaja, ktorý

sa jagá tak, jak Zornička včas rána.
	


	91	
Roztvorí ruky, krídla poroztvorí

a riekne: „Poďte, nablízku sú schody

a ľahšie sa už stúpa k vrchu hory.
	


	94	
Tá výzva, žiaľ, sem málokoho vodí.

Ó, ľudstvo, k letu zrodené a k výši,

prečo už slabý vietor späť ťa zhodí!“
	


	97	
A v malej, v brale vysekanej skrýši

krídlami potom po čele ma udrie

a miernu púť mi sľúbi k rajskej ríši.
	
98
krídlami potom po čele ma udrie. — Tým činom z Danteho čela zmizlo jedno P zo siedmich (peccata), ktoré ta „vpísal“ mečom anjel, strážiaci bránu Očistca (porov. ďalej v. 118—136).


	100	
Jak ľuďom, čo chcú skôr byť v tichom vnútre

krásneho chrámu, ktorý vládne mestu

nad Rubacontem, riadenému múdre,
	
100—105
Jak ľuďom, čo chcú skôr byť v tichom vnútre... — Danteho „comparatio domestica“ pri opise záhrobnej krajiny: vo Florencii na ľavom brehu Arna sa dvíha pahorok sv. Miniata, na ktorom podnes stojí kostol San Miniato a Monte, najstarší florentský chrám (postavený roku 1013). Ten dominuje nad tou časťou mesta, v ktorej je tzv. most Rubaconteho, dnes nazývaný Ponte alle Grazie (most začali stavať za podestu Rubaconteho di Mandella roku 1236). Od Porta San Miniato viedla cesta strmo do kopca, no po menšom úseku sa rozdelila, a to tak, že vpravo bola schodová skratka, ktorá mala uľahčiť výstup k najstaršiemu florentskému chrámu. K tejto schodovej skratke Dante prirovnáva schodište, vedúce z okružia pyšných do vyššieho kruhu Očistcovej hory. Dante hovorí ironicky o súvekej Florencii ako o meste „múdre riadenom“ (v. 102) a ďalej naráža na dva škandalózne podvody, ktoré sa stali za jeho života vo Florencii a boli dlho povestné. Podľa kroniky Dina Compagniho (I, 19) bývalý nečestný podesta Monfiorito da Coderta sa na mukách priznal, že prijal falošné svedectvo Piera Manzuolu a podľa neho v procese oslobodil významného florentského občana Niccolu Acciaioliho. Ten sa neskôr veľmi obával, že podvod vyjde najavo, a na radu istého sudcu, svojho obhajcu, požičal si súdne akty, z ktorých odstránil miesto, čo ho mohlo kompromitovať a usvedčiť z podvodu. Mestský notár dodatočne zistil falšovanie súdnych spisov a sudcu i Niccolu obžaloval v roku 1299. Druhý škandál sa týka podvodu, ktorého sa dopustil roku 1283 messer Donato dei Chiaramontesi, vedúci úradník florentského úradu pre distribúciu soli (camera del sale): prijímal soľ regulárnou mericou, no rozdeľoval ju občanom mericou menšou o jednu dúžku, čím si podvodne nahonobil veľké peniaze. Falšovanie verejnej mienrky vyvolalo veľké roztrpčenie.


	103	
lámu tiež smelo rozbehnutú cestu

schody, čo mestská postavila rada,

keď ešte podvod neunikal trestu:


	106	
i tu sa mierni strmá stráň, čo padá

z druhého kruhu, ako prúdy riavy;

no z oboch strán si do brál schody vkladá.


	109	
A keď nás k nim už obráti smer pravý,

Beati pauperes spiritu zunia

slová až tak, že reč to nevyjaví.
	
110
Beati pauperes spiritu. — Blahoslavení chudobní duchom. Sú to Kristove slová z reči na Hore (Mat. V, 1—11), ktoré podľa výkladu sv. Augustína (De sermone Domini in monte) označujú ľudí „pokorných a bohabojných“. Dante zrejme v takomto význame chápe Kristov výrok, a preto ho aj umiestňuje na tomto mieste svojho Purgatoria — ako chválu pokory. Kristus slávil v reči na Hore sedem blahoslavenstiev a o siedmich blahoslavenstvách — protikladne postavených k siedmim hlavným hriechom — budú spievať strážni anjeli pri jednotlivých okružiach Očistca (porov. Purg. XV, v. 37—39; XVII, v. 66—69; XIX, v. 49—51; XXII, v. 4—6; XXIV, v. 151—153; XXVII, v. 7—9).


	112	
Och, aké iné výstupy sú tuná

od vstupov v pekle: lebo tu spev plynie

pri nich, kým dole divé kviľby dunia.


	115	
Svätými schodmi ako do svätyne

stúpame už a cez ten výstup skalný

ľahší som si než predtým na rovine.


	118	
„Majstre,“ ja hneď, „kto aké jarmo sňal mi,

že hoci stúpam v tomto strmom brale,

len nepatrná námaha ma jarmí?“


	121	
Odvetil: „Až tie P, čo ešte stále

máš na tvári, i keď už pozotreté,

sa jak to prvé celkom zhladia z tváre,
	
121—123
„Až tie P, čo ešte stále / máš na tvári, i keď už pozotreté...“ — Zo siedmich P, ktoré pri vchode do vlastného Očistca anjel strážny vyryl Dantemu na čelo, práve zmizlo — pod dotykom strážneho anjela pokory — prvé P, reprezentujúce hriech pýchy. Keďže sa pýcha pokladala za koreň všetkých hriechov (Sir. X, 15), zároveň sa „pozotreli“ aj ostatné P na čele Danteho, čiže jazvy sa mu trochu zacelili, stali sa menej výraznými. Vergilius predpovedá Dantemu, že až mu z čela celkom zmiznú všetky P, čiže až sa očistí pokáním, jeho výstup sa zmení na ľahký let sférami siedmich nebies. Tak sa aj stane.


	124	
tu dobrá vôľa do nôh sa ti vpletie

až tak, že výstup bude nielen hladším,

lež priamo slasť ich bude dvíhať v lete.“


	127	
Ako si vedú tí, čo idú s dačím

na svojej hlave, o čom iní vedia,

ale im samým naznačiť to načim


	130	
a iba potom rukou po tom sliedia,

a ruka hľadá, nachádza a skytá

im vedomosť, čo videnie im nedá:


	133	
tak čela moja pravica sa chytá

a len šesť litier tam už vyryté je,

kde pri bráne i siedma bola vrytá —
	
134
a len šesť litier tam už vyryté je. — Pozri predošlú poznámku k v. 121—123.


	136	
a vodca môj sa pritom pousmeje.
	







Spev trinásty


	1	
Boli sme tam, kde sa už končia schody

a druhý raz sa zakrojuje hora,

čo stúpajúcich z hriechu vyslobodí.
	
2—3
a druhý raz sa zakrojuje hora... — Čiže tam, kde je už druhá terasa. Básnici vošli do druhého kruhu, v ktorom pykajú duše za hriech závisti.


	4	
Tam práve taká rímsa dookola

ovíja vrch, len oblúk svoj v tom bralí

ohýba prv než predtým rímsa zdola.
	
4—6
Tam práve taká rímsa dookola / ovíja vrch... — Rímsa, čiže okružie, má takú istú formu ako prvá, ibaže je užšia, tak, ako bude užšia každá nasledujúca oproti predchádzajúcej, pretože Očistcová hora, ako sme hovorili na začiatku, má tvar zrezaného kužeľa.


	7	
Nijaký tieň či znak nám neodhalí;

len holú cestu, iba brehy mračné

dá vidieť s bledou, sinou farbou skaly.


	10	
„Ak by sme ľudí čakali,“ pán začne

uvažovať, „čo správny smer nám zjavia,

tak naša voľba omešká sa značne.“


	13	
Vtom na slnko už pohľad zameriava,

na pravú stranu prenesie si váhu

a otočí sa jeho strana ľavá:
	


	16	
„Ó, sladké svetlo, s ktorým novú dráhu

mám započať, ty verné naše žriedlo,

veď si nás správne po takomto svahu.
	


	19	
Ty zhrievaš svet a ty mu vlievaš svetlo:

ak inak vpred nám nedá iná sila,

ty vždy nás veď, jak treba, bys’ nás viedlo!“
	


	22	
Ten čas, čo dole trvá jedna míľa,

my sme tu prešli za chvíľu, bo vrelá

túžba i s vôľou púť nám urýchlila.
	


	25	
Vtom proti nám, hoc nevidíme telá,

čujeme duchov letiacich, jak zovú

na hody lásky, kam si každý želá.
	


	28	
Hľa, prvý duch, čo prihlásil sa k slovu,

„Vinum non habent,“ jasným hlasom vraví

a zájduc za nás, prevraví to znovu.
	
29
„Vinum non habent.“ — Na popud týchto láskyplných slov svojej matky Ježiš na svadbe v Káne Galilejskej premenil vodu na víno, čo bol podľa Biblie jeho prvý zázrak (Ján II, 1—10). V sérii príkladov cností Dante vždy na prvom mieste uvádza príklad zo života Matky Božej.


	31	
A prv než celkom stíchne do diaľavy —

„Som Orestes,“ už druhý z celej sily

k nám privolá, a tiež sa nezastaví.
	
32
„Som Orestes.“ — Orestes sa odobral do Argu v sprievode svojho verného priateľa Pylada pomstiť otca Agamemnóna, ktorého zabil Aigistos. Jeho úmysel vyšiel najavo a obidvaja priatelia sa dostali do väzenia. Pylades, vedený hlbokou láskou k Orestovi, tvrdil pred sudcami, že on je Orestes, aby zachránil priateľa pred trestom. To isté, pravda, tvrdil aj Orestes. Výrok „Som Orestes“ stal sa v staroveku povestným, ako povestným vôbec sa stalo priateľstvo Oresta a Pylada.


	34	
„Aké sú to tu hlasy, otče milý?“

A kým sa pýtam, vtom už duša tretia:

„Milujte tých, čo zle vám učinili.“
	
36
„Milujte tých, čo zle vám učinili.“ — Voľná parafráza Kristovho výroku z reči na Hore: „Milujte aj svojich nepriateľov, dobre robte tým, ktorí vás nenávidia...“ (Mat. V, 44; Luk. VI, 27—28.)


	37	
A dobrý majster: „V tomto kruhu stretá

sa ľud, čo vina závisti v ňom stená:

z remencov lásky preto bič sa spletá.
	
37—39
„V tomto kruhu stretá / sa ľud, čo vina závisti v ňom stená... — Tento kruh závistlivcov už signalizovala farba skál v tomto okruhu (pozri v. 8—9: „iba brehy mračné dá vidieť s bledou, sinou farbou skaly“). Remencami lásky v 39. verši sa rozumejú hlasy letiacich duchov s citátmi uvedenými v predošlých poznámkach.


	40	
Z opačných strún je uzda upletená;

zjaví ti, dúfam, svoje zvuky svetlé,

až dosiahneš tu priesmyk odpustenia.
	
40
Z opačných strún je uzda upletená. — Uzdou budú príklady závisti a jej následkov, znejúce na konci nasledujúceho spevu.


	43	
No rozhliadni sa dobre cez povetrie,

a sedieť ľudí, zhromaždených zhockiaľ,

uzrie tvoj zrak, až trochu viac sa pretrie.“
	


	46	
Napäl som zrak viac ako prv a počkal,

až uzrel som ľud v plášťoch zaodetý,

ktoré sa farbou nelíšili od skál.
	


	49	
Popošli sme a počuli sme vety:

„Ó, Mária, pros za nás“ — a nech prosí

Michal i Peter a tak všetci svätí!
	


	52	
Neverím, že by na zemi žil ktosi

tak bezcitný, že tuná pri pohľade

na toľkú strasť sa zrak mu nezarosí.
	


	55	
Bo keď tak blízko prechádzam už tade,

že rozoznávam tvár ich užialenú,

žiaľ žmýka mi zrak s nimi v jednom rade.
	


	58	
V riasnatej, v drsnej huni všetci stenú:

o plece plece opiera zjav k zjavu

a vedno trú sa o skalnatú stenu.
	


	61	
Tak biedni slepci, nemajúci stravu,

na hodoch žobrú čo-to od pútnika

a jeden skláňa na druhého hlavu,
	


	64	
nech v ľuďoch nielen z ich slov súcit vzniká,

no ešte prv z ich vzhľadu, v tejže miere,

čo od modlitieb menej nemodliká.
	


	67	
A ako k slepcom lúč sa neprederie,

tak tôňam tu, čo tváre nevidia si,

Boží jas nebo neposkytne v šere:
	


	70	
bo drôt im sšíva prehuňaté riasy

jak jastrabovi, čo zrak tiež tak stráca,

keď príliš jastrí, keď sa veľmi jaší.
	
70—72
bo drôt im sšíva prehuňaté riasy / jak jastrabovi... — Prirovnanie vzaté zo stredovekého poľovníckeho života, keď sa často poľovalo pomocou dravých vtákov: chytené jastraby, určené na poľovnícke ciele, bývali nepokojné a aby ich skrotili, jastrabiari či sokoliari im dočasne zošívali oči.


	73	
Trápne mi je tu na tých pozerať sa,

čo nezrú mňa — a tak sa mi tvár vrúcna

poobráti, čo riekne na to radca.


	76	
Chápal, čo vraví nemá reč, reč učňa,

a hneď i sám mi vraví nevyzvaný:

„Nech tvoja reč je jadrná a stručná.“


	79	
Vergilius šiel so mnou z onej strany,

kde by dol z rímsy spadnúť bolo možné,

bo chýba val, čo také cesty chráni.
	


	82	
A z druhej strany sú zas oné zbožné

tône, čo líca v slzách si priam kúpu —

v slzách, čo stiekli cez tie mreže hrozné.
	


	85	
Začal som k nim: „Ó, vy, čo raz sa vstupu

k veľkému svetlu dočkáte, veď v cnení

len po ňom túži každý zo zástupu —
	


	88	
kiež milosť čím skôr rozpustí vám peny

na svedomí a naňho v jasnom prúde

nech zostúpi váš um už očistený:
	


	91	
rieknite mi, čo obodrí ma v trude,

či z Itálie sedí ktosi tiež tu;

možno aj preňho na osoh to bude.“
	
92—93
či z Itálie sedí ktosi tiež tu... — Dante sa pochopiteľne pýta na svojich krajanov, ktorým by bol mohol byť osožný: zaniesol by ich príbuzným a známym odkaz alebo prosbu. Zdá sa však, že dôležitejšia je táto otázka z hľadiska nasledujúcej odpovede, hovoriacej o jedinom meste, o nebeskej vlasti, kde už niet národnostných rozdielov.


	94	
„Patríme, brat môj, jedinému mestu,

no ty si myslel toho, ktorý v žití

Itáliou jak pútnik konal cestu.“


	97	
Takúto asi odpoveď dal skrytý

voľačí tieň, čo nezdal sa stáť vzadu;

nuž vyjdem vpred, nech sluch viac pozachytí.


	100	
Tam jedna tôňa, hoci bez pohľadu,

ma očividne vyčkáva, bo nemo

tak ako slepec dvíha nahor bradu.
	


	103	
Rieknem: „Ó, duch, čo krotíš roztúženo

svoj výstup hor — ak tys’ to vravel práve,

prezraď mi svoje rodisko či meno.“
	


	106	
„Zo Sieny som a zmývam v tomto stave

svoj život zlý,“ mi riekol v odpovedi,

„slziac, nech Ten sa raz nám zjaví v sláve.
	
109—111
Sapiou som sa volala... — Po Pii de Tolomei (porov. Purg. V, v. 130—136) je to druhá Sienčanka v Očistci. J. Felix upozorňuje i na zvukovú blízkosť ich mien (Pia : Sapia). Sapia totiž sama etymologizuje, vykladá zmysel svojho mena, ktoré obsahuje „múdrosť“, „vedenie“ (porovnaj tal. sloveso „sapere“, znamenajúce „vedieť“ alebo subst. „sapienza“, značiace „múdrosť“), s ktorým však príkro kontrastuje jej nerozumné počínanie v živote, koreniace hlboko v závisti a prinášajúce väčšiu radosť z nešťastia iných než zo šťastia vlastného. Sapia sa narodila roku 1210 a pochádzala z rodiny sienských Salvaniovcov. Bola tetou vodcu sienských ghibellinov Provenzana Salvaniho (sestrou jeho otca Ildibranda Salvaniho), ktorého Dante stretol v predchádzajúcom kruhu pyšných (porov. Purg. XI, v. 121 a nasl.). Vydala sa za Ghinibalda Saraciniho da Strone, guelfsky orientovaného pána hrado Castiglioncello pri Montereggioni (stretli sme sa s jeho vežami, ku ktorým Dante prirovnával obrov v najhlbšom pekle; porov. Inf. XXXI, v. 40—45, str. 256 a pozn. na str. 429), ktorý stál (i stojí) severozápadne od Sieny v Toskánsku. Umrela asi roku 1275. O jej závisti a pravdaže, aj s ňou spojenej nenávisti kolovali dlho po jej smrti rozličné anekdoty. Podľa starých komentátorov vraj tak nenávidela Sienčanov a najmä svojho synovca Provenzana Salvaniho, že v prípade ich víťazstva chcela vyskočiť z okna svojho hradu, z ktorého mala výhľad na bitku pri Colle di Valdelsa, spomínanú vo v. 115—118. Jeden z bádateľov (E. Santini) našiel motív Sapiinej závisti v príčinách rodinných a politických: obec Colle di Valdelsa kedysi okolo roku 1267 požiadala Sienu o podestu, no oproti pápežskému legátovi, ktorý za podestu navrhol Sapiinho muža Ghinibalda, Provenzano Salvani na to miesto presadil svojho brata — čiže ghibellina proti guelfovi! Zo Sapiinej urazenej márnomyseľnosti vraj napokon vyplynula jej závisť i nenávisť k Sienčanom.


	109	
Sapiou som sa volala, no vedy

a múdrosti som nemala, zrúc radšej

než vlastné šťastie — cudzí žiaľ a biedy.


	112	
A čuj, by si mi veril ešte viacej,

aká som bola pochabá tam dole,

keď oblúk dní sa úžil nevidiacej.


	115	
Občania moji pri mestečku Colle

s nepriateľmi sa klali v šírom poli.

Chcela som to, čo prišlo z Božej vôle.
	
115—116
Občania moji pri mestečku Colle / s nepriateľmi sa klali... — Bitka pri Colle di Valdelsa (v údolí rieky Elsy, neďaleko spomínaného hradu Montereggioni) bola v júni 1269. Bojovali v nej sienski ghibellini spojení s florentskými exulantmi a nemeckými oddielmi proti florentským guelfom, v radoch ktorých boli zasa pomocné oddiely Karola z Anjou. Sienčania, ktorým velil Provenzano Salvani, boli v bitke porazení a sám Provenzano prišiel o život.


	118	
Porazení, už na úteku boli —

čo sa mi priam až takým šťastím pozdá,

že moja tvár, hľa, čo si nedovolí:


	121	
Spupne sa k Bohu vypne, hore nos dá

a zvolá: ‚Viac už nebojím sa ťa ja‘ —

jak pri odmäku privčasnom čuť drozda.
	
123
jak pri odmäku privčasnom čuť drozda. — Podľa talianskej ľudovej tradície, podnes živej, drozd, vták teplomilný, keď sa uprostred či koncom zimy trochu oteplí, vyjde a spieva, akoby sa už zima bola skončila. A vraj vyspevuje: „Už sa ťa nebojím, Pane, pretože som vyšiel zo zimy!“ Stopy tejto ľudovej legendy možno zistiť už v XIV. storočí (u Sacchettiho, Petrarcu a i.).


	124	
S Bohom sa zmierim iba blízko kraja

života svojho, ale silou vlastnou

dosť sa môj dlh až dosiať neodkaja,


	127	
nech sväté prosby s dušou svojou jasnou

Pier Pettignano nevysiela hore

a neschytí ho ľútosť nad nešťastnou.
	
128
Pier Pettignano. — Tento muž (jeho meno v slovenskom preklade by znelo Peter Hrebenár) bol v Siene uctievaný ako svätec. Zomrel v decembri 1289 ako 109-ročný. I tu ide opäť o často opakovaný motív účinných modlitieb dobrých ľudí za duše v Očistci. Bez nich by totiž i Sapia bola dosiaľ iba v Predočistci.


	130	
No kto si ty, že naše oči choré

smieš obzerať a sám svoj zrak máš čistý,

jak sa mi zdá — i dýchaš pri hovore?“


	133	
„Zrak,“ odvetím, „sa mi tu na čas istý

odoberie, no nakrátko, bo málo

obzeral sa mi inam zo závisti.


	136	
Pykanie zdola by ma viacej malo

nepokojiť — a pokoja mi nedá,

bo ťarcha stadiaľ ťaží ma sťa bralo.“
	
136—138
Pykanie zdola by ma viacej malo / nepokojiť... — Čiže v kruhu pyšných.


	139	
A ona zas: „Kto priviedol ťa teda

sem medzi nás, ak späť máš kráčať tadiaľ?“

„Ten so mnou tu, čo mlčky odpovedá.
	


	142	
A živý som, nuž kiežby si ma žiadal,

duch vyvolený, koho podľa priania

tvojho by som ti dole povyhľadal!“
	


	145	
„Och, to je tu vec taká neslýchaná

i veľký znak, jak Boh ťa ľúbi veľmi,

že nech tvoj zrak sa zavše za mňa skláňa.
	


	148	
Pre všetko drahé prosím ťa, bys’ šiel mi

— ak noha niekdy v Toskánu ti zblúdi —

napraviť povesť doma pred priateľmi.
	
151—154
„Rodných mi nájdeš v kruhu márnych ľudí... / Najviac sa tam však admiráli sklamú.“ — Bláznivý sienský ľud, podobne ako Francúzov, Dante nemal rád („Hotových bláznov ku každému kúsku,“ som vykríkol, „má niekto viac než Siena? Snáď ich niet toľko ani vo Francúzsku!“ — Porov. Inf. XXIX, v. 121—123 a pozn. na str. 244.). Túto ich márnomyseľnosť a bláznivosť ilustruje Dante dvoma príkladmi. Sienčania, hoci ich mesto ležalo vo vnútrozemí, chceli sa stať námornou mocnosťou („grandi omini in mare“, ako napísal starý komentátor Buti). Preto za 8000 zlatých florinov kúpili od opáta kláštora San Salvatore sul Montamiata polozrúcanú osadu Talamone na južnom pobreží Toskánska a chceli z nej vybudovať veľký námorný prístav. Osada však ležala v nezdravom, maláriou zamorenom kraji, bola príliš vzdialená od Sieny a všetky plány Sienčanov sa ukázali len márnymi ilúziami. Preto hovorí Sapia, že „najviac sa tam však admiráli sklamú“, medzi ktorými má zrejme svojich príbuzných. Pravda, menej márnou nebola ani nádej na nájdenie podzemnej rieky Diany, ktorá údajne mala pretekať pod Sienou — a ktorá tu predstavuje druhé bláznovstvo Sienčanov. Hľadali pramene v pivniciach, kopali studne a všemožne sa usilovali nájsť podzemný prúd, no i svojím „prútkárením“ sa podobne, ako pre mocenské námorné ambície, stali len predmetom výsmechu. Prevažná časť moderných komentátorov v týchto záverečných veršoch spevu vidí ostrú (a hodne zlomyseľnú) iróniu Sapiinu na účet Sieny. Podľa spomínaného Santiniho a najmä Sapegna ide tu predovšetkým o pohľad duše, ktorá je už „občiankou jediného mesta“ a ktorá sa díva hodne „zvysoka“ na malý svet „hlúpych vášní“ a pochabostí. To, pravda, znamená (dodáva J. Felix), že do postavy Sapie Dante vdýchol aj tak trochu dušu svoju.


	151	
Rodných mi nájdeš v kruhu márnych ľudí,

čo prístav chcú, no stratia nádej samú

jak tí, čo v zemi chceli riečne prúdy.


	154	
Najviac sa tam však admiráli sklamú.“







Spev štrnásty


	1	
„Kto našou horou stúpa po úbočí,

skôr ako smrť mu dala právo k letu,

a otvára i voľne klopí oči?“
	
1—3
„Kto našou horou stúpa po úbočí, / ... a otvára i voľne klopí oči?“ — Sme stále v druhom kruhu, v ktorom pykajú závistlivci so zašitými očami. Nie div, že ich na živom človeku (to vyrozumejú z Danteho rozhovoru so Sapiou) najviac zaujme v súvise s ich trestom voľné „klopenie i otváranie očí“, i keď ho na ňom nemôžu vidieť!


	4	
„Neviem, kto je, no viem, že sám je nie tu;

spýtaj sa ty, veď k tebe blíž sa javí,

a vľúdnosťou ho nakloň na odvetu!“


	7	
Tak dvoje duchov sklonených si vraví

napravo o mne; a tam, kde ma cítia,

tým smerom ku mne dvihnú svoje hlavy.
	
7
Tak dvoje duchov sklonených si vraví... — Ako vysvitne z nasledujúceho textu, prvý, kto hovoril, je Guido del Duca (porov. v. 81) a druhý je Rinieri dei Paolucci da Calboli (porov. v. 88 a nasl.).


	10	
A začne jeden: „Ó, ty duša skrytá

v smrteľnom tele, stúpajúca k výši,

nech súcit k nám, nech láska nakloní ťa:


	13	
povedz, kto si aj odkiaľ zrodený si,

bo taká vec sa často neprihodí

a tvoja milosť od všetkých sa líši!“
	


	16	
„Je riečka, ktorú Falterona rodí,“

rieknem, „a beží Toskánou tak besne,

že sto míľ nevie ukojiť jej vody.
	
16—18
„Je riečka, ktorú Falterona rodí...“ — Ide o rieku Arno, ktorú z kompozičných dôvodov Dante nepomenuje priamo, aby toto nemenovanie mohol využiť prvý tieň na ostrú kritiku miest ležiacich pri Arne, merajúcom skutočne stodvadsať míľ, ako sa to hovorí vo v. 18 („sto míľ nevie ukojiť jej vody“).


	19	
Z tých miest som ja, s tým telom chodím cez ne;

vravieť, kto som, to bola by reč márna,

veď moje meno ešte veľmi neznie.“
	
21
veď moje meno ešte veľmi neznie. — Z kompozičných dôvodov, i keď iného druhu, nechce Dante uviesť ani svoje meno. V roku 1300 (v čase tejto záhrobnej púte) tvorba Danteho, i keď mal už za sebou Nový život, nebola veľmi známa. Niektorí bádatelia dávajú do súvislosti toto miesto s Oderisiho narážkou „a možno je už v perí, kto obom vezme hniezdo na konári“, čiže obom Guidom, Guinizellimu i Cavalcantimu (porov. Purg. XI, v. 98—99) — a tým niekým v roku 1300 by mal byť Dante, ktorý svojou Božskou komédiou raz prekoná ich slávu. Pravda, oveľa dôležitejším kompozičným dôvodom, tou povestnou danteovskou „brzdou umenia“ je to, že meno Dante smie zaznieť v Očistci iba raz, a to z úst Beatrice (porov. Purg. XXX, v. 55: „Dante, že sa nám Vergilius stráca...“).


23—24
„... ty vravíš o tom kraji,“ / riekol, „ním tečú mútne vody Arna.“ — Čiže o Toskáne, presnejšie o jej severnej strane, ktorou preteká Arno, jedna z najväčších talianskych riek.


	22	
„Ak tvoja reč, tak obsažná i tvárna,

jasná mi je — ty vravíš o tom kraji,“

riekol, „ním tečú mútne vody Arna.“


	25	
Druhý mu na to: „Prečo nám však tají

meno tých vôd, jak pri predmetoch zloby

a veľkých hrôz to býva v obyčaji?“


	28	
A prvý zas: „To, neviem, prečo robí —

no stalo by sa iba po zásluhe,

ak také meno navždy zhynulo by!
	
29—30
no stalo by sa iba po zásluhe, / ak také meno navždy zhynulo by! — Začiatok dlhej invektívy proti Toskánsku a jednej z najostrejších v Očistci (s podobnou, rozšírenou na celú Itáliu, sme sa už stretli v VI. speve).


	31	
Bo od počiatku, kde tak samodruhé

je divé horstvo, vyše Pelorusa,

že vodnatejšie sotva je čo druhé,
	
31—32
Bo od počiatku, kde tak samodruhé / je divé horstvo... — „Divým horstvom“ Dante myslí Apeniny, ktorých kopce pri prameni Arna jednak majú „bruchatý“, „nadurený“, do výšky „vypučený“ tvar, pripomínajúci samodruhé ženy, jednak sú mimoriadne bohaté na vodu. V tejto časti Apenín vyviera najviac riek: Arno, Lamone, Tiber, Montone, Savio, Marecchio.


32
vyše Pelorusa. — Vrch Pelorus (dnešná Punta del Faro) tvorí krajný severovýchodný bod Sicílie pri Messinskej úžine, oddeľujúcej ostrov od talianskej pevniny. Čiže celé Apeniny od protiľahlého bodu k Pelorusu nemajú vodnatejšieho miesta, než je v okolí Falterony, kde sa rodí Arno.


	34	
až tam, kde prúdy v more vliať sa musia,

vracajúc mu, čo z neho slnko suší

a čím zas rieky nadájavajú sa:


	37	
pred cnosťou, ako nepriateľkou duší,

jak pred zmijou, tam všetci sa už plašia

a bežia preč! Až tak ich ten kraj kruší!


	40	
To miesto zlé, zlý jeho mrav tak zháša

posledné zvyšky ľudskosti v tom ľude,

jakby tam bola Kirkéina paša.
	
42
jakby tam bola Kirkéina paša. — Celé údolie Arna, od jeho prameňa až po jeho ústie do mora pri Pise, sa zdá obývané nie ľuďmi, ale zvermi. Kirké bola mýtická čarodejnica, ktorá premieňala ľudí na zvieratá (porov. Vergiliovu En. VII, v. 19 a nasl., str. 161 — alebo Ovidiove Met. XIV, str. 266—276).


	43	
K špinavým prascom — ktoré na žalude,

namiesto ľudskej stravy, nech sa tlačia!

— zabočí najprv v svojom biednom prúde.
	
43—46
K špinavým prascom... — K prascom sa tu prirovnávajú obyvatelia Casentínskeho údolia, ktorým Arno najskôr preteká, vraj pre drsné mravy a chlipnosť. Viacerí komentátori vyslovili dohad, že Dante tu mieril predovšetkým na grófov Guidiovcov da Romena, zvaných aj di Porciano („porco“ značí po taliansky „prasa“). O Danteho antipatii ku grófom Guidiovcom z Romeny porov. epizódu o majstrovi Adamovi (Inf. XXX, v. 73—90, str. 248 a pozn. na str. 427).


	46	
Mopsľov — čo vrčia na viac, ako stačia —

našla by nižšie od mesta, čo šteká,

však pohrdlivo ňufák pred ním stáča.
	
46—48
Mopsľov — čo vrčia na viac, ako stačia... — Mopsľami majú byť Arezzania, ktorých územím preteká Arno, keď opustí Casentínske údolie, a ktorých bezočivé a svárlivé štekanie (predovšetkým, pravda, na Florenciu!) je neúmerné ich sile. V obraze Arezzanov ako mopsľov je možno narážka na pentameter, ktorý malo mesto v erbe. „A cane non magno saepe tenetur aper.“ (Neraz i veľkého kanca zdrapí si neveľký pes.) Túto tercínu uzatvára výrazná a mimoriadne presná metafora, ktorá — nie bez súvislosti s aretínskymi mopsľami — prirovná i samu rieku Arno k psovi, s pohŕdaním odvracajúcemu ňufák od Arezza: rieka vskutku smeruje od Casentína najskôr k Arezzu, no náhle sa skrúti na sever do údolia, ktoré sa po ňom volá Valdarno.


50
napol psov i vlkov napol... — Psami, ktorí sa robia vlkmi, sa tu nazývajú Florenťania pre svoju pažravosť a krutosť.


	49	
Už rozšírená do nížiny steká,

keď napol psov i vlkov napol zboka

nájde tá biedna, zlorečená rieka.


	52	
Cez viacej vírov klesá prehlboká,

keď potom také ľstivé líšky stretá,

že nedesia ich nadstavené oká.
	
53
keď potom také ľstivé líšky stretá... — Líškami majú byť Pisania, v ktorých akoby vrcholilo zozverštenie obyvateľov celého údolia Arna.


	55	
A hoci viem, že tá zvesť nenadchne ťa,

nech raz ten živý na to spomenie si,

čo mi duch pravdy tuná porozplieta.


	58	
Vidím tam tvojho vnuka, jak sa vmiesi

sám medzi vlkov ako lovec prvý,

čo mnohých pri tých desných vodách zdesí.
	
58
Vidím tam tvojho vnuka... — Ide o Fulcieriho da Calboli, ktorý sa stal roku 1303 podestom vo Florencii na pozvanie vládnucich Čiernych guelfov. Bol Danteho rezolútnym nepriateľom a stal sa povestným pre svoje nemilosrdné zákroky proti Bielym guelfom a ghibellinom, ktorí mali (alebo len údajne mali) styky s vyhnanými Bielymi guelfami. Mnohých konšpirátorov dal umučiť a popraviť.


	61	
Ich mäso živé rozpredá a v krvi

bude ich trhať ako zver, zver besný:

sebe tak česť a mnohým život zdrví.


	64	
Ten trúchly les, les krvavý a desný,

spustoší tak, že zástup vdôv a chudier

o tisíc liet ho naspäť nezalesní.“


	67	
Tak ako správa, hlásiaca zlý údel,

zachmúri vždy tvár toho úbožiaka,

čo z každej strany očakáva úder,


	70	
aj odvrátená druhá duša taká

vidí sa mi a zdá sa aj, že stone,

keď sklonená už chápe, čo ju čaká.
	


	73	
Reč prvej z nich a výzor druhej tône

púta ma tak, že priamo ma až smädí

zvedieť ich mená, že ich prosím o ne.
	


	76	
A ten, čo so mnou stále vravel, vtedy

započal zas: „Mňa k tomu hlas tvoj núka,

čo chýbalo mi v tvojej odpovedi.
	
78
čo chýbalo mi v tvojej odpovedi. — Dante na otázku, kto je (porov. v. 13), nedal Guidovi del Duca (teraz až vysvitá, že on sa prvý prihovoril k Dantemu) priamu odpoveď, ale zatajil svoje meno pod zámienkou, že ešte nie je dosť známe (porov. v. 21).


	79	
No pre milosť, čo v tebe žiari dnuká —

a že som smel byť svedkom toho divu,

nuž teda vedz, že som Guido — del Duca.
	
81
som Guido — del Duca. — Pochádzal z ravenskej rodiny Onestiovcov a v útlom veku býval v Bertinore, zrejme na rodinnom majetku. Bol sudcom v rozličných mestách Romagne (Faenza, Rimini) a dlho sa o ňom uchovala tradícia ako o človeku priamom, čestnom, šľachetnom, štedrom. Žil ešte roku 1249. O jeho závisti v historických prameňoch niet zmienky.


	82	
Žiaľ, krv som mal tak vrelo závistlivú,

že u blížneho radosť nepatrná

zmenila mi tvár na sinú, až sivú.
	
82—84
Žiaľ, krv som mal tak vrelo závistlivú... — Hodno si povšimnúť, ako presne korešponduje farba závisti v ľudskej tvári s farbou skál tohto okruhu a dokonca i s odevom jeho kajúcnikov (porov. Purg. XIII, v. 9 a v. 48). I v tom sa prejavuje Danteho princíp contrapasso a presnosť jeho básnického systému.


	85	
Takúto slamu z takého žnem zrna.

Ó, ľudský rod, že upínaš sa k tomu,

v čom spoločník sa s láskou nezahŕňa!
	
86—87
Ó, ľudský rod, že upínaš sa k tomu, / v čom spoločník sa s láskou nezahŕňa! — Táto Guidova výčitka závistnému ľudstvu sa stane predmetom Danteho uvažovania a Vergiliovho vysvetľovania v nasledujúcom speve (porov. Purg. XV, v. 43—81).


	88	
Ten tu je Rinier, česť a sláva domu

Calboliov, kde po ňom dieťa žiadne

nemá už to, čo z cností patrilo mu.
	
88—90
Ten tu je Rinier... — Rinieri dei Paolucci da Calboli pochádzal z pánov hradu Calboli, z rodiny orientovanej guelfsky; bol podestom v rozličných talianskych mestách (Faenza, Parma, Ravenna); zahynul roku 1296 vrahovou rukou.


	91	
Nielen krv jeho — všetko bezvýhradne

od mora k horám, od Pádu až k Rénu —

bez oných cností blahorodných chradne;
	
92
od mora k horám, od Pádu už k Rénu... — Čiže v Romagni, talianskom kraji ohraničenom na severe Pádom (dnes dolným tokom Réna), na juhu hlavným hrebeňom Apenín (ktorý sa končí medzi Cattolikou a Pesarom), na východe Adriatickým morom a na západe riekou Reno, vlastne presnejšie: jej horným a stredným tokom.


93
bez oných cností blahorodných... — Je viacero výkladov, o aké cnosti ide. Najpravdepodobnejšie o „valore“ (zmužilosť, smelosť, chrabrosť) a „cortesia“ (dvornosť, šľachetnosť. ušľachtilosť).


	94	
celú tú oblasť máš tak zamorenú

z otravných krov, že sotva odbastardí

ju záhradník, hoc dal by život pre ňu.


	97	
Kde je však Lizio, Arrigo Mainardi,

Pier Traversaro, Guido di Carpigna?

Och, zbastardená Romagna, sa zardi!
	
97—99
Kde je však Lizio... — Tercína — podobne ako ďalšie — obsahuje mená šľachticov, ktorí pestovali oné cnosti. — Lizio di Valbona, guelf, bol v roku 1260 v službách Florencie ako jej podesta, neskôr pomohol Rinierimu da Calboli proti forlijským ghibellinom. Žil ešte roku 1279. Spomína ho aj Boccaccio (porov. Dec. V, 4, II. vyd., str. 312—316). — Arrigo Mainardi (s prízvukom na druhej slabike od konca ako väčšina talianskych viacslabičných slov, napríklad hneď jedno z ďalších mien, tiež v rýmovej pozícii „Carpigna“), jeden z pánov Bertinora, bol vraj veľkým priateľom Guida del Duca. — Pier Traversaro, ghibellin, pochádzajúci zo slávnej ravenskej rodiny byzantského pôvodu, bol pánom mesta v roku 1218. — Guido di Carpigna, gróf, ktorý zomrel okolo roku 1280.


100
Po Fabbrovi syna... — Fabbro z rodiny Lambertazziovcov bol hlavou romagnolských ghibellinov. Umrel roku 1259. Pozdvihol prestíž Bologne.


102
kde máš Bernardína? — Bernardin di Fosco, guelf, obranca Faenzy proti cisárovi Fridrichovi II., bol v roku 1248 podestom v Pise a roku 1249 v Siene. Pochádzal zo skromných pomerov („z neveľkej byle“).


	100	
Máš, Bologna, máš po Fabbrovi syna?

Kde, Faenza, máš výkvet ušlachtilý

z neveľkej byle, kde máš Bernardína?


	103	
Nediv sa duši, Toskánec, že kvíli,

že Guidu z Prata spomínam ti, synu —

aj Ugolina, ktorí s nami žili;
	
104
Guidu z Prata... — Pochádzal z hradu Prato (alebo Prado) pri Faenze, žil na prelome XII. a XIII. storočia.


105
aj Ugolina... — Ugolino d’Azzo, z toskánskej rodiny Ubaldiniovcov (porov. Inf. X, v. 120, str. 88 a pozn. na str. 342), žil na svojich hradoch v Romagni. Umrel roku 1293.


	106	
Na Tignosa že myslím, na družinu

a ďalšie rody, na ich štedré dlane

(ktoré dnes všetky bez dedičov hynú),
	
106
na Tignosa že myslím... — Federigo Tignoso, šľachtic pochádzajúci asi z Rimini. Prezývku Tignoso (Prašivý) vraj dostal (v zmysle antifrázy!) pre svoje obzvlášť krásne plavé vlasy, ako spomína starý komentátor Benvenuto.


	109	
na slasti, strasti rytierske a panie;

na lásku, dvornosť, čo nás viedli obe

cez krajiny, kde srdcia dnes sú plané!
	
109—111
na slasti, strasti rytierske a panie; / na lásku, dvornosť... — Slávna, často citovaná tercína, v skratke podávajúca celý básnický vek rytiersky, ktorý v Danteho časoch zapadal. Prvé verše Ariostovho Zúrivého Rolanda sú akoby obmenou tejto tercíny: „Le donne, i cavalier, l’arme, gli amori, / le cortesie, l’audaci imprese i’canto.“ (Panie a lásky, rytierov i zbroje, dvornosť i smelé boje môj spev slávi.) Domnievame sa, že podobný hold v našej poézii vzdal Sládkovič Hollému, keď jeho verš o Detve zo Svätopluka („z Ďetvi potom, zrutních čo chlapov na svetlo vidává“) rozvinul v prvej strofe svojho Detvana („Stojí vysoká divá Poľana, / mať stará ohromných stínov, / pod ňou dedina Detvou volaná, / mať bujná vysokých synov: / či tých šarvancov Detvy ozrutných / Poľana na tých prsiach mohutných / nenosí a nenadája...“).


112
Ó, Brettinoro... — Brettinoro (aj Bertinoro), mestečko i hrad medzi Cesenou a Forlí, kde Guido del Duca strávil dlhšie obdobie svojho života v príjemnom prostredí povestne štedrých pánov Mainardiovcov (porov. v. 97).


	112	
Ó, Brettinoro, prečo nie si v hrobe,

keď nielen tvoj — aj iné rody slávne

šli radšej preč, než mali by žiť v zlobe?


	115	
Bagnacaval je bezdetný, a správne!

Castrocaro však koná zle i s Coniom,

že takých grófov plodí neúnavne.
	
115
Bagnacaval je bezdetný... — Mestečko (hrad) medzi Faenzou a Ravennou. Jeho páni, grófi Malvicioniovci, boli okolo roku 1300 na vymretie po meči. Caterina, pochádzajúca z tejto rodiny, bola vydatá za Guida Novellu da Polenta, pána Ravenny, ktorý mal poskytnúť Dantemu „posledný útulok“.


116
Castrocaro však robí zle i s Coniom... — Castrocaro, hrad pri Forlí s vládnucou rodinou grófov di Castrocaro-a Conio (čítaj dvojslabične), hrad pri Imole, ktorého pánmi v Danteho časoch boli grófi da Barbiano.


	118	
Zlý paganovský duch kiež s jeho skonom

zhynul by tiež — čo ešte neznamená,

že čistá povesť ostala by po ňom!
	
118—120
Zlý paganovský duch... — Posledným mužským potomkom grófov Paganiovcov, pánov Faenzy, bol Maghinardo Pagani da Susinana, onen „levík z bieleho hniezda“, spomínaný Dantem ako príklad politickej vrtkavosti (porov. Inf. XXVII, v. 49—51, str. 223 a pozn. na str. 414). Tento paganovský „zlý duch“ umrel roku 1302, nezanechajúc potomkov.


	121	
De Fantolin, ty o lesk svojho mena

sa nestrachuj, veď nemáš následníka,

čo by ho vrhol do väčšieho tieňa!
	
121
De Fantolin... — Ugolin de Fantolin, jeden z posledných potomkov grófov Fantolinovcov z Cerfugnana pri Faenze, zomrel roku 1278 a pred rokom 1300 umreli aj jeho dvaja synovia, Fantolino a Ottaviano.


	124	
Choď, Toskánec, bo duša radšej vzlyká,

než vraví to, čo z nej sa teraz derie —

bo väčší bôľ jej z našich rečí vzniká.“


	127	
Cítili sme, že drahé tône v šere

sledujú nás, a keďže nevraveli,

s dôverou šli sme v započatom smere.
	


	130	
A keď sme v chôdzi celkom osameli,

bleskom sa zdal, čo zrazu obzor pretne,

hlas, ktorý mieril k nám rýchlosťou strely:
	


	133	
„Och, zabije ma každý, kto ma stretne!“

Zmizol jak hrom, čo vzápätí sa vzdiali,

pretrhnúc mračno cez búravy letné.
	
133
„Och, zabije ma každý, kto ma stretne.“ — Parafráza slov, ktoré povedal Kain Bohu po zavraždení Ábela (porov. Gen. IV, 13—14). Prvý príklad potrestanej závisti je z Biblie.


	136	
A len čo pokoj od neho už mali,

hľa, iný hlas až tak nám uši striasa

jak hrozný hrom, keď za bleskom sa valí:


	139	
„Som Aglauros, čo v kameň zmenila sa.“

Tu chcejúc bližšie k pevcovi, krok spravím

nie vpred, lež späť jak pri šklbnutí lasa.
	
139
„Som Aglauros, čo v kameň zmenila sa.“ — Zúfalé slová, ktoré hovorí Aglauros, dcéra aténskeho kráľa Kekropa: sestre Hersé závidela lásku Merkurovu, usilovala sa ju prekaziť, za čo ju tento boh premenil na kameň (porov. Ovidiove Met. II, v. 708 a nasl., str. 55). — Druhý príklad potrestanej pýchyzávisti je z antickej mytológie.


	142	
Šli sme už vzduchom tichým, usmievavým,

keď riekol: „To tá tvrdá uzda bola,

čo vás má putnať k vašim medziam pravým.
	
143
„To tá tvrdá uzda bola...“ — Túto „uzdu“ predpovedal Vergilius v predošlom speve (porov. Purg. XIII, v. 40). Sú ňou príklady potrestanej závisti, kým „bičom“ boli príklady lásky a obetavosti.


	145	
Ale vás ľahko návnada vždy zdolá

a na udici má vás diabol krutý,

takže vás bič aj uzda márne volá.


	148	
Volá vás nebo, vôkol vás sa krúti,

ukazujúc vám večne krásne miesta,

no váš zrak na zem díva sa a múti.
	


	151	
Preto vás Ten, čo všetko vidí, trestá.“
	







Spev pätnásty


	1	
Práve tú dráhu, od rána čo dáva

do konca tretej hodiny zrieť zdola

odveká sféra, ako dieťa hravá,
	
1—6
Práve tú dráhu... / Nešpory tam, a tuná polnoc bola. — Máme pred sebou dvojité označenie času: astronomickou perifrázou (v. 1—5) a priamym spôsobom (v. 6). Prvé, perifrastické označenie, sa týka času na Očistcovej hore, zopakuje ho na svojom začiatku aj označenie priame, ktoré pridáva i čas v Taliansku, kde básnik píše tieto verše. Takýto časový údaj, týkajúci sa miest na dvoch odlišných častiach zeme, je u Danteho častý. Vyplýva z neho, že „hodina Talianska“ predbieha, ako sme sa už viac ráz stretli, o deväť hodín čas Purgatoria. Danteho obraz „odvekej sféry“, ktorou je slnko, ako ihravého dieťaťa, môže dozaista pripomenúť, hovorí J. Felix, podobné obrazy v Nerudových Písních kosmických, kde nájdeme aj podobné „zúženie“ a „zmenšenie“ kozmu. No ešte zaujímavejšiu súvislosť nachádza medzi týmto označením slnka, ktoré znie po taliansky „spera“, a celkovým charakterom spevu, „spevu nádeje“ (ako ho nazval M. Marti, pretože v ňom odznie výslovný Vergiliov prísľub, že Dante uvidí Beatricu), a jej talianskym pomenovaním „speranza“.


	4	
práve tú dráhu z nebeského kola

prejsť do večera slnku pozostalo.

Nešpory tam, a tuná polnoc bola.


	7	
A svetlo rovno do nosa nás ťalo

— bo sme už horu obišli, a tváre

k západu stočiac, šli sme vytrvalo —


	10	
keď cítil som, že čelo v prudšej žiare

mi oťaželo po nejakej chvíli.

A taký žas ma schytil pri tom čare,


	13	
že nad obočím dlane utvorili

si malú striešku, pod ňou jas je kratší,

lebo tak jeho prílišnosť sa spíli.
	
15
jeho prílišnosť sa spíli. — „Viditeľná prílišnosť“ (soverchio visibile) je terminus technicus aristotelovskej a scholastickej fyziky.


	16	
Ako keď z vôd či zo zrkadiel skočí

lúč v druhú stranu a ramená lúča

v rovnakom uhle sa navidomoči
	
16—21
Ako keď z vôd... / jak nás to veda i skúsenosť učia... — Táto výrazne didaktická partia i s nasledujúcou tercínou má v origináli nadmernejší výskyt „daktylských“ hendekasyllabov (jedenásťslabičníkov, najtypickejších talianskych veršov, v akých je napísaná celá Božská komédia; na rozdiel od slovenského sylabotónického, čiže prízvučného verša, nemá taliansky útvar také pravidelné rozloženie prízvukov na párnych slabikách vo vnútri verša, prízvuková zhoda je absolútne záväzná len v rýmovej polohe). Výnimočne sme preto organizovali 5 veršov daktylsky i v preklade, najmä v súvislosti s náučným charakterom tohto úseku. — Ako vysvitne z nasledujúceho textu, Danteho prvý dojem, že ho zasiahol do čela lúč slnka, odrazený od hladkého povrchu cesty, bol klamný: zasiahlo ho svetlo vychádzajúce z anjela, ktorý sa približoval k básnikom.


	19	
— dopad i stúpanie — navzájom lúčia

od dráhy skaly, čo padá vždy kolmá,

jak nás to veda i skúsenosť učia:


	22	
tak odrazeným jasom zasiahol ma

nejaký zjav, až sklopila sa riasa

a skryť sa chcela i tvár neodolná.


	25	
„Ó, sladký otče, čo tam až tak jasá,

že dlane pred tým zrak mi nezaštítia,“

pýtam sa ho, „a k nám to posúva sa?“


	28	
„Nečuduj sa, ak ešte oslepí ťa

rodina nebies,“ pokojne mi vraví,

„posol to je, čo k výstupu ťa víta.


	31	
Blízko je čas, keď uzrieť také zjavy

bude ti blahom, po ňom vždy si prahol,

a hľadieť na ne budeš bez obavy.“
	
31
uzrieť také zjavy... — Čiže anjelov, ako ukazuje i slovo „posol“ vo v. 30, ktoré je prekladom gréckeho slova „angelos“.


	34	
Vtom k nám už anjel blažený sa nahol:

„Vyjdite sem,“ nám riekne pousmiaty,

„na schodište, čo mierne stúpa nahor.“
	


	37	
Vystúpime a čujeme „Beati

misericordes“, ako zneje vzadu

i „Víťaziaci, hruď nech zaplesá ti“.
	
37—38
„Beati misericordes.“ — Anjel tu spieva ďalšie blahoslavenstvo z Kristovej reči na Hore (Mat. V, 7), hovoriace: „Blahoslavení milosrdní, lebo oni milosrdenstva dôjdu.“ Milosrdenstvo sa tu poníma ako priamy protiklad závisti.


	40	
Už iba sami, ďalej bez odkladu

ideme výš, a s tým, čo idúc skúmam,

napokon k nemu o výklad či radu


	43	
sa otočím: „Nad ‚spoločníkom‘ dumám

i nad všetkým, s čím, ako sa mi činí,

vyčítavo ten Romančan šiel ku nám.“
	
43—45
„Nad ‚spoločníkom‘ dumám / i nad všetkým, s čím... ten Romančan šiel ku nám.“ — Romančanom je Guido del Duca v predchádzajúcom speve. Danteho úvaha a s ňou spojená otázka sa týka Guidovej výčitky ľudstvu, obsiahnutej vo veršoch 86—87.


	46	
Načo mi on: „Ten z veľkej svojej viny

škodu už zná; nuž aký div, že na ňu

ukazuje, by nehrešil ňou iný?


	49	
Pretože vaše túžby po tom planú,

v čom podiel klesá s väčším počtom ľudí,

mechy vám závisť vzdúva ku vzdychaniu.
	


	52	
Ale nech čistá láska vo vás prúdi,

k najvyššej sfére vedúc túžby vaše,

strach o imanie zmizne z vašich hrudí!
	


	55	
Veď čím viac ľudí vraví hore ‚naše‘,

každý tým väčším bohatstvom tam vládne

a kláštor lásky plá vždy v prudšom jase.“
	
57
a kláštor lásky plá... — Čiže Raj (porov. takéto Danteho pomenovanie Raja aj v Purg. XXVI, v. 127—129).


	58	
„Po úkoji duch teraz viac mi hladnie,

než keby som bol mlčal prv — a zas tmy

pochybností mám v duši nepriehľadné.
	


	61	
Pri väčšej deľbe majetku že vlastní

viac podielnikov ešte vyššie vklady,

než keď sa v nej ich toľko nezúčastní?“
	


	64	
Nato mi on: „Že tvoj duch stále hľadí

len k zemským veciam, ceniac ich tak draho,

i z jasných právd len tmu si nahromadí.
	


	67	
Z výšin to veľké, nevýslovné Blaho

tak hľadá lásku, ako lesklé miesto

zhľadáva lúč a jasom napĺňa ho.
	
68—69
ako lesklé miesto / zhľadáva lúč... — Podľa súvekej fyziky sa predpokladalo, že „lesklejšie“ telesá prijímajú viac lúčov.


	70	
Tým viac sa dá, čím viac tam túžby jesto:

a nech sa láska tkne až všehomíra,

výbornosť večná zaplní ten priestor.
	
72
výbornosť večná... — Zmysel tercíny: nech sa už akokoľvek šíri láska z nejakej duše, úmerne k nej rastie „večná dobrota“, „výbornosť večná“ („etterno valore“) a tým väčšmi sa tej duši táto „večná výbornosť“ oddáva.


	73	
A čím viac prúdi nahor láska číra,

tým viac tam blaha je, i viac sa cíti,

bo všetci ako zrkadlá ho šíria.


	76	
A ak tvoj hlad môj výklad nezasýti,

počkaj, kým hore Beatrice skvelá

aj iný hlad a žízeň nezhasí ti.
	
77—78
počkaj, kým hore Beatrice skvelá... — Opätovný odkaz Vergilia, symbolizujúceho „ľudský rozum“, na Beatricu pri veciach viery, ktorý je súčasne i ďalším prísľubom nádeje, že ju uvidí.


	79	
Ty sa len snaž, nech čím skôr zhasne z čela

i tých päť rán, jak prvé dve už zišli,

ktoré, jak vieš, len bolesťou sa scelia.“
	
80
jak prvé dve už zišli... — Druhá rana, čiže P (peccatum), zišla z Danteho čela zrejme pri stretnutí s anjelom milosrdenstva vo v. 37—39.


	82	
Ako chcem riecť: ‚Už dal si úkoj mysli,‘

hľa, v inom kruhu sa už nachádzame.

I zmĺkol som, bo oči túžbou blysli
	
83
hľa, v inom kruhu sa už nachádzame. — V treťom kruhu Očistca, kde sa očisťujú hnevníci.


	85	
bližšie si všimnúť veci preneznáme,

k nim vzápätí sa vznášam vo vidinu:

i vidím viacej osôb v dákom chráme
	
86
k nim vzápätí sa vznášam vo vidinu... — Na rozdiel od obrazov pokory a potrestanej pýchy, vytesaných do skál v prvom kruhu, príklady miernosti (ako protikladu k hnevu) v tomto speve a príklady potrestaného hnevu v speve nasledujúcom, uzrie Dante vo vidinách. I v tom sa uplatňuje princíp contrapasso: nenávisť je vlastne, keď ju rozetymologizujeme i v slovenčine, „nechcieť ani vidieť“; preto správne videnie musí tu prísť iba vo vidine, lebo, ako ukáže ďalší spev, odčiňovanie hnevu a nenávisti prebieha v drsnej tme, brániacej vidieť i najnepatrnejšiu vec.


88
i dáku paniu, tvár jej materinu... — Prvý príklad miernosti je mariánsky — ako zvyčajne. Epizódu z Biblie o dvanásťročnom Ježišovi (Luk. II, 41—50) Dante mierne modifikuje, aby zdôraznil miernosť jeho matky.


	88	
i dáku paniu, tvár jej materinu,

z nej sladká reč tak nežne zahlaholí:

„Prečo si nám to učinil, môj synu?


	91	
Hľa, otec tvoj, a s ním i ja, sme v bôli

ťa hľadali.“ — A len čo zmĺkla ona,

zmizol jej zjav i všetko na okolí.


	94	
Vtom iná pani — vôkol nej sieň trónna —

s vodami v líci, ktoré z bôľu prýštia

a v rozhorčení nesmiernom sa ronia,


	97	
riekla: „Ak ty si pánom od hradišťa,

pre jeho meno božstvá mali spory

a z ktorého sa všetky vedy blyštia,
	
97—105
„Ak ty si pánom od hradišťa, / pre jeho meno božstvá mali spory...“ — Druhý príklad miernosti — tiež ako zvyčajne — je z klasického staroveku, ktorý Dante našiel v diele latinského spisovateľa z I. storočia, Valeria Maxima, „Factorum et dictorum memorabilium libri“ (V, 1, 2). Epizóda zdôrazňuje Peisistratovu miernosť oproti hnevu jeho manželky na zaľúbeného mládenca, ktorý jej dcéru verejne bozkal na ulici. „Hradišťom“ je aténska Akropola, na ktorej sa Poseidón dostal do sporu s Pallas Aténou, podľa koho z nich sa má volať miesto. Spor, ako ukazuje dodnes meno Atén, vyhrala bohyňa (porov. Ovidiove Met. VI, 70 a nasl., str. 113—114; príbeh je votkaný do zápasu Atény s Arachnou).


	100	
ó, Peisistrates, toho smelca, ktorý

objal nám dcéru, bez milosti ubi!“

No mierny pán k nej mierne prehovorí,


	103	
nedovoliac ho vrhnúť do záhuby:

„Čo potom s takým, kto nás ubiť žízni,

ak odsúdime toho, kto nás ľúbi?“


	106	
Zas inde vidím zástup dlhočizný,

jak v hneve metá kamene a rany

na mladíka a kričí: „Len ho trýzni!“
	
106—114
Tretí príklad miernosti je inšpirovaný epizódou z Biblie o ukameňovaní sv. Štefana, prvého mučeníka (Sk. ap. VII, 54—60).


	109	
A vidím ho, jak klesá utýraný,

no hoci smrť už do údov mu vniká,

očami stále v nebo robí brány,
	


	112	
stúpajúc nahor za orodovníka,

nech odpustí Boh jeho mučiteľom.

A výzor mal, čo súcit odomyká,
	


	115	
Keď sa zas mohla spojiť duša s telom

a k veciam pravým mimo nej sa vrátiť,

klam nevidel som vo videní celom.
	
116
a k veciam pravým... — Čiže k veciam reálne existujúcim na okolí, mimo vidiny. No práve vďaka nim „klam“ nevidel ani v nej.


	118	
A pán, čo zrel, jak sen ma ide schvátiť,

i precitať ma videl zo snívania,

riekol: „Čo je, že musíš sa tak klátiť
	


	121	
a klopiť oči skoro bez prestania,

potácajúc sa na nohách už míľu,

jak koho sen či víno k zemi skláňa?“
	


	124	
„Ó, sladký otče, vypočuj ma chvíľu

a svoje sny ja vyjavím ti plne,

pre ktoré predtým stratil som z nôh silu.“
	


	127	
A on: „Sto masiek tvár ti nezahrnie

predo mnou tak, že skryl by si mi svoje

myšlienočky, čo aké nepatrné!
	
127—128
„Sto masiek tvár ti nezahrnie...“ — Zmysel: keby si sa chcel neviemako pretvarovať, poznal by som tvoje myšlienky i do najmenších podrobností (porov. o Vergiliovi, ktorý vie čítať myšlienky, v Inf. XVI, 118—120, str. 136 a XXIII, v. 25—27, str. 187 a pozn. na str. 396).


	130	
Veď si len preto videní mal troje,

bys’ odkryl srdce vodám mieru smelo,

ktoré tam hore majú večné zdroje.


	133	
Nepýtal som sa na tvoj stav tak bdelo,

jak by sa pýtal niekto bez videnia,

čo vidí len, keď mŕtve leží telo.
	
133—138
Nepýtal som sa na tvoj stav... — Je viacero výkladov tejto tercíny, z ktorých J. Felix vyberá tento: Vergilius sa díval „okom duše“, aby sme použili shakespearovský výraz, všetko mu bolo jasné, pretože videl viac ako ten, kto sa díva len okom telesným. Chcel i touto otázkou posmeliť svojho zverenca na ďalšiu cestu.


	136	
Pýtal som sa, bych dal ti povzbudenia:

tak nabádať sa musia málo dbalí,

by využili vrátený čas bdenia.“


	139	
Upretí vpred sme večerom sa brali,

vidiac i to, čo oči neobjímu,

keď posledné k nám lúče dopadali.
	
141
keď posledné k nám lúče dopadali. — Blíži sa šiesta hodina, keď zapadne slnko.


	142	
A pomaly, hľa, dáky závoj dymu,

temný sťa noc, tak vnikal všade do brál,

že nebolo tých miest, čo vyhli by mu.
	
142—145
A pomaly, hľa, dáky závoj dymu... i zrak i čistý vzduch nám zobral. — Predzvesť scenérie nasledujúceho spevu.


	145	
A ten i zrak i čistý vzduch nám zobral.







Spev šestnásty


	1	
Pekelná tma, tma noci olúpenej

o každú z hviezd — i s chmúrou nebasklonu

tak úzkeho, že v horách ho niet menej —
	


	4	
nespriadla na tvár takú hrubú clonu

ako ten dym, čo dotkol sa mi tváre

a takou drsnou srsťou trel sa o ňu,
	
5—7
ako ten dym... / že oko som mal zatvorené stále. — Podľa väčšiny komentátorov obraz krajiny a temného, mučivého kúdolu dymu, ktorým sa musí Dante predierať ako „slepec“, má hodnotu ideovú: hnev zatemňoval hnevníkom rozum a prekážal im vidieť pravdu, preto teraz pichľavá tma je im trestom. Ešte hlbší zmysel tohto obrazu postihol ďalší bádateľ (U. Cosmo): našiel jeho súvis s dušami závistlivcov, ktoré vraj boli zaodeté „v riasnatej drsnej huni“ (porov. Purg. XIII, v. 58). Toto rúcho ich hrýzlo a pálilo. Takouto „huňou“ je v tomto speve sám dym. A ak Dante len zaplakal pri pohľade na trpiacich a očisťujúcich sa závistlivcov (pozri v. 57), tu musí sám participovať na treste za vlastný hriech hnevu, lebo aj on bol „dušou hnevnou“ (porov. Inf. IX, v. 44—45, str. 67).


	7	
že oko som mal zatvorené stále.

Preto ma verný, rozumný môj radca

za ruku vzal a viedol popri skale.


	10	
Tak ako slepý za sprievodcom kráča,

keď zblúdenia aj úrazov sa bojí,

čo zabijú či aspoň domrzačia:


	13	
kráčam v tom vzduchu špinavom jak v znoji,

čujúc len vodcu, ako povzbudí ma

vše: „Pozor daj, nech nič nás nerozdvojí!“


	16	
Zbor prosiacich už vtom môj sluch si všíma:

chcú, nech im mier i milosrdenstvo dá

Baránok Boží, ktorý hriechy sníma.


	19	
V začiatkoch „Agnus Dei“ znie — a schodia

sa až tak svorne v nápeve i texte,

akoby vždycky vládla v nich len zhoda.
	
19
V začiatkoch „Agnus Dei“ znie... — Ak Dante dáva spievať či recitovať túto liturgickú modlitbu („Baránok Boží, ktorý snímaš hriechy sveta, zmiluj sa nad nami“ — a „udeľ nám pokoja“) práve dušiam hnevníkov, urobil tak podľa známeho nám princípu contrapasso. Hnevníci v živote narúšali pokoj a teraz oň prosia.


	22	
„To duchovia tu prechádzajú v treste?“

spýtal som sa a pán: „Hej, ideš s tými,

čo hnevu uzol rozväzujú v ceste.“
	
24
čo hnevu uzol rozväzujú v ceste. — Týmto obrazom Dante naznačuje, že uzol, ktorý rozväzujú duše svojmu hnevu, akoby ich ešte pútal k zemi.


	25	
„No kto si ty, že štiepaš naše dymy

a o nás vravíš tak, jakby aj dnes si

čas na mesiace delil so živými?“,
	


	28	
tak jeden hlas sa do reči nám vmiesi.

Na čo môj pán: „Hneď odveť mu, či dáku

cestu a priechod nevie cez útesy!“
	


	31	
A ja: „Ó, tvor, čo sa tu čistíš v mraku,

nech Tvorca tvoj zas v tvoju krásu hľadí —

poď s nami vpred, ak túžiš po zázraku.“
	


	34	
„Až pokiaľ smie, môj krok ťa odprevadí

a keď sa,“ riekol, „pre dym nevidíme,

nech aspoň sluch nás spája dohromady.“
	
36
nech aspoň sluch nás spája dohromady. — Určitú príbuznosť závistlivcov s hnevníkmi signalizuje i jediný prostriedok kontaktu s dušami v oboch kruhoch, ktorým je sluch.


	37	
Započal som: „S tým obalom, čo sníme

i zo mňa smrť, hor stúpam za výškami;

a s ním som šiel i po pekelnom dyme.
	
37
„S tým obalom...“ — čiže s telom.


	40	
Ale ak Boh až takú milosť dá mi

uzrieť ho priamo v jeho vlastnom dvore

pod spôsobom, čo dneska nie je známy:
	


	43	
zjav, kto si bol, kým bol si v živých zbore;

odhaľ nám tiež, či sme už pred priechodom,

a tvoje slová nech nás vedú hore!“
	


	46	
„Marco som bol, som z Lombardie rodom;

poznal som svet a pestoval tú z cností,

čo pre strelca dnes nie je stredobodom.
	
46—48
„Marco som bol, som z Lombardie rodom...“ — O tejto postave sa nám zachovali v starých prameňoch vlastne len dve zmienky: kronikárska zmienka Villaniho o tom, že predvídal tragédiu grófa Ugolina (Kronika VII, 121), a zmienka v jednej vo dvoch starých novelách, kde sa o ňom hovorí ako o veľmi múdrom dvoranovi, nemajúcom páru medzi ľuďmi svojho zamestnania („uomo di corte, savissimo piú che niuno di suo mestiere“, Novellino, nov. LV. a podobne i v nov. XLIV). V podstate viac o ňom nevedia ani najstarší komentátori. Podľa Danteho textu bol to človek múdry, pohŕdal servilnosťou, bol hrdý voči mocným a hotový ich karhať; bol náchylný k hnevu, štedrý k núdznym, pohŕdavý k bohatstvám, nádhere a prepychu, slovom, dokonalý dvoran. Podľa J. Felixa, ústami tejto postavy hovorí sám Dante. Najzávažnejšie idey Božskej komédie vložil do úst tieňovej postavy, ktorou presvitá jeho vlastná tvár.


47—48
... a pestoval tú z cností, / čo pri strelca dnes nie je stredobodom. — Ide zrejme o „cortesiu“, dvornosť, ktorá v danteovskom význame bola rovnoznačná so statočnosťou a počestnosťou. Danteho súčasnosť sa však o ňu neusiluje.


	49	
Tu priamou cestou stúpaš k vysokosti,“

tak odvetil a „prosím,“ dodal stíška,

„za mňa pros ty, až budeš na výsosti.“


	52	
A ja: „To ver, že vrúcne chcem, nech získa

mier tvoja duša, ale moja puká

pochybnosťou, z nej neviem východiska.


	55	
Prv jednoduchá, zdvojila sa dnuká,

veď výrok tvoj, ním bol som utvrdený,

v reč iného mi nový zmysel vnuká.
	
56—62
veď výrok tvoj... / v reč iného mi nový zmysel vnuká. — Čiže v reč Guidu del Duca, ktorý zlobu v Toskáne pripisuje priamo tomu kraju, jeho zemi (porov. Purg. XIV, v. 37—42); nie div, že by chcel, aby zhynulo i meno rieky, ktorá Toskánou preteká. No teraz v Dantem vzniká pochybnosť, či predsa príčina zla nepochádza aj odinakiaľ, „bo nebu raz, raz zemi pričíta sa“ (v. 62). Tento spev završuje prvú polovicu celej Božskej komédie, ktorá má dovedna 100 spevov; je teda päťdesiatym (34 spevov Inferna plus 16 spevov Očistca). Do tohto i do nasledujúceho spevu, ako do ústrednej časti celého diela, vložil Dante najzávažnejšie myšlienky. V reči Marcovej odhaľuje príčiny úpadku sveta. V liste Cangrandemu Dante doslovne napísal, že „cieľom celku i časti je odvrátiť od stavu biedy žijúcich v tomto živote a doviesť ich do stavu blaženosti“ (Ep. XIII, 15).


	58	
Svet zaiste je až tak olúpený

o každú cnosť, jak zvonný hlas tvoj hlása;

ťarchavie zlom — i zlo ho zvonku plieni.


	61	
No ukáž mi — tu ja ťa prosím zasa —

príčinu zla, nech zrieme pôvod zlého,

bo nebu raz, raz zemi pričíta sa.“


	64	
Hlboký vzdych len do „Ach“ bolestného

zúžil mu žiaľ — a potom začal: „Brate,

slepý je svet, a vidno, že si z neho.


	67	
Vy, žijúci, vždy nebu pričítate

príčinu každú, jakby každá cesta

len z neho viedla k úžitku či strate.
	
67—68
Vy, žijúci, vždy nebu pričítate / príčinu každú... — Rozumej: vplyvu nebeských telies a ich pohybov. No absolútna determinácia „nebeskými telesami“ by znamenala, ako hovorí ďalšia tercína, popretie jeho slobodnej vôle.


	70	
V nich vaša voľnosť nemala by miesta —

a kde by potom spravodlivosť bola,

čo dobré skutky odmieňa, zlé trestá?!


	73	
Hej, nebo k mnohým počinom vás volá,

nevravím všetkým, ale nech i vravím,

daný je vám lúč poznania — i vôľa,
	
73—78
Hej, nebo k mnohým počinom vás volá... — Danie — podľa tomistickej doktríny — uznáva, že nebeské telesá ovplyvňujú do istej miery ľudské konanie, dávajú mu akýsi prvý podnet. No samo konanie robí závislým od poznania rozumového, ktoré poskytuje človekovi možnosť rozoznať dobro od zla, a závislým aj od slobodnej vôle, ktorá mu zasa poskytuje možnosť rozhodovania sa medzi dobrom a zlom. Slobodná vôľa musí tvrdo zápasiť so zlými vplyvmi nebies, no keď prekoná prvé ťažkosti, dosiahne napokon víťazstvo, ak sa dobre živí múdrosťou, láskou, cnosťou, čiže ak si navykne na cnosti, ak sa v nich a nimi vycvičí.


	76	
slobodná vôľa, čo vzdor namáhavým

zápasom s nebom, víťazstva i mieru

dočká sa vždy, ak žije chlebom pravým.


	79	
Prírode lepšej, väčšej sile veru

patríte, voľní; a Tá vo vás pestí

um, nad ním nebo nemá opateru.
	
81
um, nad ním nebo nemá opateru. — Práve um, presne podľa tomistickej filozofie, „rozumová duša“, najvyššia z troch stupňov ľudskej duše (1. vegetativa, čiže bylinná; 2. sensitiva, čiže zmyslová a 3. intellectiva, čiže rozumová), pestovaná priamo „vyššou prírodou“ (Bohom), nepodlieha zlým vplyvom nebeských telies („nebo“ v tomto verši, podobne ako vo v. 73 a v. 77, má tento význam).


	82	
Preto ak svet sa dneská spúšťa z cesty,

vinu má on a nech i v ňom sa hľadá!

A ja ti o tom podám pravé zvesti:


	85	
vychádza z rúk, čo ešte skôr ju hladia,

než je — tak mladá, podobnučká deve,

čo do plaču a z plaču v smiech hneď padá,
	
85—90
vychádza z rúk, čo ešte skôr ju hladia, / než je... — Ľudská duša, podľa tomistického učenia, o ktoré sa tu Dante najviac opiera, vychádza bezprostredne z rúk Stvoriteľa a keďže najskôr existovala v jeho idei, v jeho mysli, a to od večnosti, Boh ju pozoroval s úľubou. Obraz duše ako „dievčatka“, čo „do plaču a z plaču v smiech hneď padá“, je však iste inšpirovaný Platónom a styčné body má i s ďalšou literatúrou.


	88	
jednoduchunká duša, čo nič nevie;

len to, že z Tvorcu radostného vzišla,

a preto chce vždy radosť na návšteve.


	91	
Malučké dobro ochutnať hneď zmýšľa!

Sklamala by sa v roztúžení takom,

ak by ju ruka vodcu neodtisla.


	94	
I bolo treba uzdu dať, dať zákon,

dať kráľa, čo by na každý jej dopyt

pravého mesta vežu poznal zrakom.
	
95—96
dať kráľa... — Rozumej: cisára, „správu verejných vecí“ (Mon. I, XII, 13).


	97	
Zákony sú, no kto sa ich chce chopiť?

Nik, lebo pastier prežúva si vpredu,

ale sám nemá rozštiepených kopýt.
	
97—99
Zákony sú, no kto sa ich chce chopiť... — Zákonmi myslí Dante rímske právo, Justiniánov kódex, ktorý však v jeho časoch nik prakticky neuplatňuje, pretože cisársky trón je prázdny, chýba cisár ako garant svetskej spravodlivosti a ľudstvo vedie jedine pápež. Ten síce má správne poznanie Písma (Biblie), ale nediferencuje veci duchovné od svetských (nemá rozštiepených kopýt), uchvátil svetskú jurisdikciu, a tak spôsobuje na svete zmätok. J. Felix podáva v poznámkach rozsiahly výklad, podľa ktorého Danteho Marco mieri tu na pápeža Bonifáca VIII. a v súlade s jedným miestom v Tomášovej Summe ho obrazom „nerozštiepeného kopyta“ označuje ako „duchovne nečistého“.


	100	
A ľudia, zrúc, že ten, kto vedie čriedu,

mieri len k dobrám, po nich sami bažia —

sa k inej paši sami nepovedú!


	103	
Vidíš, že tí, čo vedú zle a strážia,

sú príčinou, ak v zlobe svet sa zmieta,

do ktorej nie ‚zlá príroda‘ vás zráža!
	
103
Vidíš, že tí, čo vedú zle a strážia. — Keďže niet cisára, teda hlavne pápež je zlým vodcom.


	106	
Kde je ten Rím, v ňom slnká dve si svietia,

zlepšujúc svet, by vyhli nebezpečiu

obidve z ciest: púť Božia i púť sveta?
	
106—111
Kde je ten Rím, v ňom slnká dve si svietia... — Opäť pápežstvo a cisárstvo, z ktorých jedno malo viesť k večnému životu a druhé k pozemskému blahu (Mon. III. XVI, 10 aj Conv. IV). Keďže sa spojili cisárska i pápežská moc v jedných, v pápežových rukách, ako vysvitá z ďalšieho textu, nesvieti ani jedno.


	109	
Zhasili sa a pripája sa k meču

pastierska palica, až jak dva tiene

nasilu späté — bezvládne sa vlečú!


	112	
Bo nevážia sa, keď sú zjednotené;

ak neveríš mi, prizriže sa klasu,

veď každá byť sa pozná po semene.


	115	
V tých končinách, kde Pád i Adiža sú,

dvornosť a cnosť sa vodievali spolu,

skôr než sa Fridrich pustil do zápasu.
	
115—117
V tých končinách, kde Pád i Adiža sú... — Týmito riekami vymedzuje Marco svoj kraj, Lombardsko, v ktorom vládla cnosť a dvornosť dovtedy, kým sa nezačal boj cisára Fridricha II. s Cirkvou v prvej polovici 13. storočia. V severnom Taliansku vzbĺkol mimoriadne prudký zápas medzi guelfskými a ghibellinskými signoriami.


	118	
Dnes voľne tade chodí hore-dolu,

kto inak s hanbou skrývajúc sa cez tmy

s dobrými zísť sa sotva by mal vôľu.
	
118—120
Dnes voľne tade chodí hore-dolu... — Mienené hodne ironicky: ničomníci sa vôbec nemusia obávať, že by pri prechádzaní Lombardiou stretli priveľa statočných ľudí.


	121	
Hej, žijú traja starci tam, v nich čestný

starý vek karhá naše dni — no v žiali,

že v lepší život Boh ich nepremiestni:
	
121—126
Hej, žijú traja starci tam... — „Ctným Curradom“ je Konrád III. z Brescie, gróf z Palazza, vikár Karola I. z Anjou vo Florencii roku 1276, potom kapitán guelfov, podesta v Piacenze roku 1288. Typ čestného správcu miest. — „Gherardom dobra znalým“ je Gherardo de Camino, kapitán Belluna a Feltre, potom pán Trevisa od roku 1283 až do smrti roku 1306. Pravdepodobne u neho našiel Dante útulok po odchode z Verony a možno i preto sa o ňom vyjadruje tak priaznivo a úctivo v Conv. IV, XIV, 12—13. — Guido da Castel, „k Francúzom tak pohostinný“, pochádzal z rodiny Robertiovcov z Reggia Emilia, šľachetný ghibellin, ktorého Dante poznal asi vo Verone, v mieste jeho i svojho exilu. Narodil sa roku 1235 a umrel r. 1315. Podľa najstarších komentátorov obdarúval Francúzov, ktorí prechádzali do vlasti cez Veronu tzv. francúzskou cestou. Mal preto u nich povesť šľachetného mecenáša, štedrého človeka. Ak však pomenovanie Lombarďan pre Francúzov bolo synonymom lakomca, prefíkanca, ba podliaka-úžerníka, tohto Lombarďana nazývali Francúzi „semplice Lombardo“, pričom prívlastok „semplice“ (prostý) malo tu význam francúzskeho „simple“, čiže: skromný, statočný, rýdzi, číry, čistý.


	124	
ctný Currado a Gherard dobra znalý

i Guido, k Francúzom tak pohostinný,

že tí ho prostým Lombarďanom zvali.


	127	
Vidíš, že rímska cirkev chybne činí,

keď v sebe mieša moci dve, dve sily:

padá tým v kal, ním i svoj náklad špiní.“


	130	
„Dôvodíš dobre,“ zvolám, „Marco milý:

už chápem, prečo majetky a nivy

v Leviho rode nikdy nededili.
	
131—132
už chápem, prečo majetky a nivy / v Leviho rode nikdy nededili. — Z kmeňa Leviho pochádzali židovskí kňazi, pri rozdeľovaní Zasľúbenej zeme boli však z deľby vylúčení, pretože nemali vládnuť pozemskými statkami (Numeri XVIII, 20).


	133	
No aký Gherard mal by to byť živý

zo zhasnutého ľudu, v ktorom máme

výčitku pre vek surový a divý?“


	136	
„Ó, tvoja reč buď skúša ma, buď klame,“

odvetil mi, „keď vravíš v toskánčine,

a jeho meno nie je ti vraj známe!
	


	139	
Prímenia veru nepoznám mu iné!

Či podľa dcéry Gaie sa mu vraví ———?

Boh s vami, bo púť moja späť sa vinie.
	
140
Či podľa dcéry Gaie sa mu vraví...? — Gaia, Gherardova dcéra z druhého manželstva, vydatá za príbuzného Tolberta da Camino, svojho času povestná krásou, ale aj veselým životom a ľúbostnými avantúrami. Umrela v auguste roku 1311. Zdá sa, že na tento chýr Gaie naráža Marco Lombardo, tak trochu s dvoranským vtipom, ktorým bol v živote známy, tak trochu aj so sarkazmom, no tak trochu aj s hnevom. Duše, ktoré sa očisťujú z hnevu, nie sú ešte celkom zbavené svojho starého hriechu.


	142	
Vidíš ten svit, čo kmital cez dym tmavý,

belieť sa už? Tej žiare prichodiacej

vyhnem sa prv, než anjel sa v nej zjaví.“


	145	
Tak povedal a nepočúval viacej.







Spev sedemnásty


	1	
Čitateľ môj, ak niekdy v horskej pláni

stihla ťa hmla, že videl si tak málo,

tak ako krty cez ich očné blany —
	
2—3
že videl si tak málo, / tak ako krty cez ich očné blany. — Čiže: veľmi nejasne. Podľa starodávnej predstavy krty mali oči zakryté blanou (dnes vieme, že uprostred nej je dierka, ktorou vidia).


	4	
keď vlhké, husté pary ponad bralo

sa trhali a slnko mihotavé

cez ne sa iba slabo predieralo:


	7	
nuž predstavíš si ľahko v svojej hlave,

ako som išiel v dyme cez tú hoľu

a videl slnko pri západe práve.
	


	10	
Tam s verným krokom učiteľa spolu

vyšiel som z chmár, kde tvár sa dotkla lúča

a lúče mrieť už uvidela dolu.
	
11—12
kde tvár sa dotkla lúča / a lúče mrieť už uvidela dolu. — Pretože krátko pred západom slnka lúče ešte osvetľovali vyššie položené miesta, tvár Danteho mohla sa ich dotknúť, no na nižších častiach Očistcovej hory lúče už „mreli“.


	13	
Ó, obraznosť, keď nad papršlek prudšia

nás unášaš, že mlčia naše vnemy,

hoc trúby v húfoch zôkol-vôkol zvučia:
	
13—15
Ó, obraznosť... / hoc trúby v húfoch zôkol-vôkol zvučia. — Tieto verše boli možno podkladom legendy o Dantem, ktorý sa vraj tak zabral do čítania akejsi knihy pred lekárňou v Siene, že nepočul hluk blízkej slávnosti. Legendu rozšíril najmä Boccaccio vo svojom spise Vita di Dante (porov. Giovanni Boccaccio, Život Danteho. Tatran 1980. Preložil J. Felix. II. vyd. Str. 557—558.).


	16	
kto hýbe ťa, ak zmysel v nás je nemý?

Hýbe ťa jas, čo v nebi sám sa tvorí,

či z Vôle, ktorá zosiela ho zemi.
	
16
Kto hýbe ťa, ak zmysel v nás je nemý? — Rozumej: kto hýbe obraznosťou, ak jej zmysly neposkytujú z vonkajšej skutočnosti látku, čiže „obrazy vecí“ alebo povedané naším slovníkom, vnemy reálnych podnetov, ktoré sú pre činnosť obraznosti základom. Bez nich sa obraznosť nemôže rozvinúť. Ak sa predsa rozvinula, je podľa Danteho zrejmé, že pochádza z najvyššej vôle. Nasledujúce videnia prinášajú obrazy potrestaného hnevu.


	19	
Bezbožnosť tej, čo k spevu láskou horí

a ráno slávne v tvare vtáka víta,

odrazu sa mi do obrazu vnorí.
	
19—20
tej, čo k spevu láskou horí / a ráno slávne v tvare vtáka víta... — Na rozdiel od prevažnej väčšiny doterajších komentátorov, ktorí tu ranného vtáka stotožňujú s lastovičkou (čiže s Prokné v Ovidiovej báji, porov. Komentár k Purg. IX, v. 14—15), J. Felix predkladá hypotézu (opretú o štúdiu G. Rabuseho), že vtákom tu Dante mieni slávika (čiže Prokninu sestru Filomelu), pretože všetky tri postavy v tomto speve, slúžiace ako príklady odiózneho hlúpeho hnevu, by takto mali vo svojich menách akoby utajené slovo láska: Filomela (grécke slovo „filó“ značí milovať), Aman (priamo nepomenovaná postava v 26. verši tohto spevu) a Amata (porov. pozn. k v. 34—39) — akoby boli odvodené od lat. slova „amare“ (milovať). Všetky tri postavy vo vlastných menách si nesú opak svojho konania.


	22	
A tuná už je moja myseľ skrytá

do seba tak, že zvonka ani smietku

najmenšiu pre ňu zmysly nezachytia.


	25	
Zas do vysokej fantázie v letku

spŕcha mi muž a nadol z kríža kloní

tvár zhŕdavú a zlú až do posledku.
	
25—30
Zas do vysokej fantázie v letku / spŕcha mi muž... — Aman, minister perzského kráľa Asuera a jeho obľúbenec — postava známa z biblických kníh — zanevrel na Židov a v hneve pripravoval ich vykynoženie. Chystal kríž pre Mardocheja, ktorého neter Ester bola kráľovskou manželkou. Jej pričinením sám Aman skončil na kríži (Ester III. a nasl.). Tu slúži ako príklad zlého, potrestaného hnevu.


	28	
S Esterou veľký Asuer tam tróni

i spravodlivý Mardochej, čo v čine

i v slove vždy bol taký bezúhonný.


	31	
A len ten obraz pukne sa a zhynie

sám od seba, jak pena bez tej vody,

z nej zdvihla sa a niesla po hladine,


	34	
zas do vidiny dievčina mi vchodí

a narieka: „Tvoj vlastný hnev má vinu,

ó, kráľovná, že vlastnú smrť ti splodí.
	
34—39
zas do vidiny dievčina mi vchodí... — Ide o Laviniu, dcéru kráľa Latina a kráľovnej Amaty. Laviniu i Latina umiestnil Dante do Limba (porov. Inf. IV, v. 125—126, str. 40 a pozn. na str. 314). V Danteho videní oplakáva tu tragiku svojej matky, ktorá v hneve odmietla vydať svoju dcéru za Enea (predurčeného založiť rímske impérium) a radšej chcela mať za zaťa Turna, kráľa Rutulov. V domnení, že Turnus v bitke s Eneom padol, v hneve, zúfalstve i žiali, že sa napokon dcéra predsa len vydá za cudzinca Enea, obesila sa. (Porov. En. XII, v. 593 a nasl., str. 312.) Pre jej smrť — a nie pre smrť Turnovu — stená teda Lavinia, ktorú Dante píše Lavina (prízvuk je na druhej slabike od konca). Ponechávame tento tvar i v preklade, lebo umožňuje v rýme, v tejto „vertikálnej metafore“, dať do súvisu Laviniino meno s výčitkou matke za jej vinu.


	37	
Zavraždíš sa zo strachu o Lavínju,

no stratíš ma! A tvoja dcéra stoná

pre teba, mať, a nie pre tú smrť inú!“


	40	
Ako sa trhá sen i krehká clona

spánku, keď v zrak nám vbúši nové svetlo

a sen sa plieska strhaný, kým skoná:


	43	
takto i moje videnie sa pretlo,

keď udrelo mi v oči svetlo prudšie,

než aké dotiaľ na svete ma stretlo.


	46	
Skrútnem sa, odkiaľ prúdia jeho lúče,

keď hlas vtom zaznel „tu sa stúpa nahor“ —

akoby núkal vytúžené kľúče,


	49	
takže duch vnímal už len sladký hlahol

a vraviaceho uzrieť na úbočí

túžil až dotiaľ, kým cieľ nedosiahol.


	52	
No ako v slnku, čo nám ťaží oči,

keď skrýva ho žiar v jeho obličaji,

tak tu môj zrak vždy mdlejší bol, vždy krotší.


	55	
„Toto je božský duch, čo cestu zná — i

bez prosenia ľud vedie do výšiny,

no svojím svetlom pritom sám sa stají.
	
55
Toto je božský duch... — Čiže anjel, strážiaci výstup z kruhu hnevníkov, ktorý zmaže Dantemu z čela ďalšie P.


	58	
Jak človek sebe sám — on nám tak činí.

Kto núdzu zrie a čaká na prosenie,

či odmietnutím už sa nepreviní?
	


	61	
Nuž nech tá výzva rýchlo vpred nás ženie:

bo ďalšiu chôdzu, ak sa svetlo podie,

umožní nám len nové rozbrieždenie.“
	
62—63
bo ďalšiu chôdzu, ak sa svetlo podie, / umožní nám len nové rozbrieždenie. — Ako vidno, posiaľ stále platí zákon Purgatoria, v ktorom bez Slnka je výstup nemožný (porov. Purg. VII, v. 45—60).


	64	
Tak vraví mi môj vodca pri pochode,

kým kráčam k dákym schodom vedľa neho,

a hneď, len stojím na najprvšom schode,


	67	
zacítim závan krídla tajomného

až na tvári a počujem: „Beati

pacifici, čo bez hnevu sú zlého.“
	
68—69
„Beati pacifici...“ — „Blahoslavení pokojamilovní...“ (lat.) Je to ďalšie blahoslavenstvo z reči na Hore (Mat. V, 9). Dante pridáva: „ktorí bez hnevu sú zlého“. Podľa súvekého učenia je totiž aj hnev dobrý a chvályhodný: hnev v mene dobra a spravodlivosti. Za takýto hnev Vergilius Danteho bozká so slovami: „Ó, duša hnevná, vzbĺkajúca sväte! Buď požehnaná tá, čo počala ťa!“ (Porov. Inf. IXVIII, v. 44—45, str. 67 a pozn. na str. 330—331.) Je to inak jediné miesto v celom Danteho diele, týkajúce sa jeho matky.


	70	
Tak ponad nás sa dvíha už a tratí

posledný lúč, že za ním noc hneď sadá

si na nebo a plno hviezd ju zláti.


	73	
„Ó, sila moja, čože mi ťa skráda,“

vravím si sám, môj duch je ešte svieži,

i keď už nohy opúšťa mi vláda.
	
73—78
„Ó, sila moja, čože mi ťa skráda...“ — Básnici prešli schodišťom do ďalšieho kruhu, v ktorom, ako vysvitá z v. 85—86 tohto spevu a v. 106—108 nasledujúceho, pykajú ľahostajní, váhaví, vlažní v konaní žiadúceho dobra, ktorých vina sa zahŕňa pod hriech lenivosti. Ochabovanie Danteho síl súvisí predovšetkým so západom slnka, po ktorom pohyb Očistcovou horou nebol dosiaľ možný, no nebude zrejme bez vzťahu ani k charakteru tohto kruhu, ktorý na princípe contrapasso za trest odoberá sily, aby zanedbaný pohyb k dobru za života („omeškané veslo“) museli duše teraz tým namáhavejšie uskutočňovať.


	76	
Boli sme tam, kde najvyšší schod leží

a kde i naša noha znehybnela

tak ako loď, čo je už pri pobreží.


	79	
A keďže márne túžba vo mne vrela,

či niečo zaznie z tejto novej stráne,

zas poprosil som svojho učiteľa:


	82	
„Sladký môj otče, aké urážanie

sa zmýva tu, kam schodište ma vznieslo?

Ak stoja nohy, nech reč nezastane!“


	85	
A on: „Tá láska k dobru, čo len skleslo

činila sa, tu napráva si škodu,

tu živšie dvíha omeškané veslo.


	88	
No nech tvoj um tu získa pevnú pôdu,

ku mne sa schýľ — a zastavenie nočné

neprepustí ťa bez dobrého plodu.
	


	91	
Tvorca i tvorstvo mali vždy,“ reč počne,

„buď prirodzenú lásku, synu milý,

buď voliacu — čo sám vieš dostatočne.
	
91—93
Tvorca i tvorstvo mali vždy... / buď prirodzenú lásku... / buď voliacu. — Danteho teória a analýza lásky, ktorá spočíva na tomistickom základe, je umiestnená v samom strede Božskej komédie. Prvá láska je, moderne povedané, spontánna, inštinktívna, druhá závisí od našej vôle, rozvahy aj rozumu a sme za ňu zodpovední, ako to ďalej Dante napíše. Slovami, „čo sám vieš dostatočne“, Danteho Vergilius naznačil, že také delenie lásky bolo v tých časoch školsky celkom bežné.


	94	
Prirodzená sa nikdy nepomýli,

no druhá vše zlým predmetom sa zverí,

či k dobru mdlo či privrúcne sa chýli,
	
94—97
Prirodzená sa nikdy nepomýli... — Dante, ako vieme, odvodzoval „beh prírody“ od Božieho rozumu a úkonu, príroda mu bola „dcéra Božia“, ergo v jeho ponímaní, to, čo je prirodzené, nemôže byť mylné.


	97	
Kým vaša láska k prvým dobrám mieri

a pri druhých sa uchováva miera,

k zlej obľube vám neotvára dverí.


	100	
No keď sa skrúti k zlu, či k dobru zberá

sa pomaly, či skracuje si cesty,

stvorenstvo proti Tvorcovi sa vzpiera.
	


	103	
Nuž láska vo vás, vidíš z tejto zvesti,

i zrno každej cnosti je — i semä

počínania, čo zasluhuje tresty.
	


	106	
A keďže láska nevie, ako vieme,

zrak spustiť z blaha stvorenia, v ňom býva,

nenávidieť sa nevie sám tvor zeme;
	


	109	
a keďže sotva môže bytosť živá

byť bez Prvej — veď kam sa bez nej vztýči? —

nemôže byť na Tvorcu nevraživá.
	


	112	
Nuž zlo, ak môj duch správne všetko líči —

čo ľúbi sa, je blížnych zlo i bieda

a láska k nej v troch formách z hlín vám klíči.
	
112—114
Nuž zlo... / čo ľúbi sa, je blížnych zlo i bieda / a láska k nej v troch formách z hlín vám klíči. — Pomenovanie „Z hlín“ je priamou narážkou na Bibliu, podľa ktorej Boh stvoril človeka z hliny. V ďalších troch tercínach sa určujú tri formy, druhy lásky k zlu blížneho: pýcha (v. 115—117), závisť (v. 118—120), hnev (v. 121—123), predstavujúce súčasne tri kruhy, ktoré už Dante prekonal.


	115	
Ten potupou, čo padá na suseda,

chce vyniknúť — a sen tej cudzej zhuby

už ani túžiť po inom mu nedá.


	118	
Ten bojí sa, že priazne, moci, chlúby

a cti ho zbaví cudzie vyniknutie;

prelo sa rmúti tak, že opak ľúbi.


	121	
A pre urážku onen zas tak krute

sa rozhnevá, že k pomste siaha ľúty

a za zlom lačnie každé jeho hnutie.
	


	124	
Tá troja láska pod nami tu smúti.

Aj o inej však znalosť máš mať istú,

čo k dobru dráhou zvrátenou sa rúti.
	


	127	
O dobre každý predstavu má hmlistú,

v ňom spočinie a s ním sa duša zlúči:

preto sa každý snaží k nemu prísť tu.
	


	130	
Ak láska mdlá vás málo rozhorúči

znať ho i mať, nuž v kruhu tomto hora

po náležitej ľútosti vás mučí.
	
130—132
Ak láska mdlá vás málo rozhorúči / znať ho i mať... — Malá láska, nechuť ku konaniu dobra (pozri v. 85—86) sa odpykáva tu, vo štvrtom kruhu Očistca, ktorý tvorí jeho stred.


	133	
Je dobro však, čo neobšťastní tvora,

nie šťastím je, nie dobrou pôdou, ver mi,

z nej všetky dobrá plod i koreň tvoria.


	136	
Láska, čo sa mu oddáva až veľmi,

nad nami hore sa v troch kruhoch súži;

no pomlčím tu nad jej troma dielmi,
	
136
Láska, čo sa mu oddáva až veľmi, / nad nami hore sa o troch kruhoch súži... — Jej tri druhy sú: lakomstvo, nestriedmosť, smilstvo.


	139	
nech tvoj duch sám už nad záhadou krúži.







Spev osemnásty


	1	
Dokončí reč a zrakom prenikavým

môj učiteľ sa priamo z očí snaží

mi vyčítať, či spokojnosť už javím.
	


	4	
A ja, kým ešte ďalší smäd ma praží,

navonok mĺkvy, dnu si vravím: „Vari

to množstvo mojich otázok ho ťaží.“
	


	7	
Ale ten pravý otec zbadá v tvári

nesmelú túžbu, čo sa neotvára,

a rečou reč i z mojich úst zas čarí.
	


	10	
Preto ja: „Majstre, až tak tvoja žiara

kriesi môj zrak, že chápem všetko z látky,

o nej tvoj duch tak umne prehovára.
	


	13	
Ale ťa prosím, drahý otče sladký:

lásku mi zblíž, čo každý čin nám riadi

i k dobru vpred i k zlu — jak vravíš — spiatky.“
	
14—15
lásku mi zblíž, čo každý čin nám riadi... — Dante žiada Vergilia, aby mu bližšie vysvetlil, čo je láska, o ktorej mu hovoril v predošlom speve, že je semenom dobrého i zlého počínania (porov. Purg. XVII, v. 103—105).


	16	
„Ostrý zrak tvojho rozumu nech hľadí

vždy ku mne,“ riekol, „a sám odokryje

blud slepáňov, čo iných viesť by radi.


	19	
Duch — že cit lásky mu už vrodený je —

hneď sa hne k veciam, ktoré sa mu páčia,

len páčenie ten cit v ňom porozvije.
	
19
Duch — že cit lásky mu už vrodený je — / hneď sa hne k veciam... — Inými slovami, duch človeka prechováva v sebe vrodený inštinkt lásky. Tento prvý stupeň lásky nazýva súveká scholastika „prirodzenou láskou“ (porov. Purg. XVII, v. 91—96). A veci, ktoré sa mu páčia, tento potenciálny cit v ňom prebudia a rozvinú.


	22	
Z bytosti živej vnímavosť vám vtláča

jej podobu — a vnútri vám jej zdania

rozvije tak, že duch sa hneď k nej stáča


	25	
a otočený k nej, k nej ak sa skláňa,

to skláňanie je láska neskonalá,

čo vo vás si vás viaže bez prestania.


	28	
Potom, jak oheň do výšavy sála

už pre formu, čo od prírody prahne

po sfére, kde jej látka je vždy stála,
	
28—31
Potom, jak oheň do výšavy sála / už pre formu... — Slovo „forma“ tu má terminologický význam: esenciálna prirodzenosť veci (porov. „forma dat esse rei“). Táto „forma“ núti oheň vystupovať do výšky, smerovať ku „sfére ohňa“, ktorá je podľa súvekých predstáv nad sférou vzduchu, v nebi Mesiaca; tam sa chce spojiť so svojou „prima materia“ (porov. napr. Par. I, 115; IV, 76—77).


	31	
tak do túžby duch zaľúbený vtiahne

— ktorá je hnutím duchovným — a v páli

neustane, kým svoj cieľ nedosiahne.
	
31—33
tak do túžby duch zaľúbený vtiahne... — Inými slovami: „Láska nie je nič iné ako duchovné spojenie duše a milovanej veci.“ (Conv. III, II, 3.)


	34	
Už vidíš azda, ako veľmi šiali

sa onen dav, čo svet chce popresviedčať,

že každá láska vždy je hodna chvály.
	


	37	
I dobrá látka nie vždy musí svedčať

a nech by vosk bol neviemako súci,

nie súca vždycky z neho je i pečať.“
	
37—39
I dobrá látka nie vždy musí svedčať... — V tomto prirovnaní „látkou“ je prirodzená láska, ktorá je vždy dobrá; no keďže „zaľúbený duch vtiahne do túžby“ (porov. v. 31) a tá sa môže upierať rovnako k predmetom dobrým ako zlým, môžu byť i „dobré a zlé lásky“ (porov. v. 66), ako z dobrého vosku možno urobil dobrú i zlú pečať.


	40	
„I tvoja reč i duch môj sledujúci,“

odvetil som, „mi lásku odokryli;

no tým len nové pochyby mám v srdci.


	43	
Ak láska dnu nás hýbe z cudzej sily

— a duch len za ňou svojou nohou mieri —

nie vinu má, ak pre ňu cestu zmýli.“
	
43
Ak láska dnu nás hýbe z cudzej sily... — Rozumej: Ak sa láska rodí v nás z príčin, ktoré sú mimo nás (je vrodenou, prirodzenou náklonnosťou duše, v. 19), duch nemôže ísť proti svojej prirodzenosti a potom človek nie je zodpovedný za výsledky tohto pohybu, či už sú dobré, alebo zlé. Metafora „noha ducha“ nie je u Danteho výnimočná, má aj „nohy mysle“ (Ep. VI, 21), „nohy rozumu“ (Mon. II. VII, 2) a podobné stelesňovanie duchovných javov má i Petrarca.


	46	
A on: „V čom um vie robiť uzávery,

poviem ti ja; no výklad ti dá celý

Beatrice, bo to je už vec viery.


	49	
Do každej formy podstatnej, čo delí

sa od látky i s látkou spolu splýva,

obzvláštna sila pri zrode sa vtelí.
	
49—51
Do každej formy podstatnej... — „podstatnou formou“ (scholastický termín: forma substantialis) je u človeka „rozumová duša“. Text teda treba rozumieť: každá duša, ktorá je odlišná od svojej „látky“ (tela), ale s ňou spojená, vlastní obzvláštnu silu. Tá je vnímateľná len prostredníctvom svojich činov, tak ako život rastliny sa javí len svojím lístím.


	52	
No iba tak sa zbadá, že je živá,

ak sa tá sila odokryje v čine,

jak drevo v lístí život odokrýva.


	55	
Odkiaľ však prvé poznávanie plynie,

to nevie nik; nik nevie, z akej diale

k žiadúcim veciam náklonnosť sa vinie,
	
55—60
Odkiaľ však prvé poznávanie plynie... — Nevedno, odkiaľ prichádza náklonnosť k prvým žiadúcim veciam, ktorá je nám vrodená ako včele pud robiť med — a za túto „prvú túžbu“ človek nenesie zodpovednosť.


	58	
čo vo vás je, jak vo včele je stále

pud robiť med; no táto prvá z vôlí

dôvodom nie je k hane ani k chvále.


	61	
Aby s ňou v zhode ďalšie túžby boli,

radcovská schopnosť tvorí v mysliach ľudí

bránu, čo túžbe zbráni vojsť — či zvolí.
	
62
radcovská schopnosť... — Čiže: rozum.


	64	
V nej princíp je, čo vaše činy súdi

a odmeny vám dáva podľa zásad,

kto ako zlé a dobré lásky cúdi.
	


	67	
Tí, čo až k dnu šli problém popretriasať,

dobre si všimli túto vlohu živú,

preto sa dali mravnosť svetu hlásať.
	


	70	
Nuž ak aj bez vás z neznámeho vplyvu

sa každá láska vo vás rozplápolá,

je vo vás moc, čo skrotí vášeň divú.
	


	73	
Beatrice tú vznešenú moc volá

slobodnou vôľou; mysli na to vtedy,

keď o nej raz jej slová zahlaholia.“
	
73
Beatrice tú vznešenú moc volá / slobodnou vôľou... — Rozhovorí sa o nej v Par. V, 19 a nasl.


	76	
Luna už takmer po polnoci riedi

nám ligot hviezd, čo blikotajú šerom,

kde ona blčí ako vedro z medi
	
76—81
Luna už takmer po polnoci riedi / nám ligot hviezd... — Luna podobala sa blčiacemu medenému vedru, akým sa vraj kedysi v Taliansku čerpala z cisterien voda (ubúdalo z neho, bol teda na jednej strane okrúhly, na druhej plochý). Luna sledovala svoju dráhu, ktorá sa tiahne od západu na východ (čiže v opačnom smere ako dráha neba), a smerovala k tej časti nebeskej klenby, kde býva slnko okolo zimného slnovratu (resp. podľa iných v druhej tretine októbra), keď ho Rimania vidia zapadať medzi Sardíniou a Korzikou.


	79	
a proti nebu uteká tým smerom,

kde Rimanovi slnko na ňom jasá,

keď k Sardínii hľadí predvečerom.


	82	
A šľachetný ten tieň, preň vyníma sa

Pietola tak, že Mantova je v tieni,

i tento náklad z duše mi sňal zasa.
	
82
A šľachetný ten tieň... — Čiže Vergilius. Pietola, lat. Andes, bezprostredné Vergiliovo rodisko, je preto slávnejšie ako neďaleké mesto Mantova.


	85	
A ja, len som si v jeho osvetlení

otázky zjasnil, pocítil som tupú

ospanlivosť a potápal sa v snení.


	88	
No tento sen mi prudko tiene zdupú,

čo vôkol stien sa rútia, ako keby

puknúť sa chcela cesta od zástupu.
	
88—90
No tento sen mi prudko tiene zdupú... — Tiene ľahostajných, lenivých, na ktorých sa plne uplatňuje princíp contrapasso: boli pomalí za života, teraz sa divo rútia okružím Očistcovej hory. Jeden z bádateľov (Porena) tvrdí, že nezvyčajné pretiahnutie Danteho bdenia hlboko do noci (na rozdiel od predchádzajúcich spánkov na Očistcovej hore, ktoré sa začali pred 9. hodinou večer) je formou Danteho odpykávania za hriech ľahostajnosti.


91—93
Jak ruch a virvar plnil nočné Théby... — Čiže za orgiastických slávností Thébanov na počesť boha Bakcha, patróna ich mesta.


	91	
Jak ruch a virvar plnil nočné Théby,

ktorý v ich riekach zrkadlila voda

vždycky, keď Bakcha mali zapotreby,


	94	
tak z obrazu, čo tento kruh nám podá,

bežiaci dav zas dobrá vôľa tlačí

a správna láska ostrohou ho bodá.


	97	
Pri nás je hneď; tak ako dych mu stačí,

beží ten dav a nad ním žiaľny hlahol —

a dvaja vpredu vykríkajú v plači:


	100	
„Mária rýchlo do hory šla nahor“

a „Caesar, aby Ilerdu si dobyl,

šiel na Marseille a do Španielska šľahol.“
	
100—106
„Mária rýchlo do hory šla nahor...“ — Prvý príklad horlivosti, ako pravidelne, je vybratý z Biblie: po Zvestovaní Panna Mária hneď odišla navštíviť Alžbetu, budúcu matku Jána Krstiteľa. — Druhý príklad je z rímskych dejín: Caesar po odopretí poslušnosti senátu a vyhlásení vojny Pompejovi ponáhľal sa dobyť Massiliu (Marseille) a odtiaľ rýchlo tiahol proti Ilerde (Lerida v Katalánsku), druhému centru pompejovcov (De Bello civili I, LXX). Na Caesarov vojenský a číro strategický čin Dante nazerá sub specie jeho prozreteľnostného poslania ako zakladateľa rímskeho impéria. Čiže: Caesar bol „horlivý“ v realizovaní božských zámerov (porov. Par. VI, 55 a nasl.).


	103	
„Vpred, vpred,“ húf kričí, „neprísť ani o byľ:

kiežby čím skôr už ako zeleň z prútkov

pud dobre konať milosťou nás zdobil!“


	106	
„Ó, vy, čo azda horlivosťou prudkou

nahrádzate čas ušlý v ľahostaji

a váhaní pri sejbe dobrých skutkov,
	
1O6—108
„Ó, vy, čo azda horlivosťou prudkou / nahrádzate čas ušlý v ľahostaji...“ — Tercína, v ktorej sa jasne vyjadruje obsah viny v tomto kruhu i princíp contrapasso.


	109	
tento tu, verte, živý je — a v kraji

vašom chce stúpať, len zas slnko vzplanie:

nuž, zjavte nám, kde sa tu priechod tají,“
	
109—111
a v kraji / vašom chce stúpať, len zas slnko vzplanie... — Stúpať schodišťom do ďalšieho kruhu. Zatiaľ sa pohybuje stále po trase v kruhu štvrtom.


	112	
tak prevraví môj vodca nečakane

a jeden z duchov odvetí: „Poď s nami

a nájdeš priesek v boku tejto pláne.


	115	
Nesmieme stáť, no bežať chceme sami,

nuž nezdvorilosť neviď v našom zhone:

súdený je nám právom nebesami.
	


	118	
Ja opátom som tam bol vo Verone

— keď ešte dobrý Barbarossa vládol,

preň Milán dosiaľ od bolesti stone —
	
118—120
Ja opátom som tam bol vo Verone / — keď ešte dobrý Barbarossa vládol. — Opátom kláštora pri chráme sv. Zenóna vo Verone za čias Fridricha Barbarossu bol istý Cherardo II. (umrel r. 1187). Nevieme o ňom nič. Tak sa zdá, že majú pravdu tí komentátori, ktorí tvrdia, že postava neznámeho opáta bola Dantemu len zámienkou na prudký výpad proti inému opátovi toho istého kláštora, ktorý roku 1300 ešte žil, a najmä proti jeho otcovi. Cisár Fridrich Barbarossa zničil Miláno, ktoré sa proti nemu vzbúrilo, roku 1162.


	121	
kde jednu nohu v hrob už vkladá nadol

ten, ktorý skoro skvíli v hrobnej cele,

že svoju moc i na náš kláštor kládol,
	
121—126
kde jednu nohu v hrob už vkladá nadol / ten... — Alberto della Scala, zakladateľ scaligeriovského principátu, pán Verony, ktorému Dante predpovedá skorú smrť (umrel v sept. 1301, čiže v čase Danteho putovania bol už skutočne „jednou nohou v hrobe“). Roku 1292, zneužijúc svoju moc, dal vymenovať za opáta u Svätého Zenóna miesto osoby na to vhodnej (miesto „pravého pastiera“) svojho nemanželského syna Giuseppa (preto „pôvodu zlého“), ktorý okrem toho — podľa svedectiev súčasníkov — bol zdeformovaný na tele i na duši: kríval, páchal násilnosti, žil nezriadeným životom a pod. V čase, keď Dante písal tento spev, Giuseppe ešte žil — umrel až roku 1313. Danteho výpad proti Scaligeriovcom sa vysvetľuje nedorozumením, ktoré skrslo medzi Dantem a Bartolomeom, resp. Alboinom v čase Danteho exilu vo Verone: kedysi pred r. 1306 Dante musel opustiť veronský dvor, ktorý bol jeho „prvým útočišťom“. Svoje názory na Scaligeriovcov (nie však na Alberta a Giuseppa) Dante zmenil až po roku 1311, keď vystúpil na politickú scénu tretí syn Albertov Cangrande della Scala, ghibellin a prívrženec cisára Henricha VII.


	124	
kde jeho syn, čo zlé mal telo celé

a k horšej duši i zlý pôvod vplietal,

namiesto pravých pastierov stál v čele.“


	127	
Neviem, či vravel viac, či v tom reč preťal —

natoľko od nás vzdialil sa v tej pláni:

no to som čul a rád si zapamätal.


	130	
A ten, čo v každej tiesni si ma chráni,

riekol: „Hľaď sem, jak prichádzajú dvaja

a hryzú lieň, čo dobrým skutkom bráni.“
	
130—137
A ten, čo v každej tiesni si ma chráni... — Vergilius upozorní Danteho na dva tiene hlásajúce príklady potrestanej liene (na začiatku dvaja vykrikovali príklady horlivosti, v. 100—105). Prvý príklad je z Biblie: Židia, ktorých vyviedol Mojžiš cez zázračne rozstúpené more z Egypta, len vlažne poslúchali Božie zákony a za trest museli, okrem malých výnimiek, pomrieť, skôr než uzreli svätú rieku Jordán, symbol Zasľúbenej zeme. Druhý príklad je z rímskej histórie — Trójania, ktorí z obavy pred útrapami ďalšej cesty radšej zostali na Sicílii (En. V, v. 604 a nasl., str. 125), spreneverili sa tým svojmu prozreteľnostnému poslaniu, ktorým bolo založenie rímskeho štátu. Život bez slávy, ktorý sa stal ich trestom, zrejme sa Dantemu rovnal smrti (porov. Inf. XXIV, v. 46—51).


	133	
Vraveli vzadu: „Život neuhája

si dotiaľ tí, im otvoril Pán more,

kým uzrie Jordán dedičov ich kraja.“


	136	
a: „S Eneom čo neznášali v zbore

do konca všetky ťarchy srdcelomné,

bez slávy žitie zakončili choré.“


	139	
Keď nebolo tie davy preohromné

už ani trochu vidieť na úbočí,

myšlienka nová zrodila sa vo mne,


	142	
z nej toľko iných vinie sa a točí,

že jednu druhou v mysli si už tienim,

až naposledy v snení zavriem oči


	145	
a premýšľanie celkom na sen zmením.







Spev devätnásty


	1	
V čase, keď chlad už plne z luny sála

a denné teplo celkom povystydá,

lebo ho Zem i so Saturnom vsala;
	
1—6
V čase, keď chlad už plne z luny sála... — Je krátko pred svitaním, čiže podľa súvekých meteorologických predstáv — najchladnejšia hodina noci. Všetci geomanti, ktorí predpovedali budúcnosť z ľubovolne vyznačených bodov na zemi a v súvislosti s hviezdami, môžu vtedy vidieť na nebi jednu z hlavných figúr: fortunu maior: výrazne ju utvára šesť hviezd súhvezdia Rýb. Tá časť obzoru, kde tie hviezdy práve vyšli, zostane temnou „len chvíľku“: čoskoro vyjde slnko a všetko ožiari.


	4	
keď veštci svoje väčšie šťastie vidia

na východe, už na krok od brieždenia,

ísť cestou, čo len chvíľku im ho vydá:


	7	
v sne sa mi zjaví zajakavá žena

i škuľavá i s kýpťami i krivá

a s farbou bledšou od samého tieňa.
	
7—10
v sne sa mi zjaví zajakavá žena... — Celá epizóda má silný osobný akcent. Jeden z komentátorov napísal, že tu ide o Danteho osobnú alegóriu, osobnú skúsenosť, o víziu nie toho, čo bude, ale čo bolo. Ide o Danteho retrospektívny pohľad na vlastné osobné „traviamento“ a nájdenie pravej cesty. A v tomto zmysle celá táto epizóda vrhá spätne ostré svetlo na celý obsah „poblúdenia“ a na celý ten „čierny les“, o ktorom Dante — rovnako so silným akcentom — hovoril v prvom speve Inferna. Inak, zhodne podľa všetkých komentátorov, v tejto žene sa nesporne zobrazuje zvodná sila troch posledných vášní: lakomstva, nestriedmosti a najmä telesnej žiadostivosti.


	10	
No ako zrána v slnku poožíva

každý úd nocou zmrazeného tela,

takisto najprv na jej jazyk vplýva


	13	
môj zrak, až potom napriami sa celá

za krátky čas; a chorá tvár, tvár bledá

sfarbí sa tak, jak láska si to želá.


	16	
Keď jazyk má už rozviazaný teda,

začne svoj spev — a jeho zvuk i látka

mi od nej takmer odtrhnúť sa nedá.


	19	
„Som,“ spievala, „som Siréna, tak sladká,

že mornári sa z mora ku mne rútia

omámení — až tak môj hlas ich hladká.
	
19—24
„Som,“ spievala, „som Siréna, tak sladká...“ — Siréna lákala k sebe moreplavcov a Odysea; no Siréne, ako je známe, nepodľahol; táto „Siréna“ má však čosi z Kirké, u ktorej Odyseus — a v prenesenom zmysle asi aj sám Dante — zostal dlhšie a nepokračoval vo svojej bludnej ceste.


	22	
Odysea z ciest bludných do zákutia

zviedol môj spev; a koho obveselí,

ten odo mňa sa jakživ neodpúta.“


	25	
No ešte sa jej ústa nezavreli,

už svätá pani, jasnejšia než zlato,

znesie sa sem a s hanou na ňu cieli:


	28	
„Ó, Vergilius,“ riekne, „kto je táto?!“

tak zhŕdavo, že zrakom, ktorý vlhol,

hľadel len k nej, k nej idúc vinovato
	
28
„kto je táto?!“ — Ide skôr o výčitku než o otázku.


	31	
a z tamtej druhej vpredu rúcho strhol:

zjaví sa brucho, z neho smrad tak razí,

že div som z neho v sne sa neprevrhol.
	
32—33
zjaví sa brucho, z neho smrad tak razí... — Večná dráma ľudskej ilúzie a dezilúzie.


	34	
Dvihol som zrak a majster môj: „Tri razy

volal som ťa; tam poďme bez odkladu,

kde vrch už v ďalší kruh si cestu razí.“
	


	37	
Povstal som hor a jasný deň mal vládu

už nad všetkými kruhmi svätej hory

a nové slnko svietilo nám vzadu.
	


	40	
Za majstrom šiel som ako ten, kto norí

si čelo do dúm, čo ho tak dol tlačia,

že telo mostný poloblúk mu tvorí,
	


	43	
keď čul som: „Poďte, tadeto sa kráča,“

tak lahodný a sladký hlas znieť v bralí,

že neviem, kde by znela hudba sladšia.
	


	46	
Krídlami, čo sa labutími zdali,

vzniesol nás ten, kto nás tak oslovoval,

medzi dve strmé steny z tvrdej skaly.
	
47
vzniesol nás ten... — Čiže anjel.


	49	
Zas pohol perím, rieknuc, keď nás ovial,

„beati sunt“, čo trúchlievali nemí,

lebo ich žiaľ im radosť pripravoval.
	
50
„beati sunt“, čo trúchlievali nemí... — Text tretieho blahoslavenstva (Mat. V, 5).


	52	
„Čo s tebou je, že stále hľadíš k zemi,“

kým od anjela cesta stúpajúca

vedie nás výš, môj vodca preriekne mi.
	


	55	
A ja: „Až s takým nepokojom skrúca

ma onen sen, že neviem od omaru

v myšlienkach svojich stále odtrhnúť sa.“
	


	58	
„Videl si,“ riekne, „čarodejku starú:

len pre ňu sa už narieka tu hore;

videl si, ako uniknúť jej čaru.
	


	61	
Nuž, šliap už zem, buď pevný v svojom vzdore;

hľaď k vábidlu, ním nebo všadevládne

obrovské kruhy krúti na obzore.“
	


	64	
Jak sokol, ktorý najprv k nohám zhliadne,

no na výkrik sa vzpriami zas a pýta

sa za pokrmom, po ňom celý hladnie:
	


	67	
tak spravím ja — a tak, jak skala zrytá

dá stúpať výš a ako som len vládol,

vzletím až ta, kde nový kruh nás víta.
	


	70	
Keď som už v piatom kruhu bol, som zhliadol

ľudí, čo ronia lament za lamentom

a ležia k zemi obrátení nadol.
	
70—72
Keď som už v piatom kruhu bol... — Tu sú duše lakomcov a márnotratných. Ich trest (porov. ďalšie podrobnosti vo v. 121—126) je založený na výraznom princípe contrapasso, pravda, len vo vzťahu k lakomcom. (O prítomnosti márnotratných v tomto kruhu dozvieme sa až v epizóde o Statiovi; porov. Purg. XXII, v. 19—54.)


	73	
Tak hlboko „Adhaesit pavimento

anima mea“ svoje vzdychy vedú,

že ledva je im rozumieť verš tento.
	
73
„Adhaesit pavimento / anima mea.“ — Žalm 113, 25: „Prilipla k podlahe duša moja.“


	76	
„Ó, vyvolenci Boží, ktorých biedu

spravodlivosť i nádej miernia právom,

napriamte nás tam, kde je výstup vpredu.“
	


	79	
„Ak neprináležíte k našim mravom,

nuž najrýchlejšie ďalej vystúpite,

pravice majúc vystreté vždy na von!“
	
81
pravice majúc vystreté vždy na von! — Nie k stráni hory, ale k okraju cesty. Majú ísť doprava.


	82	
Tak prosil básnik a tak okamžite

odvetil trochu pred nami ktos’ druhý;

no že v tej reči cítim čosi skryté,
	


	85	
hneď k očiam pána upriem pohľad tuhý,

až jeho oči veselo mi schvália

to, o čo žiada výzor mojej túhy.
	


	88	
I podídem až k tomu v tôni brala

— keď už smiem konať, ako sa mi páči —

ktorého reč ma predtým upútala,
	


	91	
a rieknem: „Duch, keď dozrieva ti v plači

to, bez čoho sa nedá vrátiť k Bohu,

na chvíľu preruš, čo tá viacej tlačí,
	
91—92
keď dozrieva ti v plači / to... — Rozumej: plod pokánia, čiže očistenia.


	94	
a kto si bol a prečo na oblohu

hľadia vám chrbty, to mi poosvetli

i čím ti dolu smiem byť ku osohu.“
	
94
a kto si bol a prečo na oblohu / hľadia vám chrbty... — Pôjde o pápeža Hadriána V. — Pretože ich oči hľadeli i za života k zemi, sú k nej obrátené i tu.


	97	
A on: „Kým rieknem, prečo nebo ‚šetrí‘

náš zrak a nadol ponára ho v pôdu,

scias quod ego fui successor Petri.
	
99
scias quod ego fui successor Petri. — Vedz, že som bol nástupcom Petrovým, čiže pápežom.


	100	
Spod Siestri a Chiaveri zrieť vodu,

čo pekným prúdom celý údol vlaží

a menom zdobí titul môjho rodu.
	
100—102
Spod Siestri a Chiaveri... — Dve mestá na pobreží Ligúrie, východne od Janova (dnešné Sestri a Chiavari); medzi nimi preteká a vlieva sa do mora bystrina Lavagna. Hadrián V., vlastným menom Ottobuono de Fieschi di Lavagna, pochádzal z rodu Fiescovcov, ktorí k svojmu menu získali titul grófov z Lavagne: ten sa stal vrcholnou ozdobou ich erbu.


	103	
Cez mesiac niečo skúšal som, jak ťaží

veliký plášť, že pierkom ťarchy iné

sú pre toho, kto pred blatom ho stráži.
	
103—105
Cez mesiac niečo skúšal som, jak ťaží / veliký plášť... — Za pápeža ho zvolili 12. júla 1276, no už 18. augusta v tom istom roku umiera vo Viterbe.


	106	
Žiaľ, pozde dal som zbohom svojej vine;

no len sa stanem v Ríme veľpastierom,

zbadám, jak onen život klamne plynie,


	109	
že srdce v ňom sa nenapĺňa mierom

a ducha k výškam stúpať nepovzbúdza;

nuž preto láskou vzplál som týmto smerom.
	


	112	
Až dotiaľ bol som Bohu celkom cudzia

úbohá duša, lakomstvom až chorá:

hľa, aká za to stíha ma tu núdza!
	


	115	
Z očisty duší vidno tu, čo z tvora

za zvrátenosti lakomstvo tam stvára,

veď horkejšieho trestu nemá hora!
	


	118	
Ako sa zrak tam dole neroztvára

k výškam, kým oči k zemským veciam mieria,

spravodlivosť i tu ho k zemi vnára.
	


	121	
Jak pre lakomstvo k všetkým dobrám zmiera

tam láska v nás, čím hatí každé hnutie,

spravodlivosť i tu nám pevne zviera.
	
121—126
Jak pre lakomstvo k všetkým dobrám zmiera / tam láska v nás... — Lakomstvo vyhasilo všetku lásku k dobru, preto sú teraz končatiny nehybné.


	124	
nohy — a ruky tiež sú k zemi skuté!

A budú tak, kým bude vôľa Pána,

i nehybné i na zem roztiahnuté.“


	127	
Kľakám a sám chcem vravieť bez vyzvania;

no ako sluch mu zradí uníženie,

ním moje telo nad neho sa skláňa.
	


	130	
„Čo,“ prevraví, „ťa k úcte nadol ženie?“

Nuž odvetím: „To pre váš úrad vyšší

mám výčitky, že stál som napriamene.“
	
131—132
„To pre váš úrad vyšší / mám výčitky...“ — Za povšimnutie stojí fakt nápadnej symetrie: jedna pápežská epizóda je v Inf. XIX, str. 154—160, druhá v Purg. XIX — ako aj to, že Mikulášovi III. Dante tykal, Hadriánovi V. vyká.


	133	
„Vzpriam nohy, vstaň, môj brat,“ a hlas vtom stíši,

„nemýľ sa! S tebou, so všetkými slávim

tú istú moc, tej istej slúžim ríši.


	136	
Ak rozumel si svätým písmam pravým,

kde ‚Neque nubent‘ stojí nad omylmi,

sám vidíš dobre, prečo takto vravím.
	
137—138
‚Neque nubent‘ — Saducejskí sa pýtali Krista, aby ho dostali do pomykova, komu bude po vzkriesení patriť žena, ktorá kedysi mala sedem manželov. Odpovedal, že sa pri vzkriesení nebudú ani ženiť, ani vydávať (neque nubent), ale budú podobní anjelom Božím v nebi (Mat. XXII, 29—30). Podobne pápež, ktorý uzavrel akési mystické manželstvo s Cirkvou, na druhom svete prestáva byť jej „snúbencom“ a je len ako všetci ostatní „sluhom“ tejže ríše.


	139	
Nuž choď, už nestoj nad našimi kvilmi:

plaču by reč len na škodu už bola;

ním zreje to, o čom si hovoril mi.


	142	
Tam neter mám, sa Alagiou volá,

dobrá je, viem, i bude, ak jej vôľu

zlým príkladom náš dom tiež neudolá.
	
142—144
Tam neter mám, sa Alagiou volá... — Dcéra Niccolu Fieschiho a žena Moroellu Malaspinu, ktorú Dante iste poznal za svojho pobytu v Lunigiane. Danteho verše sú holdom jej dobrote a láskyplnosti. O iných ženách v rodine Fieschiovcov vyjadrili sa starí komentátori s malou úctou („nobiles meretrices“). O Moroellovi Malaspinovi a štedrosti Malaspinovcov vôbec pozri poznámky k Purg. VIII, v. 115—139.


	145	
Tá jediná mi zostala tam dolu.“







Spev dvadsiaty


	1	
Že s lepšou vôľou vôli zle sa bije,

nuž jemu kvôli, s nevôľou v tom mieste

len málo vody vsal som do špongie.
	
1—3
Že s lepšou vôľou vôli zle sa bije... — Rozumej: s „lepšou vôľou“ pápeža Hadriána V., ktorý sa s Dantem náhle rozlúčil na konci predchádzajúceho spevu, pretože čím skôr chcel pokračovať v pokání. Dante svoju celkom neukojenú túžbu porozprávať sa s ním prirovná k nenasiaknutej špongii.


	4	
Pohnem sa; i môj pán sa pohne cez tie

medzery pri nich, stále pozdĺž skaly,

jak na hradbách po uzulinkej ceste;


	7	
veď ľud, čo z očí po kvapkách si v žiali

rozpúšťa zlo, ním celý svet sa zmára,

na druhej strane utvára priam valy.


	10	
Zlorečená buď, vlčica ty stará,

že koristi rveš viac než iné zvery

pre veľký hlad, čo do pekla svet vnára!
	
10—12
Zlorečená buď, vlčica ty stará... — Vlčica, symbol lakomstva. Jeden z komentátorov pripisuje tu vlčici symbolickú hodnotu nielen lakomstva, ale všetkých troch hriechov nestriedmosti trestaných v troch posledných kruhoch, pravdepodobnejší je však prvý výklad.


	13	
Ó, nebesá, vy, o ktorých sa verí,

že pohyb váš stav vecí mení dolu,

kde je už ten, čo má ju hnať v jej diery?
	
13—14
Ó, nebesá, vy o ktorých sa verí... — Podľa súvekej ľudovej viery otáčajúca sa nebeská klenba so svojimi hviezdami účinne vplýva na ľudské osudy (stretávame sa s ňou na viacerých miestach B. komédie).


15
kde je už ten, čo má ju hnať v jej diery? — Narážka na Chrta v Inf. I, v. 100—102: „Ten zvrhlý zver... s mnohými tvormi spája sa — a spojí / i s ďalšími, než chrt zem oslobodí / a usmrtí ho v bolestivom boji.“ (Str. 15.) Chrt sa najčastejšie identifikuje s cisárom, a to najmä na tomto mieste, keďže — ako vieme, tento spev písal Dante kedysi v rozpätí od mája 1308 do júla 1310, čiže v čase pred nádejeplnou výpravou cisára Henricha VII. do Talianska.


	16	
Krátkymi krokmi kráčame si spolu

a pohľad môj sa k oným tôňam chýli,

čo zbožne plačú od veľkého bôľu.


	19	
„Mária sladká,“ po nedlhej chvíli

zvolá tam ktosi v takom bôľnom vznete,

ako keď žena pri pôrode skvíli.


	22	
A pokračuje: „Biedna na tom svete

bola si tak, že i ten kút sám žobre,

kam zložila si svoje Dieťa sväté,“


	25	
a „Fabricius, konal si tak dobre,

keď chudobu si radšej volil v biede

než v nerestiach mať bohatstvá priam obrie!“
	
25—27
„Fabricius, konal si tak dobre...“ — Po obvyklom príklade mariánskom (v. 22—24) druhý príklad na lásku k chudobe je z dejín starovekého Ríma. O Gaiovi Fabriciovi Luciniovi, rímskom konzulovi v 80. rokoch III. storočia pred n. l., sa rozpráva, že odmietol dary Samnitov (za uzavretie mieru s Rímom) a neskôr dary krála Pyrrhu (pri rokovaní o výmene zajatcov); umrel v takej čestnej chudobe, že štát hradil trovy jeho pohrebu a dal i veno jeho dcéram, hoci bol vysokým štátnym funkcionárom. Spomínali ho viacerí starovekí autori, spomeňme aspoň Danteho učiteľa, Vergilia (porov. En. VI, v. 843—844, str. 157), ktorý ho charakterizuje podobne „mocného v núdzi“.


	28	
Tie krásne slová v utešenom slede

páčia sa mi až tak, že hneď k tej tôni

sa ponáhľam, čo tieto reči vedie.


	31	
Aj o štedrosti k devám jej hlas zvoní,

im pomáhalo zlato Mikuláša

namiesto zla viesť život bezúhonný.
	
31—33
Aj o štedrosti k devám hlas jej zvoní... — Tretí príklad, prevzatý z legendárnej cirkevnej histórie, napodiv nie je príkladom na lásku k chudobe, ale na štedrosť ako opak skupánstva a aj opak márnotratnosti, ktorá je „zlou štedrosťou“. Týka sa sv. Mikuláša, biskupa v Mire v Lycii (žil medzi III. a IV. storočím) a patróna mesta Bari, kde je jeho hrob. Ešte ako chlapec — podľa legendy — potajomky podhodil peňažný dar susedovi, ktorý pre biedu nemohol vydať dcéry a chcel im dovoliť, aby sa pustili na zlé cesty.


	34	
„Ó, duša, z nej tak dobrá reč sa vznáša,“

rieknem, „kto si? A prečo krásne vety

nik okrem teba tuná nerozhláša?


	37	
Odveta tvoja márnou nebude ti,

až navrátim sa naplniť tam nadol

púť života, čo k svojmu koncu letí.“


	40	
„Nie že bych odtiaľ po pomoci hladol,“

on zas, „no zvieš, čo chceš — bo slasť mi vlieva,

že toľkú milosť na živom som zhliadol.
	
42
že toľkú milosť na živom som zhliadol. — Keďže tento tieň má obrátené oči k zemi, Danteho mohol „zhliadnuť“ iba „sluchom“. Máme tu krásny a zvláštny príklad synestézie „sluchového videnia“, v ktorej druhý člen (sluch) je zamlčaný, ale je zjavný zo situácie.


	43	
Koreňom bol som toho zlého dreva,

ktoré tak tôni kresťanský svet celý,

že dobrý plod tam takmer nedozrieva.
	
43—45
Koreňom bol som toho zlého dreva... — Koreňom, čiže zakladateľom francúzskeho kráľovského rodu Capetovcov.


	46	
No keby Lilles, Brugges, Gantes i s Douai smeli —

hneď na pomstu sa premenia ich bôle!

Kiež dá to Ten, čo všetkým na súd velí!
	
46—48
No keby Lilles, Brugges, Gantes i s Douai smeli... — Flámske mestá, ktoré Filip Pekný roku 1297 násilím odobral flámskemu grófovi, okupoval a pripojil k francúzskej korune. „Pomsta“, o ktorú sa tu prosí, čoskoro prišla. Vzbúrené Brugges 25. marca 1302 krvavo porazili Francúzov pri Courtrai. Je to tzv. veštba „post eventum“ (po udalosti — keďže, ako sme spomínali, Dante písal tento spev v rokoch 1308—1310 a prosba o pomstu sa vyslovuje roku 1300, v čase Danteho fiktívnej záhrobnej púte).


	49	
Capetom Ugom volali ma dole.

Ľudovítov a Filipov som splodil,

čo vo Francúzsku sedia na prestole.
	
49—51
Capetom Ugom volali ma dole... — Capetovci vládli vo Francúzsku od konca 10. storočia v priamej línii do roku 1328. Priezvisko Capet mal pôvodne len prvý Hugo Capet, parížsky gróf, no napokon zostalo aj jeho synovi s tým istým menom, ktorý roku 987 prijal v Remeši korunu francúzskych kráľov a stal sa zakladateľom capetovskej dynastie.


	52	
V Paríži som sa u mäsiara zrodil.

No ako pomrú všetci králi starí

— krem jedného, čo v mníšskom hábe chodil —
	
52
V Paríži som sa u mäsiara zrodil. — Ide o legendu známu z kroník. Dantem síce nevymyslenú, ale vďačne prijatú, ktorou chcel ponížiť celý francúzsky kráľovský rod ako „mäsiarov“ (i v prenesenom zmysle).


53—54
No ako pomrú všetci králi starí... — Čiže králi z rodu Karolovcov, z ktorých posledný údajne vstúpil do kláštora. Je to síce omyl, ale v Danteho časoch to kroniky tvrdili.


	55	
opraty ríše chopiť sa mi zdarí,

a pretože je pevná moja ruka

a priateľmi sú všetci hodnostári,
	
55—60
opraty ríše chopiť sa mi zdarí... — Tuná rozvíja J. Felix mimoriadne zaujímavú otázku, za akú vinu trpí v Očistci Hugo Capet, „koreň“ rodu. Takmer všetci doterajší komentátori, vychádzajúc z toho, že koreň musí byť taký ako celý strom, ho pokladali za lakomca. Prvý o tom zapochyboval Pio Rajna (v roku 1924), ktorý po preskúmaní mnohých starých kroník dokazoval, že Dante Huga Capeta odsúdil nie ako lakomca, ale ako márnotratníka. J. Felix, vychádzajúc zo samého textu, pridáva viaceré argumenty k Rajnovým, ako napr. v. 57, „a priateľmi sú všetci hodnostári“ (lakomci nemávajú priateľov), alebo to, že sa Hugo od samého začiatku dištancuje od svojich potomkov a v celej Božskej komédii niet príkladu, že by niektorá postava súdila iných, no zároveň trpela za tú istú neresť, pre ktorú iných odsudzuje. Napokon, lakomstvo patrí k nerestiam, ktoré Dante najviac nenávidel, no Hugovi vkladá do úst také slová, ktoré sú jeho najosobnejším a najvlastnejším vyznaním, dokonca miestami Dante-básnik so svojou postavou celkom splýva. Dante však výslovne neodlíšil neresť tohto vládcu, márnotratnosť — od neresti jeho potomkov — od lakomstva — z umeleckých dôvodov. Celý spev je ako stĺp hanby na lakomstvo francúzskych kráľov a tu jednotný útok nebolo treba oslabovať zmienkou, že na čele je vinník za „sympatickejšiu“ neresť. O nej povie až spätne pri Statiovi v 22. speve (porov. Purg. XXII, v. 31—36).


	58	
nuž ovdovenú korunu ľud núka

synovi môjmu, ktorá od tej doby

zdobí už zlatom premnohého vnuka.


	61	
Kým veno z Provence môj rod nezhonobí

— s ktorým však svoj stud stratí nenávratne —

malú má moc, no zlo, zlo nepôsobí.
	
61—63
Kým veno z Provence môj rod nezhonobí... — Pod provensalským venom jedni rozumejú Provensalské grófstvo, ktoré vyženil Karol I. z Anjou, brat Ľudovíta IX. Svätého (roku 1245 sa oženil s Beatrice, dcérou Raymonda IV. Bérengara, grófa z Provence), podľa iných má ísť o celú Occitániu, ktorú francúzski králi získali jednak ženbou, jednak anexiou po vojne proti Albigenským.


	64	
Tam s násilím a ľsťou svoj pazúr zatne

po prvý raz — a aby odčinil to,

s Normandskom, s Ponthieu, s Gaskonskom si schmatne
	
66—67
s Normandskom, s Ponthieu, s Gaskonskom si schmatne / i Neapol... — „Odčinením“, pravda, mieneným kruto ironicky, sú ďalšie, vždy ešte väčšie násilia a zločiny: roku 1296 Filip Pekný odňal anglickému kráľovi Eduardovi I. grófstvo Ponthieu, predtým roku 1206 (čiže hodne pred získaním „provensalského vena“) Filip II. odňal Angličanom Normandiu, Gaskonsko anektoval Filip Pekný v tom istom roku ako Ponthieu. Rým, ktorý opakuje trikrát tie isté slová (odčinil to — v origin. „per amenda“), sa vysvetľuje krajne vystupňovanou iróniou Huga Capeta na účet francúzskych kráľov. Takéto trojnásobné opakovanie tohože slova v celej rýmovej trojici je v Božskej komédii ojedinelé, vyskytuje sa len pri mene Cristo (porov. Par. XI, XIV, XIX). I to podčiarkuje, povedali by sme, „nekresťanskú činnosť“ či „odčiňovanie“ vín týmto „rodostromom“, ktoré „tak tôni kresťanský svet celý“ (porov. tento spev, v. 44).


	67	
i Neapol — a aby odčinil to,

Karol dá princa sťať; a k bránam neba

Tomáša pomkne, aby odčinil to.
	
68
Karol dá princa sťať... — Karol I. z Anjou, brat Ľudovíta IX. Svätého, vtrhol roku 1265 do Talianska na výzvu cirkevných kruhov, aby odňal Neapolské kráľovstvo Manfrédovi, nemanželskému synovi cisára Fridricha II. (pozri Purg. III, v. 103—145). V bitke pri Benevente (26. februára 1266) Manfréd stratil kráľovstvo i život. O dva roky neskôr v bitke pri Tagliacozze (23. augusta 1268) ten istý Karol porazil a zajal mladučkého Konradína, syna Konráda IV., bývalého legitimného neapolského kráľa, ktorý si prišiel vojensky vymáhať svoje právo na neapolský trón. Tohto princa dal Karol 2. októbra v Neapoli sťať, čo Dante pokladal za obzvlášť brutálny zločin.


69
Tomáša pomkne, aby odčinil to. — Tomáš Akvinský umrel roku 1274 v cisterciátskom opátstve Fossanova pri Terracine v Kampánii, keď sa uberal na koncil do Lyonu, zvolaný pápežom Gregorom X. Podľa povesti, rozšírenej aj kronikármi (Villani, Kron. IX, 218), vraj ho otrávil francúzsky lekár — ako príslušníka rodu tradične nepriateľského Anjouovcom. Dante, pre známe príčiny, prijíma povesť ako historickú pravdu. Irónia tu vrcholí: Capetovec „poslal“ svätca ta, kam patrí: do neba.


	70	
Neveľký čas, jak vidím, bude treba,

by ďalší Karol z Francúzska dal zasa

lepšie znať svetu i svoj rod i seba.
	
71—72
by ďalší Karol z Francúzska dal zasa / lepšie znať svetu i svoj rod i seba. — Karol z Valois, brat Filipa Pekného, pozvaný pápežom Bonifácom VIII., aby pacifikoval Itáliu, najmä Florenciu, dejisko obzvlášť prudkých zápasov medzi Bielymi, čiže protipápežsky orientovanými, a Čiernymi, čiže propápežsky orientovanými guelfami. Karol vstúpi do Florencie v novembri 1301 bez vojsk, čiže ako diplomat, no mesto pacifikuje tak, že zradne („len s kopijou..., s ňou Judáš šiel“) dopomôže k víťazstvu pápežskej strane Čiernych guelfov. Tí potom vyženú Bielych guelfov, medzi nimi aj Danteho, ktorý unikne ich atrocitám len preto, že ako člen florentského posolstva bol práve v Ríme. Už aj z osobných príčin Dante prechovával obzvlášť silný odpor ku Karolovi z Valois. V diele De vulgari eloq. II, VI, 5 práve pre jeho zradu neváhal ho nazvať „druhým Totilom“, ktorý druhý raz zničil Florenciu.


75
že Florencia praskne vprostred pása. — Narážka na odchod mnohých popredných Florenťanov z mesta po „zradnom zásahu“ Karola z Valois.


	73	
Len s kopijou — sám bez vojsk — na púť dá sa,

s ňou Judáš šiel; no, tak sa vypne k hodu,

že Florencia praskne vprostred pása.


	76	
Vydobyje nie vytúženú pôdu,

lež s hanbou hriech, hriech o to ťažší veru,

o čo dnes menej cíti takú škodu.
	
76
Vydobyje nie vytúženú pôdu... — Narážka na neskoršiu prezývku Karola z Valois: Karol Bezzemok. Podnikol neúspešnú výpravu na Sicíliu, aby ju dobyl pre Anjouovcov, a napokon sa v novembri 1302 vrátil domov do Francúzska — s prázdnymi rukami.


	79	
Ďalšieho vidím predávať si dcéru

— len zo zajatia skočí dole z lode —

akoby pirát núkal bajadéru.
	
79—81
Ďalšieho vidím predávať si dcéru... / akoby pirát núkal bajadéru. — Karol II. z Anjou, zvaný Chromý, syn spomenutého Karola I., neapolského kráľa, a po jeho smrti jeho nástupca na neapolskom tróne. Za vojny Anjouovcov s Aragónskymi o Sicíliu v júni 1284 utrpel porážku v námornej bitke pri Neapoli. Vzdal sa do rúk víťazného admirála a zostal v zajatí až do roku 1288. Roku 1305 — po mnohých vyjednávaniach — už ako neapolský kráľ vydal svoju mladučkú dcéru Beatrice za ferrarského markgrófa Azza d’Este, ktorý mu vraj za ňu (a za česť, že sa môže na staré kolená oženiť s pravou princeznou) vyplatil veľké peniaze, čiže ju vlastne kúpil. Dante — zasa v zhode so súvekými kronikármi — to roztrpčene nazýva kupčením s vlastnou krvou. Týmto Karolom Dante obzvlášť pohŕdal (porov. Purg. VII, v. 127—129; Par. VI, 106; XIX, 127—129; DVE I, XII, 5; Conv. IV, VI, 20).


	82	
Ó, lakomstvo, máš ešte v dačom rode

koristi viac, keď môj kmeň si tak málo

ctí vlastnú krv, že za peniaz ju podie?


	85	
By menšie s ním i ďalšie zlo sa zdalo,

zriem svoje plemä stúpať do Anagni,

kde v zástupcovi Krista na smrť dalo.
	
85—90
By menšie s ním i ďalšie zlo sa zdalo... — Verš ironický, toho istého významu, len ešte vyššej tonality ako výraz „a aby odčinil to“. Ono „budúce zlo“ totiž ďaleko presiahne predchádzajúce zlá spôsobené Capetovcami. Ním sú dve násilia, ktorých sa dopustil Filip Pekný na pápežskej hodnosti a na templároch. Domnievame sa, že nie náhodou je v údolí kniežat odsúdený predovšetkým Filip Pekný, i keď v pochopiteľnej neprítomnosti (roku 1300 ešte žil!): „Zlu Francúzska sú otec to i svokor / a pre neresti toho ničomníka / vyvrel ich žiaľ, až zrak im takmer zmokol.“ Najväčšou vinou panovníkov bolo siahanie po pápežskej moci, podobne ako pápežov po cisárskej. Vo veršoch 85—90 sa spomína prvý prípad: 7. septembra 1303 kancelár a minister francúzskeho kráľa Guillaume de Nogaret a Sciarra Colonna (z rímskych Colonnovcov, úhlavných nepriateľov pápeža Bonifáca VIII.) vnikli s ozbrojenou tlupou do pápežskej rezidencie v Anagni, asi 60 km južne od Ríma, zajali a hlboko pokorili Bonifáca VIII., ktorý zakrátko po návrate do Ríma zomrel 11. októbra 1303. Aférou v Anagni vyvrcholil takmer osemročný spor Bonifáca VIII. s francúzskym kráľom, v ktorom obidve stránky zachádzali až do krajností: 13. apríla 1303 pápež exkomunikoval francúzskeho kráľa, 10. júna 1303 francúzsky kráľ dal narýchlo zvolaným cirkevným koncilom zosadiť pápeža a vyhlásiť nezákonnosť jeho voľby. Dante síce nemal — a nemal ani prečo mať — rád Bonifáca VIII., tu však odsudzuje lakomstvo a vládybažnosť francúzskych kráľov, ktoré sa nezastavili ani pred najvyšším úradom pontifexa. O tú najvyššiu duchovnú hodnosť išlo Dantemu, a nie o osobu Bonifáca VIII.


	88	
Vidím ho znovu, jak je vysmievaný,

vidím, jak žlč sa s octom zas mu dáva,

jak ho pár živých lotrov na smrť raní.


	91	
Piláta vidím, ktorý nezná práva —

a keďže tým sa ešte nenasýti,

s lakomou plachtou do Templa tiež vpláva!
	
91—93
Piláta vidím... — „Novým Pilátom“ nazval Filipa Bonifácov nástupca Benedikt XI. v roku 1304. Celá tercína sa týka ďalšieho Filipovho zločinu na templároch: pod zámienkou herézy, ktorú sám vykonštruoval s jediným cieľom zmocniť sa bohatstva templárskeho rádu, vydal templárov do rúk katov. Mieri sa tu na osudnú noc 13. októbra 1307, keď dal pozatýkať po celom Francúzsku templárov (rytiersky rád, chrániaci pôvodne jeruzalemský chrám; podľa chrámu — templum — sa i nazývali) a keď sa začala dlhá kalvária tohto rádu, v čase písania tohto spevu ešte neukončená (Klement V. zrušil rád až roku 1312). Touto tercínou vrcholí obžaloba zločinnosti francúzskeho kráľovského rodu a práve v nej viacerí danteológovia vidia doklad, že sám Dante patril do templárskeho rádu.


	94	
Ó kedy, Pane, veselie ma schytí

už z Tvojej zjavnej odvety a z trestu,

čo osladzujú hnev Tvoj zatiaľ skrytý?


	97	
Spev, ktorý prv som spieval na Nevestu

Svätého Ducha — čo ti vítaný je

tak, že chceš výklad k niektorému miestu —


	100	
je refrénom pre naše litánie,

kým trvá deň; no k inej odpovedi

utiekame sa, keď sa slnko skryje.
	
101—102
no k inej odpovedi / utiekame sa, keď sa slnko skryje. — Ako vidno z tohto miesta a z kruhu ľahostajných (porov. Purg. XVIII, v, 88—96), očisťovanie duší pokračuje i za noci.


	103	
Pygmalióna spomíname vtedy,

v ňom zradca, vrah sa k zlodejovi pridá

pre veľký smäd, čo po zlate ho smädí,
	
103—105
Pygmalióna spomíname vtedy... — Kráľ vo fenickom Tyre, ktorý úkladne zavraždil svojho švagra Sychaea, aby sa zmocnil jeho majetku. Prinútil tak jeho manželku a svoju sestru Didónu, aby ušla z Fenície a založila Kartágo (En. I, v. 343 a nasl., str. 18).


	106	
Spomnieme biedu lakomého Mida,

čo z lásky k zlatu vyžiada si žiale,

takže sa právom vždy nám smiešne vidia.
	
106
Spomnieme biedu lakomého Mida... — Frýgijský kráľ, ktorý dosiahol od boha Dionýza (Bakcha) splnenie želania, aby sa mu všetko, čoho sa dotkne, premenilo na zlato. Keď sa mu zlatom stávalo aj jedlo v ústach a on umieral hladom, vyprosil si odvolanie neblahého daru (porov. Met. XI, 85—145, str. 211—212).


	109	
Aj Acháma, čo touže vášňou šalie

po koristi, až zdá sa, že ho ráňa

hnev Jozuov i tuná neustále.
	
109—112
Aj Acháma, čo touže vášňou šalie... — Biblický Achám preto „šalie“, lebo si myslel, že ho Boh nepotrestá za svätokrádežné lakomstvo. Po dobytí Jericha, proti zákazu Jozua, prisvojil si z koristi určenej pre Chrám vzácne predmety. Za to ho s celou rodinou ukameňovali (Jozue VI, 17—19; VII, 1—26).


	112	
Safira i jej muž sa potom hania;

Heliodór, čo s hrôzou z chrámu chváta;

Polynestora viní bez prestania
	
112
Safira i jej muž sa potom hania... — Epizóda z prvých kresťanských čias: Ananiáš a Safira z lakomstva chceli oklamať kresťanskú obec; do spoločnej pokladnice odovzdali len časť peňazí za odpredané pole. Za trest padli zrazení bleskom (Sk. ap. V, 1—11).


113
Heliodór, čo s hrôzou z chrámu chváta... — Vojvodca sýrskeho kráľa Seleuka. Keď na príkaz svojho pána chcel ulúpiť poklad v Jeruzalemskom chráme, zjavil sa tajomný jazdec na ohnivom koni a Heliodór musel pred jeho kopytami z Jeruzalemského chrámu ujsť (II. Mak. III, 7—40).


114—115
Polynestora viní... — Keď vypukla trójska vojna, Priamos, trójsky kráľ, zveril Polynestorovi, svojmu zaťovi a tráckemu kráľovi, najmladšieho syna Polydora, aby ho uchránil. No po páde Tróje ho Polynestor zavraždil, aby sa zmocnil jeho majetku. Stihol ho krutý trest: umrel oslepený Hekubou, Priamovou manželkou (porov. En. III, 19—68, str. 58—59; Met. XIII, 429—575, str. 252—256; Inf. XXX, 16—21, str. 246).


116—117
a z hlasov všetkých nás strach striasa Crassom: / „Zlákala by ťa zas tá zlá chuť zlata?“ — Marcus Licinius Crassus, spolu s Pompeiom a Caesarom člen prvého triumvirátu (r. 59 pred n. l.), povestný lakomec a boháč, olúpil aj Jeruzalemský chrám. Za vojny s Partmi padol do zajatia a bol sťatý. Keď partskému kráľovi priniesli jeho hlavu, rozkázal vraj do jej úst naliať roztopené zlato a povedal: „Mal si smäd po zlate, zlato pi!“ (Cicero, De officiis I, 30.) Táto, ako i predošlá tercína a najmä nasledujúca sú v origináli výrazne zvukovo podfarbované slovami obsahujúcimi „or“ (čiže zlato). Uvedieme aspoň posledný verš z týchto zvukomalebných tercín: „ora a maggiore ed ora a minor passo“.


119—120
tak ako cit nás k dlhším krokom ženie, / či ku kratším, ich kráčame len hlasom! — Keďže duše sú pripútané nohami i tvárou k zemi, môžu „kráčať“ len hlasom práve tak, ako mohli „vidieť sluchom“. Nie náhodou táto synestézia z v. 42 má pokračovanie i rámcovanie v obdobnej metafore, pripomínajúcej synestéziu: „kráčať hlasom“ (realizovanie motorického prvku zvukom).


	115	
z lakoty zas krv Polydora zliata;

a z hlasov všetkých nás strach striasa Crassom:

„Zlákala by ťa zas tá zlá chuť zlata?“


	118	
Ten zlká raz hlasom vysokým, ten basom,

tak ako cit nás k dlhším krokom ženie,

či ku kratším, ich kráčame len hlasom!


	121	
No, pri chválach, k nim vábi svetlo denné,

nebol som sám; len vblízku na okolí

nezdvíhali hlas žiadne iné tiene.“


	124	
Už od neho sme v riadnej diaľke boli,

chcejúc ísť vpred, tak ako sily stačia

a pokiaľ priestor stiesnený nám zvolí,


	127	
keď zacítim, jak strašná sila dačia

otriasa vrch — až hrôza zamrazila

ma ako toho, kto už na smrť kráča.


	130	
Veď netriasla tak Délom morská sila,

kým Latóna — sťa v hniezde, čo sa plaví —

na ňom dve oči neba porodila.
	
130—132
Veď netriasla tak Délom morská sila... / na ňom dve oči neba porodila. — Delos, ostrov v Egejskom mori, najskôr len plával po mori, vydaný napospas búrkam a vlnám. Vtedy sa otriasal väčšmi ako pri zemetrasení. Až keď na ňom našla útulok Latóna, prenasledovaná Junónou, a porodila na ňom „dve oči neba“, čiže Apolóna a Dianu, Slnko a Mesiac, ostrov sa prestal otriasať. Stabilným ho urobil Apolón z vďaky za to, že poskytol útulok jeho matke (porov. En. III, 69 a nasl., str. 60; Met. VI, 189 a nasl., str. 116).


	133	
Zo všetkých strán znel krik, tak prenikavý,

až pán si tíšil svojho opekúna:

„Kým s tebou som, ty vždy buď bez obavy!“


	136	
„Gloria in excelsis Deo“ tuná

plesali všetci, aspoň ako zblízka

rozumel som, čím hlasy vôkol zunia.
	
136
„Gloria in excelsis Deo.“ — „Sláva na výsostiach Bohu.“ Je to hymnus, ktorým podľa Biblie pozdravili anjeli príchod Vykupiteľa (Luk. II, 14). Dante žasne, ešte nevediac, že sa tým hymnom pozdravuje duša očistená a chystajúca sa nastúpiť cestu do Raja. Bude to, ako vysvitne z ďalšieho spevu, básnik Statius.


	139	
I nám jak dávnym pastierom hruď stíska

ten spev, čo oni prví čuli v svete —

až stíchne vrch i spev, spev zmĺka stíška.


	142	
Ďalej nás vedie putovanie sväté

pomedzi tiene — len čo ten spev doznie,

k starému plaču opäť rozprestreté.


	145	
Sotva mi dáka neznalosť tak hrozne

zvedavosť v duši do tej doby hnietla

— ak neklame ma spomínanie pozdné —
	


	148	
jak tá, čo tam ma v onom čase stretla.

No, že i pre chvat otázka vždy viazne

a sám v tej veci nemal som dosť svetla,
	


	151	
kráčal som plný myšlienok a bázne.
	







Spev dvadsiaty prvý


	1	
Vrodený smäd, čo nič ho neuhasí

okrem tých vôd, z nich podľa Blahozvesti

Samaritánka milosť prosila si,
	
1—3
Vrodený smäd, čo nič ho neuhasí / okrem tých vôd... — Smäd, čiže vrodená túžba poznať pravdu, v tomto prípade pravdu o otrase Očistovej hory a o speve, ktorý nasledoval. Z toho reminiscencia na novozákonnú epizódu o Ježišovi pri Jakubovej studni a na jeho slová, ktoré povedal Samaritánke: „Každý, kto pije z tejto vody, ktorú mu ja dám, nebude nikdy žízniť, lebo (táto) sa v ňom stane prameňom vody, prúdiacej do večného života.“ (Ján IV, 13 a nasl.) Symbolická hodnota tejto „živej vody“ je náuka o milosti, resp. náuka o zjavenej pravde.


	4	
sužoval ma i s obťažnosťou cesty,

keď som sa náhlil za vodcom z tej ríše

rozcítený pre spravodlivé tresty.


	7	
A tu, hľa, ako Lukáš o tom píše,

že Kristus dvom sa na ich ceste zjaví

hneď, ako vyjde z hrobnej svojej skrýše,
	
7—10
A tu, hľa, ako Lukáš o tom píše... — Druhá biblická reminiscencia (na pasus z Lukáša XXIV, 13—16), pripodobňujúca zjavenie duše, putujúcim básnikom predbežne neznámej (vysvitne, že je to duša Statia, ktorý práve dokončil svoju očistu), k zjaveniu zmŕtvychvstalého Krista dvom učeníkom na ceste do Emaus, a samých básnikov k oným dvom nesmelým a navzájom sa vypytujúcim učeníkom.


	10	
tak za nami, keď na ležiace davy

sa dívame, tieň dáky vzadu chváta

nevidený, až kým sa neprivraví:


	13	
„Kiež Boh vám pokoj udelí, ó, bratia!“

Skrútneme sa a Vergilius svedčne

mu odvetí a zvrúcnie od dojatia:


	16	
„Kiež v ríšu blaha, nad ňu nič už nečnie,

ťa v duchu vľúdnom prijmú v súdnom dvore,

čo odsúdil ma na vyhnanstvo večné!“
	


	19	
„Ako,“ a krok sa zrýchlil pri hovore,

„ak tiene ste, im Boh vstup neudieľa,

ktože vás viedol jeho schodmi hore?“
	


	22	
A pán: „Tu môžeš čítať v znakoch z čela,

čo tento má a ktoré anjel kladie,

že v ríšu dobrých jeho kroky cielia.
	
22—24
„Tu môžeš čítať v znakoch z čela, / čo tento má...“ — Dantemu ešte zostávali tri P (Peccata-hriechy) na čele, kam mu ich vpísal anjel hrotom meča pri bráne Očistca (porov. Purg. IX, v. 112—114).


	25	
No keďže tá, čo dňom i nocou pradie,

nespriadla ešte priadzu v jeho ráme,

čo Klotó určí každému a nadie,
	
25—28
No keďže tá, čo dňom i nocou pradie... — Podľa gréckej mytológie z troch Sudičiek (Moiry, Parky) prvá, Klotó, určí každému kúdeľ a nadie (navije) ju na praslicu, druhá, Lachesis, kúdeľ neprestajne spriada a tretia, Atropos, napokon niť života prestrihuje.


	28	
nuž jeho duša, v ktorej sestru máme,

nemohla tuná stúpať krátkozraká,

bo nie je naše videnie jej známe.
	
30
bo nie je naše videnie jej známe. — Danteho duša je ešte spojená s telom, a preto oproti čistým duchom jej videnie je krátke (porov. napr. výrok Marca Lombarda v Purg. XVI, v. 65—66: „Brate, slepý je svet a vidno, že si z neho.“).


	31	
Preto som musel vyjsť a z pažeráka

pekla ho viesť i povediem ho nahor

až potiaľ, pokiaľ smiem ho viesť jak žiaka.


	34	
Ale ak vieš, zjav, prečo znel ten hlahol

a prečo vrch až po úpätie hory

triasol sa tak, sťa celý by sa nahol!“
	
34—37
Ale ak vieš, zjav, prečo znel ten hlahol... — Pozri predošlý spev Purg. XX, v. 126—127.


	37	
Do uška túžby niť tak presne vnorí

tou otázkou, že hoci smäd mám stále,

pre číru nádej ma už menej morí.
	


	40	
Tieň započal: „Na tejto svätej skale

necítiť nič, v čom poriadok by chýbal,

či čo by inak bolo nebývalé.
	
40—41
„Na tejto svätej skale / necítiť nič, v čom poriadok by chýbal...“ — Začiatok druhej, doktrinálnej časti spevu, v ktorej Statius vysvetľuje poriadok panujúci na Očistcovej hore.


	43	
Živlu tu niet, čo tento vrch by šibal;

len to, čo z neba schádza aj doň vstúpi,

spôsobilo, že vrch sa celý hýbal.
	
43—52
Živlu tu niet, čo tento vrch by šibal... — Statius tu nepriamo už odpovedá, že ono zemetrasenie nebolo spôsobené nijakým zemským živlom, ale výlučne silou zoslanou priamo z neba, ktoré prijíma späť dušu, čo z neho dakedy vzišla (v. 44). Pretože, ako vypočítava vo veršoch 46—48 a potom 49—52, vyše od troch schodov pri Očistcovej bráne („na ktorých Petrov zástupca má nohy“, v. 52) nevystúpia nijaké atmosférické poruchy. Danteho koncepcia Očistcovej hory ako miesta chráneného pred akoukoľvek nepohodou, nie je Danteho invenciou, ale súvisí so stredovekými tradičnými predstavami Pozemského raja či Olympu. Pravda, čisto danteovskou invenciou vysokej ideovej i poetickej tonality je paralelizmus medzi očisťovaním sa duše zo zmätku zemských vášní, nerušenej už ďalšími ich otrasmi, a samou Očistcovou horou, s jej pôdou, uchránenou od vplyvov zeme, i keď z nej vystupuje. Z verša 51 („z vetrov, čo iba v zemi skryté svištia“) vyplýva, že skutočné „pozemské“ zemetrasenie je možné ešte v Predočistci, ale nie už vo vlastnom Očistci, v ktorom podobné otrasy pôdy sú spojené s očistením niektorej duše.


	46	
Lebo ho dažde nešibú či krúpy;

rosa a sneh ba ani snietka srieňa

hor nad tri schody zdola nevystúpi.


	49	
Z mračien či chmár tu nieto ani tieňa;

blesku tu niet, niet dúhy spod oblohy,

ktorá tam dole často miesta zmieňa.


	52	
Zhluk suchých pár, čo otriasa kraj mnohý,

nevyjde ponad spomínané schody,

na ktorých Petrov zástupca má nohy.


	55	
Ak niže sa aj dáky záchvev zrodí —

z vetrov, čo iba v zemi skryté svištia,

tu, neviem prečo, neschvie sa piaď pôdy.


	58	
Chvie sa tu zem, keď duša až tak čistá

cíti sa už, že všetky zahlaholia,

kým povstáva a na výstup sa chystá.


	61	
Je dôkazom jej čistoty len vôľa

už slobodná — čo s túžbou zmeniť druhov

prekvapí ju a k blaženstvu ju volá.


	64	
Hor chce i prv, no obrátenou túhou

ju tu — jak ľnula k hriešnemu prv blahu —

Spravodlivosť v trest hrúži týchto kruhov.


	67	
A ja, čo ležal som tu v bôľnom svahu

cez päťsto liet, až včuľ som z tohto zboru

pocítil túžbu po šťastnejšom prahu.
	
67—68
A ja, čo ležal som tu v bôľnom svahu / cez päťsto liet... — Statius umrel okolo roku 96 n. l., čiže strávil — do prítomnej chvíle Danteho záhrobnej púte — vyše 12 storočí v Očistci: z toho 500 rokov v tomto okruží, 400 rokov v kruhu ľahostajných (ako sa dozvieme v Purg. XXII, v. 92—93), a teda asi 300 rokov v Predočistci alebo v prvých kruhoch Očistca.


	70	
Preto si počul otriasať sa horu

a zbožných duchov na nej vzdávať chválu

Pánu, čo kiež im tiež dá hor púť skorú!“


	73	
Tak povedal! A že sa do pokálu

hrúžiš tým viac, čím väčší smäd ťa hnetie,

nevyjadrím, jak stíšil moju páľu!


	76	
A vodca môj: „Už vidím aj druh siete,

čo viaže vás i jak sa porozplieta,

keď zem sa chvie, a keď sa radujete.
	


	79	
No kto si bol, ťa prosím, v hĺbkach sveta

a prečo toľký vek si bez prestania

tu ležal, nech mi zjaví tvoja veta!“
	


	82	
„V čase, keď s mocou vševládneho Pána

udatný Titus pomstil oné diery,

z nich vyšla krv — krv zradcom zapredaná —
	
82
„V čase, keď s mocou vševládneho Pána / udatný Titus...“ — Roku 70. n. l. Titus Flavius, syn cisára Vespasiána, zničil Jeruzalem v tzv. židovskej vojne. Stalo sa tak — podľa stredovekých predstáv — z vôle Božej: Titus, nástroj tejto vôle, pomstil utrpenie Kristovo (porov. Par. VI, 92—93).


	85	
s menom, čo k cti — i k večnosti — viac mieri

než iné z mien,“ tieň vraví s pomlkami,

„slávny som bol, no ešte nie muž viery.
	
85—88
s menom, čo k cti — i k večnosti — viac mieri / než iné z mien... — Rozumej: s menom básnika. Publius Papinius Statius (nar. asi r. 45, umrel asi r. 96 n. l.), rodák z Neapola, chránenec cisára Domitiana, autor eposu Thebais o 12 knihách a nedokončeného eposu Achilleis; stredovek obe diela obdivoval, určitý vplyv na Danteho malo prvé dielo. Dnes sa vyššie hodnotí jeho kniha príležitostných básní Silvae, ktorú Dante nespomína. Začiatkom 15. storočia ju objavil Poggio Bracciolini.


	88	
Až tak môj sladký talent už bol známy,

že Toulousana pritiskla hruď Ríma,

kde myrta právom sluchy ovila mi.
	
89—90
že Toulousana pritiskla hruď Ríma... — Dante, ako vôbec Statiovi stredovekí životopisci, mýlia si Publia Papinia Statia, neapolského rodáka, s Luciom Statiom Ursulom, učiteľom rétoriky, ktorý pochádzal z Tolosy (dnešný Toulouse) a žil v časoch Neróna.


	91	
Siatiom svet i dnes ma zve a ctí ma:

Théby — aj Achilla po nich — som spieval...

no druhú ťarchu v ceste smrť mi sníma.
	
92—93
Théby — aj Achilla po nich — som spieval... — V epose Thebais spieval o výprave siedmich kráľov proti Thébam, v Achilleide o hrdinovi trójskej vojny Achillovi. Druhý epos však nedokončil: pri písaní druhej knihy ho zastihla smrť. Pozoruhodné je označenie básnickej tvorby ako ťarchy, námahy.


	94	
Ten božský plameň vznietil ma — i vlieval

mi do nadchnutia iskry ušľachtilé,

čo tisíc iných ožiaril i zhrieval.


	97	
O Aeneide vravím, o jej sile:

matkou i dojkou bola mojej básni;

bez nej môj spev by nevážil pol byle.
	
97—99
O Eneide vravím... — V podstate ide o ten istý hold Vergiliovi zo strany Danteho na samom začiatku Božskej komédie (porov. Inf. I, 79 a nasl., str. 12). Výskumy Statiovej poézie vskutku svedčia o veľmi silnom vplyve autora Eneidy. Sám Statius vyslovil vďaku Vergiliovi na konci Thebaidy.


	100	
A môcť tak žiť, keď Vergilius jasný

žil na svete, ja by som mimoriadne

rok nedbal zdĺžiť tu svoj exil časný.“


	103	
Pri týchto slovách môj pán ku mne vzhliadne

s očami, ktoré „Mlč“ mi mlčky vravia;

no ani vôľa všetko neuvládne.


	106	
V duševnom hnutí prúdi moc tak dravá,

z nej plač i smiech sa rúti ako búrka,

že úprimným vždy vôľu udoláva.
	


	109	
Tiež som sa usmial ako ten, kto žmurká;

tieň zamĺkol a zrak mi v oči zaryl,

v nich zrie sa jas i každá malá chmúrka,
	


	112	
a „Kiežby výstup šťastne sa ti zdaril,“

povie, „no zjav mi, prosím, dôvod skrytý,

preň záblesk smiechu tvár ti rozožiaril.“
	


	115	
Teraz z dvoch strán som chytený a bitý:

jedna mi káže mlčať, druhá víta

ma k hovoru; nuž, vzdychnem len — no cíti
	


	118	
so mnou môj pán a „Nechže nemrzí ťa,“

sám ma už vyzve, „zjaviť jeho sluchu

to, na čo sa tak horlivo ťa pýta.“
	


	121	
„Akže,“ ja na to, „starodávny duchu,

čuduješ sa, v čom úsmev môj má zdroje,

chcem väčší údiv pridať k tvojmu vzruchu.
	


	124	
Tento, čo vedie k výškam oči moje,

je Vergilius, z neho si vzal silu

ospievať ľudí i bohov i boje.
	


	127	
Ak inak mieniš, upusť od omylu

a ver, že v tvári úsmev bezúhonný

mi žiaril iba pre tvoju reč milú.“
	


	130	
On sa už k nohám môjho pána kloní,

no ten mu: „Brat môj, nerob,“ zvolá zvonne,

„veď tôňou si i skláňaš sa len k tôni.“
	
130—136
On sa už k nohám môjho pána kloní... — Tu je akoby kontaminované stretnutie Casellu s Dantem a Sordella s Vergiliom, na vyjadrenie veľkej lásky Statia k Vergiliovi.


	133	
Tieň vzpriami sa: „Nuž vidíš v tomto sklone,

akým plá moja láska k tebe varom,

keď zabúdam, že sme len márne tône,


	136	
a k tieňu lipnem ako k pevným tvarom.“
	







Spev dvadsiaty druhý


	1	
Už za nami stál anjel v jasnej žiare,

anjel, čo smer nám ukázal v kruh šiesty,

keď jednu ranu zotrel z mojej tváre
	
1—7
Už za nami stál anjel v jasnej žiare... — Zotrel piatu ranu z Danteho čela a zaspieval ďalšie milosrdblahoslavenstvo z reči na Hore: „Blahoslavení, ktorí sú hladní a smädní po spravodlivosti, lebo nasýtení budú.“ (Mat. V, 6.)


	4	
a riekol, že sú blažení, čo cesty

k spravodlivosti túžia nájsť, no hlahol

len po „Sitiunt“ šiel z tej blahozvesti.


	7	
A ja — že ďalší balvan zo mňa ľahol —

už ľahunko a bez námahy tela

som sledoval tých rýchlych duchov nahor,
	


	10	
keď Vergilius začal: „Láska vrelá,

vznietená cnosťou, vždy aj iných vznieti,

ak plameňom až von sa rozhorela.
	


	13	
Nuž odkedy už v Limbe po podsvetí

i Juvenális vedno s nami chodí

— z ktorého viet mi tvoja láska svieti —
	
13—18
Nuž odkedy už v Limbe po podsvetí / i Juvenális... — Latinský satirik (okolo 47 — asi 130), súčasník Statia a obdivovateľ Thebaidy. Vo svojej VII. satire (82 a nasl.) spomenul „sladkosť“ Statiových veršov a jeho obľúbenosť v rímskom ľude.


	16	
i vo mne k tebe taký cit sa zrodí,

že väčší nezvrel nevidenú bytosť,

takže mi krátke budú tieto schody!


	19	
No prepáč mi, ak azda príležitosť

k úprimnosti až prílišnej ma pudí,

a ako priateľ zjav mi túto skrytosť:
	


	22	
jak lakomstvo ti našlo miesto v hrudi

pri múdrosti, ňou prevyšuješ umy

a v tebe vlastným pričinením prúdi?“
	


	25	
Statia tá reč vhrúži kus v tieň dumy,

no vzápätí už s úsmevom mu vraví:

„Vždy tvoje slová znakom lásky sú mi.
	


	28	
Naozaj často mnohá vec sa javí

tak, že nám látku k pochybnostiam skytá,

ak neodkryje sa jej dôvod pravý.
	


	31	
Z otázky tvojej podozrenie svitá,

že lakomstvom som hrešil v zemskej pláni

— snáď pre ten kruh, v ňom duša bola skrytá.
	


	34	
No vedz, že duch môj lakomstva sa stráni

až natoľko, že pre výstrednosť túto

šesťtisíc lún ma trestalo tu v stráni!
	
35—36
že pre výstrednosť túto / šesťtisíc lún ma trestalo tu v stráni. — Statius teda nebol lakomcom, ale jeho „výstrednosťou“ bola márnotratnosť a pre ňu pykal v tomto kruhu „6000 lún“, čiže 500 rokov (12 lún, čiže mesiacov — jeden rok).


	37	
A nech ten sklon včas neuvrhnem v puto,

keď pochopím, že vlastne ľudské plemä

to preňho káraš hnevivo, až kruto,


	40	
vraviac: ‚Ó, prečo túžby v deťoch zeme

nevedieš ty, hlad svätý s láskou k zlatu!‘

v turnajoch biednych dodnes váľam bremä.
	
40—41
‚Ó, prečo túžby v deťoch zeme / nevedieš ty, hlad svätý s láskou k zlatu!‘ — Ide o mimoriadne preinterpretovanie známeho Vergiliovho miesta, zdanlivo až do opačného zmyslu, aby ho mohol vysloviť nie lakomec, ale práveže márnotratník! Príslušné miesto z Vergiliovej Eneidy III, 56—57 znie:

Quid non mortalia pectora cogis, / auri sacra fames?


V preklade:


„K čomu ľudské srdce nenútíš / rozpreklatí zlata hlad!“


(preklad J. Hollého)


Do čoho neženieš, ty prekliata túžba / po zlate, srdcia ľudí?


(preklad Bunčákovcov, En., str. 59)


Pri takomto rozhodne prekvapujúcom Danteho citovaní povestných a už v stredoveku okrídlených veršov zastavili sa mnohí komentátori. Dante si naozaj po svojom interpretuje verše svojho učiteľa: quid chápe vo význame prečo, sloveso cogere vo význame viesť — a najmä: prídavné meno sacer v spojení auri sacra fames vo význame svätý, hoci u Vergilia ide o silno afektívny význam prekliaty, zlorečený. Vergiliov výrok je imprekácia proti zlorečenému ľudskému hladu po zlate, ktorý vedie k vražde a k zločinu. Oproti tomu Danteho tzv. preklad je invokácia „svätého hladu po zlate“, čiže dovolenej, prípustnej túžby ľudí po bohatstve, túžby v „správnej miere“, ktorá nezachádza ani do krajnosti lakomstva, ani do extrému márnotratnosti. Ide o intencionálny contresens, nijako nie zriedkavý v stredovekej literatúre. Jeden z najnovších komentátorov (A. Pézard) ide hlbšie a predpokladá, že zlatom sa tu rozumie „duchovná potreba“. Čiže Dante (cez Statia) náhle by odokryl Vergiliovi tzv. anagogický význam prítomný v Eneide, tak ako podobný význam našiel v jeho štvrtej ekloge (pozri ďalej v. 70 a nasl.). Stredovek interpretoval básnické dielo podobne ako bibl. texty v jeho domnelých troch významoch, doslovnom, alegorickom a anagogickom, a v tomto ohľade bol Dante synom svojej doby. Pravda, jestvuje tu medzi komentátormi veľa rozdielnych názorov.


42
v turnajoch biednych dodnes váľam bremä. — Rozumej: bol by som medzi zatratenými vo štvrtom kruhu Pekla, kde lakomci a márnotratníci v dvoch proti sebe postupujúcich prúdoch váľajú bremená a navzájom sa zrážajú, aby sa vzápätí obrátili a donekonečna opakovali svoje súboje (porov. Inf. VII, 25 a nasl., str. 58—60 a pozn. na str. 326—327).


	43	
Keď všimnem si, že krídla na útratu

roztvárať príliš môžu ľudské dlane,

zavčas sa v svete kajam z tohto zla tu.


	46	
Veď koľký z mŕtvych s holou šticou vstane

pre neznalosť, čo zbráni v zemskej hluši

znať včas ten hriech a dať sa na pokánie!


	49	
Nuž vedz, že vina, ktorá v ľudskej duši

protiklad priamo k inej vine tvorí,

s ňou spolu tuná svoju zeleň suší.


	52	
Preto ak bol som medzi ľuďmi, ktorí

lakomstvo plačom splakujú, mňa presný

kontrast v tie strasti do ich kruhu vnorí.“


	55	
„No keď si spieval zbroj hroznú, boj desný,

čo Jokastu až dvojím žiaľom zmáča,“

povedal pevec bukolických piesní,
	
55—60
„No keď si spieval zbroj hroznú, boj desný...“ — Rozumej: keď si písal Thebaidu a v nej o bratovražednom boji dvoch synov Jokastiných, Eteokla a Polyneika. — Pevec bukolických piesní: Vergilius. — Klio je Múza histórie a Statius spolu s ňou, inšpirovaný, písal svoju Thebaidu. V nej sa ešte nejavil ako veriaci človek.


	58	
„zdá sa z tých viet, k nim Klio spev tvoj stáča,

že ešte k viere nevrel si priam varom,

bez ktorej dobré skutky nedostačia.


	61	
Ak je to tak, nuž akým si to žiarom,

či blikom sviec, sa vzniesol od prízemna,

z tiem obracajúc plachty za Rybárom?“


	64	
A on: „Tvoj spev bol prvým svetlom pre mňa,

keď na Parnas ma vtiahol svojou mocou

a potom k Bohu vyviedol ma z temna.
	


	67	
Konal si ako ten, kto kráča nocou

so svetlom vzadu, takže sám v tmách tenie,

no za sebou už osvecuje chodcov,
	
67—72
Konal si ako ten, kto kráča nocou / so svetlom vzadu... — Vergilius, ktorý umrel roku 19 pred n. l., nemohol poznať evanjelium a kresťanské učenie. Kráčal „nocou“ tzv. adventnej doby, ako jeho dobu chápal Dante a vôbec stredovek, ktorý mal vysoké poňatie o básnikoch ako takých, ako o veštcoch. Stal sa v očiach Danteho, podľa názoru J. Felixa, až svetlom dvojitým: ako predstaviteľ jedného z vrcholov duchovného a intelektuálneho rozvoja antického sveta (videl v ňom priamo symbol rozumu), a jednako ako zvestovateľ novej dejinnej kresťanskej éry. V Mon. II, 3,60 ho nazve naším veštcom („Vates noster“).


	70	
keď vravel si: ‚Hľa, nový vek sa klenie,

spravodlivosť sa navracia a k mestám

už z neba schádza nové pokolenie.‘
	
70—72
keď vravel si: ‚Hľa, nový vek sa klenie...‘ — Je to voľný preklad slávnych veršov z Vergiliových Bukolík, IV, 5—7. Pre zaujímavosť — keďže neexistuje moderný slovenský preklad — uvedieme ich v preklade J. Hollého: „Zas veľkí času nastává ze celosti porádek. / Už sa vracá aj Panna; vracá královstvo Saturna; / Už sa nové z visokého na zem ňeba rodstvo zesílá.“ (Dielo J. Hollého, zv. 1. Trnava 1950. Str. 78.) Stredovek v týchto veršoch videl prorocké oznámenie príchodu Spasiteľa. V skutočnosti Vergilius oslavoval obnovený zlatý vek za Augustovej vlády pri príležitosti narodenia syna Asinia Polliona. Dante prekladá návrat Panny ako návrat spravodlivosti (porov. v. 71). Skutočne Panna v zmienenom Vergiliovom verši znamená Astreu, bohyňu spravodlivosti.


	73	
Pre teba som i básnik bol i kresťan.

Aby si lepšie zrel, čo sa ti kreslí,

nuž priložím i farby k svojim zvestiam.


	76	
Za oných čias svet, predtým zlý a skleslý,

tak novou vierou ťarchavieť už začne

— jej semä veštci večnej ríše niesli —


	79	
až tamtie tvoje slová prezázračné

zhodovali sa presne s kazateľmi,

ktorých som preto navštevoval vďačne.


	82	
Svätými sa mi videli tak veľmi,

že keď ich cisár týral bezpríčinne,

k ich nárekom plač vlastný nechybel mi
	
83
že keď ich cisár týral bezpríčinne... — Ide o cisára Domitiana (81—96). Hoci tento cisár kresťanov prenasledoval, historický Statius v Silvae mu nesmierne lichotil. Keď ho napr. pozval na večeru, zvolal, že až od toho dňa sa začína jeho opravdivý život. Stavia to do viac než podozrivého svetla jeho konverziu. No Silvae Dante asi nepoznal.


	85	
a kým som žil, som v zemskej domovine

im pomáhal, veď život ich, tak mravný,

mi navždy spriečil všetky sekty iné.


	88	
A skôr než spev môj zviedol Grékov v slávny

boj k riekam Théb, tiež som krst prijal z rieky,

no zo strachu som nebol kresťan zjavný,
	
88—92
A skôr než spev môj zviedol Grékov v slávny / boj k riekam Théb... — Epos Thebaida má dvanásť kníh a v deviatej je opis príchodu dobyvateľov k thébskym riekam Ismenios a Asópos. V štvrtom kruhu medzi lenivými musel obchádzať, ako sám Statius vyznáva, „štyri veky“, čiže štyristo rokov.


	91	
pohanstvo javiac po skon preďaleký:

a za tú vlažnosť v štvrtom kruhu bôľu

musel som krúžiť viac než štyri veky.


	94	
Ty teda, ktorý sňal si veko dolu,

spod neho dobro spomínané žiari,

kým ešte máme vystupovať spolu,


	97	
povedz, kde je náš Terentius starý,

kde Varia zrieť, Plauta, Caecilia?

Ak v pekle sú — kde blúdia po žalári?“
	
97
Terentius starý... — Publius Terentius, slávny komédiograf, o dve storočia starší od Statia (umrel r. 159 pred n. l.).


98
kde Varia zrieť, Plauta, Caecilia? — Varius, pravdepodobne Lucius Varius Rufus, epický a dramatický básnik, priateľ Horatia a Vergilia, editor posmrtného vydania Eneidy.

Plautus, T. Marcius Plautus, slávny autor komédií (umrel r. 184 pred n. l.).


Caecilius, Statius Caecilius, taktiež autor komédií, Terentiov súčasník; nezachovalo sa nijaké jeho dielo.



	100	
„Tí s Persiom a s nimi vedno i ja,“

riekne môj pán, „sme s Grékom, ktorý z žriedla

Múz píjal viac, než hockto dodnes píja —
	
100—102
„Tí s Persiom a s nimi vedno i ja...“ — A. Persius Flaccus, veľký rímsky satirik (umrel r. 62 n. l.). Grékom sa rozumie Homér.


	103	
nás v prvý kruh tých temníc sudba zviedla;

tam často reč aj o vrchu sa pridá,

kde v každom čase naše dojky bedlia.
	


	106	
Tam s Antifontom vidno Euripida.

Tam Simonides vedľa Agatona

i ďalší Gréci s vavrínmi sa vidia.
	
106—108
Tam s Antifontom vidno Euripida... — Antifón, grécky tragéd, žil v IV. stor. pred n. l. Jeho hry sa nezachovali.

Euripides, tretí z veľkých gréckych tragédov, umrel r. 406 pred n. l.


Simonides, grécky lyrik a epigramatik; žil v V. stor. pred n. l.


Agaton, grécky tragéd, žil v V. st. pred n. l.


— Všetky tieto mená Dante poznal len z druhej ruky, najmä z Aristotela, Quintiliána či Macrobia,



	109	
Tam z tvojich postáv je aj Antigona,

je Deipyla aj Argia, tam s nami,

smutná jak vždy, je Ismenina tôňa.
	
109—112
Tam z tvojich postáv je aj Antigona... — Postavy zo Statiovej Thebaidy a Achilleidy, napospol postavy nešťastných žien:

Antigona, dcéra Oidipova, sestra Eteokla a Polyneika. Pochovala navzdory Kreontovmu zákazu telo svojho mŕtveho brata a zaplatila za to životom.


Deipyla, dcéra argoského kráľa Adrasta, žena Týdea, jedného zo siedmich kráľov, ktorí dobýjali Théby.


Argia, sestra Antigony, spolu s ňou tyranom Kreontom odsúdená na smrť, svedkyňa smrti všetkých svojich najbližších, preto „smutná“ i po smrti.


Hypsipylé, „s Langiou čo vojsko oboznámi“: smädných Grékov, tiahnúcich proti Tébam, zaviedla k prameňu Langia.


Tetis, Nereova dcéra. Postava zo Statiovej Achilleidy, Achillova matka.


Deidamia, dcéra skyrského kráľa Lykoméda, Achillova láska a napokon aj manželka.



	112	
Aj s Langiou, čo vojsko oboznámi —

aj Tetis je tam, Nereova dcéra,

aj Deidamia spolu so sestrami.“


	115	
Zmĺkli už moji básnici a meria

každý ten kraj, čo sa už vôkol šíri

a v tieni stien viac výstup nezoviera.


	118	
Hľa, zo služobníc dňa už zašli štyri

a piata vpredu pri oji mu jasá,

hor vedúc hrot, hrot žiarivý a číry,
	
118—120
Hľa, zo služobníc dňa už zašli štyri / a piata vpredu... — Hodiny zobrazované ako devy, ktoré obkolesujú voz Slnka a obsluhujú ho. Je teda medzi desiatou a jedenástou hodinou dopoludnia (veľkonočný utorok, 12. apríla 1300).


	121	
keď vtom môj vodca prehovorí: „Zdá sa,

že s pravým plecom k lemu hory treba

okolo nej — jak zvyčajne — ísť zasa.“


	124	
Vedie nás zvyk — tých dvoch tam vedľa seba —

už v menšej bázni, lebo onú radu

schválila aj tá duša hodná neba.
	


	127	
Popredu oni kráčali, ja vzadu

sám, samučičký, počúvajúc reči,

čo naučenie k básnictvu mi kladú.
	


	130	
Vtom dáky strom v tú sladkú reč sa vzprieči,

čo v strede cesty stretnú oní muži —

strom, čo už vôňou všetky plody predčí.
	
130—135
Vtom dáky strom v tú sladkú reč sa vzprieči... — Tento strom má obrátenú korunu jedle, najužšie vetvy má dole, najširšie hore. Prvý dojem Danteho je, že je to tak preto, aby nik nemohol dosiahnuť ovocie stromu. Zrejme antický mýtus o Tantalových mukách kombinoval tu Dante s rovnako starým mýtom o rajskom strome, ktorý „žije od koruny“, čiže čerpá svoju miazgu z nebies.


	133	
No ako jedľa smerom nahor úži

sa z vetvy k vetve, ten sa úži nadol,

hádam, nech nik naň vyliezť nezatúži.


	136	
Z tej strany, kde sa v cestu vrch nám kládol,

tam jasnú šťavu vysokánske bralo

rozlievať dole po lístí som zhliadol.


	139	
Už dvoje pevcov k stromu vpred sa bralo,

keď z jeho vetiev zrazu ozvalo sa:

„Jesť nebudete z neho ani málo!“
	
141
„Jesť nebudete z neho ani málo!...“ — Trest na princípe contrapasso: ovocie i voda sú pre nich neprístupné.


	142	
„A Mária,“ nás ďalšie slová zrosia,

„dbala viac, nech sa svadba slávou blýska,

než na ústa, čo teraz za vás prosia.
	
142—144
„A Mária...“ — Na svadbe v Káne Galilejskej sa Ježišova matka väčšmi starala o dôstojnosť slávnosti než o jedlo pre seba.


	145	
Spokojné s vodou, ktorá všade tryská,

boli i dávne Rimanky — a jedlo

odmietne Daniel, ale múdrosť získa.
	
145—147
Spokojné s vodou, ktorá všade tryská, / boli i dávne Rimanky... — Druhý príklad z rímskej histórie. Povestná triezvosť a miernosť žien starodávneho Ríma.


146—147
a jedlo / odmietne Daniel... — Prorok Daniel odmietol jedlo zo stola kráľa Nabuchodonozora, aby sa nepoškvrnil. Dal prednosť vode a zelenine a za to ho Boh odmenil múdrosťou a schopnosťou vykladať sny a vidiny (Dan. I, 3—20).


	148	
Kiež zlato veku prvého vás viedlo!

Žaluďom hlad dal lahodnosť, tú pravú,

a smäd, smäd v nektár menil každé žriedlo.
	
148—150
Kiež zlato veku prvého vás viedlo!... — J. Felix pripomína, že na konci spevu sa znovu zjavuje motív „zlata“ vo vysnívanom zlatom veku ľudstva, ktoré zlatý kov — ako je známe — nepoznalo; teda zlata, ktorým sa nepohŕda a ním sa objasňuje spätne i význam „zlata“ vo veršoch 40—41, ku ktorému má viesť túžby ľudí „hlad svätý“.


	151	
Len z kobyliek a z medu Ján mal stravu,

keď v pustatine striedmo žil a sväte;

preto si získal s veľkosťou i slávu,
	
151—154
Len z kobyliek a z medu Ján mal stravu... — Skromné jedlo biblického Jána Krstiteľa (Marek I, 6; Mat. III, 4).


	154	
ako to jasne z Blahozvesti viete.“
	







Spev dvadsiaty tretí


	1	
Kým za stromom sa neprestával stáčať

môj hladný zrak — jak ten, kto cez húštinku

svoj život stráca naháňaním vtáčat —
	


	4	
môj viac než otec povedal mi: „Synku,

užitočnejšie treba stráviť drahý

čas, daný nám, nie takto bez účinku!“
	


	7	
Zvrátil som tvár a rýchlo do ich dráhy

nastúpil zas, v nej pevci hovorili

tak pútavo, že šiel som bez námahy.
	


	10	
Vtom zaznie reč, čo spievajúc i kvíli

— „Labia mea, Domine“ — tak strunná,

že strasť i slasť z nej prúdi v tejže chvíli.
	
10—12
Vtom zaznie reč, čo spievajúc i kvíli / — „Labia mea, Domine...“ — Zdá sa, že už tu zaznieva zo spojenia „čo spievajúc i kvíli“, povestný verš Arnauta Daniela, ktorým sa tento predstaví v siedmom okruhu Dantemu: „Ja Arnaut som, čo spievam si i lkám.“ Nemožno sa čudovať. Tu sme na začiatku skupiny ľudových básnikov vo vlastnom Očistci, kým v siedmom kruhu bude otec všetkých stilnovistov, Guido Guinizelli — a ten ukáže básnika väčšieho od seba a od všetkých. Veď už len citovaný verš o súčasnom spievaní a lkaní bude veľa ráz variovať i sám Petrarca. — Labia mea, Domine, je to 17. verš kajúceho žalmu 50: „Otvor mi, Pane, moje pery, a moje ústa budú Tvoju chválu hlásať.“ I tu vidno princíp contrapasso: kedysi nestriedmo otvárali ústa, aby jedli a pili, teraz ich musia i chcú otvárať k spevu.


	13	
„Aké to hlasy, sladký otče, zunia,“

začnem a on: „To asi budú tiene,

čo uzol dlhu rozväzujú tuná.“


	16	
Tak ako húf, čo kráča zamyslene,

keď koná púť a stretne ľud nie známy,

že pozrie len a ďalej vpred sa ženie:


	19	
šiel za nami, no prudšie než my sami,

húf mĺkvych duší, zahĺbených dnuká

do modlitieb a udivených nami.
	
21
a udivených nami. — Predovšetkým Dantem, jeho tieňom.


	22	
Na bledej tvári v oku každej kuká

len tmavý kút — a kde sa mäso stelie,

z kostí len koža napnutá im puká.
	


	25	
Neverím, že tak na kosť vyschol cele

Eresichtón, keď v strašnom pôste mizol

a pokrm mal len v svojom vlastnom tele.
	
25—27
Neverím, že tak na kosť vyschol cele / Eresichtón... — Rozumej: vysušil do krajnosti. Podľa gréckej mytológie Eresichtón, syn tesálskeho kráľa, zoťal dub v Cererinom háji; za to ho bohyňa potrestala nesmiernym hladom: predal celý majetok, aj dcéru dal za jedlo a napokon si ohlodával vlastné telo. (Ovidius, Met. VIII, 726—881, str. 168—171.)


	28	
Vravel som si: „Hľa, iste taký výzor

mal ľud, čo prišiel o Jeruzalem,

v ňom vlastné decko Máriin zub hrýzol.“
	
28—31
Vravel som si: „Hľa, iste taký výzor / mal ľud...“ — Židia obliehaní v Jeruzaleme Titom trpeli takým hladom, že údajne istá Mária Eleazarská zabila vlastné dieťa a zjedla ho.


	31	
V ich zraku prsteň bez kameňa zriem

a ten, kto číta v ľudskej tvári OMO,

tuná by uzrel iba číre M.
	
32—33
a ten, kto číta v ľudskej tvári OMO, / tuná by uzrel iba číre M. — Symbolika ľudskej tváre: podľa súvekých predstáv, rozšírených kazateľmi v ľude, z ľudskej tváre bolo možné vyčítať slovo OMO, čiže lat. HOMO-človek (počiatočné H sa nepokladalo za hlásku, len za znak ašpirácie). Dve O tvoria oči a M (vyslov „em“), ktoré si treba predstaviť ako veľké gotické M (ო), tvorí obočie, nos a líca. Keďže však oči týchto hriešnikov, vychudnutých na kosť, sa strácali v prázdnych jamách, výrazne vystupovali len čiary veľkého gotického M. Naše verše prvý takto vysvetlil Danteho syn Peter.


	34	
Ktože by čo len tušil podvedomo,

že vôňa plodu vedno s vodou plodí

aj onú chuť aj vychudnutie ono?


	37	
Kým žasnem, čo im toľkým hladom škodí,

a príčina mi vždy je pozastretá,

z čoho ich koža šupinatá vzchodí,


	40	
hľa, z hĺbky hlavy dáka tôňa stletá

obracia zrak a tvár mi tak ním krája,

až zvolá: „Aká milosť ma tu stretá?“


	43	
Nepoznávam ju podľa obličaja,

no podľa hlasu poznať sa mi darí

to, čo jej líca chýbajúce taja.


	46	
Poznanie mi tá iskra rozožiari

až tak, že vidím, jak sa ku mne zhýba

tvár Foreseho v premenenej tvári.
	
46—48
Poznanie mi tá iskra rozožiari / až tak, že vidím... — Iskrou sa rozumie „hlas“ (no podľa hlasu poznať sa mi darí, v. 44) a utvára krásnu synestéziu (hlas-svetlo), aby v beztvárej tvári dokreslila bývalú tvár Foreseho. Priateľstvo s Foresem spadá do čias Danteho tzv. traviamento morale, duchovného a intelektuálneho poblúdenia vyjadreného známym symbolom „temného lesa“. Malo iste svoje svetlé stránky, o ktorých, pravda, nič nevieme, ale ktoré dobre naznačuje Danteho sympatia, ba láska k Foresemu. (Porov. hoci len v. 55, kde Dante hovorí, ako oplakal svojho mŕtveho priateľa.) No malo aj svoje temné stránky a o tých vieme viac. Kedysi po roku 1290 obidvaja si vymenili navzájom šesť veľmi jedovatých, satirických, nešetrných, ba priam ohováračských sonetov — po tri z každej strany — v ktorých si navzájom siahali nielen na svoje osobné chyby, ale priamo na svoju česť. (Dante napr. medziiným obvinil Foreseho až z krádeže, do ktorej ho hnala jeho pažravosť. A Forese v temných veršoch, ktoré dosiaľ vzdorujú presnému výkladu, uviedol do podozrivého svetla Danteho otca ako úžerníka či kacíra.) Nevieme, do akej miery sa napokon medzi nimi obnovilo priateľstvo. Spomienka na tento spor je však aj po rokoch bolestivá (porov. v. 11).


	49	
„Ach, neviď suchú prašivinu iba,“

prosí, „čo pleť mi odfarbuje skryto,

a nehľadaj v nej mäso, ktoré chýba,


	52	
ale mi povedz pravdu, kto sú títo

dvaja a kam až popri nás ťa vedú;

ach, neodíď, kým nevyjavíš mi to!“
	
52—53
ale mi povedz pravdu, kto sú títo / dvaja... — Na túto otázku odpovie Dante — i to len čiastočne (pomenuje iba Vergilia) — až na konci spevu, jeho otázka je naliehavejšia a Forese mu v dlhšom pasuse vysvetľuje druh ich múk.


	55	
„Tvár, čo som v slzách pri smrti tak bledú

ti zalieval, zas mi je zdrojom bôľu,“

odvetil som, „keď vidím tu jej biedu.


	58	
Vrav, čože vás tak šúpe na kosť holú!

Nechci, by duša skôr čos’ vyjavila,

bo vraví zle, kto cíti inú vôľu.“
	


	61	
A on: „To z večnej sudby zvláštna sila

padá i v prúd i v strom, čo zrel si predtým

stáť za nami — a tá ma zoštíhlila!
	


	64	
Tento ľud spevom so slzami spätým

— že slúžil hrdlu viac, než káže miera —

o hlade, smäde stáva sa tu svätým.
	


	67	
Za jedlom, pitím každý z nás tu zmiera,

že vôňa vôd a plod, plod červenkastý,

sa po lístí tak vábne rozostiera.
	


	70	
No tento kruh nie v jednej svojej časti

osviežuje vždy znovu strasti naše —

hovorím ‚strasť‘, a vlastne sú to slasti,
	


	73	
veď oná vôľa k stromu nás to kmáše,

s ktorou sám Kristus šťastne zvolal: ‚Eli‘,

keď krvou zmyl, čo páchal svet a páše.“
	
74
s ktorou sám Kristus šťastne zvolal ‚Eli‘. — Narážka na Kristove slová krátko pred smrťou: „Eli, Eli, lamma sabachtani?“ — „Bože môj, Bože môj, prečo si ma opustil?“ (Mat. XXVII, 46; Marek XVI, 34.) Hriešnikov vedie k stromu túžba podstúpiť spravodlivý trest, v ich prípade za ich viny, ktorých sa dopustili, v Kristovom prípade za vinu, ktorej sa podľa Biblie dopustil Adam a ktorú po ňom zdedilo ľudstvo. Radostné podstupovanie spravodlivého trestu — to je moment, pre ktorý Dante týchto hriešnikov prirovnal ku Kristovi, berúcemu z lásky vinu Adamovu na seba, aby ju vykúpil. Len tak možno vysvetliť — podľa J. Felixa — „šťastné“ zvolanie Eli, o ktorom sa v Biblii ako o šťastnom nehovorí.


76—82
A ja: „Ach, od dňa, čo si na posteli / za lepší život...“ — Päť rokov pred r. 1300. Forese zomrel 28. júla 1296. Podľa Danteho predstavy mal byť iba v Predočistci, keďže, ako on iste vedel, Forese mal ľutovať iba v poslednej chvíli a „nahrádzať“ teda v Predočistci „čas časom“. Ďalšie verše sú oslavou jeho manželky Nelly, ktorú Dante vo svojom prvom sonete z tencóny označil dosť hrubo ako Foresem nemilovanú. Ústami samého manžela ju bude rehabilitovať.


	76	
A ja: „Ach, od dňa, čo si na posteli

za lepší život zamenil svet zhuby,

nás doteraz päť rokov sotva delí!


	79	
Ak ukončil si skorej zlozvyk hrubý

s možnosťou hrešiť, než ťa zalial jasom

bolestný čas, čo s Bohom dušu snúbi,


	82	
ako sem hore prišiel si? — Veď ja som

dúfal ťa nájsť tam poniže, kde máču

zrak tí, čo musia nahrádzať čas časom.“


	85	
A on: „Piť skorej túto nad med sladšiu

palinu múk mi umožnila drahá

manželka moja prietržami plaču.
	
85—86
A on: „Piť skorej túto nad med sladšiu / palinu múk...“ — Antitéza toho druhu ako predošlá („než ťa zalial jasom bolestný čas“, v. 80—81). Formula bežná v aulickej poézii. — Nella Donati, Foreseho manželka, je známa len z toho, čo o nej napísal Dante ako o málo šťastnej manželke, z ktorej sa Forese tak vyľúbil, že až zabudol na manželské povinnosti (preto vraj bývala v posteli skrehnutá od zimy). Tuná Foreseho slová až ju priam hladkajú, keď ju predstavuje („vdovičku moju“) ako stelesnenú cudnosť, ktorú bude stavať do protikladu s ostatnými necudnými ženami Florencie (porov. v. 92 a ďalšie).


	88	
Že vzdych, vzdych s vrúcnou prosbou k nebu siaha —

z miest čakania si vymohla ma Nella

i z ďalších kruhov v ceste k zdroju blaha.


	91	
A o to Bohu milšia je tá skvelá

vdovička moja milená, čím viacej

v dobročinnosti je tam osamelá.


	94	
Veď v Barbagii, hanbou sa nepýriacej,

u Sardínčaniek vládnu lepšie mravy

ako v tej našej neresťami vriacej,


	97	
Aké ti dať mám, sladký brat môj, správy?

Budúci čas už blízko vidím v prúde,

v ňom tento deň sa príliš neodplaví,


	100	
keď z kazateľne zakázané bude

necudným ženám našej Florencie

vystavovať si obnažené hrude.
	
100—102
keď z kazateľne zakázané bude... — Také boli kázne fra Giordana da Rivalto v prvých rokoch 14. storočia, čiže onedlho po roku 1300.


	103	
Kto barbarkám — aj v púšťach Arábie —

káže, či inak núti ich, nech hustá

pokrývka hruď i samu tvár im kryje?


	106	
Ale nech zvie tá nehanebná spústa

Florenťaniek, čo nebesá im stroja,

skučať už dnes by začali ich ústa.
	


	109	
Veď ak tu správne vidí myseľ moja,

zaplačú skôr, než tvár sa zapáperí

tomu, čo dnes ho uspávanky koja.
	


	112	
No, brat, nech už zas tvoj duch sa mi zverí,

veď nielen ja, hľa, celé množstvo hladné

pohľadom ta, kde cloníš slnko, mieri.“
	


	115	
„Ach, Forese, ak ten čas tvoj zrak zhliadne,

kde s tebou ja a so mnou tys’ bol v spore,

tá spomienka i dnes nám ťažko padne.
	
115
„Ach, Forese, ak ten čas tvoj zrak zhliadne...“ — Narážka na vzájomné urážky v spomínanej tencóne, hádke vo forme šiestich sonetov okolo roku 1290.


	118	
Ten predo mnou, čo kráča s nami v zbore,

ma vytrhol z tiem oných ciest, z tej černe,

keď sestra slnka v splne plála hore:
	
120
keď sestra slnka v splne plála hore... — Čiže Luna. Je presne päť dní od splnu a poludnie 6. dňa cesty. (Pozri Inf. XX, 127—129, str. 168.) Veľkonočný utorok 12. apríla 1300.


	121	
on ríšou pravých mŕtvych po inferne

ma sprevádzal, kde noc je nevýslovná

a kde i s telom šiel som za ním verne.


	124	
Odtiaľ ma jeho rada usilovná

viedla sem k vám hor horou do úbočí,

kde vo vás svetská skrivenosť sa rovná.
	


	127	
Bez neho duch môj nikam nevykročí;

až Beatrice ožiari mi bralie,

až tam mi zíde Vergilius z očí,“
	
127—130
Bez neho duch môj nikam nevykročí... — Vystupuje opäť úloha Vergilia ako ľudského rozumu, ktorý vystrieda (v Purg. XXX, v. 127—129) Beatrice.


	130	
ukážem naň, „čo sprevádza ma stále;

druhý je ten, preň raj už chystá blaho:

pre jeho tieň sa triaslo v každej skale
	
131—133
druhý je ten, preň raj už chystá blaho... — Dante Statiovo meno ani nespomenie. Vysvetľuje sa to nie ako nejaký prejav pohŕdania Statiom, ale psychologicky: Forese bol len veršovec, nebol schopný pochopiť veľkých básnikov. J. Felix nachádza tu predzvesť triedenia básnikov, ktoré bude jednou z hlavných tém nasledujúceho spevu. No i z prípadu Foreseho vidno, že umenie veršovať bolo vo Florencii za Danteho rozšírené, najmä veršovanie v realisticko-hravom štýle, ktorého majstrom bol Cecco Angiolieri zo Sieny. Inak i s ním si Dante vymenil tri sonety v tencóne, z ktorej sa však zachovali iba Ceccove odpovede a obhajoba Danteho z pera Guelfa Tavianiho.


	133	
kráľovstvo vaše, ktoré prepúšťa ho.“







Spev dvadsiaty štvrtý


	1	
Chôdza nás v reči nezdŕža, reč v chode,

ba sunieme sa v šume rozhovorov

tak ako dobrým vetrom hnané lode.
	


	4	
A húf tých sťaby dvakrát mŕtvych tvorov

studňami očí zo mňa úžas vpíja,

keď všimne si, že živý kráčam horou.
	


	7	
Ja pokračujem, hľadiac na Statia:

„Pomalšie azda kráča v rajské kraje,

než by šiel sám — bo chce zrieť Vergilia.
	
9
bo chce zrieť Vergilia. — J. Felix vidí v tomto mieste najvyšší Statiov hold básnikovi Vergiliovi: Statius, už očistený, kvôli Vergiliovi je ochotný spomaliť svoj výstup do Raja (vec z hľadiska teológie diskutabilná, no z hľadiska básnika pochopiteľná).


	10	
No povedz mi, ak vieš, kde Piccarda je!

Povedz mi, koho si mám všimnúť z davu,

ktorý tak zvláštne si ma vidieť praje.“
	
10
kde Piccarda je. — Dcéra Simona Donatiho, sestra Corsa a Foreseho Donatiovcov. Klariska v kláštore v Monticelli pri Florencii. Asi roku 1285 či 1288 z vôle brata Corsa unesená z kláštora a pre politické ciele prinútená vydať sa za Rosselina della Tossa, Corsovho druha v strane Čiernych guelfov. Čoskoro nato zomrela (Dante ju stretne v Par. III, v. 46—51).


	13	
„Neviem, či z krás či z cností väčšiu slávu

vila si prv, no dnes už sestru svätú

Olymp mi ctí a rád jej venčí hlavu.


	16	
Vedz,“ dodá hneď, „že menovať sa smie tu

schudnutý ľud, veď ako by ti zveril,

kto je tu kto, tak scvrklý pre tú diétu?!
	
19
Tam Bonagiunta z Lukky je... — Bonagiunta Orbicciani degli Averardi z Lukky, notár, básnik, narodený asi roku 1200, umrel kedysi pred rokom 1300. Dante sa od neho a od celej školy toskánskej dosť ostro dištancuje pre municipiálny (krajový, mestský) jazyk, kým jeho ideálom bol jazyk kuriálny, celonárodný. Starý komentátor Benvenuto Da Imola poznamenal, že Bonagiunta z Lukky bol „ľahkým vynálezcom rýmov, ale ešte ľahším vyhľadávačom vín“. Keďže žil veľmi dlho, v poslednom období, ako ukazujú najnovšie výskumy, napodobnil v jednom-dvoch sonetoch i Danteho (spolu s Cavalcantim). Práve to malo viesť Danteho k tomu, aby ho zaradil do tohto spevu a dal mu charakterizovať Danteho poéziu ako „sladký nový štýl“ vo v. 57 (pozri Vy jasné sladké vlny, str. 119: Tie vaše oči). Zaujímavý dôvod jeho prítomnosti medzi nestriedmymi (o čom v súvekých charakteristikách niet záznamu, da Imola spomína pijanstvo Bonagiuntovo až päťdesiat rokov neskôr), uvádza J. Felix, že totiž nejde o nestriedmosť v jedlách, ale v jazyku! Dante v De vulgari eloquentia výslovne použil slovo „opilosť“, „ebrietas“, nie však v spojení s nápojmi, ale v spojení s jazykom. „Municipiálni“ básnici — medzi nimi i Bonagiunta — vraj sú v tom opilstve („in hac ebrietate“) vulgárnymi slovami až diví, presahujú mieru, a preto je potrebné a užitočné jedného po druhom vyzliecť zo slávy (DVE I, XIII, 1—2). Táto súvislosť dosiaľ unikala danteológom.


22—25
Cirkev päť liet mal v rukách bezmálinka ... — Martin IV., pápež v rokoch 1281—1285, francúzskej národnosti, rodák zo Champagne. Mal benefícium pri tourskej katedrále. O jeho obľube delikátnych jedál kolovali mnohé anekdoty, medzi nimi aj povesť, že si dával pripravovať úhory z bolsenského jazera v strednom Taliansku na znamenitom sladkom tmavočervenom víne vernackom.


	19	
Tam Bonagiunta z Lukky je,“ a mieril

hneď prstom naň, „a tá tvár chudulinká,

ten tam, čo pôst ho najviac zošúveril,


	22	
Cirkev päť liet mal v rukách bezmálinka:

bol z Tours a tu sa čistí za úhory

z bolsenských vôd a za vernacké vínka.“


	25	
Tak o mnohých mi čo-to prehovorí;

a v každú tvár lúč jasu, zdá sa, zasial

a z žiadnej vzdor k nám zato nezahorí.


	28	
Od hladu zubmi naprázdno tam kmásal

aj Ubaldin aj Bonifác, čo čriedu

veľkú bol berlou oveženou pásal.
	
29—30
aj Ubaldin aj Bonifác, čo čriedu / veľkú bol berlou oveženou pásal. — Bonifazio dei Fieschi di Lavagna, Janovan, synovec pápeža Inocenta IV., arcibiskup v Ravenne v rokoch 1275—1294. Údajný milovník nádhery a dobrých jedál. Hral významnú úlohu v politike proanjouovských pápežov, čím nemohol byť Dantemu sympatický. Ravenská arcibiskupská palica mala zakončenie v podobe šachovej vežičky — preto ovežená berla. Predtým menovaný Ubaldin (o) della Pila bol z mocnej rodiny Ubaldiniovcov (umrel roku 1291), brat Ugolina z Azza, spomenutého v Purg. XIV, v. 105, brat kardinála Ottaviana delli Ubaldini, bolonského arcibiskupa, ktorého sme stretli ako zatrateného s cisárom Fridrichom II. v Inf. X, 120, str. 89, otec pisanského arcibiskupa Ruggieriho degli Ubaldi, ktorého lebku obhrýza gróf Ugolino na samom dne Danteho Pekla (Inf. XXXIII, 14 a nasl., str. 271). Podľa starých komentátorov tento Ubaldino bol gurmán.


31—33
Pri ňom aj messer Marchese je vpredu... — Marchese (vlastné meno, nie titul) degli Argogliosi z Forlí, podesta vo Florencii roku 1296, povestný gurmán a pijan, ktorý si robil vtipy z vlastného smädu.


	31	
Pri ňom aj messer Marchese je vpredu:

ten s menšou žízňou, kým bol v svojom Forlí,

do vôle pil, a nezbavil sa smädu.


	34	
No jak sa upne v jeden bod zrak orlí,

schváti ma ten, čo rodiskom má Lukku

a za poznaním po mne najviac horlí.


	37	
Šepká a čujem čosi sťa „Gentukku“

znieť tam, kde on zas cíti v svojej rane

Spravodlivosť ho ozobávať z tuku.
	
37
Šepká a čujem čosi sťa „Gentukku“... — Až Francesco Buti, komentátor v Petrarcových časoch, vyslovil domnienku, že tu ide o ženu. Je viacero viac-menej pozoruhodných identifikácií súvekých žien z Lukky, všeobecne sa súdi, že tu nejde nevyhnutne o Danteho ľúbostný román, ale iba o jeho výraz vďaky akejsi panej z Lukky, ktorá ho ako exulanta prijala dvorne a láskavo a urobila mu milým mesto, ktoré mu predtým bolo odporné svojimi „čachrármi“ (akiste na Danteho výpad v Pekle proti Lukke sa Bonagiunta ohradzuje, „nech hocijak už proti nemu broja“). Mimoriadne zaujímavý postreh priniesol E. Sanguineti, ktorý v prvom Bonagiuntovom slove „žena“ nachádza rozdiel v poetike Bonagiuntovej oproti Dantemu, ktorého ďalej citovaná kancóna sa začína slovom „panie“ („Panie, čo máte pochop o ľúbosti“, porov. v. 51). Protiklad dvoch poetík je teda obsiahnutý i v lexike: žena-pani.


	40	
„Ó, duša, v ktorej túžba za mnou planie,

vrav tak, nech chápe ťa i duša moja,“

rieknem, „a obom splň nám vrúcne prianie.“


	43	
„Žena už je, no ešte bez závoja,“

zvolá, „čo, krásna, i môj kraj ti skrásni,

nech hocijak už proti nemu broja.


	46	
Choď teraz s touto predzvesťou a žasni:

veď ak môj šepot vzbudil pochybnosti,

časom chod vecí celkom ti ich zjasní.


	49	
No povedz mi, či dobre vidím: tos’ ty

uverejnil tie verše prečudesné:

‚Panie, čo máte pochop o ľúbosti?‘“
	
51
‚Panie, čo máte pochop o ľúbosti?‘ — Je to začiatok povestnej Danteho kancóny (Donne ch’avete intelleto d’amore), umiestnenej vo Vita nuova (kap. XVII) ako prvá kancóna celej skladby. Napísal ju kedysi roku 1289, pred smrťou Beatrice, čiže pred 19. júnom 1290. Ňou sa začalo obdobie Danteho „sladkého nového štýlu“ („dolce stil nuovo“). Pomenovanie tohto nového spôsobu básnenia Dante vzápätí vloží do úst Bonagiuntových. Čoskoro sa Danteho kancóna začala v Taliansku pokladať za medzník vo vývine poézie.


	52	
A nato ja: „Som ten, kto skladá piesne

tak, ako Láska vnútro nadchýna mi

a to, čo vraví, zaznačujem presne.“
	
52
A nato ja: „Som ten, kto skladá piesne / tak, ako Láska vnútro nadchýna mi / a to, čo vraví, zaznačujem presne.“ — Všeobecne sa táto tercína chápala a dosiaľ chápe ako „manifest“ novej básnickej školy, ktorej iniciátorom bol Guido Guinizelli z Bologne (porov. Purg. XXVI, v. 92—148) a ktorá sa najviac rozvinula vo Florencii. Zmysel tohto „manifestu“ sa vidí v tom, že sa tu proti formulám a konvenčnému lyrizmu stavia úprimnosť inšpirácie. Ba — ako pokračuje po A. Masseronovi N. Sapegno a zdôrazňuje J. Felix — ide tu o nové a napokon až mystické poňatie Lásky, ktoré vyústi, ako vieme, až do koncepcie Lásky vesmírnej, a o prísny jazykový výraz či prepis básnikovej vnútornej skúseností.


55—57
„uzol medzi nami: / mňa, Notára i Guittona čo delí, / a sladký nový štýl...“ — Notárom je slávny vynálezca sonetu Jacopo da Lentino, vodca sicílskej básnickej školy, notár cisára Fridricha II. (umrel okolo roku 1250). Dante cituje bez uvedenia autora jeho kancónu Madonna dirvi voglio (Povedať chcem vám, pani) v De vulgari eloquentia. (Kancónu i jeho ďalšiu tvorbu porov. Vy jasné sladké vlny, 48—65.) — Guittone d’Arezzo, najvýznamnejší toskánsky básnik pred sladkým novým štýlom (umrel roku 1294). V De vulgari eloquentia Dante kritizuje jeho jazyk a obzvlášť nepriaznivo sa o ňom vyjadrí v Purg. XXVI, v. 124—126 (ukážku z neho porov. Vy jasné sladké vlny, str. 110). „Uzol“ vyjadruje nielen rozdiely v štýle, jazyku a umeleckých formách, ale celkom odlišný svet a odlišnú koncepciu lásky. Notárovi, Guittonovi i Bonagiuntovi išlo v podstate ešte len o lásku kurtoáznu („fin amor“ trubadúrsku).


	55	
„Už vidím,“ riekol, „uzol medzi nami:

mňa, Notára i Guittona čo delí,

a sladký nový štýl, mne z teba známy.


	58	
Už vidím, ako vaše perá smeli

za Láskou značiť, čo k nim prevravela;

to veru naše ešte nevedeli.


	61	
Duša, čo ďalej pozerať by chcela,

nezbadá rozdiel v tom či onom štýle.“

A zmĺkol sťaby utíšený scela.
	
62
nezbadá rozdiel v tom či onom štýle. — Verš má štruktúru prvého verša z Bonagiuntovho útoku proti Guinizellimu: „Vy, čo ste zmenu urobili v štýle.“


	64	
Jak zimujúci vtáci popri Níle,

keď urobia ich kŕdle zopár kruhov

a potom v rade letia dlhé míle,


	67	
tak celý zástup Foreseho druhov,

odvrátiac tvár, krok zrýchli v trúchlom prúde,

krok ľahunký i chudosťou i túhou.
	
67—68
tak celý zástup Foreseho druhov... — Nechtiac viac strácať čas, Foreseho druhovia sa pustia do behu a do očisťovania, Forese však zostane, aby zvestoval Dantemu najmä osud svojho brata, Corsa Donatiho, jedného z úhlavných Danteho nepriateľov.


	70	
A ako muž, keď za ním dlhá púť je

a nechá kus sa druhov hnať priam v lete,

sám zmierniac beh, kým stíši výdych z hrude,


	73	
tak nechá vôkol prejsť to stádo sväté

i Forese, keď vydá výdych sladký:

„Kedyže zas ťa uzriem v tomto svete?“


	76	
„Neviem, či bude život môj tak krátky,“

rieknem, „no sotva času mám tak málo,

aby som túžbou skôr tu nebol spiatky,
	


	79	
pretože kút, kde nebo žiť mi dalo,

z dobra sa zvlieka na kraj nehostinný

a do skazy sa rúti vytrvalo.“
	
79—81
pretože kút, kde nebo žiť mi dalo... — Florencia v roku 1300 pred osudnými premenami pre Danteho.


	82	
„Už zriem,“ zas on, „jak ten, ten najviac vinný

po chvoste zvera zvlieka sa dol z trupu

do údolia, kde hriech sa neodčiní.
	
82—87
„Už zriem,“ zas on, „jak ten, ten najviac vinný...“ — Corso Donati, brat Foreseho a Piccardy, jeden z vodcov florentských Čiernych guelfov (politicky orientovaných propápežsky). V rokoch 1301—1304 bol takmer neobmedzeným pánom mesta. Dante ho činil zodpovedným za rabovanie a vypaľovanie domov Bielych guelfov roku 1301, ako aj za nepokoje a lúpeže, ktoré vo Florencii priamo podnietil od februára do júla 1304. Za jeho panstva bol Dante prvý raz odsúdený kontumačne. Keď sa strana Čiernych guelfov rozčesla na dve frakcie, zorganizoval sprisahanie, aby sa znova sám ujal moci. Sprisahanie sa nepodarilo. Corso sa pokúsil ujsť, no 6. októbra 1308 ho katalánski žoldnieri v službách Signorie dostihli a zabili takmer pod múrmi kláštora San Salvi. Corso údajne spadol z koňa a kopijou mu prebodli hrdlo. Sám Corsov pozemský trest má podobu contrapasso: drúzgal jednotu Florencie, rozdrúzganý bol koňom. Tak sa zdá, že vôbec všetci traja príslušníci jednej rodiny Donatiovcov, uvedení v jednom speve, nadobúdajú hodnotu troch symbolov: Corso, prototyp zla, pohltený Peklom; Piccarda, prototyp dobra, sláviaca triumf v nebi; Forese — hriešny človek, oslobodzujúci sa z pút zla.


	85	
Kopytá koňa prudkejšie vždy dupú,

až biedne údy zver — než beh ho zdolá —

dolámané mu nechá na potupu.


	88	
Neotočia sa mnohokrát tie kolá,“

vtom pozrie hor, „a uzrieš v jasnej žiare,

čo vysvetliť viac nevládze reč holá.
	
88—90
Neotočia sa mnohokrát tie kolá... — Čiže kruhy nebeské: neprejde veľa rokov (sme v apríli 1300 a Corso umrel 6. októbra 1308).


	91	
Ty zostaň si — ja musím pod konáre

čím prv, veď čas tu v najväčšej je cene

a veľa strácam, idúc s tebou v páre.“


	94	
Jak zo šíku vše jazdec roztúžene

vyrazí v cval, bo ctižiadosť ním zmieta,

keď prvý k zrážke od druhov sa ženie:
	


	97	
tak dlžiznými skokmi tiež priam vzlieta:

a ja som sám i s tými dvoma znova,

čo boli toľkí vojvodcovia sveta.
	


	100	
Keď jeho zjav sa v diaľke takmer schová,

že ledva vládzem sledovať ho tvárou

tak ako mysľou jeho hmlisté slová,
	


	103	
vtom sa môj zrak už vhrúži do konárov

iného stromu, tesne na úpätí,

obťaženého množstvom vábnych darov.
	
103—105
vtom sa môj zrak už vhrúži do konárov / iného stromu... — Ide o druhú jabloň v tomto kruhu. Ako nesporne vyplýva z v. 116—117, ide o výhonok rajského Stromu poznania dobra a zla (porov. Purg. XXII, v. 133—135).


	106	
Dav k nemu, dlane dvíhajúc, priam letí

a čosi skríka v zalistené blaho

jak naivné a rozdychtené deti,


	109	
keď prosia dar, dar cenený tak draho,

a pritom darca, nech im túžbu zvýši,

dvíha ho výš, no vôbec neskrýva ho.
	


	112	
Sklamaný dav sa vzdiali zas a stíši,

než dorazíme k stromu za pochodu,

čo toľko sĺz a prosieb nevyslyší.
	


	115	
„Kráčajte vpred, no neblížte sa k plodu:

vyššie je strom, čo z neho hrýzla Eva,

a tento kmeň je taktiež z jeho rodu.“
	
115—117
no nezblížte sa k plodu: / vyššie je strom, čo z neho hrýzla Eva... — Tu sa potvrdzuje súvislosť tohto stromu s tým, z ktorého utrhla jablko Eva (podľa Biblie, príčina jej aj Adamovho vvpovedania z Raja); hodno si všimnúť „expresívny“ výraz „hrýzla“ („morse“, kde v taliančine zvučí i slovo „mors“, čiže smrť), nie iba „jedla“.


	118	
Tak niekto riekne vnútri toho dreva;

my stisnutí sme k sebe od úžasu

šli po strane, čo do skál povyčnieva.


	121	
„Na zlosynov si spomeňte,“ čuť z hlasu,

„splodených v mračnách, čo hruď mali dvoju

a s Tézeom šli spití do zápasu;
	
121—123
„Na zlosynov si spomeňte...“ — Čiže na Kentaurov, ktorí podľa mytológie na svadbe lapitského kráľa Peirithoa a Hippodameie sa opili a chceli uniesť ženy Lapitov (pozri Inf. XII, 72, str. 101); v boji, ktorý sa rozpútal, väčšinu z nich pobil Tézeus, heroický priateľ Peirithoov. Kentauri mali dvoju hruď: ľudskú i konskú.


	124	
na Židov, čo tak žíznivo šli k zdroju,

že Gedeón ich vzdialil od bojiska,

keď k Madiánskym zostupoval k boju.“
	
124
na Židov, čo tak žíznivo šli k zdroju... — Druhý príklad potrestanej nestriedmosti je z biblickej histórie. Piaty sudca Židov Gedeón, ktorý začal oslobodzovací boj proti beduínskym Madiánčanom, na Boží príkaz vyskúšal svojich 10 000 bojovníkov takým spôsobom, že ich priviedol k prameňu Harad a kázal im piť. Niektorí pili vodu ako pes („lízali ju jazykom“), iní priľahli k vode, čo sa pokladalo za znak zmäkčilosti. Prvých bolo tristo a Gedeón iba tých si vybral a zostúpil s nimi na bojisko k táboru Madiánskych a zvíťazil nad nimi (Kniha sudcov VI, 1 a nasl., VII, 1 a nasl.).


	127	
Stlačení k lemu skalnatému, zblízka

počúvame tie previnenia hrdla,

za ne tak tvrdá odmena sa získa.


	130	
Keď z úžinky už cesta povybŕdla,

cez tisíc krokov do nového kraja

šiel vedno v dumách každý z nášho kŕdľa.


	133	
„Čo kráčate tak zasnení vy traja?“

ozve sa hlas, až schviem sa od obavy,

ako sa strhne plaché zviera z hája.


	136	
Zodvihnem zrak, nech vidím, kto to vraví;

a nezrel nik tak planúť vyše miery

či sklo či kov, keď pec ich rozžeraví,


	139	
jak planul ten, kto vravel nám: „Ak mieri

nahor váš krok, nuž cesta tu sa stáča

pre tých, čo túžia po skutočnom mieri.“
	
139—141
jak planul ten, kto vravel nám... — Čiže anjel, stojaci na výstupnej hranici šiesteho kruhu.


	142	
Tak jeho jas mi oči k zemi stláča,

že hneď sa musím ukryť za doktorov,

jak ten, kto iba podľa sluchu kráča.
	


	145	
Tak ako hlása úsvit s jasnou zorou

májový vánok, čo si vône vije

z ruží a z tráv i s celou sviežou flórou,
	


	148	
tak cítil som, že moje čelo kryje

voňavý van, čo z jeho krídla prúdi

a dáva cítiť vôňu ambrózie.
	
148—149
tak cítil som, že moje čelo kryje / voňavý van... — Anjel mávnutím krídla zhládza predposledné P z Danteho čela.


	151	
A počul som: „Sú blažení, im v hrudi

plá toľká milosť, že chuť na pochúťky

prílišnou túžbou hruď im nezačmudí,
	
151—154
A počul som: „Sú blažení, im v hrudi / plá toľká milosť...“ — Parafráza biblického blahoslavenstva: Blahoslavení, ktorí sú hladní a smädní po spravodlivosti, lebo nasýtení budú. (To isté blahoslavenstvo bolo aplikované aj na lakomých v Purg. XXII, v. 4—6.) Parafráza je voľná a obsahuje vraj zrejmú Danteho myšlienku, že nie je „spravodlivé“, aby jedni tučneli, pokým ostatní hladujú.


	154	
keď aj ich smäd chce spravodlivé skutky.“







Spev dvadsiaty piaty


	1	
A čas nás súri stúpať v ďalšiu zónu,

pretože slnko Býkovi už podá

svoj poludník a noc zas Škorpiónu;
	
1—3
A čas nás súri stúpať v ďalšiu zónu... — Rozumej: slnko už opustilo meridián (najväčší kruh nebeskej sféry), kde bolo na poludnie, a meridián je už v znamení súhvezdia Býka, podobne ako „noc“, ktorá protiľahlo „krúži“, ako sa hovorí v Purg. II, v. 4 (čiže nad severnou pologuľou), opustila už meridián Jeruzalema a tento meridián je už v znamení súhvezdia Škorpióna. Keďže prechod meridiánuslnka od jedného súhvezdia k druhému trvá dve hodiny (dvanástinu obežnej dráhy), na južnej pologuli, teda na Očistcovej hore, sú dve hodiny popoludní a na severnej, v Jeruzaleme, dve hodiny ráno.


	4	
nuž ako tí, čo rýchlo vpred sa brodia,

hoc zreli by jas akejkoľvek tváre,

ak ďalej osteň potreby ich bodá,


	7	
tak odrazu sa octneme v tej škáre,

v nej za sebou sa kladú naše stopy,

keď úžina už nedáva ísť v páre.
	
7—9
tak odrazu sa octneme v tej škáre... — Úzky priechod v skale, ktorým vedie schodište do siedmeho kruhu.


	10	
Jak bocianik, čo k letu krídlo vzchopí,

no napriek túžbe jednako len váha

z hniezda sa vzniesť, a preto späť ho sklopí:
	
10—15
Jak bocianik... — Jemný, koncízny, presne odpozorovaný a esteticky neobyčajne účinný obraz, vyjadrujúci Danteho duševné rozpoloženie, jeho váhanie vysloviť otázku, ktorá ho trápila. Jeden z komentátorov (B. Nardi) pripomína, že tento obraz bude asi sugerovaný Statiovou Thebaidou. Môže to byť čosi ako príprava na jeho dlhú reč o niečo ďalej; podobné auftakty sme videli i na začiatku šiesteho spevu s obrazom hazardných hráčov a niečo neskôr sa objavil Sordello — básnik i hazardný hráč (nespomenúť Nezvalovho Edisona, kde tiež obaja splývajú — „jednou k večeru šel z herny mladý hráč“?) alebo na začiatku druhého spevu sa približuje anjel s loďkou, žiariaci ako Mars, ktorý korešpondoval v stredovekej estetike s hudbou, a potom sa objaví ústredná postava, hudobník Casella. Domnievame sa ďalej, že Dante tuná, povedali by sme, úplne moderne, poetisticky, kladie vedľa seba dve veci bez prirovnávacieho spojovadla, tvorí „asociáciu“: 1. zdvihnuté krídlo bocianika (v. 10) a podobná krivka úst (v. 19) už predtým rozvinutá do obrazu ako „luk, čo napäls’ ho až k hrotu“ (v. 18). Tvarová podobnosť, základný zákon poetizmu, by tu slávil jeden z triumfov. Je však možné, že luk, okrem tvarového, teda metaforického spodobňovania, má tu aj metonymickú súvislosť: z luku, akže pôjdu slová, prirovnané tak ku strelám, budú „perutné“. Perutné slová, známe z Homéra, nejakým prostredníctvom mohli byť známe aj Dantemu.


	13	
tak planula i hasla moja snaha

spytovať sa, hoc dospela až po tú

čiaru, kde človek za slovom už siaha.


	16	
Neobrala ho rýchlosť o milotu

a sladký otec riekol mi: „Nech spustia

pery svoj luk, čo napäls’ ho až k hrotu!“


	19	
Tak uistený otvoril som ústa:

„Ako je možné, že sa tuná chudne,

kde netreba už z jedla ani sústa?“


	22	
„Ak Meleagra spomnieš si,“ on vľúdne,

„jak dohasne, len poleno tiež zhasne —

nebude ti to vonkoncom tak čudné.
	
22—24
„Ak Meleagra spomnieš si...“ — Meleagros bol syn kalydonského kráľa Oinea. Pri jeho narodení bohyne osudu Moiry (Parky) predpovedali, že bude žiť dovtedy, pokým nedohorí poleno, ktoré bolo práve v kozube. Matka Althaia naskutku poleno z kozuba vytiahla, uhasila ho a ukryla. Po mnohých rokoch však Meleagros v šarvátke na poľovačke zabil svojich dvoch ujcov. Keď sa o tom dozvedela matka, v hneve hodila poleno do ohňa a keď poleno dohorelo, „dohorel“ aj Meleagrov život. Zmysel: človek je determinovaný niečím mimo neho, v tomto prípade nadprirodzenou príčinou, o ktorej nevie. Mýtus spracoval Ovidius, Met. VIII, 260—546, str. 157—163.


25—27
Ak zvážiš tiež... — Druhý príklad je z fyziky, resp. z bežnej skúsenosti. Zmysel: ako zrkadlo odráža každý pohyb predmetu, tak fiktívne telá tieňov odrážajú „hnutia“ duší: stupeň ich ľútosti sa prejavuje navonok ich chudnutím.


	25	
Ak zvážiš tiež, že človek sotva žasne,

keď zrkadlo mu každý pohyb zdvojí:

to, čo sa temným zdá, ti bude jasné.


	28	
No tvoju túžbu celkom uspokojí

len Statius; a ja ho prosím: Zhoj mu

plam jeho rán, čo len tvoj duch mu zhojí.“


	31	
„Preto mu clonu moje slová zojmú

z večného vidu, tam, kde tvoj duch planie,“

riekol, „že ‚nie‘ riecť neviem duchu tvojmu!“


	34	
A započal: „Ak tvoj um odhodlane

až v hĺbku, synu, si môj výklad schýli:

na tvoje ‚ako‘ svetlom sa ti stane.


	37	
Krv dokonalá, ktorú smädné žily

nevpíjajú, lež ktorú do komory

si ako pokrm z hostín odložili,
	
37—42
Krv dokonalá, ktorú smädné žily... — Svoj široko koncipovaný výklad, založený na súvekom aristotelovsko-tomistickom učení, začne Statius opisom plodenia tela, aby potom prešiel k opisu vzniku ľudskej duše. „Krv dokonalá“ (u Tomáša Akvinského S. th. III, XXXI, 5: „Sanguis purus“), na rozdiel od ostatnej krvi, ktorá poskytuje potravu telu, neprúdi žilami: „smädné žily“ ju nepohlcujú, ale zostáva v srdci ako jedlo, ktoré sa zo stola nedotknuté odnáša. Zo srdca ploditeľovho, zostávajúc v ňom, čerpá tzv. virtu informativa, číže silu, potenciu utvárať, formovať všetky ľudské údy.


	40	
berie si v srdci, kam sa najprv vnorí,

moc všetky údy utvárať, moc činnú,

vyššiu než tá, čo v toku žily tvorí.


	43	
Pretvorená v tie miesta vstúpi, synu,

o nich je krajšie nevravieť; z nich vplynie

do prirodzenej nádobky v krv inú.
	
43—45
Pretvorená v tie miesta vstúpi... — Dokonalá krv, modifikovaná na spermu, zostúpi do mužských orgánov (v tie miesta, o nich je krajšie nevravieť) a odtiaľ potom vplynie na mesačnú krv ženy v maternicidelohe (prirodzenej nádobky v krv inú).


	46	
Po splynutí z nich jedna v zlúčenine

trpnou má byť, kým druhá zas je činná,

pretože priamo zo srdca sa rinie.


	49	
Tak pôsobiť v tej druhej započína,

že zrazí ju, by zas sa oživila

už sťa jej látka táto zrazenina.
	


	52	
Len čo sa dušou stane činná sila,

akú má byľ — no kým my putujeme

s ňou v ďalší cieľ, v tej k brehu dorazila —
	
52—57
Len čo sa dušou stane činná sila... — Ďalší dvojstupňový vývinový proces od vegetatívnej k senzitívnej duši: „Činná sila“ („virtute attiva“) spermy stane sa najskôr dušou vegetatívnou (takou, ako majú „byliny“), ale s tým rozdielom, že pokým u bylín je to konečný stupeň („tamtá je už v prístave“), pri ľudskom stvorení vývin ide ďalej, a to k duši senzitívnej a racionálnej. Aktívna sila (mohutnosť) semena, čiže oná „virtu informativa“ z v. 41 (moc všetky údy utvárať), ďalej tak pôsobí, že sa vegetatívna duša začne hýbať a začne cítiť, najskôr však len ako najdokonalejšie živočíchy (prirovnanie k „morskej hube“, medúze či mäkkýšom), a potom tá istá aktívna mohutnosť semena, z ktorej je už anima vegetativa a sensitiva, podľa svojich možností dá sa vytvárať orgány duše senzitívnej, čiže orgány zmyslov.


	55	
hýbe sa tak, tak cíti ako nemé

podmorské huby; ibaže v nás pudí

rast ďalších zmyslov, ktorým bola semä.


	58	
Až tuná, synu, sila plne vzprúdi,

ktorá je v srdci ploditeľa skrytá

a od prírody tvorí všetky údy.
	
58—60
Až tuná, synu, sila plne vzprúdi... — Znamená to, že tu pri senzitívnej duši príroda dosiahla hranicu svojich možností. Až do tohto bodu ľudský zrod sa nelíši od zrodu iných živočíchov.


	61	
No ako slovo z živočícha svitá,

to nevidíš; a tu sme pri tom bode,

v ňom bludu sa i väčší mudrc chytá
	
61—66
No ako slovo z živočícha svitá... — Tým „väčším mudrcom“ — a to je od Danteho nesporný hold a výraz úcty k arabskému filozofovi — je Averroes (1126—1198). Ten v tomto bode upadol do bludu. Ide o toto: Ak sa proces zrodu pri bylinách zastavuje pri duši vegetatívnej a pri živočíchoch pri duši senzitívnej, u človeka proces postupuje ďalej: k duši rozumovej („anima rationalis“). Jej prejavom i znakom je jazyk. (Jedine človek myslí, a teda potrebuje jazykom oznámiť iným svoje myšlienky.) Vec vzniku „rozumovej duše“ podľa Danteho a súvekého názoru nie je vecou prírody, ale stvoriteľského aktu, čiže vecou Božieho zásahu: keď plod dosiahne istý stupeň vývinu, sám Boh do neho „vdýchne“ rozumovú dušu. No v tomto bode Averroes „sa chytá bludu“. Keďže pojem stvorenia ľudskej duše nepoznal a pre samu dušu a jej úkon nenašiel príslušný telesný orgán (ako zrak a sluch), no zároveň mu logika diktovala, že činnosť rozumová ako činnosť nehmotná nemôže byť výsledkom sily hmotného semena, vyvodil z toho, že tzv. trpný rozum („intellectus possibilis“), čiže racionálna schopnosť vlastná intelektívnej duši, je „substantia separata“, podstata oddelená od individuálnej duše, a teda popretie jednej zo základných dogiem kresťanského učenia. Dante, odsudzujúci tento „blud“, stojí na obdobnom polemickom stanovisku voči Averroesovi, ako stáli súvekí kresťanskí scholastici, medzi nimi aj Tomáš Akvinský (S. th. I, LXXVI, 2; LXXIX, 5; CXVII, 1).


68—75
a vedz: len plod, dnu pod materskou nocou... — Až po učlenení mozgu dych Prapôvodcu (Boha) rozradostený nad tak skvostným dielom Prírody (podľa súvekého názoru, jeho dcéry) vdýchne doň ducha a nájduc aktívny princíp (krv činnú zo srdca ploditeľovho), hneď si vpriada do svojej podstaty a stúpa v jednu dušu. Táto duša nielen žije a cíti, ale aj „samu seba zhliada“, čiže rozjíma o sebe, uvažuje o sebe, má vedomie vlastného konania.


	64	
a trpný rozum oddelí a podie

od duše preto, lebo nezrie v tele

orgán, kde by sa prejavoval v chode.


	67	
Ó, teraz pravde srdce otvor celé

a vedz: len plod, dnu pod materskou nocou,

členenie mozgu dokoná si v čele,


	70	
s radosťou skláňa sa dych Prapôvodcov

nad skvostné dielo prírody, doň vkladá

obdareného ducha takou mocou,


	73	
že to, čo nájde činného, hneď vpriada

si v podstatu a v jednu dušu spúta:

tá, žijúc, cítiac, samu seba zhliada.


	76	
Ale nech slová neudivujú ťa,

na lúče pozri, čo sa vínom stanú

zlúčené s miazgou viničného prútia.


	79	
Keď Lachesis už nemá viacej ľanu,

božské i s ľudským, v žití s údmi spätým,

odnáša duša z dočasného stanu.
	
79—82
Keď Lachesis už nemá viacej ľanu... — Keď Lachesis, jedna z troch mytologických Sudičiek (Parky) spradie niť života, človek umiera. Vtedy sa duša uvoľní z tela a odnáša so sebou i ľudské i božské, čiže telesné i duchovné mohutnosti. Odnáša ich však „in virtude“, čiže ako virtuálny princíp, potenciálne, možnostne... Je však medzi nimi rozdiel: prvé, telesné, hmotne (zrak, sluch, obraznosť atď.), zostávajú v stave čírych potencií, majú len existenciu potenciálnu, sú nečinné (nie v akte), „nemé“, pretože sú odlúčené od svojich telesných orgánov. Oproti tomu druhé, intelektívne, nehmotné (ono „božské“ v človeku, ako píše Dante), sú činné a vo svojej činnosti ešte bystrejšie než v živote, pretože sú zbavené telesných obmedzení a nerušené zmyslovými dojmami.


	82	
Kým ďalšie vlohy zmĺknu s odumretím,

pamäť a um a vôľa mimoriadne

bystrejšie ešte stanú sa než predtým.


	85	
Duša hneď sama prezázračne spadne

na jeden z brehov, umknúc z hmotnej skrýše,

a iba na ňom svoje cesty zhliadne.
	
85—87
Duša hneď sama prezázračne spadne / na jeden z brehov... — Buď na breh Acherónu, kde sa zhromažďujú duše zatratených, alebo na breh Tiberu, k jeho ústiu, ktoré je zhromaždišťom duší spasených: tam sa dozvedia o svojom nasledujúcom putovaní (porov. Purg. II, v. 100—115; Inf. III, 112—126, str. 31—32).


	88	
Len čo ju tam to miesto obopíše,

tvorivá sila dookola žiari

jak z živých údov v rámci zemskej ríše.
	
88—90
Len čo ju tam to miesto obopíše... — Je to akési „vzdušné telo“. Toto „nové telo“ je akoby odrazom duše, duša sa v ňom odráža a počína si tak ako telo skutočné. Je odrazom i obrazom duše (až tu pochopíme, prečo pripomenul Vergilius Dantemu podobenstvo o zrkadle, čo každý pohyb zdvojí človeku, porov. v. 25—26).


	91	
A ako vzduch, keď po daždi má pary,

z cudzieho lúča, ktorý sa v ňom zblýska,

dúhové farby na seba si čarí:


	94	
tak okolitý vzduch tam ten tvar získa,

aký mu duša svojou silou vtláča

na novom mieste svojho pôsobiska.


	97	
A ako plameň za ohňom sa stáča,

hockam sa hne, že večne vedno idú:

tak nová forma s dušou svojou kráča.
	


	100	
A keďže zrakom možno objaviť ju,

tôňou sa zve; a z nej tiež povylúpne

sa každý zmysel, vrátane aj vidu.
	
100—101
A keďže zrakom možno objaviť ju, / tôňou sa zve... — Rozumej: nové, vzdušné telo, ktoré je viditeľné (hoci nekonzistentné), sa preto nazýva tieňom. Latinské slovo „umbra“ značí nielen tieň, ale aj zdanie, jav.


	103	
Preto znie smiech a znejú stony úpne,

preto prúd sĺz i rečí z nás sa roní,

nimi si čul sa plniť tieto stupne.


	106	
Nuž aké city zmocňujú sa tôní,

také ich tvárnia do vzhľadu i zvuku:

a to je to, čo chcel si zbaviť clony.“
	


	109	
Tak prichádzame pred poslednú muku

a nová kúra zaujme nás scela,

keď sledujeme cestou pravú ruku.
	


	112	
Stena tam plameň navonok priam strieľa,

kým rímsa vietor vydychuje nahor,

čo stláča plam a chodník rozostiela
	
112—118
Stena tam plameň navonok priam strieľa, / kým rímsa vietor vydychuje. — Rozumej: navonok, čiže k vonkajšiemu okraju cesty, odkiaľ však fúka vietor, ktorý plamene odvracia do vertikálnej polohy, takže predsa len možno prejsť cestou po samom jej okraji. — Oheň tu má jasnú symbolickú platnosť: plamene vášne. (Menej jasnú má vietor.) Inak, plamene vpravo, priepasť vľavo — to je jasná reč symbolov na začiatku okružia, v ktorom sa očisťujú tí, čo hrešili zmyslovou láskou.


	115	
tak uzunký, že po jednom zas tiahol

náš malý zbor — a raz som sa bál pádu,

raz, aby zas ma oheň neošľahol.


	118	
Riekol môj pán: „Čuj dobre moju radu:

zúž očiam uzdu na takomto sklone,

kde s chybným krokom ľahko stratíš vládu!“


	121	
‚Summae Deus clementiae‘ som v lone

tej pále čul a potom ďalšie slohy,

takže som túžil uzrieť oné tône.
	
121—123
‚Summae Deus clementiae‘... — Incipit cirkevného latinského hymnu (Boh najvyššej láskavosti), ktorý sa recituje v sobotné matutinum ako prosba o ochranu pred duchom smilným (uveďme jednu slohu: „Bedrá a choré útroby / plameňom svätým rozohni, / nech vstanú údy, vezmú zbroj / a škodné pudy zaženú.“).


	124	
A vidím, ako v ohni idú mnohí,

no len čo si ich moje oko všimne,

hľadím zas späť, kam kladú sa mi nohy.


	127	
Vykríknu „Virum non cognosco“ pri mne,

keď skončia spev; a pri speve sa vedú

zas ďalej, ticho pokračujúc v hymne.
	
127
„Virum non cognosco.“ — Slová Panny Márie archanjelovi Gabrielovi pri zvestovaní vtelenia: „Ako sa to stane, keďže ja muža neznám.“ (Luk. I, 34.) Prvý príklad cudnosti je teda z Biblie.


	130	
Keď skončia ho, zas kričia plačky: „V biedu

Diana z lesa Heliku von ženie,

že okúsila z Venušinho jedu.“
	
130—133
„V biedu / Diana z lesa Heliku von ženie...“ — Druhý príklad zo starovekej mytológie. Cudná bohyňa lovu Diana vyhnala zo svojej družiny lesných nýmf Heliku (Kallistó), ktorá „okúsila z Venušinho jedu“, čiže pocítila zmyselnú lásku a podľahla Jovovi. Žiarlivá Jovova manželka Juno ju zato premenila na medvedicu, no Jupiter ju vzal aj so synom Arkadom na nebo, kde vytvorili spolu súhvezdie Veľkého medveďa (Veľkého voza). Báj spracoval Ovidius, Met. II, 408—507, str. 44—46.


	133	
Spievajú zas — a zas plač pripomenie

žijúcich cudne, ako cnosť to káže

a manželstvo i mužovi i žene.


	136	
Po celý čas tak cez ohnivé kráže

plá spev i plač, tá kúra viac než častá:

len keď sa takto vypeká a maže,
	
137—139
plá spev i plač... — Už na začiatku kruhu nestriedmych zaznie reč, „čo spievajúc i kvíli“ (porov. Purg. v. 10), a spomínali sme, že už tu je vzdialené echo k Arnautovmu veršu: „Ja Arnaut som, čo spievam si i lkám.“ Opakuje sa i tu na začiatku kruhu telesných zmyselníkov, naznačujúc hádam i takto blízkosť telesnej žiadostivosti s nestriedmosťou. Spev i plač sú dva druhy spojenej kúry (ide o liečenie sa z rán, ktoré sa ohňom vypaľujú a modlitbami mažú), ktorými sa zaceľuje, dovedna zrastá posledná rana (siedmy hriech).


	139	
posledná rana dovedna sa zrastá.







Spev dvadsiaty šiesty


	1	
Kým jeden kráčal za druhým a neraz

mi dobrý radca cez tú cestu celú

vravel: „Tu bdej, bdej na najužšej z terás,“
	


	4	
slnko mi sprava udieralo k telu

a líčilo už lúčmi celý západ

z belasej farby na oblohu bielu:
	


	7	
takže môj tieň, keď v plam sa začal vtápať,

robil ten plameň žeravším, čo veľa

duší si všimlo, nevediac to chápať.
	
7—9
takže môj tieň... — Z predošlých veršov vysvitá, že je okolo piatej hodiny popoludní (utorok po Veľkej noci, 12. apríla); Danteho tieň sa opiera do plameňov a robí ich tmavšími. I duše v poslednom kruhu, kde pykajú smilníci, si povšimnú rovnako ako tiene vo viacerých doterajších okružiach, že Dante vrhá tieň, a má teda telo skutočné; je živý („ten ale nemá, jak zdá sa, zdanlivého tela“, v. 10—12).


	10	
V ňom dôvod bol, že zvedavosť v nich zvrela

a začali si hovoriť: „Ten ale

nemá, jak zdá sa, zdanlivého tela.“


	13	
Uisťujúc sa v zdaní neustále,

blížili sa, že azda prehovorím,

no dbali vždy, by nevyšli von z pále.


	16	
„Ó, ty, ty vzadu, nie žes’ prineskorým,

no že ťa úcta snáď k tým dvom tak vedie,

odpovedz mi, čo žíznim tu a horím.


	19	
Nielen mne treba tvojej odpovede;

veď všetci tu vrú väčšou žízňou pre ňu,

než za studenou vodou Ind mrie v smäde.
	
21
než za studenou vodou Ind mrie v smäde. — India (spolu s Etiópiou) sa pokladala v Danteho časoch za územie najviac vyprahnuté.


	22	
Zjav, prečo slnko našlo v tebe stenu,

jakby si nebol ešte z ľudskej biedy

vstúpil v tú sieť, v ňu všetci mŕtvi vtenú.“
	
22—24
Zjav, prečo slnko našlo v tebe stenu... — Pozoruhodne vypracovaný obraz, ktorý naznačuje, že hovoriacim bude básnik. Bude to skutočne Danteho najmilovanejší autor, Guido Guinizelli, s ktorým v závere spevu povedie dlhý rozhovor.


	25	
Tak jeden z nich by ma už k odpovedi

bol priviedol — nech zrak môj užasnutý

k novine inej neupne sa vtedy:


	28	
do stredu dráhy horiacej sa skrúti

nový ľud s tvárou k tamtým obrátenou

a pripúta môj pohľad k svojej púti.
	


	314	
Tam vidím, ako oba prúdy tieňov

sa bozkajú a šťastné krátkym stykom

späť otočia sa páľou prebrodenou.
	


	34	
Tak prechádzajúc svojím temným šíkom

— v ňom zvedieť smer aj údel každý skúša —

mravec sa mravca dotkne ňufáčikom.
	


	37	
No hneď, len družné pritúlenie zrušia

a prvé kroky späť ich rozhraničia,

prekričať druhú chce tu každá duša.
	


	40	
„Sodoma, Gomora“, tie novšie kričia;

„Pazifae“, zas prvšie, „bola kravou,

by na jej bažnosť vbehlo bujné býča.“
	
40—42
„Sodoma, Gomora“, tie novšie kričia; / „Pazifae“, zas prvšie... — Duše z druhého šíku vykrikujú príklady trestu tej formy smilstva, ktorou samy hrešili, čiže smilstva proti prírode, t. j. sodomie, nazvanej tak podľa miest Sodomy a Gomory (pozri Gen. XVII, 20, XIX, 25). Duše z prvého šíku sú smilníkmi vo vlastnom zmysle slova, v ktorých prirodzená túžba nebola regulovaná uzdou rozumu („čo ľudský zákon zachovávať nevie, lež ako zver sa nechá pudom vodiť“, v. 83—84). Tie — a medzi nimi je i Guinizelli — evokujú mýtus o Pasifae, manželke krétskeho kráľa Minosa a dcére boha Hélia a jej obludnom spojení s býkom (vnútri drevenej kravy, zhotovenej pre ňu Daidalom); z toho spojenia sa zrodil Minotaurus (porov. Inf. XII, 12 a nasl., str. 97, pozn. na str. 348 a 349).


	43	
Jak na sever časť vzlieta zo žeriavov

a druhá ta, kde čaká ich púšť vriaca

— tá pred mrazom, tá bočiac pred páľavou


	46	
ľud jeden mizne, druhý späť sa vracia

a s plačom spev i kriky začnú v páre,

v nich patričnejšie sa ich dlh tu spláca.


	49	
Tí istí zas sa pri ohnivej čiare

mi priblížia — a zas tá túžba planie

po odpovedi z napätej ich tváre.


	52	
Ja, čo som dvakrát videl už ich prianie,

začnem: „Ó, duše, ktoré ste si isté,

že prídete skôr-neskôr k rajskej bráne,


	55	
nezrelé ani vekom nezdravisté

nezostali mi údy v zemskej stepi —

so mnou sú tu, kde vy už tôňami ste.


	58	
Tam s nimi stúpam, nechtiac byť viac slepý,

kde pani prosí vládcu všehomíra,

nech z vás si živý poučenie vštepí.


	61	
No nech i vám sa vaša túžba číra

splní čím skôr a raj vás pritúli si,

kypiaci láskou do šíreho šíra,
	


	64	
povedzte mi a zahrniem to v spisy:

ktože ste vy a kto sú tamtie davy,

čo za chrbtom vám miznú v diaľ ich rysy.“
	
64
povedzte mi a zahrniem to v spisy... — I na takomto detaile si možno všimnúť úžasnú presnosť Danteho: Danteho duše v Očistci i v Predočistci žiadajú o modlitby, či už od neho, či od známych a príbuzných — a Dante im to sľubuje — no ani raz im nepovie ako tuná, že ich zaznamená vo svojom diele básnickom („zahrnie ich v spisy“). Akoby tento detail mal sugerovať tušenie Danteho, nie autora diela, ale dramatickej postavy v ňom, že má pred sebou básnika, resp. viacerých básnikov (ako sa neskôr ukáže, ku Guinizellimu pribudne i najväčší trubadúr), čiže zvečňovateľov ľudí prostredníctvom literárneho diela. Preto tým viac si zaslúžia, aby oni sami boli ďalej zvečňovaní v diele svojho nasledovníka.


	67	
Nie inak stŕpa vrchár ostýchavý,

uvidiac v meste palác prenádherný,

keď z drsných hôr sa prvý raz v ňom zjaví,


	70	
než javia tiene úžas prenesmierny;

no strasúc strach i väčší než z tých palôt,

čo skoro v srdciach vznešených sa mierni,


	73	
„Ó, blažený, čo zrúc náš kraj i národ,“

zasa ten istý prevravel z ich kola,

„pre lepšiu smrť smieš skúsenosť brať na loď!
	
73—75
„Ó, blažený, čo zrúc náš kraj i národ,“ / ... „pre lepšiu smrť smieš skúsenosť brať na loď!“ — Náramne zložitý a mimoriadne presný je básnický systém Danteho: citované dvojveršie má v origináli rým „marche — s’embarche“: Beato te, che, delle nostre marche, / Per viver meglio, esperienza imbarche. Rýmovku „arche“ (vyslov „arke“) Dante zabral z Guinizelliho sonetu, v ktorom sa tento otec stilnovizmu (teda poézie samého Danteho, ďalej Cavalcantiho, Cinu z Pistoie a i.) obracia na najvyššieho predstaviteľa tzv. prechodnej školy toskánskej, Guittona d’Arezzo (asi 1235—1294; porov. Vy jasné sladké vlny, str. 109—110) ako na svojho otca! Odcitujme si prvé dva verše z tohto sonetu: „O caro padre meo, di vostra laude / Non bisogna ch’alcun uomo s’embarche...“ (O, môj drahý otče, k vašej chvále netreba, aby sa „naloďoval“ niekto.) Na konci druhého verša zvoní to isté slovo ako v citovanom Danteho dvojverší. A práve tohto básnika, ktorému Guinizelli v mladom veku podliehal natoľko, že ho nazval svojím otcom — Dante naskrze nemal rád a necenil si jeho verše pre ich krajovú obmedzenosť (municipalitu) a netvorivé imitovanie trubadúrov (pozri reč Bonagiuontu z Lukky v Purg. XXIV, v. 56). Takéto odsúdenie dá potom jasne vysloviť samému Guinizellimu na konci spevu („Zo starších mnohí Guittonove rýmy cenili si tak iba podľa chýru...“ v. 124—125). Guinizelli teda v tomto speve musí urobiť sebakritiku svojho obdivu voči Guittonovi d’Arezzo — a práve tým, že s takým istým rýmom i slovom („embarche“ je staršia forma Danteho „imbarche“) sa tuná obráti na Danteho, i touto naoko iba formálnou, ale kompozične-významovo presne zakalkulovanou položkou sa naznačí už skôr, už v prvej časti spevu, že otcovsko-synovský vzťah je tu medzi inými básnikmi! A ten odhalí až v druhej časti spevu, keď on sám nazve Guinizelliho svojím otcom aj otcom mnohých lepších od seba (v. 97—99)!


77—78
má hriech, preň Caesar čul, jak okrem chvály / naň „kráľovná“... — Rozumej: ten druhý ľud, v ktorom sa Guinizelli nenachádza, zhrešil hriechom obcovania s rovnakým pohlavím, hriechom, preň triumfujúceho Caesara častovali prezývkou „kráľovná“ (aby sa božstvá nenahnevali a nežiarlili pre samé chvály!). Prezývka naráža na jeho morbidné priateľstvo s bothynským kráľom Nicodemom. Spomína to Suetonius, Caes. 49.


	76	
Ľud, idúci ta ďalej do plápola,

má hriech, preň Caesar čul, jak okrem chvály

naň ‚kráľovná‘ dav pri triumfe volá!


	79	
Preto húf s krikom ‚Sodoma‘ sa vzdiali

a s výčitkami stále musí chodiť

i hanbou takto napomáhať páli.


	82	
Hriech nás, nás tuná, bol zas hermafrodit,

čo ľudský zákon zachovávať nevie,

lež ako zver sa nechá pudom vodiť.


	85	
Nuž k hanbe nám sa v našom žalospeve

pri rozchode zve menom žena z klietky,

jej zverila sa v zozverštenom dreve.
	
85
Nuž k hanbe nám sa v našom žalospeve / pri rozchode zve menom... — Čiže už spomínaná Pasifae (pozri pozn. k v. 41).


	88	
Už vieš náš hriech, no ak by si chcel hnedky

i mená tých, k nim plamene sa vinú,

nemám už čas a neviem ani všetky.
	


	91	
Ja, čo som sa ti vyznal zo zločinu,

som Guinizelli; tu môj hriech sa čistí,

že pred smrťou včas ľutoval som vinu.“
	
92
som Guinizelli... — Guido Guinizelli, rodák z Bologne, syn istého Guinicella di Magnano. Jeho životopisné údaje nie sú presné (narodil sa cca 1230—1240), patril ku ghibellinom a zomrel vo vyhnanstve pravdepodobne roku 1276 v meste Monselice. Bol sudcom a právnym poradcom, neskôr, keďže bol vynikajúcim znalcom klasickej kultúry, sa venoval štúdiu filozofie (ukážky z jeho tvorby porov. v knihe Vy jasné sladké vlny, str. 122—129). Dante ho už v Novom živote nazval „saggio“, „múdrym“ (čiže mudrcom) v jednom sonete, citujúcom či parafrázujúcom začiatok najslávnejšej Guinizelliho kancóny V šľachetnom srdci láska vždy sa skrýva (pozri Vy jasné sladké vlny, str. 122—123): „Šľachetné srdce s Láskou v jedno splýva, / ako i múdry súdi v svojom diele.“ (Porov. Nový život, kap. XX, str. 79.)


94—97
Jak pred Lykurgom v jeho nenávisti / chvel sa pár synov... — Keď Dante počul meno Guinizelliho, pocítil túžbu pribehnúť a objať ho, i v plameňoch. Pocítil podobnú túžbu ako kedysi Thoas a Eumeá, keď videli svoju matku na popravišti. Je to narážka na pasus zo Statiovej Thebaidy V, 720—723. Hypsipyla, ktorá mala strážiť Lykurgovho synčeka, opustila ho so smädnými gréckymi vojakmi, ktorých viedla k prameňu Langii (porov. Purg. XXII, v. 112). Chlapčeka zatiaľ pohrýzla zmija a Lykurgos odsúdil Hypsipylu na smrť. Zachránil ju jej synovec, keď už bola na popravišti: bežal k nej a objal ju. Toto gesto lásky dostačilo na jej oslobodenie. Rovnako rád by Dante oslobodil z plameňov Guinizelliho: túto vôľu ilustruje každý detail, s ktorým ho sleduje v plameňoch.


	94	
Jak pred Lykurgom v jeho nenávisti

chvel sa pár synov, keď si uzrel matku:

chvie sa môj duch, keď v ohni otca zistí


	97	
môjho i lepších odo mňa, čo v látku

lásky — v tie piesne na ľúbostnú tému —

vkladali hudbu lahodnú a sladkú.


	100	
Hluchý a nemý k inakšiemu vnemu,

môj duch len za ním celou cestou blúdi,

na pre oheň blíž nepristúpi k nemu.


	103	
Keď nasýtim svoj zrak, až z hlbín v hrudi

núka mu služby moja reč, reč jemná,

s tým tvrdením, čo núti veriť ľudí.


	106	
A on: „Reč tvoja toľký jas má pre mňa,

že ani vody Léthé z tvojich ťahov

nič nezotrú a nič mi nezatemnia.


	109	
No ak si vravel pravdu pod prísahou —

prečo ti zrak i pery v takej sile

javia, až jak ti moja tvár je drahou.“


	112	
A ja: „Pre vaše básne v sladkom štýle,

pre ne — kým nový spôsob nepominie —

aj černidlo v nich bude nám vždy milé.“


	115	
„Ó, brat môj,“ riekol, „ten, kam prst môj kynie,“

a prstom naň aj pokynul, „bol väčší,

najlepší kováč v svojej materčine.
	
117
najlepší kováč v svojej materčine. — Arnaut Daniel, podľa Danteho a Petrarcu i súčasnej literárnej vedy — najväčší trubadúr! O jeho živote nevieme mnoho — zrejme aj preto, že jeho verše obsahujú relatívne veľmi málo narážok na udalosti, ktorých bol svedkom, a neposkytovali starým trubadúrskym biografiám dosť materiálu na vykonštruovanie ľúbostných avantúr. Pochádzal podľa starého životopisu („vida“) z hradu Ribeirac a bol šľachtického pôvodu. Je najvýraznejším predstaviteľom tzv. trobar ric (básnenia „bohatého“), ktoré reagovalo jednak proti trobar clus (básneniu uzavretému) — v mene jasnosti, jednak proti trobar leu (básneniu ľahkému, hravému) — v mene umenia (táto „ľahká“ poézia sa mu zdala formálne nedopracovaná a teda nie dosť umelecká). Hlavnou jeho požiadavkou bola zvýšená pozornosť k samému jazyku ako nástroju poézie, k forme, no v nemalej miere aj ku kompozícii básne. Tradičné témy mali v lyrike naďalej zostať, len ich umelecký výraz mal byť „nový“, čiže dokonale vypracovaný, vykovaný („najlepší kováč v svojej materčine“), v pravom zmysle slova „bohatý“. Preto aj dostal meno „ric“. Do dejín básnických útvarov sa Arnaut zapísal ako vynálezca sextíny (čiže v potaliančenej a bežne používanej forme: sestíny). Podrobnejšie vo vzťahu k Dantemu píše o ňom J. Felix v knihe Danteho trubadúri (str. 119—123), ktorá obsahuje aj preklad básne Vzácne rýmy, predstavujúcej vrcholné rýmové majstrovstvo celej trubadúrskej poézie (str. 60—61).


120
že Limózan ho predčí. — Je to trubadúr Guiraut Borneil, ktorého súčasníci stavali nad všetkých trubadúrov ostatných. V jeho životopise („vida“) sa výslovne hovorí, že bol nielen „najlepší trubadúr“, ale aj „učiteľ trubadúrov“. (Bližšie o Borneilovi pozri Danteho trubadúri, str. 123—124.)


	118	
Ľúbostné verše, prózy v každej reči

prevýšil všetky; nechaj, nech len hlúpi

si hovoria, že Limózan ho predčí!


	121	
Len tak si tvorí mienku ich vkus tupý,

že stotožní sa s chýrmi povrchnými,

no k umeniu a pravde nedostúpi.


	124	
Zo starších mnohí Guittonove rýmy

cenili si tak iba podľa chýru,

než zvíťazila pravda s viacerými.
	
124—127
Zo starších mnohí Guittonove rýmy... — Guittone d’Arezzo (asi 1235—1294), najvýznamnejší predstaviteľ tzv. toskánskej, prechodnej školy medzi sicílskou školou a stilnovizmom. Narodil sa v Arezze, kde jeho otec bol pokladníkom. Po bitke pri Montaperti roku 1260, v ktorej zvíťazili ghibellini s pomocou kráľa Manfréda (o ňom pozri epizódu v závere Purg. III), musel Guittone do vyhnanstva, v ktorom prepadol duševnej kríze a prestal písať ľúbostnú poéziu, venujúc sa iba témam spoločenským a filozofickým. Bol uznávaným kráľom básnikov, ovládal všetky postupy provensalskej poézie. V jej rámci ho možno označiť za predstaviteľa tzv. „trobar cluz“ (pozri pozn. k v. 117), hermetického, formálne i koncepčne náročného básnenia (pozri Vy jasné sladké vlny, str. 110—111).


128
že ťa až hore do kláštora vznáša... — Čiže do Raja, do jeho najvyšších kruhov.


	127	
Ale ak ty más výsadu tak šíru,

že ťa až hore do kláštora vznáša,

kde Kristus sám je opát monastýru,


	130	
prednes mu za mňa prosby z otčenáša:

tie, čo nám tu smú zmierňovať púť trudnú,

kde možnosť hrešiť nie je už viac naša.“
	
131
tie, čo nám tu smú zmierňovať púť trudnú... — To jest okrem poslednej časti Otčenáša, ktorá sa týka len živých (pozri Purg. XI, v. 23).


	133	
A sťaby s miestom skytal službu vľúdnu

zas inému, tak zmizol v ohni s trestom,

ako sa ryba do vôd vhrúži ku dnu.
	


	136	
K tomu, čo prv mi označil ho gestom,

sa privravím, že v svojej vďačnej lýre

chcem jeho meno poctiť pekným miestom.
	
136
K tomu, čo prv mi označil ho gestom... — Čiže k Arnautovi Danielovi.


	139	
Reč jeho cvendží ako zlato číre:

„Tan m’abbellis vostre cortes deman,

qu’ieu no me puesc ni voil a vos cobrire.
	
140
„Tan m’abbelis...“ — Arnaut Daniel hovorí svojím provensalským jazykom. Toto miesto predstavuje aj zaujímavý prekladateľský problém. Napr. skvelý nemecký básnik St. George, vychádzajúc z predpokladu, že taliančina sa má k provensalčine asi tak ako nemčina k holandčine, dal tento úryvok do nej (Dante, Goettliche Komoedie. Berlin 1922, str. 84). Vynikajúci ruský prekladateľ M. L. Lozinskij (patril k akméistom a k prekladaniu Božskej komédie ho priviedol M. Gorkij, za preklad dostal najvyššie štátne vyznamenanie ZSSR) ponechal ho v provensalčine, iba na konci spevu pridal veršovaný preklad tohto úryvku (Dante, Božestvennaja komedia, Moskva — Leningrad 1950, str. 256—257). I môj učiteľ, J. Felix, rezolútne žiadal ponechať verše „Arnautove“ (t. j. verše Danteho, ktoré vložil do Arnautových úst) v provensalčine. Pôvodne som sa domnieval, že čitateľovi, ktorý sa nerád premŕva v poznámkach, treba priamo v texte preložiť do slovenčiny i takéto miesta, pričom iný jazyk sa môže metonymicky naznačiť typom verša, odlišným od ostatného kontextu a celej talianskej versifikácie. Tým skôr, že tieto provensalské desaťslabičníky s mužským rýmom (na rozdiel od talianskych jedenásťslabičníkov s rýmom ženským) majú pravidelnú prestávku po štvrtej slabike, ktorá v talianskych henedekasylaboch nie je! Pravda, napokon som uznal dôvody svojho majstra. Provensalčina je tu najvyšším holdom prvému ľudovému jazyku, ktorý bol učiteľom všetkých románskych a neskôr aj ostatných európskych versifikácií — a súčasne dôkazom, že sám Dante ho aktívne ovládal. Dante položil takto provensalský jazyk na roveň latinčine, lebo okrem citátov z nej nijaký iný jazyk nevstúpil do Božskej komédie (najmä nie s takýmto dlhým úryvkom a s takou vybrúsenosťou). Tu a tam sa nájdu zlomky skomolenín, pri ktorých vždy ani nie je istý ich jazykový pôvod (na charakteristiku záporných javov). Prikladáme sem teraz básnický preklad Arnautových veršov, pridŕžajúci sa doslovného prekladu J. Felixa:

On celkom voľne do reči sa schytí:

„Tak vábi ma tá dvorná prosba k vám,

že nemôžem a nechcem vám byť skrytý.


Ja Arnaut som, čo spievam si a lkám;

plač v očiach mám, že bláznivý som bol,

a mám v nich jas, že v radosť nádej mám.


Nuž pre tú moc, čo vás až na vrchol

sprevádza hor, vás prosí ten, kto tu je:

spomeňte si, v čas vhodný, na môj bôľ.“


A skryl sa v ohni, čo ich očisťuje.


Stretnutím s Guinizellim a s Arnautom Danielom končí sa prehliadka modernej európskej poézie v Očistci, ktorý nazývajú aj kantikou o poézii a umení (hudobník Casella, taliansky trubadúr Sordello, miniaturista Oderisi, veršovec Forese, básnik Bonagiunta z Lukky a Guinizelli s Arnautom). Pozemským rajom ho bude za čas ešte sprevádzať najväčší básnik antiky Vergilius so svojím epigónom Statiom, ktorý i po zmiznutí Vergiliovom a súčasnom sa objavení Beatrice pôjde pri Dantem v jej tôni až k prameňu Eunoé v XXXIII. speve.



	142	
Ieu sui Arnaut, que plor e van cantan;

consiros vei la passada folor,

a vei jausen lo joi qu’esper denan.


	145	
Ara vos prec, per aquella valor

que vos guida al som de l’escalina,

sovenha vos a temps de ma dolor!“


	148	
A skryl sa v ohni, v ňom sa čistí vina.







Spev dvadsiaty siedmy


	1	
Ako keď prvé lúče tú zem striebria,

čo pod krvou ich Tvorcu sčervenela,

kŕm pod Váhami chladne voda Ebra
	
1—6
Ako keď prvé lúče tú zem striebria... — Časový údaj s astronomickými reláciami (porov. Purg. II, v. 1—9; III, 25—27; IV, 137—139; IX, 1—9 atď.), ktorý hovorí, že na Jeruzalem začalo slnko vysielať prvé lúče, pri rieke Ebro, krajnom západnom bode zeme, bola polnoc, pri Gange poludnie: z toho vyplýva, že na Očistcovej hore bol večer okolo 6. hodiny 12. IV. 1300.


	4	
a v Gangu je už na poludnie vrelá:

tak stálo slnce; deň sa teda zberal,

keď po brehu sme prišli pred anjela.


	7	
Von z ohňa stál a s jasom na nás zieral,

hlaholiac k nám „Beali mundo corde“

hlasom, s ním ľudský márne by sa meral.
	
8
„Beati mundo corde“... — je to začiatok šiesteho blahoslavenstva: Blahoslavení čistého srdca, lebo oni uvidia Boha.


	10	
„Iba keď hriech sa v tomto ohni dordie,

možno ísť vpred; doň vstúpte, požehnaní,“

spev jeho lial sa akord po akorde,
	


	13	
„a prajte sluch i hlasu z druhej strany!“

Keď môj duch pojme jeho reč, tak zdúpnie

jak ten, kto v hrob má za živa byť daný.
	


	16	
Na spätých dlaniach tvár sa k ohňu upne

a v predstavách môj duch sa k ľuďom chýli,

ich vídaval som pláť a plakať úpne.
	


	19	
Vtom strážcovia sa ku mne obrátili

a Vergilius riekol mi: „Môj synu,

muky tu sú, no smrť tu nemá sily.
	
19
Vtom strážcovia sa ku mne obrátili... — Čiže obaja básnici.


	22	
Spomeň si, spomeň: ak ti cez hlbinu

moc moja premôcť Geryona dala,

tu k Bohu blíž by bola bez účinu?
	
22—23
ak ti cez hlbinu / moc moja premôcť Geryona dala... — Na pleciach obludného netvora s tvárou poctivca zostúpil Dante chránený Vergiliom do Zložľabov (porov. Inf. XVII, 79 a nasl., str. 144—145).


	25	
Uver, že ak aj tisíc liet tá páľa

zvierala by ťa do ohnivých ramien,

z hlavy by ani vlas ti neodňala.


	28	
No ak si myslíš, že ťa azda klamem,

nakloň sa vpred a nakloň do plápolu

lem svojich šiat, či spáli ich ten plameň.
	


	31	
Naozaj zlož, zlož každú bázeň dolu,

skrúť sa a vstúp, vstúp smelo do plameňa!“

Neposlúchlo však telo moju vôľu.
	


	34	
Keď vidí, že som tvrdší od kameňa,

„Synku,“ môj odpor s chmúrou v tvári drví,

„k Beatrici ti bráni táto stena.“
	


	37	
Jak pri Tisbinom mene zdvihol brvy

Pyramus — a ju uzrel v smrtnom kŕči,

keď moruša už mala farbu krvi,
	
37
Jak pri Tisbinom mene zdvihol brvy / Pyramus... — Pyramus a Tisbe, dvaja babylonskí milenci, zaľúbení proti vôli rodičov, rozhodnutí spolu ujsť, dali si schôdzku pri moruši, ktorá rástla vedľa Ninovho hrobu. Tisbe prišla prvá na schôdzku, ale ušla pred levom a v strachu stratila závoj, ktorý lev krvou poškvrnil. Keď prišiel na to miesto Pyramus a zbadal zakrvavený závoj, myslel, že jeho milá je mŕtva, a v zúfalstve sa mečom prebodol. Vrátivšia sa Tisbe našla ho už umierajúceho, volala naň a keď mu povedala svoje meno, podarilo sa jej dosiahnuť to, že na chvíľu otvoril oči a podíval sa na ňu. Potom spolu umreli, a moruša, ktorej korene boli skropené krvou Pyramovou, zmenila vtedy svoje plody z bielych na červené. Báj, ako ju spracoval Ovidius (Met. IV, 55—166, str. 76—79), bola v stredoveku často parafrázovaná.


	40	
tak — len môj vzdor je niečo menej tvrdší —

k mudrcovi sa stočím pri tom mene,

čo v mojej mysli ustavične pučí.


	43	
S úsmevom kývol: „Vzdáme sa tej stene?“,

aby si ma jak dieťa obveselil,

čo za jablkom siahne roztúžene!


	46	
Predo mnou prvý do ohňa už cielil,

Siatia prosiac, aby za mnou kráčal,

čo predtým nás kus dlhej cesty delil.


	49	
Keď som bol dnu, rád by som sa bol zmáčal

vo vriacom skle, nech by ma osviežilo:

až taký žiar ma vnútri páliť začal.


	52	
Môj sladký otec vravel ušľachtilo

o Beatrici, mierniac moju muku:

„Vidím jej zrak sa usmievať už milo.“


	55	
Spevavý hlas nám zvonka núkal ruku

a z ohňov viedol ta, kde vyšli sme i

ku schodišťu i k zdroju jeho zvuku.


	58	
„Venite, benedicti Patris mei,“

s hlasom i jas sa lial tak prenesmierne,

že zrak som sklopil pri tej jasnej leji.
	
58
„Venite, benedicti, Patris mei“... — Sú to slová, ktorými Kristus podľa evanjelia pozve vyvolených vstúpiť do nebeského Raja (Mat. XXV, 34).


	61	
„Zachádza slnko v tône podvečerné,“

pripojil zas, „nuž iďte vytrvalo,

kým úplne vám západ neočernie.“
	


	64	
Stúpala priama cesta cez to bralo

a pred sebou som lúče slnku kradol,

ktoré už-už sa od nás odberalo.
	


	67	
Nie na vysoký schod náš krok sa kládol,

keď spoznali sme z tône, ktorá zhasla,

že slnko vzadu celkom zišlo nadol.
	
67
Nie na vysoký schod náš krok sa kládol... — Tôňa, ktorá sa kládla pred Danteho po schodišti k Pozemskému raju, zhasla; to znamená, že podľa očistcových zákonov nemohli stúpať ďalej a museli sa na schodište uložiť k spánku.


	70	
A skôr než tma sa na oblohe pásla

— než jeden flór ju celú poobtiahol

a noc už voľne do všetkých miest zašla —


	73	
z nás každý si jak v lôžko na schod ľahol,

bo hora svojou povahou nám vzala

možnosť i radosť ďalej stúpať nahor.
	


	76	
Jak črieda kôz, čo vrtko preliezala

vrch, zháňajúc sa po výdatnej paši,

no prežúva už krotká dolu z brala,
	


	79	
nehybná, mĺkva v chládku pri salaši,

kým podopretý o palicu v páľach

jej pastier bdie, nech nič ju nevyplaší;
	


	82	
či ako v noci pri obrovských bralách

pozorne bedlí pri pokojnom stáde

a pred dravcami si ho chráni valach:
	


	85	
tak i pár mojich pastierov sa kladie

a s nimi ja sťa koza na bezpečie,

jaskyňou k výškam ovinutí všade.
	


	88	
Len málo jasnej oblohy sem vtečie,

no cez to málo vidím svetlá hviezdne

i jasnejšie než zvyčajne i väčšie.
	


	91	
Kým prežúvam a hľadím v nebo bezdné,

schváti ma sen, sen znajúci už dianie,

kým diania niet a správa o ňom neznie.
	
91—93
Kým prežúvam... — Krásne pokračovanie prirovnania k ovci, i keď už básnik vraví o sebe v prvej osobe: prežúva — čiže premýšľa o zažitom a počutom. Vtom ho schváti sen, tzv. pravdovravný, ktorý, ako vieme z rozličných miest Božskej komédie, sa zjavuje až nad ránom (Inf. XXVI, 7, str. 213; Purg. IX, v. 16—18). Ako vysvitne z ďalšej tercíny, bude už blízko pred úsvitom.


	94	
Asi v ten čas, keď na východnej strane

už vidno prvú žiariť Citeranku,

čo plamom lásky, zdá sa, stále planie,
	
94—96
Asi v ten čas, keď na východnej strane / už vidno prvú žiariť Citeranku... — Citeranka, čiže Venuša, nazvaná tak podľa svojho ostrova Citera.


	97	
mladunkú krásku uzrel som v tom spánku

skláňať sa v stráni k spanilému kvetu

a veniec viť i spievať v sladkom vánku:


	100	
„Nech zvie, kto chce, nech zvestuje i svetu,

že medzi kvetmi tuná vidí Liu,

kde si jej krásne ruky veniec pletú.
	
101
že medzi kvetmi tuná vidí Liu... — Lia, staršia dcéra Labana a prvá žena Jakubova v rozprávaní biblickom (pozri Genezis, XXIX, 16 a nasl.; XXX, 17 a nasl.; XLIX, 31). Nie krásna, ale plodná, predstavovala symbol plodného života.


	103	
Pre pôvab môj v tom zrkadle ho vijú,

v ňom Ráchel stále uzerá sa bdiaca

a od neho nič neodpúta si ju.
	
104
v ňom Ráchel stále uzerá sa bdiaca... — Mladšia sestra Liina, Ráchel, druhá žena Jakubova, je veľmi krásna, ale neplodná: predstavuje symbol rozjímavého, nazieravého života. V Danteho sne sú obe predobrazmi dvoch paní, ktoré pútnik čoskoro stretne v Pozemskom raji, a to Mateldy a Beatrice.


	106	
S túžbou sa v svojich krásnych očiach stráca,

ako ja túžim v rukách viť si krásy:

ju videnie, mňa odmieňa zas práca.“


	109	
A vtom už, ajhľa, predúsvitné jasy,

čo pútnikom tým milšie vrúbia skaly,

čím bližšie k domu nový deň sa hlási,


	112	
hnali tmu zvšadiaľ do najďalších dialí

i s mojím snom... Nuž, vstal som v ráne mladom,

keď zbadal som, že veľkí majstri vstali.
	


	115	
„Jablko sladké, za ním ľud rad-radom

cez nespočetné vetvy večne sliedi,

stíši ťa dnes, dnes skončí s tvojím hladom.“
	
115
„Jablko sladké, za ním ľud rad-radom...“ — Jablkom je šťastie, ktoré človek hľadá na toľkorakých stromoch a toľkorakým spôsobom, šťastie, ktoré je tu symbolizované Pozemským rajom, doň všetci traja čoskoro vstúpia.


	118	
Akoby vedel, po čom duch mi smädí,

vravel môj pán — veď sotvakedy videl

svet väčší dar, než on mi podal vtedy.


	121	
Chuť nad chuť skôr prísť do blažených sídel

nesie ma tak, že cez skaly už schodné

pri každom kroku cítim rásť pár krídel.
	


	124	
Keď i sám vrchný schod sa skryje pod ne,

zastaneme a majster velebásní

tam nad schodišťom do mňa oči vbodne
	


	127	
a riekne: „Oheň večitý i časný

si uvidel a teraz si už v mieste,

kde môj duch sám ti nič viac neobjasní.
	
127
„Oheň večitý i časný / si uvidel...“ — Čiže previedol som ťa i peklom i očistcom, ďalej ja Vergilius, iba symbol rozumu, ti už nebudem môcť objasniť nič, ale všetko ti vyjaví Beatrice.


	130	
Umením, umom viedol som ťa cez tie

zrázy, nech tu ťa tvoja vôľa vodí:

strmej aj úzkej ušiel si už ceste.


	133	
Hlaď na slnko, čo na čelo ti vzchodí,

na trávu, na kry s kvietkami hlaď zase,

ktoré zem sama od seba tu rodí.
	


	136	
Než zjaví sa ten krásny zrak, už v jase,

čo v slzách k tebe poslal ma až z Hádu,

chodiť tu smieš i sadať si k ich kráse.
	
136
Než zjaví sa ten krásny zrak... — Zrak Beatricin, ktorý v slzách volal Vergilia z Limba, aby sprevádzal Danteho Peklom a Očistcom za ňou (porov. Purg. XXX, v. 141).


	139	
Nečakaj pokyn z mojich slov či vzhľadu!

Že myseľ máš už voľnú, priamu, zdravú

— a bol by hriech si nevšímať jej radu —
	
140
Že myseľ máš už voľnú, priamu, zdravú... — Takáto duša, ktorá sa už neuchyľuje od priamej cesty (zídenie z priamej cesty bolo príčinou Danteho „poblúdenia“), nepotrebuje už iného sprievodcu. Misia Vergiliova sa končí.


142
mitrou i vencom ovíjam ti hlavu. — Podľa jedného z najvýznamnejších danteológov súčasnosti (K. Sapegna) zmysel týchto veršov je: ustanovujem ťa za rozhodcu a pána nad sebou samým. Starší komentátori v mitre a venci (korune) videli narážku na dve autority, časnú a duchovnú (Ottimo, Buti, Landino). Korunou — čiže vencom — sa obyčajne myslí svetská moc a mitrou moc duchovná. J. Felix pripomína, že nemožno podceňovať ani názor iných, ktorí tvrdia, že pravá cisárska koruna bola zložená z akejsi mitry obklopenej korunou a že teda veniec a mitra narážajú tu len na udelenie svetskej moci. Jednako Dante po tomto korunovaní sa stáva suverénnym pánom nad sebou samým tak vo veciach duchovných, ako i svetských.


	142	
mitrou i vencom ovíjam ti hlavu.“







Spev dvadsiaty ôsmy


	1	
A s túžbou zrieť ten božský, prenádherný

a živý les, čo husté vetvy clonia

tak, že sa očiam nový deň v nich mierni.
	
1—3
A s túžbou zrieť ten božský, prenádherný / a živý les... — Pred básnikmi sa rozprestrie Pozemský raj, ktorý opisuje Biblia a ktorý — podľa slov Mateldy, spanilej víly, s ňou sa tu stretnú — sa podobá aj snom antiky o zlatom veku.


	4	
od brehu meriam záhon zo záhona

vpredu už sám, keď stúpam mierne, mierne

hor po pôde, čo z každej strany vonia.


	7	
Lahodný vánok, ktorý pravidelne

sa vracia, k čelu vtláča vlnu vonnú,

ako keď dych sa dotkne ho a preľne.
	


	10	
Rozšumí však a skloní v stranu onú

halúzky vspodu i tie vo vrcholoch,

kam svätý vrch už vrhá prvú tôňu.
	


	13	
No nevykloní stromy do tých polôh,

že ustala by s hrami ľúbeznými

a ustrnula ich vtač vo šveholoch,
	


	16	
lež víta celá rozjasaná nimi

ten ranný van, čo medzi listy vbehol

a basom na nich sprevádza jej rýmy
	


	19	
tak, jak sa v Chiassi spája vtáčí švehol

s rozšumenými píniami v plese,

keď južný vietor rozväzuje Eol.
	
19
tak, jak sa v Chiassi spája vtáčí švehol... — Píniový háj na pobreží pri Ravenne, ktorý Dante rád navštevoval. Chiassi (dnes Classi) — je starý Classis, rímsky vojenský prístav.


	22	
A mierny krok tak do hĺbok ma vnesie,

že pohľad späť už vchod viac neobjaví,

ním vkročil som a vtenul v starom lese,


	25	
keď v ďalšej ceste zbráni mi prúd riavy,

v nej žblnkotavé vlnky vľúdne húdnu

a nakláňajú vľavo brežné trávy.
	


	28	
Na svete i tú najčistejšiu studňu

zakrývala by zraku dáka škvrna

pri tejto riave priezračnej až ku dnu,
	


	31	
hoci sa temná, temná sunie tuná

pod večnou tôňou, ktorou neprekliesni

sa nikdy k vode slnko ani luna.
	


	34	
Zastal môj krok, no cez vodu jak cez sny

kráča môj zrak už po tej druhej strane

prezerať vetvy v kvetoch pestrej vesny.
	


	37	
Tam užasnutý uzrie nečakane

— tak ako vše sa vec nám poodhalí,

čo odvedie preč iné premýšľanie —
	
37—40
Tam užasnutý uzrie nečakane... — Ako vysvitne až na konci Očistca, je to tzv. Matelda, spravovateľka týchto miest.


	40	
samučkú paniu v nevelikej diali

so spevom klásť si kvietok vedľa kvietka,

ktoré jej celú cestu maľovali.
	


	43	
„Ó, spanilá, čo v lúčoch lásky všetka

sa skvieš, ak smiem, smiem v tvári veriť pleti,

v nej srdce máva pravdivého svedka,
	


	46	
kiež ku kroku ťa tvoja vôľa vznieti,“

zavolám k nej, „a krok nech tak sa berie,

aby som chápal tvoje spevné vety.
	


	49	
Proserpínou sa zdáš mi pri jazere

v tom období, keď Cerere jej dcéra

sa stratila — a jar jej krásnej dcére.“
	
49—52
Proserpínou sa zdáš mi pri jazere... — Proserpína (Persefona), dcéra Dia a bohyne Demetry, manželka vládcu podsvetia Plutóna (Háda). Podľa báje mladosť prežila medzi nymfami v Nyse, tráviac čas v tancoch a spevoch, na prechádzkach po lúkach, trhaním kvetov — raz na prechádzke odtrhla kvietok smrti narcis, zem sa pod ňou rozostúpila, vynoril sa z nej Hádes, odniesol ju do podsvetia. Po čase sa stala jeho ženou. Pravda, Dante sa tu opiera o spracovanie Ovidia, ktorý jej únos kladie na Sicíliu k jazeru Pergusa pod hennskými múrmi, ovitému vtedy nepreniknuteľnou zeleňou lesov plných pestrých kvetov (Met. V, str. 103—105).


	52	
Ako si k zemi šľapu s šľapou zviera

a ledva krôčkom kreslí krehké stopy,

keď pani ladne do tanca sa zberá,


	55	
tak tam, kde žlť a červeň kvety kropí,

aj ona cez ne napreduje šumne

a oči cudne ako panna klopí.


	58	
Pritom mi túžby ukája tak umne,

že ladný krok i sladký zvuk s ním stočí,

aby sa dostal so zmyslom až ku mne.


	61	
Keď už je tam, že div sa neomočí,

kde krásna riečka máča trávy brežné,

obdarí si ma pozdvihnutím očí.


	64	
Nie, neverím, že zžiaril až tak nežne

zrak Venuši, keď synom poranená

spoznala žiar, čo nestíhal ju bežne.
	


	67	
Vzpriamená už sa usmieva tá žena

a s farbami sa jemne poihráva,

čo vznešená zem nesie bez semena.
	


	70	
Len na tri kroky vzďaľuje nás riava,

no Helespont, kde Xerxes most si tvoril

a kde i dnes sa pýcham hrádza stavia,
	
70—75
Len na tri kroky vzďaľuje nás riava... — Xerxes prešiel Helespont r. 480 pr. n. l. s veľkou armádou, aby napadol Grékov, ak po porážke pri Salamine musel rýchlo ujsť znovu cez Helespont. Je to príklad potrestanej pýchy a výstraha.


	73	
Leandra sotva väčšou zášťou moril,

keď brodil morom od Abyda k Sestu,

než ten prúd mňa, že sa mi neroztvoril.
	
73—75
Leandra sotva väčšou zášťou moril, / keď brodil morom od Abyda k Sestu... — Leandros bol grécky mladík, ktorý býval v Abyde na maloázijskej strane Helespontu (Dardanel); zaľúbil sa do dievčaťa Hero, kňažky bohyne Afrodity, bývajúcej na európskej strane úžiny vo veži v Seste. Hero jeho lásku opätovala a Leandros noc čo noc plával cez Helespont vedený svetlom lampy, ktorú Hero za súmraku zapaľovala na veži. Za jednej búrlivej noci vietor lampu zhasil, Leandros stratil smer a utopil sa. Keď Hero videla pod vežou jeho mŕtve telo, vyhodené vlnami pod jej príbytok, hodila sa z veže k nemu (porov. Musaios, Hero a Leander. Prel. I. Šafár. Tatran 1971).


	76	
„Vy noví ste, nuž ak si vrúbim cestu

úsmevmi tu, kde mal sa v svätom svete

ľudský kmeň tešiť trvalému miestu,“


	79	
začala reč, „vás pochyba snáď mätie;

no ‚Delectasti‘, ten žalm, poosvetlí

vám každý taj a hmlu vám z umu zmetie.
	
80
‚Delectasti‘. — Verš zo žalmu XCI, 5: Delectasti me Domine... (Lebo ma, Pane, potešuješ činmi svojimi, ja plesám nad dielami Tvojich rúk.)


	82	
A vpredu ty, čo z úst ti slová vzlietli,

zjav pochyby, ak v ume sa ti miesia;

objasním ich, čo aké by ťa hnietli.“


	85	
„Voda,“ vtom ja, „i so šumením lesa

vo mne sa novej viere v zákon bránia —

ním, jak som čul, vrch tento spravuje sa.“
	
85—87
„Voda,“ v tom ja, „i so šumením lesa / vo mne sa novej viere v zákon bránia...“ — Dante kladie Matelde otázku: ak je pravda to, čo počul predošlého dňa od Statia, že na treťom stupni Purgatoria niet nijakých poveternostných zmien, ani vetra, ani dažďa, ani zemetrasenia (porov. Purg. XXI, v. 43—57), ako je možné, že teraz na tomto mieste rieka i les šumia. Za jeho otázkou otvára sa doktrinálna téma o Pozemskom raji.


	88	
„Vysvetlím ti,“ hneď ona bez meškania,

„dôvod tých javov mätúcich ti vieru

a očistím aj hmlu, čo ťa v nich ráňa.


	91	
Najvyššie Dobro, majúc v sebe mieru,

človeka k dobru stvorilo a dalo

mu raj sťa záloh večitého mieru.


	94	
Len z vlastnej viny pobudol v ňom málo,

len z vlastnej viny zmenil v plač a žiale,

čo v cnostných hrách tu sladko sa mu smialo.
	
94
Len z vlastnej viny pobudol v ňom málo... - Podľa Par. XXVI, 139—142, len necelých sedem hodín!!!


	97	
Preto, nech žiadna porucha — ju stále

s výparom zeme tvorí vodná para,

stúpajúc s ním, kým môže, k zdroju pále —
	


	100	
na tomto vrchu tvorstvo neumára:

k nebu je vrch tak nad ňu pozdvihnutý,

súc voľný od miest, kde sa uzatvára.
	
102
súc voľný od miest, kde sa uzatvára. — Čiže od brány skutočného Očistca (porov. Purg. IX, v. 49).


	103	
A keďže vzduch sa s prvou klenbou krúti

koldokola a kruh ho všade vpustí,

ak v ňom vec iná nebráni mu v púti:
	


	106	
tu s výšavou, čo v živom vzduchu ústi

už slobodná, ten pohyb stretáva sa

a rozševelí celý les, tak hustý!
	


	109	
A pohýbaná rastlina v ňom zasa

do vánku celú svoju vlohu vlieva

a vzduch ju nadol pri krúžení striasa.
	


	112	
A dolná zem, ak plodná je a zhrieva

sa pod nebom, čo plodnosť neochromí,

z rozličných vlôh tam plodí rôzne drevá.
	


	115	
Ak tento fakt sa dole uvedomí,

ľud nebude sa diviť, že mu vzchodia

bez viditeľných semien rôzne stromy.
	
115—117
Ak tento fakt sa dole uvedomí... — Rastliny lesa, takým spôsobom hýbané vzduchom, impregnujú ho svojou plodivou silou, svojím semenom; a vzduch potom krúžiac, šíri okolo to semeno; takže tá druhá zem, čiže svet obývaný ľuďmi a umiestnený na protiľahlej pologuli, podľa toho, ako je uspôsobená sama sebou, svojimi prirodzenými podmienkami pôdy, počína a produkuje z rozmanitých semien rozličné rastliny.


	118	
Ale ty vedz, že táto svätá pôda

má semená i plody takých bylín,

čo sa tam dole nikdy neurodia.


	121	
Voda, čo vidíš, nevyteká z žily,

by para mrazom zrazená prúd viedla

rastúci raz, raz strácajúci sily,
	
121—132
Voda, čo vidíš, nevyteká z žily, / by para mrazom zrazená prúd viedla... — Nevyviera z prameňa, zásobovaného parou zmenenou na dážď chladom druhej oblasti povetria (porov. Purg. V, v. 109—111), netvorí sa z dažďových zrážok, ako je to pri riekach na zemi, ktoré podľa dažďov zväčšujú alebo zmenšujú svoj tok. Žriedlo je nemenné a voda z neho tečie vo dvoch prúdoch vzďaľujúcich sa od seba, z ktorých jeden sa volá Léthé, riečka, čo zmýva z duše pamäť hriechov, kým druhý tok, riečka Eunoé navracia pamäť dobrých skutkov. Léthé je u starých básnikov riekou v podsvetí, ktorá prináša dušiam zabudnutie na útrapy života (porov. En. VI, 705—749, str. 153).


	124	
lež večne tečie z nemenného žriedla,

čo z Božej vôle, koľko vody stráca,

získava zas v dvoch prúdoch tesne vedľa.


	127	
V jednom z nich moc má voda prameniaca

takú, že duši pamäť hriechov zmyje,

kým v druhom pamäť dobrých skutkov vracia.


	130	
Léthé je tu, kým rieka naproti je

Eunoé; no žiadna nepomáha,

ak tu i tam z nej prv sa neupije.


	133	
Nad všetky šťavy má chuť táto vlaha.

A hoc by som viac neriekla — hoc žízne

si zbavený a netrápi ťa záha —


	136	
nech darom navýš táto reč ti vyznie;

veď sotva nechuť cítiš v mojom hlase

a moje reči nemáš za dlžizné:


	139	
tí, ktorí ódy peli v dávnom čase

na zlatý vek a jeho čisté mravy,

snáď tento kraj v snách zreli na Parnase.
	
139—142
tí, ktorí ódy peli v dávnom čase... — Starovekí básnici, najmä Ovidius, na ktorého opis zlatého veku (Met. I) vzťahujú sa narážky nasledujúcich veršov.


	142	
Tu bez viny bol ľudský koreň zdravý,

tu s jarou večnou večne plody zreli,

tu nektár je, čo každý o ňom vraví.“
	
143—144
tu s jarou večnou večne plody zreli. — Porov. Ovidiove Metamorfózy: Večná trvala jar a lahodný vetríček láskal / vlažnými vánkami kvety, rastúce bez semien vôkol; (Met. I, 107—108, str. 17) a ďalej: „Tu tiekli potoky mliekom a tamto zas nektárom tiekli.“ (Met. I, 111)


	145	
K básnikom som sa obrátil už celý

a uvidiac, že posledné jej slová

úsmevom sťaby dotvrdzovať chceli,
	
145—146
K básnikom som sa obrátil už celý... — Rozumej: celou svojou osobnosťou, pohľadom, dušou, tak ho zaujímalo vedieť, čo si myslia obaja básnici o tejto interpretácii zlatého veku. Je tu zasa splývanie antiky s Bibliou, také typické pre Danteho, ktorý na premnohých miestach uvádza paralelne príklady z obidvoch oblastí.


	148	
na krásnu paniu zrak som uprel znova.







Spev dvadsiaty deviaty


	1	
A po reči, z nej žiari doba zlatá,

zaspieva zas jak zaľúbená pani:

„Beati quorum tecta sunt peccata.“
	
1—2
A po reči, z nej žiari doba zlatá... — Čiže po opise Pozemského raja, ktorý splýva s antickým zlatým vekom (porov. Purg. XXVIII, v. 139—146), Matelda „zaspieva zas jak zaľúbená pani“. Tento verš v origináli je skoro doslovne zhodný so siedmym veršom Cavalcantiho ballaty Krásna pastierka a predošlý, prvý verš tohto spevu akoby korešpondoval s ôsmym veršom Cavalcantiho ballaty: „zo spievajúcej túžba lásky žiari a pôvab jari z celej krásky sála“ (porov. Vy jasné sladké vlny, str. 136—137). Dante naráža takto na svojho „prvého priateľa“, „druhého Guida“ (porov. Purg. XI, v. 97), ktorého pani, menom Giovanna, mala predchádzať príchod jeho Beatrice už na stránkach Danteho prvého dielka (porov. Nový život, XXIV, str. 101), na konci ktorého sa básnik rozhodne povedať o Beatrici to, „čo ešte o nijakej povedané nebolo“ (porov. Nový život, XLII, str. 154). V tomto sľube vidia už niektorí bádatelia zárodočnú koncepciu budúcej Božskej komédie (porov. Nový život, SVKL, pozn. J. Felixa na str. 261). Tuná zas Matelda pripravuje cestu Beatrici a týmto veršom predzvestúva jej príchod. Beatrice sa objaví v nasledujúcom speve.


3
„Beati quorum tecta sunt peccata.“ — Blahoslavení, ktorých hriechy sú zakryté (rozumej: zabudnutím, resp. odpustením). Matelda z jednej strany, básnici z druhej idú popri Léthé, napitie z ktorej dá zabudnúť na hriechy. Danteho cez ňu preplaví Matelda na druhý breh až v Purg. XXXI, v. 94—96.


	4	
Jak víly, ktoré samy v lesnej stráni

tôňami blúdia, jedna s túžbou v oku

lúč slnka zrieť, kým druhá sa ho stráni:


	7	
po brehu hor sa pohne proti toku

a podľa nej sa moja chôdza riadi,

kladúc vždy krôčik k malému jej kroku.


	10	
Neprejdeme sto krokov dohromady,

keď tak sa stočia oba brehy riavy,

že na východ už moje oko hľadí.


	13	
Aj tak náš pár len málo krokov spraví,

keď pani ku mne skrúti sa a zblízka

„Hľaď, hľaď, môj brat, a počúvaj,“ mi vraví.


	16	
A v preohromnom lese cez stromiská

zo všetkých strán vtom taká žiara zjasá,

až sa mi zdá, že predo mnou sa blýska.
	
16—18
A v preohromnom lese cez stromiská / zo všetkých strán vtom taká žiara zjasá... — Žiara i melódia spomínaná v nasledujúcich veršoch predzvestúva príchod mystickej procesie, symbolizujúcej Cirkev.


	19	
No že sa blesky, ako prídu, zhasia,

a tento jas vždy viac sa rozjasnieva,

v duchu si vravím, čo je toto zasa?


	22	
Tu taká sladká melódia vlieva

sa v žiarny vzduch, že právom káram onú

trúfalosť, ňou sa previnila Eva.
	


	25	
Kde slúchla zem aj všetko z nebasklonu,

jedine žena, ledva z rebra vzatá,

nechcela skryť sa pod jedinkú clonu —
	
26—28
jedine žena, ledva z rebra vzatá... — Podľa Biblie Eva, stvorená z Adamovho rebra, prestúpila Boží zákaz jesť ovocie zo Stromu poznania dobrého a zlého. Jedinkou clonou sa rozumie tento zákaz. Keby ho i s Adamom bola dodržala, Dante — i s celým ľudstvom — by bol zakusoval tieto slasti už oveľa skôr.


	28	
pod ktorou nech je zbožne zaodiata,

bol by som prv a dlhšie chutnal slasti,

čo nevyslovím dodnes od dojatia!


	31	
Kým kráčam cestou cez tie prvorasty

večného blaha, ktoré prečudesne

vzbúdzajú túžbu vždy po väčšom šťastí,


	34	
pred nami čosi ešte prudšie blesne

než rozožatý oheň spod haluzí

a v sladkých zvukoch poznávam už piesne.
	


	37	
Ó, sväté panny — akže lial som slzy,

znal chlad i hlad jak tí, čo s vami bedlia:

nuž tu vás prosím o pomoc, ó, Múzy!
	


	40	
Tu Helikón nech roztvorí mi žriedla!

Tu kiežby s chórom Uránia v rýmy

veci — aj k dumám priťažké — mi viedla!
	
40
Tu Helikón nech roztvorí mi žriedla... — Helikón, vrch v Boetii, sídlo Múz, na ktorom sú povestné pramene Aganippe a Hippokrené, ktorých vody povzbudzujú básnikov k spevu. Vzývanie Múz zvyčajne má za úlohu pripraviť čitateľa na obzvlášť závažný moment zobrazenia; stretli sme sa s ním už i v prvej kantike (pozri Inf. XXXII, 10—12, str. 263) i druhej (porov. Purg. I, v. 8—10). Dante v tomto postupe nasleduje verne svojho učiteľa Vergilia: vzývanie Múz v 40. verši nášho spevu má svoj priamy predobraz vo Vergiliovej invokácii o pomoc pri opise vodcov a vojsk zberajúcich sa z Itálie na boj: „Teraz otvorte Helikón, Múzy, a rozzvučte piesne o kráľoch...“ (porov. En., VII, 641—642, str. 180). Nástup vojsk a kráľov v Eneide sa tak nepriamo pripodobňuje k opisu približujúceho sa sprievodu.


41
Uránia... — Múza astronómie, a teda vôbec vecí neba, preto sa vzýva zvlášť.


43
Sedmoro zlatých stromov klamlivými / črtami už mi diaľka maľovala... — Ako vysvitne ďalej (porov. v. 50), ide o sedem veľkých svietnikov, ktoré zatiaľ diaľka skresľuje do podoby stromov.


	43	
Sedmoro zlatých stromov klamlivými

črtami už mi diaľka maľovala,

čo zostávala medzi mnou a nimi.


	46	
Keď vzdialenosť sa stala taká malá,

že vec, čo cez klam zmyslu púť si kliesni,

zo skutočných čŕt nič už nestrácala,


	49	
schopnosť, čo umu chystá obraz presný,

spozná, že k nám zbor svietnikov sa sunie

a Hosanna už čuje v zvukoch piesní.


	52	
Tak plá tá krásna súprava, že Lune

sa nezaskvieva v tvári toľko jasu

na čistom nebi o polnoci v splne!


	55	
Obrátim tvár, že snáď môj pán tú krásu

mi vysvetlí — no odvetí mi tvárou

obťaženou nie menej od úžasu.
	
56
no odvetí mi tvárou / obťaženou nie menej od úžasu. — Rozumej: teraz už Vergilius, symbol ľudského rozumu, sám nevie nič viacej ako Dante, pretože tu už predstupujú veci viery. Sedem svietnikov, spomenutých vo v. 50, má zastupovať sedem darov Ducha Svätého, za ktoré sa v Biblii označujú: duch múdrosti, rozumu, rady, sily, poznania, zbožnosti a bohabojnosti (Conv. IV, XXI, 12).


	58	
Vrátim zrak späť k tým sviecam s veľkou žiarou,

no ich zbor ešte pomalšie vpred kráča

než mladuchy, keď idú od oltárov.


	61	
Vtom skríkne pani: „Prečo sa ti stáča

zrak stále iba k živým svetlám vpredu,

a nie aj k tomu, čomu cestu značia?“


	64	
A uzriem ľudí, ktorých sviece vedú

odetých v takej svetloskvúcej beli,

že proti nej svet beľ má biedne bledú!
	
64
A uzriem ľudí... — Na Mateldinu výzvu si Dante konečne všimne sprievod, uvedený siedmimi svietnikmi a pokrytý ich žiarivými pruhmi, ktorý má v syntéze predstavovať ideálnu históriu Cirkvi, jej Starý i Nový zákon. J. Felix pripomína, že alegorický jazyk je tu temný a šifrovaný a nedovoľuje podrobnú diskusiu o všetkých interpretačných návrhoch, prečasto ľubovoľných — ale všeobecný zmysel vidiny je dostatočne jasný a aj podrobnosti berú svetlo takmer všetky z biblických a patristických prameňov, z ktorých ich Dante vyvodzuje.


	67	
Prúd z ľavej strany ožiarený celý

odzrkadľoval moju ľavú stranu,

keď moje oči doň sa zahľadeli.


	70	
Len zbadám vhodné miesto k pozeraniu,

aby som lepšie videl sviece skvieť sa,

nohy si tam až celkom k vode stanú


	73	
a zrak už zrie, jak hne sa každá svieca

a za každou tou sviecou oko zhliada

vzduch maľovaný sťaby ťahmi štetca:


	76	
tak sa tie čiary jedna k druhej radia

do siedmich farieb ako pestré stuhy,

z nich Slnko luk a Luna pás si skladá.


	79	
Vzadu tie vlajky stúpajú v hrách dúhy,

až zrak ich stráca; vpredu však sa zdá mi,

že desať krokov delí krajné pruhy.
	


	82	
Pod týmto nebom, ktoré krásou mámi,

v dvanástich pároch starci šli — a vlasy

ovenčené mal každý ľaliami.
	
83
v dvanástich pároch starci šli... — Dvadsaťštyri starcov zastupuje 24 kníh Starého zákona.


	85	
Spievali všetci: „Blahoslavená si

z dcér Adamových! A nech požehnané

na večné veky budú tvoje krásy!“
	


	88	
Keď trávy s kvetmi na opačnej strane

uvoľnilo a ďalej cez lúčinu

postúpilo to ľudstvo vyberané:
	


	91	
jak v nebi žiara stíha žiaru inú,

za nimi zasa príde štvoro zvierat

a vôkol hláv sa vavríny im vinú.
	
91—96
jak v nebi žiara stíha žiaru inú... — Rozumej: ako na nebi jedno súhvezdie nasleduje za druhým a zaberá jeho miesto, tak pri pochode sprievodu na miesto starozákonných kníh prídu 4 evanjeliá, symbolizované tradične štyrmi zvieratami, ako bývajú zobrazované na posvätných maľbách v chrámoch. — Argus je mytologická postava, ktorá mala sto očí (pozri Ovidiove Met. I, 622 a nasl., str. 29—33), ktorými mala všetko vidieť.


	94	
Každé šesť krídel môže rozovierať;

na pestrom perí majú toľké oká,

že by len Argus smel sa s nimi merať.


	97	
Opisovať ich nejdem zoširoka,

čitateľ môj, bo inej stránke diela

venovať sa už musí moja sloka.


	100	
No k týmto veciam čítaj Ezechiela,

čo z chladnej strany uvidel ich rysy,

jak s vetrom, mrakom, ohňom nadol cielia.
	
100—105
No k týmto veciam čítaj Ezechiela... — Rozdiel medzi prorokom Ezechielom a apoštolom Jánom je v tom, že u prvého majú videné bytosti štyri krídla, kým u Jána šesť a Ján im pridáva aj oči (porov. Ez. I, 4—14 a Jánovu Apok. IV, 6—8).


	103	
A také, jak ich líčia jeho spisy,

boli i tu; len čo sa týka peria,

Ján so mnou je a od neho sa líši.


	106	
V štvorci, čo štvoro tvorov uzaviera,

víťazný voz, voz o dvoch kolách, ťahal

na krku Noh, pol-vták a polo-zviera.
	
106—108
V štvorci, čo štvoro tvorov uzaviera... — Voz, ako sa zhodujú komentátori, má symbolizovať Cirkev, ťahanú bájnou bytosťou Nohom, ktorý zastupuje Krista. Horná jeho časť (polvták) predstavuje jeho božskú prirodzenosť, kým dolná (polozviera) ľudskú.


	109	
Tak medzi tri a stredný pruh mu siahal

z obidvoch strán hor do výšky pár krídel,

by neublížil žiadnym, ak by šľahal.


	112	
Stúpali hor, až zrak ich nedovidel.

Údy mal zlaté, pokiaľ až bol vtákom;

zmiešanú beľ mal s červeňou zas ľví diel.
	


	115	
Kdeže by v Ríme triumfoval v takom

Africanus či Caesar opravdivý!

Tu i voz Slnka by bol úbožiakom:
	
115—120
Kdeže by v Ríme triumfoval v takom... — Tento voz v Danteho pohľade bol nielen krajší ako vozy rímske pri triumfoch Scipióna Afrického, víťaza nad Hanibalom (pozri Valerius Maximus IV, I, 6), či samého Oktaviána (Suetonius, Vita Aug. 22), ale predčil aj voz Slnka, ktorý tak nešťastne riadil Faeton, že na prosbu matky Zeme Gaie ho Jupiter musel bleskom zraziť (porov. Ovidiove Met. II, 270 a nasl., str. 34—42).


	118	
ten voz, čo hneď, keď nechal vyšné nivy,

na prosbu Zeme ľahol do popola,

k nej tajomne bol Zeus spravodlivý!


	121	
Tri panie v tanci od pravého kola

sa niesli: jedna červená až k žehu,

že sotva v ohni zreteľná by bola.
	
121—126
Tri panie... — Po pravej strane voza zastupujú panie tri tzv. teologické cnosti: červená je láska, zelená nádej a biela je viera.


	124	
Smaragdom druhá, v každom jednom stehu,

postavou sa im podobala celou —

a tretia čerstvo padnutému snehu.


	127	
Raz zdalo sa, že krok sa riadi bielou,

raz červenou; k jej spevu priliehave

chôdza hneď viac, hneď menej bola smelou.
	


	130	
Zľava zas štyri v purpurovom háve

plesajú v tanci, riadiac sa však vzorom

len jednej z nich, čo má tri oči v hlave.
	
130—132
Zľava zas štyri... — Tieto zastupujú tzv. hlavné cnosti: spravodlivosť, zmužilosť, miernosť a opatrnosť (porov. Purg. I, v. 22—24 a 37—39 v súvislosti s Katónom Utickým). Opatrnosť je zobrazená s troma očami, lebo vidí veci prítomné, minulé i budúce (Conv. IV, XXVII, 4).


	133	
Za celým takto predstaveným zborom

vidím dvoch starcov v nerovnakom rúchu,

no rovných v chode dôstojnom a sporom.
	
134—139
vidím dvoch starcov v nerovnakom rúchu... — Treba poznamenať, že jednotlivé postavy vpredu i vzadu za vozom predstavujú knihy, nie autorov, teda tuná prvým starcom sú Skutky apoštolské od Lukáša (ktorý je súčasne aj autorom jedného z evanjelií) a druhý starec zastupuje Listy sv. Pavla. Lukáš podľa podania mal byť aj lekárom, čiže jedným z „blízkych duchu“ Hypokrata, slávneho gréckeho lekára v V. storočí. Obaja (Lukáš i Pavol) chodievali spolu na cestách.


	136	
Ten prvý zdá sa veľmi blízky duchu

Hypokrata, v ňom príroda má žiaka,

čo nájde liek na každú ľudskú skruchu.


	139	
V druhom sa nezdá žiariť snaha taká,

pretože kráča s ostrým skvúcim mečom,

čo ma i z druhej strany riavy ľaká.


	142	
Za nimi štyria skromnejší šli v kdečom;

napokon starec s ospanlivým vzhľadom,

no v sústredení vnútri o to väčšom.
	
142—144
Za nimi štyria skromnejší šli o kdečom... — Zastupujú menej významné diela: listy Jakuba, Petra, Jána a Júdu. Na zavŕšenie všetkých kníh Nového zákona sú videnia Jána, tzv. Apokalypsa, už spomínaná v tomto speve (v. 104), zobrazené v podobe ospanlivého starca, ktorý je však vnútorne o to sústredenejší (spánok a v ňom videnie).


	145	
Tých sedem bolo rovno s prvým stádom

zaodetých, len hlavy dookola

neovíjali ľaliovým sadom,
	
146—150
len hlavy dookola / neovíjali ľaliovým sadom... — Čiže ako 24 starcov (starozákonných kníh) vpredu; ľalia (beľ vôbec) je symbolom viery, kým červeň symbolom lásky (porov. v. 121—126). Rozličnosť farieb má signalizovať rozdiel medzi Starým a Novým zákonom.


	148	
lež červeňou, pol z ruží, z kvetov spola;

prisahal by zrak neďaleký veľmi,

že od rias hor sa každý rozplápolá!


	151	
Keď naproti voz celkom podišiel mi,

bolo čuť hrom a cítiť príkaz taký,

že svätý ľud má stáť i s veliteľmi.
	
151
Keď naproti voz celkom podišiel mi... — Voz i celý sprievod sú z druhej strany Léthé. Na zahrmenie celý sprievod zastal za svojimi znakmi, zástavami, čiže za siedmimi svietnikmi (porov. v. 50 a v. 76—77).


	154	
A zastal tak — jak jeho sväté znaky.







Spev tridsiaty


	1	
Keď sedem hviezd — čo v prvom nebi žiari,

nepoznajúcom ani jedny zore,

ani krem clony hriechu iné chmáry,
	
1—9
Keď sedem hviezd... — Sedem svietnikov, ktoré tuná vedú za sebou celý sprievod, sa prirovnáva k súhvezdiu Veľkého voza, podľa neho si určujú moreplavci smer plavby k prístavu. Za týmito siedmimi „hviezdami“, ktoré majú svoje pravé miesto v „prvom nebi“, čiže v Empyreu, je „čeľaď“, pozostávajúca z 24 starcov (reprezentujúcich 24 kníh Starého zákona), ktorá sa otáča k vozu (symbolizujúcemu Cirkev). V priestore tohto spevu (je streda po Veľkej noci, 13. apríla 1300) sa hýbe iba sprievod; Dante sa zastavil na ľavom brehu rieky Léthé práve oproti vozu, na ktorý bude čoskoro zostupovať Beatrice.


	4	
a čo ľud učí úlohám tu hore,

jak učí dolné sedemhviezdie smeru,

s ním v prístav príde loď cez šíre more —


	7	
zastalo: čeľaď, majúca vždy vieru,

čo za nimi a pred Nohom tu bola,

stočí sa k vozu ako k svojmu mieru.


	10	
A jeden z nej sťa posol z neba zvolá:

„Veni, sponsa de Libano!“ — Tak zhudie

trikrát a s ním sa všetci rozhlaholia.
	
10—11
A jeden z nej sťa posol z neba zvolá... — Šalamún, autor Veľpiesne (alebo inak nazývanej Piesne piesní), z ktorej je citovaný verš („Príď, nevesta z Libanonu“). Teológovia nevestou rozumejú Cirkev; tuná sa týmto veršom ohlasuje príchod Beatrice (iní komentátori mienia, že ide o Noha).


	13	
Ako sa zdvihne pri poslednom súde

z hrobových skrýš zbor blažených, keď zbadá

si telo zas a s ním zas plesať bude,


	16	
tak môj zrak tuná z voza stúpať zhliada

vyše sto tých — ad vocem tanti senis —

čo večný život zvestujú a riadia.


	19	
A so spevom „Benedictus qui venis“

kvetmi svoj voz si zôkol-vôkol krásnia:

Manibus, ó, date lilia plenis!
	
19
„Benedictus qui venis.“ — „Požehnaný, ktorý prichádzaš.“ — Sú to počiatočné slová, ktorými podľa Biblie zdravili Židia Krista pri jeho vstupe do Jeruzalema na Kvetnú nedeľu. Tuná väčšina komentátorov ich vzťahuje na Beatrice (Sapegno dokonca navrhuje čítanie „Benedicta qui Venis“).


21
„Manibus, o, date lilia plenis“. — Týmito slovami Eneov otec Anchízes vzdáva chválu na Marcella, predčasne zomrelého Oktaviánovho vnuka: „Z plných rúk ľalie hádžte.“ (Porov. En. VI, 883, str. 158.) Súvislosť: Beatrice zomrela taktiež mladunká.


	22	
Raz na svite som uvidel jak za sna

v ružovej žiare na východnej strane,

kým obloha už inde bola jasná,


	25	
tvár slnka z pár sa rodiť tak v tom ráne,

že v zahalenú sťaby v aureole

zrak dlho vládal dívať sa, jak planie:


	28	
tak zjaví sa mi pani v kvetnom kole

sťa v oblaku, čo z anjelských rúk vzlieta

a zdnu i zvôkol zase klesá dole.
	
28—33
tak zjaví sa mi pani v kvetnom kole... — Paňou je Beatrice, ku ktorej zahorel láskou už za chlapčenstva (o tejto láske hovorí jeho dielko Nový život). Farby jej závoja, plášťa a odevu majú symbolickú platnosť, zastupujú tzv. teologické cnosti (biela je viera, zelená nádej a červená láska). Červený odev a biely závoj sa zjavujú u Beatrice už v Novom živote (napr. kap. II, 3, str. 24 a i.).


	31	
Oliva biely závoj oboplieta,

zelený plášť z pliec panej plápolá si,

bo živým ohňom zdá sa zaodetá.


	34	
Tu už môj duch, čo také dlhé časy

nezmietal sa sťa v prudkom vlnobití

pod príbojom jej zdrvujúcej krásy,


	37	
hoci jej zrak je pod závojom skrytý,

no čaromocou, čo z nej do mňa vniká,

zas veľkú silu dávnej lásky cíti.


	40	
A len čo tvár mi prenikne sťa dýka

tá moc, ňou skôr už bol som preniknutý,

než z chlapčenstva som dospel na mladíka,
	


	43	
na ľavú stranu hlava sa mi skrúti

tak ako decku, ktoré hľadá mamu,

keď bojí sa, či voľačo ho rmúti,
	


	46	
aby som riekol: „Nemám ani gramu

krvi, krem tej, čo celá sa mi trasie.

Poznávam znaky pradávneho plamu.“
	
48
Poznávam znaky pradávneho plamu. — Ďalšia narážka na Vergiliovu Eneidu. Je to doslovný citát Didóniných slov, ktoré povie sestre Anne, keď sa zaľúbi do Enea, hoci po násilnom zavraždení svojho milovaného manžela Sychea jej bratom Pygmaliónom odvrhla myšlienky na lásku k inému mužovi (porov. En. IV, 23, str. 81). I týmto citátom z Vergilia, rovnako ako predošlými, podčiarkuje Dante svoju dôveryplnú oddanosť veľkému básnikovi a súčasne symbolu ľudského rozumu, ktorý ho sprevádza takmer cez dve tretiny celej Božskej komédie.


49—51
No Vergilius bol už preč v tom čase... — Trojnásobné zvolanie mena Vergilius vyjadruje najvyšší výraz clivoty za vodcom, ktorý opustil jeho i Statia práve vtedy, keď sa zjavuje tá, ktorá mu ho určila za sprievodcu (porov. Inf. II, 52—72, str. 19—20).


	49	
No Vergilius bol už preč v tom čase!

Vergilius nás nechal, otec sladký,

Vergilius, ňou daný k mojej spáse!


	52	
Nezbránil raj, čo nám hriech dávnej matky

ho odobral — by zas mi slza vriaca

na čistú tvár sa nevracala spiatky.


	55	
„Dante, že sa nám Vergilius stráca,

tak neplač stále! — Neplač neustále,

bo k plaču iný meč ťa zakrváca!“
	
55—57
Dante, že sa nám Vergilius stráca... — Hodno si všimnúť, že prvé slovo, ktoré Beatrice po desaťročnom odlúčení (čiže po čase, ktorý uplynul od jej smrti) vysloví, je meno Danteho. Je to jediný raz, keď iba táto „nevyhnutnosť“ (porov. v. 63) dá zaznieť jeho menu, a to súčasne s menom Vergilia! Ani jedno, ani druhé mu však neprináša sladkosť, ale predzvesť bolestivých výčitiek. (K umiestneniu Danteho mena práve do verša 55 pozri pozn. k v. 73.)


	58	
Jak admirál, čo vládze riadiť z diale

aj iné lode a ich ľudí stačí

do dobrej práce povzbudzovať stále,


	61	
tak z ľavej strany voza, keď som v plači

sa pootočil na zvuk svojho mena,

ktoré tu iba nevyhnutnosť značí,


	64	
z tej strany riavy zjaví sa mi žena

— prv haliaca sa pod anjelskú slávu —

s pohľadom na mňa celá upriamená.


	67	
A hoci závoj, čo jej kryje hlavu

a spod halúzok olivových splýva,

chce sčasti stajiť pôvabnosť jej zjavu,
	


	70	
kráľovsky hrdá ako ten sa díva,

ktorého slová beztak tnú sťa biče,

no pálčivejšiu reč si iba skrýva:
	


	73	
„Hľaď sem, to som, to som ja, Beatrice!

K vrchu, och, aká ochota ťa zviedla,

keď ľudské šťastie prv si hľadal plytšie?!“
	
73
„Hľaď sem, to som, to som ja, Beatrice!“ — Podľa J. Felixa Beatricine výčitky v tomto speve (pozri v. 106—145) spolu s priznaním Danteho poblúdenia v Inf. I. treba pokladať za najvnútornejšiu, za centrálnu časť Božskej komédie. V talianskej literárnej vede sa nedávno poukázalo aj na vzťah Vergilia a Beatrice, ako Danteho sprievodcov, v súvislosti s číselnou hrou; Beatrice sa zjavuje práve v tridsiatom speve Očistca, v ktorom súčasne mizne Vergilius, čiže — ak odrátame prvý spev Pekla ako spev generálny, ako úvod k celej Božskej komédii — Vergilius sprevádza Danteho cez 63 spevov, kým Beatrice cez presne obrátený číselný pomer, a to 36 spevov (Sanguineti). K číselnej mágii Danteho, najmä v súvislosti s týmto spevom, už dávnejšie pristúpil veľmi podrobne zakladateľ sovietskej danteológie A. K. Dživelegov, ktorý píše o veľkej poéme: „Nad jej úžasnou, takmer až neuveriteľne presne vypočítanou konštrukciou žiari mágia čísel, ktorá má zdroj u pytagorovcov a pretvorená je scholastikmi a mystikmi. Číslam 3 a 10 sa prikladá osobitný význam a poéma predstavuje nekonečne rozmanité varianty na číselnú symboliku. Poéma sa delí na tri časti, v každej z nich je 33 spevov, dovedna 99, spolu s úvodným 100; všetky čísla sú deliteľné číslom 3 a 10. Tercína je trojveršová sloha, v ktorej prvý verš sa rýmuje s tretím, druhý verš s prvým a tretím slohy nasledujúcej atď. Každá kantika (pieseň) sa končí tým istým slovom „stelle“ (hviezdy). To všetko sú viac-menej známe zvláštnosti „Komédie“. No sú i také, ktoré sú len menej známe.

Z hľadiska prvopočiatočného významu „Komédie“, zamýšľanej ako básnický pomník Beatrici, ústredným bodom poémy mal byť ten spev, kde Dante prvý raz stretne spanilomyseľnú paniu. Je to tridsiaty spev Očistca. Číslo tridsať je súčasne deliteľné troma i desiatimi. Ak budeme tento spev počítať celkom od začiatku, je to spev 64-ty; 6 a 4 = 10. Poň je 63 spevov; 6 a 3 = 9. Po ňom je 36 spevov; 3 a 6 = 9. V tomto speve je 145 veršov; 1 a 4 a 5 = 10. V speve sú dva ústredné body. Prvý, keď Beatrice, obracajúc sa k básnikovi, nazve ho „Dante“ (jediné miesto v celej poéme, kam básnik položil svoje meno). Je to verš 55-ty; 5 a 5 = 10. Poň je 54 veršov; 5 a 4 = 9. Po ňom je 90 veršov; súčet číslic rovná sa 9. Druhým bodom, pre Danteho práve tak významným, je to miesto, kde Beatrice prvý raz menuje seba: „Hľaď sem, to som, to som ja, Beatrice.“ Je to 73-tí verš; 7 a 3 = 10. A okrem toho tento verš tvorí presný stred spevu. Pred ním i po ňom má spev 72 veršov: 7 a 2 = 9. (Dživelegov, A. K.: Dante Alighieri. Žizň i tvorčestvo, Izd. 2-e, Moskva 1946, s. 290—292. — Citované zo state Igora Belzu, Problemy interpretacii Dante v zborníku Dantovskije čtenija, Moskva 1979, s. 44. Autor state dodáva, že číslo 9 podľa Danteho v Novom živote bolo totožné s menom Beatrice. Pozri kap. 29: „keď sa však uvažuje subtílnejšie a podľa neomylnej pravdy, tým číslom bola ona sama...“)



	76	
Oči mi padnú do čistého žriedla,

no na tvári si uzriem taký rumeň,

že z vody hneď ich k tráve dvíham vedľa.


	79	
Niekedy syn tak cíti matkin strmeň,

jak bodá hrdo: takisto ja celý

pod tŕnistou jej láskou tuná trniem.


	82	
Len zamĺkla, hneď za ňou sladko speli

anjeli „In te, Domine, speravi“;

za „pedes meos“ ale nedospeli.
	
83—84
„In te, Domine, speravi...“ — „V teba som dúfal, Pane.“ Je to žalm XXX, z ktorého spievali anjeli len 9 veršov ako odpoveď namiesto Danteho a nimi vysvetľovali jeho odvahu vystúpiť na Očistcovú horu za Beatrice.


	85	
Ako keď v chrbát Talianska tne dravý

slovanský víchor, až sneh tuhne na ľad

a na stromoch sa z neho cencúľ spraví,
	
85—86
Ako keď v chrbát Talianska tne dravý / slovanský víchor... — Jedna z nie príliš mnohých zmienok o slovanskom svete v Božskej komédii. Ide o vietor zo severovýchodu (zo Slovinska), dujúci na talianske horstvá.


	88	
no len čo teplo začne z juhu sálať,

ľad v seba vsiaka od slnečných pruhov,

ako vie plam jej voskom sviecu zaliať:


	91	
bez vzdychov, sĺz som stál s tou stuhlou túhou,

než speli tí, čo túžia ľudstvo učiť

spev, ktorý nôtia podľa večných kruhov,
	


	94	
no len v ich sladkých tónoch spoznám súcit,

až sa mi zdá, že prosbu za mňa spustia:

„Prečo ho, pani, chceš tak kruto mučiť“ —
	


	97	
na vzdychy s vodou zmieňa sa mi hustá

ľadová vrstva vôkol srdca celá

a z pŕs mi prúdi cez oči aj ústa.
	


	100	
No z voza pani neochvejne bdelá

obrátila sa na podstaty sväté

a napokon k nim takto prevravela:
	
100
na podstaty sväté... — Čiže opäť na anjelov, ktorí akoby ďalej chceli brániť Danteho pred Beatricinými výčitkami.


	103	
„Vo večnom dni vy ustavične bdiete

a noc či sen vám nezakryje dráhu,

ba ani krok, čo spraví vek v tom svete;
	


	106	
nuž svoju reč len preto skrúcam k šľahu,

nech pochopí ma ten, čo v plač sa hrúža,

aby mal bôľ i s vinou jednu váhu.
	


	109	
Nielen vplyv kruhov stvárňoval ho v muža,

čo každé semä vedú k cieľu riadne,

tak jak sa hviezdy s jeho zrodom družia —
	
109—111
Nielen vplyv kruhov... — Rozumej: nielen prirodzený vplyv nebeských kruhov, ktoré podľa vtedajších názorov mali usmerňovať každé stvorenie k určitému cieľu, a to podľa konštelácie hviezd pri jeho zrodení — čiže nielen silami prírody samej bol Dante štedro obdarovaným, ale dostal ešte aj mimoriadne dary, ktorých pôvod je pre všetky bytosti tajomstvom. Dante sa narodil v znamení Blížencov (koncom mája 1265), čo ho predurčovalo na štúdiá a na literatúru (porov. Par. XXI, 112—120).


	112	
no priam dážď Božích milostí naň padne,

čo v takých výškach zbiera svoje mraky,

že ľudský zrak tam nikdy nedohliadne!


	115	
Ten v svojom novom živote bol taký,

že každá cnosť a s ňou zvyk ušľachtilý

mohli v ňom zjaviť zázrak nad zázraky!
	
115—117
Ten v svojom novom živote bol taký... — Novým životom sa myslí Danteho dospievanie zapálené láskou k Beatrici, o ktorej píše vo svojom Novom živote.


	118	
No záhon vždy tým viacej v divom býlí

— nešľachtený a so zlým zrnom — zmieral,

čím dobrá zem mu dávala viac sily!


	121	
Hej, dáky čas môj zjav ho podopieral:

zakiaľ môj pohľad mladunký ho hladil,

za krásnou tvárou správnu cestu meral.
	


	124	
Keď druhý vek už k môjmu skonu pádil

a čoskoro som život premenila,

iným sa dal a moju lásku zradil.
	
124
Keď druhý vek už k môjmu skonu pádil... — „Druhým“ vekom Dante nazýva mladosť, ktorá sa začína 25-tym rokom života (porov. Conv. IV, XXIV, 2), keď sa končí dospievanie, či lepšie povedané mladistvosť. A Beatrice zomrela práve ako dvadsaťpäťročná v roku 1290.


	127	
Keď z tela k duchu vznesie ma tá sila,

ňou moja cnosť a krása moja vzrastá,

menej som mu už príjemná a milá


	130	
a zvábi ho zlá cesta ružovastá

s obrazmi dobra klamlivými v lone,

čo nesplní však nikdy prísľub šťastia.


	133	
Márne preň vrhám svetlo v jeho tône,

márne rad mojich vnuknutí ho budí

a volá v snách! — On málo stál už o ne!
	


	136	
Tak hlboko ho stiahli jeho pudy,

že len tá púť už k spáse viesť ho vládla,

na ktorej uzrel zatratených ľudí.
	


	139	
Len preto som až bránu mŕtvych zhliadla

a pred toho, čo k sídlam nebešťanov

viedol ho sem, som v slzách prosby kládla.
	


	142	
Narušil by sa základ Božích stanov,

ak vodu z Léthé, nad ňu sladšej nie je,

chutnal by tuná nesplatenú daňou
	


	145	
tej ľútosti, čo horké slzy leje.“
	







Spev tridsiaty prvý


	1	
„Ó ty, ty z druhej strany svätej riavy,“

oproti mne reč obracajúc hrotom,

ktorá i zboku ostrou sa mi javí,
	
2
oproti mne reč obracajúc hrotom... — Dante tu pokračuje v obraze, ktorý použije Beatrice v Purg. XXX, v. 57; „bo k plaču iný meč ťa zakrváca“. Dosiaľ, hovoriac s anjelmi o Dantem, zasahovala ho len bokom meča, teraz ho tne priamo hrotom.


	4	
hneď začne zas, „zjav, zjav i so vzlykotom,

či pravdu vravím; len nech trpko skvíli

k tej žalobe aj tvoja spoveď o tom!“


	7	
V tej chvíli až tak zmätené mám sily,

že hlas sa pohne, ale skôr sa utne,

než ústa by mu cestu roztvorili.
	


	10	
Nuž po pár chvíľach dodá rezolútne:

„Čo váhaš? Vrav! Veď ešte potopené

pod vodou nemáš rozpomienky smutné!“
	
11—12
Veď ešte potopené / pod vodou nemáš rozpomienky smutné. — Ešte ich nezmyla, nezničila voda z rieky Léthé.


	13	
Zmätok a strach mi iba v takom stene

vytlačia „áno“ z ubitého tela,

že treba zrak na jeho pochopenie.
	


	16	
Jak ten, kto príliš napne luk, keď strieľa,

až zlomí ho a praskne mu aj struna,

čím sa i šíp len slabo dotkne cieľa:
	


	19	
tak pod tou strašnou ťarchou pukám tuná;

a iba vzlyk a slza líči city,

o ktorých z úst sa slová nerozzunia.
	


	22	
A preto ona: „V túžbach po mne skrytý,

— čo k tomu Dobru viedli tvoje hnutia,

nadeň niet po čom túžiť v ľudskom žití —
	


	25	
aké to priečne priekopy či putá

si nachádzal a mal sa s nimi boriť,

že sa púť vpred ti zdala uzamknutá?
	
25—27
aké to priečne priekopy či putá / si nachádzal... — Čiže, aké druhy prekážok ťa zastavovali na ceste k cnosti, k dobru.


	28	
Či aký pôvab videl si sa zoriť

na iných čelách, takže si ich kráse

musel tam dole až tak veľmi dvoriť?“
	
28—30
Či aký pôvab videl si sa zoriť / na iných čelách... — Obraz obsahuje akékoľvek klamné dobrá, ktoré ho zvádzali zo správnej cesty.


	31	
Keď trpký vzdych sa z pŕs mi vyrve zase,

ledvaže vládzem odpovedať hlasne:

tak na perách sa v strachu hlas mi trasie.


	34	
Zavzlykám: „V klamných slastiach veci časné

odvrátili mi kroky od zákona,

keď ukryli sa vaše črty krásne!“
	
34—36
„V klamných slastiach veci časné / odvrátili mi kroky od zákona...“ — Danteho priznanie o morálnom poblúdení po Beatricinej smrti.


	37	
„Ak poprel bys’, čo vyznať máš,“ zas ona,

„či vyznanie chcel zahmliť v dákom mračne,

nič pred Sudcom tu neskryje tá clona.


	40	
Ak z vlastných úst však vzprýšti jednoznačne

žaloba vín, i v dvore nášho súdu

kolo sa točiť proti ostriu začne.
	
41—42
i v dvore nášho súdu / kolo sa točiť proti ostriu začne. — I tu pokračuje skryte obraz meča z 2. verša tohto spevu a z Purg. XXX, v. 57. Význam: po úprimnom vyznaní vín sa zmierni výnos súdu.


	43	
Aby si predsa cítil trocha studu

za ten svoj blud a pevne vzoprel čelo,

až Sirény ťa zasa zvádzať budú,
	
45
až sirény ťa zase zvádzať budú... — Rozumej: lichôtky, svetské lákadlá, predovšetkým iné ženy (porov. Purg. XIX, v. 19: „Som,“ spievala, „som siréna tak sladká...“), ako to vyplýva i z veršov 58—59.


	46	
zdrž semä sĺz a počúvaj ma bdelo:

tak zvieš, že v inú stranu tvoju vôľu

malo viesť moje pochované telo.


	49	
Príroda ani umenie ti spolu

nezjavili viac krásy než tie údy,

v nich žila som a v zemi ležia dolu.
	


	52	
Ak moja smrť ti rozsypala v hrudy

najvyššiu z krás, nuž akou krásou tela

smrteľná vec ti ešte túžby vzbudí?
	


	55	
Prečo si hneď, keď prišla prvá strela

klamlivých vecí, ku mne nepohliadol,

keď mňa už lož ti ničím nezastrela?
	


	58	
Nemala skláňať tvoje krídla nadol

Pargoletta či iná márnosť sveta,

aby si v pascu novým ranám padol.
	
58—59
Nemala skláňať tvoje krídla nadol / Pargoletta či iná márnosť sveta... — Výčitka mieri na Danteho lásky k iným ženám (jednu priamo nazve „Pargolettou“, pozri Vy jasné sladké vlny. str. 151), zrejme po jej smrti, v neskoršom veku, ako vidno z ďalšej tercíny, z prirovnania Danteho „k starým operencom“, pripravovaného už vo v. 58 s „osídlom na vtáka“. Samo prirovnanie môže mať biblickú inšpiráciu (Kazateľ VII, 26).


	61	
Možno pár ráz aj počká vtáčie dieťa;

no márne lovec k starým operencom

napína luk či osídla im spletá!“


	64	
Tak ako pocit viny deťúrencom

odníme reč a zrak im sklopí dole,

až celá tvár im blčí pod rumencom :


	67	
tak stál som ja, a ona: „Ak ťa kole

už holá reč, nuž zdvihni hore bradu,

aby si cítil pálčivejšie bôle.“
	
68
nuž zdvihni hore bradu... — Tu Beatrice ďalej prirovnáva Danteho k starému „operencovi“, ktorý si však počínal ako holobriadok. Jej irónia v tomto bode vrcholí.


	70	
Z temena hôr skôr vyvrátil by k pádu

stáročný dub buď orkán z žiarnych zemí,

buď severák, čo vráža z krajín chladu,
	
71
orkán z žiarnych zemí... — Čiže silný vietor južný, prichádzajúci z Afriky.


	73	
než bradu k nej ja vzdorne zdvihnem nemý;

a keď mi miesto „tváre“ povie „brada“,

viem, koľký jed je v semene jej témy.
	


	76	
Len čo môj zrak sa trochu porozhliada,

zbadám, že kvety už tie prvé tvory

nesýpajú a k vozu ich zbor sadá.
	
77
tie prvé tvory... — rozumej: anjeli.


	79	
A zrie zrak ešte neistý a chorý,

jak Beatrice v Noha oči vrýva,

ktorý z dvoch pováh jednu bytosť tvorí.
	


	82	
Hoc za vodou a hoc ju závoj skrýva,

zdá sa, že dávnu krásu viacej zmáha,

než iné ženy zmáhala ňou živá.
	
83—84
zdá sa, že dávnu krásu viacej zmáha, / než iné ženy zmáhala ňou živá. — Inými slovami: Beatrice tu bola o to krajšia od seba samej, vídanej Dantem na zemi, o čo bola za života krajšia od všetkých ostatných paní.


	85	
Žihľava takej ľútosti ma šľahá,

že z vecí, čo mi najviac boli zvodné,

najkrutejšou sa zdá mi najviac drahá.


	88	
Až taká ľútosť do srdca ma bodne,

že padám dol — a aký bôľ ma dolá,

vie tá, čo tak ma zráža v prúdy vodné.
	
88—89
Až taká ľútosť do srdca ma bodne, / že padám dol... — Dr. J. Felix upozorňuje tu na dosiaľ nepovšimnutý súvis s Inf. V, 142, kde Dante padol tiež do mdloby nad podobným hriechom Paola a Francesky da Rimini („padol som, ako mŕtve telo padá“, Inf. V, 142, str. 49).


	91	
Keď srdcu späť sa vráti pevná vôľa,

paniu, čo prv som uzrel samu v lese,

nad sebou zriem, jak „Drž sa, drž sa“, volá.
	
92—93
paniu, čo prv som uzrel samu v lese... — Dante po prebratí sa z omdletia uzrie Mateldu, ktorá ho prevádza cez rieku Léthé (porov. Purg. XXVIII, v. 40).


	94	
Po krk ma do vôd ponorí v tom plese

a za sebou ma nechá v prúde knísať,

kým ona ľahko sa jak člnok nesie.


	97	
Vtom od brehu a sadu rajských výsad

„Asperges me“, tak zjasá pieseň milá,

že neviem si to spomínať, nie písať!
	
98
„Asperges me“ — Slová zo žalmu L, v. 9: „Pokrop ma.“ Celé znenie: Pokrop ma hyzopom (kvietkami na dlhej stopke, ktorou sa kropieval ľud), a budem čistý; umy ma, a stanem sa belší ako sneh.


	100	
Roztvorí náruč pani prespanilá,

objíme ma — a kde prúd najhlbší je,

tam k pitiu vody vnorí ma tá víla.


	103	
Keď celého ma pritom voda zmyje,

vedie ma k tancu štyroch krások v zbore,

z nich každá si ma pod rameno skryje.
	
104—105
vedie ma k tancu štyroch krások v zbore... — Štyri víly, symbolizujúce tzv. základné cnosti (zmužilosť, miernosť, opatrnosť a spravodlivosť, porov. Purg. XXIX, v. 129).


	106	
„Víly sme tu — a hviezdy na obzore;

než Beatrice zišla k vášmu kraju,

jej slúžkami nám určili byť hore.
	
106
„Víly sme tu — a hviezdy na obzore...“ — Sú to teda oné štyri hviezdy, ktoré Dante obdivoval pri južnom póle (porov. Purg. I, v. 22—24).


	109	
Poď s nami pred jej sladký zrak! No k taju

a svetlu v ňom ti ešte oči zbrúsia

tie víly tri, čo hlbšie pozerajú.“
	
111
tie víly tri... — Víly, zastupujúce tzv. cnosti teologické (vieru, nádej a lásku).


	112	
S tým spievaním tak so mnou poberú sa,

že naša cesta k Beatrici cieli,

čo zastala si pred Nohove prsia.
	


	115	
Rieknu: „Sem neleň zrak svoj vhrúžiť celý;

tu smaragdy zas odkryje ti žena,

z nich Amor dávno vysielal ti strely.“
	
116
tu smaragdy zas odkryje ti žena... — Čiže svoje oči, z ktorých Beatrice láskou ranila Danteho už v časoch jeho mladosti.


	118	
Bezpočet túžob, vrelších od plameňa,

spojiť tie oči s mojimi ma láka,

nimi je stále v Noha pohrúžená.
	


	121	
Ako tvár slnka v zrkadle, priam taká

podoba tvora dvojného o nich žiari

a to raz s tvarom zvieraťa, raz vtáka.
	
123
a to raz s tvarom zvieraťa, raz vtáka. — Raz s tvarom leva a raz orla, ktorí symbolizujú dvojakú prirodzenosť Nohovu. (Porov. Conv. III, VII — k levovi a orlovi.)


	124	
Zváž, čitateľ, jak mätú ma tie tvary,

keď z veci, v sebe stálej, sa mi raz tá,

raz oná forma na obraze čarí.


	127	
Kým duša plná úžasu a šťastia

chutná to jedlo, v jeho božskej chuti

sýti sa hlad i nasýtený vzrastá,
	


	130	
trojica paní, ktoré v každom hnutí

javia čos’ vyššie, vznáša sa sťa v lete

a na anjelský nápev vpred sa krúti:
	
130
trojica paní... — Tri víly, zastupujúce spomínané teologické cnosti.


	133	
„Ó, Beatrice, obráť oči sväté,“

tak znie ich spev, „sem na verného sluhu,

čo toľko krokov konal k nim v tom svete.
	


	136	
Pre milosť k nám mu milosť sprav a dúhu

očí mu zjav, nech uzrie tvoju krásu,

tú zaclonenú krásu tvoju druhú.“
	
137—138
nech uzrie tvoju krásu, / tú zaclonenú krásu tvoju druhú. — Čiže súčasnú, nebeskú krásu, ktorá je ďaleko vyššia, ako bola krása pozemská (porov. i v. 82—84). Nie je to však výklad jediný. Iní rozumejú prvou krásou oči, ktoré uzrel už i cez závoj, a druhou ústa (prvý výklad uprednostňuje D. Mattalia). Ďalší rozumejú druhou krásou krásu duchovnú.


	139	
Ó, živé svetlo, večné žriedlo jasu!

I ten, kto v stálej tôni stal sa bledý,

kým smäd si hasil v žriedle spod Parnasu,
	
140—141
I ten, kto v stálej tôni stal sa bledý, / kým smäd si hasil v žriedle spod Parnasu... — Spomína sa tu známy Kastalský prameň pod Parnasom. Zmysel: i taký básnik, ktorý by sa čo najintenzívnejšie oddával štúdiu poézie, nevyjadril by Beatricinu krásu, keď sňala dole závoj. Tu musí kapitulovať i Danteho umenie, pravda, táto „kapitulácia“ len zvyšuje umelecký účinok záveru tohto spevu.


	142	
tu um by cítil slabým k výpovedi,

ak by chcel zjaviť, akou si sa zdala,

kde nebo ladne kreslilo ťa vtedy,


	145	
keď v čistom vzduchu si svoj závoj sňala!







Spev tridsiaty druhý


	1	
A tak môj zrak sa sústredil už celý

na uhášanie desaťročnej žízne,

že iné zmysly všetky onemeli.
	
2
na uhášanie desaťročnej žízne... — Beatrice zomrela roku 1290 a svoju púť záhrobnými ríšami koná Dante v roku 1300. Nevidel teda Beatrice desať rokov.


	4	
A z oboch strán zas čnie mu vysočizne

múr nedbania (tak má ho v dávnej sieti

ten svätý úsmev, že svet vôkol mizne),


	7	
keď vtom mi pohľad proti vôli zletí

na ľavý bok, kde čujem, ako vraví

zbor svätých víl: „Až priveľmi je spätý!“
	
8—9
na ľavý bok... — čiže na pravú stranu voza, ktorý má Dante oproti sebe, kde stáli tri víly, zastupujúce cnosti teologické (vieru, nádej a lásku; porov. Purg. XXIX, v. 121—122).


	10	
Schopnosť, čo oči, keď sa do výšavy

upreli k slnku, naraz nadol schýli,

na dáky čas tiež videnia ma zbaví.
	
10—14
Schopnosť, čo oči, keď sa do výšavy / upreli k slnku... — Beatrice je prirovnaná k slnku. Oči, oslepené slnkom, sú chvíľu po odvrátení od neho akoby slepé, ich schopnosť vidieť je dočasne nulová. Preto Dante spočiatku nevidí menšie svetlá navôkol.


	13	
No keď si k málu prispôsobia sily,

hovorím k málu, vzhľadom k množstvu žiary,

od nej sa oči nechtiac odvrátili:


	16	
po pravici si uzriem sväté páry

slávneho vojska, čo sa naspäť vracia

a slnko má i sedem svetiel v tvári.
	
16—18
po pravici si uzriem sväté páry / slávneho vojska... — Čiže 24 starcov, ktorí išli vo dvojiciach a s ním celý triumfálny sprievod, opísaný v XXIX. speve Purgatoria, ktorý išiel z východu na západ a teraz sa vracia: má teda v tvári i slnko okrem svetla siedmich svietnikov v čele.


	19	
Jak za vlajkou voj vidno obracať sa

pod krytom štítov, aby v nové boje

zachránený zas mohol sformovať sa:


	22	
tak pri nás prešli prv tie pekné voje

kráľovstva nebies v obrátenom smere,

než za nimi voz otočil si oje.


	25	
Zbor paní naspäť ku kolám sa berie

a Noh zas pohne požehnané bremä,

no tak, že pritom nepohýbe perie.
	
25
Zbor paní naspäť ku kolám sa berie... — Paniami rozumej cnosti, vracajúce sa na svoje miesta pri kolesách voza, ktoré boli prv opustili, aby sa odobrali s Dantem pred Noha (pozri Purg. XXXI, 113 a 131).


	28	
S paňou, čo k brodu viedla ma, sa hneme

i Statius i ja späť k tomu kolu,

čo menší oblúk kreslí na tvár zeme.
	
28—30
S paňou, čo k brodu viedla ma... — Čiže s Mateldou, s ktorou sa prebrodil cez Léthé. Spolu s ňou a so Statiom sa postavia tam, kde stáli tri víly, teda k pravému kolesu, opisujúcemu pri otáčaní menší oblúk než koleso ľavé.


	31	
Cez veľkú horu, vinou ženy holú

— tej, ktorá v hada uverila zradne —

anjelský spev nám kroky riadi spolu.
	
31—32
Cez veľkú horu, vinou ženy holú... — Vinou pramatky Evy, ktorá uverila falošným lichôtkam pokušiteľa (porov. Gen. III, 4—6 a Purg. XXIX, v. 23—30).


	34	
Na tretí výstrel v takú diaľku padne

najprudší šíp, jak my sme ušli, hádam,

keď Beatrice z voza dolu sadne.
	
34—35
Na tretí výstrel v takú diaľku padne / najprudší šíp... — Rozumej: vzdialili sme sa od východiskového bodu na tri dostrely z luku.


	37	
A čujem, ako všetci šepcú „Adam“;

tu obkolesia strom tak hrozne sirý,

že márne kvet a lístie na ňom hľadám.
	
38—39
tu obkolesia strom tak hrozne sirý... — Podľa väčšiny komentátorov tento strom v doslovnom význame je Strom poznania dobra a zla (Gen. II, 16—17 a III, 2—6). O jeho alegorickom význame jestvuje nesmierne veľká literatúra s množstvom najrozličnejších výkladov. Starí komentátori videli v ňom napospol symbol poslušnosti božskej spravodlivosti (porov. Purg. XXXIII, v. 55—72), čiže cnosti, ktorú Adam nezachoval a ktorú Kristus-Noh praktizoval až do smrti (pozri v. 43—44). Vinou Adama sa zbavil lístia i kvetu; oživil ich zas Noh (pozri v. 49—60).


42
obdivoval by aj Ind... — Výška tohto stromu, rozširujúceho sa smerom nahor (podobne ako strom z okružia labužníkov, Purg. XXIV, v. 103 a nasl.), by udivila aj Indov, u ktorých rastú v lesoch najvyššie stromy. Dante sa tu opiera najmä o Vergilia (Georg. II, v. 122—124).


	40	
I s korunou — čo sa mu tým viac šíri,

čím stúpa výš — strom takto vyvinutý

obdivoval by aj Ind pri Pamíri.


	43	
„Šťastný si, Noh, že zobákom mu prúty

nezodieraš, veď čo sa sladko kmása,

po tom tu kruto žalúdok sa krúti.“


	46	
Kým pri obrovskom strome tú reč hlása

ostatný ľud, Noh vydá sladký hlahol:

„Tak spravodlivé semä zachová sa.“


	49	
A obrátený k oju, ktoré tiahol,

drevinu sirú v strede lesnej stráne

sám si jej vetvou s vozom vedno spriahol.


	52	
Tak ako naše rastliny — keď na ne

klesá už veľká žiara spolu s onou,

čo za Rybami nebeskými planie —
	
52—54
Tak ako naše rastliny — keď na ne / klesá už veľká žiara... — Rozumej: na jar, keď slnko („veľká žiara“) padá na zem spojená so svetlom Barana, so súhvezdím, ktoré nasleduje bezprostredne za znamením Rýb.


	55	
nalejú sa a vzblčia zo záhonov

vo svojich farbách, zakiaľ Slnko v dráhe

pod inú hviezdu šibe štvoro koňov:
	
56—57
zakiaľ Slnko v dráhe / pod inú hviezdu šibe štvoro koňov. — Čiže skôr, než Slnko prejde do súhvezdia Býka, ktoré je vo Zverokruhu za súhvezdím Barana.


	58	
bledšia než ruže, prudšia však, než vlahé

fialky farbí, farba vzpučí z dreva,

ktoré prv malo haluzie tak nahé!


	61	
Nechápem spev, veď u nás sotva spieva

sa hymn, čo tuná znie v tú pozdnú dobu

a nápevom sen do očí mi lieva.
	
61—63
Nechápem spev... — Básnik chce vyjadriť nadzemskú krásu onoho spevu, ktorý je súčasne prípravou nasledujúceho prirovnania vo veršoch 64—67.


	64	
Keby som vedel líčiť, v akú mdlobu

ukrutné oči pri Syringe sklesli

— oči, čo bdenie priviedlo ich k hrobu —
	
64—68
Keby som vedel líčiť, v akú mdlobu / ukrutné oči pri Syringe sklesli... — Ukrutnými očami treba rozumieť sto očí gréckeho Arga, hrozného strážcu kňažky Io, premenenej záletným Diom na kravu; Merkur (Hermes), poverený Diom, ho uspal, rozprávajúc mu o láskach boha Pana a nymfy Syringy, a potom ho zabil (Ovidius, Met. I, 568—747, str. 29—33 a Purg. XXIX, v. 94—96).


	67	
tak ako maliar príkladom vec kreslí,

vylíčim svoje usínanie v hore.

No líč, kto chceš, jak sny sa na mňa zniesli.


	70	
Ja prejdem tam, kde strhli lúče skoré,

môj sen, keď s nimi pozbavil ma clony

snenia i hlas: „Čo robíš? Vstávaj hore!“


	73	
Ako keď šli zrieť kvietky na jabloni,

čo jablkom hlad vzbúdza bez prestania

aj anjelom ho k stálym hodom kloní,
	


	76	
keď oči Petra, Jakuba i Jána

späť vrátili sa na svet vďaka slovu,

čo prebralo i sto ráz väčšie spania,
	
76—81
keď oči Petra, Jakuba i Jána / späť vrátili sa... — Podľa evanjelií apoštoli Peter, Ján a Jakub, privedení na horu Tábor, boli prítomní pri Kristovom premenení, pri ňom sa im zjavili i Mojžiš a Eliáš. Zostali premožení pri tom pohľade a spamätali sa až pri hlase Kristovom (Lukáš IX, 28—36 a i.).


	79	
a uzreli aj o tvár Mojžišovu

menší svoj kruh aj o tvár Eliáša —

i na Majstrovi bežné rúcho znovu:


	82	
tak prezriem ja a zbadám, jak sa vznáša

nado mnou pani, mierna ako vtedy,

keď pri rieke šla vedno cesta naša.
	
82—84
zbadám, jak sa vznáša / nado mnou pani... — Matelda, ktorej hlas predtým zbudil Danteho zo spania (pozri verš 72).


	85	
Hneď, „Beatrice kde je,“ zvolám bledý:

a ona: „Tam, kde nové lístie kynie,

hľaď, ako pod ním na koreni sedí.
	


	88	
Hľaď družinu, čo vôkol nej sa vinie;

ostatní s Nohom spod vetiev sa berú

a z hrdiel hlbší, sladší spev im plynie...“
	


	91	
Či vravela i ďalej, neviem veru;

celkom sa ma už zmocní jas tej ženy,

čo nedá očiam hľadieť v inú sféru.
	


	94	
Na pravej zemi sedí pri koreni

sama sťa stráž, stráž voza, ktorý pružne

prv k Nohovi bol tuná pripojený.
	


	97	
Sedem víl múrom obkrúži ju družne;

sedmora lámp, čo plá z rúk sprievodkyniam,

netknú sa vetry severné či južné.
	


	100	
„Nakrátko z lesa nevzdiališ sa inam —

no príde čas a navždy budeš pri mne

obývať Rím, v ňom Kristus sám je Riman.
	
100—102
Nakrátko z lesa nevzdiališ sa inam... — Z lesa, rozumej z Pozemského raja, kde sú práve. No neskôr sa Dante podľa Beatricinho prísľubu stane jej spoluobyvateľom v Paradise, v nebeskom meste.


	103	
Pre dobro sveta, nech sa zo zla vymne,

na voz hľaď tak, bys’ dole do strán diela

zaznačil všetko, čo si tu zrak všimne.“
	
103—105
Pre dobra sveta... — Beatrice určuje Dantemu cieľ a poslanie jeho diela. To, čo Dante uvidí v nasledujúcich veršoch, je séria epizód, v ktorých sú symbolizované niektoré veľké udalosti v dejinách Cirkvi od čias najvzdialenejších po najbližšie, a Dante ich využíva, aby dotvrdil svoje základné myšlienky o pápežstve a jeho vzťahoch k cisárstvu a svoje poľutovanie nad mravným úpadkom Cirkvi (Porena).


	106	
Tak Beatrice; a ja, čo som scela

poslušný jej i pri najmenšom znaku,

myseľ aj zrak som upriamil, kam chcela.


	109	
Nešvihne nikdy až tak prudko z mraku

najhustejšieho príval plamenistý,

prýštiaci z výšin nedostupných zraku,
	
109—117
Nešvihne nikdy až tak prudko z mraku... — V týchto troch tercínach je obsiahnutý prvý útok proti vozu. Jupiterovým vtákom je orol (pripravovaný už samým prirovnaním k blesku, ktorý rovnako vrhá Jupiter), symbol cisárstva, pravda, nie inštitúcie ako takej, ale toho cisárstva, ktoré prenasledovalo prvých kresťanov (za Neróna a Domitiana).


	112	
jak Jovov vták sa vrhne v nenávisti

na svätý strom a v jeho novom plášti

i kôru rve, nie iba kvet a listy;


	115	
zráňa i voz, doň vráža v takej zášti,

že ten sťa koráb v búrke kolíše sa,

keď zľava raz, raz sprava sťažeň praští.


	118	
Vtom zazriem zas zlú líšku liezť von z lesa

na slávny voz, kam vyhnali ju pôsty,

v nich, zdá sa, nikdy nepoznala mäsa.
	
118—123
Vtom zazriem zas zlú líšku liezť von z lesa... — Líška zastupuje kacírstva, ktoré kvitli najmä v gréckom svete, v prvých storočiach. Beatrice tu nadobúda alegorickú hodnotu, hrá úlohu cirkevných otcov, obrancov viery.


	121	
No s výčitkami za jej ohavnosti

na taký útek zaháňa ju pani,

na aký stačia bezmäsité kosti.


	124	
Pod orlom zas — a zas z tej istej strany,

z nej prišiel prv — sa zakolíše archa,

ten voz, vtom jeho perím obsypaný.
	
124—126
Pod orlom zas — a zas z tej istej strany... — Dante naráža na Konštantínovu donáciu pápežovi Silvestrovi, ku ktorej sa viackrát vracal; urobil tak už v Inf. XIX: „Ó, Konštantín, och, matkou koľkých svárov / bol nie tvoj krst, lež to, žes’ odprvoti / dal Otcovi to veno zemských darov!“ (v. 115—117, str. 159)

V Danteho časoch sa verilo, že cisár Konštantín (vládol v r. 306—337) daroval pápežovi Silvestrovi Rím z vďaky za vyliečenie z malomocenstva. Tým sa stal zakladateľom svetskej moci pápežov. Humanista Lorenzo Valla neskôr v XV. storočí dokázal, že tzv. Konštantínova donácia je len legenda. Dante v jej autentickosť síce veril, ale popieral jej platnosť z viacerých hľadísk, najmä v spise Monarchia, a pokladal ju za prapríčinu skazy pápežstva a za jeden z koreňov všetkého zla na svete (porov. Komentár k Inf., str. 385). Tentoraz ide teda o kresťanské cisárstvo. Perá, ktorými je voz zrazu obsypaný, predstavujú svetskú moc Cirkvi, jej zbohatnutie („operenie“) a skazenie sa napriek dobrému úmyslu samého darcu (porov. v. 138).



	127	
Jak zo srdca, v ňom krutý smútok šparchá,

tak z neba hlas — sťa cez oblak — sa pára:

„Ó, bárka moja, zlá ťa zmáha ťarcha!“


	130	
Zas sa mi zdá, že zem sa rozotvára

uprostred kôl, z nej zazriem drať sa draka,

čo v krásny voz svoj hnusný chvost hor vnára.
	
130—135
Zas sa mi zdá, že zem sa rozotvára... — Komentátori sa zhodujú v tom, že obraz draka je inšpirovaný Jánovou Apokalypsou (XII, 3—9), v ktorej predstavuje satana. Podľa niektorých komentátorov, ktorí berú do úvahy časový sled jednotlivých útokov na voz, Dante tu mieri na schizmy, ktoré urvali kresťanstvu veľkú časť ľudstva. V Danteho časoch sa verilo, že i Mohamed (pôvodne vraj kardinál) bol rozkolníkom, a sám Dante ho ako rozkolníka umiestnil do pekla (porov. Inf. XXVIII, v. 22—31, str. 230 a príslušnú poznámku na str. 418). Otázka, ako mnohé iné v tomto speve, je predmetom mnohých a protirečivých rozborov (podľa nich môže ísť tiež o východnú schizmu či Antikrista, alebo o následky Konštantínovho daru ap.).


	133	
Sťaby späť osteň tiahla osa dáka,

tak drak zlý chvost v dno voza naspäť bodá,

rve z neho časť a stráca sa v tme kriaka.


	136	
Ostatok voza ako bujná pôda

pod burinou sa perím kryje zhusta,

i keď snáď dobrý cieľ ho vozu oddá,


	139	
no kryje ho až taká veľká spústa

a v takej krátkej chvíli, že by vskutku

vzdych dlhšie držal otvorené ústa!


	142	
Keď svätý stroj tak spustol za minútku,

zdvihnú sa z neho hlavy zvláštnej formy:

tri na oji a jedna v každom kútku.


	145	
Prvé tri mali rohy rovné s volmi;

štyrom len jeden roh sa do čiel stokal:

naozaj stál tam netvor nad netvormi.
	
145—146
Prvé tri mali rohy rovné s volmi... — Čiže prvé tri hlavy boli dvojrohé, kým ostatné len s jedným rohom. Toto miesto je taktiež inšpirované Jánovým Zjavením (XVII, 1—8), u Danteho sedem hláv zastupuje, podľa niektorých komentátorov, sedem hlavných hriechov (tri dvojrohé majú byť podľa Benvenuta duchovné: pýcha, závisť a hnev; štyri jednorohé zas telesné; lenivosť, lakomstvo, smilstvo a nestriedmosť).


	148	
Tam s pohľadom, v ňom kal sa lepí o kal,

neviestka rujná pevno k vozu lipne

sťa k bralu hrad a vôkol točí okáľ.
	
148—150
Tam s pohľadom, v ňom kal sa lepí o kal, / neviestka rujná... — I tento obraz je inšpirovaný Jánovým Zjavením (Apokal. XVII, 1—5); u Danteho neviestka má predstavovať pápežskú kúriu, niektorí komentátori v nej vidia priamo Bonifáca VIII., iní Klementa V.


	151	
Žiarlivý obor vtom sa pri nej vypne,

aby mu snáď nik nevzal stvoru brudnú,

s ktorou viac ráz sa bozkávajú chlipne.
	
151—156
Žiarlivý obor vtom sa pri nej vypne... — Všetci komentátori, počnúc Danteho synom Pietrom, sa zhodujú, že tu je zobrazené podrobenie pápežstva Francúzskym kráľovským dvorom! A väčšina identifikuje v obrovi Filipa Pekného. V bičovaní neviestky vidia niektorí zápas tohto kráľa s Bonifácom VIII., vrcholiaci v Anagni (pozri Purg. XX, v. 70—75), keď pápež prestal podporovať ambície Filipovho brata Karola z Valois na cisársky prestol a uznal za cisára Alberta Rakúskeho.


	154	
Keď s chtivým zrakom stočí však tvár bludnú

ku mne, on v tvár ju nezaváha praštiť

a ťať až k pätám ženskú prenecudnú.


	157	
Kým sťa vrah v strehu neprestal sa vraštiť,

odvesil zvera z vetvy, aby šiel mu

verne v ten les, čo zmenil sa mi na štít —
	
157—160
Kým sťa vrah v strehu neprestal sa vraštiť, / odvesil zvera z vetvy... — V poslednej scéne tohto spevu je zobrazené prenesenie pápežskej kúrie z Ríma do Avignonu; vymohol si ho Filip Pekný od Klementa V. r. 1309.


	160	
a neviestku mi skryl i novú šelmu.







Spev tridsiaty tretí


	1	
„Deus venerunt gentes“, započali

ten sladký žalm raz tri, raz štyri víly

striedavo spievať, slzy lejúc v žiali.
	
1
„Deus venerunt gentes...“ — Ide o 78. žalm („Pohania vtrhli, Bože...“), v ktorom žalmista oplakáva podrobenie Jeruzalema a profanáciu jeho chrámu Babylonskými. Sedmoro cností (raz tri, raz štyri víly) ho aplikujú na profanáciu a zotročenie Cirkvi úpadkovými pápežmi a francúzskym kráľom, zobrazenými v závere predošlého spevu. Niektorí tu vidia aj narážku na zrušenie templárskeho rádu.


	4	
A Beatrice počúvajúc kvíli

tak, až sa zdá, že stačilo by málo —

a Mária tu pod krížom sa chýli!


	7	
No keď jej sedem panien miesto dalo,

vstala, a kým jej spanilý hlas znie,

sťaby jej líce ohňom plápolalo:
	
7
No keď jej sedem panien miesto dalo... — Sedem paní symbolizuje sedem cnosti.


	10	
„Modicum, et non videbitis me,

etd iterum, ó, milé sestry moje,

modicum, et vos videbitis me!“
	
10—12
„Modicum, et non videbitis me...“ — Máličko, a neuvidíte ma... a rovnako chvíľočku, a uvidíte ma. Slová, ktoré povedal Kristus pri poslednej večeri, keď narážajúc na svoju smrť a vzkriesenie, predpovedal, že onedlho odíde, ale čoskoro ho znovu uvidia (Ján XVI, 16). Podľa jedných Beatrice chce naznačiť, že aj jej Cirkev, o ktorej by sa teraz mohlo povedať, že je blízka smrti pre udalosti, nad ktorými Ona a víly žialia, čoskoro povstane znovu. Podľa mnohých iných ide o konkrétne proroctvo blízkeho prenesenia pápežskej kúrie do Avignonu (r. 1309) a zároveň o prísľub jej návratu do Ríma.


15
s paňou i spolu s mudrcom... — Čiže s Mateldou a Statiom.


	13	
Keď dopredu prv pošle družky svoje,

za ňou zas kráča, na jej pokyn nemý,

s paňou — i spolu s mudrcom — nás troje.


	16	
Tak ide vpred a neverím, že k zemi

desiaty krok už Beatrice kladie,

keď zrakom zrak môj zrazu prenikne mi


	19	
a „Smelšie poď,“ no mierna v celom vzhľade

sa privraví, „tak, aby ti reč priama

neunikala, kým sme pohromade!“


	22	
Len čo som šiel, jak chcela ona sama,

riekla mi: „Brat, keď so mnou v jednom smere

kráčaš už vpred — čo nespytuješ sa ma?“


	25	
Jak tí, čo úcta k predstaveným berie

im slová z úst, ba tak ich drhne v krku,

že hlas im živý nepríde až k pere,


	28	
započal som tiež bez plného zvuku:

„Známa je vám, ó, pani, moja núdza

i to, čo by mi mohlo zmierniť muku.“


	31	
A ona: „Chcem, nech ti je raz už cudzia

hanba i strach, preň vravíš v nepokoji

ako muž v snách, čo ťažko sa z nich zbúdza.
	


	34	
Vedz: nádoby, čo bola, po tom zboji

dračom už niet; no vinník mýlne mieni,

že Božia pomsta polievok sa bojí!
	
35—36
no vinník mylne mieni, / že Božia pomsta polievok sa bojí. — Narážka na zvyklosť, dotvrdená starými komentátormi: vrah, ktorému sa 9 dní podarilo jesť polievku na hrobe zabitého, vyhol sa pomste príbuzných a odsúdeniu Obcou.


	37	
Bez dediča tu navždy opustený

nebude vták, čo perie na voz striasa,

čím na dravca i na korisť ho mení.
	
37—39
Bez dediča tu navždy opustený / nebude vták... — Čiže orol, ktorý symbolizuje cisárstvo. Pre Danteho bolo cisárstvo uprázdnené od smrti Fridricha II. (1250), pretože odvtedy nijaký cisár neprišiel do Ríma prijať cisársku korunu (porov. Conv. IV, III, 6), až do voľby Henricha VII. v roku 1308, ktorý vzbúdzal veľké nádeje vyhnaných ghibellinov i samého Danteho.


	40	
Zriem určite, čo moja reč tu hlása:

zriem vhodný čas už pomaly k nám klesať

z priaznivých hviezd, čo nástrah neboja sa;


	43	
v ňom Boží posol, Päťsto Päť a Desať,

tú zlodejku aj s obrom žitia zbaví,

čo pášu zlo a v zlobe túžia plesať.
	
43—45
v ňom Boží posol. Päťsto Päť a Desať... — číslo 515 v rímskych literách dáva slovo DUX, čiže vodca. Dante ním myslel najpravdepodobnejšie cisára Henricha VII. Jestvuje, pravda, množstvo rozličných ďalších výkladov.


	46	
Možno ťa temný spôsob mojej vravy,

jak Sfinx či Temis, stavia pred záhadu

a um len viac ti hrúži do temravy;
	
47
jak Sfinx či Themis... — Sfinx bola obludou so ženskou hlavou a vtáčími krídlami, dcéra stohlavého obra Tyfóna a jeho manželky Chiméry. Putujúcim do Théb dávala lúštiť hádanky. Kto ich nerozlúštil, stal sa jej obeťou, roztrhala ho. Jediný hádanku rozlúštil Oidipus, čím spôsobil jej smrť (porov. Met. 759 a nasl., str. 148). — Themis, dcéra Urana a Zeme. Ovidius hovorí o jej temnej odpovedi, danej Deukaliónovi a Pyrrhe po potope a interpretovanej Prometeom (Met. I, 347—415, str. 24—25).


	49	
no skoro čin sa zmení na Najádu,

čo rozlúšti jej pretajomné črty

a neuškodí zrnu ani stádu.


	52	
Ty presne znač a nerob žiadne škrty,

až moje slová zjavíš tým, čo žijú

životom, ktorý je len behom k smrti.


	55	
A pamätaj, nech verše nezakryjú

tú jabloň tu, lež zvestuj o nej svetu,

ako dva razy orabovali ju.


	58	
Kto zlúpi plod, či rve z jej kôr i z kvetu,

rúhanie činom proti Bohu činí,

čo k svojim cieľom stvoril si ju svätú.


	61	
Len pre záhryz tvor prvý, vzatý z hliny,

päťtisíc liet — i viac — cnel v mukách dole

po Tom, kto vlastnou krvou zmyl ho z viny.
	
61—63
Len pre záhryz tvor prvý... — Prvým tvorom rozumie Dante Adama (porov. Par. XXVI, 83), ktorý vyše päťtisíc rokov čakal v bolesti a túžbe príchod Krista. Vyše päťtisíc rokov dostaneme, keď spočítame 930 rokov, ktoré Adam žil na zemi (Genesis V. 5) a 4 302 rokov, ktoré ubehlo po jeho smrti v Predpeklí, ako to vypočítal Dante podľa Eusebiovej chronológie (pozri Par. XXVI, 119—120).


	64	
Spí, spí tvoj duch, ak nechápe, z čej vôle

tá rastlina má korunu nie užšiu,

lež zvrátenú a širšiu vo vrchole.


	67	
A nech len márne myšlienky ti dušu

nevrúbia ako z Elsy prúd — a slasti

z nich nie sú ti čím Pyram pre morušu —
	
67—69
A nech len márne myšlienky ti dušu / nevrúbia ako Elsy prúd. — Vody Elsy, prameniace západne od Sieny a vtekajúce do Arna pri Empoli, poťahujú vápennou vrstvou predmety, ktoré sú do nich ponorené krátky čas. Druhé prirovnanie hovorí rovnako: ako Pyramus spôsobil, že moruša sčervenela, tak pôžitky zakalili Danteho dušu.


	70	
videl by si, že v tieto svätorasty

zákaz len Božia spravodlivosť štepí

a správne strom bys’ poznal z mravnej časti.


	73	
No keďže um sa vápencom ti lepí

a vápenec sa ešte farbí kalmi

až tak, že priam jas mojich slov ťa slepí:


	76	
chcem — ak nie zmysel — abys’ zachoval mi

ich obraz v sebe aspoň tak, jak vije

sa na palicu z púte veniec z palmy!“
	


	79	
Ja zas: „Jak pečať do vosku sa vryje,

čo vytlačenú formu nepremieňa,

do mozgu mi váš obraz vyrytý je.
	


	82	
No prečo tak nad schopnosť môjho zrenia

tým výš sa mi vždy vaše slovo schová,

čím viac ho zrieť chce duša roztúžená?“
	


	85	
„Aby si zrel tie svoje školy,“ znova

mi odvetí, „jak málo platné sú ti,

ak chápať chceš s ich vedou moje slová;
	


	88	
zrel vašu púť sa strácať Božej púti

tak, ako mizne zemi v nevidomí

nebeský kruh, čo najvyššie sa krúti.“
	


	91	
„Umom,“ ja zasa, „ani neblyslo mi,

že by som sa bol stránil vás v tom svete,

a nehryzie ma vina vo svedomí.“
	


	94	
„Ak z pamäti máš rozpomienky streté,“

s úsmevom zasa pani odvetí mi,

„spomeň si aspoň, že si dnes pil z Léthé.
	
96
spomeň si aspoň, že si dnes pil z Léthé. — Léthé dáva zabudnúť na viny (pozri Purg. XXVIII, v. 127—132) a Dante už z nej pil (porov. Purg. XXXI, v. 94—102).


	97	
No, akže oheň prezrádzajú dymy,

zo zabudnutia vina nevyplýva

s túženiami nie ku mne upretými?


	100	
Nech odteraz sa tak ti odokrýva

tok mojich slov, jak sluší sa ich v toku

obnažovať, ak drsný zrak sa díva!“
	


	103	
A žiarnejšie aj pri pomalšom kroku

už poludňajší oblúk slnce chopí,

čo inde sa vždy inak javí oku,
	
104
až poludňajší oblúk slnce chopí... — V Pozemskom raji je teraz teda poludnie, a to v stredu po Veľkej noci, 13. apríla 1300. Tu nachádzame posledný Danteho údaj, ktorý nám dovoľuje merať chronologicky etapy jeho cesty: celá Danteho cesta Infernom a Purgatoriom trvala šesť periód o 24 hodinách. Až na 7. deň je výstup do Paradisa.


	106	
keď stane si — jak stáva nad priekopy

prieskumný oddiel v málo známej zóne,

ak nájde novosť alebo jej stopy —


	109	
sedmoro víl na konci mrúcej tône,

aká sa z Álp v prúd vrhá do náručia,

doň z čerstvolistých čiernych vetiev vtonie.


	112	
Eufrat a Tigris, zdá sa, spopod bučia

z jedného žriedla vyvierajú vspodu

a ťažko ako priatelia sa lúčia.
	
112—114
Eufrat a Tigris, zdá sa... — Sú to rieky Léthé a Eunoé tu prirovnané k Tigridu a Eufratu, ktoré podľa biblického rozprávania vytekajú z jedného žriedla (Gen. II, 10—14).


	115	
„Ó, lúč, ó, sláva ľudských diel i rodu!

Aká to prúdi z jednej studne rieka

a do dvoch ramien rozdeľuje vodu?“


	118	
Na takú prosbu zaznie jej reč mäkká:

„Pros, Mateldu, nech riekne ti!“ Tá skvelá

pani — jak ten, kto z žaloby sa zvlieka —
	
119
„Pros Mateldu“ — Jej meno odznie až tu, prvý a súčasne aj posledný raz. (Inak, pozri pozn. k Purg. XXVIII.)


	121	
povie: „I to i všetko, čo si želá,

už z mojich úst sa dotklo jeho ucha

a Léthé nič mu z toho nezastrela.“
	


	124	
A Beatrice: „Možno väčšia skrucha,

čo pamäti nás zbaví dáku chvíľu,

pozatemnila oči jeho ducha.
	
124
„Možno väčšia skrucha...“ — Čiže všetky úzkosti, ktoré Dante vytrpel pre Beatricine výčitky (i pre premeny Voza), mohli pozatemniť „oči jeho ducha“.


	127	
No tu už vidíš Eunoé milú:

zaveď ho k nej a jak ti káže zákon,

obživ ňou jeho umŕtvenú silu!“
	
127
No vidíš tu už Eunoé milú... — V rieke Eunoé Matelda vráti Dantemu spomienky na všetko dobré, čo urobil (pozri Purg. XXVIII, v. 129).


	130	
Jak dobrý duch, čo nestráca čas v dákom

vykrúcaní, no z cudzej svoju vôľu

urobí hneď, len zjavia mu ju znakom,


	133	
tak pani krásna, keď ma berie dolu,

k Statiovi sa stáča s takou istou

nežnosťou ženskou, vraviac: „Poď s ním spolu.“
	


	136	
Keby som mal, môj čitateľ, viac listov,

spieval by som o slasti neskonalej,

vždy žízniac za tou vodou pramenistou.
	


	139	
No že už budú plné v chvíli malej

pre druhú pieseň vymedzené listy,

nedá mi uzda umenia ísť ďalej.
	
140
pre druhú pieseň vymedzené listy. — čiže pre Očistec.


141
nedá mi uzda umenia ísť ďalej... — Uzdou sa rozumie miera, ktorá vedie umenie vôbec, a tu špeciálne aj zmysel číselných proporcií a symetrie jednotlivých spevov.


	142	
Z presvätých vĺn som navrátil sa čistý

a zmladený jak strom, keď jar sa brieždi

a zmladzuje ho v mladulinkom lístí:


	145	
aby som mohol stúpať medzi hviezdy.
	
145
aby som mohol stúpať medzi hviezdy. — Slovom hviezdy („stelle“) sa končia všetky tri kantiky Božskej komédie (Pekla, Očistca i Raja).







Raj

Spev prvý


	1	
Preniká sláva Hýbateľa sveta

cez celý vesmír; ale v jednej sfére

jej lúče viac, kým inde menej svietia.
	
1—12
Preniká sláva Hýbateľa sveta / cez celý vesmír... — Boh je tu poňatý aristotelovsky ako prvý hýbateľ vesmíru. Nebom, kde skvie sa číre svetlo (sláva) vo vrcholnej miere, sa rozumie Empyreum (pozri Raj XXX, v. 38—40). Toto slovo gréckeho pôvodu znamená ‚ohnivý‘ a Dante v liste Cangrandemu, ktorému venoval tretiu kantiku (O Cangrandem pozri spev XVII., v. 76—93), vysvetľuje ho takto: „A nazýva sa Empyreum preto, že toto nebo celé plápolá ohňom jeho žiary...“ (List XIII., 66.) Prvých dvanásť veršov tvorí tzv. propozíciu, predstavenie látky, o ktorej sa bude v epose spievať (podobne, ako v Hollého Svatoplukovi sú propozíciou prvé štyri hexametre: „Spívám, jak hroznú Svatopluk na Karolmana véďel / Vojnu...“ atď.).


	4	
V nebi, kde skvie sa vo vrcholnej miere,

som bol a zrel, čo svetu našich planín

nezjaví ten, kto odtiaľ späť sa berie.


	7	
Lebo náš duch až s takým vhĺbavaním

dvíha sa výš, čím k cieľu túh je bližšie,

že ľudská pamäť nemôže ísť za ním.


	10	
No tak či tak, čo z tejto svätej ríše

si ako poklad chráni môj um bdiaci,

to v tento spev tu podľa pravdy vpíše.


	13	
Ó, dobrý Fébus, ku poslednej práci

vázou ma sprav a tak plň mocou drahou,

aby som smel tvoj milý vavrín vziať si.
	
13—15
Ó, dobrý Fébus, ku poslednej práci... — Po propozícii v epose nasleduje vzývanie Múzy, resp. Múz (napr. „Umko, milá...“, Hollý, Svatopluk). K Múzam sa obracal Dante v prvých dvoch kantikách (Peklo II, v. 7, str. 17 a pozn. na str. 302; Očistec I, v. 7—12, str. 9—10 a pozn. na str. 286). V tejto kantike sa básnik obracia priamo na Féba (Apolóna) nielen preto, že pristupuje k poslednému dielu, k tretej časti svojho diela, ale i k látke najnáročnejšej (adj. ‚posledný‘ tu má i tento význam), Danteovskí bádatelia vidia v prvom verši tejto tercíny echo Vergiliovho prvého verša z poslednej eklogy jeho Bukolík: „Tú už posľednú Aretúzo dopusťi mi prácu“ (citujeme ho v preklade Jána Hollého: Dielo JH I, Trnava 1950. Str. 98).


16—18
Jeden vrch dosiaľ z parnaských dvoch svahov / mi dostačil... — Dosiaľ stačilo Dantemu vzývať Múzy, sídliace podľa antických bájí na vrchole Parnasu, nazývanom Nisa; teraz musí uprieť zrak aj na druhý vrchol s menom Cirra (resp. Kirrha), pokladaný za sídlo boha slnka Féba (Apolóna) a vodcu Múz. Dante dva vrcholy Parnasu poznal aj z Lukánových Pharsalií (V, v. 72). (Pre zaujímavosť dodajme, že i V. Holan v Terezke Planetovej vraví: „Dva vrcholy má Parnas přeci.“)


	16	
Jeden vrch dosiaľ z parnaských dvoch svahov

mi dostačil; no do ostatných trudov

obom sa treba spojiť s mojou snahou.


	19	
Tak vstúp mi v hruď a dýchaj mojou hruďou,

jak keď si vyhral nad Marsyom rvavým

a von ho vyrval z pošvy jeho údov.
	
19—21
... jak keď si vyhral nad Marsyom rvavým... — Satyr Marsyas sa odvážil vyzvať Apolóna na súťaž v hre na flautu. Po prehre ho boh priviazal k stromu a stiahol z kože (P. Ovidius Naso, Metamorfózy, VI, v. 382—400. Prel. Ignác Šafár. Vyd. Tatran, 1979, Str. 121). Dante pri vzývaní Múz v Očistci uvádza podobný príklad potrestanej pýchy, za ktorú vyzývateľky boli premenené na straky (Očistec I, v. 10—12, str. 10 a pozn. na str. 286).


	22	
Ó, Božia moc, ak ty mi svetlom pravým

prispeješ tak, že tieň z tej ríše blaha

v pamäti svojej zaznačený zjavím,


	25	
uzrieš mi dlaň, jak za lístím už siaha:

látkou i tebou budem ovenčený

z tej rastliny, čo bola ti tak drahá.
	
25—27
... z tej rastliny, čo bola ti tak drahá. — Čiže z vavrínu. Apolónovi táto rastlina bola drahou preto, že sa na ňu (podľa Ovidiových Premien) premenila víla Dafné (po grécky „Vavrín“), do ktorej sa — zasiahnutý ostrou Kupidovou strelou — nešťastne zaľúbil (Pozri Metamorfózy. Prel. Ignác Šafár. Tatran 1979. Str. 26—28. — Tiež naše Preklady. Vyd. Slovenský spisovateľ 1980, Str. 17—19).


	28	
Tak zriedka dnes si, otče, brať už mieni

cisár či básnik pre triumf z jej krásy

(ó, hriech a hanba nízkych ľudských chcení),
	
28—33
Tak zriedka dnes si, otče, brať už mieni / cisár či básnik pre triumf z jej krásy... — O vavrínovom venci ako ozdobe víťazných cisárov a básnikov vedel Dante už zo Statia (o tomto básnikovi pozri Očistec XXI, v. 91—102, str. 179 a pozn. na str. 336), ktorý o vavríne vraví v Tebaide aj Achilleide („vatumque ducumque... laurus“; „vavrín... i veštcov i vodcov“). Po vavríne túžil i Petrarca (meno jeho lásky ‚Laura‘ v preklade značí ‚Vavrínka‘), ktorý ním bol korunovaný na Kapitole; v jednom zo sonetov označuje vavrín ako „Strom víťazstva a triumfu a slávy, / čo cisárom a pevcom skladáš chválu“ (Canzoniere, 263. — Preklady. Vyd. Slovenský spisovateľ 1980. Str. 189). Pozoruhodný je i názor Goetheho: „Nemôžem zaprieť, že keď som myslel na šťastie, po ktorom hodno túžiť, javilo sa mi v tvare vavrínového venca uvitého na oslavu básnika.“ (Poézia a pravda, IV.) „Božstvom z Delf“ je Apolón, ktorý mal najslávnejšiu veštiareň v Delfách na úpätí Parnasu.


	31	
že slasť by mala vzrásť z nej v zlaté vlasy

slastného božstva z Delf, ak v niekom zvíri

tá vetva chuť, kto ňou svoj smäd si zhasí.


	34	
Aj z iskierky sa veľký oheň šíri:

možnože za mnou lepšie hlasy z raja

mi vyprosia, nech odvetia mi z Cirry.
	
34—36
...nech odvetia mi z Cirry. — Cirra je potaliančený tvar Kirrhy, druhého vrcholu Parnasu, na ktorom sídlil sám Fébus (Apolón), kým na vrchole prvom, na Nise, bývali Múzy. Tu sme kvôli presnému rýmu ponechali taliansky tvar v mene vrchu. Inak, Kirrhou sa menoval i delfský prístav, taktiež zasvätený Apolónovi, pravda, z kontextu je zrejmé, že Dante má na myslí „druhý vrchol“ Parnasu, spomínaný už vo v. 16.


	37	
Vychádza ľuďom z rozličného kraja

veľsvetlo sveta; ale z toho prahu,

čo štvoro kruhov s troma krížmi spája,
	
37—42
Vychádza ľuďom z rozličného kraja / veľsvetlo sveta... — Po propozícii námetu a po vzývaní (invokácii) nasleduje ako v prvom speve Očistca i tu rozsiahla a zložitá astronomická perifráza, ktorou básnik označuje čas svojho stúpania k nebu z pozemského raja (pozri XXXIII. spev Očistca). Veľsvetlo sveta je slnko. Štyrmi kruhmi sa podľa najprijateľnejších výkladov rozumejú rovník (na ktorom sa slnko nachádza za rovnodennosti, tu, pochopiteľne, jarnej), slnečná dráha, ekliptika (ktorá v rovnodennom bode pretína rovník), poludník (ktorý prechádza rovnodenným bodom) a horizont. Prvé tri kruhy pretínajú štvrtý a utvárajú tak tri kríže. Podľa najstarších komentátorov všetky tieto znaky dovedna symbolizujú sedem cností (pozri Očistec XXXI, v. 103—111, str. 264 a pozn. na str. 357). „Lepšou hviezdou“ je súhvezdie Barana, s ktorým je slnko v konjunkcii za jarnej rovnodennosti a s ním sa dáva na „šťastnejšiu“ čiže jarnú dráhu. Toto súhvezdie pokladali v stredoveku za plodivé a oživotvorujúce (pozri Peklo I, v. 37—43, str. 11 a pozn. na str. 297).


	40	
i s lepšou z hviezd i na šťastnejšiu dráhu

spojené s ňou, vosk zemský lepšie zvrelí,

doň pečať vtlačí v každunkom jej ťahu.


	43	
A takmer taký prah tu obzor delí

na noc a deň, že tmavší od večera

zrieť jeden pól a druhý celý biely,
	
43—48
A takmer taký prah tu obzor delí / na noc a deň... — Slnko, ktoré vychádza z rozličných „prahov“, z rozličných brán v rozdielnych častiach roka, svojou dráhou delí tu obzor takmer ako za jarnej rovnodennosti; „takmer“ preto, lebo je už niekoľko dní po nej. Keďže na južnej pologuli, kam situoval Dante pozemský raj, je práve poludnie (pozri Očistec XXXIII, v. 103—105, str. 281 a pozn. na str. 361), na protiľahlom bode severnej pologule, kde leží podľa básnikovej predstavy Jeruzalem (pozri Komentár k Očistcu, str. 286 k v. 4), je práve polnoc. Práve preto „tmavší od večera zrieť jeden pól“ (čiže pól severný) a „druhý celý biely“ (pól južný). Oči Beatrice mieria k slnku vľavo, teda opačne, ako oči ľudí vidia slnko na severnej pologuli (pozri Očistec IV, v. 55—60, str. 35 a pozn. na str. 293). Hyperbola Beatricinho pohľadu, prenikavejšieho nad orlí zrak (v stredoveku bol rozšírený názor, že orlice privykali svoje mláďatá hľadieť do slnka; pozri Raj XX, v. 31—32), je súčasne prípravou na Danteho let k hviezdam. A to nielen samotným motívom vtáka, vystupujúceho k najväčším výškam, ale práve motívom prenikavého pozerania, správneho „videnia“, ktoré v Danteho chápaní predchádza i samu lásku (pozri Raj XXVIII, v. 109—111). Napokon, Beatricin pohľad bude vznášať Danteho od jednej hviezdy k ďalšej.


	46	
keď uzriem paniu, ako vľavo mieria

k slnku jej oči vrúcnou túžbou vzňaté.

Orol tak naň zrak nikdy neupiera!


	49	
A ako zvykne druhý lúč priam v chvate

z prvého vyjsť a prudko stúpať nahor

sťa pútnik, ktorý túži po návrate,


	52	
takto z jej vzhľadu, ktorý cez zrak vtiahol

mi v obraznosť, môj pohľad roztúžene

dvíhal sa výš, kým slnko nedosiahol.


	55	
Veľa sa smie, čo nie je dovolené

tu našim zmyslom, v kraji tom, kde malo

byť sídlo pre náš ľudský rod a pre ne.
	
55—57
Veľa sa smie, čo nie je dovolené / tu našim zmyslom... — V Danteho odbočeniach príslovka „tu“ označuje miesto na zemi, kým „tam“ sa vzťahuje na dané miesto jeho fiktívnej púte (tuná na pozemský raj, kde vládal hľadieť i do slnka za istý čas, ako vyplýva z veršov 54 a 58). Verše 56—57 sú „echom“ veršov z Očistca (XXVIII, v. 77—78.)


	58	
Zniesol nie veľa zrak, no nie tak málo,

by nezrel som, že kotúč iskry robil

jak železo, čo v ohni plápolalo.


	61	
A sťaby deň sa zrazu zdvojnásobil:

akoby ten, kto môže, krásu dvora

nebeského si druhým slnkom zdobil.
	
61—63
A sťaby deň sa zrazu zdvojnásobil... — Dante bez toho, že by — ako postava svojho diela — vedelo tom, sa už dvíha k výškam, a preto sa znásobuje jas vôkol neho.


	64	
S túžbou sa oči Beatrice noria

do večných kruhov, kým zas v ňu sa norí

vrúcny môj zrak, keď stiahol som ho zhora.


	67	
Jej vzhľad ma vnútri v takú bytosť tvorí,

jak keď sa Glaukos pri chutnaní trávy

menil a včlenil medzi božstvá v mori.
	
67—69
... jak keď sa Glaukos pri chutnaní trávy / menil... — Bájny rybár z Boethie, Glaukos, všimol si, že ulovené ryby, len sa dotkli dákej zvláštnej trávy, začali sa kĺzať naspäť do mora. Keď v údive sám ochutnal z tej trávy, pocítil tiež túžbu ponoriť sa do hlbín, kde sa stal jedným z najmocnejších morských bohov (Metamorfózy XIII, v. 898—968. Prel. Ignác Šafár. Str. 264—265). Tento motív prevzatý z Ovidia poslúži ako príprava Dantemu hneď pri neďalekom obraze tak mohutného nebeského svetla, že nemožno k nemu prirovnať ani tie najobrovskejšie jazerá (v. 80—81). Svetlo prirovnané k vode sa objaví ešte pri vstupe do Empyrea (Raj XXX, v. 61—63) a postava Ovidiovho Glauka obsahuje možno i ďalšie prvky, ktoré Dante využije v záverečnom speve tejto kantiky.


	70	
Tú premenu však slovo nevyjaví;

nech aspoň obraz teda slová vkreslia

tomu, čo milosť dá raz dôjsť tej slávy.


	73	
Či som, ó, Láska z vševládneho kresla,

len dušou bol, či s telom dohromady,

ty vieš, veď svojím svetlom si ma vzniesla.
	
73—81
Či som, ó, Láska... — Tieto tri tercíny sú určitým druhom odbočky k času, v ktorom Dante-autor píše tieto verše. Totiž, ako vysvitá z ďalších tercín (v. 82—93) a najmä z Beatricinej reči v nich, Dante ako dramatická postava skladby ešte nevie, že stúpa k tzv. sfére ohňa, umiestnenej pod nebom Luny (pozri v. 115). Verše 73—75 sú alúziou na Bibliu (II. Kor., XII, 3), ktorou sa básnik vracia k rozhovoru s Vergiliom v II. speve Pekla, v. 28—33 (str. 18 a pozn. na str. 304). „Súladom“ (v. 78) sa rozumie nielen harmónia jasu, ale i zvuku (pozri v. 82), tzv. „hudby sfér“. Názor, že nebeské kruhy pri svojom pohybe tvoria súladné zvuky, patrí Pytagorovi; prevzal ho Platón a k Dantemu sa dostal najmä prostredníctvom Ciceronovho spisu Scipionov sen.


	76	
Keď kružnica, čo k večnosti beh riadi,

ó, Túžená, ma celkom k sebe stiahla

tým súladom, čo tvoja moc ho ladí,


	79	
taký žiar neba zjavil sa mi znáhla,

že veľkosť plies by takto riečne prúdy

nedvihli výš a búrka neroztiahla.


	82	
Ten nový jas i nový zvuk mi budí

chuť znať ich pôvod až tak vyše miery,

že ostrejšiu chuť necítil som v hrudi.


	85	
A tá, čo zná mi vnútro do litery

— aby ten žiar mi v hrudi trochu zhasol —

skôr než sa spýtam, roztvorí si pery
	
85—93
A tá, čo zná mi vnútro do litery... — Až Beatrice upozorní Danteho-postavu, že už nie sú v pozemskom raji na vrchole Očistca, ale že sa blížia k sfére ohňa, ktorú Dante-básnik naznačoval slovami „žiar“ vo v. 79 a 86 (v ňom ho metaforicky prenáša do svojho vnútra). Súčasne jeho sprievodkyňa odkrýva aj rýchlosť ich výstupu, väčšiu od blesku padajúceho k zemi.


	88	
a započne: „Ty menej by si žasol

a v očiach by si videnie mal priame,

keby si klamnú predstavu z nich striasol.


	91	
Predstava, že si na zemi, ťa klame.

Veď sotva blesk tak z bydla svojho šľahne,

ako my k nemu hor sa uberáme.“


	94	
Ak dušu z prvej pochyby mi stiahne

— ak úsmevnučká krátka reč ju skrotí —

na dušu nová pochyba mi siahne
	


	97	
a „Už som,“ začnem, „von bol z neistoty;

no duch zas v novom údive mi viazne,

jak vládzem stúpať cez tie ľahké hmoty.“
	
99
... jak vládzem stúpať cez tie ľahké hmoty. — Čiže cez vzduch a cez oheň.


	100	
Keď zbožný vzdych jej najprv znútra zaznie,

tu uprie na mňa oči s takým vzhľadom,

s akým mať hľadí na dieťa, čo blaznie —
	


	103	
a započne: „Vedz, všetky veci radom

poriadok majú, v ktorom je tá forma,

čo vesmír Bohu spodobňuje ladom.
	


	106	
V ňom vyššie tvory vidia, že svoj vzor má

vo večnej moci, ktorá je ich cieľom,

o nej je reč a v nej je večná norma.
	


	109	
V tom poriadku sú veci v svete celom

rozličnou sudbou dohromady späté,

väčšmi či menej, s Prvostvoriteľom.
	
109—120
V tom poriadku sú veci v svete celom... — Tieto tercíny (i predošlé od v. 103) sú rozvedením a exemplifikovaním prvej tercíny zo začiatku spevu (v. 1—3). Inštinkt ženie veci i tvory k rozličným cieľom, „prístavom“ (v. 112). Oheň sa dvíha nahor k svojmu „bydlu“, ktoré súdobá veda videla vinúť sa „pozdĺž neba luny“ (Dante, Hostina III, III, 2); každý druh zveri sa správa podľa osobitného inštinktu a zem sa drží pohromade podľa zákona príťažlivosti (v. 115—117). Prirodzenou náklonnosťou sa vyznačujú nielen nižšie druhy stvorenstva, ale i tvory, „čo um a lásku majú“ (v. 120), ľudia a anjeli (pozri spevy XXVIII a XXIX).


	112	
V prístavy rôzne, všade rozovreté,

sa veľkým morom bytia hnú jak člny,

kam daný inštinkt ženie ich v tom svete.


	115	
Ten dvíha oheň do blízkosti Luny,

ten v srdci zver zas hne k jej obyčaju,

ten zviera zem a pevnosťou ju plní.


	118	
Na strunu nielen tvory, ktoré z taju

umu sú von, v ten luk sa ponatiahli,

ale i tie, čo um a lásku majú.


	121	
Prozreteľnosť, čo riadi všeobsiahly

vesmír, dnu svetlom tiché nebo stelie,

v ňom krúži to, čo najviacej sa náhli.
	
121—123
... v ňom krúži to, čo najviacej sa náhli. — „Tichým nebom“ sa rozumie Empyreum (spevy XXX — XXXIII), kým nebom, „čo najviacej sa náhli“, je nebo deviate, nazývané Prvým hýbateľom, ktoré podľa Danteho pre nesmiernu túžbu spojiť sa s „tichým nebom“ v každej jeho časti krúži tak rýchlo, že „jeho rýchlosť je takmer nepredstaviteľná“ (Hostina II, III, 9).


	124	
A doň, jak v miesto predurčené strele,

ženie nás sila struny, ktorá vtedy,

keď vystrelí, šíp mieri v šťastné ciele.
	
124—126
A doň, jak v miesto predurčené strele... — Čiže do Empyrea.


	127	
Pravdou je, že jak tvar, nie zriedkakedy,

v umení nehrá s cieľom zamerania,

lebo je látka hluchá k odpovedi,
	


	130	
tak z tejto dráhy vše sa odokláňa

stvorená bytosť, čo aj v iné časti

má možnosť zviesť sa, inou silou hnaná.
	


	133	
A podobne, jak z mrakov vídať častý

oheň sa zniesť, tak prvý podnet stráca

príťažlivosťou iných, klamných slastí.
	
133—142
A podobne, jak z mrakov vídať častý / oheň sa zniesť... — Blesk, ktorý je ohňom, a teda podľa svojej povahy by sa mal vznášať nahor (podobne ako ľudská prirodzenosť), nezriedka šľahne nadol strhnutý zemskou príťažlivosťou. O prirodzenom „sklone“ ohňa hovorí Dante už v obraze, ktorým prirovnáva k nemu zaľúbeného ducha: „Potom, jak oheň do výšavy sála / už pre formu, čo od prírody prahne / po sfére, kde jej látka je vždy stála, / tak do túžby duch zaľúbený vtiahne...“ (Očistec XVIII, v. 28—31, str. 149 a pozn. na str. 327—328.)


	136	
Ak dobre súdim, nemáš čudovať sa

stúpaniu svojmu viacej ako riave,

čo z vrchu klesá dol div neletiaca.


	139	
Div by bol skôr, ak bez zábran v tom stave

by si sťa pokoj v živom ohni z vyhne

na zemi stál a neplál po výšave.“


	142	
A tu už k nebu svoje oči zdvihne.







Spev druhý


	1	
Ó, vy, čo v člnku z neveľkého dreva

chcete ísť za mnou, veľkou túžbou jatí

sledovať loď, čo pláva si a spieva,
	
1—3
... sledovať loď, čo pláva si a spieva... — Prirovnanie básnika a tretej kantiky (Raja) k spievajúcej lodi je rozvinutím úvodného obrazu z Očistca („Na lepšiu plavbu plachty dvíha hore / čln môjho ducha...“, spev I, v. 1—2, str. 9 a pozn. na str. 286).


	4	
nech člnok váš sa k vášmu brehu vráti!

Nepúšťajte sa na more, v tie zvody,

bo stratiac mňa, i smer snáď čln váš stratí.


	7	
Loď brodí dosiaľ nedotknuté vody;

vedená Fébom, Minervin dych cíti

a deväť Múz mi k Vozom oči vodí.
	
7—9
Loď brodí dosiaľ nedotknuté vody... — Fébus zastupuje básnickú fantáziu, Minerva múdrosť a Múzy umenia s básnickou technikou.


	10	
Vy nemnohí, čo s túžbou včas ste v žití

krk dvihli k chlebu anjelov, k tej mane,

čo živí nás, no tu nás nezasýti,
	
10—15
Vy nemnohí... — Chlebom anjelov sa myslí múdrosť. Dante hovorí o tom v Hostine (I, I, 17): „Všetci ľudia od prírody túžia po vedení, no mnohí z rozličných príčin sú pozbavení tejto najvznešenejšej dokonalosti...“ — „Šírymi sláňami“ je, pochopiteľne, more, ktoré sa v origináli označuje priamo „šírou soľou“ (l’alto sale); je to metonymia prevzatá z Horatiovej 17. epódy, ktorá má v 55. verši presne to isté slovné spojenie „alto sale“: ‚Čo leješ prosby v moje uši zavreté? / Hluchejšie nie sú k stroskotancom skaliská, / čo zimný Neptún v šírej soli bičuje...‘ (v. 53—55).


	13	
môžte sa vydať cez tie šíre sláne,

sledujúc svojou loďkou moju brázdu,

skôr ako zas sa hladina z nej stane.


	16	
Tí slávni, ktorí vykonali jazdu

do Kolchidy, sa až tak nedivili

jak vy, keď zreli Jásona sťa gazdu.
	
16—18
Tí slávni, ktorí vykonali jazdu / do Kolchidy... — Argonauti pod vedením bájneho kráľa Jásona (Iázona), plaviaci sa za zlatým rúnom do Kolchidy. S prehumanistickými sympatiami spomína Dante tohto hrdinu už v pekle („Aký to kráľ! Vždy ešte kráľ v tom hyde! / Jáson je to, čo cez úklady temné / predsa len urval rúno na Kolchide.“ — Peklo XVIII, v. 85—87, str. 148 a pozn. na str. 379—380). A loď Argo uvedie i v jednom z vrcholných bodov svojej básnickej vízie, v XXXIII. speve Raja (v. 94—96). Báj poznal Dante z Ovidiových Premien. Jeho verše mieria na skrotenie „oceľonohých býkov s ohnivým dychom“ a „sejbu dračích zubáľov“: „... podíde k nim a zvisnuté laloky hladká im rukou, / na šiju založí jarmo a bremeno ťažkého pluhu / ťahať ich núti a poorať úhor, čo nepoznal lemeš. / S údivom Kolchida hľadí...“ (P. Ovidius Naso, Metamorfózy, kn. VII, v. 112—115. Prel. I. Šafár. Tatran 1979, str. 133).


	19	
Vrodený smäd, smäd večnej veľkej sily

nás hne v ten bohotvorný svet, čo jasá,

tak rýchlo, jak zrieť nebo v jednej chvíli.


	22	
Zrak panej hor, môj v ňu sa vnára zasa

a hádam za čas, aký šípu stačí

doraziť v cieľ, keď z luku odpúta sa,
	
22—30
... a hádam na čas, aký šípu stačí / doraziť v cieľ... — Náramnou rýchlosťou, ale ešte predsa merateľnou zemskými prostriedkami, prekoná Dante vzdialenosť zo sféry ohňa, kde si po slovách Beatrice uvedomil ako dramatická postava, že už nie je na pôde pozemského raja umiestneného na vrchole Očistcovej hory, ale že skutočne „stúpa medzi hviezdy“ (pozri predošlý spev, v. 91—93), k samotnému Mesiacu (k nebu Luny) čiže k „prvej hviezde“ (v. 30).


	25	
uzriem sa tam, kde zrazu sa mi zračí

zázračná vec, a preto pani z raja,

vidiaca vždy, čo moje vnútro tlačí,


	28	
tak s jasom, ako s krásou obličaja,

„Tu ďakuj Bohu,“ sa mi prihovára,

„ktorý nás práve s prvou hviezdou spája.“


	31	
Zdalo sa mi, že pokrýva nás chmára

žiarivá, hustá, pevná, s čistým svitom

sťa diamant, keď slnko sa doň vnára.


	34	
Tá večná perla s trblietavým kmitom

nás prijíma jak voda, v ňu sa stelie

svetelný lúč, čo nedelí ju pritom.
	


	37	
Ak bol som telom (a tu vŕta v čele

taj, jak sa jeden rozmer s druhým znáša

nevyhnutne, keď telo leží v tele),
	
37—42
Ak bol som telom... — Pozri predošlý spev, v. 73—81 a pozn. k nim. — Svätou podstatou je Kristus. Tento motív sa znovu objaví v XXXIII. speve Raja (v. 127—132).


	40	
vzpláť by mal v nás ten smäd, čo nezaháša:

uzrieť tú svätú podstatu, v nej vzrieme,

jak s Bohom spne sa prirodzenosť naša.


	43	
Tam uzrie sa, v čo veria deti zeme

nezrené v nej, jak pravda odostretá

na spôsob prvých právd, v ne veriť vieme.
	
43—45
... na spôsob prvých právd... — O prvých pravdách ako „prvom poznávaní“ hovorí Danteho Vergilius: „Odkiaľ však prvé poznávanie plynie, / to nevie nik...“ (Očistec XVIII, v. 55—75, str. 150—153 a pozn. na str. 328.)


	46	
Tu ja: „Tak vďačím Bohu, pani svätá,

ako len viem, že si až k nebu Luny

zodvihol ma zo smrteľného sveta.


	49	
No zjavte mi, čím sú tie temné škvrny

na tomto tele, v ktorých mnoho ľudí

Kaina vidí v najhustejšom tŕní.“
	
49—51
No zjavte mi, čím sú tie temné škvrny / na tomto tele... — Škvrny na mesiaci si vysvetľovali ľudia v Taliansku ako obraz Kaina, odsúdeného do vyhnanstva na Mesiac, aby večne nosil tŕnie. Týmto obrazom zavŕšil Dante dvadsiaty spev Pekla s odsúdenými veštcami a veštkyňami („Ale už poď, bo Kain s tŕním kynie...“, v. 124, str. 168 a pozn. na str. 388—389).


	52	
Usmiala sa a potom zas, „Ak blúdi

um smrteľníkov tam, kde,“ prevravela,

„kľúč zmyslov taj vám neroztvára v hrudi,


	55	
nemala by ťa isto raniť strela

údivu tu, kde vidíš za zmyslami,

že um až príliš kratušké má kriela.


	58	
No vrav, čo ty sám vidíš pod škvrnami.“

A ja: „Ten rozdiel robí v jase hmoty

s hustotou riedkosť, aspoň tak sa zdá mi.“
	
58—60
No vrav, čo ty sám vidíš pod škvrnami. — Danteho odpoveď na Beatricinu otázku je známa už z jeho spisu Hostina a opiera sa o Averroesovu hypotézu z diela O podstate sveta. Podľa nej Dante vysvetľuje, že tieň na mesiaci „nie je nič iné ako riedkosť jeho telesa, na ktorej sa slnečné lúče nemôžu zastaviť a odraziť ako na ostatných jeho častiach" (Hostina II, XIII, 9). Za tento Averroesov názor (vychádzajúci z Aristotela) musí teraz Dante ústami Beatrice v ďalšom jej výklade urobiť sebakritiku. Jej dlhá doktrinálna partia sa delí na dve takmer rovnaké časti; v prvej (v. 64—105) bude vyvracať predošlý nesprávny názor a v druhej (v. 106—148) podá podľa súdobej filozofie náhľad správny.


	61	
„Čuj ma, a v tom, čo sa tu zazdalo ti,

zbadáš,“ zas ona, „že sa klam ti marí,

ak dôvod zvieš, čo postavím mu proti.


	64	
Tam v ôsmej sfére mnoho hviezd vám žiari:

čo do šírky i sily osvetlenia

javiacich veľa rozmanitých tvárí.
	
64—72
Tam v ôsmej sfére mnoho hviezd vám žiari... — V ôsmej sfére, nazývanej nebom stálic („il cielo delle stelle fisse“), do ktorej Dante vstúpi na konci XXII. spevu Raja a z ktorej vystúpi v XXVII. speve (v. 99), obsahuje množstvo najrozmanitejších hviezd. Beatrice síce netvrdí, že by riedkosť a hustota nemali určitú úlohu, ale pokladá ich rozdiel za nedostatočný, aby vysvetlil mnohorakosť hviezd (a podobne i mesačných škvŕn), lebo podľa Averroesa by sa zúžilo množstvo „tvárnych princípov“ iba na tento jediný (väčšiu či menšiu hustotu hmoty). Každá zo stálic má rozličnú silu, ktorou vplývala — podľa stredovekých predstáv — na zem a jej obyvateľstvo; preto podľa Beatrice musia byť tieto rozdielne sily aj „plodom“ rozličných tvárnych princípov. Dante vo svojom spise O polohe a forme vody a zeme, písanom počas skladania Raja, tvrdí: „... hoci hviezdnaté nebo má jednotu v podstate, má i mnohorakosť v sile; preto bolo vhodné, aby malo túto rozdielnosť vo všetkých častiach, ako to vidíme, a cez rozličné ústroje vysielalo rozličné sily...“ (De situ et forma aquae et terrae, 70—71).


	67	
Ak hustota a riedkosť ich tak menia —

len jedna sila všetkými ich bodmi

tiahla by sa, vždy inak rozdelená...


	70	
Rozličné sily musia byť však plodmi

princípov tvárnych! Podľa teba žiadny,

krem jedného, by nevládol ich rodmi.


	73	
Ak by, jak mieniš, riedkosť menej vzhľadný

tieň tvorila, buď Mesiac potemnistý

po svojej látke by bol všade hladný;
	
73—81
Ak by, jak mieniš, riedkosť menej vzhľadný / tieň tvorila... — Ak by tiene na Mesiaci boli dôsledkom väčšej či menšej hustoty, potom podľa Beatrice sú dve možnosti: buď by bol Mesiac všade dostatočne riedky („hladný po svojej látke“) a v tom prípade by pri zatmení Slnka mali ním presvitať slnečné lúče; buď by sa husté a riedke vrstvy striedali v ňom tak („v objeme by aj Mesiac zmieňal listy“), ako chudosť a tučnosť v ľudskom tele. Beatrice vyvracia i tento druhý predpoklad na základe vyvrátenia prvého, že totiž Mesiac pri zatmení Slnka neprepustí nikde slnečné lúče.


	76	
buď — ako v tele, jak nám veda istí,

tučnosť a chudosť skrytá rozdielne je —

v objeme by aj Mesiac zmieňal listy.


	79	
Ak vec sa podľa prvej mienky deje,

o zatmení slnka prečo Mesiac plamom

neskmitá niekde, jak svit z dier sa leje?


	82	
Toho však niet, svit nepreniká na ňom!

No ak i ďalšiu mienku moje ústa

ti zvrátia, zdaj tvoj ukáže sa klamom.


	85	
Ak lúčom bráni hmota prejsť, nie hustá,

musí mať asi hranicu, z jej bodu

vracia ich späť a ďalej neprepúšťa.


	88	
Slnečný lúč v nej musí nájsť tú pôdu,

z nej odrazí sa potom od Mesiaca

jak farba zo skiel s olovami vspodu.
	


	91	
Namietneš mi, že tuná jas svoj stráca

väčšmi než inde; že sa tmavším javí,

jak by mal v hĺbke väčšej odrážať sa.
	


	94	
Problému tohto pri pokuse zbaví

ťa skúsenosť, v nej vaša veda zdroje

mala by mať pre všetky svoje riavy.
	
94—96
Problému tohto pri pokuse zbaví / ťa skúsenosť... — Poňatie, že skúsenosť je základom ľudských znalostí a umení, je odvodená od Aristotela. Domnievame sa, že jej prirovnanie k „zdroju“ a z toho plynúce prirovnanie odvetví vedy k „riavam“ vyviera zo základného obrazu z predošlého spevu, v ktorom svetlo (a v prenesenom význame i poznanie) sa pripodobňuje k vodám (preto i sám Dante sa prirovnáva k rybárovi Glaukovi, premenenému na božstvo mora; I, v. 66—69).


	97	
Vezmi si troje zrkadiel, z nich dvoje

vzdiaľ narovnako od seba, kým tretie,

vzdialenejšie, maj v strede oči tvoje!


	100	
Obráť sa k nim a svetlo rozhoreté

drž za chrbtom, nech rozžne ich a získa

zo všetkých odraz pri spiatočnom lete.


	103	
Hoc nie tak prudkú, ako z tých dvoch zblízka,

i vzdialenejšiu žiaru zbadáš vzadu,

že nevyhnutne rovnako sa blýska.
	
103—105
Noc nie tak prudkú, ako z tých dvoch zblízka... — Rozdiel síce bude v intenzite, v kvantite svetla, ale ani v najvzdialenejšom zrkadle nevzniknú škvrny, aké badať na Mesiaci zo Zeme.


	106	
Jak strely teplých lúčov zbavia ľadu

a snehu zem a zas ju spravia holú

i bez ich farby pôvodnej i chladu,


	109	
ja teraz chcem ti tvárniť um, nech dolu

naň padá jas, tak živý vyše miery,

až sa ti bude kmitať od plápolu.
	


	112	
Vovnútri neba, v jeho večnom mieri,

sa točí telo; všetko v jeho vláde

je na zemi i čo je po éteri.
	
112—114
Vovnútri neba, v jeho večnom mieri, / sa točí telo... — Čiže v Empyreu, v nebi nehybnom, najvyššom, sa točí deviate („krištáľové“) nebo, tzv. Prvý hýbateľ, od ktorého preberá pohyb celý vesmír (pozri Peklo VII, v. 73—78, str. 60 a pozn. na str. 327). Dante o ňom píše, že „usporaduje svojím pohybom každodenné otáčanie všetkých ostatných a od neho všetky ostatné stále prijímajú a zosielajú nadol silu zo všetkých svojich častí“; a ďalej objasňuje, že bez jeho pohybu nebolo by na zemi ani rodenia a plodenia, rastlín a živočíchov, „nebola by noc ani deň, ani týždeň, ani mesiac, ani rok, ale celý vesmír by bol rozháraný“ (Hostina II, XIV, 15—17).


	115	
hneď ďalšie nebo, čo má hviezdy všade,

to bytie delí na rozličné bytia,

aj rozdielne, aj vždy s ním pohromade.
	
115—124
Hneď ďalšie nebo, čo má hviezdy všade... — Nebo ôsme, tzv. nebo stálic (pozri v. 64—66), ktoré rozdeľuje „bytie“, najuniverzálnejšiu silu ešte neodlíšenú, nerozdelenú, prijímanú z deviatej sféry — na jednotlivé špecifické sily. Z tohto neba zostupujú sily na sústavu siedmich planét a z nich až na zem. O usporiadaní vesmíru podľa Danteho predstavy pozri v Raji najmä spevy XXVIII. a XXIX.


	118	
A ďalšie kruhy v rôznej miere schytia

si odlišnosť, čo Boh — by lad v nich vládol —

ich semenám a zvláštnym cieľom skytá.


	121	
Ústroje sveta tak ich tvorca kládol,

ako tu zrieš, že podobné sú schodom,

čo zhora berú, rozdávajú nadol.


	124	
Dobre tu hľaď, jak idem týmto bodom

vpred za pravdou, čo po nej horíš túhou,

aby si sám už vládal prejsť jej brodom.
	


	127	
Pre moc a pohyb týchto svätých kruhov

— jak kladivo má pohyb od kováča —

blažené bytia sú tu hybnou vzpruhou.
	
127—132
Pre moc a pohyb týchto svätých kruhov... — Pohyb a vplyv nebies pochádza podľa Danteho Beatrice z „blažených bytí“ čiže z anjelov, ktorých Dante nazýva v Hostine „inteligenciami“.


	130	
A nebo, v ňom sa krásne hviezdy zračia,

z hlbokej mysle, čo ho v pohyb rušia,

berie svoj znak i pečať jej si vtláča.


	133	
A neinak, jak v tele sa vám duša

k schopnostiam rôznym stelie do ústrojov,

čo k jednému a k druhým nepríslušia,
	


	136	
Najvyššia Múdrosť, množstvom hviezdnych rojov

násobiac dobro, dá ho šírkam sveta,

večite krúžiac nad jednotou svojou.
	


	139	
Rozličná sila rozlične je spätá

s prevzácnym telom: ňou sa rozožíva

a tak, jak duša vo vás, s ňou sa splieta.
	
139—141
Rozličná sila rozlične je spätá / s prevzácnym telom... — Tu sa Dante zdanlivo približuje k učeniu novoplatonikov a arabských filozofov, ktorí „inteligencie“ (anjelov) chápali ako „duše“ alebo formy nebies.


	142	
Z prírody slastnej, ktorá na ňu vplýva,

zmiešaná sila cez to telo svieti,

jak cez zreničku žiari vždy slasť živá.
	
142—148
... zmiešaná sila cez to telo svieti... — Podľa Beatrice rozdielna sila anjela rozdielne zmiešaná s hmotou (telom) hviezdy je príčinou väčšej či menšej svetelnosti hviezd i príčinou mesačných škvŕn, a nie väčšia či menšia hustota samých telies, ako tvrdil Dante ešte v Hostine (pozri v. 58—60). Radosť „inteligencií“ sa teda zračí vo hviezdach ako ich svetlo. Väčšiemu stupňu radosti zodpovedá väčší stupeň svetelnosti. Domnievame sa, že v tomto svetle korešpondujú škvrny v jase Luny nielen s „inteligenciou“, ale i s blaženými dušami, ktoré na ňu prídu privítať Danteho a ktorým náleží najnižší stupeň blaženosti v raji, ako to vysvitne z nasledujúceho spevu.


	145	
Ona je tým, čo k hviezdam z hviezd sa skvie ti

tak rozdielne, nie husto-riedke pásmo!

V nej je ten tvárny princíp, ktorý nieti


	148	
v nich — podľa svojho dobra — tieň či jasno.







Spev tretí


	1	
Slnko, čo dávno láskou hruď mi zhrialo,

dnes závoj, kladúc dôvod na dôvody,

mi z krásnej tváre svätej pravdy sňalo.
	
1—3
Slnko, čo dávno... — Slnkom je Beatrice, ktorá v predošlom speve odkrývala Dantemu pravdu o vesmíre.


	4	
No tu, keď duch už z bludu von mi vzchodí

a dvíham tvár i túžim vkladať do viet,

ako sa vo mne správna viera rodí,
	


	7	
videnie príde, ktoré nechce zhovieť

a tak mi zrazu celým bytím zvládne,

že hneď v tej chvíli zanechávam spoveď.
	


	10	
Ako keď cez sklo čistunké sa zhliadne

alebo cez prúd čírosťou až taký,

že každá vec sa vidí v ňom i na dne
	
10—18
Ako keď cez sklo... / ... padám v iný omyl, / než zažal lásku človeka a žriedla. — Rozsiahle, priam „homérske“ prirovnanie mieri skutočne k antike, i keď si doň vtláča znaky Danteho doby. Básnik uzrie tváre také mdlé a bledé, že bledšie neboli ani perly, ktorými si zdobili čelo florentské ženy. Veď i na čele mladunkej Beatrice „lesk perál sťaby zlial sa do tej formy, / jak sluší paniam...“ (Nový život XIX, str. 74) — ako píše Dante v povestnej kancóne „Panie, čo máte pochop o ľúbosti“, ktorú dal Bonagiuntovi z Lukky označiť za začiatok sladkého nového štýlu (Očistec XXIV, v. 49—57, str. 200 a pozn. na str. 342—343). A poéziou Nového života zadýchli nielen verše vo vzťahu k Beatrici, ale aj k Piccarde Donatiovej, ktorá sa čoskoro predstaví (v. 49), ba reminiscencie na sladký nový štýl budú previevať celý tretí spev Raja. — Omylom, ktorý „zažal lásku človeka a žriedla“, sa naráža na lásku Narcisa k jeho vlastnému odrazu na hladine, pokladanému za inú a za skutočnú bytosť, zatiaľ čo Dante bude tuná skutočné bytosti pokladať za odraz (k Narcisovi pozri Ovidiove Metamorfózy III, v. 407 a ďalšie, str. 67—69).


	13	
a z tváre sa nám navracajú znaky

tak mdlé, že perla sotva by viac zbledla

na bielom čele pre úbohé zraky:


	16	
tak uzriem tváre, čo k nám túžba viedla

započať reč, že padám v iný omyl,

než zažal lásku človeka a žriedla.


	19	
Keď som si takto — mylne — uvedomil,

že môže to byť odraz zo zrkadla,

zrak môj raz tam, raz onam zas sa klonil:


	22	
no iné nič tvár inde nezahliadla.

Pozrel som späť v tvár sladkej sprievodkyne,

čo celá ku mne úsmevom až sladla.


	25	
„Ak nad zmýšľaním detským zrak môj kynie

ti s úsmevom, čo celú tvár mi vrúbi,

nediv sa mi, bo krok tvoj zas sa vinie


	28	
nie ku pravde, lež do prázdna sa hĺbi.

Podstaty pravé k tebe sa to berú,

sem poslané pre nesplnené sľuby.


	31	
K nim vrav i maj v ich reči plnú vieru,

bo pravé svetlo, čo sa na ne roní,

nedá im uhnúť od správneho smeru.“


	34	
K tej, čo plá túžbou najviac z oných tôní

privravieť sa, prv môj duch slov sa chopí

jak ten, čo žiadzou planúc vpred sa kloní:


	37	
„Ó, duch, duch dobre zrodený, čo kropí

sa lúčmi večnej sladkosti a vníma

to, čo tvor živý nikdy nepochopí:
	


	40	
vedz, tvoje meno sladko ukojí ma —

i to, ak zviem váš údel daný zhora.“

Odvetí hneď — a v očiach úsmevy má:
	


	43	
„Vedz, naše lásky bránu nezatvoria

pred pravou vôľou, lež ju splnia sväte

v úplnej zhode s vládcom nášho dvora.
	


	46	
Rehoľnicou som bola na tom svete;

no ak tvoj duch hor vzhliadne s plným jasom,

sotva ho moja väčšia krása zmätie
	
46—51
Rehoľnicou som bola... — Hovorí Piccarda Donatiová, sestra Danteho priateľa, Foreseho, i sestra Danteho úhlavného nepriateľa, Corsa. Na Piccardu sa pýtal Dante Foreseho v Očistci (XXIV, v. 10—15, str. 199 a pozn. na str. 341) a od neho sa dozvedel aj o budúcom osude jeho brata určeného pre peklo (Očistec XXIV, v. 82—90, str. 201 a pozn. na str. 343). Traja členovia jedného rodu, rozdelení do jednotlivých záhrobných ríší, sa pripomenú i v súvislosti s ďalšou postavou tohto spevu, cisárovnou Konštanciou (v. 118), ktorej syn, cisár Fridrich II., sa nachádza v Pekle (X, v. 119, str. 88 a pozn. na str. 342) a vnuk, kráľ Manfréd, v Očistci (III, v. 112—113, str. 31 a pozn. na str. 290—292). — Najpomalejším nebe-pásom označuje Piccarda nebo Luny; jej obeh podľa súdobých predstáv bol najpomalší vzhľadom k ostatným planétam.


	49	
a iste spoznáš, že ja Piccarda som;

blaho mám tu, kde blaho majú zbory

s najpomalejším naším nebepásom.


	52	
Ale náš cit sa do šťastia nám norí,

čo plynie ku nám z prevelikej slasti,

ju zákon Ducha Svätého sám tvorí.


	55	
Len preto si nás údel v tejto vlasti,

čo nižšou zdá sa, miestom poobdarí,

že sľub náš nebol naplnený sčasti.“
	
55—57
... že sľub náš nebol naplnený sčasti. — Nesplnené sľuby u týchto bytostí ohlasovala už Beatrice vo v. 30 a Picarda vo v. 95—96 vysvetlí Dantemu, v čom spočíva ich nesplnenie.


	58	
A nato ja: „Ach, vo tvári vám žiari,“

som riekol, „niečo až tak božsky krásne,

čo nevídane mení vám vzhľad starý,


	61	
že preto som ťa nerozoznal včasne;

no teraz to, čo ku mne tvoj duch vraví,

pomáha mi už všetko vidieť jasne.
	


	64	
Lež zjav: hoc šťastní, či vám do výšavy

neťahá predsa túžby väčšia krása,

kde viac je zrieť i Boh sa bližším javí?“
	


	67	
I s ostatnými tieňmi usmieva sa

a takým šťastím zaplá v odpovedi,

že tuším prvým ohňom lásky jasá:
	


	70	
„Brat, naša láska nezná žiadnej biedy

a našu túžbu také dobro tíši,

že po inom nás pranič nerozsmädí.
	


	73	
Keby sme chceli sídliť vyššie v ríši,

boli by naše túžby v nesúlade

s tou, ktorá tuná od iných nás líši.
	


	76	
A súlad v týchto kruhoch vidno všade,

ak v láske byť je ozaj tu necesse

a ak vieš správne čítať v našom vzhľade.
	
76—84
A súlad v týchto kruhoch vidno všade... — Tému úplnej blaženosti duší v nižších stupňoch nebeskej sústavy bude vysvetľovať na vyššej rovine ešte cisár Justinián v nebi Merkúra (VI. spev, v. 112—126). Latinské slovo „necesse“ znamená „treba“, „potrebné“ (nevyhnutné ap.) a „esse“ značí „byť“; obe slová sú zo súdobého filozofického slovníka.


	79	
Veď podstatou je tuná šťastným esse

to: Božiu vôľu sledovať, jej dráhu,

s ktorou sme tuná na spoločnom plese;


	82	
takže, či duše sa už z prahu k prahu

v kráľovstve kladú hor, či smerom dolu,

kráľ vždy nám zhodne plní našu snahu.


	85	
Náš mier sa celý kladie v jeho vôľu:

on je tým morom, k nemu cestu hľadá,

čo tvorí sám i príroda s ním spolu.“
	


	88	
Pochopil som, že na nebesách zhliada

sa všade raj, hoc miestami dážď sladší,

než v iných miestach, z milosti naň padá.
	


	91	
No ako keď nám jedno jedlo stačí,

hoc po ďalšom by ešte chuť nám prahla

— to pýta sa, a za tamto sa vďačí —
	


	94	
tak sa i teraz moje slová náhlia

spoznať to plátno, čo jej sľuby tkali,

v ňom celé tkanie k cieľu nedotiahla.
	


	97	
„Na vyššie nebo život dokonalý

kladie tú paniu,“ riekla, „podľa rady

ktorej dnes mnoho žien sa v závoj halí.
	
97—99
„Na vyššie nebo život dokonalý / kladie tú paniu...“ — Čiže sv. Kláru z Assisi (1194—1253), zakladateľku rehole klarisiek, do ktorej vstúpila i Piccarda (v. 103—105).


	100	
Až do smrti i spia i bdejú rady

s tým snúbencom, čo sľub z ich vlastnej vôle

i prijíma i s láskou svojou ladí.


	103	
Mladunká tiež som pred svetom v jej škole

sa ukryla i siahla po habite

a v ňom sa celá zamkla do rehole.
	


	106	
Muži, čo k zlu, nie k dobru, hnú sa hbite,

ukradli ma však mojej sladkej cele!

Len Boh vie, čím mi potom bolo bytie.
	
106—108
Muži, čo k zlu, nie k dobru, hnú sa... — Piccardin brat Corso násilím vyviedol sestru z kláštora, aby ju vydal za Rosselina da Tosa, jedného z vodcov Čiernych guelfov. Tým činom Piccarda, hoci proti svojej vôli, nesplnila rehoľné sľuby, ktorými sa zaviazala byť bezvýhradne snúbenkou Kristovou (pozri v. 100—102). Už G. Villani naznačil súvislosť medzi slovom „zlo“ (tal. „male“) a prezývkou Donatiovcov „zlopovestní“, zlovestní („malefami“), pod ktorou boli známi vo Florencii (Kron. VIII, 39).


	109	
Tú žiaru tu, čo sprava sa ti stelie

a vyžaruje z prejasného zdroja

až tak, že plní naše kolo celé,


	112	
tiež stihla sudba, akou bola moja:

tiež bola sestrou, habit kryl jej plecia,

kým nestiahli jej hlavu spod závoja.


	115	
No hoci pre svet musela ho zriecť sa

— pre svet, čo bil i mrav i zákon svätý —

svoj závoj srdca nezložila predsa.
	
118—120
V tom svetle veľká Konštancia svieti... — Cisárovná Konštancia (1154—1198); s jej menom sme sa už stretli v Očistci (III, v. 113, str. 31 a pozn. na str. 291). Podľa súdobej legendy, ktorú sčasti preberá i Dante, prinútili ju z politických dôvodov vystúpiť z palermského kláštora a vydať sa za Henricha Hohenštaufovského, budúceho cisára Henricha VI. (1191—1197). V skutočnosti však Konštancia, teta bezdetného kráľa Viliama Dobrého (1166—1189) — a teda právoplatná dedička sicílskeho kráľovstva — mníškou nikdy nebola, ani jej vek v čase vydaja nebol taký vysoký, ako ho zveličila spomínaná legenda (podľa nej mala až vyše päťdesiat rokov). Vydala sa tridsaťdvaročná za syna cisára Fridricha I. Barbarossu (ktorý sa mlčky označuje v Piccardinej reči ako „prvý vietor švábsky“); Henrichovi VI., svojmu mužovi, Piccardou nazvanému „druhým švábskym vetrom“, porodila ako štyridsaťročná budúceho cisára Fridricha II. (1194—1250), ktorý sa stal nielen „tretím švábskym vetrom“ (zo Švábska totiž pochádzal tento cisársky rod), ale bol podľa Danteho i posledným skutočným predstaviteľom cisárskej mori (Hostina IV, III, 3). Po jeho smrti cisársky trón pokladal Dante za uprázdnený (napriek tomu, že boli potom zvolené i viaceré kniežatá za cisárov; neboli však korunovaní v Ríme a nevládli v Taliansku) až do príchodu Henricha VII. Luxemburského (1308—1313).


	118	
V tom svetle veľká Konštancia svieti,

čo s druhým vetrom splodí švábskej sláve

poslednú moc, ten švábsky vietor tretí.“


	121	
Tak riekne mi a začína hneď „Ave

Maria“ pieť a v speve sa mi stráca

jak ťažká vec, čo mizne v prúdy tmavé.
	
121—123
Tak riekne mi... — Motív vody sa zjavuje v tomto prirovnaní na konci spevu rovnako ako v prvom prímere na jeho začiatku (v. 10—18). Symetrie však presahujú i hranice spevov, ba i celých kantík: Konštancia sa spomína v Očistci v treťom speve, rovnako ako v Raji. Dante v tomto speve nepoznáva Piccardu pre jej novú, nepomerne väčšiu krásu, ako v Očistci zas nemohol poznať jej brata Foreseho pre jeho prenáramnú schudnutosť atď.


	124	
A moja tvár, prv inam nehľadiaca,

keď som už zdvihol svoje oči stadiaľ,

sa teraz smerom k väčšej túžbe vracia —


	127	
a zas som drahú Beatrice zbadal.

No prudký jas sa tak mi v oči vhrúžil,

že zrak ho zniesť už ozaj neuvládal
	
130...
a k otázkam tiež pomalšie som krúžil. — V súlade s „najpomalejším nebepásom“, čiže s pomalým obehom Luny, aj Dante pomalšie „krúžil k otázkam“ súvisiacim s Piccardinou rečou, ktoré mu zodpovie v nasledujúcich dvoch spevoch Beatrice. Už doterajší interpreti si všimli, že prudký jas Beatricinej krásy, až „zrak ho neuvládal“ (v. 128—129), má kontrastovať s vyšším stupňom blaženosti Beatrice vo vzťahu k dušiam v sfére Luny. Domnievame sa, že je to presne tak i preto, lebo jedine na tomto mieste z celého Raja vlastnosť planéty (Luny) korešponduje s počínaním Danteho, kým pri prechodoch na iné planéty sa bude pripodobňovať povahe danej planéty stupňovaný Beatricin jas.


	130	
a k otázkam tiež pomalšie som krúžil.







Spev štvrtý


	1	
Z dvoch v rovnej diali oddialených jedál,

rovnako vábnych, hoc by zmieral hladom,

slobodný muž by žiadne k zubom nedal.
	
1—6
Z dvoch v rovnej diali oddialených jedál... — Trojica príkladov pripomína i v Danteho dobe rozšírené „exemplum“ s Buridanovým oslom, ktorý medzi dvoma rovnakými kopami sena zhynul hladom. Tretí príklad je pravdepodobne ozvenou Ovidiovho obrazu: „Tak ako hladom týraný tiger, keď začuje zrazu / v rozličných dolinách bučať dve čriedy, bezradne stojí, / na ktorú najprv sa vrhnúť, a rád by sa na obe vrhol...“ (Metamorfózy V, v. 164—166, str. 99). Dante nevie, s ktorou z dvoch otázok vzťahujúcich sa na predošlý spev má začať.


	4	
Tak by sa chvel strach v baránkovi mladom

z dvoch vlkov rovno vzdialených; tak vháňa

do úzkych psa pár laní rovných vzhľadom.


	7	
Nuž, ak som mlčal, nepatrí mi hana,

nepatrí, pravda, duši ani chvála,

že párom pochýb bola takto hnaná.


	10	
Hej, mlčal som, no v tvár mi vmaľovala

pár otáznikov túžba až tak vrelá,

že reč by viac ju nevyjavovala.


	13	
Tak ako krutý hnev reč od Daniela

skrotila v Nabuchodonozorovi,

tak pôsobí i moja pani skvelá
	
13—27
Tak ako krutý hnev reč od Daniela / skrotila v Nabuchodonozorovi... — Babylonský kráľ Nabuchodonozor (604—562 pr.n.l.) mal — podľa rozprávania v Biblii — sen, na ktorý zabudol a žiadal svojich mudrcov, aby mu ho pripomenuli a vyložili. Keďže to nevedeli, chcel ich dať všetkých povraždiť. Prorok Daniel mu však sen rozpovedal a odkryl i jeho zmysel, čím upokojil kráľov hnev. Podobne stíšila Beatrice Danteho nepokoj a rozriešila jeho váhanie, ktorej z dvoch otázok má dať prednosť. Sformulovala ich i dala na ne odpoveď. Prvá otázka sa týka nižšej odmeny v nebi za nesplnenie sľubov, zapríčinené cudzou zvôľou (v. 19—21), ako v prípade Piccardy Donatiovej a cisárovnej Konštancie (pozri predošlý spev, v. 106—108 a 112—117). Druhá mieri na klamný dojem, ktorý Dante nadobudol o nebi Luny ako o stálom sídle Piccardy a jej družiek a ktorý by dával za pravdu Platónovmu učeniu, že duše sídlia na hviezdach, odkiaľ schádzajú do ľudských tiel a kam sa po ich smrti vracajú (pozri v. 52—55). Nebezpečnejšou, bludnejšou („viac žlče má“) je podľa Beatrice pochybnosť druhá.


	16	
a „Dobre vidím,“ riekne, „jak ťa troví

vnútri pár túh, čo tú strasť dnu tak drvia,

že ani dych ti z úst ju nevysloví.


	19	
Ty dôvodíš: ak dobrá vôľa trvá,

prečo sa cudzím násilníckym zvratom

má zo zásluh mi ubrať čo len mrva?


	22	
Druhá z tých pochýb utkvieva ti na tom,

že duše možno hviezdam do náruče

sa vracajú, tak ako učí Platón.


	25	
To je tých dvoje otázok, čo tlčie

ti na srdce a rovnako ho morí:

nuž začnem s tou, čo má z tých dvoch viac žlče.


	28	
Samuel, Mojžiš, Ján (z dvoch hociktorý)

či Seraf, čo sa najblíž k Bohu kloní

(ak o Márii priam sa nehovorí),
	
28—36
Samuel, Mojžiš, Ján... — Všetky mená sa týkajú najväčších predstaviteľov biblického Starého i Nového zákona, ktorí však rovnako ako Piccarda a Konštancia, čiže duše s najnižším stupňom blaženosti, sú spolu s nimi v prvom kruhu Raja, v Empyreu. Jeden z najstarších komentátorov BK, Benvenuto, charakterizuje Samuela ako „veľkého proroka, ktorý pomazal Dávida za kráľa“. S Mojžišom, Jánom Krstiteľom a s Máriou sa stretneme ešte v Empyreu (Raj XXXII, v. 31—132), apoštola Jána predstavuje Dante v spevoch XXV — XXVI a Serafov v speve XXVIII, v. 98—102.


	31	
nemajú v inom nebi svoje tróny

než duše, ktoré tuná zdravili ťa,

a večnosť väčšiu nemajú než ony;


	34	
lež prvý kruh ich krásou s nimi skvitá,

kde sa len tým ich sladký život líši,

že večný dych v ňom rôznou mierou cítia.


	37	
Nie tuná majú sídlo v rajskej ríši;

tie duše tu sťa znak sa ukázali

zjaviť ti kruh, čo v najnižšej je výši.
	
37—42
Nie tuná majú sídlo v rajskej ríši; / tie duše tu sťa znak sa ukázali... — Tu Dante súčasne odhaľuje svoj umelecký postup: ak príchod jednotlivých druhov duší na jednotlivé planéty je iba „znakom“ ich nižšej či vyššej blaženosti, tak i jeho výstup na tieto hviezdy s Beatricou sa má chápať nie ako vystúp „reálny“, ale metaforický opis intelektuálnej reality, ktorý mu umožňuje konštruovať tretiu kantiku podobne ako dve predošlé v podobe púte záhrobnými ríšami (N. Sapegno).


	40	
Tak Božia reč sa v symboly vám halí,

bo ľudský duch len na zmyslovom vneme

načerpá to, čo v ume dôjde chvály.


	43	
Preto i Písmo sa k vám, deťom zeme,

znižuje tak, že na zjav Boží vnáša

nohu i dlaň, hoc inšie tají v téme.
	
43—48
... i s oným, ktorý zhojil Tobiáša. — V Biblii (Písme, v. 43) sa zobrazuje i Boh ako človek a podobne aj archanjeli Gabriel, Michal a Rafael, ktorí sú podľa cirkevného učenia čistí duchovia. Rafael sa tu neuvádza menom, ale perifrázou, ako ten, kto zbavil starého Tobiáša slepoty (Tob. III, 25).


	46	
Veď Gabriela s Michalom či naša

Cirkev vám tiež jak ľudí nepredstaví —

i s oným, ktorý zhojil Tobiáša?


	49	
Čo Timeus však o dušiach vám javí,

nepodobá sa tomu, čo tu zrie sa,

pokiaľ sa zdá, že myslí tak, jak vraví.
	
49—54
Čo Timeus však o dušiach vám javí... — Platónov spis Timeus mohol Dante poznať v Calcidiovom latinskom preklade. V stredovekej filozofickej spisbe bol hojne citovaný. Beatrice už po tretí raz popiera jeho učenie (pozri v. 23—24, v. 37—38) o pobyte duší na hviezdach pred zostupom do tiel (aby sa stali „formou mäsa“) a po výstupe z nich.


	52	
Vraví, že duch sa vráti na nebesá

späť na tú z hviezd, z nej vtedy pooddelí

ho príroda, keď zeň chce formu mäsa.


	55	
No možno jeho výklad inam cieli,

než zneje reč — a možno zmysel skrýva,

čo by sa nemal vysmiať celkom celý.


	58	
Ak mieni to, že svet hviezd na vás vplýva

v dobrom i v zlom, čím dôvodom je ctenia,

šíp z jeho luku v dáku z právd sa vrýva.
	
58—63
Ak mieni to, že svet hviezd na vás vplýva... — Dante do istej miery pripúšťal vplyv hviezd na sklony ľudí (Očistec XVI, v. 67—76, str. 137 a pozn. na str. 324). O menách hviezd odvodených od mien bohov hovorí ešte v súvislosti s Venušou na začiatku VIII. spevu Raja (v. 1—13),


	61	
Zásada táto, len zle pochopená,

tak zvládla svet, že hviezdy Jupiterom,

Merkúrom, Marsom s úctou zval z ich mena.


	64	
Tá druhá z pochýb, čo ťa plní šerom,

má menší jed; ak hneď aj v hruď sa vpije,

preč neodvedie mi ťa bludným smerom.


	67	
Že v očiach ľudí nespravodlivý je

náš spravodlivý súd — ten jav sa týka

len vecí viery, nie však herézie.
	


	70	
No nech váš rozum ešte lepšie vniká

do tejto z právd, k nej túžby sa ti vlnia,

uspokojím hneď svojho túžobníka.
	


	73	
Hoc k násiliu, keď zločinec ho spĺňa,

neprispievajú ničím tí, čo trpia,

ich duše zaň sa neospravedlnia.
	


	76	
Ak vôľa nechce, zlá ju neotupia;

lež ako oheň, hoc ho sto ráz hnetie

násilie k zemi, vždy zas nahor stúpa.
	


	79	
Duše, čo i len málo so zlom späté,

sledujú moc, jak vôle tých dvoch paní,

čo mohli späť sa vrátiť v miesta sväté.
	
79—87
Duše, čo i len málo so zlom späté, / sledujú moc... — K tejto myšlienke sa Beatrice vráti ešte vo v. 106—108. Dante sa tu opiera o Aristotelovu Etiku, v ktorej sa vraví, že „veci, ktoré sa robia zo strachu, sú zmiešané z dobrovoľného s nedobrovoľným“ (Et. III, I). — Sv. Vavrinec, rímsky diakon, bol podľa cirkevnej tradície za živa upečený na rošte za vytrvalosť vo viere v roku 258, počas vlády cisára Valeriána. — Muzio Cordo, s prímením Scaevola (Ľavák), legendárny rímsky hrdina, vnikol do etruského tábora, aby zabil kráľa Porsennu. Keď sa mu to nepodarilo, vložil pred ním „nešikovnú“ ruku do ohňa, aby ju potrestal, ale aj aby ukázal odhodlanie rímskej mládeže ubrániť slobodu Ríma za každú cenu.


	82	
Ak boli by tak pevné v odhodlaní

jak Vavrinec, čo horel do posledka,

či Múcius, tak prísny k svojej dlani,


	85	
aj ich by bola hnala vôľa všetka

na cestu späť, z nej s násilníkom zišli;

no takú pevnú vôľu zrieť len zriedka.


	88	
A v týchto slovách, ak sa ti v um vtisli

náležite, som v pochybu jas vniesla,

čo ešte viac ráz temnela by v mysli.


	91	
No tu už oči nový taj ti kreslia,

z neho by duša sama východiska

si nenašla, skôr znavená by sklesla.


	94	
Snáď z mojich slov i to sa ti v um vtíska,

že svätá duša nesklame um niečí,

lebo je stále prvej pravde blízka.
	
94—99
Snáď z mojich slov... — Beatrice v prvej tercíne naráža na svoje slová z predošlého spevu, v. 31—33 — a v druhej na slová Piccardine (III, v. 117).


	97	
A tu, hľa, čuješ Piccardu, jak svedčí,

že Konštanciu v srdci závoj zdobí

ďalej — čím zdá sa, že mi protirečí.


	100	
Tak často, brat, chce pred útokom zloby

uniknúť tvor, že vtedy nečakane

i proti vôli to, čo nemá, zrobí.
	


	103	
Jak Alkméon, keď na otcovo prianie

vyhasí mať a z povinnosti syna

chtiac chrániť cit, sám bezcitným sa stane.
	
103—105
Jak Alkméon... — Alkméon, aby pomstil otca Amfiaraa, zabil svoju matku, príčinu jeho smrti. Dante ho spomína spolu s matkou Erifylou už v Očistci (XII, v. 49—51, str. 100 a pozn. na str. 315). Príbeh tohto hrdinu poznal Dante najmä zo Statiovej Tebaidy, tuná jeho verše však viac upomínajú na Ovidiove Premeny: „Otcovu skazu syn Alkméon pomstí matkinou smrťou, / a tak tým pobožným skutkom zároveň spácha i zločin.“ (Metamorfózy, str. 181.) Pomstiť zavraždenie otca patrilo v staroveku k povinnostiam detí. Alkméon teda „konal nie podľa úplnej vôle, s ktorou by v každom prípade bol unikol matkovražde, ale podľa vôle inej, podmienenej, keď bral ohľad iba na svoj cit voči otcovi a na domnelú povinnosť pomstiť ho“ (N. Sapegno).


106—108
... že s násilím i vôľa dôjde zhody... — Pozri v. 79—81 a príslušnú poznámku.


	106	
Sem, v tento bod, chcem, nech tvoj um sa vpína:

že s násilím i vôľa dôjde zhody,

a preto sa jej neodpúšťa vina.


	109	
Úplná vôľa nedopúšťa škody,

no pripúšťa, ak chceš ujsť väčšej zlobe,

nech v strachu duch sa z menšej vyslobodí.


	112	
Reč Piccardina vraví o spôsobe,

ním mieni vôľu úplnú, kým moja

znie o inej, no pravdu máme obe.“


	115	
Tak vlní sa tok zo svätého zdroja,

zeň každá pravda vrie — až jeho sila

každú z dvoch túh mi vplaví do pokoja.


	118	
„Ó, milá Boha milého, ó, víla,

jej reč ma,“ rieknem, „v svojom vlnobití

i žiarení už celkom oživila,


	121	
tak hlboké, nie, nie sú moje city,

aby ti vďaku mohli splatiť vďakou —

no kto to zrie a vie, sa odvďačí ti.
	
121—123
... tak hlboké, nie, nie sú moje city... — Tieto verše sú „echom“ slov Eneových k Didone: „My ani ktokoľvek iný / z trójskeho rodu, čo je rozsiaty po veľkom svete, / nemáme možnosť, Dido, vzdať ti príslušnú vďaku. / Kiež ťa bohovia... zahrnú dôstojnou odmenou!“ (Eneida I, v. 600—605, str. 26.) Podobne aj oslovenie Beatrice ako „bohyne“ (v. 118) bolo zas ozvenou Eneovho príhovoru k bohyni Venuši („Si bohyňa iste“, str. 17).


	124	
Duch nesýti sa stravou hocijakou

a okrem pravdy, čo mu dá dôjsť mieru,

niet iných právd, čo dotkli by sa zrakov.


	127	
Do nej sa vloží ako zviera v dieru,

keď príde k nej — a smie vojsť roztúžene;

ak nie, je márna každá túžba veru.


	130	
Cez ňu však pučí, jak puk zo zelene,

z úpätia pravdy pochybnosť, ňou krv a

príroda v nás — nás z vŕšku na vrch ženie.
	
130—135
Cez ňu však pučí, jak puk zo zelene, / z úpätia pravdy pochybovať, ňou krv a... — Stupňovité poznávanie pravdy vedie po objasnení jednej otázky k novej „pochybnosti“, k otázke o pravde ďalšej. Po Beatricinom výklade rozptyľujúcom Danteho pochybnosť, či je spravodlivé, aby Piccarda a Konštancia mali nižší stupeň blaženosti v nebi pre cudzie násilie na nich spáchané (pozri v. 19—21), básnik pripravuje ďalšiu otázku, či za nedodržaný sľub (čo aj nie celkom z vlastnej viny) možno poskytnúť nejakú inú náhradu. Pritom je pozoruhodné, že súvislosť týchto dvoch pochýb autor naznačuje aj rovnakou rýmovkou „-ura“ na obidvoch miestach, teda na začiatku spevu („cura — dura — misura“, v, 16—21; v preklade: „drvia-trvá-mrva“) i na jeho konci („natura-assicura-oscura“; v preklade: „krv a — prvá — brva“, v. 130—135). Je to ojedinelá výnimka spod pravidla, podľa neho v rámci toho istého spevu sa nesmie u Danteho zopakovať už raz použitá rýmovka. Ak sa predsa zopakuje, vždy zdôrazní dané miesta, ktoré kompozične mimoriadne úzko súvisia.


	133	
To s úctou zas, jak od samého prva,

núka ma, pani, prosiť neskonale

o jas z tej právd, k nej v tmu sa mi hne brva.


	136	
Chcem znať, či tvor smie zložiť k vašej chvále

za nesplnenie sľubu dary iné,

čo vašim váham neboli by malé.“
	
136—138
Chcem znať, či tvor smie zložiť k vašej chvále / za nesplnenie sľubu dary iné... — Na túto otázku odpovie Beatrice v nasledujúcom speve (v. 13—84).


	139	
Tu tak vzplál zrak, zrak božskej sprievodkyne,

že božské iskry lásky som v ňom zhliadol,

až zmysly hasli ako pri vidine


	142	
a takmer v mdlobe tvár som sklonil nadol.
	







Spev piaty


	1	
„Ak v páli lásky viac môj zrak ti sála,

než lásky v očiach na zemi sa zračia,

takže ti zrak priam zmára táto páľa,
	


	4	
nečuduj sa: bo v zrak ten plam mi vtláča

vid dokonalý, ktorý, jak sa učí,

tak potom v dobre naučenom kráča.
	


	7	
Dobre už zriem, jak plá i tvoj duch v lúči

večného svetla, ktoré, keď vám svitá,

zažne váš cit a lásku rozhorúči.
	


	10	
Ak iná vec vám zvodmi lásku schýta,

je to len dáky odblesk tejto žiary,

zle poznaný, čo cezeň vám z nej kmitá.
	


	13	
Chcel by si znať, či môžu iné dary

nahradiť sľub, čo nebol dodržaný,

tak, že sa duša s Bohom neznesvári?“
	
13—15
Chcel by si znať, či môžu iné dary / nahradiť sľub... — Beatrice začína odpovedať na otázku, ktorú jej Dante položil v závere predošlého spevu (v. 136—138), týkajúcu sa Piccardy Donatiovej a cisárovnej Konštancie, prinútených cudzou vôľou vzdať sa rehoľného sľubu.


	16	
Tak začala spev tento moja pani

a ako ten, kto prejav nepreruší,

pokračovala v svätom rokovaní:


	19	
„Najväčší dar, čo dobrý Boh dal duši,

v ňom jeho štedrosť nielen vyvrcholí,

no najviac jeho dobrote i sluší,
	
19—24
Najväčší dar... — O slobodnej vôli hovorí už Danteho Vergilius v Očistci, pripomínajúc, že k tomuto problému sa vráti Beatrice v Raji (Očistec XVIII, v. 46—75, str. 150—153 a pozn. na str. 328).


	22	
je sloboda, je voľnosť daná vôli,

ňou umné tvory, každý zvlášť i spolu,

obdarení i budú, sú, i boli.


	25	
Keď správne zrieš, zrieš stúpať ku prestolu

vysokú cenu sľubu, ak sa pri ňom

vôle vzdáš sám a Pán ti prijme vôľu.
	


	28	
Bo k uzavretiu zmluvy s Hospodinom

v obeť sa dáva tento dar, nie padež,

a dáva sa, jak vravím, vlastným činom.
	


	31	
Akú tu potom náhradu už kladieš?

Ak užiť chceš, čo dal si v prospech niečí —

chceš, nech ti dobrú prácu spraví — krádež!
	


	34	
Teraz už poznáš z problémov ten väčší.

No keďže Cirkev sľubu vše i zbaví,

čím mojej pravde, zdá sa, protirečí,
	


	37	
nevzdiališ sa hneď od takejto stravy:

ten drsný krm ísť od stola ti nedá,

bo žiada pomoc, kým sa v tebe strávi.
	
37—39
... nevzdiališ sa hneď od takejto stravy... — Metafora, prirovnávajúca múdrosť k strave, sa objavuje v BK často. Tvorí i názov samostatného Danteho diela Hostina (Convivio). O celej Danteho vízii obsiahnutej v BK povie Danteho prapraded Cacciaguida, že má byť drsnou, ale zdravou stravou pre čitateľov („Lebo tvoj hlas, hoc tak by drsnel k strave / na prvý raz, že by až vnútro hnietol, / po strávení len posilní vždy zdravie“, Raj XVII, v. 130—132).


	40	
Nuž k mojim slovám um si otvor teda

a skry ich dnu, bo poňať veci nové

bez zachovania nie je ešte veda!


	43	
Dve veci totiž ležia na osnove

takýchto obiet: v jednej máte látku,

z nej robia sa — a druhá dohodou je.


	46	
Tá posledná vás viaže do ostatku,

kým nesplní sa (o nej slová priame

a presné som už riekla na začiatku).
	
46—48
Tá posledná vás viaže do ostatku, kým nesplní sa... — Čiže dohoda, sám sľub, o ktorom Beatrice hovorila vo v. 25—33.


	49	
Preto Žid musel na výšach či v chráme

klásť obeť vždy, i keď druh zemských statkov

sa menil vše, jak viem, že je ti známe.
	


	52	
V tej prvej veci, označenej látkou,

sa síce zmeny v daroch nevylúčia

a nahradiť sa môžu inou splátkou,
	
52—60
V tej prvej veci, označenej látkou... — Podľa Danteho samotný sľub nemožno zrušiť, no sľúbenú vec v nevyhnutných prípadoch možno nahradiť inou vecou, pravda, s dvoma podmienkami: so súhlasom predstaviteľa cirkevnej moci (o skrútnutí „i zlatého i strieborného kľúča“ pozri Očistec IX, v. 117—129, str. 80—81 a pozn. na str. 308—309) a s vyššou hodnotou veci nahrádzanej, než bola pôvodne sľúbená („ak prvá vec vo veci za náhradu / jak štvorka v šestke nie je obsiahnutá“, v. 59—60). Tak vysvetľuje toto miesto jeden z najstarších komentátorov, ktorý sa poznal s Dantem a ktorého za kvalitu výkladu nazvali „Ottimo“ (čiže „najlepší“).


	55	
no meniť kríž sa sotva odporúča

zo svojvôle a najmä bez skrútnutia

i zlatého i strieborného kľúča.


	58	
A o zámene každý hlúpo húta,

ak prvá vec vo veci za náhradu

jak štvorka v šestke nie je obsiahnutá.


	61	
Ale ak dáka vec má takú vládu,

že stiahne váhy vždy jej objem hrubý,

náhrady darmo na misku sa kladú.
	
61—63
Ale ak dáka vec má takú vládu... — Predpokladá sa, že Dante tu opäť mieri na Piccardin a Konštanciin rehoľný sľub a tým aj vysvetľuje ich nižší stupeň blaženosti.


	64	
Neberte, ľudia, na žart svoje sľuby;

dodržte ich, no nesľubujte veci

slepo jak Jefté, čo si dcéru zhubí,
	
64—72
... no nesľubujte veci / slepo jak Jefté... — Sudca Jefté podľa rozprávania v Biblii sľúbil Bohu, ak mu dopraje víťazstvo nad Amončanmi, ako zápalnú obetu obetovať to, čo pri jeho návrate prvé vyjde z brány domu. Vyšla jeho jediná dcéra a sudca — hoci už s pochopiteľnou bolesťou — sľub splnil (Kniha sudcov XI, 30—40). Uvádza sa viacero autorov odsudzujúcich Jefteho sľub. Danteho syn Peter, jeden z vykladateľov Božskej komédie, cituje k tomuto miestu aj Izidora Sevilského (umiestneného autorom BK do prvého kruhu mudrcov v X. speve Raja, v. 131), ktorý dáva prednosť nedodržaniu zlého či neobozretného sľubu: „Bezbožný je sľub, ktorý sa spĺňa za cenu zločinu.“ Druhý príklad na rovnako nerozumný sľub je z gréckej antiky. Kráľ Agamemnon, aby mohol vyplávať s vojskom proti Tróji, sľúbil obetovať bohyni Diane to najkrajšie, čo sa v tom roku narodí v jeho kráľovstve. Najkrajšou bola jeho dcéra Ifigénia, Dante sa tu opiera o Cicerónov spis O povinnostiach (De officiis III, 25), rovnako odsudzujúci Agamemnona, ktorý „radšej nemal sľub splniť, než sa dopustiť takého strašného zločinu“.


	67	
ktorý mal radšej „Zle som spravil“ riecť si,

než splniť sľub a spraviť čos’ tak hlúpe

ako ten kráľ, v ňom vodcu mali Gréci,


	70	
preň dcéra si nad krásnou tvárou zúpie

a nad zlou sudbou u Ifigénie

múdrym i hlúpym ten kult líca skúpe.


	73	
Ó, kresťania, krok váš nech vážnejší je:

nebuďte ako v každom vetre perie

a neverte, že každý tok vás zmyje.


	76	
Nový i Starý zákon veď vás k viere!

Veď, pastier Cirkvi, statočný a priamy!

Len to vás viesť má k spáse v správnom smere.


	79	
Ak túžba zlá vás krikom inam mámi,

buďteže ľuďmi, nie splašeným stádom,

nech nesmeje sa žid z vás medzi vami.


	82	
Nebuďte ako baran v bujstve mladom,

čo vzdá sa mlieka matere i skrýše

a roztopašne v bralách blúdi s hladom.“


	85	
Tak pani ku mne, ako sa tu píše.

Potom už vzhliadne celá roztúžená

do inej časti, do živejšej vyše.


	88	
Jej zmĺknutie a vzhľad, čo tiež sa zmieňa,

i vo mne smäd už umlčali celý,

v ňom bol by um chcel ďalšie objasnenia.


	91	
A ako šíp, čo skorej utkvie v cieli,

než stíchne struna, my tiež ako strela

do druhej ríše sme vtom prileteli.
	
91—93
A ako šíp... — Druhou ríšou sa rozumie nebo planéty Merkúra.


	94	
Zdala sa pani taká preveselá,

keď stretla sa s tým nebom rozžiareným,

že hviezda s ňou sa väčšmi rozoskvela.
	


	97	
Ak usmiala sa hviezda premenením,

jak vzplál som ja — ja, čo už od prírody

na všetky možné spôsoby sa mením!
	


	100	
Jak z rybníkov, z ich čistej, tichej vody

stúpa roj rýb, bo myslia si, že paša

s príchodiacimi do ich ríše vchodí,
	


	103	
tak viac než tisíc svetiel k nám sa znáša

a čujem, ako v každom chvála zneje:

„Hľa, tu je ten, s ním vzrastie láska naša!“
	


	106	
Keď každé už sa pri nás rozoskveje,

zriem jednu tôňu tonúť v takej slasti,

že sa z nej jas priam ako z blesku leje.
	
106—108
... zriem jednu tôňu tonúť v takej slasti, že sa z nej jas priam ako z blesku leje. — „Tôňou“ (l’ombra) menuje Dante telesné „podoby“ duší, ktoré stretá záhrobnými ríšami (teóriu „tôní“ vkladá do úst básnika Siatia v XXV. speve Očistca, v. 79—108, str. 213 a pozn. na str. 346). Domnievame sa, že Dante na tomto mieste mimoriadne funkčne použil tento termín „tôňa“: 1. dosiahol paradox, ktorý je akoby rozvinutím oxymora „žiarivá tôňa“; 2. touto hyperbolou (že tôňa produkuje žiaru prudkú ako blesk) urobil predel medzi podobami duší, ich „tôní“ z predošlého neba Luny, v ktorom ešte z ich jasu bledo presvitali pozemské obrysy, kým tuná, v nebi Merkúra, žiara vychádzajúca z očí (v. 125) úplne ich črty zastiera a ponecháva postavám len vonkajšie tvary (na ďalších planétach zmiznú i tieto a celá „tôňa“ bude ukrytá v sférach, v guliach jasu). V poslednom verši predošlej tercíny („Hľa, tu je ten, s ním vzrastie láska naša!“, v. 105) niektorí bádatelia vidia náznak, akoby Dante „predvídal“ svoje budúce umiestnenie práve medzi týmito dušami, medzi ktorými najväčšia žiara patrí cisárovi Justiniánovi — podobne ako v treťom speve cisárovnej Konštancii.


	109	
Zváž, čitateľ: ak to, čo znáš tu sčasti,

nešlo by k celej zvesti od náznaku,

po nej by chuť ti pôsobila strasti —


	112	
a podľa seba pochopíš, až akú

túžbu som mal ich stav znať v nebi onom,

v ňom sa ich svetlá objavili zraku.


	115	
„Ó, dobre zrodený, čo Milosť k Trónom

Večného víťazstva ísť dovolí ti

pred koncom boja, pred víťazným skonom,


	118	
svetlo, čo všade po nebi sa cíti,

rozžíha nás; nuž zjasniť môžme v mnohom,

čo zvedieť chceš, a duch tvoj bude sýty.“


	121	
Tak jeden z nich mi riekne krásnym slohom

a moja pani „Vrav, vrav“ s láskou v hlase

hneď dokladá, „a ver im ako bohom.“


	124	
„Dobre už zriem, jak sám sa v svojom jase

zahniezďuješ i jak ti z očí šľahá,

kým usmievaš sa, jas vždy v prudšej kráse,


	127	
no neviem, kto si, hodná duša drahá

a prečo patríš hviezde tohto kola

ukrytej ľuďom v cudzích lúčoch blaha.“
	
127—129
... a prečo patríš hviezde tohto kola / ukrytej ľuďom v cudzích lúčoch blaha. — Dante okrem identity postavy („neviem, kto si“) žiada súčasne aj vysvetlenie, prečo stupeň jej blaženosti zodpovedá nebu Merkúra, ktorý „býva zakrytý lúčmi slnka viac než každá iná hviezda“ (Hostina II, XIII, 11).


	130	
Tak zasa hlas môj k onej žiare zvolá

vraviacej prv — čím zjasnie zjav jej milý,

že žiarnejšou je viac, než predtým bola.


	133	
A jak sa slnko skryje v krátkej chvíli

prílišným svetlom, len čo teplá sila

mu okolité pary porozptýli,
	
133—139
A jak sa slnko skryje v krátkej chvíli... — I toto krásne prirovnanie možno chápať ako pokračujúcu hyperbolu, že „tôňa“ sa stane až slnkom. Domnievame sa totiž, že prirovnanie ani inak nie je náhodné, ale že súvisí s Danteho predstavou o pápežstve a cisárstve ako o dvoch slnkách („Kde je ten Rím, v ňom slnká dve si svietia...“, Očistec XVI, v. 106 a ďalšie, str. 138 a pozn. na str. 325), s predstavou protikladnou inej súdobej predstave, ktorá videla cisárstvo iba ako mesiac, ako odrazenú žiaru slnka-pápežstva. Touto „slnečnou tôňou“ je tu práve cisár, slávny zákonodarca Justinián (pozri šiesty spev, v. 10—12), ktorého reč obsiahne celý jeden spev, čo je zjav celkom výnimočný v celej Božskej komédii.


	136	
prílišnou slasťou svätá bytosť milá

odela sa mi v svoju žiaru veľkú

a takto skrytá, skrytá odvetila


	139	
mi to, čo ďalšia pieseň spieva v celku.







Spev šiesty


	1	
„Od dňa, v ňom orla Konštantín v let strojil

späť proti dráhe nebies, ňou šiel v boje

váš predok, čo sa s Laviniou spojil,
	
1—9
Od dňa, v ňom orla... — Cisár Konštantín Veľký (274—337 n.l.) preniesol roku 330 svoje sídlo do Byzantu (mesto sa podľa neho nazvalo Constantinopolis). Dante mu nepriamo, ústami cisára Justiniána, vyčíta priam protiprirodzenosť tohto činu, vyjadrenú opačným pohybom cisárskeho orla oproti dráhe hviezd, ktoré sa pohybujú z východu na západ, a proti dráhe, ktorú v súhlase s nimi sledoval z porazenej Tróje Eneas, prapredok Rimanov, smerujúci do Talianska, kde ho čakali boje, ale aj založenie budúceho impéria, spečatené manželstvom s dcérou latinského kráľa, s Laviniou. Dante po výčitkách Konštantínovi za domnelú donáciu, odstúpenie svetskej moci nad Rímom a okolím pápežovi a udelenie majetkov (Peklo XIX, v. 115—117, str. 159 a pozn. na str. 385; a Očistec XXXII, v. 124—129, str. 273 a pozn. na str. 359) pripája tu výčitku ďalšiu za prenos cisárskeho sídla z Ríma!

Nie náhodou v VI. speve Očistca sa Dante v mene „ovdovenej“ Romy (Ríma) obracia na súdobého cisára (Alberta Habsburského): „Prečo, môj cisár, prečo so mnou nie si?“ (Očistec VI, v. 114.) Rovnako nie je náhoda, že celá útočná digresia Danteho v tomto speve Očistca („Och, Itália..., nie pani krajín...“, v. 76—78) sa začína citátom z cisára Justiniána, v ktorého zákonníku sa konštatuje, že „Itália nie je provinciou, ale paňou provincií čiže krajín (pozri Očistec, pozn. na str. 299) — a že o niekoľko tercín ďalej sa výslovne uvedie meno Justiniánovo: „Načo ti uzdy spravil na zákone Justinián...?“ (Očistec, VI v. 88—89, pozn. na str. 299.) Do tretice dodajme, že nie je náhodné ani umiestnenie tejto výsostne politickej témy práve do šiesteho spevu Raja, práve tak, ako bolo presne motivované zaradenie politických tém do šiesteho spevu aj v oboch predošlých kantikách. So stupňovaním námetu vzrastá i „hodnosť“ tých, čo o ňom hovoria: v Pekle vzdelaný sveták Ciacco sa oslovuje o osudoch mesta (Florencie, v. 64—75, str. 55), v Očistci básnik Dante o položení talianskej krajiny a jej národa (v. 76—151; str. 52—57) a v Raji sám cisár a zákonodarca určuje príčiny zlého stavu sveta, pričom podá i prehľad vývinu samého cisárstva (v. 28—96).


V Danteho časoch totiž číslo 6 bolo (podľa Etymológií Izidora Sevilského, ktorého Dante spomenie v X. speve Raja, v. 131) ekvivalentom politiky čiže dobre usporiadanej vlády. Danteho kompozičné umenie je mnohorako pospájané so súdobými a pochopiteľne i staršími mysliteľskými prúdmi.


V prvých troch tercínach je obsiahnutý časový údaj, že dvesto rokov po Konštantínovom premiestnení hlavného mesta ríše do Konštantínopola sa ujal vlády v ňom panovník, preslávený zvodom a úpravou rímskeho práva.



	4	
už dvesto liet vták Boží hniezdo svoje

až v samom konci Európy mal znova,

odkiaľ prv vyšiel z blízkych vrchov Tróje,


	7	
kde v tieň pier svätých svetovládu schová:

jej uzdami si ruky poovíjam,

keď dajú mi ju moji predchodcovia.


	10	
Cisár som bol a zvem sa Justinián.

Tam z prvej lásky nadchla si ma páľa,

aby som zákon povyplietal z lián.
	
10—12
Cisár som bol a zvem sa Justinián... — Narodil sa roku 482, cisárom bol od roku 527 do roku 565. Prirodzene, v Danteho básnickom systéme, pracujúcom s etymológiami, už samo meno tohto panovníka obsahuje akoby predurčenie, aby sa venoval zákonom a spravodlivosti. No nielen Dante pokladal meno Justiniána za odvodené od slova „iustitia“ (spravodlivosť). I náš básnik Ján Kollár v „Léthé“, štvrtom speve svojej Slávy dcery, kam (inšpirovaný Dantem a Vergiliom) umiestňoval významných Slovanov a ich dobrodincov do slovanského neba, postaví tomuto panovníkovi pomník s nápisom: „Upravda neb Justinián Velký“ (IV, zn. 42). Vo Výklade ku Slávy dcere uvádza i pramene, podľa ktorých Justinianus je prekladom slovanského mena Upravda alebo Pravda, svedčiaceho o jeho slovanskom pôvode. Napokon i heslo v III. zv. Enciclopedia Dantesca ako jeho rodisko uvádza miesto v Makedonii, blízko dnešného mesta Uskub, a pripúšťa, že Justinián pochádzal z ilýrskej porímštenej rodiny. Strýk podobného mena, Justinus, pochádzal rovnako zo skromných vrstiev, no z vojenskej dráhy sa vyšvihol až na cisára a svojho synovca urobil pred koncom svojho života spoluvladárom.


13—19
Skôr než sa moja práca započala... — Čiže práca na diele Corpus iuris civilis. Podľa niektorých bádateľov Danteho údaj o Justiniánovom monofisizme (uznávajúcom v Kristovi len jednu, božskú prirodzenosť) je mylný. Pápež Agapita (533—536) išiel do Carihradu ujednať mier medzi Justiniánom a Teodatom, kráľom Gótov, a tomuto pobytu niektorý zo stredovekých historikov pripísal Agapitov vplyv na Justiniánovu konverziu.


	13	
Skôr než sa moja práca započala,

z Krista som v jednu prirodzenosť veril

a viera tá sa nezdala mi malá.


	16	
Až blud môj pápež Agapita preryl:

on — že mal vskutku od Boha dar reči —

on s pravou vierou úplne ma zmieril.


	19	
Uveriac mu, som veril, jak sa svedčí,

a videl som, čo vidíš ty, v čom zhoda

s vierou je vždy i čo sa viere prieči.


	22	
Keď sa už s Cirkvou moje kroky schodia,

tu z Božej vôle takou láskou hára

mi k práci hruď, že celá sa jej oddá.


	25	
Odovzdám zbrane do rúk Belisára;

že samo nebo vedie mu meč v boji,

môj duch sa iba o zákony stará.
	
25—27
Odovzdám zbrane do rúk Belisára... — Generála, ktorý porazil Vandalov v Afrike (r. 533) a úspešne bojoval proti Ostrogótom v Taliansku (r. 535). - Pri takomto spoľahlivom veliteľovi vojsk sa cisár mohol starať iba o zákony a spravodlivosť, čo je podľa Danteho hlavnou úlohou panovníka. Justinián mu stelesňuje takýto typ.


	28	
Tu, hoci odvet môj už koniec strojí

na tvoju prvú otázku — jej hroty

žiadajú však, nech čo-to popripojí,
	
28—33
Tu, hoci odvet môj už koniec strojí / na tvoju prvú otázku... — Na otázku z predošlého spevu vo v. 127 („no neviem, kto si“), v ktorej Justinián cíti skryté ďalšie podotázky, týkajúce sa rozbrojov medzi ghibellinmi a guelfmi (čiže „pradávneho sporu“, ním už Ciacco v VI. speve Pekla — v. 64, str. 55, pozn. na str. 322 — mieril na zápas procisárskych a propápežských stúpencov). Keďže súbor jeho zákonov — a cisárska moc, podľa Danteho názoru, vôbec — má byť zárukou nestrannosti, Justinián ukazuje, ako hrešia proti „orlovi“ (znaku cisárstva) nielen guelfovia, čo sa mu stavajú na odpor, ale i tí, čo si ho uzurpujú pre svoje úzke ciele, skrývajúc sa za ním, čiže ghibellini. Než sa vráti ku konkrétnej obžalobe oboch strán (vo v. 97—111), vyspieva v rozsiahlej „digresii“ (ktorá však tvorí podstatu spevu) hymnus na historický let víťazného orla, začnúc rímskymi dejinami približne tam, kde dokončil ich opis Danteho predchodca, Vergilius.


	31	
aby si videl, silou akej zloty

aj uzurpátor hreší proti znaku,

ako aj ten, kto stavia sa mu proti.


	34	
Po Pallasovom skone hneď, hľaď, akú

úctu mal vták, keď Eneas z vĺn žiaľby

najvyššiu vládu zdedil pri tom vtáku!
	
34—36
Po Pallasovom skone hneď... — Eneov spojenec Pallas, jediný syn Gréka Evandra usadeného v Taliansku, padol v súboji s Turnom, no jeho smrť pomstil Eneas porážkou jeho vraha. Tým prešlo na Enea aj dedičstvo Evandrovho štátu, ktorý mal hlavné sídlo na Palatíne čiže v miestach budúceho cisárskeho paláca, centra rímskej ríše.


	37	
Vieš, že mal prvé hniezdo v múroch Alby

cez tristo liet pre svojich veľkých synov,

a nebyť boja troch a troch, i mal by.
	
37—39
Vieš, že mal prvé hniezdo v múroch Alby... — Mesto Alba Longa („Dlhá Biela“) založil Eneov syn Askanius. V ňom mali sídlo vládcovia pochádzajúci z Eneovho trojansko-latinského rodu. Časový údaj („cez tristo liet“) čerpá Dante z P. Orosia (predstaví ho v X. speve, v. 118—120) a z Pokladu B. Latiniho (Peklo XV, v. 31—124, str. 122—128 a pozn. na str. 363—370): podľa prvého z nich od pádu Tróje po založenie Ríma uplynulo 332 — a podľa druhého 313 rokov. — „Bojom troch a troch“ je víťazný boj Horatiovcov proti Curiaziovcom, ktorý znamenal definitívnu nadvládu Ríma. Danteho prameňom tu boli Livius a Orosius, ktorých cituje v Monarchii (II, X, 4).


	40	
Vieš o únose panien od Sabínov,

žiaľ Lukrécie znáš, keď siedmi králi

šírili štát a vládli nad cudzinou.
	
40—42
Vieš o únose panien... — Rimania, nemajúci za vlády Romula, zakladateľa Ríma a prvého kráľa, dostatok dievčat na vydaj, uniesli sabínske panny (zdrojom Dantemu bol opäť Livius — a Vergilius).

— Lukrécia, manželka Tarquinia Collatina, ktorú násilne zneuctil Sextus Tarquinius, syn kráľa Torquata Superba, spáchala samovraždu. Tým pobúrila rímsky ľud natoľko, že vyhnal z Ríma tohto posledného kráľa. Lukréciu umiestnil Danie do Limbu (Peklo IV, v. 128, str. 40 a pozn. na str. 314).



	43	
Vieš, ako kráľa Brenna porážali

vznešení dávni Rimania, jak Pyrrhu

i ďalších princov potopili v žiali;
	
43—48
Vieš, ako kráľa Brenna porážali... — Brenna, kráľa Gallov, a Pyrrha, kráľa Epircov, ktorý prišiel na pomoc Tarenťanom, bojujúcim proti Rímu. V bojoch proti ďalším panovníkom a štátom, nepriateľským Rímu, sa vyznamenali Titus Manlius Torquatus (víťaz nad Galmi a Latínmi), Quintus Cincinatus, ktorého Dante spomenie ešte v XV. speve Raja, v. 129. Z troch Deciov prvý, P. Decius Muris, padol r. 340 pr. n.l. v bitke proti Latinom; jeho syn (rovnakého mena) roku 295 v bitke proti Pyrrhovi. Z patriciovského rodu Fabiovcov padlo až tristo členov vo vojne proti Vejanom. Najslávnejší z nich boli C. Fabius Rullanus, víťaz nad Samnitmi, a Q. Fabius Maximus, zvaný Cunctator (Váhavec), ktorý svojou únikovou taktikou unavoval Hannibala.


	46	
Quintia znáš i Torquata — a z chýru

znáš deciovské, znáš i fábske rody,

u ktorých ctím si prirodzenosť číru.


	49	
Ten mocný vták aj Hannibala zhodí

k zemi s tým vojskom, s ktorým spolu schodil

skaliská Álp, z nich, Pád, si zbieraš vody.
	
49—51
Ten mocný vták aj Hannibala zhodí... — Kartáginský vojvodca Hannibal (cca 247—187 pr.n.l.) preniesol vojnu proti Rímu zo Španielska priamo do Talianska, keď odvážnym prechodom cez Alpy vtrhol do Pádskej nížiny a porazil Rimanov najmä v bitke pri Trasimenskom jazere (r. 217) a pri Cannách v Apúlii (r. 216). Postupne sa však začala situácia obracať v prospech Rimanov, predovšetkým zásluhou vojvodcu Scipiona Staršieho, ktorý napokon preniesol vojnu až na africké územie, kde získal rozhodujúce víťazstvo neďaleko Zamy v r. 202. Hannibal v roku 195 musel opustiť Kartágo a postupne i ďalšie kráľovské dvory, kam sa uchyľoval; napokon spáchal samovraždu v roku 187 pr.n.l., aby unikol Rimanom, ktorí všade žiadali jeho vydanie.


	52	
Scipióna i Pompeia si vodil

k výhram ten vták a vpadol do Fiesole,

strpčiac jej vrch, čo pod ním si sa zrodil.
	
52—54
Scipióna i Pompeia si vodil / k výhram ten vták... — P. Cornelius Scipio Africanus (235—183 pr. n. l.), víťaz nad Hannibalom, spomínaný už v predošlej poznámke (pozri tiež Peklo XXXI, v. 115—117, str. 260 a pozn. na str. 431; Dante sa vráti k nemu ešte v Raji XXVII, v. 61—62) — a Gnaeus Pompeius Magnus (pozri v. 65) patrili k najslávnejším rímskym vojvodcom. — Fiesole je mesto na vŕšku, týčiacom sa nad Florenciou, ktoré sa podľa stredovekej legendy pridalo ku Catilinovi; preto ho Rimania obľahli a zničili, z pozostalých občanov a z občanov rímskych potom podľa týchto legiend založili Florenciu (pozri Raj XV, 125—126).


	55	
Keď prišiel čas, že svet mal z Božej vôle

získať už tvárnosť jasavú, tvár inú,

tu Rímu zastal Caesar na vrchole.
	
55—57
Keď prišiel čas, že svet mal z Božej vôle / získať už tvárnosť jasavú, tvár inú... — Podľa názorov Danteho bolo potrebné, aby pred príchodom Krista sa ustanovila rímska svetovláda (Hostina IV, V, 4), ktorá s Augustom priniesla svetu mier (v. 80—81). Caesara, ktorého básnik umiestnil do Limbu (Peklo IV, v. 123, str. 40: „s krahulčím zrakom Caesar v plnej zbroji“ — a pozn. na str. 314), pokladal Dante za prvého predstaviteľa monarchie, za prvého rímskeho cisára.


	58	
A to, čo robil od Varu až k Rýnu;

kde Seina, Loire aj tam, kde Isare zviera

a v údoliach kde vody Rhônu plynú;
	
58—63
A to, čo robil od Varu až k Rýnu... — V týchto i v nasledujúcich tercínach až po v. 72, opisujúcich Caesarove výboje, Dante sleduje prevažne Lucanove Pharsalia. Prvá tercína naráža na Caesarovo ťaženie v Gallii transalpínskej, ktorej hranice tvorí na východe rieka Var a na severe Rýn a jej územie vyznačujú menované ďalšie rieky. Povestným prekročením Rubiconu začne občiansku vojnu (r. 49—46 pr. n. l.). Loire čítame jednoslabičné (Lvár), Isare dvojslabične (Izar).


	61	
i z Ravenny jak prudko jeho perá

cez Rubikon sa vzniesli silou svojou:

to neopíše pero ani pera.


	64	
K Španielsku potom stočil čelo vojov;

zas k Durazzu — a bil sa pri Farsale,

že zvrel až Níl tam v diaľave z tých bojov!
	
64—66
K Španielsku potom stočil čelo vojov... — Do Španielska vyrazil Caesar proti pompeiovcom (Petreiovi, Afraniovi a Varronovi). O rýchlosti tohto vojnového podujatia hovorí Dante aj v Očistci: „Caesar, aby Ilerdu si dobyl, / šiel na Marseille a do Španielska šľahol“ (XVIII, v. 101—102, str. 154 a pozn. na str. 328). K Durazzu vytiahol priamo proti Pompeiovi, ktorého na hlavu porazil pri Farsale, takže Pompeius zutekal až k Nílu, kde mu kráľ Ptolemaios — aby sa zavďačil Caesarovi — dal uťať hlavu.


	67	
K Simoentu a k Antandru zas v diale

vzlietne, kde rumy Hektorov hrob vrúbia;

a Ptolemaiovi tam znesie žiale,
	
67—72
K Simoentu a k Antandru zas v diale / vzlietne, kde rumy Hektorov hrob vrúbia... — I tuná Danteho opis tesne sleduje rozprávanie Lukánových Pharsalií (IX, v. 950 a ďalšie): „orol“, ktorý odtiaľto kedysi vzletel, si teraz s Caesarom znova prezerá rodné kraje: Antander je prístav, odkiaľ po páde Tróje vyplával Eneas do Itálie, Simoent je malá rieka, pretekajúca blízko bývalého „hniezda“. Odtiaľ prirazí do Egypta, kde zosadí Ptolemaia z trónu a dosadí naň jeho sestru Kleopatru, aby vzápätí v roku 46 pr. n. l. pripravil o trón aj numidského kráľa Jubu, spojenca pompeiovcov. Ich zvyšky vedené Pompeiovými synmi porazí v Španielsku roku 45 pr. n. l. pri Munde. Caesar sa stane doživotným diktátorom a imperátorom, konzulom na desať rokov, najvyšším veliteľom vojska, najvyšším kňazom (pontifex maximus) atď. — takže niet skoro ani divu, ak sa v stredoveku šírila legenda (pravda, mylná), že pre množstvo úradov sa mu ako prvému na svete začalo vykať (pozri XVI, v. 10).


	70	
odkiaľ zas ako blesk ho uzrie Juba.

Potom sa prudko stočí na váš západ,

kde ešte zneje pompejovská trúba.


	73	
Keď ďalší muž sa začne znaku chápať,

Cassia s Brutom muky pekla zjatria,

Modenu začne s Perugiou žiaľ skrápať.
	
73—75
Keď ďalší muž sa začne znaku chápať... — Cisár Octavianus Augustus (27 pr. n. l. — 14 n. l.), ktorý porazil Cassia a Bruta pri Filippách r. 42 pr. n. l.

Dante umiestnil oboch vodcov sprisahania proti Caesarovi, jeho vrahov, do najspodnejšieho pekla, priamo do dvoch tlám (z troch) Lucifera (Peklo XXXIV, v. 64—67, str. 282, pozn. na str. 442—443). V Modene bol porazený Marcus Antonius (r. 43 pr. n. l.) a v Perugii jeho brat Lucius Antonius (r. 41—40).



	76	
Zaplače preň i smutná Kleopatra,

čo tak až pred ním prchá do úmoru,

že v jede kobry po úniku pátra.
	
76—81
Zaplače preň i smutná Kleopatra... — Po prehratej bitke pri Actiu r. 31 pr. n. l. spácha samovraždu Marcus Antonius a po ňom i Kleopatra, ktorú Dante umiestnil do Pekla hneď za Didonu (V, v. 63, str. 44 a pozn. na str. 317). S Octavianom, ktorý sa zmocnil Egypta, prišiel teda orol až k Červenému moru. S Octavianom sa skončili aj občianske vojny a zavládol mier (pax augustea), takže sa zavreli brány na chráme boha Janusa, ktoré sa otvárali počas vojny.


	79	
S ním príde vták až k Červenému moru;

s ním spočinie svet celý v takom mieri,

že Jánov chrám sa zavrie na závoru.


	82	
No čo ten vták, naň stále reč mi mieri,

spravil i prv i v lesku jeho vlády,

ba potom aj, keď celý svet skryl v perí,
	
82—87
... ak na tretieho cisára... / sa hľadí. — Tretím cisárom (počítajúc od G. I. Caesara, ako od prvého cisára) označuje Dante Tiberia (14—37 n. l.).


	85	
potemnie hneď a celý jas svoj zhladí,

ak na tretieho cisára, čo leviu

časť slávy má, sa s čistým okom hľadí.


	88	
Bo Spravodlivosť živá, čo ma k spevu

vždy nadchýna, mu spraviť dá čin slávny,

ktorým sa pomstí príčina Jej hnevu.
	
88—93
Bo Spravodlivosť živá... — Za Tibéria podľa Danteho koncepcie, ktorú rozvíja podrobnejšie vo svojej Monarchii (II, XII, 1—5) — sa Kristovou smrťou právoplatne odčinil Adamov hriech proti Bohu. Úžas Danteho, ako dramatickej postavy, má vyvolať zdanlivé protirečenia, že tá istá cisárska moc (ako nástroj Božej spravodlivosti), ktorá takto stihla pomstou hriech neposlušnosti, čoskoro sa bude mstiť tejto pomste (čiže Židom, ktorí žiadali predstaviteľa cisárskej moci, aby Krista ukrižoval). Justinián touto druhou pomstou naráža na zničenie Jeruzalema, ktorý v roku 70 n. l. dobyl rímsky vojvodca Títus, budúci cisár (pozri Očistec XXI, v. 82—84, str. 176 a pozn. na str. 336). Odpoveď na otázku, ako je to možné, Dantemu dá až Beatrice v nasledujúcom speve (v. 19—51).


	91	
Tu užasni, čo moja reč ti zjavní:

pobeží potom s Titom pre tie trýzne

msta mstiť sa pomste za hriech starodávny.


	94	
Keď v Cirkev zas zub longobardský vhryzne,

vták za Karola Veľkého jej údy

ukryje si pod krídla veličizné.
	
94—96
Keď v Cirkev zas zub longobardský vhryzne... — Na žiadosť pápeža Leva III., ohrozeného Longobardmi, vytiahol roku 773 Karol Veľký (768—814) proti ich kráľovi Dezideriovi (756—774), ktorého zajal v Pavii (hlavnom meste kráľovstva) roku 774 a v tomže roku porazil i jeho syna Adelchiho vo Verone. Tým sa skončila vláda Longobardov v Taliansku. Karola Veľkého, ktorého Lev III. korunoval na Vianoce roku 800 za cisára, pokladal Dante za právoplatného nástupcu rímskych cisárov.


	97	
Až teraz nech tvoj rozum tamtých súdi,

ich žaloval som vpredu za zločiny,

v nich majú koreň všetky vaše trudy.
	
97—102
Po veľkolepej prehliadke slávnych víťazstiev cisárskeho orla v dejinách vráti sa Justinián k „pradávnemu sporu“ medzi ghibellinmi a guelfmi, o ktorom sa zmienil vo v. 31—33. Cisársky znak, symbol spravodlivosti pre všetkých občanov, si uzurpovali ghibellini pre svoje vlastné ciele, kým guelfi chcú ho nahradiť „ľaliami“, erbom francúzskeho kráľovského dvora, zastupovaného v Taliansku Anjouovcami (zakladateľ tohto rodu, Karol I., bol bratom francúzskeho kráľa Ľudovíta IX.).


	100	
Zlo jeden kryje za ten znak — kým iný

ľalie stavia proti jeho tvári,

že ťažko riecť, kto z tých dvoch viac je vinný.


	103	
Ghibellíni nech robia svoje čary

pod iným znakom! Lebo vták sa hnevá,

ak so Spravodlivosťou ktos’ ho svári.


	106	
A nový Karol nech sa nedomnieva,

že s guelfmi smie ho biť; bo dráp doň vryje,

čo zrval už rúno z inakšieho leva!
	
106—111
A nový Karol nech sa nedomnieva... — Čiže Karol II., tzv. Chromý (1285—1309), syn Karola I., preto „Nový“. Bol hlavou guelfov v Taliansku. Dante ho spomína na viacerých miestach BK, najostrejšie ho odsúdi práve „cisársky orol“ v XIX. speve Raja, v. 127—129. Predpoveď o plači synov za hriech otcov je dosť neurčitá, pravdepodobne sa týka skorej smrti Karolovho syna, princa Carla Martella (pozri VIII. a IX. spev Raja) a zajatia ďalšieho syna Filipa Tarantského aragónskym kráľom.


	109	
Za otcov hriech tvár synov neraz myje

bolestný plač; a nádej zlú si robí,

že zamení Boh zbrane za ľalie.


	112	
Je táto malá hviezda pre osoby,

čo dobrý duch sa preslávil im činom

a česť i povesť ich aj dole zdobí.
	
112—117
Je táto malá hviezda pre osoby... — Planétu Merkúr nazýva Dante aj inde „najmenšou hviezdou neba“ (Hostina II, XI, 11). Tejto hviezde sa pripisoval vplyv, pôsobiaci na aktivitu ľudí („čo dobrý duch sa preslávil im činom“, v. 113) zamierenú na „česť a povesť“. Toto spojenie sa môže zdať skoro hendyadisom (znamenajúcim dovedna „čestnú povesť"), lebo česť sama osebe sa nemusí stať známou a každá povesť nemusí byť dobrou, slúžiacou k cti.


	115	
Keď sa ich túžby hnú nie v smere inom

— hoci z nich mnohá k svetskej sláve stečie —

sem v nižší kruh sa kladú Hospodinom.


	118	
No z našich zásluh nič nám neodrečie:

spravodlivo nás vedie do radostí,

čo nezdajú sa menšie ani väčšie.
	
118—126
No z našich zásluh nič nám neodrečie... — O nižšom stupni blaženstva, ktoré však nevzbúdza nespokojnosť, hovorila už Piccarda v III. speve Raja (v. 70—87). Tuná v súlade s témou spravodlivosti dodáva Danteho Justinián krásny obraz speváckeho zboru, v ktorom rôznosť hlasov (prirovnávaná k rôznym „kreslám“, stupňom blaženosti) dovedna tvorí „sladkú harmóniu“ (v. 124—126).


	121	
Nás Spravodlivosť živá sladko hostí

tak v našich citoch, že nič nezvráti ju

a neprivedie k nespravodlivosti.


	124	
Rozličné hlasy sladkú pieseň vijú:

tak rôzne kreslá, ktoré tuná máme,

z kruhov nám tvoria sladkú harmóniu.


	127	
Tu žiari dnu v tom žiarnom drahokame

jas Romeov; doň Romeo sa túli,

čo nevďak žal za dobrá svetoznáme.
	
127—129
Tu žiari dnu v tom žiarnom drahokame / jas Romeov... — Drahokamom sa rozumie planéta Merkúr (k drahokamu už bola prirovnaná i Luna v II. speve, v. 34). Romeom je Romieu de Villeneuve (1170—1250), hlavný minister provensalského grófa Raimonda Beringhiera (resp. Berengára) IV.

— Ak v III. speve Raja florentská Piccarda predstavila Dantemu cisárovnú Konštanciu (III, v. 109—120), tu zas cisár Justinián predstavuje spoločensky ďaleko nižšiu postavu od seba, ktorej pôvod nebol ani dostatočne jasný. Meno Romeo malo význam „pútnik“ a podľa povesti mal tento budúci hodnostár prísť na provensalský dvor ako obyčajný pútnik z Galície. Po smrti grófa stal sa tútorom jeho dcéry Beatrice, ktorú vydal za Karola Anjouovského, budúceho neapolského kráľa. Pravda, v tejto epizóde ho Dante kreslí podľa súdobých legiend, ktorým sa pripisovala historická hodnovernosť.


130—132
No Provensalci, čo mu úklad kuli... — Podľa tejto legendy sa Romeo stal obeťou dvoranskej závisti podobne ako Pier della Vigna, hlavný kancelár cisára Fridricha II. (pozri Peklo XIII, v. 64—69, str. 109 a pozn. na str. 354—356). Provensalských pánov, ktorí Romea krivo obžalovali, stihol trest tak, že prešli pod tvrdú vládu Anjouovcov namiesto miernej vlády grófa Berengára, usmerňovanej spravodlivým Romeom.



	130	
No Provensalci, čo mu úklad kuli,

nesmejú sa; vždy padne v kalné víry,

kto na dobrý čin závistlivo škúli.


	133	
Má štvoro dcér — i kráľovné má štyri

Raimondo Beringhier? To skromná práca

Romeova tak jeho slávu šíri!
	
133—135
Má štvoro dcér — i kráľovné má štyri. / Raimondo Beringhier? — Dcéra Margherita sa vydala za Ľudovíta IX., francúzskeho kráľa, v roku 1234; Eleonora za anglického kráľa Henricha III. v roku 1236; Sancia sa v roku 1243 stala manželkou grófa Richarda Kornovalského, neskôr zvoleného za kráľa Rimanov; a dedička grófstva Beatrice si roku 1246 vzala Karola Anjouovského (brata kráľa Ľudovíta IX.), ktorý sa stal sicílskym kráľom po víťazstve nad kráľom Manfrédom Hohenštaufovským (roku 1266). Práve „provensalské veno“ tejto Beatrice malo sa stať začiatkom zločinnosti capetovského kráľovského rodu podľa XX. spevu Očistca (v. 61—63: „Kým veno z Provence môj rod nezhonobí / — s ktorým však svoj stud stratí nenávratne — / malú má moc, no zlo, zlo nepôsobí.“); zločinnosti, ktorá napokon zasiahne i samého Danteho. A na takomto pozadí niektorí bádatelia vidia v Romeovi, biednom pútnikovi, predobraz samého básnika-vyhnanca.


	136	
Závistným rečiam uverí však vládca

a spravodlivý dôjde výpovede,

čo za desať až dvakrát šesť mu vracia.
	
136—142
Závistným rečiam uverí však vládca... — Podľa legendy, ktorú preberá i kronikár G. Villani (Kron. VI, 90), gróf po udaniach závistlivcov požiadal Romea, aby zložil účty zo svojho hospodárenia, hoci vraj zvyšoval majetok svojho pána až na trojnásobok. Statočný Romeo odpovedal takto: „Gróf, slúžil som ti dlhý čas a z malého som ťa spravil veľkým, no ty za to, pre falošné rady tvojich ľudí, si ku mne málo vďačný. Prišiel som na tvoj dvor ako chudobný pútnik a statočne som sa u teba živil; daj mi moju mulicu, pútnickú palicu i meštek, s ktorými som prišiel, aby som sa v pokoji vzdialil z tvojej služby.“ Legenda rozpráva, že gróf ho síce zdŕžal, ale Romeo už za nič na svete nechcel zostať a ako prišiel, tak aj odišiel, takže nik nevedel, ani odkiaľ bol, ani kam sa odobral, a „mnohým sa zdalo, že jeho duša bola svätá“. Na rozdiel od tejto legendy Dante dáva Romeovi zvyšovať výnos z grófovho majetku len o dvadsať percent („čo za desať až dvakrát šesť mu vracia“, v. 138), pretože vyššie výnosy by mohli už súvisieť s úžerou či s inou nekalou činnosťou, a to by sa nezrovnávalo s ideálnou spravodlivosťou tejto postavy! Pri nej Danteho protianjouovský osteň zasahuje i samého provensalského grófa, akoby básnik chcel naznačiť, že z potomstva hrabivého Karola I. a nevďačného provensalského grófa čiže od anjouovského rodu (s výnimkou Carla Martella) nemožno očakávať spravodlivosť.


	139	
Tak, staručký, priam v psote život vedie;

a nech vie svet, čo v svojom srdci halil,

keď po žobraní chodil z biedy k biede:


	142	
chváli ho dosť — no viacej by ho chválil!“







Spev siedmy


	1	
„Hosanna, Sanctus Deus Sabaoth,

superillustrans claritate tua

felices ignes horum malacoth,“
	
1—3
„Hosanna...“ — Tercína liturgického rázu obsahuje okrem latinského textu aj slová hebrejského pôvodu. Preklad: „Zdrav buď, svätý Bože zástupov, ktorý z výšky osvecuješ svojím jasom šťastné ohne tejto ríše!“ Ohňami sa rozumejú duše blažených.


	4	
tak uzrel som sa vracať k sprievodu a

k spevu tú svätú Podstatu, čo mámi

zrak dvojím svetlom sťaby spevom dua.
	
4—6
Tak uzrel som sa vracal k sprievodu... — Cisár Justinián, ktorý hovoril k Dantemu v predošlom speve, sa vracia k ostatným žiaram. Dvojité svetlo nad ním je predmetom rozličných výkladov. Podľa mnohých moderných interpretov Justinián sa ním odlišuje od ostatných pre svoju cisársku hodnosť. Je to výklad najpravdepodobnejší, opretý podľa nášho názoru aj o zobrazenie Justiniána na slávnej mozaike v ravenskom chráme S. Vitaleho, ktoré mal Dante na očiach pri písaní Raja a na ktorom je cisár odlíšený od ostatných dvoranov nimbom okolo hlavy (podobne i Teodora medzi dvornými dámami zas na druhej mozaike).


	7	
Tam do tanca sa dala so svetlami,

čo s ňou jak iskry v rýchlom víre k výši

náhlivou diaľkou zakrývali sa mi.


	10	
Váham a „Vrav k nej,“ sám si vravím v skrýši

duše, „vrav k nej, vrav k panej bez váhania,

čo v sladkých kvapkách moju žízeň stíši.“


	13	
No úcta, čo jak vláda zvrchovaná

vždy zmocní sa ma už pre BE a ICE,

hlavu mi ako v polospánku skláňa.
	
13—16
No úcta... už pre BE a ICE... — Čiže pre prvú a poslednú slabiku mena „Beatrice“ (inak, práve skrátená forma „Bice“ bola pravým menom, ktoré nosila Danteho nesmrteľná láska v skutočnosti: Bice Portinari); skrátka, pre to, čo mu pripomínalo ju a jej meno.


	16	
Vtom taký úsmev zžiari z Beatrice,

že šťastným by sa cítilo i v plame

a netrpelo v ohni telo ničie.


	19	
„Vidím, že to — môj zrak nič neoklame —

jak možno mstiť sa za mstu spravodlivú

spravodlivo, ti,“ vraví, „hlavu láme.
	
19—21
Vidím, že to... — Beatrice začína dlhý výklad k Justiniánovmu paradoxnému tvrdeniu, že Titovo zničenie Jeruzalema bolo spravodlivou pomstou za spravodlivú pomstu (Kristovu smrť), ktorou bol odčinený hriech prarodičov v Raji, spomínaný Bibliou (pozri VI. spev, v. 81—93).


	22	
Rozuzlím hneď, čo hne ťa do údivu

a ty čuj reč, nech daruje ti skvelý

výrok, v ňom uzrieš veľkosť opravdivú.


	25	
Nestrpiac cnosť, čo nutne s uzdou cieli

pre vlastný zisk, muž nezrodený z tvora

odsúdil vedno so sebou rod celý.
	
25—27
... muž nezrodený z tvora... — Adam, ktorý (podľa Gen.) bol nie zrodený, ale stvorený (pozri XXVI. spev, v. 102—142).


	28	
Ležala preto ľudská fajta chorá

a v ťažkom blude veky preúpela,

kým Božie Slovo znieslo sa k nej zhora
	
28—30
Ležala preto ľudská fajta chorá... — Božím Slovom sa rozumie Kristus, ktorý v sebe spojil podľa tohto výkladu dve prírody: božskú i ľudskú.


	31	
a prírode, čo svojho Stvoriteľa

sa odriekla, späť navrátilo zdravie,

keď ho s ňou jeho Večná Láska späla.


	34	
Tu až vztýč tvár a tu sa upriam k vrave:

tá príroda, i s Tvorcom v jedno zvitá,

čírou a dobrou bola v prvom stave.
	
34—39
Tu až vztýč tvár a tu sa upriam k vrave... — V týchto dvoch tercínach má originál rýmovku „-ita“, obsiahnutú v slovách „unita-sbandita-vita“ (v našom preklade zas v slovách „zvitá-zvíta-žitia“), ktorá sa zopakuje aj vo veršoch 103—108, v slovách „vita-gradita-uscita“. Zopakovanie tej istej rýmovky (zvukovo zhodnej časti rýmujúcich sa slov) v rámci jedného spevu je u Danteho zriedkavým javom, ktorým sa kompozične podčiarkujú a užšie spájajú motívy obsiahnuté v tercínach, touže rýmovkou spojených.


	37	
No z vlastnej viny s vyhnanstvom sa zvíta:

ten krásny raj jej preto z očí zmizne,

že z pravej cesty zbočila a z žitia.


	40	
Nuž trest, čo s krížom uloží jej trýzne,

nič — akže len s tou prírodou sa zváži —

spravodlivejšie nikdy neuhryzne;
	
40—49
... akže len s tou prírodou sa zváži... — Čiže v prvom prípade, ak sa prihliada len k ľudskej prirodzenosti, ktorú bolo treba zbaviť viny; v druhom prípade, ak sa prihliada na prirodzenosť božskú, ktorú s ňou spojil v sebe Kristus, na žiadosť Židov nevinne odsúdený na smrť. — Spravodlivým dvorom, ktorý ďalšou „mstou“ sa pomstil prvej spravodlivej pomste, sa rozumie Titus, ako predstaviteľ rímskej moci (a na ďalšom pláne zástupca Božej spravodlivosti), ktorá zničila Jeruzalem, hlavné mesto židovského kráľovstva.


	43	
a väčšia z krívd zas nič tak nezaťaží,

ak hľadíš k tomu, kto i pri pohrebe

s tou prírodou bol spätý v jednom kráži.


	46	
Dve rôzne veci skryl však ten akt v sebe —

i Boh i Žid že splesal nad úmorom,

čo rozchvel zem a roztvoril nám nebe.


	49	
Nuž, nemáš viac sa diviť prehovorom,

podľa nich pomstu spravodlivú bola

stihla msta ďalšia spravodlivým dvorom.


	52	
No už zriem um tak úžiť sa ti v kolá,

až jeden uzol stáva sa ti z hlavy,

čo s túžbou už o rozuzlenie volá.


	55	
Povieš mi: ‚Chápem síce, čo sa vraví,

no prečo Boh chcel, to mi ukryté je,

len spôsob ten nech poroby nás zbaví.‘
	


	58	
Brat, pochovaný výnos ten, tie deje

naveky budú duchu nezrelému,

čo v ohni lásky k zreniu nedospeje.
	


	61	
Že púšťajú sa mnohí do problému,

no málokto sa ozaj doňho vnorí,

čuj, prečo Boh dal prednosť práve jemu.
	
61—81
Že púšťajú sa mnohí do problému... — Dante pri riešení tohto problému, vyznačeného vo v. 55—57, sleduje predovšetkým spis „Cur Deus homo?“ od Anselma z Aosty, ktorého umiestnil do druhého kruhu mudrcov v sfére Slnka (pozri spev XII, v. 137). — Darmi, ktoré má ľudský tvor, stvorený Bohom bezprostredne (v. 76), sa rozumejú: nesmrteľnosť (v. 67—69), sloboda (70—72) a podobnosť Bohu (v. 73—75).


	64	
Dobrota Božia, ktorá všade borí

závistnú bleď, tak horí prenevšedne,

že z iskier svojich večné krásy tvorí.


	67	
A to, čo k vám z nej skvapne bezprostredne,

nemá viac konca, lebo nepohne sa

jej pečiatka a nikdy nevybledne.


	70	
Čo z nej sťa v daždi bezprostredne klesá,

voľné je celkom, nepodľahlé vláde

tých jasných hviezd, čo kládla na nebesá.


	73	
Čo je k nej blíž, má rada v prvom rade,

bo svätý plam, hoc na každú vec žiari,

v najpodobnejšiu najživší jas kladie.
	


	76	
A ľudský tvor má všetky tieto dary;

no ak z tých dobier jedno chýbalo by,

vznešenosť jeho úplne sa zmarí.
	


	79	
Len vina, čo ho vrhne do poroby,

podobu s Dobrom najvyšším mu stratí,

bo jeho beľ ho veľmi neozdobí.
	


	82	
A k dôstojnosti tvor len tak sa vráti,

ak prázdnotu, čo hriech vlial do života,

zaplní trest a za zlú slasť ním splatí.
	


	85	
Keď príroda sa prehreší vám tota

už v semene, z tých výhod za výhodou

i z raja hnaná, bezmocne sa motá.
	
85—87
Keď príroda sa prehreší vám tota / už v semene... — V semene čiže v Adamovi. Latinské slovo „tota“ (celá) dáva Dante do rýmovej pozície (ako v XX. speve, v. 132), aby zdôraznil dôsledky Adamovho hriechu pre celé ľudstvo, ktoré sa muselo vzdialiť od raja aj od predošlých darov (výhod, v. 86).


	88	
Už zrieš, ak vnikáš správne do vývodov,

že naspäť k nim viac nemá iné mosty,

ak neprejde len jedným z týchto brodov:


	91	
buď tak, že Boh jej v svojej láskavosti

odpustí sám, buď tak, že človek viny

bláznovstva svojho z vlastných síl sa sprostí.


	94	
Tu, tu zrak duše upri do hlbiny

večného súdu, najostrejším hrotom

sledujúc výklad, čo sa ti tu činí.
	


	97	
Odčiniť vinu človek s žiadnym potom

nevládal sám: niet takých nízkych dúpat,

kam s pokorou tak poslušne by potom
	


	100	
šiel dol, jak hor chcel neposlušne stúpať;

tu dôvod je, preň človek v svojej zlobe

sám si vzal možnosť odčiniť svoj úpad.
	


	103	
A preto Boh ho musel po porobe

viesť svojou cestou do celého žitia;

hovorím jednou, použil však obe.
	
103—105
... viesť svojou cestou do celého žitia; / hovorím jednou, použil však obe. — Vo v. 104 sa zjavuje zas v rýmovej pozícii slovo „vita“ (použité v rýme už vo v. 39) a rýmovka „ita“ sa zopakuje v nepárnych veršoch nasledujúcej tercíny (pozri pozn. k v. 34—39). „Oboma“ cestami označuje Dante milosrdenstvo a spravodlivosť (sú to vlastnosti, ktoré podľa básnika by mali ozdobovať každého panovníka).


	106	
No keďže Tvorca radšej dielo víta,

v ňom úplnejšie môže odrážať sa

dobrota srdca, ktorá je v ňom skrytá,


	109	
Dobrota Božia, váš svet pečatiaca,

po všetkých svojich cestách rada z bludu

človeka k jeho výsosti zas vracia.


	112	
Od prvodňa po poslednú noc súdu

svedkami až tak vznešeného činu

dni neboli a už tým menej budú,


	115	
bo štedrejší bol Boh, keď svojmu Synu

dal na kríž zísť, by človek zdvihol čelo,

než keby len bol odpustil mu vinu.
	


	118	
Spravodlivosti každé iné dielo

by bolo malé, ak by Synček Boží

sa nebol znížil prevziať ľudské telo.
	


	121	
No že prúd túh sa v tebe ďalej množí,

zjasním, čo kdes’ sa divným pozdalo ti,

nech tvoj vid v moje videnie sa vloží.
	
121—148
... zjasním, čo kdesi divným zostalo ti... — Beatrice sa vracia k v. 67—69, kde hovorila o nekonečnosti (nesmrteľnosti) tvorstva, čo Boh stvoril bezprostredne; a v dodatku mu ho odlíši od vecí, formovaných sprostredkovane, silami už stvorenými (v. 133—141). O „žití“, čo do ľudského tvora „bezprostredne dýcha Najvyššie Dobro“ (v. 142—144), hovoril už Danteho Statius v Očistci (XXV, v. 67—75, str. 210, pozn. na str. 345—346); tuná básnik prikladá ešte zmienku aj o stvorení tiel prvých ľudí v pozemskom raji priamo Bohom podľa Genezy v Biblii.


	124	
Povieš: ‚Zriem vodu, zem, zriem rôzne hmoty;

zriem oheň, vzduch i zmiešaniny s nimi

trvať len mih a ústiť do ničoty.


	127	
A veci tie tiež boli stvorenými.

Ak teda pravdu majú oné chýry,

mali by byť pred skazou bezpečnými.‘


	130	
Anjeli, brat, i tuná ten kraj číry,

v celosti smú byť stvorenými zvané,

tak ako sú, až kam ich byt sa šíri.


	133	
No oné živly, tebou menované,

i veci tie, čo z nich sa utvárajú,

stvorenou silou boli sformované.


	136	
Stvorená bola látka, ktorú majú;

stvorená bola formujúca sila

v tých planétach, čo vôkol obiehajú.
	


	139	
Pohyb i lúč si duša, čo má byľa,

či tá, čo žije v tele živočícha,

zo svätých svetiel pre rast odvodila.
	


	142	
No žitie do vás bezprostredne dýcha

Najvyššie Dobro s láskou, čo tak smädí,

že po ňom smäd vám nikdy neutícha.
	


	145	
K vzkrieseniu vášmu tu máš dôkaz vedy,

ak spomnieš si a nebudeš sa klamať,

jak ľudské telo tvorilo sa vtedy,
	


	148	
keď stvoril sa váš praotec i pramať.
	







Spev ôsmy


	1	
V pohanskom blude veril svet tam dole,

že ošiaľ divej lásky na zem siala

Cypranka krásna z nebies v treťom kole.
	
1—3
Cypranka krásna — jeden z názvov bohyne Venuše, zrodenej podľa mytológie na ostrove Cypre a na ňom najviac uctievanej. Pozri napr. báj o Pygmaliónovi z Ovidiových Metamorfóz, kn. 10, v. 270 (Tatran 1979, str. 197. Prel. I. Šafár — alebo v našom prerozprávaní z knihy Preklady, Vyd. Slov. spisovateľ 1980, str. 55).


	4	
A nielen jej sa obeta a chvála

vzdávala preto v chráme Venušinom,

kde podľa starých bludov prebývala,


	7	
lež ľud ju ctil i s Kupidom, s jej synom

(i Diona, mať, tešila sa rítu),

ktorý vraj sedel v lone Didoninom.
	
7—9
... ktorý vraj sedel v lone Didoninom. — Narážka na Vergiliovu Eneidu (kn. I, 717—719): „Tá srdcom aj očami na ňom / visí, na lone s ním sa mazná, veď nešípi Dido, / aký boh si k nej, chudere, sadol!“ (Tatran 1969, str. 29. Prel. Viera Bunčáková a Pavol Bunčák. — Pozri i naše prerozprávanie Aeneas, vyd. Mlade letá 1981, str. 16.) Dante, hoci sa s Vergiliom ako so svojím sprievodcom rozlúčil už v závere Očistca (pozri Očistec XXX, v. 49—51. Tatran 1982, str. 252), na svojho učiteľa nezabúda ani v tretej kantike a v súvislosti s ním má vždy na pamäti aj antiku, ibaže jej motívy prehodnocuje podľa súvekých interpretácií. Bohyňa dažďa, Diona, s Diom splodila Venušu, ktorá sa u Vergilia nazýva aj „dionskou“ (Eneida III, v. 19, str. 58).


10—12
Nuž od onej, čo spev môj rozzvoní tu... — Ôsmy i deviaty spev je venovaný postavám, konajúcim za života pod vplyvom planéty Venuše, ktorá odvodzuje svoje meno od bohyne lásky a vychádza večer ako Večernica a ráno ako Dennica („ju slnko hladí za mrku i svitu“). Planétou, povzbudzujúcou k láske, ju nazýva Dante už v prvom speve Očistca (v. 19: „Spanilá hviezda, ktorá k láske volá“. Tatran 1982, str. 10. — Pozri i pozn. na str. 286).


	10	
Nuž od onej, čo spev môj rozzvoní tu,

i táto hviezda meno má z jej mena,

ju slnko hladí za mrku i svitu.


	13	
No výstup k nej duch sotva zaznamená —

nech by mu z toho viera nepreblyskla,

že moja pani sa vždy v krajšiu zmieňa!
	
13—15
... že moja pani sa vždy v krajšiu zmieňa. — Od tohto okamihu Danteho prechod do vyšších nebeských kruhov bude badateľný len stupňujúcou sa krásou jeho sprievodkyne. Rýchlosť prechodu už nebude môcť básnik prirovnávať k nijakému pohybu známemu na zemi (napr. rýchlosti šípu vystreleného z luku). Nie náhodou sa tento motív zvyšovanej krásy u Beatrice objavuje práve v treťom kruhu, hovoriacom o láske.


	16	
A ako v ohni uvidí sa iskra

a v piesni poznať hlas, že inak zvučí,

keď zastáva, by s iným prudšie tryskla:


	19	
zriem vo svetle lúč žiariť popri lúči

a robiť kruh, tu viac, tu menej rýchly —

snáď ako zrak z nich ktorý dnu má prudší.


	22	
Tak z chladných chmár by sotva švihli víchry

— s bleskom či bez — keď letia z vysočiny

a nezdá sa, že tmeli by či tíchli:
	
22—24
Tak z chladných chmár by sotva švihli víchry / — s bleskom či bez — keď letia z vysočiny... — Obraz vyjadruje rýchlosť, s akou sa k Dantemu približovali blažené duše, ktoré ho budú vítať v treťom kruhu. „Víchry s bleskom či bez“ sú podľa aristotelovskej fyziky výpary zo zeme prenikajúce do studených mračien, v ktorých vyvolajú víry a trením sa môžu zapáliť a padať k zemi ako víchry, buď viditeľné v podobe blesku, alebo aj ako neviditeľné. S týmto názorom sa mohol Dante zoznámiť v Poklade od Brunetta Latiniho (Trésor I, 3, 107. — O Brunettovi Latinim pozri Peklo XV, v. 22—124, SVKL 1964, str. 122—128 a pozn. na str. 363—370).


25—27
... a každé v tanci krúži... — O serafínoch pozri spev XXVIII, v. 98—99. — Tu sa naráža na ich vrúcnosť ako vlastnosť lásky.


	25	
jak tieto svetlá — ako sa mi činí —

prichodia k nám a každé v tanci krúži

začatom tam, kde krúžia Serafíni.


	28	
A z popredia v tej tisíclistej ruži

znie Hosanna, spev až tak roztomilý,

že moja duša dodnes po ňom túži.


	31	
Jeden z nich vpred si v nasledovnej chvíli

stane a začne: „V každom z nás máš sluhu:

veď prišli sme, by sme ťa potešili.


	34	
Sme s nebeskými Kniežatstvami v kruhu

a jeden smäd nás k tebe zve, čo v svete

tiež za nami si v básni javil túhu:
	
34
Sme s nebeskými Kniežatstvami v kruhu... — Kniežatstvami Dante nazýva anjelský zbor, ktorý podľa náuky, pripisovanej Dionýzovi Areopagitovi, hýbe tretím nebom (pozri spev XXVIII, v. 127).


	37	
‚Vy, ktorí hnete umom nebo tretie.‘

Tak láskou k tebe pláme, že tá chvíľa

nás poteší, čo zastaneme v lete.“
	
37
Vy, ktorí hnete umom nebo tretie. — Tento verš je incipitom z Danteho kancóny, položenej na začiatok druhého traktátu v Hostine (Convivio) a v ňom i komentovanej. Rozdiel medzi Hostinou a Božskou komédiou je v tom, že v prvom dielku anjelské inteligencie stotožňoval ešte s Trónmi (tretími odhora v anjelskej hierarchii podľa spevu XXVIII), a nie s Kniežatstvami (tretími oddola) ako tuná.


38—39
Tak láskou k tebe pláme, že tá chvíľa / nás poteší, čo zastaneme v lete. — Všetci komentátori zhodne poukazujú na paralelu medzi touto vetou, ktorú hovorí knieža Carlo Martello (1271—1295) z anjouovského rodu (pozri v. 49 a ďalšie), a podobne konštruovaným príhovorom Francesky da Rimini v V. speve Pekla v kruhu zatratených pre hriešnu lásku: „Čo rieknuť chceš, či vypočuť, tvor milý, / počujeme i odpovieme radi, / kým mlčí vietor ako v tejto chvíli.“ (Peklo V, v. 94—96 — Tatran 1964, str. 48 a pozn. na str. 317.) Pravdaže, súvislostí je tu oveľa viac, Francesca a Paolo letia v kŕdli, ktorému velí Dido (v. 85), spomínaná i na začiatku VIII. spevu Raja, predstaviteľka „ošiaľu lásky“. No motív cudzoložstva v prenesenom význame využije Dante až v rámcovaní nasledujúceho spevu (pozri pozn. k v. 1).


44—45
... „Kto ste“, mi z úst — jak pri Piccarde — zas tá / otázka zaznie... — O Piccarde pozri spev III, v. 37—41.


	40	
Keď vzozriem ta, kde stála moja milá

nebeská pani v očiach s hviezdnym svitom

a moju túžbu nimi odobrila,


	43	
k sľubnému svetlu vrátim zrak a pritom

„Kto ste“ mi z úst — jak pri Piccarde — zas tá

otázka zaznie preniknutá citom.


	46	
A vidím radosť, ako svetlu vzrastá

od mojich slov, veď tak sa rozjasalo,

sťaby v tej chvíli malo viacej šťastia.


	49	
Odvetí mi: „Mňa svet len veľmi málo

liet mal! No tam stáť, kde dnes iba habú —

mnoho z tých ziel by nebolo sa stalo!
	
49—51
Odvetí mi: „Mňa svet len veľmi málo / liet mal... — Hovorí opäť Carlo Martello, ktorý sa privrával k Dantemu už vo veršoch 32—39. Carlo Martello, prvorodený syn Karola II. Anjouovského (narodeného 1248 a zomrevšieho 1309), dostal meno podľa slávneho „majordoma“ Karola Martela, ktorý r. 732 pod mestom Poitiers zastavil Maurov, prenikajúcich zo Španielska do Francúzska. Podobnú úlohu mal vo vzťahu k Palestíne zohrať aj vnuk Karola I. Anjouovského (1227—1285), inak aj titulárneho kráľa jeruzalemského, ktorý mu sám toto meno vybral. Mladý princ sa však dožil iba nízkeho veku, zomrel dvadsaťštyriročný; no i tak preukázal mimoriadne vladárske schopnosti, múdrosť, zmysel pre spravodlivosť a starostlivosť o poddaných, v úlohe miestodržiteľa počas otcovho zajatia v Španielsku. Právom teda hovorí, že mnohým zlám, ktoré sa stali po jeho smrti (1295), by bol ako vladár zabránil.


53—54
... že zdám sa ti jak istý / tvor, ktorý sám sa odie do hodvábu. — Priliehavý prímer, ktorým princ stále bližšie určuje svoju totožnosť v očiach Danteho. „Tvorom“ je hodvábnik morušový, z ktorého zámotkov sa vyrába hodváb, látka, ktorá nemohla chýbať najmä na kráľovskom dvore a na samom kráľovi.


	52	
Nepoznávaš ma, bo ma do pôvabu

tak halí slasť, že zdám sa ti jak istý

tvor, ktorý sám sa odie do hodvábu.


	55	
Mal si ma rád — i dôvod si mal čistý.

No dlhšie žiť, môj cit ti odokryje

z priazne i viac než haluzie a listy.
	
55—57
Mal si ma rád... — Z tejto tercíny sa usudzuje, že Dante sa osobne poznal s Carlom Martellom počas jeho pobytu vo Florencii, kde čakal asi dvadsať dní na návrat svojich rodičov (Karola II. a matky Márie, dcéry uhorského kráľa Štefana V.) z Francúzska v roku 1294. Výsledky najnovších bádaní hovoria o mladom kniežati ako o znalcovi sladkého nového štýlu spievajúceho výlučne o láske. (Bližšie o tomto smere pozri v knihe Petrarcov vavrín. Tatran 1974, str. 88—148.) Naznačuje to aj citát z kancóny „Vy, ktorí hnete umom nebo tretie“, ktorý mu vložil do úst Dante. Iba predčasná smrť zabránila kniežaťu prejaviť okrem sympatií („haluzia a listov“) aj konkrétne dobrodenia („plody“) tak Dantemu, ako aj ostatným umelcom.


	58	
Tá krásna zem, čo ľavý breh jej myje

čarovný Rhône, keď Sorga doň sa vnorí,

čakala ma jak vládcu provincie
	
58—61
Tá krásna zem, čo ľavý breh jej myje / čarovný Rhône... — Provence bola dedičným grófstvom Anjouovcov. Vyženil ju zakladateľ rodu Karol I., brat francúzskeho kráľa Ľudovíta IX., manželstvom s Beatricou, dcérou Raimonda Berengara, v roku 1246 (pozri VI. spev, v. 133—134); podľa zakladateľa francúzskeho kráľovského rodu Huga Capeta práve „provensalským venom“ sa začala „zločinnosť“ jeho potomkov (pozri Očistec XX. spev, v. 61—65, str. 166—167 a pozn. na str. 332). Básnický opis tohto krásneho kraja nájdeme už u trubadúra Peireho Vidala: „Kde je kút tak usmievavý, / aký Vence a Rhône a siná / morská pláň tam obopína, / že až Durance radosť javí?“ (Pozri Danteho trubadúri, Tatran 1972, str. 20 a str. 114. — Prel. Jozef Felix a Viliam Turčány.) Bol to opravdivý útulok básnikov, trubadúrov i Petrarcu, ktorý pri prameni rieky Sorgy býval dlhé roky vo Vaucluse, a ďalších pevcov až po Mistrala s ostatnými „felibrami“ v minulom storočí. S nimi aj s ich krajinou oboznamoval našu literatúru Štefan Krčméry vo svojej prekladovej i pôvodnej básnickej tvorbe.


	61	
aj s rohom, čo si Ausónia tvorí

od Gaety a Catony až k Bari,

kde Verde s Trontom rozplynú sa v mori.
	
61—63
... aj s rohom, čo si Ausonia tvorí... — Opis neapolského kráľovstva v rámci Ausonie (Talianska), vyznačeného troma mestami-pevnosťami tej doby a riekami Trontom (vteká do Jadranského mora) i Verde (dnešné Garigliano, vtekajúce do Tyrrhenského mora), tvoriacimi severnú hranicu kráľovstva. Catona, ktorá dnes už splynula s mestom Reggio di Calabria, bola dôležitým prístavom. Z neho Karol I. Anjouovský vyplával na Sicíliu po tzv. Sicílskych nešporoch; v ňom mu po neúspešnom ťažení pri návrate zhorelo 80 plavidiel. V Karolovom vojsku sa zúčastnil na výprave aj veľký oddiel Florenťanov. O rozprávanie daktorého z nich sa môže opierať aj opis sicílskeho východného brehu v nasledujúcich veršoch Danteho, ktorý južné Taliansko z vlastnej skúsenosti asi nepoznal.


	64	
Hľa, na čele už koruna mi žiari

tej krajiny, čo valný Dunaj vlaží,

keď nechá zem, kde Nemec ešte cári;
	
64—66
Hľa, na čele už koruna mi žiari / tej krajiny, čo valný Dunaj vlaží... — Čiže Uhorska, vrátane Slovenska, na jeho území opúšťa Dunaj „zem, kde Nemec ešte cári“, teda kam siaha moc rímskeho cisára a nemeckého kráľa, ktorým v tom čase bol Adolf Nassavský (1292—1298), syn cisára Rudolfa Habsburského (pozri Očistec VII, v. 94—96, str. 64 a pozn. na str. 302). Vojvodom Rakúska, bezprostredne susediaceho s Uhorskom, bol Albert Habsburský (pozri Očistec VI, v. 97—104), ktorý sa stal tiež cisárom po porážke Adolfa Nassavského. Carlo Martello po smrti Ladislava IV., uhorského kráľa, v roku 1290, stal sa najvážnejším uchádzačom o uhorský trón (jeho matka Mária bola sestrou zosnulého panovníka) a za uhorského kráľa bol korunovaný (hoci v neprítomnosti) v Aix-en-Provence roku 1292. Na tomto základe jeho syn Karol Robert si neskôr nárokoval právo na uhorský trón a si ho i vydobyl (1308—1342).


	67	
a v Trinákriu krásnu — po jej pláži

od Pachína až k Peloru zem týra

víchor tým dymom, čo sa z hĺbok váži
	
67—70
... a v Trinákriu krásnu... — Trinákria je slovo gréckeho pôvodu, ktorým sa už v antike označoval ostrov Sicília pre svoj trojuholníkový tvar; jeho južný hrot sa nazýval Pachinským mysom podľa neďalekého mestečka Pachino (dnes sa volá Capo Passaro) a severný sa volal Pelorským podľa rovnomenného pohoria (dnešné jeho meno je Capo Faro). Oproti mytologickému výkladu, že dym Etny vychádza z obra Týfea, zrazeného Jupiterovým bleskom a uväzneného pod Etnou, ako to predstavuje aj Vergilius v Eneide (III, v. 570 a ďalšie), či priamo pod celou Sicíliou podľa Ovidiových Premien (V, v. 346 a ďalšie), Dante sa tu opiera o „vedecký“ výklad antických i stredovekých autorov (Plinia, Izidora Sevilského a i.).


	70	
(nie z Týfea — lež ktorý tvorí síra):

jas Karolov i Rudolfov tiež v svite

koruny raz mi deti, rozošíria,
	
71—72
... jas Karolov i Rudolfov v svite / koruny raz mi deti rozošíria... — Carlo Martello mal syna Karola Roberta (budúceho uhorského kráľa) a dcéru Klemenciu, ktorá sa vydala za francúzskeho kráľa Ľudovíta X. Šírenie jasu cisára Rudolfa, spojeného s jasom Karola I. Anjouovského, by sa teda týkalo Karola Roberta, ktorý by po otcovi bol zdedil aj sicílsky ostrov, keby práve zlá vláda Karola I. nebola vyvolala povstanie ľudu, povestné sicílske nešpory na veľkonočný pondelok 30. marca roku 1282 (s povestnými výkrikmi „Smrť Francúzom“). Anjouovcom Sicíliu vyrval Peter III. Aragónsky, ktorý si robil nárok na celé sicílske kráľovstvo ako zať kráľa Manfréda, jeho dcéru Konštanciu si vzal za ženu v roku 1262 (pozri Očistec, spev III, v. 112—117, str. 31 a pozn. na str. 291).

Danteho sympatie ku Carlovi Martellovi zvyšovala okolnosť, že manželstvom tohto kniežaťa s Klemenciou, dcérou cisára (Rudolfa Habsburského), tradične hlavou ghibellinov, sa črtala možnosť urovnania rozporov medzi nimi a guelfmi, ktorých hlavou zas tradične boli anjouovskí vládcovia.



	73	
nech vláda zlá, čo poddané a zbité

národy súži, v Palerme z ich bydiel

nepozdvihne k tým krikom: ‚Mrite, mrite!‘


	76	
A keby môj brat dobre vopred videl,

lakomú biedu katalánsku zvšade

by hnal, by sa mu neušiel jej prídel.
	
76—78
A keby môj brat dobre vopred videl... — Bratom sa myslí Robert, ktorý nastúpil na trón po smrti otca Karola II. v roku 1309, no spolu s ním mal účasť na vláde už i v predchádzajúcich rokoch. „Lakomou biedou katalánskou“ označuje Dante pravdepodobne španielskych šľachticov, ktorých priviedol do Neapola ešte jeho otec po prepustení z aragónskeho zajatia (upadol doň pri námornej bitke v neapolskom zálive s Ruggierom di Lauria, veliteľom aragónskeho loďstva v roku 1284), alebo neskôr Robert sám, až v roku 1295, keď sa vrátil do Neapola po siedmich rokoch, ktoré strávil ako rukojemník (spolu s bratmi Ľudovítom a Raimondom Berengariom) namiesto otca v Katalánsku. Jedného z nich, Dona Diega de la Rath, spomína aj Boccaccio v Dekamerone (Dek. VI, 3. — Pozri G. Boccaccio, Dekameron. Prel. M. Pažitka. Vyd. Tatran 1980. Str. 359—360).


	79	
Pretože ozaj treba každej vláde

sa obávať, ak do plného člna

nad jeho nosnosť ďalšie ťarchy kladie.


	82	
Povaha skúpa — zo štedrého zrna —

nemala by si držať vojsko lačné,

čo všetko iba v svoje truhly zhŕňa.“
	
82—84
Povaha skúpa — zo štedrého zrna — / nemala by si držať vojsko lačné... — „Povahou skúpou“ je opäť brat Carla Martella, kráľ Robert. Tohto pavnovníka, ako najväčšieho odporcu cisárstva, mal Dante v mimoriadnej neláske. Problémom pre dantistov zostáva, koho Carlo Martello pokladá za „štedré zrno“. Z kontextu samého spevu síce logicky vyplýva, že by ním mal byť otec Robertov (i otec Carla Martella), Karol II. Chromý, no podľa niektorých bádateľov tomu protirečí ostré odsúdenie tohto kráľa samým zakladateľom capetovského rodu v XX. speve Očistca: „... Ďalšieho vidím predávať si dcéru...“ — „Ó lakomstvo, máš ešte v dačom rode / koristi viac, keď môj kmeň si tak málo / ctí vlastnú krv, že za peniaz ju podie?“ (Pozri Očistec XX, v. 79—84, str. 167 a pozn. na str. 333.) Môžu sa priložiť aj ďalšie Danteho negatívne zmienky o Karolovi II. (napr. v XIX. speve Raja, v. 127—129), jednako sa domnievame, že možno dať za pravdu autorovi hesla o Robertovi v danteovskej encyklopédii (Enciclopedia Dantesca, IV, str. 1003. Roma 1973), ktorý v súlade s najstaršími komentátormi (vrátane Danteho syna Petra) hovorí, že Karol II. bol štedrý voči svojim poddaným, kým Robert hrešil voči nim skúposťou. Podľa našej mienky netreba zabúdať ani na Danteho charakterizačné umenie v kresbe postáv, čiže na to, že tu hovorí syn Karola II., ktorý môže mať o svojom otcovi lepšiu mienku než iní.

„Lačným vojskom“ niektorí rozumejú opäť vysokých hodnostárov zo Španielska; podľa spomínaného hesla treba ho vzťahovať priamo na vojsko z tejto krajiny, slúžiacej v žolde u Karola II. a neskôr u Roberta, ktoré ožobračovalo beztak nebohatú krajinu, trpiacu expanzionistickými záujmami neapolského dvora.



	85	
„Že v tvojej reči veľkú slasť zriem vďačne,

čo lievaš mi z tej hlbiny, môj pane,

k nej dobro cieli, v nej sa každé začne,


	88	
a že sa kryje s ňou i moje zdanie:

dvakrát som rád; a najmä v tom, že v hĺbku

smieš načrieť z nej, kde Božie oko planie.


	91	
Potešils’ ma, no rozmotaj mi v klbku

tú záhadu, čo o nej musím hĺbať:

že sladké zrno plodinu dá trpkú.“
	
93
„... že sladké zrno plodinu dá trpkú“. — Dante sa vracia k veršu 82., v ktorom Carlo Martello hovorí o „povahe skúpej zo štedrého zrna“.


	94	
Tak ja — a on: „Až začne pravdu ľúbať

um z mojich slov v tom, čo ním prelietlo ti,

tvár budeš tam mať, kde máš teraz chrbát.


	97	
Dobro, čo túto ríšu odprvoti

— ňou práve kráčaš — riadi tak, že jasá,

svoju moc vlieva v tieto veľké hmoty.
	


	100	
No nielen o vznik prírod postará sa

um tohto Dobra dokonale skvelý;

v ňom obsiahnutá hneď je aj ich spása.
	


	103	
Preto, nech hockam táto kuša strelí,

tak presne mieri vždycky zámer božský,

že spočinie jak strela v svojom cieli.
	


	106	
Veď inak tento priestor preobrovský

— ním stúpaš hor — by nebol sídlom zdoby

a súladu, lež stáli by tu trosky!
	


	109	
Stavanie krásne tuná nebolo by,

nech chybní sú i správcovia tej spravy,

ba i sám ten, čo chybnými ich robí!
	
110
„... správcovia tej spravy...“ — Pozri pozn. k v. 34. a 37.


	112	
Chceš ešte viac, nech reč tú vec ti zjaví?“

A ja: „Už nie; veď príroda — to z nej mi

jasné je už — sa v nutnom neunaví.“
	


	115	
Zas on: „Vrav, horšie bolo by to s dejmi

človeka, ak by nebol občan ríše?“

„Hej,“ odvetím, „a dôvod mi je zrejmý.“
	


	118	
„A nech by jeden vyššie, druhý nižšie

tam dolu nestál, bolo by to možné?

Nie — ak len dobre učiteľ váš píše.“
	
120
„... ak len dobre učiteľ váš píše“. — Učiteľom je Aristoteles, ktorý o tom pojednáva v spisoch Politika (I, 2) a O duši (III, 9).


	121	
A tu, keď jeho zvažovanie doznie,

uzavrie reč: „Ak tak sa má vec oná,

korene vašich činov tiež sú rôzne:


	124	
ten za Xerxa sa rodí, za Solóna,

Melchisedecha ten, ten zas let vtáčí

napodobní, až syn mu pritom skoná.
	
124—132
Ten za Xerxa sa rodí... — Xerxes, perzský kráľ, tu slúži za príklad na sklon k vojvodcovstvu, slávny aténsky zákonodarca Solón na vlohu k právnickým štúdiám, biblický Melchisedech je príkladom talentu na kňazské povolanie a mytologický Daidalos („... až syn mu pritom skoná“ — čiže Ikaros) na prírodné vedy (vrátane umenia). Rozdielny vplyv nebeských telies na druhy nadania ilustruje Carlo Martello príkladom z Biblie o Jakubovi a Ezauovi, ktorí už v lone matky prejavujú protikladné povahy (pozri XXXII. spev Raja, v. 67—69) i príkladom z rímskej mytológie, podľa ktorej sám zakladateľ Ríma, Quirinus (Romulus) sa splodil z otca tak nízkeho pôvodu, že mu radšej pripisovali za otca boha vojny Marsa.


	127	
Beh prírody, čo v zemský vosk si vtlačí

svoj znak, vždy dobre v remesle sa správa;

no nedbá na dom, doň si pečať značí.


	130	
Tak odlíši sa Jakub od Ezaua

a Quirín zrodí sa v tak nízkom loži,

že radšej zrod sa od Marta mu dáva.


	133	
A potomstvo beh prírody tak množí,

že s rodičmi by malo túže triedu,

ak nezasiahol by v ňu zámer Boží.


	136	
Čo si mal vzadu, teraz už máš vpredu;

keďže ma ale blaží blízkosť tvoja,

nuž nech reč ďalej naše duše vedú.


	139	
Príroda vždy, ak okolnosti stroja

sa proti nej — jak zrno zo zlej hrudy

keď vzklíčiť má — zle vyjde z toho boja.


	142	
No nech tam dole myseľ správne súdi

a na to dbá, čo príroda by chcela,

svet by mal veru iba dobrých ľudí!
	


	145	
Vy ale chcete, aby skryla cela

toho, kto meč by zovierať mal v pästi,

a spravíte si kráľa z kazateľa!
	
145—148
Vy ale chcete, aby skryla cela / toho, kto meč by zovierať mal v pästi, / a spravíte si kráľa z kazateľa! — V prvom prípade najpravdepodobnejšia narážka na brata Ľudovíta, brata Carla Martella i brata Robertovho, ktorý vstúpil do rehole a stal sa neskôr biskupom v Toulouse; v prípade druhom nepochybne ide o samého Roberta, ktorý zanechal po sebe okrem iných spisov i do tristo kázní, z nich mnohé sám predniesol. Danteho nepriaznivé hodnotenie tohto panovníka, vložené do úst jeho brata, kontrastuje s názormi niektorých iných jeho súčasníkov, ktorí ho dokonca nazývajú Múdrym. Sám Petrarca si žiadal, aby ho pred korunováciou v Ríme za básnika skúšal tento kráľ v Neapoli (čo sa i stalo), ktorý mu na korunováciu daroval svoj kráľovský plášť. Petrarca na objednávku neapolského dvora napísal po Robertovej smrti aj epitaf v leoninských hexametroch, z ktorých jeden dosiaľ možno čítať na Robertovom náhrobku v chráme sv. Kláry v Neapoli: „Cernite Robertum regem virtute refertum.“ (Poznajte Roberta kráľa, čo samé cnosti ho chvália.) Pravda, nechýbali v jeho časoch ani hlasy, že „celu“ vnútil staršiemu bratovi Ľudovítovi sám Robert, ba dokonca že otrávil i Carla Martella, aby si uvoľnil cestu k trónu. I keď ide o chýry ničím nedokázateľné, Dante ho zjavne obviňuje z účasti na machináciách, ktorými pripravil o nástupnícke právo Karola Roberta, syna Carola Martella (o tom pozri nasledujúci spev, pozn. k v. 1—6).


	148	
A preto vaša stopa schádza z cesty.“







Spev deviaty


	1	
Než Karol, krásna Klemencia, znemie,

zjasní môj vid — a ja ti zviem z úst muža,

aké to klamy stihnú jeho semä.
	
1
Než Karol, krásna Klemencia, znemie... — Klemencia, manželka Carla Martella, bola dcérou cisára Rudolfa Habsburského, ktorú mohol Dante vidieť pri jej zastávke vo Florencii v marci roku 1281, na ceste do Neapola k snúbencovi, za ktorého sa vydala roku 1287 a s ktorým mala tri deti: Karola Roberta, budúceho uhorského kráľa, Beatricu a Klemenciu, budúcu francúzsku kráľovnú (jedným z jej uchádzačov mal byť i náš Matúš Čák).

Najnovší bádatelia (ktorí vylučujú možnosť, žeby tu išlo o rovnomennú dcéru) už upozornili na paralelu i protiklad medzi touto dvojicou (Carlom Martellom s Klemenciou v nebi Venušinom) a Franceskou z Rimini s Paolom Malatestom (pozri pozn. k v. 38—39 z ôsmeho spevu) z pekelného kruhu, v ktorom sa pyká za hriešnu lásku. Domnievame sa však, že túto symetriu treba doplniť aj o ďalšiu „dvojicu“ z očistcového kruhu lásky, o postavy dvoch básnikov, Dantemu zvlášť milých: o predchodcu „sladkého nového štýlu“ Guida Guinizelliho a o najväčšieho trubadúra Arnauta Daniela (pozri Očistec, spev XXVI, v. 73—146, str. 218—223 a pozn. na str. 347—350), ktorí hrešili proti prirodzenosti lásky. Je pozoruhodné, že vo všetkých troch kruhoch, či už v Pekle, Očistci, či v Raji, sa objavuje literatúra ako veľmi dôležitý motív! V tejto súvislosti netreba zabúdať, že Dante v čase fiktívnej záhrobnej púte (r. 1300) ešte sám sa cítil predovšetkým básnikom lásky. Aj to, okrem iného, dáva za pravdu Danteho synovi Pietrovi, ktorý medzi prvými identifikuje Klemenciu s manželkou Carla Martella. Rovnomenná dcéra tohto kniežaťa by sa tu spomínala nevhodne.


3
... aké to klamy stihnú jeho semä. — Semenom sa rozumie syn Karol Robert, uhorský kráľ (1310—1342), a klamami opatrenia, ktorými nástupníctvo na neapolský trón pripadlo jeho strýkovi Robertovi (1309—1343). Po smrti Carla Martella a vstupe druhého jeho brata Ľudovíta do rehole dosiahol otec Karol II. Chromý s pomocou pápeža Bonifáca VIII. to, že za nástupcu na trón určili jeho treťorodeného syna Roberta, ktorý po jeho smrti roku 1309 sa i stal neapolským kráľom. Márne boli protesty zákonitého dediča, jeho vnuka Karola Roberta, Martellovho syna; jeho nároky odmietol i vtedajší pápež Klement V. No že i sám Robert mohol mať pocit viny, vyvodzovali starší komentátori z toho, že neskôr zasnúbil svoju dedičku Janu Neapolskú za Andreja Uhorského, syna Karola Roberta a brata Ľudovíta Veľkého.


6
... že klamárov v plač spravodlivý vhrúžia. — Už podľa Danteho syna Pietra tu básnik naráža na porážku Anjouovcov pri Montecatini v roku 1315, v ktorej padli Robertov brat aj synovec.


	4	
No dodá: „Mlč! A nech len roky krúžia!“

Nuž zjaviť smiem len toľko s jeho vetom,

že klamárov v plač spravodlivý vhrúžia.


	7	
Tu už tá duša v svojom svetle svätom

späť otočí sa k Slnku do výšavy,

čo plní ju a dobro leje svetom.


	10	
Ó, oklamané duše, hriešne davy!

Že od takého Dobra odvracia sa

vám hruď a v márnosť dvíha vaše hlavy!


	13	
Vtom, hľa, už ďalšia žiara prudšie zjasá,

čím zjavne si ma k rozhovoru mámi,

jak svedčí i jej jemnejúca krása.


	16	
Zrak Beatrice, jasný tiež a priamy,

čo na mne tkvie, keď zrie ma omámene

skúmať ten jas, hneď k túžbe súhlas dá mi.


	19	
„Blažený duch, nech tvoje rozjasnenie,“

započnem, „teraz dokonale zváži

a zjaví to, v čom moja myseľ tenie.“


	22	
A nová duša v svojom čarokráži

prevraví z hlbín, z ktorých spev svoj viedla,

jak ten, čo ho len dobro konať blaží:


	25	
„V bezbožnej zemi italskej, hneď vedľa

benátskych vôd, v tých miestach, čo sa vinú

až tam, kde Brenta s Piavou má žriedla,
	
25—30
„V bezbožnej zemi italskej, hneď vedľa / benátskych vôd...“ — Hovorí Cunizza da Romano (cca 1198—1278), ktorá širokým opisom vymedzuje jednak rodisko svoje i svojho brata, krvižíznivého tyrana Ezzelina da Romano (pozri Peklo XII, v. 109, str. 102 a pozn. na str. 351). Hrad na nevysokom kopci Romano vyčnieval iba 80 m nad okolnou rovinou neďaleko mesta Bassana. Cunizza načrtla i rozsiahlu oblasť, ktorej „oheň“ jej brata z tejto neveľkej vyvýšeniny priniesol nesmiernu pohromu. Podľa Danteho syna Pietra malo sa totiž Cunizzinej matke snívať pred narodením Ezzelina, že prinesie na svet fakľu (podobnú, ako sa to Hekube snívalo pred zrodom syna Parida v Tróji; zdá sa, že tento príbeh z Eneidy aplikoval Pietro na zrod ghibellinského zástupcu cisára Fridricha II. v Trevízskej marke).

Dante tu pokračuje v téze rozvíjanej Carlom Martellom v predošlom speve, že pod vplyvom nebeských telies sa tým istým rodičom môžu narodiť povahy úplne protikladné (ako napríklad on a jeho brat Robert). Pri Cunizze a Ezzelinovi (resp. Azzolinovi) je síce pozoruhodná zhoda, že obidvaja boli „fakľami“, pravda, i podstatný rozdiel, že Cunizzin brat planul túžbou po krvi a po cudzích majetkoch, kým ona planula láskou (i keď sprvu telesnou a hriešnou, neskôr však zmenenou na lásku dobročinnú).



	28	
je kraj, čo vzrastá na vyvýšeninu,

z nej ho — i keď sa hora veľkou nezdá —

zvráti zlá fakľa celý na ruinu.


	31	
I ja i fakľa z jedného sme hniezda:

Cunizza som; tu jas plá z môjho zjavu,

že jasom si ma zmohla táto hviezda.


	34	
Pre osud svoj už tvár mám usmievavú,

hoci sa jeho čiastka viaže k vine —

čo ťažko padne chápať vášmu davu.
	
34—36
Pre osud svoj už tvár mám usmievavú, / hoci sa jeho čiastka viaže k vine... — Na osud tejto hrdinky vplývala planéta Venuša („že jasom si ma zmohla táto hviezda“, v. 33); vidno to i z niekoľkých zachovaných dát o jej živote i zo svedectiev súčasníkov a prvých komentátorov BK. Roku 1222 sa vydala za Rizzarda (resp. Riccarda) di San Bonifacio, pána Verony, ktorému ju uniesol trubadúr Sordello (zdá sa, že z návodu jej brata, už spomínaného Ezzelina da Romano; o Sordellovi pozri Očistec VI, v. 61, str. 51 a str. 298—299). Podľa narážok v poézii trubadúrov a zo správ v trubadúrskych Vidas mal s ňou Sordello prežiť i milostné dobrodružstvo. Neskoršie ušla z rodičovského domu s istým Boniom, trevízskym rytierom, a pochodila veľký kus sveta, než sa znova vydala za Almeria di Breganze. Niektoré pramene hovoria ešte o jej ďalšom manželstve, zdôrazňujúc najmä jej nesmiernu náklonnosť k dvornosti a láske: „... bola v každom veku zamilovaná a taká štedrá v svojej láske, že by si bola pokladala za veľkú neslušnosť odoprieť ju tomu, kto ju o ňu zdvorilo požiadal“ (Jacopo di Lana). Anonym v Cassinských glosách ju nazýva „veľkou neviestkou“, no dodáva, že v zrelom veku svetskú slávu obrátila na lásku k Bohu, „ako to urobila Mária Magdaléna“. Niektorí bádatelia v nej vidia zaktualizovaný variant biblickej neviestky Rachab, o ktorej bude reč o niečo ďalej (pozri v. 112—126).

Dante mohol poznať Cunizzu priamo vo Florencii, kam po páde svojho rodu v roku 1260 prišla bývať do domu Cavalcantiovcov a kde malého Guida, budúceho básnika a prvého Danteho priateľa, mohla kolembať na kolenách. V tomto roku (1. apríla 1260) a v tomto dome vystavila spis, v ktorom prepúšťa na slobodu všetkých svojich služobníkov. V roku 1279 spísala svoj testament a potom mizne za ňou každá stopa.



	37	
O tomto svetle, čo sa ku mne vinie

a v ňom má naše nebo klenot zdobný,

znie svetom chýr i dnes — a skôr, než zhynie,
	
37—42
„... znie svetom chýr i dnes — a skôr než zhynie, / terajší vek sa ešte späťnásobní.“ — Cunizza tu nepriamo, ale pre Danteho zrozumiteľne, predstavuje postavu básnika (trubadúra Folqueta z Marseille, pozri pozn. k v. 73 a ďalším). Domnievame sa totiž, že k tomuto miestu možno viesť paralelu so scénkou z Očistca, v ktorej sa predstavuje Dantemu a Vergiliovi antický básnik Statius: „... s menom, čo k cti — i k večnosti — viac mieri / než iné z mien... slávny som bol“ (pozri Očistec XXI, v. 85—87, str. 176 a pozn. na str. 336), čiže s menom básnika. Tým sa motivuje i charakter neskoršieho príhovoru Danteho k Folquetovi. Danteho novotvary („jehovie sa“, „tvojí“, „vmojí“, v. 73—81) anticipujú štýl samého trubadúra. Inak, hodno poznamenať, že štýl všetkých troch postáv, hovoriacich v nebi Venušinom, má znaky vysokej rétoriky (napr. v opisoch rodísk), a to aj preto, že Dante a stredovek toto nebo kládol do súvislosti s rétorikou. Päť storočí („terajší vek sa ešte späťnásobní“) podľa výkladu Butiho, vychádzajúceho z predpovede sv. Augustína, zostávalo od roku 1300 do konca sveta. Pravda, sú aj výklady iné, no podľa nášho názoru sa tu spomína nesmrteľná sláva básnika.


	40	
terajší vek sa ešte späťnásobní!

Hľaď, ako tvor smie vyniknúť, ak z žitia

jedného v druhé tak sa preosobní.


	43	
To sotva však tej zberbe v hlave svitá,

ju Tagliamento vedno uzatvára

aj s Adižou — bo hreší vždy, i bitá!
	
43—45
... ju Tagliamento vedno uzatvára / aj s Adižou... — Vyznačenie Trevízskej marky riekami, ktoré ju ohraničovali na východe a západe. Toto územie sa pokladalo za hniezdo guelfizmu a odbojnosti proti cisárskej moci.


	46	
Padova však už padne do močiara

pri Vicenze, tok spraviac krvou prudším,

v ňom neposlušný krutý ľud sa skára.
	
46—48
Padova však už padne do močiara / pri Vicenze... — Obyvatelia Padovy, ktorí sa najprv poddali cisárovi Henrichovi VII. (1308—1313), potom sa proti nemu vzbúrili a po jeho smrti sa v roku 1314 odvážili napadnúť ghibellinskú Vicenzu, pri ktorej však utrpeli ťažkú porážku od Cangrandeho della Scala pri močarinách tvorených riekou Bacchiglione.


	49	
Kde Sile s Cagnan vedno skvie sa z lúčin,

dnes hlavu vládca pyšne dvíha síce,

no skoro ju už vloží do pavučín.
	
49—51
Kde Sile s Cagnan... — Čiže v Trevise, kde sa spájajú rieka Sile a potok Cagnano (dnes nazývaný Botteniga). Vládcom tohto mesta bol kapitán Rizzardo da Camino, syn dobrého Gherarda (pozri Očistec XVI, v. 124, str. 139 a pozn. na str. 325). Prešiel na stranu ghibellinov, a keď sa stal ich zástupcom v Trevízskej marke, začal vládnuť naduto a spupne, čím si pobúril nielen guelfských magnátov, ale i ľud. Jeden zo sprisahancov ho zabil záhradníckym nožom pri hre v šachy v roku 1312.


	52	
Pre pastiera i Feltru zvlhne líce

za zločinnosť, čo bude až tak štedrá,

že málo je ísť za ňu do temnice.
	
52—60
Pre pastiera i Feltru zvlhne líce / za zločinnosť. — Pastierom je Alessandro Novello, pôvodom Trevízčan, biskup v severotalianskom meste Feltre od r. 1298, do r. 1320. V roku 1314 poskytol útulok niekoľkým členom ferrarského rodu dalla Fontana aj ich spoločníkom, ktorí utiekli zo svojho mesta po nezdarenom prevrate. No potom ich vydal na žiadosť Pina della Tosa, anjouovského zástupcu vo Ferrare, ktorý ich dal popraviť.


	55	
Tomu, kto chcel by k váham zdvihnúť vedrá

s ferrarskou krvou danou k zapredaju,

zaprašťali by pod ich ťarchou bedrá.


	58	
No tento kňaz, tak dvorný, darom dá ju,

aby sa verným guelfom zdal; tie dary,

žiaľ, primerané budú tomu kraju.


	61	
Hore sú Tróny, z nich mi pravda žiari

do týchto slov, slov s tajom odostretým,

bo Ony zrú ju v spravodlivej tvári.“
	
61—63
Hore sú Tróny... — Pozri spev XXVIII, v. 103—105.


	64	
Tu zamĺkne a s jasom poupretým

zas do výšok, sa toho kruhu týka,

z ktorého prišla, v ktorom bola predtým.
	


	67	
Vtom ďalšiu slasť už zriem, jej spoločníka,

známeho od nej, zvyšovať jas pre mňa

sťa vzácny rubín, keď doň slnko vniká.
	


	70	
Im väčšie slasti zväčšia jas a zjemnia;

jak pre slasť nám tvár úsmevom zas splesá,

a klesá v tieň, ak je i duša temná.
	


	73	
„Boh všetko zrie a tvoj zrak jehovie sa,

blažený duch, a nič ho nezaputná,“

rieknem, „keď jasne hľadíš na nebesá!
	
73—81
„... a tvoj zrak jehovie sa...“ — Tvary „jehovie sa“ a „vmojí“, odvodené od zámen „jeho“ a „môj“, sú Danteho novotvarmi („s’ inluia“, „inmii“), pravda, inšpirované štýlom trubadúra Folqueta z Marseille. „Svätými ohňami“, ktoré majú šesť krídel podľa biblických predstáv, sú Serafíni, z kruhu ktorých mali zostúpiť duše milujúcich v ústrety Dantemu (pozri VIII. spev, v. 27). Dante už vie, že duše blažených vidia jeho žiadosť aj bez toho, že by ju vyslovil; preto prosí takouto ozdobnou perifrázou Folqueta, aby sa mu predstavil.


	76	
Nuž prečo tvoj hlas, ktorý ako lutna

blaží tie sväté ohne v stálom roji,

im z šiestich krídel utvára sa kutňa —


	79	
prečo i moje túžby neukojí?

Odvetil by som ti i bez vyzvania,

nech môj duch v tvoj, tak ako tvoj sa vmojí.“


	82	
„Najväčší údol, doň sa voda vháňa,“

začal zas on, „krem oceána, ktorý

ovinul zem, že je ním zobjímaná —
	
82—87
„Najväčší údol...“ — Stredozemné more, ktoré podľa súdobej geografie sa prestieralo na 90 poludníkoch (reálna rozloha podľa dnešného merania je iba 42 stupňov); takže, keď pri Herkulových stĺpoch (pri Gibraltári) svitalo, na východnom brehu (pri Jeruzaleme) malo byť poludnie.


	85	
tak beží proti slnku, že keď zorí

sa na západnom pobreží čas ranný,

na východnom sa poludnie mu tvorí.


	88	
Od toho mora pochádzam, z tej strany,

čo z Ebra beží k Macre, ktorá delí

kratunkým tokom Janov od Toskány.
	
88—90
Od toho mora pochádzam... — Tercína udáva dve rieky ako krajné body, medzi ktorými sa pohyboval život trubadúra podľa jeho známeho životopisu (Vida); jeho otec, bohatý kupec, pochádzal z Janova (ktorého územie delila rieka Macra od Toskány); sám Folquet sídlil napokon v meste Toulouse, ktorého poloha je približne na rovnakej zemepisnej dĺžke ako ústie rieky Ebra.


	91	
Na tomže bode, v rôznom svetadieli,

sú Buggea i moje mesto rodné,

čo v prístave mu vlny krvou zvreli.
	
91—93
Na tomže bode, v rôznom svetadieli / sú Buggea i moje mesto rodné... — Buggea na alžírskom brehu sa podľa Ptolemaia, ktorého sa stredovek pridŕžal, nachádzala o dva a pol stupňa ďalej ako Marseille, rodné mesto Folqueta, ktoré trubadúr zobrazuje perifrázou Lukánových veršov z eposu Farsalia: „Krev na vlnách vysoko pění, / zality sraženou krví jsou přívaly zčeřené vody“ (Lucanus, Farsalské pole III, v. 572—573. Svoboda 1976, prel. Jana Nechutová. Str. 100). Je to narážka na víťazstvo Rimanov nad obyvateľmi Marseille, ktoré v bojoch proti Pompejovi vydobyl Caesarovi Brutus v námornej bitke.


	94	
Folcom ma ľudia nazývali zhodne

a mnou sa teraz skvie tu sféra skvelá,

ako sa prv mi ona skvela zvodne.
	
94—96
Folcom ma ľudia nazývali zhodne / a mnou sa teraz skvie tu sféra skvelá... — Folquet de Marseille, trubadúr, po ktorom zostalo 27 skladieb, začal tvoriť okolo r. 1175; pochádzal z rodiny janovského kupca, narodil sa v Marseille, pobýval na dvoroch najväčších vladárov tých čias, anglického kráľa Richarda, Levieho Srdca, kráľa Alfonza Aragónskeho, toulouského grófa Raimonda V., vikomta Barrala, pána Marseille a ďalších. Po smrti týchto ochrancov a po nešťastných láskach sa končí (okolo roku 1200) nielen básnická tvorba Folquetova, ale sám básnik so ženou i s dvoma deťmi vstúpi do kláštora cisterciátov; stane sa opátom kláštora v Toronte a roku 1205 biskupom v Toulouse, kde zomrel r. 1231. — Vplyv planéty Venuše na život i dielo trubadúra dosviedčajú jeho životopis (Vida) i výklady jeho básní (razos). Bol zamilovaný nielen do pani Azalais de Roquemartin, manželky marseillského vikomta Barrala, ale i do oboch sestier svojho pána, teda švagrín pani Azalais, ktorá ho preto zbavila svojej priazne. Utešila ho Eudoxia, dcéra carihradského cisára Manuela a manželka Guillauma z Montpellier, ktorú však muž, uveriac rečiam o jej nevere, prepustil. Folquet mal odvahu napísať na jej obranu báseň, v ktorej za tento čin celkom nezastreto obviňuje vikomta ako šialenca (fols). Pravda, po svojej duchovnej konverzii a vstupe do kláštora musel Folquet pokladať za šialené („ošiale divej lásky“, pozri 2. verš ôsmeho spevu Raja) svoje náklonnosti k spomínaným paniam podobne, ako odsudzoval už najväčší trubadúr Arnaut Daniel svoju „passada folor“, svoj minulý ošiaľ („plač v očiach mám, že bláznivý som bol“, Očistec XXVI, v. 143, str. 222 a pozn. na str. 349). Súvislosť medzi týmito dvoma miestami v Božskej komédii naznačil sám Dante už tým, že do úst Arnauta Daniela vložil hneď v prvom verši („Tan m’abbellis vostre cortes deman“, pozri opäť Očistec, str. 222 a 349) incipit Folquetovej kancóny (Tan m’abbellis l’amoros pensaamens), ktorú Dante poznal ešte pred obdobím Božskej komédie a v spise O ľudovom jazyku jej priznal najvyšší stupeň básnickej skladby (De vulgari eloquentia II, VI, 5—6). Je pozoruhodné, že i v tejto básni sám Folquet označuje svoju lásku za „nemúdru“ („Per so, dona, no’us am saviamens“ — „Nie múdro vás ja, pani, milujem“) čiže za bláznivú, za ošiaľ. Folquet ako toulouský biskup, keď už dávno zanechal trubadúrstvo, bol jedným z najtvrdších a najnemilosrdnejších bojovníkov vo vojne proti albigenským (r. 1209). Dante sa tejto jeho činnosti nedotýka priamo, no horlivosť tohto cirkevného hodnostára zameria v závere spevu proti Danteho rodisku, proti Florencii, a najmä proti vtedajšej hlave Cirkvi, pápežovi Bonifácovi VIII., ktorého pontifikát pokladá priamo za cudzoložstvo (pozri v. 136—142).


	97	
Veď sotva väčšmi plála dcéra Bela

k Sycheovmu i Kreúzinmu bôľu

— pokým mi hlava neošedivela —
	
97—99
Veď sotva väčšmi plála dcéra Bela / k Sycheovmu i Kreúzinmu bôľu... — V tejto a v nasledovnej tercíne sa uvádzajú prirovnania na Folquetove „bláznivé lásky“ (pritom si hodno všimnúť vysoké Danteho umenie, s ktorým provensalské slovo „fol“, „bláznivý“ obnažuje už v samom Folquetovom mene). Príklady sú všetko z antiky. Dcéra Bela je Dido (Vergilius, Eneida I, v. 621), ktorá láskou k Eneovi porušila vdovský sľub svojmu zavraždenému manželovi Sycheovi (Vergilius, Eneida IV, v. 552) a zarmútila tým v podsvetí aj manželku Eneovu, Kreúzu. Dante spomína Didonu v Pekle (V, v. 62) v súvislosti s nešťastnou láskou Francesky a Paola.


	100	
či Fyllis, čo sa navracala k mólu

pre Demofonta plná beznádeje,

či Herkules, keď v srdci zovrel Jolu!
	
100—102
... či Fyllis... či Herkules... — Fyllis, dcéra tráckeho kráľa Sitóna, sa zabila z lásky k Demofontovi, keď si myslela, že sa preto k nej nenavracia, lebo ju zabudol a zradil. Látku k tomuto príbehu poskytoval Ovidius v druhom liste svojich Heroíd. Za zmienku azda stojí, že i v Hollého preklade tejto básne hrdinka sama nazýva svoju lásku nemúdrou: „Rekňi, čo sem ťebe prehrešila, krem láski ňemúdrej.“ (Dielo Jána Hollého, I, str. 126 — podč. V. T.) — O Herkulesovej láske k Jole pozri pozn. k XII. spevu Danteho Pekla v súvislosti s postavou kentaura Nessa: „Tuná vidíš Nessa, / čo zahynul pre krásnu Dejaníru: / pomstí však smrť, prv ako pominie sa“ (Peklo XII, v. 67—69. Str. 101 a pozn. na str. 350). Príbeh je vyňatý tiež z Ovidiových Heroíd (z deviatej skladby), prípadne z jeho Metamorfóz z IX. knihy (Ovidius, Metamorfózy. Tatran 1979, str. 174—178).


	103	
Tu nie je ľútosť, tu sa duša smeje,

nie nad vinou, čo v um sa nenavracia,

no šťastná z moci, čo tak riadi deje.


	106	
Tu obzerá sa umenie, ním vládca

o svojom dobre nekonečnom svedčí

a zhora nadol zrieť ho otáčať sa.


	109	
No nech tvoj prehľad ešte viac sa zväčší

a zvie, kto skvie sa tuná po obvode,

sluší sa mi kus pokračovať v reči.


	112	
Chceš vedieť, kto tu blízko mňa v tom bode

tak žiarivom, až iskrivom, sa skrýva,

že jasá jak lúč slnka v čírej vode?
	
114
... že jasá jak lúč slnka v čírej vode. — Príklady z Ovidiových diel vo veršoch 100—102 neboli náhodné. Folquet čerpal veľa z tohto básnika, najmä z jeho Umenia milovať, pre svoju pôvodnú tvorbu. Dante túto črtu jeho poetiky podčiarkuje i v tomto verši, ktorý je parafrázou Ovidiovho pentametra: „Ut sol in liquida saepe refulget aqua“ (Ars amatoria II, v. 722: „Akoby pod hladinu prenikol slnečný svit.“ — P. Ovidius Naso, Umenie milovať. Prel. V. Mihálik. Vyd. Slov. spisovateľ 1971. Str. 83).


	115	
Nuž vedz, že v jeho vnútre odpočíva

Rachab: a tak sa skvieť smie v našom lone,

že sa doň ako veľká pečať vrýva.
	
115—117
Nuž vedz, že v jeho vnútre odpočíva... — Neviestka Rachab, biblická postava, ktorá skryla vo svojom dome Jozueho vyzvedačov a tým mu umožnila dobyť Jericho (kn. Jozue, II., 1—24; VI, 15—25: pozri ďalej v tomto speve v. 124—125). Rachab, podobne ako Cunizza (ktorej akoby bola predobrazom) a Folquet predstavujú typy lásky pôvodne hriešnej, telesnej, ktorá sa obráti na lásku dobročinnú. No v obidvoch spevoch, venovaných vplyvu Venuše, je pod textom ukrytý protiklad medzi plápolom lásky, ako sily kladnej, a prahnutím po vláde a po majetkoch, ako sily zápornej, ktorá vedie iba k zlu. Nie náhodou sa záver tohto spevu zaostruje proti „florénu“, peniazom a baživosti po nich (v. 130—132), a proti pápežskej kúrii Bonifáca VIII. (v. 136—142), ktorá sa takýmto prahnutím dopúšťa „lásky“ hriešnej, priam cudzoložstva (porovnaj Peklo XIX, v. 1—4, str. 153).


	118	
Do tohto neba, kam si zem hrot tône

vrhá i z krajov spevavého žalmu,

hneď bola vzatá po Kristovom skone.
	
118—120
Do tohto neba, kam si zem hrot tône / vrhá... — Tu sa Dante pridŕža arabského učenca Alfragana, ktorý žil v prvej polovici IX. storočia. Jeho hlavné dielo, preložené do latinčiny, malo viacej titulov, najčastejšie Liber de aggregationibus alebo Elementa astronomica. Pre svoju jasnosť a zrozumiteľnosť bolo v stredoveku veľmi rozšírené a Dante ho cituje najmä v Hostine. Podľa Alfraganovho učenia kužeľ tône, ktorý vrhá zem do vesmíru, zasahuje až do neba planéty Venuše. Tento údaj využíva Dante najmä v prenesenom význame. — Do tohto neba bola prenesená i veľká milovnica Rachab spolu s ďalšími z Limbu po Kristovom skone (pozri Peklo IV, v. 46—62, str. 35 a pozn. na str. 313).


	121	
Z triumfu Krista, ktorý sprerážal mu

klinmi pár rúk, jej prvej v tejto z planét

patrilo právom preberať si palmu,
	
121—126
... jej prvej v tejto z planét / patrilo právom preberať si palmu... — Z triumfu, ktorý Kristovi prerazil na kríži obe ruky klinmi, patrilo — podľa Danteho — Rachabe ako prvej prevziať palmu (znak víťazstva) v nebi Venuše preto, že jej čin (ukrytie Jozueho vyzvedačov) umožnil Židom po odchode z Egypta prvé víťazstvo v zasľúbenej zemi a že jej čin bol činom lásky. V závere druhej tercíny je výpad proti Bonifácovi VIII., ktorý Dante rozvinie na samom konci spevu. V súvislosti s Venušou hodno si opäť povšimnúť štýl Folquetov, o ktorom (a podobne o štýle niektorých ďalších básnikov) hovorí Dante v spise O ľudovom jazyku, že je okrem lahodného (sapidus) a vynikajúceho (excelsus) aj „venustus“ čiže pôvabný a spanilý, pričom nemôže nám uniknúť súvislosť tohto epiteta so základom „Venus“, od ktorého je odvodený. Vskutku Folquet, ktorý tu začína už útočiť ako horlivý náboženský reformátor proti kúrii, nestráca v Danteho kresbe nič z vlastností básnika, naopak, stupňuje ich použitím „vzácnych rýmov“, ako rýmov homonymických (kalambúrnych), a rýmových ech, napr. alma-palma-palma (duša-palma-dlaň), pianta-pianta (rastlina-oplakávaná), agni-magni (baránkovia-veľkí), ktoré sa usiluje nasledovať i preklad (žalmu-sprerážal mu, po koreni-v pokorení, oviec-o vec-bohoslovec). Bonifácova starosť sa neupiera k Svätej zemi, ale vedie vojny proti svojim osobným odporcom „blízo Laterána“ (pozri Peklo XXVII, v. 85—91, str. 224—227 a pozn. na str. 415—416).


	124	
veď Jozuemu priniesol jej zánet

v tej Svätej zemi prvý triumf cenný,

čo málo páli pápežovu pamäť.


	127	
A tvoje mesto — čo je po koreni

z toho, kto prvý zášťou k Bohu vzbĺka,

a pre závisť ním v plač ste pokorení —
	
127—130
A tvoje mesto... / prekliaty kvet i vyrába i núka... — Prvým patrónom Florencie bol Mars, boh vojny, ktorého uctievali zakladatelia mesta a ešte v Danteho časoch mali stáť zvyšky jeho sochy — či toho, čo za ňu pokladali na Starom moste (pozri Peklo XIII, v. 143—150, str. 111—112 a pozn. na str. 357). Tu je pohanský boh stotožnený s Luciferom (pozri Raj XXIX, v. 55—57). O zlom vplyve sochy na Starom moste bude ešte hovoriť i Danteho prapraded Cacciaguida (Raj XVI, v. 145—147). — Prekliatym kvetom sa rozumie zlatá minca, florén (fiorino), ktorý začala Florencia vyrábať v roku 1252 a ktorý čoskoro získal prvenstvo medzi ostatnými platidlami tej doby. Meno florén (kvet) sa odvodzoval od ľalie (znaku mesta) na jednej strane mince a súvisel, prirodzene, i s menom samého mesta („Florencia“ je vlastne „Kvetnica“). Na druhej strane mal florén obraz sv. Jána Krstiteľa, „druhého“ patróna mesta (za kresťanských čias). Florén ako zvodca k zlu sa objaví ešte na konci XVIII. spevu Raja (v. 134—135). Florencia je tu teda prirovnaná k stromu, z ktorého „vyrážajú“ (ktorá si razí) „kvety-mince“ zla.


	130	
prekliaty kvet si vyráža i núka,

zvádzajúc stáda baránkov a oviec,

keď z pastiera tiež spravilo už vlka.


	133	
I mlčia Písma, zmĺka bohoslovec

a klér sa stará iba o Pravidlá,

akoby tuná vskutku išlo o vec.
	
134—138
... o Pravidlá... — Ide o povestné Decretali, pravidlá, zákony kanonického práva, zostavené v roku 1234 Raimondom di Pennafort, o ďalšie spisy (Eurica de Sur) doplňované samým Bonifácom VIII. Tieto pravidlá, ako vysvetľuje jeden z najväčších dantistov M. Barbi, pokúšali sa oprávňovať svetské záujmy vysokého kléru, zneuznávať cisársku autoritu a viesť kňazstvo vo všeobecnosti k hľadaniu ziskov. Naproti tomu Nazaret je symbolom skromnosti, ku ktorej by sa mala zacieľovať kúria sama a usmerňovať k nej aj ostatných (porovnaj aj Raj XXVII, v. 55; ku Gabrielovi, čo „si roztvoril raz krídla“, pozri Raj XXXII, v. 102—114).


	136	
Tak s pápežom i kúria v ne skydla,

že nevzlietne ich myseľ k Nazaretu,

kde Gabriel si roztvoril raz krídla.


	139	
No Vatikán i celú pôdu svätú,

kde cintorín si Rím stlal pre tie rody,

čo s Petrom dali život za obetu,


	142	
z cudzoložstva čas skoro oslobodí.“







Spev desiaty


	1	
Keď s Láskou v svojom Synovi sa zhliada,

ju dýcha s Ňou, Ňou za Ním večne túži

tá prvotná a nevýslovná Vláda:
	
1—3
Keď s Láskou v svojom Synom sa zhliada... — Prvá tercína vyjadruje teologickú predstavu Najsvätejšej Trojice, v nej „prvotná a nevýslovná Vláda“ označuje prvú osobu, Ducha Svätého, ktorý pochádza rovnako od Otca aj od Syna, od druhej osoby Trojice.


	4	
všetko, čo v ume, po priestore krúži,

poriada tak, že stačí pohľad púhy,

a pocíti ju, kto ho vo svet vhrúži.


	7	
Nuž so mnou vzpriam ho na vysoké kruhy,

čitateľ môj, kde pomyselná plocha

pohybom jedným pretne pohyb druhý.
	
7—9
Nuž so mnou vzpriam ho na vysoké kruhy... — Dante vyzýva čitateľa, aby uprel pohľad na nebesá, na tú ich časť, kde sa rovníkový, denný čiže dvadsaťštyrihodinový pohyb hviezd smerom od východu na západ stretá s ročným zvieratníkovým pohybom planét od západu na východ. K tomuto stretnutiu príde dva razy do roka za jarnej a jesennej rovnodennosti (v znamení Barana a Váh). Tuná má Dante na mysli jarnú rovnodennosť; pritom si však hodno všimnúť korešpondenciu tohto úvodu, predstavujúceho vesmír ako hodinový stroj, so záverom spevu, v ktorom sa priamo objaví obraz hodín, najväčšieho dovtedajšieho vynálezu, datovateľného práve rokom Danteho pomyselnej záhrobnej púte (r. 1300. — Pozri Svetové vynálezy v dátach, Smena 1932, str. 47: „Okolo roku 1300 — v Európe sa prvý raz vyskytujú mechanické hodiny s vretenovým krokom...“ Str. 47).


	10	
A tam nech v takom umení sa kochá,

že Majster sám tej kráse neodolá

a nespustí z nej oko ani trocha.


	13	
Tam pozeraj, jak do šikmého kola

vetví sa kruh, čo jasné hviezdy nosí

po vôli svetu, ktorý po nich volá.
	
13—15
Tam pozeraj, jak do šikmého kola... — Šikmým kolom je Zvieratník, v ktorom sa pohybujú dráhy Slnka a ostatných planét; šikmým, nachýleným o 23 a pol stupňa oproti nebeskému rovníku (Dante o tom píše v Hostine III, V, 13—14, pridŕžajúc sa ptolemaiovského učenia o hviezdnej sústave).


	16	
A keby ten ich obeh nebol kosý,

z nebeských síl by mnohá bola zmdletá,

kým z dolných síl by sotva zbudlo čosi.
	
16—21
A keby ten ich obeh nebol kosý... — Ak by Zvieratník nebol kosý vo vzťahu k rovníku, nebeské sily, pôsobiace na zem, zasahovali by z nej iba úzky pás a sily na samej zemi by boli zničené od stálej a nesmiernej horúčavy alebo od ustavičného chladu; neprichádzalo by k striedaniu ročných období.


	19	
A nech z tej dráhy trochu vyššie vzlieta,

či trochu níž — hneď odhora až dole

naruší veľká chyba správu sveta.


	22	
Tu, čitateľ, už stoj pri svojom stole

a späť hľaď, aká sa ti núka vára,

ak má sa vzniesť, nie zmiesť, ples tvojej vôle.
	
22—25
Tu, čitateľ, už stoj pri svojom stole... — Záľuba v pozorovaní nebeských telies bola spoločná celej Danteho dobe, zvlášť samému Dantemu, ktorému hviezdnatá obloha pôsobia takú slasť, že zabúdal pri nej i na útrapy vyhnanstva. V súvislosti s týmito veršami možno citovať Danteho famózny list z roku 1315, adresovaný florentskému priateľovi, ktorý ho nahováral k návratu do rodného mesta, pravda, za ponižujúcich podmienok, pre autora dvoch kantík Božskej komédie neprijateľných. Dante pokorujúcu amnestiu odmieta s tým, že hocikde na svete môže pozorovať slnko a hviezdy a hocikde pod nebom uvažovať o najsladších pravdách (Epist. XII, 9).


	25	
Dal som ti krm! Nech doň tvoj um sa vnára!

Bo mňa už plne látka upútava,

čo povolala si ma za pisára.
	
26—27
... čo povolala si ma za pisára. — Látkou, ktorej sa Dante cíti pisárom, je, prirodzene, celý obsah Božskej komédie; pravda, tu sa začína jej osobitná časť. Už starší komentátori si všimli autorovu skromnosť vo vzťahu k svojmu dielu, ktorú dotvrdzuje i na iných miestach (napr. zač. XXV. spevu).


28—30
Najväčší správca prírody... a jeho svetlom čas nám vymeriava... — Obrazom slnka, najvyššieho správcu prírody, sa začína štvrtá sféra, v ktorej vítajú Danteho učenci a mudrci. Úlohou časomerača z 30. verša sa upevňuje kompozícia tohto spevu, rámcovaného „hodinovým strojom“ planét a konkrétneho budíka, v ktorom prvá časť „rámu“ je súčasne predelom medzi troma nižšími kruhmi (Mesiaca, Merkúra a Venuše) ešte zasahovaná kužeľom zemského tieňa (pozri IX. spev, 118—119), kde vítali Danteho i duše so sklonmi, aspoň spočiatku, chybnými (nestálosť, ctibažnosť, zvrátená láska); naproti tomu vo vyšších kruhoch, počínajúc Slnkom, Dante bude stretať duchov so sklonmi naskrze kladnými (múdrosť, odvaha, spravodlivosť, kontemplatívny zápal).


	28	
Najväčší správca prírody, ním správa

nebeská najviac svoju moc v zem vtláča

a jeho svetlom čas nám vymeriava,


	31	
vpätý v tú časť, ju verše vyše značia,

— a v ktorej pohyb pohybom sa lomí —

šiel v špirálach, v nich najrýchlejšie kráča.
	
31—33
... vpätý v tú časť... — Časťou sa rozumie bod rovnodennosti (jarnej), o ktorej bola reč vo v. 8—9.

Podľa ptolemaiovského systému slnko v dôsledku spojeného pohybu denného a ročného malo opisovať špirálu postupujúcu počas šiestich mesiacov od jedných trópov k druhým. V období medzi jarnou rovnodennosťou a letným slnovratom na našej pologuli slnko každým dňom vždy skorej vychádza na oblohu; preto zvrat „najrýchlejšie kráča“ má na jednej strane vylučovať možnosť, že by tu išlo o jesenné obdobie, na druhej má zdôrazniť, že básnika práve v takomto rozvojaplnom čase zastihla nevídaná výsada byť na slnku.



	34	
Že stúpam doň, však na um neprišlo mi,

súc ako ten, kto na púť nepozerá,

až po príchode si ju uvedomí.


	37	
To činy panej so mnou v lepšie mieria

z dobrého skôr, než tu sa krídlom mávne,

lebo jej čin sa cez čas neprestiera.


	40	
Akou to žiarou blčali tie hlavne

dnu na slnku, kde zrazu stali sa mi

nie farbami, lež svojím svitom zjavné!
	
40—42
Akou to žiarou blčali tie hlavne... — „Hlavne“ sú tu použité v prvom význame, ktorý uvádza Slovník slovenského jazyka, čiže „horiaci kus dreva“; pravda, kontext ich vidí v prenesenom význame. Je to jedna z najväčších hyperbol, ktorou sa duše na slnku predstavujú žiarivejšie ako slnko samo, pretože od jeho žiary sa neodlišujú inou farbou, ale iba intenzitou žiarenia. Túto hyperbolu použije Dante ešte v XXXIII. speve, v. 130—131.


	43	
Hoc um aj cvik hor umenie mi vzpriami,

ten obraz nikdy nevysloví sloka.

Veriť však smieš — a sen prísť sem nech mámi!


	46	
Veď nie je div, ak až tak do vysoka

márne sa naša fantázia vzpína:

nad slnko vyjsť, to nie je v silách oka.


	49	
Tu je tá štvrtá čeľaď Hospodina,

ju večne sýti, v svojom trojom znaku

jej zjavujúc, jak Dychom plodí Syna.
	
49—51
Tu je tá štvrtá čeľaď Hospodina... — Básnik rozvíja motív naznačený už v prvej tercíne spevu. Sme v kruhu filozofov a učencov.


	52	
A Beatrice započne: „Vzdaj vďaku,

vďaku vzdaj Slnku anjelov, čo vďačne

zreteľné slnce javí tvojmu zraku.“
	
53
... vďaku vzdaj Slnku anjelov... — Čiže Bohu.


	55	
Smrteľné srdce nikdy sa tak lačne

nevzdalo Bohu, ako neodkladne

a s túžbou moje oddávať sa začne
	


	58	
pri týchto slovách, pri nich priam až hladnie.

Tak láskou k Bohu sa už viniem celý,

že sama pani v zabudnutie padne.
	


	61	
Nehnevá sa, ba tak jej úsmev skvelý

ma oslní, že um, v tú vďaku zvitý,

pozornosť zasa na viac vecí delí.
	


	64	
Vidím, jak živé, víťazivé svity

z nás robia stred a do venca sa vinú,

v ňom sladší hlas, než je ich jas, duch cíti.
	
64—66
Vidím jak živé, víťazivé svity... — Ide o prvý veniec „vediacich“, ktorý sa v dvanástom speve doplní o ďalší, a v štrnástom sa naznačí i príchod tretieho okruhu. Tri vence mudrcov sotva budú bez súvisu s úvodnou tercínou tohto spevu a v nej obsiahnutou Trojicou. Inak verše 64—66 sa v origináli vyznačujú mimoriadnou hudobnosťou, spojenou s ďalšou hyperbolou, zdôrazňujúcou, že sladkosť ich zvuku je ešte vyššia než ich žiara: „Io vidi piú fulgor vivi e vincenti / far di noi centro e di sé far corona / piu dolci in voce che’n vista lucenti.“


67—69
Tak ovíja vše dcéru Latóninu / vlhnúci vzduch... — Latóninou dcérou je Diana, bohyňa Mesiaca, sestra Slnka. Ani tento obraz Mesiaca „s dvorom“ tu teda nie je náhodný.


	67	
Tak ovíja vše dcéru Latóninu

vlhnúci vzduch, čo vedie niť, ňou píše

vôkol nej kruh, keď stúpa na výšinu.


	70	
V nebeskom dvore, odkiaľ schádzam z výše,

zrieť veľa slastí v pôvabe a v sláve

takej, že vziať ich nemožno z tej ríše.
	
70—72
... zrieť veľa slastí v pôvabe a v sláve / takej, že vziať ich nemožno z tej ríše. — Zasa jeden druh hyperboly, perifrasticky hovoriacej o neopísateľnosti toho, čo básnik videl v tomto kruhu.


	73	
A spev tých svetiel k týmto patrí práve.

Kto k letu však si neoperí vôľu,

nech od nemého dúfa sa tu správe!


	76	
Tie slnká, spevom vzňaté do plápolu,

vôkol nás trikrát skrúžia v krátkej chvíli

ako tie hviezdy neďaleko pólu.
	
76—78
Tie slnká... — Slnká čiže blažené duše (pozri v. 40—42) sú ďalej prirovnané k hviezdam s kruhovitým a pomalým pohybom okolo pevného pólu (Dante bližšie vysvetľuje tento pohyb v Hostine II, III, 13—14).


	79	
Každé z nich sa mi paňou zdá, čo milý

tanec len na čas mlčky poodloží,

aby ich nové tóny rozkrútili,


	82	
keď vtom už začne jedno z nich: „Ak Boží

lúč milosti, čo pravú lásku rozžne,

ktorá sa potom milovaním množí,
	
82
... keď vtom už začne jedno z nich... — Začína hovoriť sv. Tomáš Akvinský (pozri v. 98).


	85	
znásobený plá v tebe až tak zbožne,

že vedie si ťa po rebríku hore,

ním bez stúpania schádzať nie je možné,
	


	88	
kto by ti víno uprel v našom zbore,

po ňom máš smäd, by voľnosti mal v sebe

menej jak prúd, čo neklesal by v more.
	


	91	
Kvety chceš znať, z nich veniec vo velebe

sa tvorí tu tak zaľúbeno žiarny

kol krásnej panej vedúcej ťa v nebe?
	


	94	
Som z baránkov, čo vodí do ovčiarní

náš Dominik a lúčinou ich pása,

kde tučnie sa, ak čas sa nepremárni.
	
94—96
Som z baránkov, čo vodí do ovčiarní / náš Dominik... — Tomáš Akvinský, podobne ako ďalej menovaný sv. Albert Veľký, patril k rádu dominikánov, založených sv. Dominikom (pozri spev XII).


97—98
Tu Albertovi z Kolína, čo jasá / hneď napravo, som bratom bol i žiakom... — Danteho Tomáš Akvinský nazýva Alberta Veľkého (1193—1280) prímením z Kolína nie preto, že by odtiaľ pochádzal jeden z najväčších encyklopedistov stredoveku (narodil sa v Lavingene, vo Švábsku), ale preto, že Kolín bol Albertovým hlavným pôsobiskom, na jeho univerzite prednášal aj Tomášovi (možno i v Paríži). Najnovšia dantológia zvlášť vyzdvihuje vplyv tohto Tomášovho predchodcu na Božskú komédiu. V nemeckom mysliteľovi Dante nachádzal aj impulzy a zdroje, ktoré nemohol získať médiom jeho najslávnejšieho žiaka. Albert Veľký sa usiloval prispôsobiť aristotelizmus, sprostredkovaný arabskými mysliteľmi, a ďalšie myšlienkové prúdy kresťanskej vierouke.


99
... a ja, ja Tomáš, z Aquina som zasa. — Narodil sa v južnom Taliansku, v Roccasekke roku 1226, pôsobil v Kolíne, Paríži a v Neapoli, zomrel možno otrávený (aspoň Dante verí povesti, podľa ktorej ho dal otráviť Karol I. Anjuovský — pozri Očistec spev XX, v. 69), v roku 1274 počas cesty na lyonský koncil. Jeho diela (Summa theologica a Summa contra gentiles, komentáre k aristotelovským i biblickým textom) patria určite k najdôležitejším prameňom Danteho. Pritom však k mnohým otázkam zaujíma Dante osobitný postoj, ako vidno v tomto speve na postave Sighieriho, averroistu, ktorého postavil po bok samého Tomáša Akvinského (pozri v. 133—138).


	97	
Tu Albertovi z Kolína, čo jasá

hneď napravo, som bratom bol i žiakom;

a ja, ja Tomáš, z Aquina som zasa.


	100	
Zvieš z mojich slov, ak zvedieť chceš, kto v akom

plame sa tuná v našom kruhu tají,

ak po blaženom venci prejdeš zrakom.


	103	
Ten ďalší plápol prýšti v obličaji

Gratiana, čo obojemu fóru

pomáhal tak, že páči sa to v Raji.
	
103—105
Ten ďalší plápol prýšti v obličaji / Graziana... — Francesco Graziano, pôvodom z mesta Chiusi, pôsobil na univerzite v Bologni, kde okolo roku 1140 vydal dielo, zvané Decretum alebo Concordia discordantium canonum, ktoré sa stalo základným textom kanonického práva. Podľa Danteho syna Pietra sa Grazianova pomoc „obom fóram“ vzťahuje na cirkevné i svetské právo.


	106	
Ďalším, čo nám tiež ozdobou je chóru,

ten Peter bol, čo Cirkvi dal i právu

svoj poklad podľa vdovičkinho vzoru.
	
107—109
... ten Peter bol... — Pietro Lombardo pochádzal z Novary v Lombardii, kde sa narodil začiatkom dvanásteho storočia; zomrel v Paríži roku 1160 (podľa iných 1164), kde vyučoval na tamojšej chýrnej univerzite a vydal štyri knihy Sentencií, ktoré sa stali čoskoro oficiálnym textom pri vyučovaní dogmatiky a predmetom mnohých komentárov (medzi ich autormi boli napríklad i Tomáš Akvinský a sv. Bonaventura). Danteho prirovnanie Pietrovho diela k pokladu, ktorý venoval jeho autor „podľa vdovičkinho vzoru“ (obraz vzatý z Luk. XXI, 1—4) sa opiera o Pietrov úvod k vlastnej práci.


	109	
Piaty, čo lesk má najväčší i slávu,

až takou láskou dýcha do výšiny,

že svet priam hladnie získať o ňom správu.
	
109—112
Piaty, čo lesk má najväčší i slávu... — Ide o izraelského kráľa Šalamúna (971—931 pr. n. l.), syna kráľa Dávida a Betsabey, manželky Chetita Uriáša. Stredoveký svet „priam hladol“ zvedieť o ňom — podľa Butiho, jedného z prvých komentátorov — či je spasený alebo zatratený, a to najmä pre jeho zmyselnosť i pre modloslužobníctvo v jeho starobe. Verš 110. („až takou láskou planie do výšiny“) naráža možno i na túto okolnosť, no predovšetkým sa opiera o jeho autorstvo Piesne piesní, veľspevu o láske. Stredovek mu okrem toho pripisoval i ďalšie diela (Knihu prísloví, Knihu múdrosti a Kazateľa). Jeho „vysoký um“, pre ktorý ho Dante zaradil do sféry Slnka, do kruhu mudrcov, sa dotýka týchto spisov v menšej miere než jeho múdrosti v riadení krajiny a vládnutí, ako to ústami Tomáša Akvinského vysvetlí Dante v XIII. speve (v. 91—108). Domnievame sa totiž, že jeho zaradenie do tejto sféry treba vidieť v súvislosti so záverečnými slovami Carla Martella z ôsmeho spevu v sfére Venuše (Lásky), útočiacimi na jeho brata Roberta, súčasníkmi obdareného dokonca prímením „Múdry“ (ktorý by podľa toho patril tiež sem, no ktorého Dante odsudzoval medziiným — a nie v poslednom rade — za to, že sa zapodieval „múdrosťou“ práve mimo oblasti jemu vlastnej, teda mimo sféry vládnutia; porov. VIII, v. 145—147).


	112	
Vysoký um v ňom tak zrie do hlbiny,

že, ak je pravdou to, čo pravdivé je,

k takému zreniu nevyčnel nik iný.


	115	
Kus ďalej sa tej svieci svetlo skveje,

čo zrela zvnútra už dnu v zemskej hline

rod anjelov, ich úlohy i deje.
	
115—117
Kus ďalej sa v tej svieci svetlo skveje... — Ide o Dionýza Areopagitu z prvého storočia n. l., ktorému Dante a celý stredovek pripisoval viacero diel, medzi nimi i spis De coelesti hierarchia (o tomto dielku hovoria tu v. 114—115). Dante sa naň odvolá ešte v speve XXVIII. (v. 136—139). Dnes sa pokladá za autora tejto knižky nejaký novoplatonik z V. storočia. Inak, Dante sa oňho opiera už v 30. verši tohto spevu, v jednom z kľúčových bodov dôležitých pre celú sféru Slnko a („a jeho svetlom čas nám vymeriava“), v ktorom parafrázuje tohto autora: „svetlo slnka je mierou pre počet hodín, dní a celého nášho času“. Toto miesto možno i Danteho zásluhou inšpirovalo ešte ďalších básnikov, napr. Petrarku („Quando l pianeta, che distingue l’ore“, Canzoniere, 9. son.) i jeho učiteľa a Danteho priateľa Cina z Pistoie („La bella stella che l tempo misura“).


118—120
V svetielko ďalšie obhajca sa vinie... — Na svetielko, zdá sa, najmenšie — je najviac kandidátov: podľa Pietra, Danteho syna, by to mal byť sv. Ambróz (340—397); ako ďalší sa uvádzajú Lattantius, Tertullianus, Paolino z Nory, Mario Vittorino. Väčšina komentátorov sa dnes zhoduje v tom, že ide o Paola Orosia, španielskeho historika z V. storočia, autora siedmich dejepisných kníh proti pohanom, ktoré napísal na žiadosť samého sv. Augustína.


	118	
V svetielko ďalšie obhajca sa vinie

kresťanských čias, čo uňho v čírej vede

sám Augustín sa učil latinčine.


	121	
Ak oko mysle v ďalší svit ťa vedie

podľa tých chvál, čo dotkli sa ti ucha,

na ôsmom svetle spočinie ti v smäde.
	
121—129
Ak v oko mysle... — Mimochodom, obraz „oko mysle“ stojí ako motto pred jednou z najvýznamnejších slovenských básnických skladieb, pred Sládkovičovou Marínou; pravda, motto je vybrané od iného autora; „Zdá sa mi, že vidím. — Kde? — V oku mojej duše.“ — Shakespeare (Andrej Sládkovič, Dielo I, str. 31. — Slovenské vydavateľstvo krásnej literatúry 1961). Ide o upravený úryvok z rozhovoru medzi Hamletom a Horatiom v Shakespearovej tragédii Hamlet (prvé dejstvo, druhá scéna). To, pravda, neznamená, že Shakespeare prevzal tento obraz od Danteho; k jednému i druhému prišiel osobitnou cestou z pradávnych zdrojov, pričom je isté len to, že ho nevynašiel ani jeden z nich, ale iba každý ho z nich osobitne a vhodne použil. — U Danteho tu ide o niekoľkonásobnú „hru“ s vnútorným a vonkajším videním: po Tomášových chválach na predošlé svetlá by oko Danteho mysle (ako postavy tohto diela) sa malo noriť v ôsme svetlo priam so smädom, lebo vnútri svetla vidí duša Anitia Manlia Torquata Severina Boëthia (cca 480—526) všetko dobro; pričom zasa, kto hľadí do jeho diela, vidí klamnosť sveta. Verše 125—126 sa vzťahujú totiž na jeho hlavné dielo De consolatione philosophiae (O úteche filozofie), ktoré Dante — a možno povedať, celý stredovek — čítal priam žíznivo. Boëthius, rímsky senátor, ktorý za vlády kráľa Teodoricha zastával najvýznamnejšie funkcie, no pre falošné obvinenie zo sprisahania proti Theodorichovi v prospech byzantského cisára Justina bol zatvorený a napokon popravený, písal knihu O úteche filozofie počas dvoch rokov vo väzení. Táto práca zložená v próze i vo veršoch (pozri Boëthius, Poslední Říman. Prel. Václav Bahník. Vydal Vyšehrad 1981) bola Dantemu vzorom pri písaní jeho Nového života (Vita Nova) a toto dielo i jeho autor patrí medzi najčastejšie citované mená u Danteho. Boëthiovo dielo poznal nielen stredovek v západnom svete, ale inšpiroval mysliteľov aj u nás, medzi inými i Jána Husa (pozri rozsiahlu štúdiu dr. Anežky Vidmanovej „Boëthius a Čechy“, ktorá tvorí úvod k spomínanej knihe Poslední Říman). — „Cieldaurom“ je bazilika Sv. Petra v „Zlatom nebi“ (Ciel d’Oro), v Pavii, kde bol Boëthius pochovaný.


	124	
Dnu všetko dobro zrie tá svätosť ducha,

čo klamnosť sveta jasne odokrýva

pred každou dušou, ak ju dobre slúcha.


	127	
Leží to telo, v ktorom bola živá,

dnu v Cieldaure — a z vyhnanstva a súžav

prišla až sem, kde v mieri odpočíva.


	130	
Nablízku pri nej v prudký plam sa hrúžia

Izidor s Bédom, s nimi Richard, ktorý

mal k úvahám viac vlôh, než zdobia muža.
	
130—132
... Izidor s Bédom, s nimi Richard... — Izidor Sevilský (cca 560—636), známy najmä dvadsiatimi knihami, nazvanými Origines seu Etymologiae, jedným zo základných encyklopedických diel stredoveku. — Beda Ctihodný (Venerabilis, 674—735), spisovateľ a prekladateľ, napísal dielo Historia ecclesiastica gentis Anglorum (Cirkevné dejiny anglického národa). — Richard s prímením da San Vittore (podľa kláštora v blízkosti Paríža), narodil sa v Škótsku a zomrel vo Francúzsku r. 1173. Bol najväčším predstaviteľom mystického prúdu v stredovekom myslení. Z jeho diel Dante cituje spis De contemplatione, podľa ktorého bol aj prezývaný „Magnus Contemplator“ (Veľký rozjímateľ) a z tohto označenia vyplýva aj v. 132, že bol viac ako mužom (akoby anjelom).


	133	
A v svetle pri mne, ktoré zľava horí,

plá ten, čo na smrť myslel v noci, vo dne,

až sa mu zdal jej príchod prineskorý.
	
133—138
V tom večnom svetle Sigieri plá zvodne... — Sigieri (resp. Sighieri) z Brabantu (cca 1226—1283) je najvýznamnejším predstaviteľom averroizmu v 13. storočí. Vyučoval na parížskej univerzite, kde bol za čas i rektorom do roku 1275, v ktorom bol odvolaný; tradícia ho vykresľuje ako najbojovnejšieho zástancu averroisticko-aristotelovskej náuky grécko-arabského pôvodu a všetkých jej prevratných novôt, ktoré vnášala do tkaniva tradičnej náuky scholastickej. Parížsky biskup Stéphane Tempier v roku 1277 slávnostne odsúdil 219 téz prednášaných na univerzite, medzi nimi mnohé patrili práve Sigierimu (ale niektoré i Tomášovi Akvinskému, ktorý inak taktiež útočil proti Sigierimu). Napadnutý filozof sa odobral pred rímsku kúriu, sídliacu v Orviete (vtedy nazývanom Orbivieto), aby obhajoval svoju pravovernosť. Tam bol niekedy medzi rokmi 1281—1284 zabitý svojím bláznivým sluhom. Dante má o tom zmienku i v 92. sonete svojho dielka Fiore („Šiel majster Sighier smutne z tohto sveta, / zahynul dýkou v prevelikom bôli / na rímskom dvore, v múroch Orbivieta“) a z kontextu tejto skladby sa dá usudzovať, že jeho smrť bola dielom jeho nepriateľov. Vyzdvihnutie tohto slobodomilovného filozofa do rajského kruhu mudrcov, a to až po bok samého Tomáša Akvinského i s Tomášovou nevšednou chválou na mysliteľa, s ktorým ho za života sotva spájali priateľské zväzky, ukazuje Danteho ako veľkého zmierovateľa i protichodných myšlienkových prúdov minulosti a jeho súčasnosti, akoby častí, dávajúcich len spolu úplný obraz pravdy. Práve Danteho zásluhou, najmä v poslednom období, stal sa Sighieri predmetom širokého výskumu. Domnievame sa, že jeho výsadné postavenie v prvom kruhu mudrcov je zdôraznené nielen počtom veršov (šiestich ako pri Šalamúnovi alebo Boëthiovi), ale aj ďalším formálnym prvkom. Dante v rámci jedného spevu len zriedkakedy zopakuje rýmovku už raz v ňom použitú. Jeden zo zriedkavých prípadov sa vyskytne i v tomto speve, keď rýmovka „ami“ (v slovách „entra’ mi-chiami-brami“ v origináli — a v preklade „sa mi-vzpriami-mámi“) pri vstupe Danteho do sféry Slnka (pozri verše 40—45) sa zopakuje i v jeho závere práve v súvislosti s postavou Sigieriho („strami-chiami-l’ami“ v origináli — a „slamy-pred zorami-mámi“ v preklade; pozri verše 137—141). Hodno ešte doložiť, že „diktujúcim členom“ tejto rýmovej konštrukcie je slovo „strami“ (slamy), označujúce miesto Sigieriho pôsobiska, parížskej univerzity, ktorá bola na „ulici Slamy“ (Rue du Fouarre): slama totiž bola i v samých učebniach, na ktorej sedeli poslucháči pri prednáškach.


	136	
V tom večnom svetle Sigieri plá zvodne,

čo pri prednáškach na Ulici slamy

rozvíjal pravdy závideniahodné.“


	139	
Jak budík, čo nás zve už pred zorami,

v ten čas, keď Božia Snúbenka tiež nutká

vstať Snúbenca, bo láskou lásku mámi;
	
139—148
Jak budík, čo nás zve už pred zorami... — Kruhový tanec učencov okolo Danteho a Beatrice je prirovnaný k pohybu súčiastok v budíku, ktorý — ako sme povedali pri veršoch 7—9 tohto spevu (a podobný obraz sa vyskytne ešte na začiatku spevu XXIV., v. 13—18) — bol najčerstvejším vynálezom Danteho doby. Božou snúbenkou sa rozumie Cirkev a snúbencom Kristus; tento pridružený obraz s určením skorého rána („v ten čas“) poukazuje zas na trubadúrske piesne, tzv. alby, spievané milej na svitaní.


	142	
keď v ňom tak hne a súri skrutku skrutka,

že tin-tin tóny tak z nich sladko mámia,

až v dobrom duchu vzbĺka láska prudká:


	145	
i slávne kolo, čo si ovíja ma,

tak hýbe sa, tak v piesňach zhodne plesá,

že toľká slasť a sladkosť môže známa


	148	
byť iba tam, kde radosť zvečňuje sa.







Spev jedenásty


	1	
Ó, nezmyselná starosť smrteľníkov!

Aké sú mýlne dôvody, čo nadol

ti vážia krídla ťarchou prevelikou!
	
1
Ó nezmyselná starosť smrteľníkov! — Verš je ozvenou prvého verša z prvej knihy Satír rímskeho básnika Persia: „O curas hominum! o quantum est in rebus inane“ (Starosti ľudí! Ó koľko je márnosti v takýchto veciach!). Nasledujúci výpočet „nezmyselných“ starostí sa síce začína zdanlivo najvznešenejšími povolaniami, za aké ich pokladala jeho doba, no k tomuto miestu (a podobným) sa obyčajne cituje názor Danteho z Hostiny: „Ani sa nemá volať pravým filozofom ten, kto sa priatelí s múdrosťou zo zištných dôvodov, ako je to u právnikov, lekárov a takmer všetkých duchovných, ktorí študujú nie pre vedomosti, ale pre získanie peňazí a hodností.“ (Conv. III, XI, 10,) Takto už úvod XI. spevu predznačuje okrem iného i kritiku súčasného stavu v dvoch reholiach zo záveru tohto a nasledujúceho spevu.


	4	
Ten na jus šiel, ten v medicíne zhliadol

svoj cieľ, ten kňazskú nasledoval dráhu,

ten násilím či ľsťou zas tuná vládol,


	7	
ten k obchodu, ten k zbojstvu uprel snahu,

ten v slastiach tela za vrcholom chcení

sa namáhal, ten v lieni chcel prísť k blahu,


	10	
kým von z tých vecí, ktoré svet si cení,

som s Beatricou v nebesách smel skvieť sa

tak vítaný a tak až oslávený.


	13	
Keď navráti sa každá žiara svätca

späť na miesto, kde v kruhu stála predtým,

zastane ako vo svietniku svieca.


	16	
A ja som zas už pred tým svitom svätým,

čo vravel prv; a jeho jas je prudší,

keď zaznie hlas s tým jasom vedno spätým:


	19	
„Ako tu smiem sa skvieť v jej večnom lúči,

tak v žiare večnej pozorujem zasa

zdroj tvojich dúm, bo poznať ich ma učí:
	
19—26
„... i slová, v ktorých vravel som, „kde tučnie“ / a potom ďalej „nevyčnel nik iný.“ — Hovorí opäť filozof Tomáš Akvinský, ktorý cíti potrebu vysvetliť Dantemu dve miesta zo svojho predošlého prehovoru (pozri spev X, v. 96 a v. 114).


	22	
máš pochyby a chceš, nech hlas môj hlása

všetko tak jasne, otvorene, zvučne,

že k pochopeniu tvojmu priblížia sa


	25	
i slová, v ktorých vravel som „kde tučnie“

a potom ďalej „nevyčnel nik iný“.

A rozlíšiť ich treba pravoučne!
	


	28	
Prozreteľnosť — čo riadi z vysočiny

tou radou svet, v nej ľudský zrak sa zraní

a sklopí skôr, než vojde do hlbiny —
	


	31	
aby šla sebou istejšia tá pani

k Milencovi, čo s ňou sa hojnou mierou

presvätej krvi spojil v umieraní,
	
31—33
... aby šla sebou istejšia tá pani / k Milencovi... — Paňou sa myslí Cirkev a Milencom Kristus.


	34	
aj aby k Nemu ľnula s väčšou vierou:

jej za sprievodcov k tej i k onej strane

dvoch princov dá, dvoch božských bohatierov.
	


	37	
Jeden z nich láskou serafínskou vzplanie,

múdrosťou druhý z opačného kraja

sa bleskom žiary cherubínskej stane.
	
37—39
Jeden z nich láskou serafínskou vzplanie... — Serafíni a cherubíni sú v Danteho hierarchii anjelov na prvých miestach (pozri spev XXVIII, v. 25—28 a v. 98—102), pričom v súdobej spisbe sa spájala láska s predstavou ohňa (s planutím) a múdrosti so svetlom (žiarou). Prvým je tu sv. František z Assisi, druhým sv. Dominik z Calaruegy (resp. Calahorry).


	40	
O jednom poviem, lebo obidvaja

slávia sa vždy, keď nad jedným sa plesá,

pretože jeden cieľ ich dielo spája.


	43	
Nad Tupinom a nad vodou, čo klesá

od Ubaldovej pustovne, čnie hora;

úrodný svah z jej vrchu rozbehne sa:
	
43—48
Nad Tupinom a nad vodou... — Týmito veršami sa vymedzuje poloha Assisi: hora sa volá Subasio a mesto z východnej strany obteká riečka Tupino (resp. Topino), zo západnej Chiascio, ktorá pramení v horách neďaleko Gubbia, kde mal pustovňu v 12. storočí sv. Ubaldo Baldassini, neskorší biskup v Gubbiu. Vápencová hora Subasio v lete sála veľkú horúčavu na Perugiu, kým v zime zas z nej vanie silný chlad. Brána Slnka (La Porta Sole) sa nachádzala vo východnej časti etruských hradieb (dosiaľ táto časť mesta nesie starý názov). Na opačnej strane pohoria ležia mestá Nocera a Gualdo, akoby ujarmené ním; pravda, tento obraz má aj prenesený význam: naráža na tyranskú vládu Perugie nad nimi.


	46	
z neho chlad s teplom v Perugii sa boria

do Brány slnka; do náreku za ním

Noceru s Gualdom ťažké jarmá noria.


	49	
Kde ustáva už svah s tým utekaním,

vzíde raz slnko pre náš svet, tak zjavne,

jak toto z Gangu vzchádza s časom ranným.
	
49—51
... jak toto z Gangu vzchádza s časom ranným... — Takmer vo všetkých súdobých prameňoch, z ktorých Dante čerpal údaje, sa sv. František prirovnáva k slnku. Básnik to podčiarkol aj uvedením Brány Slnka v Perugii (v. 47) a domnievame sa, že obraz podoprel aj o známu Františkovu báseň Chvála stvorenstva, v ktorej „brat slnko“ vystupuje na prvom mieste. Básne assiského rodáka patria k prvým veršom zloženým v taliančine, resp. v umbrijskom nárečí, na rozdiel od sicilčiny, v ktorej skladala básne prvá vlna talianskej poézie sústredená na dvore cisára Fridricha II. (1198—1250), väčšina ktorej sa však zachovala len v potoskánčených prepisoch. — Rieka Ganges sa v Danteho časoch pokladala za najvýchodnejší bod sveta, odkiaľ v čase jarnej rovnodennosti (Raj I, v. 37—42) malo vychádzať „toto“ slnko (nezabúdajme, že rozhovor sa odohráva na Slnku).


52—54
Preto, kto chceš zvať toto miesto slávne... — V starej taliančine forma „Ascesi“ (názov pre dnešné Assisi) bola bežná. Básnik využíva blízkosť tohto mena so slovesom „ascendere“ (vystupovať), aby mohol nazvať Assisi priamo „Východom“.


	52	
Preto, kto chceš zvať toto miesto slávne,

Ascesi nevrav, riekol by si málo.

Lež Východ povedz, ak chceš vravieť správne.


	55	
Ešte len nízko vzíde nad to bralo,

už dáku silu dáva zemi žiara,

ktorú to slnko leje vytrvalo:


	58	
bo pre tú z žien sa mladík s otcom svária,

ktorej — že ľud sa bojí jej sťa zhuby —

rád bránku slasti nikto neotvára.
	
58—63
... bo pre tú z žien sa mladík s otcom svária... — Ženou sa rozumie „Chudoba“ (pozri v. 75) a „svadobná scénka“ s ňou sa vzťahuje na udalosť (zaznamenanú v legendách sv. Bonaventuru, ktorý bude vystupovať v ďalšom speve, Tommasa da Celano a i.) z jari r. 1207. Otec sv. Františka (1182—1226) Pietro Bernardone, obchodník v Assisi, nahnevaný na syna, že peniaze utŕžené za predaj látok a koňa obetoval na opravu kostolíka, priviedol ho pred biskupa, aby sa verejne zriekol dedičstva, čo syn nielen s radosťou urobil, ale sa zobliekol až do poslednej čiastky odevu a vrátil ho otcovi, aby sa načisto zasnúbil s „Chudobou“.


	61	
Pred biskupa s ňou príde na zásnuby!

Pred otcom spoja sa jak muž a žena.

A potom každým dňom ju viacej ľúbi.


	64	
Prvého muža bola pozbavená

tisícsto liet i viac — a od tej chvíle

nik nepozval ju zhŕdanú von z tieňa.
	
64—66
Prvého muža bola pozbavená... — Čiže Krista.


	67	
Márnym bol chýr, že iba pri jej sile

Amyklata moc toho nezdesila,

pred ním svet celý chvel sa v každej žile.
	
67—69
Márnym bol chýr... — I tu — ako často u Danteho — za príkladom z Biblie nasleduje príklad z antickej literatúry. Amyklas, chudobný rybár, sa nezľakol ani samého Caesara, ktorý vkročil do jeho chatrče a musel — najmocnejší muž sveta — žiadať jeho, úbohého človeka, o pomoc v občianskej vojne s Pompejom. Amyklas „války se neděsil: věděl, že chatrče občanským bojům / nemohou kořistí být. Jak bezpečný život je v chudém / prostředí, v příbytku skrovném! Dar od bohů je to, až dosud / nepochopený...“ (Lucanus, Farsalské pole, V, v. 536—539, str. 154).


	70	
Márnou jej vernosť, márnou drsná sila,

s ňou tam, kde Matka v plači stála dolu,

ona až na kríž s Kristom vystúpila!


	73	
Treba však zjasniť túto parabolu:

v tých milencoch — keď závoj z nej sa zhodí, —

Františka uzrieš s Chudobou žiť spolu.


	76	
Z ich jasných líc, z ich nevídanej zhody,

z lásky až div, až sladko zrak sa zorí,

hneď toľko svätých myšlienok sa zrodí,


	79	
že sa v ten mier ctný Bernard do pokory

zobuje prvý, a hoc beží hodne,

aj tak má strach, že už sa oneskorí!
	
79—84
... ctný Bernard... — Bernardo da Quintavalle, Egidius a Silvester, všetko občania z Assisi, patrili k prvým nasledovníkom sv. Františka.


	82	
Ó, preneznáme manie! Dobro plodné!

Chce Egídius, Sylvester chce bosý

za ženíchom: tak nevesta plá zvodne!


	85	
Tak ide s ňou a — hoc sa nehonosí

ten učiteľ aj otec svojho kŕdľa,

čo vtedy povraz pokory už nosí —
	


	88	
nesklopí zrak, hlas neschvie sa mu z hrdla,

že otcom je len obchodník, že vzhľadu

je biedneho a spoločnosť ním zhrdla,
	


	91	
lež ako keby kráľovskú mal vládu,

pred Inocenca pevný zámer zloží —

a ten dá prvú pečať jeho rádu.
	
92—99
Pred Inocenca pevný zámer zloží... — Pápež Inocenc III. (1160—1216) dal v roku 1210 iba ústny súhlas k založeniu rehole, písomne ju potvrdil osobitnou bulou v roku 1223 ďalší pápež (Honorius III.).


	94	
Keď biedna čeľaď za otcom sa množí

— ktorého život zázračný a viera

zaslúžia si, by spieval ich raj Boží —


	97	
z rúk Honoria vencom obostiera

druhý raz Duch, Duch večný, všeobsiahly,

presvätú vôľu tohto veľpastiera.
	


	100	
A keď sa v smäde po martýrstve náhli

pred sultána a pred tou spupnou slávou

hlása i kríž i tých, čo za ním tiahli,
	
100—102
... náhli / pred sultána... — Egyptským sultánom bol vtedy al-Malik al-Kámil (1180—1238), vnuk slávneho Saladina. V dvanástich rokoch jeho života mal ho vraj pasovať za rytiera (!) anglický kráľ Richard Levie Srdce pri obliehaní Akry. Al-Kámil počas piatej križiackej výpravy uzavrel mier s cisárom Fridrichom II. (1194—1250) v roku 1229. K stretnutiu sultána a sv. Františka prišlo pravdepodobne v septembri 1219 (píšu o tom súdobé západné pramene, spis J. de Vitryho a už spomínané legendy sv. Bonaventuru a Tommasa da Celano; určité stopy sa nachádzajú aj v arabských prameňoch).


	103	
no k viere príliš nezrelý, zlých mravov

uzrie tam ľud a nechtiac márniť trudy,

vráti sa k plodom nad italskou trávou,


	106	
do drsných brál, kde Tiber s Arnom prúdi,

poslednú pečať Kristus sám mu vtlačí,

ktorú dva roky nosia jeho údy.
	
106—108
... do drsných brál, kde Tiber s Arnom prúdi... — Monte della Verna tvorí vrchol toskánsko-emiliánskych Apenín, týči sa nad mestom Bibbiena a oddeľuje Casentino (horné povodie rieky Arna) od údolia Tiberu na jeho hornom toku. V jaskyni tohto vrchu podľa spomínaných legiend (pozri pozn. k v. 58—60) dostal sv. František rany (stigmy), podobné Kristovým, na rukách, nohách a na boku.


	109	
Keď ten, čo k takým dobrám vzniesť ho ráči,

s úľubou si ho vezme na výšavu,

za ktorú svojej pokore tiež vďačí,


	112	
bratom tú paniu najmilšieho zjavu

dá do dedičstva ako pri oltári,

aby k nej vždycky mali lásku pravú.


	115	
Z jej lona stúpa duša jasnej žiary

do svojej ríše za túženým mierom

a svojmu telu nechce iné máry.


	118	
Nuž zváž, kto smel byť druhým bohatierom

mocným jak tento, aby vždy šla archa

Petrova v šírom mori správnym smerom:
	


	121	
tým druhým bol náš drahý patriarcha!

Na tých, čo s ním sa držia pri salaši,

len s dobrým zbožím nakladá sa ťarcha.
	
121—132
... tým druhým bol náš drahý patriarcha... — Čiže sv. Dominik, o ktorom bude obšírne hovoriť sv. Bonaventura v nasledujúcom speve. Podobne — ako tu kritizuje Tomáš Akvinský súdobý stav vlastnej rehole dominikánov — bude zas on kritizovať rehoľu františkánov.


	124	
Žiaľ, jeho stádo po novotnej paši

baží až tak, že iste rozuteká

sa do diaľav a do zlých krov sa splaší.


	127	
No čím viac ovce bežia doďaleka

od pastiera a lipnú k cudzej pôde,

do ovčiarne tým menej nosia mlieka.


	130	
Hoc je pár tých, čo túžia vyhnúť škode,

tak málo sa ich u pastiera chová,

že do kutní ich kúsok súkna odie.
	


	133	
Nuž ak len nie sú matné moje slová,

ak vnímavo si um ich poosvojí,

ak — čo si čul — si pripamätáš znova,
	


	136	
sčasti sa tvoja vôľa uspokojí,

bo uzrieš, kde sa štiepa náš strom zdarný,

uzrieš i právo opravy, v nej stojí:
	
136—139
... sčasti sa tvoja vôľa uspokojí... — „Sčasti“ preto, že posiaľ vysvetlil Dantemu iba prvú pochybu, týkajúcu sa 96. verša z predošlého spevu, a nie aj verša 114., ku ktorému prinesie vysvetlenie až v speve XIII, v. 88—111.


	139	
„kde tučnie sa, ak čas sa nepremárni“.







Spev dvanásty


	1	
Sotvaže došla k poslednému slovu

tá požehnaná žiara, už som zočil

krútiť sa s ňou ten svätý žarnov znovu.
	
1—6
Sotvaže došla k poslednému slovu... — „Požehnanou žiarou“ sa rozumie sv. Tomáš Akvinský, „svätým žarnovom“ celý veniec dvanástich mudrcov, ktorých obstane ďalší kruh, pozostávajúci taktiež z dvanástich učencov (sme stále v nebi Slnka ako v predošlých dvoch spevoch).


	4	
Ešte sa celý celkom neotočil,

už obkľúčil ho druhý v tanci skvúcom,

čo ani v speve z taktu nevybočil.


	7	
V speve až o to slastnejšom a prudšom

od sladkých Múz, tých sirén v našom luhu,

o čo plá slnko nad mesačným lúčom.


	10	
Ako sa vinie polkruh k polokruhu

cez jemné mračno do farebnej zhody,

keď zosiela si Juno slúžku Dúhu,
	
10—18
Ako sa vinie polkruh k polokruhu... — Podľa Danteho predstavy sa dúha (v antickej mytológii posolkyňa Junóny) skladá z dvoch častí, pričom vonkajšia je odrazom vnútornej. Toto prirovnanie k dvom vencom mudrcov dopĺňa básnik ešte prirovnaním „zvukovým“ (vo vzťahu k ich spevu) o Echu; o víle, ktorá sa nešťastne zamilovala do Narcisa a ktorej ešte predtým Juno odňala schopnosť vlastnej reči, dajúc jej možnosť zopakovať iba posledné časti z reči iných postáv. Márnou láskou k Narcisovi sa strávila tak, že z nej napokon zostal iba sám hlas (pozri Ovidius, Metamorfózy III, v. 339—510, Tatran 1979, str. 65—69, prel. I. Šafár — a tiež V. Turčany, Preklady. Slovenský spisovateľ 1980, str. 24—31). Podľa Biblie dúha po potope sveta sa zjavila ako znamenie, že Boh už viac nepostihne svet takýmto trestom (Genezis 9, 12—17).


	13	
a z vnútorného vonkajší sa rodí

jak echo víly, ktorú láska strávi

nie inakšie než slnko paru z vody


	16	
a ktoré u nás ľuďom nesú správy

o zmluve Pána s Noemom, keď jemu

pečať v nej dal, že svet viac nezaplaví:


	19	
tak z večných ruží, z krásneho ich snemu,

nás dvoje vencov vôkol ovíja si,

z nich vonkajší je echom vnútornému.


	22	
Len plesania a iné veľké jasy

i v krúžení i spievaní tí milí

duchovia dosiaľ nevídanej krásy


	25	
spoločnou vôľou naraz utíšili

— tak ako obom očiam žiaru dvoju

slasť otvorí i zavrie v jednej chvíli —


	28	
hlas z nových svetiel vzruší myseľ moju,

čo ako hviezda strelku na kompase

otočí si ma presne k svojmu zdroju


	31	
a začne: „Láska, ktorou planiem v kráse,

uviesť ma zve i toho veliteľa,

preň môj sa skvel tu v takom veľkom jase.
	
31—33
„Láska... ma zve...“ — Začne hovoriť františkán sv. Bonaventura (pozri pozn. k v. 127—128) o sv. Dominikovi, zakladateľovi dominikánskeho rádu.


	34	
Svedčí sa vždy im vedno spomnúť diela,

aby — jak mala jeden cieľ ich snaha —

v spoločnej sláve aj ich zbroj sa skvela.


	37	
Kristovo vojsko, čo až taká drahá

náhrada mohla vyzbrojiť ho riadne,

pod prápor malé, mdlé sa v bázni ťahá:
	


	40	
a preto cisár, ktorý večne vládne,

zachráni ho — keď šlo už prehrať boje —

len z milosti, nie pre zásluhy žiadne;
	


	43	
a neveste, jak rieklo sa, dá dvoje

borcov, ich reč i činnosť jej síl vlieva

a zhromaždí i rozpŕchnuté voje.
	
43
... a neveste, jak rieklo sa... — Pozri Raj XI, v. 31—33 a pozn. k nim.


	46	
V tých krajinách, kde sladký vánok drevá

hladí až tak, že lístie z kôr im vije

a Európu ním neskôr zaodieva,
	
46—48
V tých krajinách, kde sladký vánok drevá / hladí až tak... — Čiže v západnej Európe, na Pyrenejskom polostrove, odkiaľ vanie jarný vietor, zvaný Zefír (pozri Ovidiove Metamorfózy I, v. 64 a 107—108, str. 16—17).


	49	
nablízku brál, čo príboj v breh im bije,

zaňho sa slnko unavené žiarmi

po dlhej púti všetkým ľuďom skryje,


	52	
je Calaruega šťastná pod končiarmi

chránená krytom obrovského štítu,

na ktorom lev i podlieha i jarmí.
	
52—54
... je Calaruega... - Calaruega (alebo Calahorra) je mestečko v Starej Kastílii, ktorej králi (v tom čase bol kráľom Alfonz VIII., 1158—1214) mali v erbe vežu hore a dolu leva v prvej jeho polovici, kým v druhej obrátene: leva hore a dole vežu (preto „lev i podlieha i jarmí“).


	55	
Kresťanskej viere vzíde z tohto krytu

jej miláčik a vzrastie na hrdinu,

dobrého k verným, k zradcom bez súcitu.


	58	
Len čo sa um v ňom dotvorí, hneď vrinú

sa cnosti doň tak živúce, až zjasá

a — v matke — z matky spraví prorokyňu.
	
58—60
Len čo sa um v ňom dotvorí... / a — v matke — z matky spraví prorokyňu. — O dotvorení mozgu v ľudskom plode pozri Očistec XXV, v. 68—75 (Očistec, Tatran 1982, str. 210 a pozn. na str. 345—346). Podľa legendy matke sv. Dominika (1170—1221) sa snívalo, že porodí bieleho a čierneho psa, ktorý ponesie v ústach fakľu podpaľujúcu svet (dominikánsky habit mal bielo-čiernu farbu a predstava psa najpravdepodobnejšie sa tu opiera o ľudovú etymológiu mena rehoľníkov odvodeného od ich zakladateľa: „dominicanes“ — „canes Domini“, „psi Pánovi“). Motív sna bol typickým prvkom v stredovekých životopisoch slávnych mužov, má ho i Boccaccio v Živote Danteho: „Šľachetnej žene sa snívalo, že bola pod vysokánskym vavrínom na zelenej lúke pri krištáľovo čistom prameni a tam porodila syna...“, ktorý „premenil sa na páva...“ a ktorému so súhlasom otcovým dala „meno Dante: a zaslúžene, lebo, ako uvidíme z nasledujúceho, meno bolo v znamenitom súlade s činmi, ktoré mali prísť“ (Boccaccio, Život Danteho... Tatran 1980, zv. II, str. 533 a pozn. na str. 697—698, prel. J. Felix). Boccaccio totiž etymologizuje podobne i s Danteho menom; odvodzuje ho od lat. slovesa „dare“ (dávať), čiže „Dans — Dantis“ znamenal by „Dávajúci“. Táto etymológia, napriek tomu, že meno Danteho je skráteninou tvaru „Durante“, nebola, zdá sa, celkom cudzia ani samému autorovi Božskej komédie (pozri v. 136 tohto spevu).


61—66
Keď pri posvätnej studni... — Posvätnou studňou Dante označuje krstiteľnicu a svadbou pri nej krst, v súvislosti s ktorým podľa životopisov sv. Dominika jeho krstná mať ho uzrela vo sne s hviezdou na čele.


	61	
Keď pri posvätnej studni dokoná sa

s vierou i s ním tá svadba dokonalá,

z ktorej im vzíde obapolná spása,


	64	
tu krstná mať, len čo zaň súhlas dala,

zázračný plod v snách uzrie pláť mu v čele,

čo žiarivo i z jeho žiakov sála.


	67	
Aby i v mene takým bol jak v diele,

vnukne duch z neba ešte za obradu,

nech nazvú ho, že pánu patrí cele.


	70	
Dominikom ho nazvú na tú radu.

A ja ho volám roľníkom, čo Kristus

za pomocníka zvolil svojmu sadu.
	
70—75
Dominikom ho nazvú na tú radu... — Opäť tá istá etymologická figúra, akú sme videli pri mene dominikánov (i samého mena Danteho v Boccacciovej interpretácii), vykladá zmysel mena „Dominicus“, čo v latinčine znamená toho, „kto náleží Pánovi“ (je Pánov). Dante už v Novom živote píše, že „nomina sunt consequentia rerum“ („Mená sú dôsledkami vecí“. — Pozri Dante Alighieri, Nový život. SVKL 1958, str. 54 a pozn. na str. 207. Prel. J. Felix a V. Turčány) a etymologizovať bude i pri menách Dominikových rodičov (pozri v. 79—81). — „Kristus“ v rýmovej pozícii sa u Danteho nikdy nemôže stretnúť s inými slovami okrem seba samého (hoci jeho talianska forma „Cristo“ by mala množstvo možných rýmových členov; porov. Raj XIV, v. 104; XIX, v. 104; XXXII, v. 83). Je preto pozoruhodné, že v Očistci takýto typ „epiforického“ rýmu sa vyskytne len raz v súvise so slovným spojením „per amenda“ („aby odčinil to“), použitým s mimoriadnou iróniou voči francúzskemu kráľovi Filipovi Peknému a Karolovi I. Anjouovskému, neapolskému kráľovi (pozri Očistec XX, 64—69, str. 167 a pozn. na str. 332). „Prvou radou“ (v. 75) sa najpravdepodobnejšie myslí pokora (Mat. V, 3).


	73	
Posla v ňom mal i dôverníka Kristus:

už prvá láska má v ňom znaky tieto,

bo vzprýšti z prvej rady, čo dal Kristus.


	76	
Prečasto dojka našla ho bdieť sväto

na holej zemi v nočnom rozjímaní,

akoby vravel: ‚Veď som prišiel preto.‘


	79	
Ó, otec Felix, správne šťastným zvaný,

ó, matka, vskutku Jana, ak sa zase

vysvetlí správne zmysel mena Jany.
	
79—81
Ó, otec Felix, správne šťastným zvaný... — „Felix“ po latinsky znamená „šťastný“ a „Jana“ (Giovanna) v stredovekých židovských slovníkoch sa prekladala ako „Pánova (alebo Božia) milosť“. Je dosť možné, že veršami 80—81 koriguje Dante svoj dávnejší výklad z Nového života, kde o panej svojho prvého priateľa Guida Cavalcantiho, o Giovanne, označenej ako „Jar“ („Primaverà“), hovoril, že jej meno označuje tú, ktorá „príde prvá“ („prima verrá“ — pozri Nový život XXIV, str. 101).


	82	
Nie kvôli svetu, po ktorom dnes pasie

za Ostijským a Taddeom ľud nový,

lež z lásky k pravej manne v krátkom čase
	
83
... za Ostijským a Taddeom... — Prvým je Enrico di Susa, profesor kanonického práva v Bologni a v Paríži, neskôr kardinál a biskup ostijský (zomrel 1271). Jeho hlavným dielom bola Summa super titulis Decretalium, nazývaná i skrátene Summa Hostiensis podľa jej autora. I toto dielo (doplnené samým Bonifácom VIII.) bolo predmetom Danteho útoku v závere IX. spevu (v. 133 a ďalšie). Taddeom je buď ďalší právnik a pôvodca významných diel z kan. práva, súčasník Danteho, Bolončan Taddeo Pepoli, buď — ale to je menej pravdepodobné — Florenťan Taddeo Alderotto (1213—1295), autor rozšírených lekárskych prác.


	85	
veľdoktorom sa stane v bohosloví,

a vinohrad vie vyviesť rýchlo z biedy,

ktorý hneď zbelie zlému vincúrovi.
	
86—90
... a vinohrad vie rýchlo vyviesť z biedy, / ktorý hneď zbelie... — Vinohradom označuje Dante (podľa Biblie) Cirkev a „zlým vincúrom“ pokračuje v narážke na pápeža Bonifáca VIII., pod jeho správou vinica stráca zeleň, zbelieva, vysychá. Sama Stolica (pápežská kúria), kedysi dobrotivá k ľuďom biednym, biednym nie vlastnou vinou (čiže nie k povaľačom, ako vysvetľoval Buti, jeden z najstarších komentátorov), sama osebe nie je zlá, ale zlou sa podľa Danteho stáva pre toho, kto ju zle spravuje.


	88	
Veď od Stolice, ešte dobrej vtedy

k bedárom pravým (sama nezlodejí,

no zlou sa stáva s tým, kto na nej sedí),


	91	
nie dve-tri z šiestich dať (jak farizeji),

nie výnos z práve prázdneho brať kresla,

nie decimas, quae sunt pauperum Dei,
	
91—96
... nie dve tri z šiestich dať... — Na rozdiel od mnohých lakomých duchovných nešiel si žiadať povolenie, aby namiesto celej sumy, určenej na dobročinné ciele, dal z neho iba tretinu či najviac polovicu, a ostatné si nechal; ani sa nedožadoval výnosu z prvého miesta, ktoré sa uvoľnilo po smrti daktorého preláta, ani práva brať si z „desiatkov, ktoré patria Božím chudobným“ (non decimas quae sunt pauperum Dei). Ako ukazuje aj latinský citát vo verši 93., celá tercína skoro doslovne používa formuly z právnického kuriálneho jazyka. Dante v Monarchii hovorí, že pápež nemôže nič prijať ako vlastník, ale iba ako správca chudobných (sed tamquam pro Ecclesia pro Christi pauperibus dispensator, Mon. II, 10—11). Sv. Dominik šiel si od pápežskej stolice vymôcť iba povolenie bojovať ako kazateľ proti heretikom. Možno sa tu naráža na jeho cestu do Ríma v roku 1205, keď dostal ústny súhlas Inocenca III. k založeniu rehole, ktorú písomne potvrdil až Honorius III. v roku 1216. Dvoma tuctami stromov (v. 96) sa myslia dva kruhy mudrcov okolo Danteho a Beatrice.


	94	
žiadať si šiel; lež túžba k nej ho niesla

za právom biť sa s bludmi pre to semä,

preň ti dva tucty stromov vence kreslia.


	97	
S náukou, s mocou apoštolskou, v zeme

sa rve jak riava s vôľou prevelikou,

ju vyrazilo z výšin horské vemä.


	100	
A svoju prudkosť do kacírskych kríkov

hneď zacieli a najživšie ich lomí,

kde najprudší je odpor protivníkov.
	
100—105
A svoju prudkosť... — Kacírskymi kríkmi sa tu označujú prívrženci sekty albigenských, proti ktorým vyhlásil vojnu Inocenc III. v roku 1209. „Ramenami tromi“ sa pravdepodobne chápu tri vetvy dominikánskej rehole.


	103	
Z neho sa potom ramenami tromi

sad katolícky vlaží dookola,

aby vždy živšie rástli mladé stromy.


	106	
Ak v jednom z kôl až toľká sila bola,

že smel voz Cirkvi, brániac sa tak vzorne

v občianskej vojne, víťazne vyjsť z poľa,
	
106—111
Ak v jednom z kôl... — Voz s dvoma kolesami poukazuje na súvislosť s obdobným obrazom v závere Očistca (XXIX, v. 107, str. 247 a pozn. na str. 354). K druhému kolu prirovnáva sv. Bonaventura zakladateľa svojej rehole a podobne, ako sv. Tomáš v závere predošlého spevu kritizoval súčasný stav svojho (dominikánskeho) rádu, v nasledujúcich veršoch zasa františkán bude stíhať „vykoľajenia“ súdobej rehole františkánskej.


	109	
aj skvelosť kola, čo s ním tiahlo svorne,

zjavná ti je, veď než som prišiel, vskutku

ti ho brat Tomáš ospieval priam dvorne.


	112	
No koľaj za ním pre nejednu chúťku

nasledovníkov dnes tak znechaná je,

že pleseň zrieť, kde býval kameň v súdku.


	115	
Tá rodina, čo bosá do koľaje

šla za otcom, dnes rôzne cesty volí,

že ten ju tam, ten onam zviesť si praje.


	118	
No čoskoro zlá úroda sa z rolí

už zozbiera a uzrie sa i kúkoľ,

jak narieka, že nesmie do stodoly.
	


	121	
Vravím: kto hlbšie v zväzok náš by kukol,

snáď tu a tam by čítal v dákom liste:

„I dnes, jak predtým, plním tu náš úkol.“
	
124
Nie v Casale, nie v Aquasparte by ste / ho našli však. — Ubertino da Casale (1252—1338), vedúci predstaviteľ spirituálov, ktorí sa usilovali sprísniť predpisy (La Regola) zakladateľa františkánskej rehole. Ubertino inak patril i k najzápalistejším popierateľom legitimnosti pápežov, ktorí nastúpili po Celestínovi V. (pozri Peklo III, v. 59—60, str. 27, pozn. na str. 310), predovšetkým teda Bonifáca VIII; a napokon, po odsúdení spirituálov, prešiel Ubertino z františkánskej rehole v r. 1317 k benediktínom. — Matteo d’Aquasparta, ktorý bol od roku 1287 hlavou rehole a v nasledujúcom roku sa stal i kardinálom, podporoval fakticky stúpencov opačnej tendencie, ktorá až veľmi uvoľňovala pôvodné pravidlá. Hoci Dante ústami Bonaventurovými odsudzuje i jedných i druhých (v zhode so skutočným postojom Bonaventuru k obom krídlam, existujúcim už v jeho časoch), netreba zabúdať, že oveľa menšie sympatie musel básnik cítiť k Matteovi d’Aquasparta, ktorý v službách pápeža Bonifáca VIII. mal v kritických rokoch 1300—1301 uzmieriť strany Bielych a Čiernych guelfov vo Florencii, hoci v skutočnosti podporoval posledných, ktorí po víťazstve v nasledujúcom roku Danteho odsúdili na vyhnanstvo a na smrť.


	124	
Nie v Casale, nie v Aquasparte by ste

ho našli však! Ten z regúl únik hľadá,

ten chce ich stvrdiť v žuly nemenisté.


	127	
Bonaventuru z Bagnoregia zhliada

tuná tvoj duch — čo na vysokom poste

vždy svetskú vec som staval do úzadia.
	
127—129
Bonaventuru z Bagnoregia... — Občianskym menom Giovanni Fidanza (1221—1274), od roku 1257 hlava františkánskej rehole a od roku 1273 aj kardinál, staval do úzadia (podľa veršov 128—129) svoje vysoké postavenie, čím ho Dante stavia do protikladu s prv menovaným Matteom d’Aquasparta, zastávajúcim také isté funkcie. Patril k hlavným predstaviteľom augustiniánskeho smeru vo filozofii a za istý čas (v rokoch 1253—1257) prednášal i na parížskej univerzite. Je autorom viacerých diel (už spomínaných legiend, Legendy maior a Legendy minor, spisu Itinerarium mentis ad Deum a ďalších), ktorými sa inšpiroval Dante na viacerých miestach BK.


	130	
Iluminát aj Augustín, tie prosté

duše, sú tu, čo prvé išli bosky

s Bohom sa viazať v povraze i v pôste.
	
130—132
Iluminát aj Augustín... — Dve postavy spomedzi prvých Františkových nasledovníkov: Iluminát bol jedným z dvanástich stúpencov, ktorí sprevádzali zakladateľa rehole do Egypta (pozri spev XI., v. 100—105).


	133	
S Ugom tu v lúčoch vymieňa si bozky

Hltač i Peter Španiel v jednom rade,

čo v tucte knižiek plá i dole božsky.
	
133—135
S Ugom v lúčoch vymieňa si bozky / Hltač i Peter Španiel... — Ugo da San Vittore má prímenie od kláštora (San Vittore) neďaleko Paríža, v ktorom od r. 1120 žil a kde aj umrel roku 1141. Nazývali ho „druhým Augustínom", a hoci patril k najväčším teoretikom mystického prúdu, nevyhýbal sa nijako ani opačnému prúdu racionalistickému. Charakteristická je preňho veta: „Všetko sa uč, uvidíš neskôr, že nič nebolo zbytočné: zúžená vedomosť neprináša radosť.“ Vo svojich spisoch (Didascalicon, Practica Geometriae, De Grammatica a i.) prejavuje značný záujem aj o remeslá (vlnárstvo, lodníctvo, poľnohospodárstvo, lekárstvo, poľovníctvo a i.). — Peter Hltač, Pietro Mangiadore (al. Petrus Comestor) za svoje prímenie vďačí pravdepodobne nesmiernej sčítanosti, pri ktorej knihy priam „hltal“. Bol v rokoch 1164—1175 kancelárom mesta Paríž, potom sa utiahol do toho istého kláštora ako jeho predchodca Ugo da San Vittore. Jeho hlavným dielom sú komentované dejiny Starého i Nového zákona s paralelnými ukážkami z dejín iných národov (Peržanov, Grékov a Rimanov) pod názvom Historia scholastica. Prameňmi okrem Biblie mu boli aj Ovidius, Juvenalis, Lucanus a i. Dantemu mohlo byť toto dielo milé najmä obhajobou „literáta“ a kultúry vôbec, čerpal z neho na viacerých miestach BK, napríklad pri určovaní dĺžky Adamovho pobytu v pozemskom raji (pozri spev XXVI., v. 89—142). — Peter Španiel (1226—1277) sa narodil v Lisabone, „preto“ má priezvisko „Španiel“ (ešte v časoch Michelangela spomína portugalský maliar Francisco de Hollanda, že ho v krúžku Vittorie Colonny nazývali „Spagnolo“ — pozri „Rozhovory s Michelangelom“, Tatran 1975 — prel. A. Ferenčíková). Študoval medicínu v Salerne a prednášal ju v Siene, potom sa venoval teológii a za krátky čas (od sept. 1276 do mája 1277) bol pápežom pod menom Ján XXI. Jeho hlavným dielom je spis o logike Summulae logicales, rozdelený do dvanástich kníh. Značný význam mali i jeho vedecké spisy o oku a liečení chorých častí tela (De Oculo, Thesaurus Pauperum seu de medendis humani corporis membris). Peter Španiel je inak jediným pápežom, ktorého Dante zaradil do oboch kruhov mudrcov, nespomínajúc pritom hodnosť postavy, ale vysúvajúc do popredia len vedenie v súlade s úvodom XI. spevu.


	136	
Nátan je s ním i biskup v Carihrade,

Ján Zlatoústy! Donát za Anselma

sa radí tam a k mluvnici dlaň kladie.
	
136—138
Nátan je s ním... — „Natan profeta“, židovský prorok z čias kráľa Dávida a Šalamúna (cca X. st. pr. n. l.), ktorého Dante podľa doterajších komentárov mal zaradiť do tohto kruhu mudrcov pre odvahu, s akou vyčítal kráľovi Dávidovi jeho cudzoložstvo s Betsabeou, ženou Uriáša. Dávid ho nechal padnúť vo vojne (Druhá kn. Kráľov a i.). S novým prekvapujúcim výkladom prichádza Danteovská encyklopédia, ktorá tvrdí, že takýto výklad je nesprávny, lebo ním by Dante uznával nadvládu pápeža nad kráľom (resp. cisárom) i vo svetských veciach, zatiaľ čo autor Božskej komédie i Monarchie bol v tomto zápase jednoznačne na strane cisára. Preto autor príslušného hesla navrhuje namiesto doterajšej diády (pápež-cisár) triádu (cisár-pápež-prorok), vyzdvihujúc iné stránky Nátanovej činnosti: predpoveď o narodení Dávidovho syna Šalamúna (i jeho pomenovanie druhým menom, „Jedidja“, ako „miláčika Pánovho“), ochrana Šalamúna proti Adoniovým nárokom na trón a samotné pomazanie Šalamúna za kráľa, pri ktorom spoluúčinkoval s novým veľkňazom Sadokom. Tieto činnosti proroka, aplikované na básnikovu súčasnosť, majú podľa Danteovskej encyklopédie k dvojici cisár-pápež pripojiť i rovnako závažnú úlohu básnika-veštca, ktorú vo vzťahu k cisárovi Henrichovi VII. (1308—1313), „novému Dávidovi“, a k jeho synovi, kráľovi Jánovi Luxemburskému ako k „novému Šalamúnovi“, Dante vindikoval, pochopiteľne, pre seba. Ako vidno, Danteho skrytý zámer sa dotýka i našich dejín, lebo jeho nádeje popri cisárovi Henrichovi sa upínali aj k jeho synovi, k budúcemu českému kráľovi Jánovi Luxemburskému (1310—1346). Tento výklad sa nám zdá presvedčivý aj preto, že v slede Danteho etymologických „výskumov“ pri predošlých menách v tomto speve (pozri pozn. k v. 58—60, 70—75, 79—81) význam hebrejského slova Nátan sa dotýka samého Danteho. Podľa Etymologií Izidora Sevilského (pozri X. spev Raja, v. 131), Dantemu známych, Nátan znamená presne toho, kto dával, čiže dávajúceho „qui dedit vel dantis“. Poslanie básnika-proroka si Dante stvrdil teda i výkladom mena Nátanovho, významom totožného so svojím menom Dante („dans-dantis“ v latinčine znamená „dávajúci“). Boccacciova interpretácia jeho mena nie je teda invenciou autora Dekameronu, ale je zabudovaná už samým Dantem v jeho Božskej komédii. — Svätý Ján Antiochijský, nazývaný Zlatoústym (Crisostomo), carihradský metropolita, zomrel vo vyhnanstve r. 407, kam bol poslaný za kritiku skazenosti dvora za cisára Arcadia. — Anzelm z Aosty (Taliansko) bol od roku 1093 arcibiskupom v Canterbury, zomrel r. 1109. Je autorom spisu Cur Deus homo, z ktorého Dante čerpal najmä pri VII. speve Raja. — Donát (Donatus). gramatik zo IV. st. n. l., učiteľ sv. Hieronyma (prekladateľa Vulgáty). Jeho traktát o gramatike Ars gramatica bol základným textom pri vyučovaní prvej zo siedmich vied trivia a quadrivia (čiže gramatiky), takže ešte i v neskoršom stredoveku sa gramatiky obyčajne označovali „donátmi“. Dantemu (ktorému asi neunikol význam jeho mena, odvoditeľného od „donare“, čiže „darovať“, a teda podobného „Nátanovi“ a „Dantemu“) bol drahý aj pre autorstvo najlepšieho životopisu o Vergiliovi.


	139	
Rában je tu a zľava rozoskvel ma

brat Joachym, ten veľký opát z Fiore,

čo veštný zrak mal tam, kde iní beľmá.
	
139—142
Rában je tu a zľava rozoskvel ma / brat Joachym... — Hrabanus Maurus (cca 780—856) patrí k najvýznamnejším encyklopedistom, organizátorom a šíriteľom kultúry za čias Karola Veľkého. Bol žiakom Alcuina, ktorý rozvrhol štúdium „slobodných umení“ na trivium a quadrivium. „Rában“ ako opát kláštora vo Fulde (kde letopisy z neskorších období prinášajú i správy, pravda, skreslené, o Veľkej Morave) založil v ňom školu. Neskôr sa stal mohučským arcibiskupom. Danteho mohol upútať tento zjav, nazývaný aj „učiteľom Nemcov“, svojou náklonnosťou ku klasike a k uznaniu múdrosti básnikov i predkresťanských, veľa sa uňho naučil o vzťahu mena a života osôb v spise De Universo, najmä však musela mu imponovať Hrabanova koncepcia cisárskej osobnosti ako osobitne pomazanej moci, prvoradej pri riadení svetských záležitostí, koncepcia korešpondujúca aj s Danteho zaradením proroka Nátana do tohto kruhu mudrcov. — Joachym z Fiore (cca 1130—1202), pôvodne cisterciát, v roku 1189 založil novú kongregáciu s kláštorom vo Fiore. Vo svojich spisoch, sčasti viac ráz odsúdených Cirkvou, prebojúval hlbokú náboženskú reformu, ktorá ovplyvnila spirituálov vo františkánskej reholi (ba zasiahla ešte i naše husitstvo). Sv. Bonaventura, hoci mu priznáva vo svojom životopise sv. Františka dar skutočného prorockého ducha, rozhodne odmietol jeho náuku. No Dante, ako zmieril sv. Tomáša Akvinského s averroistom Sighierim v X. speve (pozri v. 133—138), posledným z prvého venca mudrcov — podobne aj tu, na posledného člena vo venci druhom, vkladá do Bonaventurových úst iba chválu. Jeho hlavné diela sú Concordia novi et veteris Testamenti (Súlad Starého a Nového zákona) a Expositio in Apocalypsim (Výklad Zjavenia); je však otázne, či a nakoľko ich Dante poznal. Oboznámiť sa mohol s nimi už v škole pri Santa Croce vo Florencii od Pietra Giovanniho Oliviho a Ubertina da Casale, ktorí tam vyučovali.


142—145
Takého borca sláviť v tomto dvore... — Pozri XI. spev, v. 40—117.


	142	
Takého borca sláviť v tomto dvore

len rozohnená dvornosť pohnúť mohla

ma v Tomášovom skvelom prehovore —


	145	
a so mnou sem i mojich druhov pohla.“







Spev trinásty


	1	
Predstav si tu — kto zrieť chceš dokonale,

čo zrel som ja (a predstavu drž v hlave,

kým hovorím, jak vrytú v pevnej skale) —
	


	4	
tých pätnásť hviezd, z miest rôznych vo výšave,

čo takým živým jasom z nej sa zračia,

že najhustejším vzduchom prejsť sú v stave;
	
4—6
... tých pätnásť hviezd... — Hviezd prvej veľkosti zo všetkých súhvezdí. Počet pätnásť preberá Dante od Alfragana, ktorého sa pridŕžal v astrológii (pozri Raj IX, v. 118—120).


	7	
predstav si Voz, čo v našom nebi stačia

mu priestranstvá, keď ide cez oblohu

a nocou-dňom v nich voľne oje stáča;
	
7—9
... predstav si Voz, čo v našom nebi stačia / mu priestranstvá... — Sedem hviezd Veľkého voza, ktorý neschádza z oblohy na našej, t. j. na severnej pologuli.


	10	
predstav si k nim i hviezdy z ústia rohu,

začatého tam na hrote tej byli,

s ňou krúži kruh, čo najbližšie je k Bohu —
	
10—21
... predstav si k nim i hviezdy z ústia rohu... — Dve chýbajúce hviezdy do počtu dvadsaťštyri (pre prirovnanie k dvom kruhom mudrcov zloženým dovedna z dvadsiatich štyroch svetiel) vyberá Dante dve posledné najjasnejšie hviezdy z Malého voza; „byľ“ mieri k Polárke, umiestnenej podľa Danteho predstáv približne na najvyššom bode nebeskej osi, okolo ktorej krúži Prvý hýbateľ. Týchto dvadsaťštyri hviezd, prevzatých z rozličných častí oblohy, má si čitateľ predstaviť ako dva vence, podobné Súhvezdiu Koruny, vzniknuvšej podľa bájí z Ariadninej čelenky (porov. Ovidiove Metamorfózy VIII, v. 177—181, str. 155), pohybujúce sa rovnomerne v tanci, pričom takt udáva prvý, vnútorný kruh (podobne ako v prirovnaní oboch kruhov k dvom poloviciam dúhy vonkajšia bola odrazom vnútornej, por. XII. spev Raja, v. 10—13). Prirovnanie mudrcov k hviezdam je pokračovaním prímeru prvého ich kruhu priamo k slnkám (spev X, v. 76).


	13	
že na nebi dva znaky urobili,

aký tam vniesol s chladným smrtným potom

dych Ariadny pri poslednej chvíli,


	16	
a že sa v oboch lúče každým hrotom

kryjú až tak a v tanci tak sa vedú,

že s prvým druhý pohne sa hneď potom:


	19	
a zo zostavy budeš iba bledú

tôňu z nich mať a tieň — tieň ešte bledší —

z dvojeho tanca vôkol môjho stredu!


	22	
Bo nad náš zvyk ten zjav je o to väčší,

o čo sa prudšie od Chiany tam dolu

hne prvý kruh, čo v nebi všetky predčí.
	
22—24
... o čo sa prudšie od Chiany tam dolu / hne prvý kruh... — Riečka Chiana v Danteho časoch na niektorých barinatých miestach aretínskeho kraja bola takmer stojatá (dnes jej tok zvedený do kanála je sčasti vzdialený od starého koryta), zatiaľ čo krúženie Prvého hýbateľa v súdobej predstave bolo najrýchlejším možným pohybom („najrýchlejším nebom“, Raj XXVII, v. 99).


	25	
Nie Fébus s Bacchom znie tam za hlaholu!

V prírode božskej slávia osôb troje

a v jednej z nich i ľudskú s božskou spolu.
	
25—27
Nie Fébus s Bacchom znie tam za hlaholu... — Zmysel celej tercíny: mudrci tu neoslavujú pohanské božstvá, ale jediného Boha v troch osobách, pričom druhá osoba, Kristus, má prírodu božskú i ľudskú.


	28	
Keď spev i s tancom skončí takty svoje,

zas k službe nám z tých svätých žiar jas srší

šťastím, v ňom spev i s činom zajedno je.


	31	
Mlčanie svorných božstiev ten svit zruší,

z neho mi je už zázračná púť známa,

púť Františka — a tak mi vraví k duši:
	
31—36
Mlčanie svorných božstiev ten svit zruší... — Znova začne hovoriť sv. Tomáš Akvinský, ktorý rozprával v XI. speve o živote sv. Františka z Assisi. Jeho rozprava má naďalej formu univerzitného výkladu, preto „slama“ v jeho úvodnom obraze sotva bude bez súvisu s „ulicou Slamy“, na ktorej bola parížska univerzita, kde prednášal (por. X. spev, v. 137).


	34	
„Keď vymláti sa u nás jedna slama,

keď zrno z nej už do skladu sa zloží,

hneď k ďalšej sladká láska pozýva ma.


	37	
Veríš, že v hruď, z jej rebra zámer Boží

stvárnil tvár krásnu (čo svet tak z jej chúťky

stená, že viac ho nič tak nezúboží),
	
37—48
Veríš, že v hruď... — Prvou „hruďou“ sa myslí Adam, z ktorého rebra podľa Genezy (Gen. II, 21—22) Boh stvoril Evu: tým, že jedla (a dala jesť aj Adamovi) jablko zo zakázaného stromu, zapríčinila vyhnanie z pozemského raja (por. XXVI, v. 109—123). Druhou hruďou, ktorú podľa Biblie prepichol na kríži hrot kopije, sa rozumie Kristus (Ján XIX, 34). Do týchto hrudí sám Stvoriteľ vložil najväčšiu múdrosť, preto musí Danteho znepokojovať predošlý Tomášov výrok o kráľovi Šalamúnovi ako o človeku, čo v múdrosti nemal páru (pozri X, v. 112—114).


	40	
i v tú, čo v ňu svet vryl zas hrot tak prudký,

že prevážila váhou svojho skonu

i predošlé i budúce zlé skutky:


	43	
koľko len svetla pojať z nebasklonu

vie ľudský tvor, v ne vliala prvá vláda,

čo stvorila aj túto hruď, aj onú.


	465	
Preto tvoj duch v tých mojich slovách báda,

že také dobro, pokiaľ svetom svet je,

nemal viac nik, jak piata žiara zhliada.


	49	
Tu otvor zrak a uzrieš z odpovede,

že s tvojou vierou moje zvažovania

sú bodmi kruhu s pravdou v jeho strede.


	52	
Čo nezmiera i čo sa k smrti skláňa,

je iba odblesk Idey, jej zdroja,

ktorá sa s Láskou rodí z nášho Pána.
	
52—54
Čo nezmiera i čo sa k smrti skláňa... — Podľa tohto výkladu nesmrteľnými bytiami („čo nezmiera“) sú anjeli, nebesá, prvá hmota a ľudské duše, kým vecami smrteľnými („čo sa k smrti skláňa“) sú ostatné časti tvorstva. Všetky spolu, pravda, v rozličnej miere, sú odrazom Idey, ktorou sa rozumie druhá božská osoba (Láskou tretia). I ďalšia tercína je pokračovaním výkladu božskej trojjedinosti.


	55	
Bo živá žiara, s ňou sa večne poja

— i dvoja sa — až do takého vedna

spoločne s láskou, s ňou sa tým až troja,


	58	
z dobroty svojej svoje lúče zjedná

— jak zrkadlám — pre deväť mohutností,

na večné veky zostávajúc jedna.
	
58—66
... z dobroty svojej svoje lúče zjedná / — jak zrkadlám pre deväť mohutností... — Lúče z Idey (pozri v. 53 a ďalšie) sa ako v zrkadlách odrážajú v deviatich anjelských zboroch (pozri Raj XXVIII, v. 98—129), riadiacich jednotlivé nebeské sféry (od Prvého hýbateľa cez nebo stálic, Saturna, Jupitera, Marsa, Slnka, Venuše, Merkura a Luny, čiže planét usporiadaných podľa Ptolemaiovho systému, platného v astrológii stredoveku). Odrážané svetlo, postupujúc zhora nadol až po najposlednejšie „možnosti“, po to, čo podľa súvekej filozofie „nie je, ale môže byť“ — tvorí v „podlunárnom“ (pozemskom) svete „náhodnosti“, to, „čo môže i nemusí byť“, buď „so semenom“ (zvieratá a rastliny), buď „bez semena“ (nerasty). Podstaty, stvorené priamo Bohom, sú „nenáhodné“ a nepodliehajú zániku.


	61	
Zo stupňa k stupňu klesá po mocnosti

najposlednejšie, kde už svit jej sporý

tvárni, vždy slabší, iba náhodnosti.


	64	
Pri náhodnostiach myslím na útvary,

čo pohyb nebies so semenom plodí

alebo ich aj bez semena tvorí.


	67	
Ale ich vosk i vodca, čo ho vodí,

vždy iné sú i rozlične z nich planie

znak ideálny, z neho lesk im vzchodí.


	70	
Preto sa pri tom istom druhu stane,

že lepšie raz, raz horšie, stromy rodia

a ľuďom rôzne nadanie je dané.


	73	
No vždy, ak vosk sa dokonalý dodá

a sila nebies skvie sa v plnom jase,

v pečatiach svetlá dokonalé vzchodia.


	76	
No príroda ich dá vždy v menšej kráse,

bo v tvorení je umelcovi blízka,

čo zručnosť má, no ruka sa mu trasie.


	79	
Ak v láske vrelej jasný zrak však blýska

tej prvej moci vševládneho kráľa,

tu vždy sa pravá dokonalosť získa.
	


	82	
Tak raz až túto plnosť hlina vsala,

ňou zemský tvor vzplál celkom dokonalý

a tak sa raz i panna plodnou stala.
	
82—90
Tak raz už túto plnosť hlina vsala... — Čiže pri stvorení Adama (Gen. II, 7) a narodení Krista: v týchto dvoch bola podľa slov vykladateľa najvyššia dokonalosť — teda i múdrosť — a preto právom očakáva, že Dante bude žiadať ďalšie objasnenie o Šalamúnovi, ktorého mu bol predtým označil, že v múdrosti „nemal páru“ (pozri Raj X, v. 112—114).


	85	
Preto tvoj názor moja duša chváli,

že prírodu už žiadni potomkovia

nemali takú, jak tí dvaja mali.


	88	
Ak skončím tu — a neprevravím znova,

„Nuž ako to, že tamten nemal, páru,“

začali by sa asi tvoje slová.


	91	
Nech zjasní sa, čo zrieš jak za oparu,

zváž sám, kto bol, aj od Boha čo žiadal,

keď slovom „Žiadaj“ dostal výber daru.
	
91—96
Nech zjasní sa... — Zmyslom týchto dvoch tercín je spresnenie výkladu z X. spevu: Šalamún bol síce najmúdrejším človekom, pravda, s „dištinkciou“, že najmúdrejším bol iba medzi kráľmi (čo zdôvodňuje i jeho prítomnosť medzi mudrcmi vo sfére slnka, a nie planéty Jupitera, na ktorú Dante umiestňuje spravodlivých vladárov, pozri spev XX, v. 36 a ďalšie). Podľa Biblie Šalamún mal sen, v ktorom Boh mu povedal, aby si žiadal, čo len chce, a Šalamún si žiadal iba chápavé srdce, aby mohol dobre vládnuť (Kniha kráľov III, 5—12). Teda v tomto druhu múdrosti, potrebného vládcom, nemal Šalamún páru, a nie v ostatných odvetviach vied, na ktoré Dante poukazuje v nasledujúcich tercínach.


	94	
Veď z mojich slov si mohol zrieť, že vladár,

že kráľ to bol — a že z rúk Stvoriteľa

si iba múdrosť vládnuť prosil zo dar.


	97	
Nie aby vedel, koľkí hýbatelia

sú v nebesách; či náhodné s necesse

sa v nevyhnutnom nescelia, či scelia;
	
97—108
Nie aby vedel, koľkí hýbatelia / sú v nebesách... — Čiže nie aby sa zaoberal otázkami teologickými (ktorých sa dotkne Dante napr. v speve XXVIII, v. 92—93 a XXIX, v. 130—135), logickými, filozofickými alebo matematickými, ale aby s rozvážnosťou, s druhom múdrosti, ktorou sa majú v najvyššej miere vyznačovať vládcovia, spravoval svoju krajinu. Najmä v súvislosti s prvou oblasťou (teológiou) môže tu ísť opäť o vzdialenú narážku na anjouovského kráľa Roberta, ktorého v závere ôsmeho spevu kritizuje vlastný brat Carlo Martello práve za to, že sa zaoberá kazateľstvom a otázkami, ktoré nepatria do sféry kráľovských povinností (pozri spev VIII, v. 145—147). Iba v „kráľovskej múdrostí“ nad Šalamúna „nevyčnel nik iný“ (pozri spev X, v. 114 a XI, v. 26), ku ktorej zaiste patril aj rešpekt k poslaniu Nátana („Dávajúceho“), k úlohe, na akú v rámci cisárstva za vlády Henrichovho nástupcu, Jána Luxemburského (ako nového Šalamúna) by bol ašpiroval aj „dávajúci“ Dante (pozri spev XII, v. 136 a príslušnú pozn.). Súčasne sa až tu vysvetľuje obsah slova „vyčnel“, vyplývajúci jedine z funkcie kráľa, postavenej nad iných ľudí, nad iné úrady a správy príslušných krajín. Preto iné druhy „múdrosti“, náležiace ďalším odborom ľudskej činnosti, nemusia byť vôbec ozdobou kráľa, ba môžu byť na ujmu dobrej vláde a skutočnej kráľovskej múdrosti. Domnievame sa, že skrytý osteň tu ozaj mieri najmä proti neapolskému kráľovi Robertovi (1309—1343), vodcovi guelfov, ktorému sa dávalo — podľa Danteho zaiste najvyšším neprávom — aj prímenie „Múdry“.


	100	
a či je dare primum motum esse;

či v polkruh tak sa trojuholník vtelí,

by pravý uhol nemal na výkrese!


	103	
Ak s týmto zvážiš i môj výklad celý —

rozvážnosť kráľa je tá múdrosť všetka,

v nej nemal pár a na ňu šíp môj cieli.


	106	
Ak uprieš zrak, v ňom nie je ani smietka,

i na „vyčnel“ — zrieš, že sa kráľov týka,

ich veľa je, no dobrých zrieť len zriedka.


	109	
S tým odlíšením, moja reč sa stýka

i s tvojou vierou v svetlo praotcovo

i s tým, čo veríš v nášho Miláčika.
	
109—111
S tým odlíšením... — K menám „praotec“ a „Miláčik“ pozri verše 82—87.


	112	
A to ti vždy buď k nohám za olovo,

čo zdrží ťa, kde nezrieš veci zrakom,

a k ‚Nie‘ či k ‚Áno‘ más dať svoje slovo.
	


	115	
Bo ten je hlbšie ešte pod hlupákom,

kto bez dištinkcie, len plano húta

pri súhlase či popieraní takom:
	


	118	
bo nezriedka až do klamstva sa zrútia,

čo rýchlu mienku pripúšťajú k slovu,

pretože pritom um sa citom spúta.
	
120—123
pretože pritom um sa citom spúta... — „E poi l’affetto l’intelletto lega“, tento verš i vnútorným rýmom podčiarkuje, že cit, láska k vlastnej mienke, prirýchlo a bez náležitého zvažovania vyslovovanej, vedie až ku klamstvu, ba spôsobuje i to, že človek nepripravený na skúmanie pravdy sa zaťaží bludmi, čím sa dostane ešte do horšej pozície ako „číry“ nevedomec, ktorý sa bez tejto záťaže môže začať pripravovať na umenie potrebné k „lovu pravdy".


	121	
Breh viac než darmo necháva — bo znovu

nevstúpi tak naň, ako išiel na lov —

kto loví pravdu bez znalosti lovu.


	124	
Svet zrel, jak šli s tou šaľbou neskonalou

Parmenid, Meliss, Briss i ďalšie tlupy

plaviacich sa — cieľ neznajúcich šaľov!
	
124—126
Svet zrel, jak šli s tou šaľbou neskonalou... - Parmenides a Melissos, známi filozofi eleatskej školy, boli Dantemu známi len prostredníctvom Aristotela, prvej knihy jeho Metafyziky. Brissos, grécky filozof a matematik, žiak Euklidov, so svojou „kvadratúrou kruhu“ sa tiež stal predmetom Aristotelovej kritiky.


	127	
So Sabelliom, Ariom tak hlúpy

dav sa dral k Písmam, dravší od ocele,

čo priame tváre v znetvorené tupí.
	
127—129
So Sabelliom, Ariom... — Sabellius, heretik, ktorého „protitrojičnú náuku“ odsúdil alexandrijský koncil roku 261. — Arius, alexandrijský kňaz, ktorý zomrel roku 336, založil sektu stúpencov, podľa neho nazvaných ariánmi, popierajúcich, že „Slovo“ (druhá božská osoba) by bolo večné a rovnakej podstaty s Otcom (prvou božskou osobou). Jeho náuku odsúdil nikejský snem v roku 325.


	130	
Nech nesúdia len ľudia príliš smele

tak ako ten, čo zbožie ide v pole

už šacovať, kým nie je ešte zrelé!


	133	
Bo zrel som tŕnie celú zimu holé

tvár ukazovať stŕpnutú, zlú, trudnú —

a potom niesť si ružu na vrchole.
	
133—142
Bo zrel som tŕnie celú zimu holé... — Tento obraz aj nasledovný obraz s loďou preberá Dante od svojich predchodcov v talianskej poézii (Chiara Davanzatiho a Monteho Andreu), kým mená „Janči s Ančou“ (v orig. Berta a ser Martino) svojím častým výskytom majú označovať ľudí nie kvalifikovaných na najvyššie súdy a úsudky.


	136	
A loď som videl cez hladinu vľúdnu

rýchlo a rovno zmáhať diaľne prúdy —

a blízko brehu pohrúžiť sa ku dnu!


	139	
Nech Janči s Ančou nesúdia hneď ľudí,

keď tamten dáva almužnu, ten kradne,

že vidia už, aj ako Boh ich súdi:


	142	
ten môže vstať, a tamten možno padne.“
	







Spev štrnásty


	1	
Zo stredu v kruh a z kruhu naspäť k stredu

v nádobe voda pohýbe sa znova,

ak zdnu sa udrie, potom opäť spredu.
	
1—9
Zo stredu v kruh a z kruhu naspäť k stredu... — Kruhy na vode sa šíria k obvodu okrúhlej nádoby, ak sa pohyb začne úderom v jej strede, a zužujú sa od obvodu k stredu, ak úder prichádza k nádobe zvonku. Tento obraz, prirovnávajúci predošlú reč Tomáša a nasledujúcu reč Beatrice k protismerným vlneniam, sa opiera o fakt, že prvý z nich sa nachádza v prvom venci mudrcov, obkolesujúcom Beatricu, ktorá je s Dantem v strede tohto venca.


	4	
Tieto dva javy, čo tu moje slová

chcú načrtnúť, hneď na myseľ mi schodia,

len zmĺkne slávna duša Tomášova,


	7	
lebo je medzi nimi taká zhoda,

v akej je reč, čo znela v jeho jase,

s tou, ktorú vďačne Beatrice dodá:


	10	
„Tento by mal — hoc o tom ešte v hlase,

ba v samej mysli niet mu ani vety —

ísť ku koreňu ďalšej pravdy zase.


	13	
Povedzte mu, či svetlo, ním sa kvieti

podstata vaša, bude bez premeny

s vami vždy také, ako teraz svieti.
	
13—18
Povedzte mu, či svetlo, ním sa kvieti / podstata vaša... — I prirovnanie svetiel, ovíjajúcich bytosti mudrcov, ku kvetom („Diteli se la luce onde s’infiora vostra sustanza“) — tu vyrastá zo základného prirovnania ich kruhov k vencom (pozri spev X, 91—92: „Kvety chceš znať, z nich veniec vo velebe / sa tvorí tu...?“; a pod. i v speve XII, v. 19—20). Beatricina dvojdielna otázka mieri k problému (rieši ho Tomáš vo svojich spisoch), ako budú môcť blažené bytosti pozerať cez svoje oslňujúce žiare telesnými očami, keď — podľa cirkevnej dogmy — sa po poslednom súde ich duše spoja so vzkriesenými telami. Otázku podobného druhu v súvislosti so zatratenými v pekle položí Dante Vergiliovi už v prvej kantike (pozri Peklo VI, v. 103—111, str. 56 a pozn. na str. 323). Na Beatricinu otázku dá odpoveď Šalamún vo v. 37—60.


	16	
Ak hej, nuž nech už tu je poučený,

či — až zas vaše telo zviditeľnie —

nezbráni vám to svetlo vo videní.“


	19	
Jak tí, čo k tancu neoddeliteľne

vinú sa späť a sila dobrej vôle

dvihne im hlas i každý pohyb preľne,


	22	
tak na tú zbožnú prosbu v každom kole

zjavila novú radosť žiara každá

i v krúžení a v jasoch pri hlahole.


	25	
Kto ťažká si, že tu nás roky vraždia

aby sa žilo tam, ten z onej ríše

necítil sviežosť večitého dažďa.
	
25—28
Kto ťažká si, že tu nás roky vraždia... — Tu, čiže na zemi. Danteho odbočenia z fiktívnej púte záhrobnými ríšami späť na zem a rovnako i z času tejto púte (čiže roku 1300) k času, v ktorom píše svoju báseň, nie sú zriedkavé. — Sviežosťou večitého dažďa sa rozumie blaženosť duší v Raji.


	28	
Ten Jeden, Dva i Tri, čo vládne z výše

a v Troch i v Dvoch i v Jednom Jeho vôľa

neopísaná všetko obopíše,


	31	
trikrát sa každým z každého ich kola

až takou sladkou melódiou slávil,

že každej cnosti odmenou by bola,


	34	
Tu zo svitu, čo najbožskejším javil

sa v menšom kruhu, skromný hlas znie k sluchu

— asi jak ten, ním anjel Pannu zdravil —
	
34—39
Tu zo svitu... — ide o piaty svit v pivom kruhu mudrcov, v ktorom je ukrytá duša Šalamúnova (pozri spev X, 109); odpovedá na Beatricinu otázku z v. 13—15.


	37	
vraviac: „Až pokým hody nášmu duchu

Raj strojiť bude, bude do večnosti

i naša láska skvieť sa v tomto rúchu.


	40	
Ten jeho jas nám vzrastá od vrúcnosti;

tá z videnia; to milosť rozostiela,

čo je v nás väčšia ako naše cnosti.
	


	43	
Keď odieme si slávne, sväté telá,

osoby naše sa tým drahšie stanú,

že naša bytosť bude potom celá.
	


	46	
To zvýši nám i žiaru darovanú:

žiaru, čo dáva Dobro trojjediné

a ňou sme schopní vzhliadať k nášmu Pánu.
	


	49	
Tak videnie má vzrásť nám vo výšine,

vrúcnosť má vzrásť, čo ním sa rozožíha,

má vzrásť i lúč, čo z vrúcnosti nám plynie.
	


	52	
No ako uhoľ, z neho oheň švihá

a živú beľ mu predsa neprebije —

beľ, ktorou z ohňa víťazne sa zdvíha:
	


	55	
tak i náš plam, ním duch už ovitý je,

premôže žiara tela v splne slávy —

tela, čo zem nám každý deň tam kryje.
	


	58	
Ani náš plam už oči neunaví,

bo zmysly potom budú také skvelé,

že prijmú všetko, čo nám radosť spraví.“
	


	61	
„Amen,“ tak rýchlo riekli vtom, tak vrele,

že oba chóry zjavili dosť samy,

jak veľmi túžia po zomretom tele.
	


	64	
Snáď nielen pre nich, no aj pre ich mamy,

tatov a tých, ich milovali v časne,

než sa z nich stali nesmrteľné plamy.
	


	67	
Tu nad svetlami, rovným jasom krásne,

hľa, vzniká nové: tiež má svetlosť takú

jak predošlé a tiež ním obzor jasnie.
	


	70	
A podobne, tak ako za súmraku,

keď vychádzajú hviezdy na nebesá,

že jav sa pravdou zdá i nezdá zraku:
	


	73	
tu veniec nových bytí zjavuje sa

mi pred zrakom, až iskrivé ich rúcha

prvé dva kruhy z výšin obkolesia.
	
73—75
... tu veniec nových bytí zjavuje sa... — Prichádza tretí kruh mudrcov, ktorý však už Dante nestačí opisovať, lebo pohľadom na stále viacej krásnejúcu Beatricu vstúpi do sféry — Marsa (pozri v. 82—84).


	76	
Ó, pravý jagot Presvätého Ducha!

Ako len prudko iskrí sa, až stáva

sa neznosným a zrak môj pred ním prchá!


	79	
No pani vtom tak vábne usmievavá

zjaví sa mi, že tie jej nové jasy

nezaznačené pamäť zanecháva.
	


	82	
Keď nových síl z nich zrak môj načerpá si

a zdvihne sa, zriem s paňou do náruče

hviezdy sa vzniesť, vojsť vo svet vyššej spásy.
	


	85	
Že stúpam výš, mi zjavili už lúče

a úsmev hviezdy žeravejší, väčší

od obvyklého, planúci vždy prudšie.
	


	88	
Tu z celej duše a v tej vrúcnej reči,

pre všetkých jednej, hruď mi k Bohu sála,

ako sa za tú novú milosť svedčí.
	
88—90
... a v tej vrúcnej reči, / pre všetkých jednej... — Čiže v modlitbe bez slov, „rečou mysle“, ako to vysvetľovali už najstarší komentátori (napr. Buti).


	91	
A ešte v hrudi žertva nedoplála,

už preniká mi šťastie cez útroby,

že milou bola v očiach nášho Kráľa,


	94	
bo žiar a purpur tak sa stonásobí

vnútri dvoch lúčov predo mnou, až vravím:

„Ó, slnko, že tvoj jas až tak ich zdobí!“
	
96
„Ó slnko...“ — Pozri pozn. k XV. spevu, v. 49—52.


	97	
Ako sa belie Cesta nebom tmavým

z tak rôznych hviezd, že medzi pólmi sveta

je hádankou aj vedcom prenikavým,
	
97—108
Ako sa belie Cesta... — Ide o Mliečnu dráhu na oblohe, v ktorej sa vyskytuje množstvo hviezd najrozličnejších veľkostí a o pôvode i povahe ktorej kolovali v Danteho časoch rozmanité názory. Obraz Mliečnej dráhy Dante transformuje do podoby tzv. gréckeho kríža, ktorý má všetky ramená rovnaké („znamä požehnané, ktoré sa medzi štvrte kruhu vplieta“). — K opakovaniu mena „Kristus“ v rýmovej polohe pozri pozn. k XII. spevu, v. 70—75.


	100	
i v hĺbkach Marsu rôzne svetlá svietia

a tvoria tam to znamä požehnané,

ktoré sa medzi štvrte kruhu vplieta.


	103	
Tu pred pamäťou um už skladá zbrane,

lebo v tom kríži tak sa jagal Kristus,

že neviem nájsť preň vhodné prirovnanie.


	106	
Kto však vzal kríž a kráča ta, kde Kristus,

odpustí mi, čo nechám bez vývodu,

uzrúc, jak sa v tej beli blýska Kristus.


	109	
Od kraja ramien, od vrchu až k spodu

svetlá sa hnú a iskria lúče sladké,

či prejdú preč, či primkne sa bod k bodu.
	


	112	
Tak vídať u nás v lete pri ohrádke

rovné i krivé telieska, jak tonú

pomalé, rýchle, dlhé raz, raz krátke,
	


	115	
v slnečnom lúči krájajúcom tôňu,

pod ktorou ľudia pred slnkom sa kryjú,

keď zručne si a umne stvoria clonu.
	


	118	
Jak na harfe, keď majster naladí ju,

z množstva jej strún sa sladké tóny vymnú

i pre toho, čo nezná melódiu,
	


	121	
tak zo zjavov, čo tu si zmysly všimnú,

podobnú hudbu kríž lial mojej dume,

uchvátiac ma aj bez chápania hymnu.
	


	124	
Čul som však veľké chvály znieť v tom šume,

bo ‚Vstaň‘ a ‚Zvíťaz‘ mi jak tomu znelo,

kto počúva, no celkom nerozumie.
	


	127	
V tie tóny som sa zaľúbil tak vrelo,

že dotiaľ nič — čo duša bola živá —

do takých sladkých pút ma nezovrelo.
	


	130	
Snáď táto reč, až priopovážlivá,

znižuje slasť a oči usmievavé,

v ich pohľade spln mojich túžob býva.
	
130—139
Snáď táto reč až priopovážlivá, / znižuje slasť a oči usmievavé... — Dante sa ospravedlňuje, že to, čo uzrel a počul v tomto novom nebi, vo sfére Marsa, vyzdvihol nepriamo aj nad slasť z očí jeho Beatrice, v ktorých vždy dosiaľ videl vrchol blaha. Tieto „pečate živé všetkej krásy“ (podľa niektorých najstarších i súčasných najzdôvodnenejších výkladov týmto obrazom Dante myslí vskutku oči Beatricine, a nie nebesá vôbec, či blažené duše v tomto kruhu) síce stále viacej krásnejú pri prechode z nižšej sféry do vyššej, no Dante ešte v nebi Marsa k nim zatiaľ nevzhliadol.


	133	
No hoc sa v moc vždy vyššiu vo výšave

pečate živé všetkej krásy vinú,

ten, ktorý vie, že som ich nezrel práve,


	136	
vie aj, že pravdu hovorím a vinu,

ňou viním sa, mi pozbaví jej viny:

veď svätá slasť smie stúpať na výšinu,


	139	
bo stúpaním sa skutočnejšou činí.







Spev pätnásty


	1	
Láskavá vôľa, v ňu, vždy spravodlivú,

sa láska správne dýchajúca číri

— jak chtivosť zasa v činnosť skrivodlivú —
	


	4	
dala už zmĺknuť zvukom sladkej lýry

a utíšila sväté struny, ktoré

pravica neba zužuje a šíri.
	


	7	
Mohli by k prosbám, stúpajúcim hore,

tie podstaty, čo ma k nim vyzývali,

byť hluchými, keď stíchli v svornom chóre?
	


	10	
Dobre, nech taký bez prestania žiali,

kto z vášne k veciam, ktoré sú len časné,

takejto láske naveky sa vzdiali!
	


	13	
Tak ako v nebo pokojné a jasné

keď vtrhne plam, až stočí v omámení

tkvejúce oči v onom čistom krásne,
	


	16	
a zdá sa hviezdou, ktorá miesto mení,

no v bode tom, kde vzbĺkol nečakane,

nezmizne nič a hneď je po plameni:
	
16—24
... a zdá sa hviezdou, ktorá miesto mení... — Obraz padajúceho meteora, ku ktorému pripodobní Dante zostup svojho prapradeda, je odvodený z Ovidiových Metamorfóz (kn. II, v. 321—322), z báje o Faëtontovi: „... ako dakedy hviezda oblohou za jasnej noci / a hoc nepadne na zem, oku sa vidí, že padá.“ (P. Ovidius Naso, Metamorfózy. Prel. I. Šafár. Tatran 1979. Str. 42.)


	19	
tak z ramena, čo mieri k pravej strane,

k úpätiu kríža jedna hviezda zjasá

zo sústavy, čo v tejto sfére planie.


	22	
No neodpne sa skvost zo svojho pása;

len stredným pruhom zbehne sťa blesk tadiaľ,

kde plameňom za alabastrom zdá sa.


	25	
Anchízov tieň tak zbožne skláňať sa dal,

ak pravdu vraví naša prvá Múza,

keď v Elízeu svojho syna zbadal.
	
25—27
Anchízov tieň... — Opäť dôležitá reminiscencia na antiku, vlastne jeden z najvýznamnejších odkazov na Vergilia, Danteho sprievodcu cez dve tretiny celej Božskej komédie. „Našou prvou Múzou“ sa rozumie, prirodzene, sám autor Eneidy, ktorý v VI. speve (v. 684—686) opisuje stretnutie Enea s jeho otcom Anchízom v podsvetí na Elyzejských poliach: „Sotva zazrel Enea, ako mu cez lúku beží / v ústrety, vrtko k nemu vystrel obidve dlane, / slzy mu začali tiecť, z úst vyhŕkli slová: / „Prišiel si?...“ (P. Vergilius Maro. Eneida. Prel. V. Bunčáková a P. Bunčak. Tatran 1969. Str. 152.)


	28	
„Ó, sanguis meus, ó, superinfusa

gloria Dei, sicut tibi, cui

bis unquam coeli ianua reclusa?“
	
28—30
„O, sanguis meus...“ — Danteho prapraded víta si pravnuka po latinsky (preklad: „Ó, moja krv, ó, vyše miery vyliata Božia milosť, komu ako tebe sa až dva razy otvorila brána neba?“), čím sa tiež pokračuje v spomienke na Vergilia, najväčšieho rímskeho básnika, ktorému Dante na výzvu k ceste záhrobnými ríšami v II. speve Pekla odvetil s obavami, akým právom by mohol vstúpiť do podsvetia, keď nie je ako jeho Eneas (pozri Peklo II, v. 10—36, str. 18 a pozn. na str. 304).

Takto sa utužuje kompozícia básnickej skladby, centrálnej časti Raja (ktorou sú nepochybne spevy XV — XVII, obsahujúce stretnutie Danteho s Cacciaguidom) so samým začiatkom Božskej komédie. Upozorňuje na to i motív Danteho dvojnásobného vstupu do neba (teraz a po smrti) spomenutého v Cacciaguidovom latinskom privítaní (podobne ako dva razy vstúpil do záhrobnej ríše Eneas) a sama charakteristika Anchízovho prijatia v Danteho opise („zbožne skláňať sa dal“, v. 25) je prevzatá z konštantného epiteta, ktoré sprevádza hlavného Vergiliovho hrdinu, zbožného Enea. Podľa niektorých bádateľov latinčina, použitá v tomto úvode, by mala naznačovať, že za čias Danteho predkov (podľa básnikovej fikcie) sa hovorilo vo Florencii ešte po latinsky a že teda ďalšie príhovory Danteho prapradeda v taliančine by boli už básnikovým „prekladom“. Hoci Dante na jednom z ďalších miest výslovne zdôrazní, že táto postava sa privráva mu v inej reči než dnešnej („i sladším hlasom, nie však v dnešnej vrave“, XVI, v. 32), z toho ešte nevyhnutne nevyplýva, že by tou rečou musela byť klasická latinčina. Zdá sa nám, že pravdu majú tí komentátori, ktorí i na tomto mieste vidia v jazyku Vergilia ďalší a nemalý hold Danteho jeho obľúbenému rímskemu básnikovi.



	31	
Tak onen blesk! Ja vzhliadam ku blesku i

k panej — no tak ma mätú obidvaja,

že úžas z oboch tuhne v mojej krvi.


	34	
Jej oči dnu mi taký úsmev bája,

až zdá sa mojim, že už prišli ku dnu

milosti svojej, ku dnu svojho raja.
	
34—36
Jej oči dnu mi taký úsmev bája... — Opäť oči Beatrice predstavujú básnikovi vrchol blaženosti (porovnaj k tomu predošlý spev v. 130—139 a prísl. pozn.). Podobne naňho pôsobil jej pozdrav už dole za jej života: „... uštedrila mi pozdrav, ktorý na mňa tak mocne zaúčinkoval, že sa mi vtedy zdalo, akoby som bol uzrel všetky hranice blaženosti“ (Nový život III, 1. Prel. J. Felix. SVKL 1958. Str. 27).


	37	
Tam vidím zas i čujem žiaru vľúdnu —

no ako duch v nej ďalšie slová snoval,

nechápal som reč hlbokú jak studňu.


	40	
Nie náročky sa predo mnou tak schoval,

lež z nutnosti, bo pochop tohto svitu

tak veľmi ľudskú schopnosť prevyšoval.


	43	
Ale keď oblúk horúceho citu

zmiernil sa tak, že klesol z vysočiny

až dole k nášmu vnímaniu a bytiu,


	46	
„Ó, Požehnaný buď, Ty Trojjediný,“

z viet prvú chápem, „za ten div, div blahý,

aký sa môjmu semenu tu činí!“
	


	49	
A pokračuje: „Dlhý pôst, pôst drahý

v čítaní Veľknihy, v nej biele s šerým

nemenia nikdy farbu ani ťahy,
	
49—52
A pokračuje: „Dlhý pôst...“ — I tieto dve tercíny majú za podklad Vergiliov opis Anchízovho stretnutia s Eneom, v ktorom otec pokračuje takouto rečou: „Prišiel si... V duchu som o tom hútal a veril som, že to raz bude, / rátal som čas a naozaj, túžba ma nemohla sklamať“ (En. VI, v. 687—691, str. 152). — „Veľknihou“ (v. 50), „Prvým“ (v. 56), „zrkadlom“ (v. 62) sa rozumie Božia vševedúcnosť, v ktorej blažené duše čítajú všetko minulé, prítomné i budúce. Ďalšou nadstavbou k Vergiliovmu textu je tu, prirodzene, i prítomnosť Beatrice („tej, čo v lesku / k vysokým letom odela ťa perím“, v. 53—54), pričom sa domnievame, že Beatrice svojím prispením robí z Danteho to, k čomu ho predurčuje zmysel jeho mena: ALI-Ghieri (resp. Alaghieri, Aleghieri). „Ala“ znamená v taliančine i dnes krídlo, ktoré vo v. 54 metonymicky zastupuje „perie“. Niektorí bádatelia sú toho názoru, že Alighierovci, odvodzujúci svoj šľachtický pôvod práve od Cacciaguidu (pozri v. 140), mali v erbe krídla. V tomto speve by to potvrdzovali i ďalšie metafory, založené na predstave krídla, peria či letu (pozri v. 72, 81 a 82). Tieto trópy, vychádzajúce zo skrytej hry s menami, v súvislosti s Cacciaguidom nie sú v XV. — XVIII. spevoch ojedinelé. Inak, spätosť mena Alighieri s krídlami pripomenie ešte i barokový básnik Giambattista Marino (1569—1625) v básni Dante Alighieri, v ktorej s malou úpravou rozkladá básnikovo priezvisko na „ali leggieri“ („ľahké krídla“): Ja, Aligier, som napäl ľahké krídla / až cez tri svety vo výš nevidenú; / z najhlbších temnôt pekelného bydla / som večné svetlo dobyl svojmu menu. / Nesmrteľní, čo s Bohom v nebi sídlia, / dali mi štýl, spev k jeho ovenčeniu. / Beatrice cez tieň až v jasné čaro / viedla mi srdce, a môj um zas Maro. (Giambattista Marino, La Galleria).


	52	
si v tomto svetle, z neho k tebe mierim,

skončil, môj syn, tu vďaka tej, čo v lesku

k vysokým letom odela ťa perím.


	55	
Veríš, že do mňa tvoja myseľ v blesku

z Prvého vniká, ako pravda žiari

vždy z jednotky, ak s päťkou vieme šestku.


	58	
Preto, kto som, a prečo zjav môj čarí

šťastnejší jas i viacej k tebe sála,

nepýtaš sa, než iné z šťastných tvárí.


	61	
A veríš správne: veľká z žiar či malá

tu do zrkadla hľadí, v ňom sa zjaví

myšlienka prv, než v mysli ňou sa stala.


	64	
Nech svätá láska však, k nej do výšavy

vždy pnem svoj zrak — čo sladkou túžbou smädí

nás zas a zas — ma plnšie smädu zbaví,


	67	
nechže tvoj hlas, čo chce sa napiť z vedy,

veselo, smelo s tvojou túžbou znie tu,

na ktorú mám už slová k odpovedi!“


	70	
Pani, čo čula skorej prosbu svätú,

než som ju riekol, rozžne tak tvár drahú,

že pri nej rastú krídla môjmu vznetu.


	73	
Začnem: „Váš um aj cit sú v takom vzťahu

— odkedy prvá Rovnosť k vám sa skláňa —

že z vás tu v každom majú túže váhu,


	76	
bo slnko, čo vás zhrieva bez prestania

i zjasňuje, je rovné v takej miere,

že márne sú tu všetky prirovnania.


	79	
No um a vôľa smrteľníka berie

— z tých dôvodov, čo vám už tu sú známe —

nerovnou mierou k obom krídlam perie.


	82	
Mne, smrteľnému, tiež tak let sa láme;

nuž za otcovský prívet preto hlási

srdce svoj vďak len v svojom vrúcnom plame.


	85	
Prosím ťa však, ó, topás nad topásy,

krášliaci pásy klenotov: zvuk mena

tvojho nech skôr mi veľkú žízeň zhasí!“
	
85
Prosím ťa však, ó, topás nad topásy... — Topás „má farbu zlata s oslnivým svetlom“, píše Danteho vrstovník i jeden zo šiestich priorov v tom istom roku 1300, keď i Dante bol priorom, slávny kronikár a menej známy básnik Dino Compagni (1260—1324) vo svojej skladbe L’Intelligenza, zloženej v nónach (strofách z deviatich jedenásťslabičníkov s rýmovou organizáciou ABABABCCB), ktoré sú jeho vynálezom. Topás a rubín podľa súdobých „lapidárov“ (spisov o drahých kameňoch) vynikali nad ostatné drahokamy svojou svetelnosťou. Pripisovali sa im rozličné zázračné účinky; topás bol symbolom lásky k blížnemu. Topás ako obraz použije básnik ešte v XXX. speve, v. 76.


	88	
„Ó, konár môj, zdroj môjho potešenia

už v čakaní,“ späť ku mne prehovorí

on na odvet, „som koreň tvojho kmeňa.“


	91	
A dodá hneď: „Ten, od neho sa tvorí

priezvisko dodnes platné u vás v dome

— čo sto liet krúži v prvej rímse Hory —
	
91—96
„Ten, od neho sa tvorí / priezvisko dodnes platné u vás v dome...“ — Prapraded neodpovie priamo na Danteho otázku, nepovie svoje vlastné meno, ale opäť mieri na priezvisko Alighieri, ktoré sa odvodzuje v Danteho rode až od jeho syna, a teda Danteho pradeda.

Jeho meno „Alighiero“ sa spomína v jednom dokumente z roku 1189 a v druhom z roku 1201 (Dante sám predpokladal, že ded zomrel už pred rokom 1200). Alighiero mal syna, Bella, ktorého jeden syn, Geri, sa spomína v Pekle XXIX, v. 27 (Peklo, str. 238 a pozn. na str. 421—422) a druhého syna, Bellinciona, ktorý splodil ďalšieho Alighiera (teda Alighiera II.), Danteho otca. Praded Alighiero I. mal v čase Danteho púte už vyše sto rokov (podľa verša 92) pykať v prvom kruhu Očistca, v kruhu pyšných.



	94	
synom mi bol a tebe pradedom je!

Zmierniť by si mu svojím dielom veru

mal dlhú púť, čo koná v onom lome.


	97	
Kvetnica, jej i dnes sa k podvečeru

dnu v starých múroch meria čas — i k ránu —

striedma a cudná tešila sa mieru.
	
97—102
Kvetnica... — Kvetnica je prekladom starého mena Danteho rodného mesta „Fiorenza“ (dnes Firenze), ktorého podoba žije v iných rečiach i v našom, slovenskom jazyku (Florencia poukazuje na lat. základ flos-floris, kvet). Striedmosť a cudnosť starej Florencie dokladá aj kronika Villaniho. Dante sa o nej zmieňuje i vo svojom staršom spise Hostina (I, 10). Verš 102, hovoriaci o vonkajšej ozdobe žien, „čo seba dáva vidieť viac než paniu“, Dante skladal pravdepodobne podľa Ovidiovho vzoru (Remedia Amoris, v. 343—344): „Klame nás vonkajší lesk a pod žiarou šperkov a zlata / môžeme zo ženy vidieť zavše len maličkú časť“ (Ovidius, Umenie milovať a Lieky proti Láske. Prel. V. Mihálik v jaz. spolupráci s V. Bunčákovou. Vyd. Slov. spisovateľ 1974. Str. 137.). — Pokiaľ ide o „staré múry“, pôvodné hradby podľa tradície postavili ešte za Karola Veľkého (okolo roku 800); tieto nahradili druhé širšie v roku 1173 a tretie začali stavať až roku 1284 (podľa iných až r. 1299) a dokončili ich v 14. storočí. Už jeden z najstarších komentátorov Lana uvádza v súvislosti s múrmi kostol Badia di S. Maria, z ktorého zvonili deviatu rannú, tretiu popoludňajšiu (i ďalšie hodiny), keď robotníci v cechoch vstupovali a vychádzali z dielní.


	100	
Nemala ešte sukňu vykladanú,

retiazku, jagot čelenky a pásu,

čo seba dáva vidieť viac než paniu.


	103	
Nevrhal ešte otca do úžasu

zrod dcérenky, čo s venom mu dá práce,

keď včasný vydaj vyprázdni mu kasu!
	
103—105
Nevrhal ešte otca do úžasu / zrod dcérenky... — Podľa kroniky ďalšieho Danteho súčasníka, Giov. Villaniho (cca 1280—1348), v starých časoch, kým ešte vládlo mešťanstvo, veno dievčat (vydávali sa priemerne dvadsaťročné, ba i niečo staršie) predstavovalo sto lír; dvesto či štyristo sa už pokladalo za nadmerné (pozri Florentské kroniky doby Dantovy. Prel. Z. Kalista, Odeon 1969, str. 209.). Zatiaľ v Danteho časoch sa manželstvá uzatvárali v oveľa skoršom veku a veno stálo otca nezriedka celý majetok.


	106	
Nemala ešte prázdne veľpaláce;

v ich komnatách sa nešiel Sardanapal

naparovať, čo parád sa v ne vprace.
	
106—108
Nemala ešte prázdne veľpaláce... — Prázdne boli z viacerých príčin: bohaté, ale málodetné rodiny si stavali nadmerné budovy s najväčším možným prepychom; podľa niektorých interpretov časť prázdnych sídlisk mohla ísť i na vrub vyhnancov z Florencie. Hlavnou príčinou sa však ukazuje nádherymilovnosť a s ňou spojené rozkošníctvo, zvrátené a neplodné lásky, pre ktoré bol v stredoveku najtypickejším príkladom práve asýrsky kráľ Sardanapal (667—626 pr. n. l.). Tak ho Dante poznal z Paola Orosia (Historiarum libri 1, 19), ktorého predstavil v X. speve (v. 118—120), pričom mu však — ako to potvrdzuje Danteho syn Pietro — znel i verš z Juvenala: „et Venere et coenis et plumis Sardanapali“ (Sat. X, v. 362, str. 140). Sardanapal mu neznámy nebol ani z knihy O vláde kniežat (De regimine principum) od Egidia Romana (cca 1247—1316), i keď tohto autora nepokladal za veľkú autoritu! V Egidiovej knihe sa píše o Sardanapalovi, že sa celkom oddával rozkošiam pri ženách a že ani nevychádzal z ložnice von, aby rokoval s niektorým veľmožom.


	109	
Váš Vtáčí vrch sa nebol ešte napial

nad Montemalo; väčší rozmach krídel

len preto má, by prudší pád ich sklápal!
	
109—111
Váš Vtáčí vrch sa nebol ešte napial / nad Montemalo... — Vtáčí vrch (Uccellatoio), asi 8 km severovýchodne od Florencie, poskytuje skvelý výhľad na toskánsku metropolu, podobne ako vrch Montemario (Montemalo) na Rím. Obidve mestá sú tu metonymicky zastúpené vrchmi, pričom „vzlet“ (opretý aj o meno vrchu „Uccellatoio“, talianskeho „Vtáčnika“) a rozmach florentského stavebníctva, ktoré v Danteho časoch prevýšilo Rím, má byť podľa predpovede Danteho prapradeda len príčinou jeho prudšieho pádu.


	112	
V opasku z kože s kostičkou som videl

Bellinciona a žena od zrkadla

vracala sa mu s tvárou bez líčidiel.
	
112—118
V opasku z kože s kostičkou som videl / Bellinciona... — Skromne sa odievali aj najvýznamnejší občania Florencie. Bellincioncion Berti dei Ravignani bol otcom dobrej Gualdrady, ktorá sa spomína v prvej kantike (Peklo XVI, v. 37, str. 131 a pozn. 371). G. Villani o ňom píše, že bol prvým a najctenejším šľachticom Florencie (Cron. V, 37), a teda jeho dcéra bola vhodnou partnerkou i pre rod grófov Guidov (vydala sa za Guida-Guerru staršieho). Nerliovci a Vecchiettiovci patrili medzi najstaršie guelfské rodiny mesta.


	115	
A pánov z Nerli, z Vecchia tvár tam zhliadla

spokojných ísť i v nepodšitej koži

a dlaň ich žien tiež k praslici sa kládla.


	118	
Ó, šťastná každá! Bezpečná, že zloží

prach v rodnú prsť a pre Francúzsko zvodné

nebude nikdy opustená v loži!
	
118—120
Ó, šťastná každá! Bezpečná, že zloží / prach v rodnú prsť... — Keďže za prapradedových čias ešte neboli vnútorné rozbroje vo Florencii, ženy sa nemuseli báť vyhnanstva ako v dobe Danteho (i jeho žena Gemma, zdá sa, napokon žila v exile spolu s Dantem a s deťmi); ani toho, že by ich muži, idúci za obchodom do Francúzska a podliehajúci tamojším zlým mravom, nechávali ich dlho osamote. Jeden z bádateľov predpokladá, že Francúzskom básnik metonymicky označuje knieža Karola z Valois, „pacifikátora“ Florencie, ako jednu z bezprostredných príčin svojho vyhnanstva, ktorým bola i jeho žena Gemma olúpená o manžela. Hoci nemožno celkom vylúčiť ani tento motív, meno francúzskej krajiny určite tu treba chápať oveľa širšie, a najmä v súvise s florentským bankárstvom a rozvíjajúcim sa obchodom ako základom hospodárskeho rozmachu, ale i — aspoň podľa Danteho — mravného rozvratu.


	121	
Tá nad kolískou bdela v noci, vo dne,

tie uspávanky nôtiac v lete, v zime,

čo spievali aj nad ňou ústa rodné.
	
121—126
Tú si zrel zas, jak... odvíja niť bájí / buď o Tróji, či Fiesole, či Ríme. — Ide o báje (pravda, ktorým v Danteho časoch prikladali historickú vierohodnosť), vykladajúce vznik Florencie ako dielo Rimanov, ktorí po zničení Fiesole (obce asi 8 km vzdialenej od Danteho Florencie a dnes už s ňou splývajúcej) založili nové mesto a podľa jednej z takýchto povestí ho nazvali najprv „Malým Rímom“ a potom „Florio“, pretože sa pre krásu svojich ciest a budov „zdalo akoby vybudované v kvetoch“. Trója, pravlasť Rimanov, bola teda akoby „babičkou“ Florencie. Podobný výklad dejín Florencie podáva i spomínaná Villaniho Kronika a Boccaccio v Ametovi. Sám Dante sa pokladal za potomka Rimanov, čo — domnievame sa — mohol byť i jeden z motívov pri výbere Vergilia za sprievodcu Božskou komédiou, v ktorej, podľa našej mienky, zmienka o Danteho rímskom pôvode v XV. speve Pekla (verše 73—78, str. 124 a pozn. na str. 368) nenáhodne, ba naopak, celkom zámerne korešponduje so správami o založení Florencie Rimanmi práve v XV. speve Raja.


	124	
Tú si zrel zas, jak pradena sa tríme

a pre rodinu odvíja niť bájí

buď o Tróji, či Fiesole, či Ríme.


	127	
Z Cianghelly, z Lapa a z ich obyčají

tam žasli by, jak z Kornélie iste

i s Cincinnatom žasnú dnes v tom kraji!
	
127—129
Z Cianghelly, z Lapa a z ich obyčají / tam žasli by... — Cianghellu della Tosa (zomrela asi r. 1330), sesternicu Rossa della Tosa, jedného z najkrutejších vodcov Čiernych guelfov, kreslí Dante (sčasti azda i z politických dôvodov) ako prototyp ženskej skazenosti vo Florencii svojej doby, v protiklade k ideálu ženskej cnosti, aký predstavoval v stredoveku obraz antickej Kornélie (dcéry Cornelia Scipiona Staršieho a matky Grakchovcov), ktorá za jediné a pravé svoje ozdoby pokladala svoje deti. O spoľahlivosti nelichotivých správ podávaných o Cianghelle prvými komentátormi BK (s výnimkou Benvenuta), sa síce dosť pochybuje, no určitý podklad — i v súhlase s Danteho úsudkom — musia mať v skutočnej jej povahe, ktorá vraj bola drzá a naskrze bezostyšná. Boccaccio vo svojom Corbacciovi jej dokonca prisudzuje výrok, že iba tie ženy, ktoré si vedia nájsť spôsob, ako byť toľko ráz a s toľkými mužmi, koľko ráz a po koľkých túžia, si zaslúžia, aby sa nazývali múdrymi. — Lapo Saltarelli, ktorého i Danteho syn Pietro zhodne s ostatnými najstaršími komentátormi predstavuje ako „veľmi roztopašného“, bol významným právnikom a činiteľom Florencie v rokoch 1280  — 1301 (medzi iným bol trikrát priorom), dokonca aj autorom viacerých básnických skladieb. Vykladatelia BK podčiarkujú uňho nádherymilovnosť, najmä v obliekaní, a zoženštenosť (tak Lapo ako Cianghella majú dotvrdzovať „sardanapalovské“ mravy Danteho Florencie). Pravda, Lapo ešte vo vyššej miere ako Cianghella dostáva svoje nie najčestnejšie miesto v tomto speve z politických dôvodov. Hoci bol po celý čas jedným z najhorlivejších stúpencov Bielych guelfov (dosial sa i do príbuzenstva s ich vodcami Cerchiovcami) a najradikálnejším odporcom zasahovania Bonifáca VIII. do florentských záležitostí (ktorý Lapa obvinil priamo z kacírstva v roku 1300), po príchode pápežského pacifikátora Karola z Valois sa usiloval prevrátiť kabát a spôsobil Bielym guelfom značné škody. Pravda, to ho už nezachránilo a bol rovnako vypovedaný z Florencie ako Dante a ostatní Bieli guelfi v roku 1302 (zomrel asi r. 1320 na Sardínii). Dante ho tuná predstavuje ako prototyp skazenej doby v protiklade k antickému Luciovi Q. Cincinnatovi, ktorý bol od pluha povolaný za diktátora a po splnení najvyššej občianskej povinnosti sa skromne vrátil k svojmu pôvodnému povolaniu. Dante spomína Cincinnata i v VI. speve (v. 46—47).


130—136
V to krásne žitie občianske... — Niektorí komentátori upozorňujú, že Dante „zlatý vek“ Florencie ústami svojho prapradeda nekreslí ako vek záhaľky, ale obdobie občianskeho pokoja a svorného spolunažívania, obdobie striedmosti, skromnosti a práce jeho občanov. Krstiteľňou je Baptistérium, ktoré stojí na starom mieste i dnes, pravda, ďaleké od výzdobnosti dnešných či Danteho čias. Jeho prapraded až tuná prezradí svoje skutočné meno (na ktoré sa Dante pýtal vo v. 87), aby hneď smeroval k súčasnému menu Danteho domu („Alighieri“), ktorým ho obdarovala Cacciaguidova manželka, pochádzajúca pravdepodobne z Ferrary pri Páde z rodiny Aldighieri. O Cacciaguidových bratoch Elizeovi a Morontovi nevieme nič istého.


	130	
V to krásne žitie občianske, tak čisté,

tak súladné, že dnes sa zriedka vída —

v tú dôveru, v to sladké útočište


	133	
Mária, v kviľbách vzývaná, ma vydá:

v Krstiteľni, čo skromné mala vráta,

kresťan som bol i vedno Cacciaguida.


	136	
Elizej, Moront, boli moji bratia.

A žena z miest, kde Pád si vody zbiera,

priezviskom tvojím pomenovala ťa.


	139	
Za Konrádom ma pohla pevná viera;

že vhod mu bola moja príčinlivosť,

pasoval ma sám cisár za rytiera.
	
139—148
Za Konrádom... — Dnes sa všeobecne tvrdí, že Konrádom je nemecký kráľ a cisár (i keď nebol korunovaný) Konrád III. (1138—1152), ktorý sa zúčastnil na druhej krížovej výprave (1147—1149) spolu s francúzskym kráľom Ľudovítom VII. Ako vyplýva z ďalších veršov, Cacciaguida padol na tejto výprave. Vo veršoch 143—144 je opäť skrytý výpad proti Bonifácovi VIII., korešpondujúci so záverom IX. spevu (v. 136—138).


	142	
Za ním som šiel a bil som skrivodlivosť

tých zákonov, ich ľud vám rve — no vinou

pastierov vašich — vašu spravodlivosť.


	145	
Vymanený v tom kraji od zlosynov

z klamného sveta, z kaziteľa viery,

čo k pádu mnohým býva prapríčinou,


	148	
spočinul som jak martýr v tomto mieri.







Spev šestnásty


	1	
Ó, naša malá ušľachtilosť krvi!

Že tuná vzbúdzaš hrdosť v hrudiach ľudí,

kde túžba sa v stých slabostiach nám drví —
	
1—9
Ó naša malá ušľachtilosť krvi... — „Malá“ nie azda preto, že Alighierovci patrili k nižšej šľachte, ale preto, že Dante programovo nad urodzenosť, ušľachtilosť „krvi“, kládol šľachetnosť srdca. Jozef Felix píše, že Dante šľachtictvo „nepokladal za atribút, ktorý sa dedí, ale stotožnil ho so šľachetnosťou, ktorú si človek musí získať vlastným úsilím“ (Peklo, str. 368). To bolo napokon v básnickom i životnom programe Danteho, ktorý sa opieral pritom o slávnu kancónu „V šľachetnom srdci láska vždy sa skrýva“ od Guida Guinizelliho, predchodcu stilnovizmu: „Povie muž spupný: ‚Šľachtický mám pôvod!‘ / Len blatom je — a cnosť jak slnko žiari. / Netreba veriť teda, / že šľachetnosť je mimo srdca čosi, / čo mocní rodom dedia.“(Vy jasné sladké vlny. Smena 1978. Str. 123. Podč. V. T.)

Nie náhodou Guinizelliho nazval Dante svojím „otcom“ (Očistec XXVI, v. 96, str. 221) rovnako ako Cacciaguidu (pozri v. 16). — „Že tuná vzbúdzaš hrdosť v hrudiach ľudí“, príslovkou „tuná“ sa myslí, prirodzene, zem; Dante urobí zas odbočenie z púte, ako napr. v speve XIV, v. 25. — V tretej tercíne Dante vyzýva k vlastnej dobročinnosti každého človeka, lebo len tá mu zaručí skutočnú ušľachtilosť, bez ktorej šľachtický plášť sa stane smiešny, neprimeraný.



	4	
údiv už vo mne viacej nezobudí!

Veď tam, kde chuť sa nekriví, lež dvíha,

hej, v nebesách som na teba bol hrdý!


	7	
Si krátky plášť, čo z neho hneď sa strihá!

Kto denne naň by z látky neprikladal,

nech vie, že čas vždy s nožničkami číha!


	10	
S „Vy“, jeho zvyk si Rím jak prvý žiadal

(v ňom jeho čeľaď zvyku sa však vzdala),

začal som reč i ďalšie slová hľadal,
	
10—12
S „Vy“, jeho zvyk si Rím jak prvý žiadal... — Podľa nesprávneho, ale v stredoveku veľmi rozšíreného názoru začali Rimania prvý raz vykať Caesarovi za to, že po mnohých triumfoch a sústredení viacerých úradov v jeho rukách sa pokladal za viac ako „jedného“ človeka. Na druhej strane celkom pravdivý je detail, že v Danteho časoch (ale ešte i dnes to platí pre vidiecke obyvateľstvo Latia) Rimania i najvyššie postavenému činiteľovi hovorili v singulári (Benvenuto). Dante teda — po začiatočnom tykaní, keď ešte nepoznal meno Cacciaguidovo a jeho rytierstvo, udelené mu priamo cisárom Konrádom III. (XV, v. 141) — prejde k vykaniu, ktoré použije len vo výnimočných prípadoch: vyká, pochopiteľne, Bcatrici, no „dvojil“ i Farinatovi a Cavalcantemu, otcovi svojho „prvého priateľa“, Guida Cavalcantiho (Peklo X, v. 49—63, str. 83), svojmu učiteľovi Brunettovi Latinimu, ktorého tiež nazve otcom (Peklo XV, v. 30—91, str. 122—127), i spomínanému predchodcovi „sladkého nového štýlu“, Guidovi Guinizellimu (Očistec XXVI, v. 112—114, str. 221).


13—15
... čo na Ginevrin pád, vraj, zakašlala. — Beatrice sa svojím úsmevom nad Danteho vykaním Cacciaguidovi zazdala básnikovi ako pani de Malehaut z románu o Lancelotovi (toho istého, v ňom si čítali Francesca a Paolo v V. speve Pekla, v. 128, str. 49, pozn. 319—320), ktorá zakašlala, aby si hrdina a kráľovná Ginevra pri svojom dôvernom rozhovore všimli jej prítomnosť.


	13	
takže sa pani, čo kus ďalej stála,

zazdala tou — jak zasmiala sa jasom —

čo na Ginevrin pád, vraj, zakašlala.


	16	
„Vy ste môj otec,“ začnem vrúcnym hlasom,

„vy dávate mi celú smelosť k reči,

vy zdvíhate ma, že ja viac, než ja, som.


	19	
Až z toľkých riečok tečie jas, vždy väčší,

v môj um, že sám sa stáva žriedlom blaha,

bo vie, že jas tu nie je v nebezpečí.


	22	
Zjavte mi, moja prvotina drahá,

ten vek, čo v ňom sa vaša mladosť niesla,

i svojich predkov, k nim až rod náš siaha.


	25	
Nech cez vás veľkosť ovčinca mi kreslia

pri Svätom Jáne; akí ľudia dnuká

boli v ňom súci na najvyššie kreslá!“
	
25—27
Nech cez vás veľkosť ovčinca mi kreslia / pri Svätom Jáne... — Dante, ktorý v predošlej tercíne žiadal správu o svojich predkoch, prosí teraz aj o údaje, týkajúce sa veľkosti starej Florencie (sv. Ján Krstiteľ bol jej patrónom) a najvýznamnejších jej obyvateľov. Tým vlastne prebieha Cacciaguidov literárnoestetický názor, vyslovený v závere XVII. spevu (v. 133—142), podľa ktorého umelecké dielo má zobrazovať typy všeobecne známe, aby zaujalo i presvedčilo čitateľov o svojej pravdivosti.


	28	
Tak, ako uhoľ, keď doň vietor fúka,

ožíva v ohni, vzbĺka aj tá žiara

pri vrúcnych slovách svojho prapravnuka.
	
28—29
Tak, ako uhoľ, keď doň vietor fúka, / ožíva v ohni... — Obraz podľa vzoru Ovidiových Metamorfóz (VII, v. 79—81): „Ako maličká iskra, čo pod hŕbou popola stlieva, / náhlym závanom vetra sa rozhorí opäť a plameň / rastie a rastie, až vánok ho rozdúcha v mohutný oheň“ (Ovidius, Metamorfózy. Prel. I. Šafár. Tatran 1979. Str. 132).


	31	
A — ako jas v ňom stále krajšie hára —

i sladším hlasom, nie však v dnešnej vrave,

vždy lahodnejšie sa mi prihovára:
	
32
... i sladším hlasom, nie však v dnešnej vrave... — Podľa mnohých interpretov Cacciagiuda mal pokračovať v latinčine ako na začiatku svojho prehovoru (XV, v. 28—30); podľa iných dokonca v určitom druhu anjelskej reči; podľa názoru, ktorý prevláda dnes, Cacciaguida hovoril starobylou florentčinou. Je to názor súladný aj s Danteho náhľadmi na rýchle jazykové zmeny, vyslovené v spise O ľudovom jazyku (I, IX, 6) a inde.


	34	
„Od toho dňa, keď zazvonilo Ave,

po deň, v ňom mať — čo v nebi smie už plesať —

vniesla ma na svet v požehnanom stave,
	
34—39
Od toho dna, keď zazvonilo Ave... — Od biblického Zvestovania Panny Márie, sláveného každoročne 25. marca (a nie od narodenia Krista), sa totiž vo florentskom kalendári počítali roky. Z toho pramenia neraz i niektoré nezhody v datovaní významných udalostí. Od tohto dátumu sa „oheň“, čiže planéta Mars vrátila k znameniu Leva („horúceho súhvezdia“, Raj XXI, v. 14) vo Zvieratníku 580 krát. Podľa arabského učenca Alfragána (pozri spev IX., v. 118—120), ktorého sa Dante pridŕžal, „rok“ tejto planéty trval 687 dní. Z toho plynie, že Cacciaguida sa narodil roku 1091. Jestvujú aj iné výklady, napr. Danteho syn Pietro lokalizuje Cacciaguidovo narodenie až do r. 1106.


	37	
po svojho Leva päťstoosemdesiat

ráz sa už vrátil tento oheň v ceste

spod jeho láb si prudší plápol kresať.


	40	
Rodný môj dom, dom predkov stál v tom mieste,

kde bola vtedy posledná z tých šestín,

v nich ročný beh i dnes sa koná ešte.
	
40—42
Rodný môj dom, dom predkov stál v tom mieste... — V poslednej šestine mesta pri bráne Sv. Petra. Tam stáli domy Elizejovcov, pri ktorých šla dráha pri výročných závodoch na koňoch, tzv. „palio“ (aké sa dodnes koná ešte v toskánskej Siene). Dom Alighieriovcov, kde sa narodil i Dante, stál v štvrti Sv. Martina, ktorá bola pomerne vzdialená od rodného domu Cacciaguidovho a mimo dráhy závodov.


	43	
Tým o nich dosť! A tým aj väčšia česť im

smie sa tu vzdať, než ísť ich mená hľadať

a príchod sem či cestami, či scestím.


	46	
Tých, ktorí vtedy mohli zbraňou vládať

od sochy Marsa ku Krstiteľovi,

tak na pätinu dnešných možno hádať.
	
46—48
Tých, ktorí vtedy mohli zbraňou vládať / od sochy Marsa ku Krstiteľovi... — Marsova socha pri Ponte Vecchio a Baptisterium sv. Jána Krstiteľa boli dva krajné body Cacciaguidovej Florencie; počet jej obyvateľov predstavoval pätinu toho, ktorý dosiahla za čias Danteho, keď mala podľa Villaniho Kroniky vyše tridsaťtisíc ľudí (čiže za Cacciaguidu by podľa tohto Danteho údaju bola mala niečo cez šesťtisíc). Podľa iných mala mať Florencia v Danteho časoch až 90 000 obyvateľov. Tu básnikov prapradedo zodpovedal na prvú z Danteho otázok vo v. 25—27.


	49	
No krv, čo dnes už zmiešanú jed troví

z Certalda, z Campi, z Fegghín, čistou bola

v najposlednejšom remeselníkovi!
	
49—51
No krv, čo dnes už zmiešanú jed troví / z Certalda, z Campi, z Fegghín... — Sloveso „troví“, ako vysvitá z kontextu, je tu použité vo význame „otravuje“. Spomenuté obce naznačujú tri smery, ktorými sa rozširovala územná právomoc Florencie: Campi v údolí riečky Bisenzia (získala Florencia v r. 1176); Certaldo (budúce rodisko Boccacciovo) v údolí riečky Elsy a Fegghine (Figline) v údolí Arna sa dostali pod florentskú správu v r. 1198.


	52	
Ó kiežby mali medzu vaše polia

pred Galuzzom, než mať ho na katastri

i s Trespianom, no zato dookola
	
52—57
Ó kiežby mali medzu vaše polia / pred Galuzzom... — Galuzzo, osada asi dve míle vzdialená od Florencie smerom na juh pri ceste do Sieny, a Trespiano zas päť míľ na sever pri ceste do Bologne. Rozšírením florentského územia vnikli do mesta aj také „zapáchajúce“ typy ako Baldo di Guglielmo z Agugliona (hradu v údolí riečky Pesa), autor povestnej Reformy z roku 1311, ktorá napriek čiastočnej amnestii potvrdila vyhnanstvo najväčších predstaviteľov spomedzi ghibellinov a Bielych guelfov (medzi nimi i Danteho). Na túto postavu mieri Danteho Cacciaguida „puchom z Agugliona“; zo Signe pochádzal ďalší právnik Bonifazio Morubaldini, ktorý prešiel od Bielych guelfov k Čiernym a mal podiel na Danteho vyhnaní z Florencie; v roku 1310 bol ako vyslanec u pápeža Klementa V. so žiadosťou o pomoc proti cisárovi Henrichovi VII. Signa je mestečko vzdialené 17 km od Florencie, položené na pravom brehu Arna. V Danteho časoch slúžilo Florenťanom ako prístav, odkiaľ sa tovar z lodí dopravoval do mesta na muliciach. Signa sa teda vyznačovala čulým obchodom.


	55	
čuchať ten puch — už dneska nos si zastri! —

z Agugliona i s tým, čo šíri Signa,

jej zrak už teraz za čachrami jastrí!


	58	
No nech moc tých, čo najväčšie zlo činia,

cisára nie jak macocha si raní,

lež láskavo ho prijíma jak syna,
	
58—66
No nech moc tých, čo najväčšie zlo činia... — Ďalší výpad proti pápežstvu, ktoré sa stavalo proti cisárskej právomoci; podľa niektorých výkladov Cacciaguida mieri na konkrétnu udalosť, na zmluvu zo San Genesia roku 1197, keď pod záštitou Cirkvi sa utvorila z najväčších miest v Toskáne proticisárska liga na čele s Florenciou. Simifonti bol hrad v údolí riečky Elsy; odtiaľ pochádzala rodina Vellutiovcov, ktorá obchodom a zmenárnictvom sa zaradila medzi najmocnejšie rody vo Florencii a zapríčinila i podľa Compagniho Kroniky (I, 13—19) veľké neporiadky v meste. Montemurlo, hrad pri ceste do Pistoie, bol vlastníctvom grófov Guidiovcov (označovaných antonomasticky prosto Grófmi), ktorí ho roku 1219 postúpili Florencii prvý raz (roku 1220 im ho vrátil cisár Fridrich II.) a roku 1254 druhý raz. Cerchiovci, jedna z najmocnejších obchodníckych rodín, vodcovia Bielych guelfov, pochádzali z Acony v údolí riečky Sieve. Buondelmontiovci, ktorých rod zapríčinil prvé rozbroje vo Florencii, pochádzali z hradu Montebuoni v údolí riečky Greve.


	61	
nejeden kšeftár od florentskej brány

k Simifonti by späť sa rútil v hneve,

kde chodieval ded jeho po žobraní.


	64	
Montemurlo by vždy mal Gróf! A k Sieve

Cerchi by brodil po Acone kdesi —

jak Buondelmonte k Eme z Valdigrieve!


	67	
Mestám sa nemoc začne v deň, keď zmiesi

sa v nich ľud rôzny pôvodom či rečou —

tak ako vám, keď brucho prepcháte si.


	70	
Aj slepý vôl skôr padne s ťarchou väčšou

než slepý baran! Zato neraz kála

lepšie i viac meč jeden — než päť mečov!
	
70—72
... neraz kála / lepšie i viac meč jeden — než päť mečov. — Narážka na v. 46 —  48, v ktorých sa hovorí, že Cacciaguidova Florencia mala pätinu obyvateľstva Florencie Danteho, no svornosťou a jednoliatosťou občanov bola silnejšia než jej „nečistý“ päťnásobok.


	73	
Ak pozrieš sa, jak pošla Urbisaglia

i Luni s ňou a jak v nich príklad majú

v Umbrii Chiusi, v Markách Senigallia,
	
73—75
Ak pozrieš sa, jak pošla Urbisaglia... — Urbisaglia, mestečko v Markách, a Luni, staré etruské mesto pri rieke Macre (pozri spev IX, v. 88—90) takmer zanikali v Danteho časoch. Podobne i ďalšie etruské centrum v Umbrii, mesto Chiusi — a kedysi slávne mesto, založené Rimanmi, Senigallia (Sena Gallica), ktoré v 13. storočí v dôsledku nepriateľských plenov a malárie bolo v totálnom úpadku (dnes však opäť prekvitá).


	76	
nuž pri zvestiach, že rody zanikajú,

nepohne sa ti od údivu brva,

keď vieš, že mestá tiež vám umierajú.


	79	
Každá vec vaša, posledná či prvá,

má smrť jak vy; no v dlhšej nepatrný

vek stají sa, bo život krátko trvá.


	82	
A tak, jak brehy skryje obeh Luny

za prílivu a zjaví za odlivu,

tak Sudba s rodmi Kvetnice zas vlní.
	
82—84
... tak Sudba s rodmi Kvetnice zas vlní. — Kvetnica, čiže Florencia (pozri Raj XV, v. 97—102). Vplyv Luny na príliv a odliv bol známy už v staroveku, odkiaľ prešiel i do stredoveku.


	85	
Preto ťa nemá priviesť do údivu,

čo poviem ti z dôb dávnych Florenťanov,

ktorých čas skryl až pod nepamäť sivú.


	88	
Videl som Ugov, Filippov i pánov

Catellinov a Ormannov a Grekov,

hoc v úpadku, vždy v úcte u mešťanov —
	
88—93
Videl som Ugov, Filippov... — Mená kedysi mocných a starobylých rodov, no v XIV. storočí už vymretých (i podľa Villaniho Kroniky IV, 11—13) alebo veľmi upadnutých.


	91	
kým mocou tak, jak slávou dávnovekou,

skvel sa rod z Arky! V ardingovskom rode

i v ďalších erb plál tiež tak popod riekou.


	94	
A pri bráne, čo dneska pri jej vchode

rad toľkých zrád a s toľkou ťarchou stoná,

že sa už-už má vrhať náklad z lode,
	
94—99
A pri bráne... — Pri bráne sv. Petra bývali Cerchiovci, ktorí kúpili domy od grófov Guidiovcov. Ich pôvodnými majiteľmi boli Ravignanovci, ktorých hlavou bol už spomínaný Bellincion Berti (Raj XV, v. 112), jeho dcéra Gualdrada sa vydala za grófa Guidu Guerra a ďalšie dve zachovali meno „Bellincione“ (podobne, ako sa zachovalo rodové meno Cacciaguidovej manželky Aldighiero, i keď v trochu zmenenej podobe v rode Alighieriovcov). „Radom zrád“ sa naráža pravdepodobne na nestatočné správanie Cerchiovcov pri vstupe Karola z Valois do Florencie a v širšom zmysle na všetky rozbroje medzi Bielymi a Čiernymi guelfmi vo Florencii, ktorých vedúce rody, Cerchiovci a Donatiovci, boli sústredené práve v tejto šestine, takže ju Villani mohol nazvať „šestinou (štvrťou) škandálu“ (Kronika VIII, 39).


	97	
Ravignanovci vzrastali, z ich lona

gróf Guido bol i každý z tých, čo má tu

dnes veľké meno z rodu Bellinciona.


	100	
Rod z Pressy vedel už jak vládnuť štátu.

Galligaiovi hrdo plálo líce,

že s jablkom i rukoväť má zlatú.
	
100—102
Rod z Pressy... — Pressovci i Galligaiovci boli význačné ghibellinské rody, píše o nich G. Villani (Kronika IV, 10; V, 39; VI, 65 a 78) i D. Compagni (Kron. I, 12).


	103	
Veľký mal stĺp i koreň Veverice,

Sacchetti, Giuochi, Fifanti, Barucci,

Gallo i ten, ten s pýrom pre merice!
	
103—105
Veľký mal stĺp i koreň Veverice... — Vevericu v červenom poli mal v erbe rod Pigliovcov (kožušina z veverice bola veľmi cenená a používala sa ako rovnošata niektorých rytierskych rádov i veľkých hodnostárov a úradníkov). Všetky rody spomínané v tejto tercíne, s výnimkou Sachettiovcov, boli tiež ghibellinské. Je pozoruhodné, že Cacciaguida ich stranícku zaradenosť nikde nespomína (v jeho časoch ešte nebola príčinou rozbrojov). Rodom, ktorý sa „pýril pre merice“, boli Chiaramontesiovci (pozri Očistec XII, v. 105, str. 104, pozn. na str. 316).


	106	
Kmeň, z neho vzišiel slávny rod Calfucci,

tiež veľkým bol a skvel sa na výšine

rod Siziov i s rodom Arrigucci.
	
106—108
Kmeň, z neho vzišiel slávny rod Calfucci... — Calfucciovci boli jednou z vetiev donatiovského rodu, v čase Danteho už vymretých a takmer zabudnutých. Sizziovci a Arrigucciovci boli guelfskými rodinami zo štvrti Porta di Duomo (Brána pri hlavnom chráme).


	109	
A zrel som predkov tých, čo na mizine

sú pre pýchu, a zrel lesk zlatých gulí

Kvetnicu v kvet viesť v každom veľkom čine.
	
109—111
A zrel som predkov tých, čo na mizine / sú pre pýchu, a zrel lesk zlatých gulí... — Prvým rodom označil Cacciaguida ghibellinských Ubertiovcov (z ktorých pochádzal i povestný Farinata, pozri Peklo X, v. 22—120, str. 82—88 a pozn. na str. 338—342); jeden z najstarších komentátorov (Ottimo) ich nazval priamo „otcami mesta“. Zlaté gule v modrom poli mal zas rod Lambertiovcov, taktiež ghibellinský, zastávajúci významnú úlohu v politickom i vojenskom živote starej „Kvetnice“ a slúžiaci jej rozkvetu (pravda, s výnimkou podielu jej člena, Moscu dei Lambertiho, na rozčesnutí Florencie v r. 1215; pozri o tom bližšie Peklo XXVIII, v. 103—108, str. 235 a pozn. na str. 420). Jeden z Lambertiovcov, Gherardo, zvaný Ciccia, bol najbližším spolupracovníkom Farinatovým v prípravách bitky pri Montaperti r. 1260 a celý rod bol neskôr vypovedaný z Florencie, až sa stratil napokon bez stopy v histórii mesta.


112—114
To otcovia tých v kvet ju rozvinuli... — Ironická strela v tejto tercíne mieri na Danteho súčasníkov, potomkov rodu Visdominiovcov a rodu Tosinghovcov (della Tosa), ktorí využívali či vlastne zneužívali staré právo spravovať florentskú diecézu vždy, keď sa (dočasne) uprázdnilo biskupské kreslo, na vlastné obohatenie (G. Villani, Kron. IV, 10).


	112	
To otcovia tých v kvet ju rozvinuli,

im dnes, keď chýba biskup, chvíľka stačí

a strašne stlstnú v správe kapituly.


	115	
Dravý a drzý rod, čo hneď sa dračí

k bežiacim preč, no k tým, čo ceria zuby

— či mešec skôr — jak ovca krotko bľačí,
	
115—120
Dravý a drzý rod, čo hneď sa dračí / k bežiacim preč... — Rodom, čo „sa dračí“ (sloveso „dračiť sa“, v origináli „indracarsi“, je Danteho novotvarom) voči ústupčivým a bojazlivým, no krotne voči nebojácnym a najmä podplácajúcim, boli Adimariovci, ľudia takého temného pôvodu, že Ubertino Donati, zať Bertiho Bellinciona (pozri Raj XV, v. 112 a XVI, 94—99) zazlieval svokrovi, keď dal svoju druhú dcéru za jedného z nich. Danteho antipatie voči tomuto rodu pramenia zaiste i z toho, že istý Boccaccio (resp. Boccaccino) degli Adimari si prisvojil básnikov majetok počas jeho vyhnanstva. K tomuto „dračiacemu sa“, hnevlivému rodu patril aj Filippo Argenti, ktorého Dante nie náhodou umiestnil v pekle (pozri Peklo VIII, v. 31—63, str. 66—67 a pozn. na str. 330) medzi hnevníkov.


	118	
stúpal už hor, no pôvod mal tak hrubý,

že na svokra sa nahnevá Donato,

keď ďalšiu dcéru takým hrubcom sľúbi.


	121	
Už mieril na trh z Fiesole — no zato

muž mierny — Caponsacco, kde už v mieri

s Guidom žil dobrý občan Infangato.
	
121—124
Už mieril na trh z Fiesole... — Caponsachiovci zišli z Fiesole do blízkosti Starého trhu vo Florencii, keď ghibellinské rody Giudiovcov a Infangatiovcov už boli vtedy významné, pravda, v čase Danteho značne upadli.


	124	
A vravím pravdu, hoc sa ťažko verí:

brána, čo mala stará hradba naša,

nazývala sa podľa rodu z Pery!
	
124—126
A vravím pravdu, hoc sa ťažko verí... — Rod Della Pera, za Cacciaguidu taký mocný, že dal meno jednej z brán v starej Florencii, bol v roku 1300 už celkom vyhynutý.


	127	
A každý, kto sa krásnym znakom vznáša

od Baróna, čo popri našej bráne

sa každoročne slávi na Tomáša,
	
127—132
A každý, kto sa krásnym znakom vznáša / od Baróna... — Barónom je Ugo Veľký, markýz Toskány, ktorý zomrel r. 1201 a bol pochovaný v spomínanom kostole Badia di S. Maria (pozri XV, pozn. k v. 97—102), kde sa každoročne konali obrady na výročitý deň jeho smrti (na sv. Tomáša). V znaku mal sedem zvislých pruhov červených a bielych, ktoré do svojich erbov v rozličných variáciách mohli vkladať ďalšie rody, ním — ako vysokým cisárskym hodnostárom — povýšené do šľachtického rodu. Boli to rody Nerliovcov, Giandonatiovcov, Giangalandiovcov, Pulciovcov, Alepriovcov a rodu della Bella. Z tohto rodu pochádzal i slávny Giano della Bella, pôvodca povestných „ordinamenti di giustizia“ (Nariadení spravodlivosti), ktorými sa, hoci šľachtic, postavil do čela ľudového hnutia namiereného proti šľachte. V roku 1295 bol z Florencie vyhnaný.


	130	
od neho mal i výsady i zbrane,

hoci sa s drobným ľudom spája proti

šľachte dnes ten, kto jas by mal liať na ne.


	133	
Importuni už boli, Gualterrotti;

a celá štvrť by v mieri žila stále,

nech po susedoch nových smäd svoj skrotí!
	
133—136
Importuni už boli, Gualterotti; / a celá štvrť by v mieri žila stále... — Menované rody bývali v štvrti Borgo degli Apostoli, ich novými susedmi sa stali Buondelmontiovci, ktorí zapríčinili občianske rozbroje (podľa Danteho i súdobých kroník, pozri v. 140—141).


	136	
Dom, z ktorého sa zrodili vám žiale

pre správny hnev, no ním sa pre mŕtvoly

váš šťastný život skončil dokonale,
	
136—141
Dom, z ktorého sa zrodili vám žiale / pre správny hnev... — Ide o dom Amideiovcov, do ktorého sa mal priženiť Buondelmonte Buondelmonti za dcéru Lambertuccia Amideiho podľa dávnejšie uzavretej dohody. No na naliehanie („zvoliac cudzej vôli“) Gualdrady Donatiovej od tohto sobáša upustil a vzal si jedno dievča z rodu Donatiovcov. Urazení Amideiovci na veľkonočný pondelok v roku 1215 Buondelmontiho zavraždili v blízkosti Marsovej sochy pri Ponte Vecchio. Danteho Cacciaguida ich hnev síce označuje za správny a spravodlivý, vraždu však, pochopiteľne, neschvaľuje; veď podľa neho (i mienky vtedajšej Florencie) sa touto vraždou Florencia rozčesla na znepriatelených ghibellinov a guelfov a začali sa občianske rozpory, ktoré mali napokon tragické dôsledky i pre samého Danteho, hoci boje v jeho dobe už pokračovali medzi „rozčesnutou“ stranou samých guelfov, rozdelených na Čiernych a Bielych.


	139	
bol v cti a v cti i pokrvní mu boli.

Ó, Buondelmonte, zle svoj krok si stáčal

od svojej svadby, zvoliac cudzej vôli!


	142	
Mnohý by plesal z tých, čo žiaľ ich zmáčal,

keby ťa Boh bol radšej vhrúžil v Emu,

keď prvý raz si k nášmu mestu kráčal!
	
142—144
Mnohý by splesal z tých, čo žiaľ ich zmáčal... — Tu Cacciaguida, hoci ďalej pokračuje akoby na adresu mladého Buondelmontiho, metonymicky myslí jeho predkov, ktorí zišli z rodného hradu Montebuoni do Florencie: cestu do nej pretínala riečka Ema.


	145	
Zlý balvan však — čo obeť pristane mu,

keď stráži most — si prosil o mŕtvolu

Florencie k jej mieru poslednému.
	
145—147
Zlý balvan však... — Čiže socha Marsa na úpätí Starého mosta (Ponte Vecchio), ktorú pre jej neblahé pôsobenie Dante spomína i v Pekle (XIII, v. 143—145, str. 111—112 a pozn. na str. 357) a narážku na ňu obsahujú i verše v IX. speve Raja (v. 127—129).

Stavba tejto tercíny je, zdá sa, zámerne dvojvýznamová: Florencia (o jej poverčivosti voči Marsovej soche zachoval správu i G. Villani v Kronike V, 38) priniesla obeť Marsovi a on — za odmenu — spravil obeť z celej Florencie. Touto obeťou sa skončili dni pokoja vo Florencii.



	148	
S tým ľudom som — aj s ostatnými spolu —

zrel Kvetnicu, čo nehrozil jej úpad

a žiaden dôvod k náreku a bôľu;


	151	
s tým ľudom k sláve, k právu zrel som stúpať

svoj národ tak, že nikdy na ľaliu

jej nikto nezrel nepriateľov dupať
	
152—154
... že nikdy na ľaliu / jej nikto nezrel nepriateľov dupať / a sváry ešte nesčervenili ju. — Cacciaguidova Kvetnica (Florencia), ktorá tiež mala ľaliu v znaku, vďaka svojej svornosti nebola nikdy porazená vonkajším nepriateľom a vnútorné sváry ju nesčervenili krvou. Hoci básnik posúva na prvý plán tento prenesený význam, obraz sa súčasne opiera o reálnu premenu mestského znaku. Za čias Danteho prapradeda mesto malo bielu ľaliu v červenom poli. Keď si ju neskôr prisvojili ghibellini (v roku 1251 v bitke pri Pistoii), florentskí guelfovia zmenili rozloženie farieb: do bieleho poľa zasadili červenú ľaliu.


	154	
a sváry ešte nesčervenili ju.“







Spev sedemnásty


	1	
Tak, jak šiel zistiť pravdu od Klimeny,

keď čul zlú reč, že nepochádza z Féba,

ten, preň sa štedrosť otcov v menšiu mení:
	
1—6
Tak, jak šiel zistiť pravdu od Klimeny... — Podľa antických bájí Faeton, urazený Epafom, ktorý mu hovoril, že nie je synom Slnka, šiel k svojej matke Klimene, aby mu sama povedala pravdu. Jej prísahu stvrdil i slnečný boh, ktorý na Faetontovu žiadosť a na dôkaz, že mu je otcom, zveril synovi svoj voz, čím zapríčinil jeho smrť. Preto — a pre pohromu, ktorú Faeton spôsobil nebesám, zemi i moriam — sú otcovia, vraj, menej povoľní k prosbám svojich detí. Báj poznal Dante z Ovidiových Premien (P. Ovidius Naso, Metamorfózy, str. 34—42) a citoval z nej už v Pekle, tiež v sedemnástom speve (v. 106—108, str. 143; pozri i pozn. na. str. 376). Prirovnanie padajúceho Faetonta k meteoru v Ovidiových veršoch použil Dante už na začiatku XV. spevu Raja (v. 16—18) v súvislosti s rýchlosťou, s akou Cacciaguida zišiel privítať svojho prapravnuka. Faetontovským motívom spína Dante ešte užšie tzv. „cacciaguidovské“ spevy (XV. — XVII. i s prvou časťou XVIII.) a tuná opäť zdôrazní, že k Beatrici i ku Cacciaguidovi (k „žiare, čo premiestnila pre mňa prv i seba“; v. 6 je odkazom na spomínaný motív v XV. speve, v. 16—21) cíti synovský vzťah.


	4	
tak som sa zrel a tak zrel v jase neba

paniu ma zrieť aj onú svätú žiaru,

čo premiestnila pre mňa prv i seba.


	7	
Preto mi pani: „Z vnútorného varu

tak vyraz túžbu,“ riekla, „nech sa v reči

zvýraznia dobre obrysy jej tvaru.


	10	
Nie že sa ňou snáď poznanie nám zväčší,

no nech si reč tak javiť tvoj smäd zvyká,

by sa ti dal ten nápoj, čo ho lieči!“


	13	
„Ó, koreň môj, s ním taká výš sa stýka,

že, jak my zrieme nemožnosť tam dolu

dva tupé vtesnať do trojuholníka,
	
13—27
Ó, koreň môj, s ním taká výš sa stýka... — „Koreň“, čiže zakladateľ rodu, Cacciaguida. Dante už v predošlých spevoch vedel, že blažené duše vidia budúcnosť v „bode“ (pozri spev XXVIII, v. 41), v ktorom sú podľa teologických výkladov prítomné spolu všetky časy, čiže v Bohu. Ich vedenie je také neomylné, ako je istou pre pozemšťana pravda, že dva tupé uhly (viac ako 90-stupňové) sa nevojdú do jedného trojuholníka (v ktorom všetky tri uhly majú dovedna 180 stupňov). Preto sa Dante obracia s prosbou k prapradedovi, aby mu jasne odkryl, čo ho v budúcnosti čaká, lebo cestou s Vergiliom cez Očistec („horou“ v. 20) a ešte predtým cez Peklo („ríšou mŕtvych“, v. 21) počul viac-menej temné a znepokojujúce predpovede od rozličných osôb: od Ciacca (Peklo, VI, v. 64—76, pozn. na str. 321—323), od Farinatu (Peklo X, v. 79—81, str. 84 a pozn. na str. 341), od Brunetta Latiniho (Peklo XV, v. 55—78, str. 123—124, pozn. na str. 368), od Vanniho Fucciho (Peklo XXIV, v. 142—151, str. 202—203, pozn. na str. 403); od Konráda Malaspinu (Očistec VIII, v. 133—139, str. 73 a pozn. na str. 307) a od Oderisiho (Očistec XI, v. 139—141, str. 97 a pozn. na str. 313). — „Štvorhranom“ („tetragono“ v orig., v. 23), rozumie sa krychľa, ktorá podľa starovekých názorov (v Aristotelovej Etike a Rétorike) bola symbolom najväčšej stability. O svojej stálosti oproti ranám sudby, či vrtochom Fortúny hovoril Dante i v XV. speve Pekla pri veštbe Brunetta Latiniho (v. 91—96, str. 127 a pozn. na str. 369). No svoju žiadosť, aby poznal svoj budúci osud jasne, odôvodňuje tým, že „predvídaná strela pomalšia je“ (v. 27). Tento verš je odvodený z ezopovských bájok, veľmi rozšírených v časoch Danteho, ktorý ho však mohol prebrať aj z Ovidiovho pentametra („nam praevisa minus laedere tela solent“ — „pretože obvykle menej raní hrot čakaných striel“), odkiaľ ho neskôr — možno i pod Danteho vplyvom — prevzal tiež Petrarca („ma piaga antiveduta assai men dole“ — „no predvídaná rana menej bolí“).


	16	
v skutku tak zrieš už nahodilosť holú,

skôr než sa stane, hľadiac k tomu bodu,

v ňom všetky časy prítomné sú spolu.


	19	
Keď s Vergiliom cez očistnú pôdu

som stúpal horou, kde sa duše hoja,

aj keď som schádzal ríšou mŕtvych k spodu,


	22	
o budúcne tam čula duša moja

dosť ostrých slov, hoc má jej štvorhran kraje

oproti ranám, čo jej sudby stroja.


	25	
A preto si len vrúcne zvedieť praje,

k akému osud vedie si ma boju,

bo predvídaná strela — pomalšia je!“


	28	
Tak vravím k tomu svetelnému zdroju,

čo vravel prv — a tak, jak povzbudí ma

Beatrice, mu zjavím túžbu svoju.
	
29—36
... a tak, jak povzbudí ma / Beatrice, mu zjavím túžbu svoju... — Na tieto verše i na verše predošlé (v. 7—12) a nasledujúce v tomto speve (v. 31—99) mieria poznámky viacerých bádateľov Danteho diela v súvislosti s „omylom“ Vergilia, ktorý v X. speve Pekla, vzápätí za Farinatovou predpoveďou uspokojuje svojho žiaka s tým, že pravdivú správu o jeho budúcnosti mu v Raji podá Beatrice: „jej vševidiace oko... / ti cestu žitia pravdivo raz zjaví“ (Peklo X, v. 131—132, str. 342). No v XVII. speve Raja, ako vidno, túto úlohu splní Danteho prapraded Cacciaguida. Preto sa niektorí interpreti domnievajú, že pôvodný zámer s Beatriciným výkladom Dante v priebehu písania zmenil, a teda v Inferne, v prvom dieli BK (predpokladajúc mlčky, že už v čase skladania tretej kantiky dostatočne rozšírenom) „chybu“ opraviť nemohol. Napokon, ani túto eventualitu nemožno úplne vylúčiť. No správne pripomenul Jozef Felix v komentári k tomuto miestu (porov. Peklo, pozn. na str. 342), že „Vergiliove slová možno chápať aj v širšom význame“. Domnievame sa rovnako, že tu nejde o nijakú chybu a vonkoncom nie o Danteho protirečenie, ale že sa tu stretávame s jedným z najdôležitejších trópov v Danteho poézii (a v tvorbe klasicistov i v prekladoch poézie vôbec), a to s metonymiou, zámenou veci alebo osoby menom veci či osoby inej, s ktorou je predošlá vo vzájomnom vnútornom súvise. Danteho Vergilius v X. speve Pekla nemohol z autorských strategických dôvodov prezrádzať meno dovtedy neznámeho „prapradeda“, ktorého Dantemu až v Raji predstaví Beatrice. No práve ona, ako to dotvrdzujú nie náhodou i hore citované verše „a tak, jak povzbudí ma Beatrice“, Dantemu svojou predošlou výzvou pripraví predpoveď budúcnosti prostredníctvom Cacciaguidu, ktorý mu už vykreslil minulosť jeho rodu i mesta v predošlom, v XVI. speve — a z toho istého „bodu“ (pozri v. 17—18) mohol pokračovať v správach o prítomnosti i budúcnosti nielen Florencie, ale aj samého Danteho. Citované verše predstavujú „metonymickú svorku“ v kompozícii celej Božskej komédie: spínajú Vergiliov „otcovsky“ starostlivý sľub o predpovedi Danteho budúcnosti z X. spevu Pekla s jeho realizáciou ústami „otcovsky“ dobrotivého predka Cacciaguidu zo XVII. spevu Raja, z centra, priamo zo „srdca“ tretej Kantiky. Navyše, touto úlohou musel Dante poveriť Cacciaguidu práve v súvislosti s Vergiliom, ktorého s týmto zámerom pripomenul hneď pri objavení sa svojho predka na začiatku XV. spevu (pozri v. 25—27): pod Danteho prapradedom presvitajú črty Eneovho otca Anchíza, ktorý v Elízeu (dokonca, podrobnejší rozbor s hrou mien v týchto troch spevoch by dokázal, že ani meno inak naskrze neznámeho brata Cacciaguidovho „Elyzej“ — pozri XV. spev, v. 136 — nie je bez súvislosti s menom miesta v podsvetí, kde Vergiliov hrdina stretne svojho otca) predpovedá rovnako budúcnosť svojho syna i celej ríše, ktorú založí. Ide tu teda nielen o metonymiu „internoliterárnu“ v kompozícii samej Danteho Božskej komédie, spínajúcu XVII. spev Raja s X. spevom Pekla, v ktorom Danteho Vergilius už mohol vedieť, že Beatricinu predpoveď uskutoční Cacciaguida, ale máme tu do činenia aj s metonymiou „interliterárnou“, spájajúcou Danteho Božskú komédiu s Vergiliovou Eneidou, a to naznačením súvislosti medzi Cacciaguidovou úlohou voči „Dantemu-postave“ a úlohou Anchíza voči synovi Eneovi. Túto súvislosť prezrádza nielen epiteton „otcovský“ cit, v. 35, ale aj latinizmus „ambage“ v Danteho origináli (čiže „hádanky“, dvojzmysly ap., v. 31), ktorý je prevzatý nie náhodou zo šiesteho spevu Eneidy (v. 98—99) a charakterizujúci Sibylinu veštbu Eneovi: „Talibus ex adyto dictis Cymaea Sibylla / horrendas canit ambages...“ / „takými slovami zo svätyne mu Sibyla kúmska / hrozné záhady vraví.“ (— En., str. 134.) Sme tu svedkami až klasicky čistého nasledovania u „klasicistu“ Danteho, ktorý svoj vzor, Vergilia, súčasne aj prekonáva: oproti sibylinskej nejasnej veštbe Eneovi (a taký charakter sčasti mali ešte aj predpovede Danteho postáv v Pekle a Očistci, ktoré odzneli — sme presvedčení, že opäť nie náhodou — ešte v prítomnosti Vergilia) stavia básnik v Raji už „presnú reč a jasné slová“ svojho predka, prednášané v prítomnosti i s pričinením Beatrice. Záverom k Vergiliovmu „omylu“ z X. spevu Pekla chceme zdôrazniť, že tento zámerný omyl, predstavujúci básnický tróp, „metonymiu“, možno zahrnúť do širšieho postupu, ktorý sme si mohli všimnúť už pri rozličných hodnoteniach tejže veci alebo osoby z úst viacerých postáv: inak predstavuje napríklad neapolského kráľa Karola II. Chromého cisársky „orol spravodlivosti“ v XIX. speve (v. 127—129), a inak jeho syn Carlo Martello v VIII. speve (v. 81—82). Pre niektorých bádateľov predstavovalo toto Danteho „protirečenie“ taký poblém, že chceli dosadiť na miesto, ktoré nepochybne patrí Karolovi II., otcovi Karola Martela, až jeho deda Karola I., zatiaľ čo takéto nezhody v hodnotení sú práve prejavom vysokého Danteho umenia, ktoré je už schopné umelecky pravdivo diferencovať charaktery postáv. Prejavom toho istého umenia sú aj kompozične „taktické“ nezhody, ako napr. Vergiliov sľub s predpoveďou Beatrice, ktorú s jej účasťou realizuje Cacciaguida.


	31	
Nie v hádanky, v nich bláznivý ľud Ríma

lapal sa v lep, kým z vín nás neuzdravil

Baránok Boží, ktorý hriechy sníma,


	34	
lež v presnú reč a v jasné slová zavil

mi odpoveď cit otcovský, čo skvele

v úsmeve svojom zavitý sa javil.


	37	
„Náhodilosť, čo píše v ľudskom diele,

no z jeho strán nič vpred vám nevyjaví,

je v zraku večnom vmaľovaná cele.
	
37—42
„Náhodilosť, čo píše v ľudskom diele...“ — Všetko, čo sa ľuďom prihodí (to jest, čo môže, ale nemusí sa prihodiť; v tom je obsah „náhodilosti“), je podľa tejto koncepcie už úplne „vmaľované v zraku večnom“ skôr, než sa tak v skutočnosti stane. Táto skutočnosť však podľa Boëthia (De consolatione phil.) a Tomáša Akv. (Summa th.), ktorých tu Dante nasleduje, neprotirečí slobodnej vôli človeka. To má vyjadriť obraz lode plaviacej sa dole prúdom rieky a zraku, ktorý ju pozoruje, ale neurčuje jej plavbu.


	40	
Nevyhnutnosť však slobody ju zbaví

nie viac než zrak, v ňom loď sa pozoruje,

ktorá sa dolu prúdom rieky plaví.


	43	
Odtiaľ mi tak, jak sladký zvuk sa snuje

v sluch z organa, ten čas už v zraku svitá,

ktorý sa ti tam dolu pripravuje.


	46	
Tak ako z Atén vyhnal Hypolita

klam macochy i s krutosťou v tej žene,

tak Florencia z múrov vypudí ťa.
	
46—48
Tak ako z Atén vyhnal Hypolita / klam macochy... — Hypolita, ktorý statočne odmietol zvody svojej macochy Fédry, na jej krivé obvinenie vyhnal jeho otec a jej manžel Tézeus z Atén. Dante poznal tento príbeh z Ovidiových Premien a z epiteta „immeritus“ (nevinný, bez viny), spojeného s Hypolitom v 493. verši 15. knihy („immeritumque pater proiecit ab urbe“ ——— „Hoci som neniesol nijakú vinu, otec vyhnal ma z mesta“, Metamorfózy, str. 298), si urobil prívlastok k svojmu menu, vlastne k osudovému prístavku „exul immeritus“ (vyhnanec bez vlastnej viny) aj v iných svojich dielach (i v povestnom liste florentskému priateľovi, ktorý mohol písať približne v tom období ako tento spev Raja).


	49	
To sa už chce i hľadá sa to chcenie

premeniť v čin — a v čin ho skoro pretká

ten z mesta miest, kde s Kristom kupčia denne.
	
50—51
... a v čin ho skoro pretká / ten z mesta miest, kde s Kristom kupčia denne. — Narážka na pápeža Bonifáca VIII. a na kúriu v Ríme, kde sa už roku 1300 spriadali intrigy s florentskými stúpencami Corsa Donatiho na uchvátenie moci, ku ktorej dopomohol Čiernym guelfom pápežov „pacifikátor“, francúzsky princ a brat kráľa Filipa Pekného, Karol z Valois. Do Florencie vkročil 1. novembra 1301 a zakrátko, po rabovačkách a prenasledovaniach Bielych guelfov, prišlo k vypovedaniu ich vodcov z Florencie, medzi nimi i Danteho (v januári a v marci 1302). Tento Danteho motív „kupčenia s Kristom v Ríme“ rozvinie ešte i Michelangelo v sonete „Z kalichov robia prilbice“ (pozri Preklady, vyd. Slov. spisovateľ 1980, str. 248).


	52	
S krikom, jak býva zvykom, vina všetka

vrhne sa na vrub porazenej strany;

no pomsta skoro pravde spraví svedka.
	
52—57
S krikom, jak býva zvykom... / no pomsta skoro pravde spraví svedka. — O „vine“ porazených píše Dante i v Hostine (I, III, 4: „Rana osudu... sa mnoho ráz nespravodlivo pripíše ranenému“) a čerpá túto sentenciu z Boëthia („... nejhorší břímě nepříznivé štěstěny spočívá v tom, že když se nešťastným přisoudí neprávem nějaké provinění, věří se, že co musí snášet, snášejí zaslouženě.“ — Boëthius, Poslední Říman. Prel. Václav Bahník. Vyšehrad 1983. Str. 58). — „Pomstou“ mieri Dante pravdepodobne na neblahý skon Corsa Donatiho, vodcu Čiernych guelfov, v roku 1308 (pozri Očistec XXIV, v. 82—90, str. 201 a pozn. na str. 343) a na povestnú „urážku“ pápeža Bonifáca zo strany G. Nogareta, kancelára francúzskeho kráľa Filipa Pekného v roku 1303 (Očistec XX, v. 85—90, str. 167 a pozn. na str. 333—334).


	55	
Žiaľ, každý predmet najviac milovaný

ty opustíš — a to je šíp, čo volí

luk vyhnanstva, nech ako prvý raní.


	58	
Ty okúsiš, až koľko horkej soli

má cudzí chlieb — a schádzať cudzie schody

i stúpať hor až ako veľmi bolí.


	61	
No pleciam ešte väčšie bremä splodí

spoločnosť zlá, zlo páchajúca smelo,

s ňou sudba si v to údolie ťa hodí.
	
61—66
No pleciam ešte väčšie bremä splodí / spoločnosť zlá... — Zlou spoločnosťou sú spoluvyhnanci Danteho, s ktorými sa sprvu pokúšal vrátiť do Florencie, no po neúspešných ozbrojených pokusoch a po vnútorných rozporoch sa s nimi rozišiel a ustanovil sa „stranou sám pre seba“ („parte per se stesso“, v. 69). Krutou ranou, ktorou má sčervenieť čelo jeho bývalých druhov, Dante naráža na nezdarené ťaženie vyhnancov a na ich porážku pri Lastre v roku 1304. Na tomto podujatí sa už básnik nezúčastnil. Metaforou „sčerveneje čelo“ (v. 66), podobne ako v závere predošlého spevu obrazom „sčervenenej ľalie“ (XVI, v. 152—154) Dante hovorí o krvi preliatej v boji.


	64	
Nevďačná, hlúpa, bude ťa — i dielo

tvoje — chcieť zmiesť; no skoro krutou ranou

to jej, nie tebe sčerveneje čelo.


	67	
Jej konanie o zverskosti jej plánov

dôkaz dá včas; a tak ťa krása zláka:

sám pre seba sa ustanoviť stranou.


	70	
Skrýš prvú, prvý útul pre tuláka

ti dá ten dvor i dvornosť Lombarďana,

v ňom rebrík vznáša presvätého vtáka.
	
70—72
Skrýš prvú, prvý útul pre tuláka / ti dá ten dvor i dvornosť Lombarďana... — Najpravdepodobnejšie ide o Bartolomea della Scala, a nie jeho brata Alboina, ktorý nastúpil po ňom v marci 1304 a vládol až do októbra 1311. S Bartolomeom Dante bol v styku už v roku 1303 (podľa niektorých komentátorov ešte ako jeden z organizátorov Bielych guelfov vo vyhnanstve); o jeho bratovi a nástupcovi Alboinovi sa básnik nezmieňuje priaznivo vo svojej Hostine. Je možne i to, že na tomto mieste metonymicky hovorí vcelku o pohostinnom dvore Scaligerovcov vo Verone, na ktorom mu prvé pohostinstvo (asi v rokoch 1303—1304) poskytol Bartolomeo a neskôr Can Grande (pozri v. 76 a ďalšie). Inak časové nezhody by sa ukazovali i vo verši 72, v súvislosti so znakom Scaligerovcov, v ktorom bol sprvoti istotne iba rebrík (scala po tal. znamená rebrík). Aspoň o znaku, používanom za vlády Alboina (1304—1311), sa bezpečne zistilo, že neobsahoval cisárskeho orla („presvätého vtáka“, v. 72). Na druhej strane je však pravdou i to, že jeho predchodca Bartolomeo si vzal roku 1291 za ženu Konštanciu, pravnučku cisára Fridricha II. (1194—1250), a osobne si mohol pripojiť orla k svojmu rodovému znaku. Pravda, všetkým bádateľom je zrejmé, že Dante údajom s „presvätým vtákom“ mieri nárok 1311, keď Scaligerovci boli menovaní cisárskymi zástupcami v Taliansku. Orla v znaku mal už určite Cangrande della Scala, ktorý si vzal ďalšiu Fridrichovu pravnučku, sestru Konštancie, za ženu v roku 1308.


	73	
Spĺňaním bude predbiehať ti priania,

bo z tých dvoch vecí tú má v prvom bode,

čo býva druhou u druhého pána.


	76	
S ním uzrieš toho, koho až tak v zrode

poznačí táto hviezda veľkej sily,

že každý čin by sa mal spievať v óde.
	
76—81
S ním uzrieš toho... — Slávneho a najmä Dantem presláveného Cangrandeho della Scala, ktorý poskytol Dantemu ďalší a dlhodobý útulok vo Verone (pravdepodobne od r. 1312 do r. 1318). Hviezdou veľkej sily je Mars, na ktorom sa odohráva rozhovor medzi Cacciaguidom a Dantem. Cangrande, ako vyplýva i z Danteho údaju vo v. 80—81 (v roku 1300 mal ešte len deväť rokov), sa narodil v roku 1291 (9. marca); v roku 1308 ho starší brat Alboino prizval ako spoluvládcu. Po Alboinovej smrti r. 1312 sa stal fakticky samovládcom Verony, i keď formálne mu mesto pridružilo za spoločníkov dvoch synkov Alboinových. Zomrel 2. júna 1329 v Trevise.


	79	
Pre mladý vek ho ľudia nezočili,

bo tieto kruhy ešte na výchovu

jeho len deväť ráz sa otočili.


	82	
No skôr než sklame veľkosť Henrichovu

Gaskonec, iskry vydá jeho semä

v nevážení si námah ani kovu.
	
82—84
No skôr než sklame veľkosť Henrichovu, / Gaskonec, iskry vydá jeho semä / v nevážení si námah ani kovu. — Pápež Klement V., gaskonského pôvodu (Peklo XIX, v. 82—87, str. 156 a pozn. na str. 384), najprv podporoval cisára Henricha VII., no po jeho korunovácii v roku 1312 začal tajne klásť prekážky jeho zámerom a neskôr, začiatkom roku 1313 prejavovať zjavné nepriateľstvo. Teda už pred rokom 1312 sa blysli u Cangrandeho „iskry“ jeho cnosti, čo u bohatého a mocného šľachtica podľa dobového chápania znamenalo bojovú zdatnosť a štedrosť (por. Danteho príhovor ku Konrádovi Malaspinovi v VIII. speve Očistca, v. 128—129: „... vaša mocná rodina i hrdá / vždy štedrosť mešca s mocou meča spája“. — Očistec, str. 73, pozn. na str. 306); Cangrande nešetril námahami v boji, už ako dvadsaťročný vydobyl Henrichovi VII. Vicenzu, ktorú štyridsaťšesť rokov mali v moci guelfskí Padovčania. Pokiaľ by išlo o „neváženie si kovu“, spomína sa anekdota zo XIV. storočia, ktorú zachoval Ferreto dei Ferretti vo svojom chválospeve na tohto Scaligera, podľa nej mladunkému Cangrandemu, ešte takmer ako decku, ukázali hromadu zlatých mincí, na ktoré sa — na prekvapenie všetkých a na znak pohŕdania bohatstvom — vymočil. Pravda, ďaleko dôležitejšie sú prejavy jeho skutočnej štedrosti a starostlivosti o blahobyt svojich poddaných, ktoré podával v neskoršom veku. Chválou naňho neskrblili ani literáti jeho doby, ani ďalších čias, Villani, Petrarca, Boccaccio (Boccaccio v Dekamerone I, 7; Tatran 1980, str. 57—60, prel. M. Pažitka) a iní.

Básnik veršom, „v nevážení si námah ani kovu“, ktorý je „internoliterárnou parafrázou“, či, ako hovorí jeden zo súčasných bádateľov, „echom Danteho v Dantem“, mieri na povestného „Chrta“, na jeho „vergiliovskú“ charakteristiku v 103. verši prvého spevu Pekla, vlastne tzv. generálneho spevu, úvodu celej BK: „ten nebude chcieť kovu ani pôdy“ (Peklo I, v. 103, str. 15 a pozn. na str. 299—301). Tento „chrt“ z prvého spevu BK má oslobodiť zem od „vlčice“, symbolu hrabivosti a lakomstva. Nie div, že mnohí komentátori stotožňovali „Chrta“ s Cangrandem, tým skôr, že jeho meno samo, ktoré v preklade znamená „veľký pes“, na „chrta“ priamo poukazuje.



	85	
A jeho veľkosť budú poznať zeme

až natoľko, že ani nepriatelia

nebudú môcť mať pri nej ústa nemé.


	88	
Jemu sa zver a jeho dobru scela!

Preň rozlúčia sa mnohí s blahobytom,

no biednych budú blažiť jeho diela!
	
88—90
Jemu sa zver a jeho dobru scela... — Cangrandemu Dante venoval tretiu kantiku a jemu adresoval aj osobitný list, ktorý je vlastným výkladom básnikovho diela. Nie náhodou sa básnický chválospev na tohto dobrodincu — podobne ako predpoveď vlastného básnikovho osudu — nachádza presne v „srdci“ Raja (ako každá z troch kantík, má i Raj 33 spevov; spev sedemnásty teda tvorí jej stred). Domnievame sa, že Cacciaguidova rada vyslovená v tejto tercíne súvisí s Cangrandem a Dantem ešte aj inak. Spomeňme si aspoň na Danteho výklad svojho vlastného mena, odvádzaného z lat. slova „dans-dantis“ a znamenajúceho „dávajúci“ ako meno proroka „Nátana“ (majúceho v hebrejčine tenže význam) a XII. spevu Raja (v. 136). Podľa stredovekého presvedčenia, že mená sú dôsledkami vecí („nomina sunt consequentia rerum“), v tomto prípade vlastností osôb, Dante rovnako významnú úlohu a priam najvnútornejšiu príbuznosť oboch svojich dobrodincov, Cacciaguidu a Cangrandeho, mohol vyvodzovať z blízkeho významu ich mien: Cacciaguida totiž znamená asi toľko ako „vrchný lovec“. Rada Dantemu, aby sa bezvýhradne a úplne orientoval na „veľkého psa“, čiže „chrta“, nemohla zaznieť z povolanejších úst.


	91	
O jeho dobre, v tvojej mysli vrytom,

však nehovor!“ — A riekol také čosi,

až k neviere i tým, čo budú pritom.


	94	
Dodal: „Tu, synu, máš k tým rečiam glosy,

čo si bol čul; tu hľadíš na úklady,

ich len pár kruhov tuná ukrylo si.
	
94—97
Dodal: „Tu, synu, máš k tým rečiam glosy...“ — K „rečiam“, čiže veštbám, ktoré ho stretali cestou Peklom a Očistcom (pozri v. 19—24). Cacciaguidova predpoveď sa splní o pár rokov (vyhnanstvo presne o dva).

Pravda, ide o tzv. predpovede „ex eventu“. To, čo Cacciaguida Dantemu v r. 1300 (v čase fiktívnej púte záhrobím) „veští“, to už v čase písania tohto spevu (1315—1317) boli známe udalosti. Tomuto umeleckému postupu sa Dante učil u svojho majstra Vergilia, ktorý ústami Eneovho otca Anchíza predpovedá budúce deje rímskej ríše, ktoré v čase písania Eneidy už boli rímskymi dejinami.



	97	
Bez zášti však nech zrak ti k blížnym hľadí,

bo do budúcna dĺži sa ti žitie

v diaľ za ten čas, čo potrestá ich zrady!“


	100	
Keď zamĺkne a keď už náležite

tú tkaninu mi jasný obraz vrúbi,

v ňu po vôli mi votkal svoje nite,


	103	
začnem jak ten, kto čaká spred záhuby

od toho radu — s vrúcnou vierou syna —

kto dobre zrie i dobre chce, i ľúbi.


	106	
„Zriem, otče môj, jak sa už ku mne vzpína

čas na úder, ním o to viac sa hynie,

o čo viac pred ním úbožiak sa zhýna.


	109	
Nuž kiež môj krok vpred s rozhľadom sa šinie,

aby — ak miesto najdrahšie som stratil —

raz pre svoj spev som nestratil aj iné.
	


	112	
Keď som v svet trpký bez konca sa klátil,

i horou šiel, čo z krásneho jej lesa

zrak mojej panej do výšav ma schvátil,
	
112—117
Keď som v svet trpký bez konca sa klátil / i horou šiel... — Svetom trpkým bez konca sa rozumie Peklo a horou Očistec (pozri v. 20 v tomto speve). Krásnym lesom je pozemský raj (Očistec, spevy XXVIII — XXXIII).


	115	
môj duch — i tu, z žiar k žiaram cez nebesá —

čul to, čo — ak len skryté nenechá si —

s trpkosťou mnohým v hrdle zadrhne sa.


	118	
Ak duch však s bázňou stíšil by tie hlasy —

mám strach, že život medzi tými stratím,

čo minulými nazvú tieto časy!“
	


	121	
Svetlo, v ňom poklad usmieval sa nad tým,

— poklad, čo hore našiel som — tak zjemnie

najprv jak lúč, lúč so zrkadlom zlatým
	
121—129
Svetlo, v ňom poklad usmieval sa... — Označením Cacciaguidu za „poklad“ sa Dante vracia k svojmu prvému osloveniu Cacciaguidu „ó, topás nad topásy“ (spev XV, v. 85) a vzápätí — na rozdiel od bežnej predstavy, že poklad sa nachádza dole, pod zemou — zdôrazní básnik, že ho našiel hore. Bez tohto pozadia (pokladu skrytého v zemi) by Danteho spresnenie bolo pleonastické. Cacciaguidova výzva Dantemu, aby zjavil svetu za každú cenu všetko, čo videl a počul na ceste záhrobnými ríšami, robí zo sedemnásteho spevu Raja, umiestneného v strede tretej kantiky, nielen najautobiografickejší spev celej Božskej komédie, ale súčasne i spev s najvyhranenejšie formulovaným poslaním jeho poézie, jej poetiky a etiky, ako to vidieť z posledných troch tercín, vrátane posledného verša.


	124	
a potom riekne: „Pre svedomie temné,

či vlastnou už, či cudzou hanbou chabé,

tvoj drsný hlas nech zvoní nepríjemne!


	127	
Nech v žiadnu lož sa nikdy nezahrabe,

lež víziu nech podá v plnej správe;

a kto má svrab, len nechaj, nech sa škrabe!


	130	
Lebo tvoj hlas, hoc tak by drsnel k strave

na prvý raz, že by až vnútro hnietol,

po strávení len posilní vždy zdravie.


	133	
Tento tvoj krik duť bude ako vietor,

čo najviac striasa práve vrcholcami,

by veniec cti nie najmenší ti splietol.
	
133—142
Tento tvoj krik duť bude ako vietor... — „Vrcholcami“ (v. 134) sa rozumejú najmocnejší a najznámejší ľudia sveta. Všetky postavy zobrazené v troch kantikách boli v Danteho časoch povestné, a hoci ich meno v ďalších dobách potemnelo a stratil sa obsah ich charakterov, práve zásluhou Danteho umenia — a veľkého úsilia jeho bádateľov — ožívajú i pred našimi očami.


	136	
Preto sa horou, cestou nebesami

i cez údolie bôľu zjavili ti

len duchovia, čo povesťou sú známi.


	139	
Duch poslucháča totiž sotva cíti

i chová vieru k príkladom, v nich niečia

zvesť koreň má buď neznámy, buď skrytý —


	142	
či k inej z tém, čo zjavmi nepresviedča.“
	







Spev osemnásty


	1	
Už zas to šťastné zrkadlo sa v hĺbke

blažilo svojím slovom z nedozierna

a ja som v svojom miernil sladkým trpké,
	
1—3
Už zas to šťastné zrkadlo... — Čiže Cacciaguida, ktorý zas sa vhĺbil do svojej blaženosti ako pred priamym privítaním Danteho (pozri spev XV, v. 37—42). Dante zas trpké predpovede svojho vyhnanstva miernil sladkými nádejami slávy, Cacciaguidom tiež predpovedanej (pozri spev XVII, v. 46—142).


	4	
keď riekla moja sprievodkyňa verná:

„Zmeň myšlienky, veď na to myslieť načim,

že vždy som tam, kde každú krivdu zmiernia.“


	7	
Zrak stočím za tým zvukom viac než sladším,

k poteche svojej; ale jak sa hviezdia

jej oči láskou, dnes už nezaznačím.
	
7—12
... ale jak sa hviezdia... — Jedna z viackrát sa opakujúcich hyperbol, vyjadrujúcich neschopnosť samej pamäti privolať si nesmiernu a stále sa stupňujúcu krásu Beatrice, je tu podčiarknutá ešte aj formálnym prvkom: zopakovaním tej istej rýmovky v rámci jedného spevu! Rýmovka „-ezda“, obsiahnutá v troch rýmových členoch týchto dvoch tercín (v. 8, 10, 12) „hviezda“ — „nezdá“ — „viesť dá“, sa zopakuje ešte i v závere tohto spevu: „nezdá“ (v. 107) — „viesť dá“ (v. 109) — „hniezda“ (v. 111), podobne ako v origináli na tých istých miestach sa zopakúva rýmovka: „vidi“ — „diffidi“ — „guidi“ (v. 8, 10, 12); „vidi“ — „guidi“ — „nidi“ (v. 107, 109, 111). Dante totiž okrem prazriedkavých prípadov nepoužije v rámci jedného spevu (v priemere 140 veršov) tú istú rýmovku (čiže zvukovo zhodnú časť všetkých rýmujúcich sa slov na konci veršov) dva razy; napr. rýmovka „-erna“ v slovách „nedozierna“ (v. 2.) — „verná“ (v. 4.) — „zmiernia“ (v. 6) sa už nemôže vyskytnúť na konci iných veršov v osemnástom speve ani v tom prípade, ak by bola obsiahnutá v iných slovách (napr. herňa, do Inferna, prenádherná ap.). V slovenskej (a rovnako i v českej) verzifikácii do rýmovej schémy nevstupujú niektoré jazykové prvky, ktoré majú inak dištinktívnu (rozlišovaciu) funkciu v prehovoroch (menia význam slov), napríklad protiklad dlhých a krátkych slabík (preto sa v slovenčine môžu rýmovať slová „verná-nedozierna“) alebo protiklad mäkkých a tvrdých spoluhlások („verná-zmiernia“, „planét-zánet“ ap.). Toto pravidlo presne formuloval Jiří Levý („Předběžné poznámky k informační analýze verše“, Slov. lit. XI, č. 1, s. 18. — Pozri tiež náš Rým v slovenskej poézii. Veda 1975, str. 328—329.)


	10	
Nie že len reč sa na to schopnou nezdá,

no myseľ, sama nad seba, v tie kruhy

smie späť len tak, ak Iný sa ju viesť dá.


	13	
Tu o tom bode stoj len záznam púhy,

že hľadiac k nej, cit u mojom srdci mladom

až tak bol voľný z každej inej túhy,


	16	
že večná slasť, čo plála so súladom

dnu v panej priamo, ma v jej krásnej tvári

kojila plne svojím druhým vzhľadom.


	19	
Keď si ma zmohla úsmevom, ním žiari,

riekne mi: „Čuj a hľaď aj inde k raju,

bo raj sa nielen z mojich očí čarí.“


	22	
Ako tu nám vše tváre vidieť dajú

mohutný cit, čo dušu silou vznetu

prenikne tak, že celú ovláda ju,


	25	
tak v plápolaní uzriem žiaru svätú,

k nej stočím sa — a poznám hneď, že vzňatý

jej duch chce rieknuť ešte aspoň vetu.


	28	
„Obývajú,“ už začne, „tento piaty

prah veľstromu — čo žije od vrcholu

a plod má vždy, vždy v list je zaodiaty —
	
28—30
„Obývajú,“ už začne, „tento piaty / prah veľstromu...“ — Čiže v piatom nebi, vo sfére Marsa.


	31	
blažené duše, až tak chýrne dolu,

že každá z Múz by mohla v nich nájsť prameň

priam prehojný pre svoju gloriolu.
	


	34	
Všimni si kríž a konce jeho ramien:

ten, koho menom spomeniem, tam švihne

sa ako v mraku jeho rýchly plameň.“
	


	37	
Pri Jozueho mene už sa mihne

cez onen kríž blesk v takom prudkom blku,

že zrieť ho hneď, len meno zaznieť stihne.
	
37—39
Pri Jozueho mene... — Jozue podľa Biblie bol Mojžišovým nástupcom, ktorý v ťažkých bojoch voviedol svoj národ do zasľúbenej zeme.


	40	
Tak blesk sa skvie i pri vznešenom zvuku

Makabejca, čo otáča sa kolom

a radosť zdá sa bičom jeho vlku.
	
40—42
Tak blesk sa skvie i pri vznešenom zvuku / Makabejca... — Najstarší z piatich bratov Makabejských, Juda, podľa Biblie vyslobodil Židov spod nadvlády asýrskeho kráľa Antiocha Epifana (2. st. pr. n. l.)


	43	
Tak za Rolandom, tak i za Karolom

Veľkým sa dívam, ktorí zrak mi mámia,

že krúži ako oko za sokolom.
	
43—45
Tak za Rolandom, tak i za Karolom / Veľkým... — Hrdinovia najväčšieho epického cyklu piesní v stredoveku, Karol Veľký (768—814) bol v roku 800 korunovaný za cisára, zomrel v Aquisgrane (dnešné Aachen), kde je i pochovaný v katedrále.


	46	
Tak Renoarda uzriem, Viliama,

Gottfrieda, vodcu, vzplanúť ako zore;

tak Robert Guiscard v kríži upúta ma.
	
46—48
Tak Renoarda uzriem, Viliama... — K cyklu o Viliamovi Oranžskom (obsahuje asi 25 skladieb) patrí i postava Renoarda, ktorý bol pohanom, obráteným na kresťanskú vieru. Pokrstil ho sám Viliam, gróf oranžský, hlavný hrdina cyklu (zomrel roku 812). — Gottfried Bouillonský bol vodcom prvej križiackej výpravy (1096—1099). — Robert Guiscard (narodil sa 1115 v Normandii), syn Tankréda Altavillu, zišiel spolu so svojimi bratmi do Talianska a vydobyl spod byzantskej a saracénskej nadvlády južné Taliansko a Sicíliu. Stal sa vojvodom Puglie a Calabrie. Zomrel roku 1085. Dante ho spomína i v Pekle (XXVIII, v. 14, str. 230 a pozn. na str. 417).


	49	
Keď potom k ďalším svetlám vstúpi hore,

i pri speve dá znať môj blahozvestoň,

akým je majstrom v tomto rajskom chóre.
	
49—52
Keď potom, k ďalším svetlám vstúpi hore, / i pri speve dá znať... — Na súvis spevu a hudby s planétou Mars v systéme stredovekých „korešpondencií“ upozornil už Dante v Očistci pri približovaní sa loďky prirovnanej k svetlu Marsa, za ktorým nasledovalo stretnutie Danteho s hudobníkom Casellom (pozri Očistec II, v. 13—18 a 91—117, str. 18, 23 a pozn. na str. 288).


	52	
Na pravý bok už hľadím za tým miestom,

kde by mi mal zjav panej v sladkom pýre

dať úlohu či rečou už, či gestom.


	55	
No tu jej oči uzriem také číre

a pokojné, že premáha v tom zjave

všetky, v nich prv som zrel ju vo vesmíre.


	58	
Jak muž, čo dobro koná obetave

pre väčšiu slasť a denne si i všíma,

že v cnosti stúpať stále výš je v stave,
	


	61	
tak i môj duch vždy väčší kruh už vníma,

keď sa s tým divom vznáša do výšavy,

ktorý svoj výzor stále zdobnejší má.
	


	64	
A za ten čas, v ňom bielou zas sa zjaví

tvár dievčiny, ju kryla červeň prudšia,

no v ňom sa celkom ťarchy hanby zbaví,
	


	67	
za ten čas tiež beľ v miernej farbe lúča

zo šiestej hviezdy svitla na zázraku,

ktorá i s ním ma berie do náručia.
	
67—69
... za ten čas tiež beľ v miernej farbe lúča / zo šiestej hviezdy svitla na zázraku... — Na zázraku, čiže na Beatrici. Prechodom z piatej planéty, z Marsa, na šiestu, na Jupitera, zmenila i tvár Beatrice farbu podľa jasu Jupitera, ktorému sa medzi všetkými hviezdami pripisovala farba biela „akoby strieborná“ (Dante, Hostina II, XIII, 25).


	70	
Tú božsky jasnú fakľu zriem tu takú,

že z iskier lásky, ktoré na nej horia,

v jazyku našom znaky javí zraku.
	
70—72
Tú božsky jasnú fakľu zriem tu takú, / že z iskier lásky... — Iskry lásky čiže duše blažených utvárali znaky v podobe písmen používaných na zemi (pozri v. 78 a 91—93).


	73	
Tak ako vtáci vzlietnu z brehu mora

a šťastní z pastvy, z šíkov rovných čiare

hneď okrúhle, hneď iné kŕdle tvoria,
	
73—75
Tak ako vtáci... — Najstarší komentátori predpokladajú, že Dante má na mysli žeriavy a obraz ich letu známy z Lukánových Farsalií (V, 711—716): „... když vzlétnou, tu tvoří / přerůzná seskupení, jak nese to náhoda. Avšak / jakmile ve výši vítr jim zavane v napjatá křídla, / mně se do houfu shluknou a letí pak nespořádaně, / zanikne podoba písmen...“ (Lucanus, Farsalské pole. Svoboda 1976. Str. 161).


	76	
tak spievajúc i poletujúc v žiare

tie sväté bytia v lete utvárali

raz D, raz I, raz L v tom svojom tvare.


	79	
Prv, spievajúc, dľa tónov tancovali;

no len čo z nich sa niektorý znak spíše,

zastanú kus i zmĺknu na čas malý.


	82	
Ó, božská Múza, ktorou na um z vyše

znášajú sa i dlhý vek i sláva

a cezeň s tebou na mestá i ríše,
	
82—87
Ó, božská Múza... — Dante, podobne ako jeho učiteľ Vergilius v Eneide, opätovným vzývaním Múzy upozorňuje čitateľa na mimoriadnu závažnosť nasledovných obrazov.


	85	
osvieť ma tak, nech môj um načrtáva

správne, čo som tam videl za obrázky;

nech tvoju moc tu krátke verše zjavia!


	88	
Sedemkrát v piatich zriem tam spoluhlásky

pláť s vokálmi; a hľadiac k veľliterám

už chápem to, čo vravia mi ich čiastky.
	


	91	
DILIGITE IUSTITIAM tam zieram

sloveso s menom ako prvé vliate,

kým vzadu zas QUI IUDICATIS TERRAM.
	
91—93
DILIGITE IUSTITIAM... / ... QUI IUDICATIS TERRAM. — „Milujte spravodlivosť, ktorí súdite (spravujete) zem.“ Je to začiatočný verš z Knihy múdrosti, pripisovanej v stredoveku kráľovi Šalamúnovi (stretli sme sa s ním v sfére Slnka, ako s piatym svetlom v prvom venci mudrcov, spevy X — XIV).


	94	
Zlúčia sa v M, ním končí slovo piate,

až Jupiter sa kolom dookola

striebrom mi zdá, doň vtká sa hláska v zlate.
	
94—96
Zlúčia sa v M... — Čiže v posledné písmeno prv citovaného verša (v. 93), ktoré je súčasne prvým písmenom Danteho spisu Monarchia a znamená tu cisárstvo, symbolizované orlom, naň sa premení ďalej toto písmeno (v. 107), ktoré si musíme predstaviť v jeho starej, gotickej podobe blízkej i heraldickému znaku „ľalie“ (v. 113) i tvaru „orla“.


	97	
Vtom iné svetlá, už kde plnou bola

litera M, zriem v speve zlietať tiež ta,

verím, že sláviť Dobro, čo ich volá.


	100	
Tu sťa keď drevá horiace sa trieštia

a nesčíselnosť iskier hneď sa zmihá,

z nich hlupáci si svoje túžby veštia,
	
100—102
Tu sťa keď drevá horiace sa trieštia... — Jeden z najstarších komentátorov, Benvenuto, vysvetľuje tento obraz z rozšíreného zvyku v rozličných častiach Talianska: za zimných večerov chlapci vyberajú z ohňa horiace drevá, tlčú ich o seba a pri lietaní iskier hovoria „Toľko miest, toľko hradov, toľko oviec, toľko svíň“ — aby si takto ukrátili čas.


	103	
tak viac než tisíc svetiel sa tu dvíha:

to výš, to níž, jak slnko stúpať dá mu,

ktoré si ich tu všetky rozožíha.


	106	
Keď stíchne každé v svojom mieste rámu,

krk s hlavou orla sa tak jasný nezdá,

jak tento obraz určil formu plamu.


	109	
Kto kreslí tu, sa sotva iným viesť dá,

bo vedie sám a z neho k nám sa nesie

aj oná moc, v nej formu majú hniezda.
	


	112	
Blaženosť druhá, v pokoji, až v plese

prv na ľaliu nad M radiac plamy,

pomaly vplynie v ťahy na nákrese.
	
112—114
Blaženosť druhá... — Ďalšie blažené duše, ktoré najprv utvorili formu heraldickej ľalie, tiež vplynuli do podoby cisárskeho znaku. Podľa niektorých tu môže ísť o narážku na francúzsky kráľovský dvor (majúci v znaku ľaliu a stavajúci sa proti cisárovi), ktorý sa napokon musí tiež podrobiť orlovi.


	115	
Ó, sladká hviezda, koľké drahokamy

javia mi tu, že práve v tvojej z planét

Spravodlivosť nám prúdi s nádherami.
	
115—117
Ó, sladká hviezda... — Čiže planéta Jupiter.


	118	
Tú Myseľ, z nej máš zrod i moc, môj zánet

chce uprosiť, nech pozrie sa, kto živí

dym na zemi, ním musí lúč tvoj planieť.
	
118—120
... kto živí / dym na zemi... — Narážka na pápežskú kúriu, pokračujúca aj v ďalších veršoch.


	121	
Nech zasa hne sa hnev jej spravodlivý

i na kupcov, i predavačov v chráme,

čo stavali ho martýrstva a divy.
	
121—123
Nech zasa hne sa hnev jej spravodlivý / i na kupcov a predavačov v chráme... — Podľa Biblie Ježiš vyhnal predavačov z jeruzalemského chrámu (Mat. XXI, 12—13 a i.): k nim prirovnáva Dante pápeža a kúriu.


	124	
Ó, vojsko nebies, k nemu vzhliadam v plame,

pros za všetkých, čo na zemi vždy väčšmi

na cesty zlé zlý príklad zvádza v klame.


	127	
Dnes vedú boj i tým — a nie už mečmi —

že chcú raz tu, raz tam chlieb odopierať,

čo všetkým s láskou dáva Otec večný.
	
127—129
Dnes vedú boj i tým..., / že chcú raz tu, raz tam chlieb odopierať... — Je možné, že tu Dante naráža na pápeža Jána XXII., ktorý v roku 1317 vyobcoval z Cirkvi Cangrandeho, básnikovho mecéna a ochrancu (vyobcovaným sa odopieralo aj udeľovanie hostie, „chleba, čo všetkým s láskou dáva Otec večný“). Dante sa postavil proti nadužívaniu tejto obávanej zbrane v stredoveku na politické ciele už aj v epizóde o Manfrédovi (Očistec III, 124—135, str. 32 a pozn. na str. 291—292); tu jeho hnev vzbĺka proti jej zneužívaniu na ešte nižšie, zištné ciele, ako vysvitá z ďalších veršov.


	130	
No ty, čo píšeš, mažúc to rád, prerád,

vedz: žijú Peter s Pavlom, ich krv číra

zvlažila vinicu, ju necháš zmierať.
	
130—136
No ty, čo píšeš... — Básnik sa obracia na pápeža Jána XXII. s obžalobou, že príliš ľahko vyobcúva z Cirkvi, aby vyobcovaných prijímal späť za peniaze. Vinicou sa rozumie Cirkev. Odpoveď vložená do úst pápeža, hovoriaca perifrasticky o sv. Jánovi Krstiteľovi, sa musí chápať v prenesenom význame: ide o florén, zlatú mincu vyrábanú vo Florencii, na ktorom bola hlava tohto patróna Danteho rodného mesta (pozri spev IX, v. 130—132). Básnik s krutou iróniou vkladá svojej postave blasfemické slová o „povýšení“ Jána na martýra vďaka tancu (podľa Biblie Herodias nahovorila svoju dcéru Salome, aby si za tanec vyprosila od kráľa Herodesa hlavu Krstiteľa, ktorý ju karhal za jej hriešny život; túto biblickú látku spracúva v dráme Herodes a Herodias i P. O. Hviezdoslav). Prv spomínaných apoštolov Petra a Pavla dá pápežovi menovať len „rybárom“ a „Paľom“ (v orig. „Polo“; v tomto tvare podaktorí vidia i franc. formu „Paul“, Ján XXII. bol totiž francúzskeho pôvodu) na znak toho, že si tento Petrov nástupca viac váži iného svätca — pravda, na zlatej minci. Dante pri voľbe obrazu Jána Krstiteľa na fiorine bral do úvahy zaiste aj meno pápeža (Ján XXII.), pochádzajúceho z Cahors, ktorý nastúpil po pápežovi Klementovi V., pôvodom Gaskonca, v roku 1316. (Oboch spomenie Dante ešte v speve XXVII, v. 58—59.) I podľa Villaniho údajov Ján XXII. získal obrovský majetok: pri jeho smrti poklad Cirkvi dosiahol výšku 25 miliónov florénov, z čoho bolo 18 miliónov zlatých mincí. (Kronika, XI, 20.)


	133	
Odvetiť smieš: „Mňa tak zas túžba týra

za tým, v ňom zvrela po samote páľa

a pre tanec sa zdvihol na martýra,


	136	
že nepoznám už Rybára a Paľa.“







Spev devätnásty


	1	
Javí mi v krídlach, rozpätých jak v lete,

ten krásny obraz svoje sväté tvory,

najsladšou slasťou dovedna s ním späté;
	
1—6
Javí mi v krídlach, rozpätých jak v lete, / ten krásny obraz... — Obraz orla, do jeho tvaru sú usporiadané blažené duše na hviezde Jupiter. „Krásnym“ je okrem iného aj preto, že „najvyššie lieta a najostrejšie vidí“, ako vysvetľuje Benvenuto, jeden z najstarších komentátorov. O sile a ostrosti orlieho zraku hovorí Dante aj inde (Raj XX, v. 31—32, Raj I, v. 48).


10—12
... a v hlase „ja“ i „moje“ tam vždy zvolá, / kde „my“ a „naše“ zo zmyslu sa javí. — Nepredstaviteľné nie je iba to, že zobák vraví, ale najmä to, ako vysvetľuje humanista Cristoforo Landino (1424—1498), učiteľ básnika a vládcu Florencie Lorenza Magnifica (1449—1492), pôvodca najvýznamnejšieho danteovského komentára v talianskej renesancii (vytlačeného vo Florencii roku 1481) — že „jedno telo utvorené z viacerých myslí ako toto, hovorí tak, akoby bolo jedno“. Symbolický význam tohto „orlieho“ hlasu je jasný: Spravodlivosť má vždy — resp. má mať — jediný hlas, nech by ju vyslovovali hocikoľkí vládcovia; sme na planéte Jupiter, planéte mocnárov; orlie oko je zložené z duší cisára Trajána, cisára Konštantína a ďalších panovníkov (pozri spev XX, v. 37—72). Domnievame sa, že v súvislosti s obrazom cisárskeho orla, ktorý svoj vznik si odvodzuje z Ríma (pozri v. 102), hodno si pripomenúť Danteho zmienku o „vykaní“, ktorá podľa neho — i podľa názoru jeho doby — vznikla práve vďaka zakladateľovi cisárstva, Caesarovi (pozri XVI. spev, v. 10), ktorý dal svoje meno všetkým ďalším imperátorom Ríma (slovo „cisár“ je odvodené od Caesara). Práve na tomto pozadí vynikne ešte ostrejšie jednotný, „singulárny“, hlas spravodlivosti, majúci vychádzať najmä z úst najvyšších panovníkov, ktorým by sa podľa dakedajšieho rímskeho vzoru malo vykať! — Treba ešte poznamenať, že Dante o niekoľko tercín ďalej umocňuje tento jednotiaci hlas spravodlivosti ďalšími básnickými prirovnaniami k jednotnému žiaru, vychádzajúcemu z premnohých žeravých uhľov, a k jedinej vôni, vychádzajúcej z tisícerých kvetov (pozri v. 19—24).


	4	
javí sa každý rubínčekom, ktorý

až tak lúč slnka odráža, tak sála,

že v mojich očiach samo slnko horí.


	7	
A to, čo tu by ruka kresliť mala,

neriekne pera, pero nepredstaví —

to predstavivosť dosiaľ neobjala!


	10	
Bo videl som i čul, jak zobák vraví

a v hlase ‚ja‘ i ‚moje‘ tam vždy zvolá,

kde ‚my‘ a ‚naše‘ zo zmyslu sa javí.


	13	
„Že spravodlivý, zbožný bol som, zdola

vyvýšený som tuná v takú slávu,

akú,“ tak začne, „túžba neudolá.
	
13—15
Že spravodlivý, zbožný bol som... — I táto tercína — s prvým prehovorom orla — pokračuje v „rímskej“ tematike. V polverši „per esser giusto e pio“ druhé epiteton je zrejmou narážkou na Vergiliovho Enea, preňho prívlastok „pius“ (zbožný) je „epiteton constans“. Pravda, toto epiteton obsahuje i ďalšiu vlastnosť, ktorá podľa Danteho sa má u panovníkov spájať so spravodlivosťou, takže „pio“ súčasne značí aj „misericordioso“ (milosrdný), ako vykladá jeden z najväčších súčasných komentátorov Danteho BK, N. Sapegno. — Sláva, do ktorej je orol vyvýšený, presahuje i nesmiernosť tej najväčšej možnej túžby (sláva, „akú túžba neudolá“).


16—18
Pamiatku tam až takú prenikavú / som zanechal... — Táto tercína inšpirovala Petrarcu k podobnému obrazu o žaluďoch zlatého veku, ktorým, hoc ich chváli, „celý svet rád čo najväčšmi sa vzdiali“ (kancóna „Ne la stagion che’l ciel rapido inchina“).


	16	
Pamiatku tam až takú prenikavú

som zanechal, že aj ľud zlý ju chváli,

hoci jej cestou nechce sa ísť davu!“


	19	
Tak z mnohých uhľov hreje nás, až páli

jediný žiar, jak z obrazu v tom spätí

premnohé lásky jeden hlas mi liali.


	22	
A preto ja: „Ó, nevädnúce kvety

večitej slasti, z nich sťa z vábnej húšte

jediná vôňa mohutná sa nieti,


	25	
dýchaním svojím dlhý pôst mi zrušte,

čo veľkým hladom hnietol vnútro moje,

naň nedali mi jedla zemské púšte.


	28	
Viem, viem, že — hoci ešte vyššie to je,

kde spravodlivosť božská zrkadlo má —

ani váš kruh ju nezrie cez závoje.
	
28—30
Viem, viem, že — hoci ešte vyššie to je... — Priamym zrkadlom Božej spravodlivosti v Danteho hierarchii je anjelský zbor Trónov (por. Raj IX, v. 61—63), ktorý hýbe ďalšou planétou, Saturnom.


	31	
Viete, čo túžim čuť v tmách nevedomia

i z akých pochýb prýšti moja muka.

Viete, čo toľkým pôstom mučilo ma.“
	
31—34
Viete, čo túžim čuť v tmách nevedomia... — Danteho otázku vysloví orol vo v. 70—78.


	34	
Ako keď sokol vzlietne spod klobúka

— hneď hlavou hne, hneď krídla vzpne, hneď k sebe

zopne ich späť a krajší vždy hor kuká —
	
34—36
Ako keď sokol... — „Klobúkom“ sa označuje koža zakrývajúca sokolovi oči, aby sa cestou na miesto poľovačky neznepokojoval. O vlastnostiach sokola, tiež „kráľovského vtáka“ (porovnaj Sládkovičovho Detvana, v ktorom hrdina skolí sokola patriaceho kráľovi Matiášovi), sa mohol Dante — pochopiteľne okrem vlastných pozorovaní — dozvedieť zo súdobých bestiárov. Najpovestnejším bol spis cisára Fridricha II. (1194—1250), De arte venandi cum avibus (O poľovníckom umení s pomocou vtákov).


	37	
tak zriem ten znak, tam vpätý vo velebe

milosti Božej, spievať spevy slávne,

čo zná len ten, kto šiel už plesať v nebe.


	40	
„Kto kládol kompas svoj,“ zas hlasom mávne,

„až na kraj sveta v priestory i v doby,

odlíšiac v nich i tajomné i zjavné,
	
40—45
... „kto kládol kompas svoj...“ — Čiže — podľa Biblie, o ktorú sa tu Dante opiera — Boh; „Slovom“ sa rozumie Božia múdrosť (druhá osoba Trojice), ktorú v úplnosti podľa tejto náuky nemôže pochopiť nijaký tvor.


	43	
nemohol moc si vtlačiť do podoby

vesmíru tak, že Slovo, s Ním vždy vládol,

do nekonečna neprečnievalo by!


	46	
Zrieť to i v tom, že prvý pyšný nadol

— hoci bol z tvorstva prvým velikánom —

nedozrúc svetlom, nedozretý padol.
	
46—48
Zrieť to i v tom, že prvý pyšný... — Lucifer, ktorého pád je medzi príkladmi potrestanej pýchy v Očistci (XII, 25—27, str. 99 a pozn. na str. 314) a o ktorom je zmienka i ďalej v Raji (XXIX, v. 55—57).


	49	
Nuž každá menšia príroda je džbánom

primalým, ak chce čerpať z Dobra, ktoré,

bez konca súc, má mieru v sebe samom.


	52	
A pohľad váš, čo z onej Mysle hore

len ako jeden z množstva lúčov klesá,

ňou každá vec sa plní po priestore,
	


	55	
nemôže tak až vnikať na nebesá,

by rozoznával z Všehopanovníka

oveľa viac, než pred ním zjavuje sa.
	


	58	
Nuž v Spravodlivosť večnú neveliká

žiara — čo z výšin k nášmu svetu plynie —

tak ako oko v more síce vniká,
	


	61	
no hoci z brehu zrie dno na plytčine,

na šírom mori neuzrie ho v strede,

hoc tiež tam je, no skryté v hlbočine.
	


	64	
Nie, svetla niet, ak sa nie z Jasna vedie,

čo nikdy nezmútnie; lež tma je tmavá,

či tela tieň, ba priam smrť v jeho jede!
	


	67	
Teraz už kút sa kus ti jasným stáva,

čo spravodlivosť živú tak v tmu vhodil,

že otázku, čo prečasto sa dáva,
	


	70	
tiež kladieš mi: ‚Muž pri Inde sa zrodil,

kde nie je kňaz a nezjaví nik iný,

že Kristus žil, by z vín nás vyslobodil.
	
70—78
Muž pri Inde sa zrodil... — Otázka, ktorú bez priameho vyslovenia predostrel Dante vo v. 31—33, sa týka Božej spravodlivosti voči tým, ktorí nemali možnosť poznať kresťanské učenie. Odpoveď na ňu má niekoľko stupňov a Dante ju celkom uzavrie až v nasledujúcom speve.


	73	
No všetky túžby dobré má i činy,

pokiaľ ich iba ľudský rozum meria,

a v rečiach tiež sa nedopúšťa viny.


	76	
Bez krstu však a našej viery zmiera.

V čom spravodlivosť chce ho súdiť za pád?

V čom vinu má, ak cudzia mu je viera?‘


	79	
Ktože si ty, že stolca sa chceš chápať

a súdiť diaľku na tisíce míle,

keď zrak ti ledva dovidí ak na piaď?
	
79—81
Ktože si ty, že stolca sa chceš chápať... — Stolcom sa rozumie, ako vyplýva i z kontextu, buď súdna stolica, buď profesorská katedra. Otázka je inšpirovaná viacerými miestami z Biblie (Knihou Múdrosť IX, 13, knihou Jóbovou XXXVIII, 2 atď.), na ktorú sa odvoláva hovoriaci orol priamo v ďalšej tercíne (v. 83).


	82	
Hej, kto by so mnou prel sa v presnom štýle,

a nebolo by Písma pre zástupy,

s údivom zrel by omyl na omyle!


	85	
Ó, živočísi zemskí! Ó, um tupý!

Tá prvá Vôľa, z nej sa dobro leje,

od seba, Dobra, nikdy neustúpi.
	
85—90
Ó, živočísi zemskí... — Prvou Vôľou sa rozumie Boh. Tieto myšlienky Dante rozvíja i v Monarchii (II, 2).


	88	
Spravodlivé je, čo s ňou spoluzneje.

Stvorené dobro zrieť Ju neuvláda,

bo samo len z jej žiarenia, len z Nej je!“
	


	91	
Jak bocianica nad hniezdom už rada

skrúži, keď mladým zahnala ich hlady

— a ako na ňu nasýtené hľadia —
	
91—96
... tak krídlami... / ich hýbu silou dobrých rád tie rady. — Zámeno „ich“ v 96. verši sa vzťahuje na „krídla“ (v. 94) orla („blahoslaveného obrazu“), zložené z radov „dobrých rád“, čiže blažených duší, ktoré akoby boli radcami cisárskeho znaku.


	94	
tak krídlami — kým zrak môj naňho hľadí —

blahoslavený obraz ku mne kýva,

ich hýbu silou dobrých rád tie rady.


	97	
Krúži ich spev: „Jak moja pieseň živá

znie pre tvoj sluch, i keď ju neponíma,

tak večný súd vám smrteľným sa skrýva.“
	


	100	
A začne zas, keď zas už v mieri tríma

požiare žiarne, v nich Duch Svätý planie

tým znamením, preň svet si ctil moc Ríma.
	
100—102
... tým znamením, preň svet si ctil moc Ríma. — Tento verš korešponduje so začiatkom spevu (v. 10—18) a znovu zdôrazňuje vznik cisárskej moci v antickom Ríme, vládnúcom takmer nad celým vtedajším známym svetom.


	103	
„Sem v túto ríšu neprišiel nik k bráne,

kto neveril, že Boží Syn je Kristus,

potom, či prv, než na kríž rozpäl dlane.
	
103—108
„Sem v túto ríšu neprišiel nik k bráne, / kto neveril... — O nerýmovateľnosti mena Kristus s nijakým iným slovom v Danteho Božskej komédii pozri spev XII (v. 70 —75) a spev XIV (v. 103—108).


	106	
No pozri: mnohí kričia ‚Kristus, Kristus‘,

z ktorých mu budú pri súde nie jedni

ďalej než tí, im nebol známy Kristus.


	109	
Tým kresťanom aj Etiópčan smädný

uškodí tam, kde zbudnú len dva zbory:

bohatý jeden, druhý navždy biedny.
	
109—114
Tým kresťanom aj Etiópčan smädný / uškodí tam... — Etiópčanom a Peržanom označuje básnik všetky národy, ktoré v jeho dobe nemohli poznať kresťanské učenie (pozri v. 70—78).


115—141
Mrzkosť tam zočí Albertových činov... — Týchto deväť tercín, obsahujúcich prehliadku s odsúdením panovníkov Danteho doby — odsúdením ostrejším, než zaznelo z úst trubadúra Sordella v Očistci (Spev VII, v. 90—136) na adresu ich predchodcov — je v origináli usporiadaných tak, že prvou literou prvej trojice tercín je písmeno L, prvou literou ďalšej trojice tercín je písmeno V (ktoré sa v Danteho dobe mohlo čítať aj ako písmeno U), prvou literou tretej trojice tercín je písmeno E. Dovedna dajú tieto litery slovo LUE (v našom preklade slovo MOR), ktoré značí mor, lues, syfilis. Ak si pripomenieme, že blažené duše na planéte Jupiter, prv než utvorili obraz orla, sa zoradili do tridsiatich piatich litier, dávajúcich príkaz panovníkom DILIGITE IUSTITIAM QUI IUDICATIS TERRAM, čiže „Milujte spravodlivosť, ktorí spravujete (súdite) zem“ (pozri spev XVIII, v. 91—93), prehliadka súdobých pavnovníkov dáva už týmto akrostichom sarkastickú odpoveď, že mocnári Danteho čias nemilujú a nešíria spravodlivosť, ale sami sú „MOR spoločnosti“! Ich výpočet rešpektuje feudálnu hierarchiu, podobne ako v Sordellovom útoku: na prvom mieste je cisár, ktorý ako jediný je spomenutý menom.

Cisár Albert Habsburský (1298—1308), ktorého Dante apostrofoval už v Očistci (VI, v. 97—105, str. 55, pozn. na str. 299), napadol a spustošil v roku 1304 Čechy za neprítomnosti svojho bývalého švagra Václava II., ktorý šiel vtedy na pomoc svojmu synovi, kraľujúcemu v Uhorsku. Tento protizákonný Albertov čin Dante odsudzuje tým viac, že cisár dáva zlý príklad menším panovníkom.



	112	
Čo k vašim kráľom Peržan prehovorí,

keď veľkú knihu jedine ich vinou

popísanú Súd pred ním poroztvorí?


	115	
Mrzkosť tam zočí Albertových činov;

i ten, čo skoro prsty v ňu už vznačia,

preň pražský štát sa stane pustatinou!


	118	
Mrzkosť tam zočí, s ňou bôľ k Seine vtláča,

kto nehanbí sa byť aj mincokazom,

no skoro zmŕtvie ranou štetináča!
	
118—120
Mrzkosť tam zočí, s ňou bôľ k Seine vtláča... — Kráľ Filip IV., zvaný Pekný (1285—1314). Hoci ho Dante spomína na viacerých miestach BK, nikdy ho neuvedie jeho menom, aby i tým vyjadril svoje hlboké pohŕdanie panovníkom, na ktorom nenašiel nijakú kladnú vlastnosť. Odsúdi ho ústami zakladateľa capetovského rodu v Očistci (XX, v. 85—93, str. 167—168 a pozn. na str. 333—334) a predstaví ho ako obra, ktorý prevedie neviestku (rímsku kúriu za pápežstva Klementa V.) do Francúzska (Očistec XXXII, v. 151—160, str. 274 a pozn. na str. 360). V jednom z listov (VII, 29) ho priamo nazve obrom Goliášom, ktorý sa odvážil postaviť proti novému Dávidovi (cisárovi Henrichovi VII.)! Danteho nepriateľstvo voči tomuto panovníkovi môže prameniť i z toho, že Filipov brat Karol z Valois bol jednou z príčin básnikovho vyhnanstva. — Falšovanie peňazí sa v stredoveku pokladalo za veľký prečin a trestalo sa zvlášť prísne (pozri Peklo XXX, v. 73—90 a v. 109—110, str. 248—251 a pozn. na str. 427—428). Obvinenie Filipa IV. z mincokazectva nájdeme aj v súdobej kronike G. Villaniho (Kron. VIII, 58); uňho je aj správa o jeho smrti, zapríčinenej divou sviňou, ktorá pri poľovačke vyplašila jeho koňa: kráľ pri páde z koňa sa zranil a čoskoro i podľahol zraneniu v roku 1314.


	121	
Mrzkosť tam zočí s pýchou žízniť razom,

ňou Škót i Brit tak z hraníc svojich vyľne,

že bude biť sa o cudzie jak blázon!
	
121—123
Mrzkosť tam zočí s pýchou žízniť razom, / ňou Škót i Brit... — Slepá žízeň rozširovať panstvo postavila proti sebe škótskeho kráľa Roberta I. Brucea (1306—1329) a anglického kráľa Eduarda II., ktorý nastúpil na trón roku 1307. Je pravda, že boje zúrili už predtým (od roku 1297) medzi Robertom (ešte vtedy nie kráľom) a kráľom Eduardom I. (1272—1307), ktorého chváli Sordello v Očistci (VII. spev, v. 132, str. 65 a pozn. na str. 304) a na ktorého skladali chválospevy aj iní trubadúri a básnici. Napríklad Fazio degli Uberti vo svojom diele Dittamondo (IV, XXV, v. 79—81) ho opisuje takto: „Bol ozaj obrom celým zjavom tela: / veľký a hrdý, duchom až tak silný, / že nermútil sa nikdy z nepriateľa.“ — Podľa najnovších výskumov však v tomto speve ide skôr o jeho nástupcu, prv uvedeného Eduarda II.


	124	
Oči tam uzrú lieň a žitie smilné

Španiela s tým, čo drží českú zem — a

nemá moc v nej, bo nechce vládnuť silne!
	
124—126
Oči tam uzrú lieň a žitie smilné / Španiela s tým, čo drží českú zem... — „Španielom“ je takmer určite Ferdinand IV. (1295—1312), kráľ Kastílie a Leónu, vnuk Alfonza X. Múdreho (podľa jedného z najstarších komentátorov, Butiho, Dante mal mieriť tuná práve naňho, ale tento názor je už dávno vyvrátený). — „Tým, čo drží českú zem,“ je švagor už spomínaného cisára Alberta, kráľ Václav II., syn slávneho Přemysla Otakara II. Na český trón Václav nastúpil po porážke a smrti svojho otca na Moravskom poli v roku 1278 (v bitke proti cisárovi Rudolfovi Habs.) a od roku 1300 získal i trón poľský. Umrel roku 1305. Dante sa zmieňuje o ňom veľmi nepriaznivo už v Očistci (VII, v. 101—102, str. 64 a pozn. na str. 302—303) a s takou istou charakteristikou: „jemu len lieň a rozkoš na um chodia.“ Takéto negatívne hodnotenie panovníka, ktorého nazývali jeho poddaní Dobrým a Zbožným, podnietilo niektorých bádateľov k domnienke, že si Dante zmýlil Václava II. s jeho synom Václavom III. (1305—1306). Václavovi II., zdá sa, v očiach Danteho priťažil i fakt, že si vzal za manželku dcéru svojho otcovraha (Gutu), a môžbyť i to, že v čase okolo r. 1303 (Nogaretovho ataku na Anagni, pozri Očistec XX, v. 85—87, str. 167 a pozn. na str. 333—334) sa spájal s francúzskym kráľom Filipom IV. Pekným.


	127	
Oči tam uzrú od IerusalemMa

Krivokráľa, jak dobro sa mu na I

odčítava, kým zločinov až M má!
	
127—129
Oči tam uzrú od IemzalemMa / Krivokráľa... — Čiže Karola II. (1289—1309), neapolského kráľa, ktorého volali Krivým (resp. Chromým). Dante ho spomínal v Očistci (XX, v. 82—84, str. 167, pozn. na str. 333). Zdedil i titul „jeruzalemského kráľa“, ktorý si bol kúpil jeho otec a ktorý mal hodnotu čisto „platonickú“. Tú práve využíva Dante na slovnú, lepšie povedané, na „literovú“, na hláskovú hru, keď z latinského mena mesta „Ierusalem“ vyberie prvé a posledné písmeno, aby ich číselnou hodnotou vyjadril nepomer medzi jeho dobrými skutkami (tým prisúdi číselnú hodnotu prvého písmena „I“, ktoré označovalo v rímskej abecede jednotku) a skutkami zlými (tým prisúdi posledné písmeno „M“, značiace tisíc). Účinok tejto hry sa násobí nielen na pozadí celého akrosticha vo veršoch (115—141), ale i na pozadí jednej z premien celého zboru blažených duší v tomto nebi, ktoré utvorili aj písmeno M (pozri spev XIX., v. 94—96) znak cisárstva (Monarchie), ktorého bol Karol II. úhlavným nepriateľom. S týmto záporným hodnotením akoby si protirečil výrok Carla Martella, syna Karola II. (pozri Raj VIII, v. 82—83), o otcovej štedrosti. Domnievame sa, že vôbec nie. Spomínali sme už Danteho charakterizačné umenie, ktoré ani v Raji nezabúda, že hovorí o svojom otcovi syn, pričom je možné, že tá „jednotka“ zo zobáka orla mieri práve na dáky veľký čin Karolovej štedrosti.


	130	
Oči tam uzrú Lakomca, čo v kraji

— v ňom Anchízes mrel staručký sťa Nestor —

i krásnu zem i vládu podlo háji!
	
130—135
Oči tam uzrú Lakomca... — Podobnými premenami, ako predošlý kráľ Karol II. Anjouovský, prechádza v Božskej komédii aj Fridrich II. Aragónsky (1296—1337), ktorého treba odlišovať od rovnomenného cisára Fridricha II. Hohenštaufského (1196—1250), čo mu bol až prapradedom. Preto ho niekedy aj označujú ako Fridricha III. Narodil sa roku 1272 ako treťorodený syn aragónskeho kráľa Petra III. (pozri Očistec VII, v. 112—114, str. 64 a pozn. na str. 303). Jeho ded, kráľ Manfréd, hrdí sa ním a jeho bratom Jakubom v Očistci ako „cťou Sicílie a cťou Aragónu“ (III, v. 116, pozn. na str. 291). No už niečo ďalej v tejto kantike nechá Dante trubadúra Sordella vysloviť nie taký lichotivý úsudok o jednom aj o druhom bratovi: „Jakub i Fridrich podedili tróny, / no nedozreli k jeho lepšej čiastke“ (čiže k statočnosti otca, kráľa Petra III.; Očistec VII, v. 119—120). Pravda, pri tomto panovníkovi rozdielne hodnotenia nevyplývajú len z toho, že ich vyjadrujú rozličné postavy, ale predovšetkým z toho, že politický vývoj tohto kráľa najmä vo vzťahu k cisárstvu sa prudko zmenil, za čo ho, i napriek pôvodným sympatiám, Dante odsúdi nie náhodou „zobákom“ cisárskeho orla v tomto speve i v speve nasledujúcom (v. 63).

Podľa tzv. Ilarovho listu (odpísaného a citovaného G. Boccacciom), ktorého vierohodnosť po doterajších podozreniach z falzifikátu vynikajúco dokazuje príslušné heslo v Danteovskej encyklopédii (Enciclopedia Dantesca, III zv. str. 361—363), Dante chcel pôvodne venovať tretiu kantiku, Raj, práve Fridrichovi II. Aragónskemu (pozri G. Boccaccio, Život Danteho... Preložil a poznámky napísal J. Felix. Tatran 1980, str. 575).


Tento panovník bol totiž jedným z najmocnejších a najhorlivejších stúpencov cisára Henricha VII., ktorý ho menoval v roku 1312 admirálom celej ríše. No po cisárovej smrti prestal vládca Sicílie podporovať cisársku vec v Taliansku a možno práve preto si vyslúžil i zmenu v Danteho postoji a slová odsúdenia, ktoré patria k najostrejším v celej BK. — „Krásnou zemou“, kde zomrel Eneov otec Anchízes, je, pochopiteľne, Sicília (Eneida III, v. 707 a ďalšie, str. 79).



	133	
Rad dôkazov, jak ničotný má prestol,

tam samé skratky vpíšu v krátkej chvíli,

aby čím viacej pojal malý priestor!


	136	
Rad špinavstiev tam zradia mu i milí

strýco a brat, čo skvelý rod i s dvorom

a s párom korún oparohatili!
	
136—138
Rad špinavstiev tam zradia mu i milí / strýco a brat... — Epiteton „milí“ i ľudová forma „strýco“ sú mienené ironicky. Obaja, strýk Jakub II., kráľ Mallorky (1267—1311), aj brat Jakub II., najprv kráľ sicílsky (od roku 1286) a potom, po smrti staršieho brata, kráľa Alfonza (roku 1291), kráľ aragónsky (zomrel r. 1327), sa spájali s Anjouovcami a s pápežom Bonifácom VIII. proti svojmu synovcovi, resp. bratovi, Fridrichovi II., ktorý napriek odporu všetkých menovaných bol s jasotom Sicílčanov korunovaný za kráľa ostrova roku 1296. „Oparohatenými“ korunami sú teda kráľovstvo mallorské a aragónske, najpravdepodobnejšie preto, že sa spájali s úhlavnými nepriateľmi cisárstva. Danteho odsúdenie Jakuba II. Aragónskeho „zobákom“ spravodlivého orla je o to príkrejšie, že tento panovník bol nazývaný sám „Spravodlivým“ a v jeho celkovom hodnotení sa od Danteho líši aj inokedy dosť súhlasný kronikár G. Villani, ktorý ho charakterizuje ako „múdreho a udatného pána“ (X, 45),


	139	
Rad ziel dá zrieť i Portugalec s Nórom

a všetci uzrú, ako vadne Chorvát

benátsku razbu badá v zraku chorom.
	
139—141
Rad ziel dá zrieť i Portugalec s Nórom... — Portugalcom je kráľ Dionýz, zvaný Roľník (1279—1325), podporovateľ obchodu, poľnohospodárstva a zalesňovania, budúcej základne slávneho portugalského moreplavectva. Skromné správy o ňom získal Dante asi prostredníctvom svojho „prvého“ priateľa, básnika Guida Cavalcantiho. Nedá sa celkom presne určiť, prečo i tohto panovníka Dante pranieruje. Možno pre obchodovanie, ktoré Dante nemal v obľube. — Nórom je kráľ Akon VII., zvaný Dlhonohý (1299—1319), o ktorom mal Dante ešte neistejšie údaje. — Chorvátom je Štefan II. Uroš Milutin (1282, podľa iných už 1276—1321), kráľ Srbska, Chorvátska a Dalmácie; zaslúžil sa o politický i hospodársky rozvoj štátu. Razil podobné mince ako benátsky groš, čoho si všimla aj benátska Veľká rada, ktorá v roku 1282 nabádala príslušných úradníkov k dôkladnej kontrole benátskych grošov falšovaných v kráľovstve srbskom. V roku 1305 v Bologni bol súd proti niektorým veriteľom a požičiavateľom, čo zaviedli ich v meste do obehu až so štyridsaťpercentným ziskom, „vydávajúc chorvátske mince za pravé benátske“.


	142	
Ó, šťastný Uhor — ak sa nedá zorvať

zlovládou zas — aj Navarčan, ak z klieští

hôr stvorí branný hradný dvor, nie dvor vád!
	
142—144
Ó, šťastný Uhor — ak sa nedá zorvať / zlovládou zas... — aj táto tercína predkladá interpretom značné problémy. Zdá sa poniektorým, že Dante pokračuje v irónii z predošlých veršov, vediac, že obidve krajiny sa čoskoro dostanú pod nadvládu francúzskeho kráľovského rodu Capetovcov (kráľovstvo navarské ženbou Filipa IV. Pekného s dedičkou Janou Navarskou v roku 1304) alebo ich anjouovskej vetvy (Uhorsko korunovaním kráľa Karola Roberta v roku 1308). Domnievame sa, že Danteho vzťah ku Karolovi Robertovi ako k synovi Carla Martella bol inakší než k prv menovaným panovníkom a zlovládou mieni jeho predchodcov za arpádovského rodu, prípadne i přemyslovského Václava III. Irónia nemusí pokračovať v tejto tercíne preto, že je už mimo akrosticha (LUE — MOR), spínajúceho tercíny s odsúdenými panovníkmi. V každom prípade však Dante (resp. jeho „cisársky orol“) i tu kladie výstrahu, ako vyplýva z poslednej tercíny a z verša posledného.


	145	
Bo inak ver, že uzrie to, čo veští

Nikózia i s ľudom Famagosty,

keď pre beštiu bedáka a vreští —
	
145—148
No inak ver, že uzrie to, čo veští / Nikózia i s ľudom Famagosty... — Dve najväčšie mestá (Nikózia a Famagosta) zastupujú ostrov Kyprus, na ktorom vládol Henrich II. (1285—1324), pochádzajúci z francúzskeho rodu, muž nemravný a ukrutný, priamo beštia, zver. Táto degradácia smerom k stále nižším mocnárom celou kompozíciou bičujúcej prehliadky panovníkov má potvrdiť základnú básnikovu tézu, že odľudšťovanie najvyšších vrstiev je zapríčinené chýbajúcou cisárskou autoritou, ktorá by plnila svoju riadiacu úlohu v živote všetkých nižších spoločenských celkov.


	148	
že z kruhu iných von sa nevyhostí!“







Spev dvadsiaty


	1	
Keď ten, čo svetlom celý svet nám zláti,

zostúpi celkom z nášho zemepása,

čím deň sa z každej jeho časti stratí,
	
1—6
Keď ten, čo svetlom celý svet nám zláti... — Dante a všetci stredovekí filozofi aj astronómovia sa domnievali, že hviezdy nemajú vlastné svetlo, ale že ho získavajú zo slnka. Keď teda „ten“ (Apollo, Slnko) zapadne, zažnú sa hviezdy a žiaria jeho odrážaným svetlom.


	4	
nebo, čo prv len z neho zažíha sa,

zasvitne zasa jasom našej zemi

v premnohých svetlách, v ktorých jedno jasá.


	7	
Tento jav neba v myseľ prenikne mi,

keď zrazu v znaku vojvodcov a sveta

blahoslavený zobák zazriem nemý,
	
7—12
Tento jav neba... — Už Benvenuto z Imoly, jeden z prvých komentátorov Božskej komédie (narodil sa začiatkom 14. storočia a zomrel roku 1388; komentár dokončil okolo r. 1379—1380), upozorňuje na krásu a presnosť prirovnania obsiahnutého vo veršoch 1—12, pretože, „po prvé, ako všetky hviezdy prijímajú svetlo od slnka, tak ho všetky tieto duše prijímajú od orla; po druhé, tak ako pri slnečnom žiarení na našej pologuli sú všetky hviezdy skryté a pri jeho zájdení sa všetky zjavia, tak všetky duše zmĺkli, kým orol hovoril, a všetky začali spievať a žiariť, keď zmĺkol orol“.


	10	
bo živé svetlá, čo vždy viac v ňom svietia,

začnú spev tak, tak začnú hlaholenia,

že krehký duch si ich už nepamätá.


	13	
Ó, sladká láska, v úsmev zahalená!

Ako ti pláli v tamtých flautkách krásy,

z nich sa len sväté myšlienky v dych menia!


	16	
Keď už tie žiarne klenôtky, tie jasy,

v nich šiesta hviezda plá jak v aureole,

zhasili svoje anjelíčie hlasy,
	
16—21
Keď už tie žiarne klenôtky, tie jasy, / v nich šiesta hviezda plá... — Šiestou hviezdou je Jupiter; duše na nej prirovnal k „rubínčekom“ Dante už na začiatku XIX. spevu (v. 4).


	19	
zdalo sa mi, že čujem šumieť dole

z brál jasný prúd, čo z bralia padá v bralie

a javí hojnosť žriedla na vrchole.


	22	
Jak citara, čo v krku dokonale

stvárni svoj zvuk, či ako nadýchnutý

vzduch sformuje sa v dierach na píšťale,
	
22—27
Jak citara... — Prirovnanie k citare v súvislosti so zvukom orla sa zjaví i na konci spevu, zasa v spätosti s mihaním žiary dvoch jeho svetiel nad okom, akoby podfarbujúcim jeho slová (v. 142—148).


	25	
tak som čul tu i videl v zbožnom hnutí

šumenie orla vystupovať nahor

po jeho krku, akoby bol dutý.


	28	
V ňom vznikal hlas a k zobáku hor tiahol,

kde tvorila sa reč tak spravodlivá,

že v srdce túžba vpísala jej hlahol:
	


	31	
„V tú moju časť, čo do slnka sa vrýva

v pozemských orloch,“ tak hneď hovorí mi,

„teraz nech zrak tiež uprene sa díva,
	
31—32
„V tú moju časť, čo do slnka sa vrýva / v pozemských orloch... — Podľa všeobecnej mienky v Danteho časoch vládal orol ako jediný tvor hľadieť uprene do slnka (pozri spev I, v. 48). Okrem starších prameňov a súdobých bestiárov mohol Dante poznať tento názor aj z Lukánových Farsalií (IX, v. 902—906).


	34	
bo z plameňov, čo tvar si tvorím nimi,

tie, z nich mi hore v hlave oko horí,

sú v svojich triedach tvormi najvyššími!


	37	
Ten, ktorý v oku zorničku mi tvorí,

bol velepevcom Presvätého Ducha

a nosil archu z dvora v ďalšie dvory.
	
37—42
Ten, ktorý v oku zorničku mi tvorí... — Čiže biblický kráľ Dávid, autor Žalmov, pri speve ktorých sprevádzal sa hrou na citare (pozri prirovnanie s citarou vo v. 22—27 a vo v. 142—148). Prenášal archu úmluvy z Gabaonu (resp. Gabay) do Gethu a potom z Gethu do Jeruzalema (porovnaj Očistec X, v. 55—69, str. 84—87 a pozn. na str. 310). — Ak v predošlom speve zlí panovníci Danteho doby boli usporiadaní tak, aby deväť tercín (v. 115—141) utváralo akrostich MOR (v origináli LUE), tuná zas prehliadka spravodlivých panovníkov minulosti sa vyznačuje metricko-syntaktickou figúrou, opakovaním zvratu „Teraz už vie“ (v origináli „Ora conosce“) v každej z párnych tercín až po verš 72.


	40	
Teraz už vie, že za spev — v ňom sa tucha

z neba späť k nebu s jeho vznetom vzpína —

odmena tu mu menšia neprislúcha.


	43	
Z piatich, čo v kruhu obočie mi činia,

ten, ktorý mi je najblíž pri zobáku,

vdovičku tešil nad stratou jej syna.
	
43—48
... vdovičku tešil... — Cisár Traján. Táto epizódka sa spomína tiež v X. speve Očistca (v. 73—93, str. 87—88 a pozn. na str. 310) a vráti sa k nej orol znovu vo veršoch 106—117 tohto spevu.


	46	
Teraz už vie: žiť bez Krista až akú

cenu to chce! Než dospel tuná k stavu

najsladšiemu, ju znal aj pri opaku!


	49	
A ďalší z nich, čo zdobí moju hlavu

v tom oblúku, v ňom nad okom je strieška,

oddialil smrť! Až tak mal ľútosť pravú.
	
49—54
A ďalší z nich, čo zdobí moju hlavu... — Biblický kráľ Ezechiáš, ťažko chorý a upozornený prorokom Izaiášom na skorú smrť, si vyprosil jej odklad o pätnásť rokov (Druhá kn. Kráľov, XX, 1—11).


	52	
Teraz už vie: ak večný súd aj mešká,

nezmení sa, keď hodna prosba v niekom

zajtrajší čas tam dole spraví z dneška!


	55	
Ďalší, ten z vďaky k pastierovi s liekom

— pre dobrý cieľ, čo dáva však zlé plody —

so zákonmi i so mnou stal sa Grékom.
	
55—60
Ďalší, ten z vďaky k pastierovi s liekom... — Cisár Konštantín premiestnil svoje sídlo do Byzantu („stal sa Grékom“), aby prenechal Rím pápežovi z vďaky za to, že ho tento (Silvester I.) uzdravil z malomocenstva. Dante viac ráz odsúdil tzv. Konštantínov dar (napr. Peklo XIX, v. 115—117,str. 159 a pozn. na str. 385; Očistec XXXII, v. 124—129, str. 273 a pozn. na str. 359), v ktorého pravosť veril (až v XV. storočí humanista Lorenzo Valla dokázal, že ide iba o legendu). Hoci Dante i v tomto speve pokladal Konštantínovu donáciu za prapríčinu neporiadku a skazy sveta, predsa práve tuná najjasnejšie vyjadrí i to, že dobrý úmysel, s ktorým cisár daroval majetky s časťou svetskej moci pápežovi a pre ktorý nevidel zlé následky tejto donácie, dostačil, aby neublížil jeho spáse. Jednako, už v samom zvrate, že „stal sa Grékom“ (spolu i s prenosom „orla“, čiže cisárskej moci na východ) je obsiahnutá určitá výčitka, lebo podľa Danteho stále sídlo cisára má byť v Ríme.


	58	
Teraz už vie, že zlo — ním navždy vhodí

svet do ruín čin jeho dobrotivý —

samému jemu neprináša škody!


	61	
Ten tam, kde oblúk sa už nadol kriví,

bol Viliam: tá ríša plače za ním,

čo lká, že Karol s Fridrichom sú živí!
	
61—65
Ten, tam, kde oblúk sa už nadol kriví, / bol Viliam... — Viliam II. Dobrý (1166—1189), kráľ Sicílie a Apúlie, posledný z rodu normanských Altavillovcov. Keďže bol bezdetný, súhlasil, aby si jeho teta Konštancia (pozri Raj III, v. 109—120) vzala za muža Barbarossovho syna Henricha VI., budúceho cisára, čím sa Palermo, najmä za vlády ich syna, cisára Fridricha II., stalo centrom celej rímskej ríše. Viliama II. ospevujú súdobí kronikári a literáti ako panovníka spravodlivého, štedrého a pokojamilovného, za ktorého vlády život na Sicílii bol akoby „život v pozemskom raji“, podľa slov Ottima, jedného z najstarších komentátorov BK. Oproti tomuto dobrému panovníkovi stavia zlovládu Karola Anjouovského v južnom Taliansku a Fridricha II. Aragonského (oboch už odsúdil v predošlom speve, vo v. 127—135), medzi ktorých bolo rozdelené jeho kráľovstvo.


	64	
Teraz už vie, jak v nebi milovaným

je spravodlivý kráľ — a na trblete

dáva to poznať prudkým jagotaním.


	67	
Kto veril by tam dole v bludnom svete,

že Rífeus tu leje žiaru vľúdnu,

keď sa jak piaty vpája v svetlá sväté?
	
67—72
Kto veril by tam dole v bludnom svete, / že Rífeus... — Rífeus, resp. Ripeus je postava i Vergiliovej Eneidy (II, v. 339, 394, 425—427). Padne pri márnej obrane Tróje, keď už do nej vnikli Gréci. Pre zaradenie tohto inak matného hrdinu medzi najväčších a najspravodlivejších panovníkov rozhodla zrejme Vergiliova charakteristika. „Z Trójčanov on dbal / najväčšmi na spravodlivosť, on vždy dodržal zákon“ (Eneida, str. 44. Prel. V. Bunčáková a P. Bunčák).


	70	
Teraz už vie, jak prehlbokú studňu

má Božia milosť, viacej než kto iný,

hoc jeho zrak tiež nedohliadne ku dnu!“


	73	
Jak škovránok, keď vzletí do výšiny,

v nej spieva prv a potom umlkáva

poslednou slasťou, čo ho šťastným činí,
	
73—78
Jak škovránok... — Všeobecne sa súdi, že k tomuto obrazu sa inšpiroval Dante povestnou básňou trubadúra Bernarta de Ventadorn „Can vei la lauzeta mover...“ (Keď vidím hýbať škovránka), ktorá zanechala ozveny v talianskej poézii aj pred Dantem (Bondie Aiutati). Je to tretie prirovnanie „orla“ k inému vtákovi (sokolovi, XIX. spev, v. 34—39; k bocianici tamže, v. 91—96).


	76	
tak sa tá pečať zdala mi, tá sláva

večitej slasti, z vôle jej, jej kvôli,

každá vec takou, akou je, sa stáva.


	79	
Hoc na mne stopy pochyby zrieť boli

jak farba na skle, ktorá sa s ním spári,

jej váha viac mi váhať nedovolí
	
79—84
„Som dobre čul tie veci vari?“ — Pochybu Danteho vyjadrí opäť orol vo v. 100—102.


	82	
a z úst: „Som dobre čul tie veci vari?“ —

vyrazí celou silou nečakane,

že vôkol zrel som vzbĺknuť svätožiary!
	


	85	
Požehnanému znaku — keď mu vzplanie

zrak najprudšie — až z pŕs sa slová derú,

aby skôr skončil moje čudovanie:
	


	88	
„Vidím, že veríš v moju reč, hoc šerú,

keďže ju vravím; no um puká stenom,

ako je možné, čomu dáva vieru!
	


	91	
Konáš jak ten, kto pozná vec len menom,

no iba s Iným v podstatu jej siaha,

ak zjaví mu ju, ukrytú prv tieňom.
	


	94	
Násilie znáša rajská ríša blaha,

ak láska vrelá, živá nádej tryská

z duše až tak, že Božiu lásku zmáha.
	


	97	
Nie však jak mečom na muža muž blýska!

Víťazí tým, že sama chce byť jatá,

a jatá triumf láskavosťou získa!
	


	100	
Tá prvá duša z obočia a piata

budia tvoj div, bo duša tvoja myslí,

že pohania kraj anjelský tu zlátia!
	
100—105
Tá prvá duša z obočia a piata / budia tvoj div... — Orol uznáva oprávnenosť Danteho údivu, veď sám mu v predošlom speve tvrdil (v. 103—105), že bez viery v Krista nik nevstúpil do raja, a tu zrazu mu predstaví dvoch pohanov na najvyšších miestach! Gradovaná dramatickosť zdanlivých protirečení má zdôrazniť Dantemu, ako „dramatickej postave“, orlovo tvrdenie z predošlého spevu, že mnohí Etiópčania a Peržania (čiže pohania) budú spáse bližší než súdobí kresťanskí panovníci (pozri v. 109—114).


	103	
No ony ako kresťanky z tiel vyšli

vinúce sa k tým nohám v pevnej viere,

čo mali zvisnúť, i čo z kríža zvisli.


	106	
Pretože prvá z pekla, kam sa berie

málokto rád, sa naspäť vráti v telo,

doň živá nádej roztvorí jej dvere!
	
106—117
Pretože prvá... — Prvou dušou z orlovho obočia je cisár Traján (v. 43—46). Narodil sa r. 53 v Španielsku a zomrel roku 117 na Sicílii (v Selinunte). Podľa legendy, ktorá našla svoj odraz aj v najstaršej talianskej umeleckej próze, v Novelline (novela 69), pápež Gregor Veľký dojatý Trajanovým milosrdenstvom voči vdovičke (pozri Očistec X, v. 73—93, str. 87—88, pozn. na str. 310) a naplnený veľkou nádejou v účinnosť svojich modlitieb vyprosí Trajanovi vzkriesenie, aby si druhým, už kresťanským životom získal spásu. Domnievame sa, že Dante pri umiestnení Trajana a Rífea a na obočie orla okrem rozdielneho časového momentu berie do úvahy — vzhľadom k viere v „nohy, čo mali zvisnúť, i čo z kríža zvisli“ (v. 104—105) — aj miesto ich narodenia: u Trajana európsky západ (Španielsko) a u Rífea východ až v Ázii (Trója); teda aj zemepisne krajné body, pokiaľ ide o miesta pôvodu u všetkých uvádzaných najspravodlivejších panovníkov.


	109	
Tá živá nádej, ktorá k Bohu vrelo

prosila s takým vznetom prenikavým,

že vo vzkriesenej srdce hnúť sa smelo!


	112	
A slávna duša, o ktorej tu vravím,

už v tele späť, v ňom bola len čas krátky,

uverí veň, čo záchrancom je pravým!


	115	
A uveriac, tak láskou naostatky

sa rozblčí, že druhá smrť už plne

ju očistí a vnesie sem, v raj sladký.


	118	
Druhá už v svete — z milosti čo hrnie

sa z hĺbok studne, v ktorej nedohliadla

nijaká bytosť až k jej prvej vlne —
	
118—126
Druhá už v svete — z milosti, čo hrnie / sa z hĺbok studne... — Ak pri Trajanovi sa Dante mohol opierať o súdobé legendy, spása Rífea — literárnej postavy — je už dielo samého Danteho. Nemožno v tom nevidieť — okrem iných momentov — aj hold Vergiliovi, jeho Eneide.


	121	
k spravodlivosti takú lásku kládla,

že Boh jej v zrak lial milostí priam prúdy,

až našu spásu budúcu v ňom zhliadla!


	124	
Uveriac v ňu, smrad pohanstva a bludy

nezniesla viac, ba s jasom svetlonosa

kárala za ňu poblúdených ľudí.


	127	
Oné tri panie krstom si ju zrosia

(s nimi prv pravé kolo vodilo ťa)

tisíc liet skôr, než dolu krstilo sa!
	
127—129
Oné tri panie... — Čiže Láska, Nádej, Viera, ktoré sprevádzali Danteho pri pravom kolese mystického voza v Očistci (XXIX, v. 121—129, str. 248 a pozn. na str. 354).


	130	
Ó, predurčenie! V akých diaľkach motá

sa zrak, keď koreň chce ti hmatať tmami

a Prapríčina nepozná sa tota!
	
132
... tota. — Dante tu použil to isté latinské slovo (celá) ako v siedmom speve (v. 85), rovnako v rýmovej polohe („Keď príroda sa prehreší vám tota“).


	133	
Vy, smrteľníci, buďte s úsudkami

opatrní, bo nám, čo Boha zrieme,

nám nie sú všetci vyvolenci známi.


	136	
A je nám sladko pri neplnom vjeme,

bo naše dobrá v dobre tom sa jemnia,

že, čo chce Boh, aj my to isté chceme.“
	


	139	
Tak božský znak, nech celkom zbaví temna

môj krátky zrak a oči sa mi čistia,

dal mi liek sladký, určený tam pre mňa.
	
139—141
Tak božský znak... — Cisársky orol.


	142	
Jak dobrý spev, čo dobrý citarista

sprevádza kmitom struny prelahodne,

čím sladkosť spevu stúpa dozaista,
	
142—148
Jak dobrý spev, čo dobrý citarista / sprevádza... — Orlovu reč sprevádzajú zhodne mihaním svojich žiar duša cisára Trajána a Trójana Rífea. Motív citary sa zjavuje na začiatku (v. 24) i na konci spevu a latentne je prítomný i vo v. 37—42.


	145	
tak — pokým vravel — videl som pláť zvodne

aj to aj ono požehnané svetlo

a — jak dve oči mihajú sa zhodne —


	148	
ich vzplanutie vždy so slovom sa stretlo.







Spev dvadsiaty prvý


	1	
Už zas môj zrak v tvár panej dušou celou

sa upieral i celá moja vôľa,

veď okrem nej som nemal iných cieľov.
	


	4	
A tu jej tvár už bez úsmevu bola,

bo: „Úsmev môj,“ mi riekla, „by ťa splienil

jak Semelu, čo ľahla do popola.
	
4—6
A tu jej tvár už bez úsmevu bola... — Tu na rozdiel od predošlých prechodov z jednej nebeskej sféry do ďalšej, kde sa postupne zväčšovala žiara i krása jej úsmevu (pozri Raj II, v. 28; V, v. 94—96; VIII, v. 13—15; XVIII, v. 55—57), Beatrice zrejme (ako to vyplynie z nasledujúcich veršov) nezažiari oveľa prudšie, hoci vstúpia s Dantem na ďalšiu, poslednú vtedy známu planétu, na hviezdu Saturn. — Semela, dcéra tébskeho kráľa a Jupiterova milenka, si žiadala na zlú radu žiarliacej Junóny od vládcu bohov a ľudí dar, ktorým jej mal dokázať, že je skutočne Jupiterom. Keď jej bol prisľúbil čokoľvek, o čo poprosí, chcela, aby sa jej zjavil v plnom jase ako pri milovaní s Junónou. Hoci sa Jupiter usiloval zmierniť svoj obrovský lesk, ako len vládal, i tak jeho blesky Semelu spálili na popol (pozri Ovidiove Metamorfózy, III, v. 307—399. — Prel. I. Šafár. Tatran 1979, Str. 63—64).


	7	
Zrel si lesk mojej krásy, jak sa menil

v paláci večnom vášho Veľvladára,

kde každý schod vždy viac ju rozplamenil?


	10	
Ak tu len chvíľku plne vzplá jej žiara,

celú moc tvoju smrteľnú v tej chvíli

spáli jak blesk, čo šľahne do konára!


	13	
Na siedmy jas sme sem už vystúpili,

čo pod horúcou hruďou Leva nadol

vyžaruje s ním pomiešané sily.
	
13—16
Na siedmy jas sme sem už vystúpili... — Čiže na Saturn, ktorý je práve v konjunkcii so súhvezdím Leva. „Chladná“ hviezda Saturn, symbol kontemplácie, spája sa tu s „horúcosťou“ súhvezdia, symbolizujúceho horlivosť (N. Sapegno).


	16	
Hľaď, abys’ myseľ za zrakom hneď kládol

do toho tvaru, čo sa k nám už znáša,

aby si v tomto zrkadle ho zhliadol!“
	
16—18
Hľaď, abys’ myseľ za zrakom hneď kládol / do toho tvaru... — Beatrice týmito slovami predznačuje, že sa z vyššej sféry približujú blažené duše na Saturn, nazvaný tu „zrkadlom“ a vo v. 25 zas „krištáľom“, a vyzýva Danteho, aby o videnom premýšľal.


	19	
Kto vedel by, jak očiam sladká paša

v blaženom vzhľade chutí v nadoblačne,

keď zrak, jej kvôli, inam sa už vznáša,
	
19—24
Kto vedel by, jak očiam sladká paša / v blaženom vzhľade... — Vo vzhľade Beatrice, ktorú u nás už Hviezdoslav prekladal ako „Blaženu“. Sladkú pašu na jej vzhľade si Dante začne vyvažovať poslušnosťou k jej želaniu.


	22	
znal by, jak hneď ju uposlúchnem vďačne

a jak duch, verný rajskej sprievodkyni,

jedno si druhým vyvažovať začne.


	25	
V krištáli čírom, ktorý cez výšiny

obieha svet s tým menom, čo mal vladár,

pod ním prv mŕtve boli zlá a viny,
	
25—30
V krištáli čírom, ktorý cez výšiny / obieha svet s tým menom, čo mal vladár... — Čiže planéta Saturn, pomenovaná podľa Jupiterovho otca, za jeho vlády panoval podľa antickej mytológie „zlatý vek“ (Ovidiove Metamorfózy I, str. 17; porov. tiež Peklo XIV, v. 94—96, str. 119 a pozn. na str. 360 — a Očistec XXVIII, v. 139—144, str. 239 a pozn. na str. 352). Práve vo vladárovi „zlatého veku“ možno vidieť aj básnický podklad „zlatistého“ rebríka (v. 28), ktorý sa, pravda, opiera o biblický Jakubov rebrík (Gen. XXVIII, 12), v stredoveku všeobecne pokladaný za symbol rozjímania o nadpozemských veciach. Na túto súvislosť upozorňuje sám Dante v nasledujúcom speve (Raj XXII, v. 70—72).


	28	
zlatistý rebrík v lúčoch plál — a stadiaľ

videl sa mi hor dvíhať do výšavy

až tak, že zrak mu na vrch nedohliadal.


	31	
Po stupňoch stekal taký jagotavý

prúd žiar, že všetky svetlá tisíceré,

čo nebo má, som myslel, tu ich javí.


	34	
Jak kŕdeľ strák, keď strácajú sa šeré

hmly nad ránom, a hneď, či za čas krátky

hne sa hor z hniezd, by zhrial si chladné perie:
	
34—39
Jak kŕdeľ strák, keď strácajú sa šeré / hmly nad ránom... — Obraz prevzatý zo života strák (podľa iných komentátorov slovo „pola“ použité v origináli znamená „vranu“). Možno jednou z ciest k riešeniu dlhodobého problému bádateľov by mohlo byť zistenie farby, akú mal odev kamaldulských mníchov (odnože benediktínskej rehole, k nej patril i hrdina tohto spevu Peter Damián) či benediktínov vôbec (v nasledujúcom speve bude vystupovať sám zakladateľ tejto učenej rehole); v každom prípade, ako sa domnievame, čierna farba vtákov sa musí okrem iného brať v súvislosti s bezúsmevnosťou Beatrice a tlmením jasu v celej tejto „rozjímavej“ sfére a v protiklade so „zlatistým rebríkom“. Podľa N. Sapegnu slovo „pola“ sa používalo v poézii Danteho doby aj v prenesenom význame pre čiernu alebo aspoň tmavo odetú ženu.


	37	
časť letí preč a nevráti sa spiatky,

časť vráti sa, len zmáva párom krídel,

a časť ich krúži ako dáke hliadky —


	40	
na taký spôsob schádzať sa mi videl

iskriaci roj, keď jednotlivé stupne

ho zdŕžali pri ceste z horných sídel.


	43	
Zjasá z nich ten, čo tak sa ku mne upne,

až vravím si: ‚Zriem v tebe vrieť plam lásky,

že div tvoj zjav sa z žiary nevylúpne!‘
	
43—45
Zjasá z nich ten, čo tak sa ku mne upne, / až vravím si... — Ako vyplynie z verša 121, ide o Petra Damiána.


	46	
Nevydala však pani ani hlásky,

hoc vždy ma k reči zvala prv; nuž k zdroju

svetla sa dívam radšej bez otázky.
	


	49	
No len čo zhliadne k môjmu nepokoju

v pohľade Toho, ktorý všetko zhliada,

riekne mi: „Rozviaž vrelú túžbu svoju!“
	


	52	
Nuž ja: „Nie moja zásluha ťa žiada

o odpoveď, keď duch môj sa ťa pýta —

lež pre tú, čo mi povolenie vkladá,
	


	55	
blažená duša, v svojej slasti skrytá,

prosím ťa, zjav mi z vlastnej svojej vôle

príčinu, čo tak priblížila mi ťa.
	


	58	
A povedz, prečo v tomto rajskom kole

už sladká hudba neoblažuje ma,

čo znela mi tak zbožne v kruhoch dole.“
	


	61	
„Jak zrak — i sluch máš smrteľný: nuž, nemá

hudba i spev tu preto nezaznie ti,

prečo tvár panej,“ riekne, „úsmev nemá!
	
61—63
„... prečo tvár panej,“ riekne, „úsmev nemá!“ — Pozri pozn. k veršu 4 a nasledujúcim.


	64	
Preto som rýchlo šiel cez rebrík svätý,

abys’ čul skôr, jak oslava ti zvučí

hlasom i jasom, ním som zaodetý.
	


	67	
Nie z väčšej lásky však môj let bol prudší,

veď rovnaká i väčšia láska prúdi,

ako sám vidíš, tuná v mnohom lúči!
	


	70	
Lež Veľláska, čo nás jak slúžky budí

poslúchnuť Radu, riadiacu beh sveta,

každej, jak zrieš, tu inú rolu vsúdi.“
	


	73	
A nato ja: „Zriem dobre, lampa svätá,

jak voľná láska stihne v tomto hrade

s Prozreteľnosťou večnou hneď byť spätá;
	


	76	
no to je to, v čom stojím pri záhade:

predurčenie s tou rolou láskodarnou,

prečo sa z družiek tebe samej kladie?“
	


	79	
Reč svoju ešte neskončím, už žiarnou

postavou hne, os majúc v svojom strede,

a točí sa tak ako rýchly žarnov,
	


	82	
keď láskou z nej mi znie hlas odpovede:

„Sám Boží lúč až s takým zaostrením

v lúč môj, v ňom som jak v útrobách, sa vedie,
	


	85	
že jeho moc, už spätá s mojím zrením,

nado mňa tak ma dvíha výš, že zhliadam

najvyššiu bytosť, z nej je odvodeným.
	


	88	
Z neho je slasť, ňou v toľký žiar sa vkladám;

len takto zrakom, čo sa s jasom spári,

jasnosti plamu vyrovnať sa vládam.
	


	91	
No serafín, čo v nebi najviac žiari

i najhlbšie zrie v Boha vo vysoku,

odpoveďou ťa tuná neobdarí,
	
91
No serafín. čo v nebi najviac žiari / i najhlbšie zrie v Boha vo vysoku... — Pozri spev XXVIII, v. 98—102.


	94	
bo duch tvoj v priepasť takú prehlbokú

večitých stanov k dnu sa púšťať chce tu,

čo odňatá je smrteľnému oku.
	


	97	
Keď späť sa vrátiš k smrteľnému svetu,

oznám mu to, nech uzdy nad uzdy má

pre kroky s túžbou v túto výšku vzpätú.
	


	100	
Mysle, čo tuná žiaria, dole dymia!

Nuž, kam hnúť nesmie nebo kroky svoje,

úbohá zem sa na let podujíma?“
	


	103	
Keď takto skrotí moje nepokoje,

nedám viac miesta otázkam nie vhodným,

a iba skromne sa ho spýtam, kto je.
	


	106	
„V strede dvoch brehov italských, blíž k rodným

pahorkom tvojim, pne sa na nebesá

horstvo až tak, že hromy bijú pod ním —
	
106—108
V strede dvoch brehov italských, blíž k rodným / pahorkom tvojim... — Jedným brehom sa rozumie Tyrrhenské a druhým Jadranské (Adriatické) more. Rodnými pahorkami sa myslia vrchy okolo Florencie.


	109	
a tvorí hrb, čo Catriou tam zve sa,

kde pustovňa sa díva na oblohu,

keď iba v jednej bohoslužbe plesá.“
	
109—111
a tvorí hrb, čo Catriou tam zve sa, / kde pustovňa sa díva na oblohu... — Vysokým horstvom, spomínaným v predošlej tercíne, sú Apeniny na pomedzí Toskány a Mariek, v ktorých Monte Catria, týčiaci sa medzi mestami Pergola a Gubbio, pripomína svojím pretiahnutým tvarom hrb a patrí k ich najvyšším vrcholom (1 700 m). Pustovňou je Monastero di Fonte Avellana, kláštor, ktorému dal meno potok Avellana, tam prameniaci. Podľa vierohodnej tradície v kláštore mal pobývať nejaký čas i Dante ako v jednom zo svojich útočíšť počas vyhnanstva.


	112	
Tak začal mi už tretiu svoju slohu

a pokračujúc, povedal: „V tej stráni

stávam sa takým pevným v službe Bohu,


	115	
že olej z olív k strave si ma chráni

poľahky znášať páľavy i mrazy

a šťastne čas svoj tráviť v rozjímaní.


	118	
Z kláštora toho dávali sem kňazi

úrodu hojnú; dnes je hrdza na ňom,

že skoro vyjde navrch, jak sa kazí.
	
121—123
V tých miestach som bol Petrom Damiánom, / kým „Peter Hriešnik“... — Peter Damián, ktorého tu Dante predstavuje, narodil sa v Ravenne okolo roku 1007, študoval slobodné umenia a právo, vyučoval na školách v Ravenne a Faenze, venoval sa i právnickému povolaniu, pri ktorom si zhonobil slušný majetok, no po duševnej kríze vstúpil tridsaťročný do kláštora Fonte Avellana, kde bol zvolený za opáta a roku 1057 proti svojej vôli získal i hodnosť kardinála s biskupstvom v Ostii (na to naráža vo verši 125). Čoskoro vstúpil opäť do kláštora ako obyčajný mních. Zomrel vo Faenze r. 1072. Zanechal množstvo rozpráv, kázní, listov, básní. Danteovskí bádatelia sa líšia v názoroch na bezprostrednú básnikovu znalosť Damiánových spisov; najnovšie sa pripúšťa, že z nich poznal aspoň časť, najmä tú, kde útočí prudko na okázalosť pápežského dvora, čo, ostatne, korešponduje i so záverom XXI. spevu Raja. Najväčším problémom však zostáva, či Dante odlíšil, alebo naopak zlúčil túto postavu s ďalšou, takmer rovnomennou osobou, s Pietrom degli Onesti (1040—1119), ktorý založil kláštor Svätej Márie v Prístave (Sancta Maria in Portu, teda „našej Panej nad Jadranom“, v. 123) v roku 1096, teda až vyše dvadsať rokov po smrti Pietra Damiána. V Danteho časoch i neskôr, ako to vidno i z Petrarcových i Boccacciových spisov, sa tieto dve postavy spájali v jednu. Zdá sa, vďaka tomu, že Peter Damián na konci svojich listov sa podpisoval zo skromnosti ako „Peter Hriešnik“ a na hrobe druhého Petra (degli Onesti) v kláštore nad Jadranom bol v nápise takisto uvedený prívlastok „hriešnik“: Hic situs est Petrus Peccans cognomine dictus. (Tuná je zložený Peter, čo prímením Hriešnik bol zvaný.) V priebehu storočí sa utvorilo (podľa M. Barbiho) asi dvadsať rozmanitých výkladov, z ktorých však najdôležitejšie zostávajú dva; podľa prvého výkladu Danteho znalosť neprevyšovala v tomto bode všeobecnú znalosť jeho doby; podľa druhého výkladu Dante na základe dôkladného poznania diela i života Pietra Damiána chcel túto chybu napraviť a odlíšiť dve rozdielne osoby. V origináli totiž majú obidva prvé verše zvukovo rovnakú podobu slovesa „bol som“ (resp. „bol“): záleží na tom, či sa za slovo „fu“ dá apostrof i vo verši druhom ako v prvom, kde toto slovo „fu’“ znamená „bol som“: In quel loco fu’io Pietro Damiano, / e Pietro Peccator fu’nella casa / di Nostra Donna in sul lito adriano. — Pri preklade sme sa priklonili k prvému výkladu, hoci s definitívnou platnosťou nemožno vylúčiť ani výklad druhý (čiže potom by preklad mal znieť: „V tých miestach som bol Petrom Damiánom, / kým meno „Hriešnik“ tomu tam sa dalo, / kde dom má naša Pani nad Jadranom.“). Pre zaujímavosť uveďme, že Život Petra Damiána získal pre Petrarcu Boccaccio v Ravenne. (Leo Deuel, Odkazy vekov. Prel. V. Krupa. Vyd. Slov. spis. 1969. Str. 27.)


	121	
V tých miestach som bol Petrom Damiánom,

kým, ‚Peter Hriešnik‘, meno sa mi dalo

až v dome Našej Panej nad Jadranom.


	124	
Už smrteľného žitia mal som málo,

keď nemohol som uhnúť od klobúka,

čo zo zlých k horším sadá vytrvalo.
	
124—126
Už smrteľného žitia mal som málo, / keď nemohol som uhnúť od klobúka... — Určitú Danteho neistotu v presných životopisných údajoch Petra Damiána by mohli potvrdzovať i tieto verše, keďže za kardinála-biskupa ostijského bol vyvolený roku 1057, čiže nie tak málo, ale až 15 rokov pred smrťou; ďalším anachronizmom v druhom verši je označenie kardinálskej hodnosti „klobúkom“, ktoré sa datuje až rokom 1252. Upozorňuje na to N. Sapegno a český i ruský preklad v príslušných poznámkach.


	127	
Kefas i s Vázou Ducha vošli dnuká

bosí a hockde brali proti hladu

to, čo im dala pohostinná ruka!
	
127
Kefas i s Vázou Ducha vošli dnuká / bosí a hockde brali proti hladu / to, čo im dala pohostinná ruka! — Kefas je po grécky Peter, čiže Skala (Ján, I, 42), kým Vázou Ducha sa nazýval apoštol Pavol (pozri Peklo II, v. 28, str. 18 a pozn. na str. 304). Táto tercína vyjadruje protiklad chudoby a skromnosti apoštolov s prepychom a bohatstvom ich súdobých nástupcov, opisovaných v nasledujúcich tercínach.


	130	
Dnes pastieri krok ledva na zem kladú:

tu podpierať, tam zas ich ťarcha celá

musí sa niesť a tam zas dvíhať vzadu.


	133	
Ich plášte sú tak široké i telá,

že dvoje zvierat vidno spod ich koží!

Ó, Trpezlivosť, strpíš až tak veľa?!“


	136	
Zriem na ten hlas, jak celý zástup Boží

z rebríka vzplá, a skrúžiac k nám, tak planie,

že každým kruhom sa mu krása zmnoží.


	139	
Okolo tohto každý z nich si stane;

no krik, čo dá s tak vysokánskym tónom,

že preňho zem už nemá prirovnanie,
	


	142	
ja nechápem — až tak ma zmáha hromom!
	







Spev dvadsiaty druhý


	1	
Od údesu sa k očiam sprievodkyne

stočím sťa chlapča k milovanej skrýši,

k nej s dôverou vždy najväčšmi sa vinie;
	


	4	
a tá, jak mať, ju nik v tom neprevýši,

keď bledosť synka ihneď privolá ju

a hlas jej takmer bezduchého stíši,
	


	7	
mi riekla: „Nevieš, že tu hľadíš k raju,

a nevieš aj, že celý raj je svätým

a z dobrých snáh v ňom činy vyvierajú?
	


	10	
Už vieš, až jak by ťa bol zničil predtým

úsmev a spev s tým stále vyšším tónom,

keď od kriku si skoro pred omdletím!
	
10—12
Už vieš, až jak by ťa bol zničil predtým / úsmev a spev s tým stále vyšším tónom... — Pozri pozn. k spevu XXI, v. 4—6.


	13	
No nech bys’ bol čul prosby v kriku onom,

už by si znal, že tých tam pomsta stretne

a že ju uzrieš tam pred svojím skonom.
	
14—15
... už by si znal, že tých tam pomsta stretne... — Podľa niektorých, už najstarších komentátorov (Benvenuto a Buti), by tu mala byť skrytá narážka na povestnú „facku“ pápežovi Bonifácovi v Agnani od vyslanca Filipa IV. Pekného, G. Nogareta (7. sept. 1303). V dôsledku tohto pokorenia pápež zakrátko zomrel. Podľa iných bádateľov tu má ísť o neskoršie škandály a pohromy, stíhajúce pápežskú kúriu v Avignone.


	16	
Neskoro, ani priskoro však, netne

meč odtiaľto; len rýchly zdá sa vinám,

a pozdný tým, čo chcú, nech skorej zlietne.


	19	
Ale už hľaď, kto kráča oproti nám,

bo jasných duchov zbadáš v blízkej diali,

ak — ako vravím — oči stočíš inam.“


	22	
Stočil som ich, jak si jej slová priali,

a uzrel som sto sférok, čo sa v roji

navzájom vždy viac lúčmi skrášľovali.


	25	
Stál som jak ten, kto s hrotom túžby stojí,

no bez otázky stláča ho vždy dolu,

bo sa až tak jej prílišnosti bojí.
	


	28	
Vtom zblížila sa najväčšia a spolu

najžiarivejšia z oných skvúcich perál

a sama sebou skojila mi vôľu.
	


	31	
„Ak v lásku tak — jak ja — tvoj zrak by zieral,

čo medzi nami,“ čul som z nej, „tu horí,

sotva by z pier zvuk túh sa vyjsť ti vzpieral.
	
31—39
„Ak v lásku tak — jak ja — tvoj zrak by zieral...“ — Duša, ktorá začne hovoriť k Dantemu, je sv. Benedikt z Nursie (dnes Norcia), mesta v Umbrii (430—543). — Vo v. 37 ide o vrch Monte Cairo v Kampánii, pod ktorým bolo i je mesto Cassino (hrozne zničené za druhej svetovej vojny, podobne ako kláštor na vrchu nad ním). Na tomto vrchu pretrvával ešte i za čias Benediktových kult pohanských božstiev starého Ríma.


	34	
Pre veľký cieľ nech let však nezneskorí

sa čakaním, čuj odvet v našom kole

i na túžbu, hoc’ úst ti neroztvorí!


	37	
Na onen vrch, čo Cassino má dole,

oddávna ako na púte ľud tiahol

aj oboľstený, no aj sám zlej vôle.


	40	
A ja som ten, čo tam som vzniesol hlahol

i s menom Toho, z jeho blahozvesti

pravda nám znie, čo nás tak vznáša nahor.
	
40—45
A ja som ten, čo tam som vzniesol hlahol... — Danteho zaujíma len tento moment zo života hrdinu, pretože až so založením kláštora na tomto vrchu sa spája vznik povestných Benediktových zásad zhrnutých v spise Regulae, ktoré sa neskôr síce stali základom celého kláštorného života na európskom západe a hlásali okrem iného pracovitosť (kultúrnu, hospodársku aj sociálnu) vo svojom okolí, no ktoré v čase Danteho (podľa 75. verša) sa nedodržiavali a ich rozpisovanie bolo iba mrhaním papiera.


	43	
Tok milostí Boh lial mi tak, že z lesti

vyrval som mestá v okolí, rvúc z pôdy

bezbožný kult, čo ľudstvo zvádzal z cesty.


	46	
Skrývajú všetky tieto žiarne body

hĺbavý ľud, čo rozožal sa z pále,

v nej pučí kvet i rastú sväté plody.


	49	
Tu Makar plá i Romuald k jej chvále;

tu bratov mám, čo prahli po kláštore

a nohy v ňom i srdcia mali stále.“
	
49
Tu Makar plá i Romuald k jej chvále... — Prvou postavou by mal byť Makarius Alexandrijský, otec východného mníšstva, ktorý zomrel roku 404; podľa iných vykladateľov mohol mať Dante na mysli iného Makara, tzv. Egyptského, ktorý zomrel roku 391. Možné je však — keďže sa často zamieňali už predtým — že aj u Danteho obaja splynuli v jednu osobu. Druhou postavou je Romoaldo degli Onesti z Ravenny, ktorý sa stal zakladateľom kamaldulských mníchov (zomrel roku 1027).


	52	
A ja: „Ten cit, čo ku mne pri hovore

z teba až plá, a s ním i výzor milý,

čo zriem a cítim v celom vašom zbore,


	55	
mi dôveru tak veľmi roztvorili,

že sa jak ruža pod slnečnou žiarou

mi rozvíja, až čo jej stačia sily.


	58	
Nuž prosím, zjav, či smiem dôjsť toľkých darov,

by som ťa, otče, uzrel bez závoja

svetelného a s odokrytou tvárou?“


	61	
A on: „Až v sfére poslednej sa skoja

vrcholky túh, z nich tvoja hruď si želá

a s ňou i všetky ostatné — i moja.
	
61—69
A on: „Až v sfére poslednej sa skoja / vrcholky túh... — Poslednou sférou sa rozumie Empyreum, v ktorom sídlia všetci blažení (Danteho túžba sa splní v XXXII. speve, v. 35); ich predošlé príchody na jednotlivé planéty či ich zjavenie v nebi stálic mali len prechodný ráz kvôli Dantemu, aby mu ukázali jednotlivé stupne svojej blaženosti.


	64	
V nej každá túžba dokonalá, zrelá

i celá je — a len v nej samej čneje

časť každá tak, jak od vekov v nej čnela,


	67	
bo nie je v mieste, ani v čase nie je;

to k nej náš rebrík stúpa až tak veľmi,

že zatiaľ zrak ti márne za ním speje.


	70	
K nej Jakubove oči ho i s dielmi

najvyššími hor klásť sa uvideli,

keď zjavil sa mu plný pod anjelmi.
	
70—72
K nej Jakubove oči ho i s dielmi / najvyššími hor klásť sa uvideli... — Pozri spev XXI., v. 28—30. Ide o parafrázu z Biblie o Jakubovom sne („uvidel v snách rebrík, ktorý stál na zemi a jeho vrchol sa dotýkal neba a Boží anjeli stúpali i zostupovali po ňom“. — Gen. XXVIII, 12).


	73	
Dnes od zeme nik nohy neoddelí,

by stúpal naň a pod ním iba kväcia

k mrhaniu spisov i môj rád, rád celý.
	
73—78
Dnes od zeme... — Tieto verše predstavujú ďalšiu gradáciu v kritike súdobého mníšskeho života, započatej v spevoch XI. a XII. (z úst Tomáša Akvinského a Bonaventuru z Bagnoreggia, útočiacich na úpadok rádu dominikánskeho a františkánskeho). Benediktova kritika sa týka rádu, ktorého bol zakladateľom, a v 73. verši obrazne, ale dôrazne vyčíta svojim súčasným nasledovníkom ich prílišnú pripútanosť k pozemským majetkom (ako to dokresľujú verše 76—81 i ďalšie). V súvislosti s „mrhaním spisov“ (v. 75) niektorí bádatelia naznačujú aj úpadok v jednej z najzáslužnejších činností tejto učenej rehole, ktorá prepisovala a zachovala pre novovek najväčšie množstvo diel z antiky. Vychádzajú z epizódky o Boccacciovom hľadaní antických diel práve v montecassinskom kláštore, ktorého knižnica mala byť v dezolátnom stave. Napriek tomu, zdá sa, že našiel v nej Tacitove spisy, ktoré stredovek pred ním nepoznal (pozri Leo Deuel, Odkazy vekov. Prel. Viktor Krupa. Vyd. Slov. spis. 1969. Str. 29—32.). Epizódka sa zachovala v komentári k Danteho Raju od Boccacciovho žiaka Benvenuta z Imoly. Pravda, je málo pravdepodobné, že by Dante bol vôbec navštívil Monte Cassino a jeho kláštor, opis tohto miesta v predošlých veršoch sa zhoduje miestami doslovne zo životopisu Benedikta z Nursie, podaného v druhej kapitole Dialógov od Gregora Veľkého.


	76	
Cely, čo zrels’ sťa svätostánky skvieť sa,

dnes o nič lepšie nie sú od peleší,

v nich z kutní máš zlou múkou plné vrecia.


	79	
No úžerou sa nie tak ťažko hreší

oproti Bohu, ako oným plodom,

ním k zblázneniu sa srdce mníchov teší.


	82	
Čo Cirkev stráži, má však vodiť k hodom

len hlad v tom k Bohu žobrajúcom ľude —

nie príbuzných či ešte horších rodom!
	
82—84
... nie príbuzných či ešte horších rodom! — Ide o javy, z ktorých jeden sa neskôr začal nazývať „nepotizmom“. Majetky Cirkvi sa dostávali do rúk synovcom, nelegitimným synom, či iným príbuzným vysokých hodnostárov.


	85	
Smrteľné telá sú tak mdlé, že v blude

vždy skorej dobrý začiatok sa zmáčal,

než vzklíčil dub a počkal na žalude.
	
85—87
Smrteľné telá sú tak mdlé, že v blude / vždy skorej dobrý začiatok sa zmáčal, / než vzklíčil dub a počkal na žalude. — Prirovnanie má vyjadriť veľmi krátky čas; pre zaujímavosť hodno uviesť údaj jedného z najstarších interpretov, Lanu, ktorý hovorí o dvadsiatich rokoch, potrebných od vzklíčenia duba k času, keď začne niesť prvé plody.


	88	
Bez striebra, zlata Peter ľud viesť začal;

v modlitbách, pôstoch svoj som učil bdelo

a v pokore i Františkov zbor kráčal.


	91	
Ak uvážiš, kam dospelo však dielo —

nech hocikam sa pozrieš do kláštora,

uvidíš biele, ako očernelo.


	94	
Hej, väčší div bol v rozstúpení mora

i Jordánu — nuž náprava sa spraví

možno aj tu, ak dá to raz Boh zhora.“
	
94—96
Hej, väčší div bol v rozstúpení mora / i Jordánu... — Tieto verše narážajú na príbehy z Biblie; na rozstúpenie vôd Jordánu, aby Jozue mohol prejsť so svojím ľudom do Zasľúbenej zeme (Jozue III, 14—47), a na roztvorenie vôd Červeného mora pri úteku Židov z Egypta pod vedením Mojžišovým (Ex. XIV, 21—29). Prirovnanie, ktoré podľa viacerých bádateľov nie je celkom jasné, má podľa väčšiny komentátorov síce vyjadrovať nádej v nápravu kláštorného života benediktínov, no bude si to vyžadovať nemalý zákrok Boží, i keď možno predsa len o niečo menší než spomínané zázraky z Biblie.


	97	
Tak vravel mi a po skončení vravy

vrátil sa v zbor a zbor s ním hor sa švihol,

jak vzdušný vír vše švihne do výšavy.


	100	
Zrak sladkej panej, hoci sa len mihol,

tak zmohol ma, že po tom zbore svätom

na rebrík ihneď do výšin ma zdvihol.


	103	
Nijaký pád či vzostup naším svetom

nie je tak rýchly — kdeže strela z kuší! —

čo by sa mohol rovnať s mojím letom!


	106	
Kiež, čitateľ, v ten zbožný triumf duší

vrátim sa zas — preň hruď mi plačom puká

za množstvo vín a v ňu dlaň často búši —
	
106—111
Kiež, čitateľ, v ten zbožný triumf duší / vrátim sa zas... — Je to posledné oslovenie čitateľa v celej Božskej komédii. Ktorýsi z bádateľov upozorňuje na rozdiel medzi Dantem, obracajúcim sa na čitateľa, a jeho súčasníkom Ceccom Angiolierim (cca 1260—1313), prihovárajúcim sa k poslucháčom. Dante tu slávnostne, akoby pod prísahou, tvrdí o rýchlosti svojho letu, nezrovnateľnej s ničím na svete — letu z planéty Saturn do ôsmeho neba, do tzv. neba stálic a v ňom do súhvezdia Blížencov, ktoré nasleduje vo Zvieratníku hneď za súhvezdím Býka.


	109	
prst do ohňa a z neho by ti ruka

nedala prv, než ja som vzhliadol k Znaku

hneď za Býkom a už aj v ňom bol dnuká!


	112	
Ó, slávne hviezdy, drahé môjmu zraku!

Svit, ťarchavý tým veľvplyvom, čo sýtil

mi celú hrivnu — akú mám ju, takú —
	
112—117
Ó, slávne hviezdy, drahé môjmu zraku! — Z týchto dvoch tercín sa vyvodzuje približný dátum narodenia básnika, a to medzi 21. májom a 21. júnom (1265), ako aj Danteho sklon — pod ich „veľvplyvom“ — k štúdiu, k literatúre a sláve (porov. Peklo XV, v. 55—57, str. 123; XXVI, v. 23—24, str. 214; Očistec XXX, v. 109—111, str. 256 a pozn. na str. 356). Benvenuto, jeden z najstarších komentátorov, píše o znamení Blížencov, že robí ľudí nadanými a oddanými štúdiu. „Otcom pozemského žitia“ sa myslí slnko, ktoré je vtedy s Blížencami v konjunkcii.


	115	
to s tebou vedno rodil sa i štítil

sa tebou otec pozemského žitia,

keď prvý raz vzduch toskánsky som cítil!


	118	
A dnes, keď toľká milosť sa mi skytá,

vojsť vo veľkruh, v ňom je i tvoja dráha,

zasa tvoj kraj si radostne ma víta.


	121	
Nuž moja duša zbožne, žiara drahá,

tu o posilu si ťa prosí zasa

k mocnému kroku, čo ju k sebe ťahá.


	124	
„Tak ti už blízko posledná je spása,

že hľaď, nech zrak tvoj,“ začne pani svätá,

„ostrý a celkom jasný k nej už jasá!


	127	
Skorej než v ňom tá spása bude vpätá,

nech ti však oči ešte nadol hľadia,

koľko som k nohám zložila ti sveta:
	
129
... koľko som k nohám zložila ti sveta. — Predstavu sveta videného z výšky mohol Dante čerpať z Cicerónovho spisu Scipionov sen (3—6).


	130	
aby tak s plesom, nakoľko len vláda,

zastalo tvoje srdce pred zbor blízky,

čo plesné piesne cestou k nám už skladá.“
	
130—132
... aby tak s plesom, nakoľko len vláda, / zastalo tvoje srdce pred zbor blízky... — Pozri nasledujúci spev (XXIII, v. 19—21 a nasl.).


	133	
Zas stočím zrak a uzriem všetky blysky

sedmorých sfér i s naším glóbom malým

až tak, že som sa usmial, jak je nízky.
	
133—135
Zas stočím zrak a uzriem všetky blysky / sedmorých sfér i s naším glóbom malým... — Malým glóbom je naša Zem, o ktorej i v spomenutom Cicerónovom spise (Somnus Scipionis) sa píše podobne „už naša zem sa mi javila takou malou, že mi bolo ľúto našej ríše“.


	136	
Tú radu, čo ho menej cení, chválim —

a kto chce iným svetom robiť svedka,

ten vskutku môže zvať sa dokonalým.


	139	
Tam Latónina dcéra plá mi všetka

už bez tieňa, čo zdola s ňou sa spája

a preň sa hustá zdala mi a riedka.
	
139—141
Tam Latónina dcéra plá mi všetka / už bez tieňa... — Čiže Luna. — Latóna alebo Léto, ako známo z rímskej a gréckej mytológie, porodila dve deti: Apolóna (Slnko) a Artemidu, Dianu (Lunu), ktorá sa stala bohyňou lovu. Luna tuná sa už vidí z „odvrátenej strany“, na ktorej nemala škrvvrny, aké ju pokrývajú na dolnej strane viditeľnej zo Zeme a ktoré boli predmetom rozpravy Danteho s Beatricou v II. speve Raja (v. 59—60).


	142	
Hyperión, už plápol obličaja

splodenca tvojho znáša zrak, keď ziera,

jak vôkol krúžia Diona a Maia.
	
142—144
Hyperión, už plápol obličaja / splodenca tvojho znáša zrak... — Hyperiónovým synom je Helios (lat. Sol) čiže boh slnka, kým Hyperión podľa mytológie mal byť synom Saturna a bohyne Zeme (pozri tiež heslo Hyperión v Zamarovského knihe Bohové a hrdinové antických bájí. Mladá fronta 1982. Str. 203.). Ďalšie dve bohyne predstavujú krásny typ metonymie, keď hviezdy Venuša a Merkúr sú zastúpené tuná menami matiek príslušných bohov: Diony (matky Venuše) a Maie (matky Merkúra).


	145	
So synom otca zriem tu Jupitera

umierňovať a tu je mi už známy

systém ich zmien i jak a kam ním mieria.
	
145—147
So synom otca zriem tu Jupitera / umierňovať... — Čiže s Marsom, hviezdou považovanou za „horúcu“, Jupiter umierňuje Saturna, planétu podľa stredovekých kozmologických predstáv „studenú a suchú“. Jupiter je „hviezdou mierneho zloženia medzi studenosťou Saturna (otca) a teplotou Marsa, syna“, hovorí Dante i v inom svojom diele, v Hostine (Conv. II, XIII, 25. — Porovn. tiež Raj XVIII, 68). I vplyv planéty Jupitera mal viesť podľa súdobej astrológie k miernosti.


	148	
A všetkých sedem veľkosť odkrýva mi

i s rýchlosťou, ňou letia cez končiny,

i vzdialenosťou, v akej krúžia samy.


	151	
Záhon, čo nás tak ukrutnými činí —

krúžiac v tých večných Blížencoch, v tom jasne

zriem od hôr k moriam celý z vysočiny,
	
151—153
Záhon, čo nás tak ukrutnými činí... — Jeden z najznámejších a najpovestnejších veršov celej Božskej komédie, vyjadrujúci opovrhovanie svetskými svármi a vyhrocujúci túžbu za kontempláciou po svete lepšom, vykresľuje i s nasledujúcimi veršami obývanú časť Zeme, tvoriacu podľa ptolemaiovskej náuky len štvrtinu jej celej rozlohy. Podľa humanistu Landina prevzal Dante pomenovanie zeme „záhonom“ z Boëthiovej Filozofie útechy (pozri Boëthius, Poslední Říman. Prel. Václav Bahník. Vyšehrad 1981. Str. 78.).


154
... až oči stočím zas v tie oči krásne. — Čiže Beatricine.


	154	
až oči stočím zas v tie oči krásne.







Spev dvadsiaty tretí


	1	
Jak vták, keď v milých vetvách odpočíva

na kraji hniezda svojich sladkých mláďat

za noci, čo nám všetky veci skrýva;
	
1—3
... za noci, čo nám všetky veci skrýva... — Verš je parafrázou Vergiliovho obrazu z En. VI., v. 272: „rebus nox abstulit atra colorem“ („... a temná noc už veciam odňala farbu“. Preklad Viery Bunčákovej a Pavla Bunčáka. Tatran 1969. Str. 140.). I pre obraz „sladkých mláďat“ niektorí bádatelia vidia podklad vo Vergiliovi, v jeho Georgikách (II, 523).


	4	
keď čím skôr túžiac drahé tváre zhliadať

aj stravu nájsť, čo pre radosť tých tvárí

ľahké mu je i s námahou ju hľadať,


	7	
predbieha čas a v bdení na konári

s horúcou túžbou v stranu tú je nahlý,

kde napokon sa slnko rozožiari:


	10	
tak stála pani, tak jej oči prahli,

v tú čiastku neba hľadiac v nepokoji,

pod ktorou slnko pomalšie sa náhli,
	
11—12
... v tú čiastku neba hľadiac v nepokoji, / pod ktorou slnko pomalšie sa náhli... — Čiže k poludníku, na ktorom stojí slnko cez poludnie; pravda, tu básnik chce jednoducho naznačiť najvyššiu časť nebies, keďže slnko je teraz pod jeho nohami.


	13	
takže zrúc ju, jak sústredená stojí,

stál som jak ten, čo, hoci v roztúžení

iné by chcel, vždy nádejou sa kojí.


	16	
No iba krátko takto dliem v tom cnení,

než zriem, jak nebo už nie ďaleko je,

čo cestou k nám vždy v prudší plam sa mení.
	


	19	
Vtom Beatrice: „Ajhľa, tu zrieš voje

z triumfu Krista, plody zrieš, čo berú

si tieto sféry za krúženia svoje!“
	
19—21
„Ajhľa, tu zrieš voje...“ — Zástupy, idúce s Kristom, prirovnáva Dante k antickému triumfálnemu sprievodu; ďalšiu metaforu vojov ako „plodov“, pooberaných nebeskými sférami, vysvetľuje Buti, jeden z najstarších komentátorov, ako odmenu a zisk nebeských kruhov za vysielanie dobrých vplyvov na povahu a konanie ľudí. Podobne vykladali tieto verše aj ďalší starší komentátori i väčšina moderných.


	22	
Tvár jej plá tak, že nemám pre to mieru;

a s tvárou zrak jej toľkou slasťou jasá,

že musím tiež to nechať bez prímeru.


	25	
Tak ako v splne Luna usmieva sa,

keď vôkol nej roj večných víl sa mihá,

čo celé nebo maľujú a krásia:
	
25—27
Tak ako v splne Luna usmieva sa, / keď vôkol nej roj večných víl sa mihá... — Pri týchto veršoch sa uvádza začiatok Horatiovej XV. epódy ako Danteho inšpiračný zdroj: „Nox erat et coelo fulgebat Luna sereno / inter minora sidera.“ (Bola noc a na jasnom nebi žiarila Luna / uprostred roja drobných hviezd. — Prel. I. Šafár. Hor., Ódy a epódy. Vyd. Tatran 1965. Str. 165.)


	28	
nad more lámp sa jedno Slnko dvíha

a jas v ne vlieva, podvihnuté nad ne,

jak slnko u nás hviezdy rozožíha.
	
28—30
... nad more lámp sa jedno Slnko dvíha... / jak slnko u nás hviezdy rozožíha. — Slnkom sa rozumie Kristus a prirovnanie blažených duší k hviezdam rozožíhaných slnkom je založený na stredovekej predstave, že všetky hviezdy (podobne ako Luna) čerpajú svoje svetlo zo Slnka (pozri i XX. spev Raja, v. 4—6).


	31	
V ňom živou žiarou až tak bezpríkladne

rozožiarená Podstata mi šľahá

v úbohý zrak, že zrieť v ňu neuvládne.


	34	
Ó, Beatrice, sprievodkyňa drahá!

A ona: „Pred čím zrak ti zbraň tu skladá,

je oná Moc, čo všetko v svete zmáha.


	37	
Tu je tá Múdrosť, tuná je tá Vláda,

čo zemi cesty roztvorila k raju,

kam dlho s túžbou vzhliadala — i vzhliada.“
	


	40	
Jak oheň z chmáry, keď tak napĺňa ju,

že nemajúc už miesta, kde by visel,

napodiv šľahne k pozemskému kraju:
	
40—42
Jak oheň z chmáry, keď tak napĺňa ju... — Podľa súdobej vedy blesk bol suchou parou obalenou mračnom, ktorú po zapálení a jej rozrastaní mračno nemôže už v sebe udržať, roztrhne sa, zahrmí a blesk šľahne „napodiv“ k zemi, hoci oheň by podľa svojej povahy mal stúpať nahor (Očistec XVIII, v. 28—30, str. 149 a pozn. na str. 327—328).


	43	
umocnený v tých hodoch duch mi vyšiel

sám zo seba jak onen oheň z mraku!

No, čím sa stal, mi nezjaví už myseľ.


	46	
„Otvor svoj zrak a hľaď už bez úľaku,

aká som tu, bo zrel si veci, pre ne

môj úsmev už tu smie sa ti skvieť v zraku!“
	
46—48
„Otvor svoj zrak a hľaď už bez úľaku, / aká som tu...“ — Porovnaj toto miesto s XXI. spevom, v. 4—12, kde Dante nemohol vo sfére Saturna hľadieť na úplnú krásu Beatrice, ktorá sa preto naňho ani neusmievala. Tuná, po zhliadnutí triumfu, opísaného najmä vo veršoch 25—33, Danteho zrak zmocnel, takže môže hľadieť už i na stále sa stupňujúcu krásu svojej sprievodkyne, ktorej neporovnateľnosť bude sa usilovať priblížiť prirovnaním vo v. 55—60.


	49	
Bol som jak ten, čo príde o videnie,

no hocjak sen by vzkriesiť chcel i zraky

si namáha, už si naň nespomenie,


	52	
keď ponuku som čul, tak hodnú vďaky,

že nikdy z knihy nezotrie sa vekom,

v nej minulosť vždy prítomné má znaky.


	55	
Keby mi všetky jazyky, čo Grékom

i pevcom po nich Múzy na Parnase

stučnili najviac nanajsladším mliekom,
	
55—60
Keby mi všetky jazyky, čo Grékom / i pevcom po nich Múzy na Parnase / stučnili najviac nanajsladším mliekom... — Inými slovami, keby sa všetci najlepší básnici sveta, počnúc najstaršími pevcami z Grécka až po najnovších vo všetkých krajinách, spojili na oslavu Beatricinho úsmevu, nevyjadrili by dovedna z jeho pôvabu ani tisícinu. Obraz jazykov „stučnených nanajsladším mliekom Múz“ má svoju obdobu už v Očistci, kde Múzy z Parnasu prirovnáva Danteho Vergilius k dojkám pri rozhovore so Statiom: „tam často reč aj o vrchu sa pridá, / kde v každom čase naše dojky bedlia.“ (Očistec XXII, v. 104—105, str. 187.)


	58	
šli na pomoc — nám neznela by v hlase

tisícina z tej krásy obličaja

a z úsmevu, čo plál z nej v plnom jase!


	61	
Tak svätá báseň pri kreslení Raja

skáče hneď sem, hneď zasa k tomu vnemu

jak ten, čo púť vždy dáka hať mu krája.
	
61
Tak svätá báseň pri kreslení Raja... — Svätou básňou nazve Dante svoju skladbu i na zač. 25. spevu Raja; inak sám ju volal iba Komédiou, prívlastok Božská dostala až oveľa neskôr (pozri bližšie o tom pri speve XXV, v. 1).


	64	
Ale kto zváži obrovitú tému,

pod ktorou tuná smrteľník sa skláňa,

nezazlí mu, ak sa aj plece chvie mu.
	
64—66
Ale kto zváži obrovitú tému, / pod ktorou tuná smrteľník sa skláňa, / nezazlí mu, ak sa aj plece chvie mu. — Obraz obrovitej témy, presahujúcej sily smrteľníka, vychádza zrejme z Horatiovej skladby Ars poetica (Ad Pisones, v. 38—39). Tento obraz pod vplyvom Horatia i Danteho sa šíril celou európskou poéziou a prišiel, pravdepodobne z oboch zdrojov, resp. i z ďalších (najmä z Petrarcu) — až k nášmu Jánovi Kollárovi s rovnakou bezmocou oslavujúcemu svoju Mínu; „i mých znojů učijete tudy, / k vinám péra mého řeknete: / ‚Velkáť to tíž pro tak slabé údy!‘“ (Slavy dcera, I. zn. 70, v. 12—14.) Odcitujeme i Horatia: „Sumite materiam vestris, qui scribitis, acquam / Viribus, et versate diu, quid ferre recusent, / Quid valent humeri.“ „Zvoľte si, básnici, námet, ktorý je úmerný vašim / silám, a zvažujte dlho, čo stačíte na pleciach uniesť / a čo je priťažké pre ne.“ (Prel. I. Šafár.)


67—69
Nie je to záliv pre slabunké laná, / v ňom smelá čeleň šírou vodou letí... — Tento obraz opakuje a zhusťuje prirovnanie Danteho „plavby“ Rajom z II. spevu tejto kantiky (II, v. 1—15), zdôrazňujúc tak, že práve touto časťou sa začína jej najťažší úsek (skutočne, XXIII. spevom sa začína tretia tretina tretieho dielu Božskej komédie).


	67	
Nie je to záliv pre slabunké laná,

v ňom smelá čeleň šírou vodou letí,

či pre kormidelníka, čo sa šiana!


	70	
„Prečo sa moja tvár tak zvodne skvie ti,

že nerozhliadneš sa aj po záhone,

kde v lúčoch Krista kvitnú krásne kvety?


	73	
Tu ruža je, Jej Slovo Božie v lone

stalo sa telom, tu zrieš na ľalie,

čo dobrú púť nám určili ich vône.“
	
73—77
Tu ruža je, Jej Slovo Božie v lone / stalo sa telom... — Ružou sa rozumie Panna Mária a ľaliami apoštoli („kvetom krásnym“ ju nazve i vo verši 88).


	76	
Tak pani — a môj duch, čo ochotný je

slúchať ju vždy, mdlý pohľad bojovníka

zas vracia v boj, nech s presilou sa bije.


	79	
Jak v čistom prúde lúčov, ktorý vniká

puklinou chmár, sa kvety skvejú krásou,

keď z tieňa zrak sa norí do trávnika,
	


	82	
tak tuná skvieť sa v prúde žiarnych pásov

zriem roje svetiel, zjasňovaných zhora,

ale už hore nezriem zdroj ich jasov.
	


	85	
Ó, dobrá Moc, to tvojím ohňom horia!

To pre mňa si sa vzniesla k vyšším nivám,

nech slabé oči níž sa v kvety noria.
	
85
Ó, dobrá Moc, to tvojím ohňom horia! — Mocou je Kristus, pričom Dante kríži nepriamo obraz kvetov s hviezdami, pripravujúc tak prirovnanie P. Márie k „hviezde živúcej“ vo verši 92; aj inak prirovnania P. Márie k ruži a hviezde sa tiahnu celou stredovekou literatúrou.


	88	
Tá s menom kvetu krásneho, čo vzývam

ráno i večer, tak ma umocnila,

že k Nej, v tú žiaru najväčšiu, sa dívam.


	91	
Keď zmaľuje mi oči jas i sila

živúcej hviezdy, čo tu vo výšine

víťazí tak, jak dole zvíťazila,


	94	
hľa, stredom neba k nám sa fakľa šinie

a tvaruje si žiaru do koruny,

keď skrúži k Nej a vôkol Nej sa vinie.
	
94—96
... hľa, stredom neba k nám sa fakľa šinie / a tvaruje si žiaru do koruny... — Podľa starých i mnohých moderných komentátorov ide tu o archanjela Gabriela, podľa iných o väčší zbor anjelov, ktorí utvoria dovedna korunu.


	97	
Najsladší spev, čo dolu v svete zuní

a dušu najviac púta jej zvuk číry,

zdal by sa chmúrou strhanou, čo zduní,
	
99
zdal by sa chmúrou strhanou, čo zduní... — Čiže hrmením, zvukom z najnepríjemnejších.


	100	
pri porovnaní s hlaholom tej lýry,

ňou koruna už skvie sa zo Zafíra,

čo najjasnejšie nebo rozzafíri.
	
101—102
... ňou koruna už skvie sa zo Zafíra, / čo najjasnejšie nebo rozzafíri. — Zafír je drahokam belasej farby; v stredoveku sa zobrazovala P. Mária zaodetá plášťom práve tejto farby, akú má spomínaný drahokam či najjasnejšia obloha.


	103	
„Anjelská láska som, čo z všehomíra

krúži kol slasti, dýchajúcej z lona,

v ňom mala príkrov naša túžba číra.


	106	
A pokrúžim, i keď Ťa prijme zóna

najvyššia, Pani nebies, s Tvojím synom —

a božskejšou sa stane s Tebou ona.“
	


	109	
Ten kruhospev tak v prudkom lesku sinom

sa pečatí, že svetlá vždy viac svietia,

keď pri ňom zvučia v mene Máriinom.
	


	112	
Kráľovský plášť, ním skvie sa zaodetá

sústava sfér, čo, živý viac, viac planie

vlastnosťami a dychom Vládcu sveta,
	
112—117
Kráľovský plášť, ním skvie sa zaodetá / sústava sfér... — „Kráľovským plášťom“ tu Dante označuje deviate nebo (Prvého hýbateľa), ktoré ako kráľovský plášť má ovíjať všetkých osem pod ním krúžiacich nebeských sfér. Je „viacej živým“, pretože je najbližšie Empyreu, v dôsledku čoho, ako hovorí Dante v Hostine, „vinie sa k nemu s takou túžbou, že jeho rýchlosť je takmer nepochopiteľná, nemerateľná“ (Conv. II, III, 9). — Dante sa v danom momente nachádza v ôsmom kruhu (v sfére stálic), ktorý podobne ako každý iný, teda aj deviaty, má svoju stranu vnútornú, bližšiu predchádzajúcej sfére, a vonkajšiu, bližšiu kruhu nasledujúcemu. Čiže tuná i tá časť deviateho neba, najbližšia ôsmemu nebu, v ktorom zatiaľ zostáva Dante s Beatricou, je ešte neviditeľná pre svoju nesmiernu vzdialenosť.


	115	
mal ešte svoj breh na vnútornej strane

nad nami v takej nedohľadnej diali,

že nebolo zrieť jeho plápolanie.


	118	
A preto moje oči nevládali

sledovať let, let venčeného Plamu

za Semenom, čo v onej výške králi.


	121	
Jak dojča rúčky vystiera a mamu

chce objať zas, nech zas ho mliekom sýti

— až z tváre pláť sa vďačná láska zdá mu —


	124	
každá z tých žiar tak k výškam plam svoj vzchytí,

že cit v ňom skrytý odostrie mi celý,

čo k Márii až nekonečne cíti.


	127	
A skvúc sa v mojom pohľade, tak peli

Regina coeli, ten spev najnajsladší,

že z pŕs sa slasť mi nikdy neoddelí.
	
127—129
A skvúc sa v mojom pohľade, tak peli... — „Regina coeli“ (Kráľovná nebeská) je incipitom liturgického spevu, tzv. veľkonočnej antifóny.


	130	
Ó, prehojnosť, čo vmestiť ledva stačí

sa v tieto truhly plné vrchovato,

z nich boli dole dobrí rozsievači!


	133	
Tu žije sa i tu sa plesá za to,

čo v Babylone plač nám pozožína

za vyhnanstvo, v ňom nechalo sa zlato.
	


	136	
Tu vo víťazstve vysokého Syna

Boha i Márie svoj triumf javí

— s ním stará je i nová veľdružina —
	
136—139
Tu vo víťazstve vysokého Syna... / Ten, kto má kľúče od takejto slávy. — Posledným veršom tohto spevu je presne označený apoštol Peter, ktorý bude ústrednou postavou nasledujúceho spevu. Starou veľdružinou sa myslí ľud biblického Starého zákona, novou blažené duše Nového zákona.


	139	
Ten, kto má kľúče od takejto slávy.







Spev dvadsiaty štvrtý


	1	
„Ó, vyvolenci večnej Veľvečere

Požehnaného Baránka, kde strava

už vašu chuť vám sýti v plnej miere,
	


	4	
Z milosti Božej tomuto ak dáva

sa chutnať to, čo padá z vášho stola,

skôr ako smrť sem zdola povoláva,
	


	7	
viďte, jak v ňom smäd nesmierny k vám volá,

a trocha zroste ho! Veď zo studnice

smiete piť vždy, v nej zrie sa Jeho vôľa.“
	


	10	
Tak Beatrice. A tie duše chyce

radosť až tak, že vzbĺknuc krúžia v roji

kol svojich osí ako vlasatice.
	


	13	
Ako sa kolá v hodinovom stroji

otáčajú, že posledné sa zraku

priam letieť zdá, kým prvé, zdá sa, stojí:
	
13—16
Ako sa kolá v hodinovom stroji / otáčajú... — Autor Božskej komédie patrí medzi prvých básnikov, ktorí využili najčerstvejší objav súdobej techniky k básnickému prirovnaniu. Prvý raz sa obraz hodín vyskytne u Danteho v X. speve Raja, v. 139—144.


	16	
pri rôznom tanci sa v tých dušiach aku-

rát tak ich rôzne bohatstvo i sila

mi javí cez ich rýchlosť rôznorakú.
	
16—18
... pri rôznom tanci sa v tých dušiach aku- / rát... — V origináli máme podobne rozdelené slovo „differente-mente“ (rozlične) na hranici 16. a 17. verša. Toto delenie slov na veršových hraniciach sa stalo dosť obľúbeným postupom v talianskej poézii od Ariosta až po Montiho. Pravda, príklady naň nájdeme už v antike, napr. u Horatia hneď na začiatku jeho prvej knihy ód: „... labitur ripa Iove non probante u- / xorius amnis“ (Carmina I, 2, v. 19—20). Ani slovenská poézia nemá núdzu o túto metricko-syntaktickú figúru. V Hollého óde Na Mlíč čítame: „... jak brest z dvojakú ve barve / Jahňadú v pekném ňeporádku lúbo- / Svorňe sa míchá!“ (Pesňe, č. 25.) Vo Hviezdoslavovom Bútorovi a Čútorovi takisto veršová hranica predelí slovo: „... i nechybí tam nikda, nech si je rok aký- / koľvek, sena krtín vždy ako na diváky“ (Hviezdoslav, Sobrané spisy básnické, zv. I, str. 261).


	19	
Z tej, ktorá zdá sa nado všetky milá,

zriem sálať plam tak šťastne jagotavý,

že žiadna z nich tam až tak nežiarila.


	22	
Tri kolá vôkol Beatrice spraví,

otáčajúc sa v takom božskom speve,

že obraznosť mi viac ho nevyjaví.


	25	
Preto sa pero vzpiera pri záchveve

a nepíše, bo pojať také tóny

nie reč, i sama predstavivosť nevie.


	28	
„Ó, svätá sestra, že tak zbožne zvoní

zaň tvoja prosba, svojím citom žhavým

stiahla si ma sem z tamtej krásnej zóny.“


	31	
Keď prestane s tým tancom otáčavým,

k panej sa skloní so žiarou reč zvonná,

ktorá z jej dychu plynula, jak vravím.
	
31—45
Keď prestane s tým tancom otáčavým, / k panej sa skloní so žiarou reč zvonná... — Zvonná reč z predošlej tercíny náleží apoštolovi Petrovi, ktorého vzápätí oslovuje Beatrice a žiada ho, aby Danteho vyskúšal z viery, ktorá u tohto apoštola bola taká silná, že podľa Biblie vládal pre ňu kráčať po hladine Genezaretského jazera (Mat. XIV, 28—29).


	34	
„Ó, večné svetlo Veľmoža,“ zas ona,

„čo dal mu kľúče týchto božských hodov

náš Pán, keď na zem zišiel z nebasklona:


	37	
z viery, jak chceš, tu tohto skúšaj — z bodov

hlavných i bočných spytuj sa ho na ňu —

pre ňu si mohol stúpať morskou vodou.


	40	
Jak láska v ňom i nádej s vierou planú,

ty isto vieš, bo zrak tvoj tam sa norí,

kde každú z vecí vidno vmaľovanú;
	


	43	
no že tu ríša občanov si tvorí

len pravou vierou, nuž aj on k jej sláve

nech náležite tuná prehovorí!“
	


	46	
Jak bakalár zbroj mlčky hľadá v hlave,

než zaznie námet, daný profesorom,

by obránil ho potom pri rozprave,
	
46—51
Jak bakalár... — Bakalár bol univerzitný poslucháč, ktorý dosiahol prvý akademický stupeň a bol pripustený k účasti na diskusiách. „Exámen“, ktorý Dante skladá z viery pred apoštolom Petrom, a podobne i ďalšie skúšky z nádeje a lásky (XXV a XXVI) pred apoštolmi Jakubom a Jánom majú formálny charakter takýchto dišpút. I z toho, podľa nášho názoru, možno usudzovať, že Dante absolvoval isté univerzitné štúdiá, určite v Bologni, ale pravdepodobne aj v Paríži. Básnikovi, pravda, ide predovšetkým o to, aby dokázal, že napríklad vo veciach viery, on laik, obstojí pred jej prvým hlásateľom („prvopionierom“) tak, aby mohol súdiť mocnárov sveta a priamo nehodných nástupcov apoštola, svojich súčasníkov, ktorých odsúdi jeho ústami v XXVII. speve (v. 22—60).


	49	
tak ja, než pani skončí s príhovorom,

na veľvyznanie tiež sa chystám nemý

pred takým veľkým examinátorom.


	52	
„Vrav, dobrý kresťan, zjav nám jadro témy:

viera — čo je?“ A ja už dvíham čelo

k žiare, z jej dychu táto veta znie mi.


	55	
Vzhliadnem i k panej — a jej líce skvelo

sa jasnou výzvou, by som na odpoveď

z vnútornej studne vodu vylial smelo.


	58	
„Kiež mi tá milosť, čo mi skytá spoveď

z viery hneď u jej prvopioniera,“

začnem, „tu presne kladie pojmy do viet!


	61	
Jak vieme, otče, z pravdivého pera

drahého tvojho brata, s ktorým spolu

ste dali Rímu správny smer — je viera
	
61—66
Jak vieme, otče, z pravdivého pera / drahého tvojho brata... — Bratom nazýva apoštol Peter apoštola Pavla, ktorý podáva definíciu viery citovanú Dantem (v liste Žid., XI, 1). Domnievame sa, že u básnika istú úlohu pri označení viery za „podstatu“ hrali i samy jazykové dôvody („substancia“ po latinsky znamená doslova to, čo stojí pod niečím: „sub-stare“; to isté hovorí i slovenský preklad: „pod — stata“), čiže viera stojí pod nádejou ako jej základ (pozri v. 73—75).


	64	
podstata vecí dúfaných tam dolu

i dôvod tých, čo tam sú nám nie zjavné;

a v tom zriem ja jej celú súcnosť holú.“


	67	
A tu už čujem: „Usudzuješ správne,

ak vieš i prečo k podstatám ju kladie,

i k dôvodom, čo nie je menej hlavné.“


	70	
„Hlboké veci,“ zas ja, „čo tu všade

javia svoj vzhľad a plnia každú sféru,

sú očiam dolu neznáme v ich vzhľade;


	73	
a súcnosť lejú nám len v pevnú vieru,

na nej stáť môže nádej v božskom plame:

podstatou zve ju z tohto uzáveru.
	


	76	
A že sa z viery dôvodí to samé

bez iných zrení, pričom však je istou:

preto i meno dôvodu v nej máme,“
	


	79	
Vtom očujem: „Ak veda z Božích listov

dole by sa vždy takto rozumela,

nebolo by tam miesta pre sofistov.“
	


	82	
Tak dýchne mi — i dodá láska vrelá:

„V čom sklad i razba mince tkvie, a v čom nie,

posiaľ sa skúška dobre uzavrela!
	
82—87
... „V čom sklad i razba mince tkvie.“ — Prirovnanie viery k minci (ktoré pokračuje prirovnaním srdca k mešcu vo v. 85 a gradáciou v „klenot drahocenný“ vo v. 89) môže mať viacej dôvodov, no domnievame sa, že ho bude treba vidieť i na pozadí odsudzovaného „florénu“ z konca IX. spevu Raja (v reči trubadúra Folqueta, v. 130—136), po ktorom prahne srdce tých (pápeža a vysokého kléru), ktorí by v ňom mali nosiť a šíriť vieru, podľa Danteho „mincu pravú“.


	85	
No, máš ju v mešci? — To nech tvoj duch spomnie!“

— „Mám: skvie sa tak, tak okrúhli jej krása,

že o jej razbe nieto pochýb vo mne.“


	88	
Z hlbokej žiary, čo zas prudšie zjasá,

hlas zaznie zas: „Ten klenot drahocenný,

na ktorom každá z cností zakladá sa,


	91	
odkiaľ ho máš?“ A ja: „Dážď, čo sa mení

až v príval Ducha Svätého, že kúpe

i prastaré i nové pergameny,
	
93
... i prastaré i nové pergameny... — Čiže Starý i Nový zákon, obe časti Biblie. Pergameny sa vyrábali z kozej kože (pozri v. 97—98, kde „stará i nová“ značí opäť obe časti Biblie).


	94	
vývody dáva nijako nie skúpe,

lež ostré tak, že iné pri nich môžu

sa mi zdať sotva inakšie než tupé.“


	97	
„Prečo tú reč,“ zas on, „čo v starú kožu

i v novú slovo tak až kládla k slovu,

že otvára ťa, držíš za reč Božiu?"
	


	100	
„Dôkaz zriem v tom, že príroda,“ ja znovu,

„v nijakom inom diele nezhorúči

takýto kov a nedá na nákovu.“
	


	103	
„Ale,“ zas on, „kto s istotou ta učí,

že sa tak stalo? — To, čo cestou inou

stvrdiť sa má, kto prísahou ti ručí?“
	


	106	
„Div, ak by svet sa bez zázračných činov

pokresťančil, by takým bol, že iné,“

zas ja, „by boli sotva tisícinou:
	


	109	
bo v chudobe a v pôste po krajine

šiels’ v pole dobré byle siať; no réva

kde zrela prv, len tŕň zrieť po húštine.“
	
109—114
„... no réva, / kde zrela prv, len tŕň zrieť po húštine.“ — Záver Danteho reči je výpadom proti súčasnému stavu, za ktorý sú zodpovední najvyšší cirkevní hodnostári na čele s pápežom Bonifácom VIII. (pozri XXVII. spev, v. 22—27). — „Te Deum laudamus“ (Teba Boha chválime) je hymnus, ktorého pôvodcom je Ambrosius (339—397) z Milána (pozri J. Minárik, Z klenotnice staršieho slovenského písomníctva I. Tatran 1984. Str. 49.).


	112	
Keď skončím reč, z tých sfér už rozoznieva

sa Te Deum a jasá každá žiara

melódiou, čo sa v tých výškach spieva.


	115	
A barón, čo ma viedol od konára

ku konáru až tak tou skúškou nahor,

že k samým vrchným vetvám sa už vnára,


	118	
začne: „Tá milosť, s ňou tvoj duch sem tiahol,

ňou láskaný, ti roztvárala pery

náležite a tak znel z nich jej hlahol,


	121	
že schvaľujem ich všetky uzávery;

no to, v čo veríš, tvoj duch nech tu stlačí —

aj odkiaľ vzal sa predmet tvojej viery.“
	


	124	
„Ó, svätý otče! Duchu, v ňom sa zračí

to, v čo si veril tak, že svätej zeme

hrobu si skôr sa nohou tkol než mladší,“
	
124—126
„... že svätej zeme / hrobu si skôr sa nohou tkol než mladší,“... — Narážka na opis z Biblie, podľa ktorého apoštol Peter prišiel síce k prázdnemu Kristovmu hrobu neskôr ako mladší apoštol Ján, no vedený silnejšou vierou vkročil doň skôr než jeho druh (Ján, XX, 3—9).


	127	
započnem ja, „tu vedieš ma zas k téme,

nech pevnú vieru zjaví ďalšia sloha —

aj odkiaľ vo mne vzalo sa jej semä.


	130	
Nuž vravím: Verím v jediného Boha

a večného, čo hýbe nebo celé,

sám nehnutý — tak plá v ňom láska mnohá!
	
130—138
... čo hýbe nebo celé, / sám nehnutý... — Boh, ako Hýbateľ sveta, sa označuje už v prvom verši prvého spevu Raja („Preniká sláva Hýbateľa sveta“). O dôkazoch Fyziky i Metafyziky sa Dante zmieňuje aj vo svojom spise, známom pod menom Quaestio, správnejšie De situ aquae et terrae (O polohe vody a zeme, XXIII. kap.). Verš 136. označuje knihy Starého zákona a nasledujúci verš knihy Nového zákona vrátane listov niektorých apoštolov („zvesť i z vášho zdroja“).


	133	
K tej viere nielen Fyzika mi stelie

s Metafyzikou dôkazy; ich dal mi

i pravdy jas, čo prší v božskom diele


	136	
cez Mojžiša a prorokov a žalmy,

cez blahozvesť a zvesť i z vášho zdroja,

keď vrúci Duch vás spravil viac než kráľmi.


	139	
Verím v tri božské osoby, v nich troja

z jedna súcnosť až tak vedno kráča,

že ‚sú‘ i ‚je‘ sa rovnako s ňou poja.


	142	
Z tých božských hlbín, čo tu slová značia,

blahoveda nás vedie na nebesá

a v myseľ pečať veľa ráz mi vtláča.
	


	145	
V nej je ten princíp, z nej tá iskra splesá,

čo rozšíri sa v žiaru plápolavú

a vo mne ako v nebi hviezda skvie sa.“
	


	148	
Jak šťastný pán, čo napriek svojmu stavu

objíme sluhu stojaceho dole,

dokončivšieho práve dobrú správu:
	
148—154
Jak šťastný pán, čo napriek svojmu stavu / objíme sluhu... — Už vo verši 115 Dante označil apoštola ako „baróna“ a podobne urobí pri ďalšom apoštolovi v nasledujúcom speve (v. 17).


	151	
tak, žehnajúc mi, až tri razy v kole

ma poobtáčal krásou svojho plamu

ten apoštol, čo podľa jeho vôle


	154	
znela mi reč; až tak sa páčila mu.
	







Spev dvadsiaty piaty


	1	
Ak stane sa, že táto báseň svätá,

k nej zem i nebo prikladali dlane,

takže som chudol pre ňu mnohé letá,
	
1—3
Ak stane sa, že táto báseň svätá... — Podľa názoru niektorých bádateľov tu je, vraj, koreň názvu celej skladby „Božská komédia“, ktorý mu zazlieval jeden veľký spisovateľ. V tejto súvislosti prináša zaujímavé poznámky francúzsky prekladateľ BK z prvej polovice minulého storočia, Artaud de Montor, ktorý píše: „Victor Hugo obviňuje Danteho, že sám si svoju Komédiu nazval Božskou. Hugo sa mýlil.“ A ďalej uvádza, že až dvadsiate štvrté vydanie Danteho diela, ktoré sám autor nazýval jednoducho Komédiou, nesie titul „Opere del divino poeta Dante“, čiže „božský“ sa stalo epitetom samého autora, Danteho, a nie diela. V tej dobe to už nebol zjav taký zriedkavý. Pietro Aretíno v jednom liste Michelangelovi chce dať umelcovi dôrazne na vedomie, že ak on, Michelangelo, je božský, ani Aretíno nie je menej „divino“. Podľa Montora až dvadsiate deviate vydanie v roku 1516 prinieslo prvý raz označenie „La Divina Commedia“, ktoré mu zostalo podnes. Dante okrem iného zdôvodňuje názov svojho diela ako „komédia“ tak, že jej rozmanitý obsah je písaný „nižším“ štýlom na rozdiel od štýlu vysokého, „tragického“ (ako napr. Vergiliova Eneida). V súvislosti s týmto spevom hodno uviesť náhľad istého vedca, ktorý z tvaru „comedí“, použitého samým Dantem, vyvodzuje, že básnik Raja prirovnáva svoje dielo k jasnému svetlu dňa, že je „come dí“ („ako deň“). Tvar „dí“ vo význame „deň“ nájdeme v tomto speve vo v. 102.


4—6
... čo mi bráni k bráne / ovčinca... — Ovčincom označuje básnik svoje rodné mesto Florenciu už v XVI. speve Raja (v. 25); vlkmi nazýva jej Čiernych guelfov, ktorí ho z rodiska vyhnali, i v Očistci (XIV, v. 50, str. 117 a pozn. na str. 319).


	4	
premôže krutosť, čo mi bráni k bráne

ovčinca, kde som spal, zlý iba k vlkom

jak baránok, naň obracali zbrane:


	7	
už s iným rúnom, v hlase s iným zvukom

sa vrátim v chrám i k studni Krstiteľa,

kde ako básnik siahnem za klobúkom,
	
7—9
... už s iným rúnom, v hlase s iným zvukom... — Najčastejšie sa tento verš vykladá len v prvom význame, akože „s bielymi vlasmi“ (s iným rúnom) a zmeneným „chrapľavým“ hlasom, čiže ako zostarnutý, sa vráti básnik k chrámu Jána Krstiteľa, symbolu Florencie, ktorý Dante s láskou viac ráz spomína (Peklo XIX, v. 16—21, str. 154 a pozn. na str. 381—382; Raj XV, v. 133—135 atď.). Pozoruhodný výklad nachádzame v komentári prekladu Karla Witteho z druhej polovice minulého storočia, ktorý sa pokladá za jeden z najlepších prekladov do nemčiny a vydáva sa dodnes. Podľa tohto komentára (k 7. vyd. v Reclams, Leipzig 1975, str. 538) Dante sa má vrátiť do Florencie nie už ako básnik lásky („Nového života“), ako ju opustil; ale zrejme ako básnik „spravodlivosti a statočnosti“, za akého sa vyhlásil sám vo svojom spise O ľudovom jazyku, skrátka, ako autor Božskej komédie.

Domnievame sa, že „rúno“ („vello“) tu môže aludovať na „zlaté rúno“ (súvisiace s Jásonom, spomínaným v II. speve Raja, v. 16—18), ku ktorému takto prirovná svoju skladbu. Práve za toto dielo chce získať vavrínový veniec, „klobúk“ (v orig. „cappello“), a to vo svojom rodisku, lebo približne v tom istom čase, v ktorom písal tento spev, dostal ponuku na vavrín z Bologne od obdivovateľa jeho diela, básnika Giovanniho del Virgilia, s prosbou, aby zložil dielo v latinčine. Bolonskému priateľovi odpovedá Dante v osobitnej ekloge, obsahom súvisiacej so začiatkom tohto spevu, ktorý sa preto kladie približne do rokov 1319—1320, čiže do roku, dvoch-troch pred básnikovou smrťou. Za vavrínom básnik túžil už v prvom speve Raja (v. 25—27). Spomeňme ešte, že prvým korunovaným básnikom v stredovekom Taliansku bol Albertino da Mussato (v Padove) a potom Petrarca na Kapitole v Ríme 8. apríla 1341 (pozri Petrarcov vavrín, Tatran 1974. Str. 5 a i.).


12
... pre ňu mi Peter skrúžil vôkol čela. — Pozri predošlý spev v. 151—154.


	10	
bo dušu vierou, ňou sa za priateľa

získava Boh, mám odtiaľ zaodetú,

pre ňu mi Peter skrúžil vôkol čela.


	13	
Vtom z kruhu zriem vyjsť ďalšiu žiaru svätú,

z neho prv vyšiel prvý z námestníkov,

ktorých bol Kristus nechal nášmu svetu,


	16	
keď čujem paniu zvolať s prevelikou

radosťou: „Hľaď! Tam k nám, hľa, kráča barón,

preň Galícia cieľ je pre pútnikov.“
	
16—18
... „Hľaď! Tam k nám, hľa, kráča barón, / preň Galícia cieľ je pre pútnikov.“ — Ďalším „barónom“ (pozri predošlý spev, v. 115), prichádzajúcom z toho istého kruhu ako predtým apoštol Peter, je apoštol Jakub st.; k jeho hrobu v Galícii (v Španielsku), v meste pomenovanom po ňom Santiago (Sv. Jakub) di Compostella, sa v stredoveku konávali veľké púte (píše o tom Dante i v Novom živote: „Nazývajú sa pútnici, pokiaľ putujú k stánku v Galícii, pretože hrob svätého Jakuba bol vzdialenejší od svojej vlasti než ktoréhokoľvek iného apoštola.“ — Prel. Jozef Felix. SVKL, str. 149.). Z tohto miesta podľa súdobej legendy mal prísť na dvor provensálskeho grófa Beringhieriho IV. jeho kancelár Romieu de Villeneuve, spomínaný v VI. speve Raja (v. 127—142).


	19	
Jak s holúbkom si holub sadá párom,

keď javia ľúbosť, ktorú k sebe cítia,

cukrujúc, krúžiac nad vnútorným žiarom,


	22	
tak zriem, jak jedno slávne knieža víta

druhé a pritom jednohlasne chvália

presladký pokrm, ním sa hore sýtia.


	25	
Len chváloreč sa v oboch dokonala,

coram me, mlčky, vedno vzhľad svoj kladú,

ohnivý tak, že zmáha zrak tá páľa.
	
26
coram me... — Čiže „predo mňa“. Latinská formula má pripraviť a zvýšiť slávnostnosť, ktorú bude obsahovať nasledujúca reč Beatrice.


	28	
Vtom riekne pani úsmevného vzhľadu:

„Vznešená duša, ňou sa óda píše

na šíru štedrosť nášho velehradu,
	
28—33
... ňou sa óda píše / na šíru štedrosť nášho velehradu... — Zdá sa, že i „velehrad“, ako označenie neba, korešponduje s predošlými „svetskými“ titulmi („baróni“) jeho najvyšších obyvateľov a s pomenovaním jeho vládcu ako „Imperátora“ vo v. 41. Je to pochopiteľné pri ctiteľovi cisárstva a autorovi Monarchie, i keď podľa zistení niektorých skúmateľov takéto prenesené pomenovania boli v Danteho časoch pomerne bežné. Beatrice tu naráža na časť listu apoštola Jakuba (resp. toho listu, ktorý mu básnikova doba pripisovala a ktorý neskoršie kritika prisúdila rovnomennému apoštolovi Jakubovi ml.), kde píše o Božej štedrosti a ochote pri udeľovaní múdrosti (I, 5 a ď.). Verš 33. („keď Ježiš k trom tam dole býval bližšie“) sa môže vzťahovať k trom miestam v Biblii, predovšetkým k premeneniu na vrchu (Mat. XVII, 1—9 a i.); podľa stredovekých výkladov Biblie títo traja apoštoli (Peter, Jakub a Ján) zastupovali tri tzv. teologické cnosti: vieru, nádej a lásku (pozri Očistec XXXI, v. 103—111, str. 264 a pozn. na str. 357).


	31	
rozoznej nádej v ríšach tejto výše!

Vieš, že si vždy bol symbol Veľnádeje,

keď Ježiš k trom tam dole býval bližšie.“


	34	
„Zdvihni už tvár, nech srdce bezpečné je!

Veď čo sem vstúpi zo smrteľných prahov,

musí sa v našich lúčoch zhriať, nech zreje!“


	37	
To povzbudenie onou žiarou blahou

som čul — a zrak už k horám sa mi vzpriami,

sklonený prv pod úžasnou ich váhou,
	
37—39
... a zrak už k horám sa mi vzpriami... — Prirovnanie oboch apoštolov k „horám“ môže mať niekoľkonásobnú motiváciu. Všeobecne sa uvádza biblická inšpirácia, no domnievame sa, že Dante — ako na mnohých iných miestach — aj tu môže, dokonca v jednom básnickom pomenovaní, spájať dva príklady, brané paralelne z Biblie a z antickej poézie. K „horám“ prirovnal už Vergilius hlavných hrdinov svojho eposu, Enea aj Turna (v XII. speve) — a metonymicky sa môže odvodzovať aj od mena Petrovho, ktoré v preklade znamená „skala“ (súvisieť môže, navyše a opäť metonymicky, aj s premenením na vrchu, na hore, spomínanom nepriamo vo v. 33).


	40	
„Že v najskrytejšej sieni oboznámi

ťa zvláštna milosť od Imperátora

za tvojho živa s jeho vojvodami,


	43	
nech — keď už spoznáš pravdu tohto dvora —

tou nádejou, čo dobrú lásku nieti,

tam dolu vaše hrude prudšie horia:


	46	
povedz, čím je — aj ako sa ňou kvieti

tvoj um, aj odkiaľ v mysli sa ti berie.“

S tou vetou ďalej druhý svit mi svieti.


	49	
Ale tá zbožná, čo mi v krídlach perie

viedla vždy výš a výš tým veľpriestorom,

odpoveď takto vzala mojej pere:
	
49—51
Ale tá zbožná, čo mi v krídlach perie / viedla vždy výš... — Pravdepodobná ďalšia narážka na meno „Alighieri“, obsahujúce v sebe „krídla“ („ale“).


	52	
„Pevnejšiu nádej, vieš, že v praniktorom

synkovi Cirkev bojujúca nemá,

jak v Slnku zrieš, čo svieti našim zborom.


	55	
Len preto smel prísť do Jeruzalema

z Egypta prv, než boj aj údol v plači

opustí navždy jeho pera nemá.
	
55—57
Len preto smel prísť do Jeruzalema / z Egypta prv... — Metafora odvodená z Biblie, hovoriacej o ceste židovského národa z egyptského otroctva do Zasľúbenej zeme, tu označuje Egyptom pozemský život a Jeruzalemom nebesá.


	58	
Ďalšie dva body — z nich sa menej zračí

znalosť než túžba, nech sa zbor tých zmnoží,

čo poznajú, jak cnosť tá sa ti páči —
	
58—60
Ďalšie dva body...“ — Čiže, čím je nádej a odkiaľ ju Dante vzal (pozri v. 46—47).


	61	
prenechám jemu; exámen už zloží

bez samochvál i zvláštnej energie,

veď milosťou mu prispeje duch Boží.“
	


	64	
Jak učiteľovi žiak ochotný je

dať odpoveď priam s jasom v svojom hlase,

ak jeho skvelosť sa ňou odokryje,
	


	67	
„Nádej je pevné čakanie,“ ja zase,

„budúcej slávy, v ktorom spolu hára

s milosťou naša zásluha v jej jase.
	
67—69
„Nádej je pevné čakanie...“ — Danteho definícia sleduje text Pietra Lombarda (z jeho Sentencií III, 26), ktorého predstavil v X. speve Raja (v. 106—108).


	70	
Z premnohých hviezd sa leje mi tá žiara.

No prvý vlial ju každej mojej cieve

najvyšší pevec najvyššieho cára.
	
70—75
... najvyšší pevec najvyššieho cára... — Kráľ Dávid, žalmista. Citát vo veršoch 73—74 je z 11. verša 9. žalmu.


	73	
‚Nech v Teba dúfajú,‘ tak v bohospeve

vraví, ‚tí, ktorí Tvoje meno vedia!‘

A kto, ak moju vieru má, Ho nevie?
	


	76	
Potom tvoj list mi ďalšie zrosenie dá;

preto som Vášho dažďa taký plný,

že dávam z neho ďalším, ktorí smädia.“
	
76—78
Potom tvoj list mi ďalšie zrosenie dá... — Pozri v. 28—33.


	79	
Kým vravím k tomu požiaru, sa vlní

v ňom živá hruď, jak búrka dnu by bola

a v nej sa stále rozžíhal blesk mlunný —
	


	82	
až dýchne: „Láska, vzňatá do plápola,

ňou vždy plám k cnosti ako v dobe mladej,

keď ma až k palme vyviedla von z poľa,
	
82—84
... keď ma až k palme vyviedla von z poľa. — Palma tradične znamenala symbol víťazstva (pozri Raj IX, v. 121—123), v ikonografii sa viazala k mučeníctvu (ktoré podstúpil aj apoštol Jakub); poľom sa rozumie bojové pole (termín vojenský, ktorý súvisí i s tým, že tento apoštol v bojoch proti Maurom vystupoval ako patrón Španielov pri Reconquiste).


	85	
chce, nech ju vdýchnem tebe zas, nech nad jej

krásou pláš ty; nuž zjav nám rád jej rysy

a zjav i to, čo sľubuje ti nádej!“


	88	
„Majú,“ zas ja, „aj tie, aj oné spisy

cieľ takým dušiam určujúce riadky,

z nich priateľky náš Vladár urobí si.
	
88—96
„Majú,“ zas ja, „aj tie, aj oné spisy...“ — Čiže oba diely Biblie (Starý i Nový zákon). „Dvojí plášť“, „doppia vesta“ (v. 92), o ňom vraví prorok Izaiáš (LXI, 7), znamená dušu i telo, podľa iných žiaru a ňou okrúžené telo. Jakubovým bratom (v. 94) je apoštol Ján a 95. verš je parafrázou textu z jeho Apokalypsy, čiže Zjavenia (VII, 9); pritom je súčasne aj prípravou na vystúpenie tohto tretieho apoštola, symbolizujúceho lásku, vo v. 100 („Z ich stredu vtom sa zdvihne pochodeň...“).


	91	
Tak Izaiáš vraví, že až spiatky

sa vrátia v zem, pláť budú v plášti dvojom

a zemou je im tento život sladký.


	94	
Tvoj brat to ešte menej pod závojom

— kde pojednáva o belostnom šate —

zjavuje jasne vo zjavení svojom.“


	97	
Len doznie k svetlu citát môj z tej state,

„Sperent in Te“, verš zaznie sponadeň,

naň odvetia tie kruhy plamom vzňaté.
	
97—99
Len doznie k svetlu citát môj z tej state... — „Sperent in te“ je latinské znenie verša z Dávidovho žalmu, citovaného už vo verši 73. V tejto a nasledujúcej tercíne sa zjaví prvý raz v Raji (zriedkavý aj v prvých dvoch kantikách) jednoslabičný rým, determinovaný významovo mimoriadne zaťaženým slovom „dí“ (značiacim „deň“; je to ďalšia skratka latinského slova „dies“, ktorú Dante používa i v rozšírenejšej podobe „die“; napr. v 8. verši XVI. spevu Raja má obidve formy: „... di dí in díe“). Hoci i tento verš pokladá Dante za hendekasyllabus (jedenásťslabičný verš, ktorým je napísaná celá Božská komédia), fakticky všetky tri verše spojené rýmovkou „í“ (s’udí — schiarí — dí), nahradené v preklade taktiež jednoslabičnou rýmovkou „en“ (sponadeň-pochodeň-deň), sú desaťslabičné aj v origináli. Táto „metrická výnimka“ signalizuje príchod novej a osobitne dôležitej postavy.


100—102
... že nech sa Rak i z tejto žiary skladá, / v zime by mesiac mal len jeden deň. — V komentári k vynikajúcemu prekladu BK do ruštiny od M. L. Lozinského (1886—1955) čítame výstižný výklad (tiež z jeho pera) tejto tercíny: „Od 21. decembra do 21. januára pri západe slnka vychádza súhvezdie Raka. A toto súhvezdie zapadá pri východe slnka. Ak by bola v tomto súhvezdí hviezda práve taká jasná ako oheň, ktorý tuná zažiaril, tak za celý mesiac by dňom i nocou bolo svetlo ako za dňa.“ (Dante Alighieri, Božestvennaja komedija. Moskva. Izd. Pravda 1982. Str. 621.) Touto perifrázou Dante prirovnáva Jána k slnku.


	100	
Z ich stredu vtom sa zdvihne pochodeň,

že nech sa Rak i z tejto žiary skladá,

v zime by mesiac mal len jeden deň.


	103	
Jak vstane k tancu krásna panna mladá

mladuchu poctiť — a nie že by kráskou

vírila chuť, čo k pádu zvádza rada —


	106	
tak zriem tú žiaru z jasov tých i z jáskov

kráčať k tým dvom, čo tančia pri jagote

rovnajúcom sa s prevrúcnou ich láskou.


	109	
Keď žiar sa pridá k tancu dvoch i k nôte,

pani zrie k nim a nehybné má pery

jak nevesta, čo stojí osamote.


	112	
„Hľa, na hrudi mal tohto pri večeri

náš Pelikán; to jemu Ježišova

matka sa z kríža v opateru zverí.“
	
112—114
„Hľa, na hrudi mal tohto pri večeri / náš pelikán... — Vták pelikán podľa legendy, aby nasýtil hladom mrúce mláďatá, si zobákom rozorval hruď a napájal ich vlastnou krvou. Pelikánom sa tu rozumie Kristus a detail z poslednej večere je z Biblie (Ján XIII, 23 a XXI, 20); rovnako nasledujúci text vo v. 113—114 je z toho istého prameňa (Ján XIX, 26—27). Pokiaľ ide o pelikána, A. de Musset ho použil ako symbol básnika vo svojich Nociach, ktorý dáva vlastnú krv svojim básňam (echo zaznie ešte v Kraskovej odpovedi Hviezdoslavovi, v ktorej hovorí, že na každom jeho verši je „srdca môjho krv prischnutá“).


	115	
Tak prehovorí moja pani znova;

no od nich zrak jej nezvrátia a v iný

ani jej postoj nezmenia tie slová.


	118	
Bol som jak ten, kto vzhliada do výšiny,

by slnko zrel, keď zatmiť sa má práve,

až videním si nevidomosť zviní,
	
118—126
Bol som jak ten, kto vzhliada do výšiny, / by slnko zrel, keď zatmiť sa má práve... — V Danteho dobe existovala legenda, podľa ktorej mal byť apoštol Ján vzatý za živa do neba. Dante, ako „dramatická postava“, ju prijíma a zaviní si ňou tuná, v raji plnom svetla, dočasné oslepnutie, keďže chcel v žiare zazrieť apoštolovo telo. Ako básnik, ústami samého apoštola, rozhodne túto legendu vyvracia.


	121	
keď na poslednom plápolavom zjave

som zrakom tkvel a čul: „Čo slepneš plamom,

chcejúc zrieť vec, jej nieto v tejto sláve?


	124	
Veď moje telo zemou je a na ňom

poleží zem, kým všetky naše stavy

sa nezrovnajú plne s večným plánom.


	127	
Tu majú v blahom kláštore dva hávy

len svetlá dve, čo zrel si stúpať rýchlo!

A vášmu svetu zanes o tom správy!“
	
127—129
Tu majú v blahom kláštore dva hávy / len svetlá dve... — Dva hávy, čiže telo a dušu, v nebi („blahom kláštore“) má len Kristus a Mária (pozri Raj XXIII, v. 28—33, 85—87 a 122—126).


	130	
Na tento hlas tak žiarne kolo stíchlo

— a s ním i jagot slabne, čo prv z pále

prudšie vždy vzplál, keď troje dychov dýchlo —
	
130—135
Na tento hlas tak žiarne kolo stíchlo... — „Troje dychov“, čiže troje apoštolov (Peter, Jakub, Ján). Prirovnanie náhleho stíchnutia k lodi, ktorej veslári na zvuk píšťaly prestanú veslovať, zdá sa inšpirovaná Statiom (básnikom, ktorý Danteho sprevádzal Očistcom od spevu dvadsiateho prvého až po záver celej kantiky): „Ako keď z ďalekých morí sa unavia knísaví plavci, / signál píšťaly z kormy im na chvíľu zastaví ruky; / po krátkom pokoji skoro však zvuk zas rozhýbe veslá...“ (Theb., VI, 799—801). Domnievame sa, že tento realistický „námornícky“ obraz — napriek opačnému názoru nejedného dantistu — je veľmi vhodne zasadený na záver tohto spevu a z hľadiska kompozície celej kantiky je presne a viacnásobne motivovaný.


	133	
jak veslá rezko plieskavšie, keď skale

sa vyhne loď, či vojde v prístavisko,

prestanú rezať vody pri píšťale.


	136	
Ach, ako mi len myseľ klesla nízko,

keď som chcel vidieť, kde je pani drahá,

a už som vidieť nemohol, hoc blízko


	139	
pri nej som bol i v svete plnom blaha!







Spev dvadsiaty šiesty


	1	
A kým ma zhrýza zrivosť vyhasnutá,

ten blýskajúci jas, čo mi ju zhasol,

zas vydá dych a pozornosť mi púta,
	
1—3
A kým ma zhrýza zrivosť vyhasnutá... — „Blýskajúcim jasom“ je apoštol Ján (pozri predošlý spev v. 118—126 a v. 136—139).


	4	
vraviac: „Než oči oživnú, ich pásol

si na mne tak, že od žiare až zmreli,

hľaď vynahradiť rečou stratu jasov;
	


	7	
nuž začni, vrav, kam tvoja duša cieli;

a vedz, že zrak, ním sladké svetlo vpíjaš,

stratil sa ti, no nezmrel celkom celý!
	


	10	
Pani, čo božským krajom k výsosti až

vedie si ťa, má v zraku taký účin,

aký mal v svojej ruke Ananiáš.“
	
10—12
Pani, čo božským krajom k výsosti až / vedie si ťa... — Paňou je Beatrice, Ananiáš je biblická postava. Apoštolovi Pavlovi (pôvodne prenasledovateľovi kresťanov, oslepenému videním na ceste do Damasku) vrátil zrak tým, že naň položil ruky (Sk. ap., IX, 1—19).


	13	
„Jak jej sa páči, pomalším či prudším

liekom nech lieči zrak, v ňom našla dvere,“

rieknem, „keď vošla s ohňom, ním vždy blčím!
	
13—15
... zrak, v ňom našla dvere... — Obraz očí ako brány, ktorou vstupuje láska, sa síce nachádza už aj v antickej poézii, no stojí i na začiatku prvej veľkej vlny talianskej lyriky, tzv. sicílskej školy (ospevujúcej výlučne lásku), a to u jej hlavného predstaviteľa a vynálezcu sonetovej formy, Jacopa da Lentino: „Ako mi môže taká veľká pani / prejsť cez oči, tak malé pri jej vzhľade? / A k môjmu srdcu ako nájde brány, / že vojde dnu a so mnou kráča všade?“ (Ó, svieža ruža voňavá. Tatran 1972. Str. 64.) Dante ho spomína vo svojom spise O ľudovom jazyku (De vulgari eloquentia) i v Božskej komédii (Očistec XXIV, v. 56, str. 200 a pozn. na str. 342).


16—18
Dobro, čo dvor váš kojí v plnej miere, / je A aj O... — A aj O, čiže alfa aj omega (prvé a posledné písmená gréckej abecedy). Dobrom sa rozumie Boh, ktorý sa v Biblii označuje tiež uvedenými písmenami (Zjav., XXII, 13).


	16	
Dobro, čo dvor váš kojí v plnej miere,

je A aj O, či láska z písem číta

mi po statiach, či iba po litere!“


	19	
Ten istý hlas, v ňom nádej zas mi svitá,

že získam zrivosť stratenú, už dušu

k uvažovaniu ďalšiemu mi víta:


	22	
„Tu budeš musieť na riečicu užšiu

klásť reč, nech slová jej nám jasne značia,

kto k tomu cieľu napäl tvoju kušu.“


	25	
„S dôvodmi,“ rieknem, „čo sa v ume zračia,

aj s autoritou, čo nám dáva nebe,

sa do mňa nutne taká láska vtláča.


	28	
Z pravého dobra totiž po velebe

sa rozžne láska, vždycky o to prudšia,

o čo má viacej láskavosti v sebe.


	31	
Nuž, k bytosti, v nej dobrá tak sa zlúčia,

že každunké, čo mimo nej sa rojí,

iným je nie, než svetielko z jej lúča,


	34	
má sa hnúť viac, chtiac spočinúť v jej zdroji,

milujúci um každého, čo zhliada

tú pravdu, na nej tento dôkaz stojí.


	37	
Pred um tú pravdu stelie mi a vkladá,

kto Prvú lásku ukázal mi skvele,

podľa Nej večné podstaty sa riadia.
	
37—39
Pred um tú pravdu stelie mi a vkladá, / kto Prvú lásku ukázal mi skvele... — Najstarší komentátori sa svorne zhodovali na tom, že tu Dante mieri na výklad Boha u Aristotela (v jeho Etike, Metafyzike, Fyzike i v Knihe o príčinách, ktorú mu stredovek mylne pripisoval).


	40	
Hlas pravdivého Tvorcu mi ju stelie,

kde o sebe to vraví Mojžišovi:

„Zjavím ti teraz všetku veľkosť cele.“
	
40—42
Hlas pravdivého Tvorcu mi ju stelie... — 42. verš je takmer doslovným citátom z Biblie (Ex., XXXIII, 19).


	43	
Stelieš ju ty, keď v skvostnom predosloví

tajomstvo hrmíš k nám až v takom slohu,

že žiaden spis ho lepšie nevysloví.“
	
43—45
Stelieš ju ty, keď v skvostnom predosloví... — Poukaz na úvod Jánovho evanjelia (I, 1—16); podľa iných, čo je menej pravdepodobné, na jeho Zjavenie.


	46	
Vtom počul som: „Pre autoritu mnohú,

pre um s ňou zhodný v jasnej analýze,

najvyššia z tvojich lások hľadí k Bohu.


	49	
No ešte zjav, či v tebe ďalší rys je:

či viac strún k Nemu vrhá ťa! — Vlož do viet,

koľkými zubmi ťa tá láska hryzie.“
	


	52	
Svätému cieľu nechcem nevyhovieť,

veď zjavný mi je hneď — i chápem hnedky,

kam chce viesť Kristov orol moju spoveď.
	
52—54
... kam chce viesť Kristov orol moju spoveď. — Čiže apoštol Ján, ktorého evanjelium sa podľa biblickej symboliky spája so znakom orla. Domnievame sa, že Dante s osobitným umeleckým zámerom na tomto mieste, kde sám je ako dramatická postava oslepený Jánovým jasom, použil pomenovanie orla, ktorý podľa stredovekých (aj antických) predstáv mal taký silný zrak, že jediný z tvorstva vládal hľadieť do slnka. Netreba zabúdať, že Ján tu symbolizuje súčasne i lásku a že v Dante ho ponímaní „videnie“, sila nazerania, predchádza lásku (pozri Raj XXVIII, v. 109—111) v preciťovaní blaženosti.


	55	
Preto ja tiež mu odpoviem priam letky:

„Z hryzov, čo srdciam k Bohu stočia vôľu,

k tej mojej láske prispievali všetky.


	58	
Bo Bytie sveta s mojím bytím spolu,

smrť, ktorú pre môj život podujíma,

nádej, čo mám i s veriacimi dolu,
	
58—63
... z mora zlých lások strhli ma — a stade / na brehy dobrej lásky zložili ma. — O zlých a dobrých láskach hovorí Dante na viacerých miestach Očistca (XVII, v. 91—139, str. 146—147, pozn. na str. 327; XVIII, v. 64—66, str. 153; XXX, v. 130—132, str. 257; XXXI, v. 28—36, str. 259 a i.).


	61	
aj živá veda, ktorú duch si všíma:

z mora zlých lások strhli ma — a stade

na brehy dobrej lásky zložili ma.


	64	
S vetvami, čo sa vetvia po záhrade

Veľzáhradníka, láskou tak som spätý,

jak veľké dobro z Neho k nim sa kladie.“
	
64—69
S vetvami, čo sa vetvia po záhrade / Veľzáhradníka... — Veľzáhradníkom je Boh (Ján XV, 1) a vetvami jednotlivé bytosti. Paronomáziami (s vetvami... vetvia, po záhrade Veľzáhradníka) sa usiluje Dante o vysoký štýl, ktorým pointuje svoj tretí exámen, skúšku z lásky, aby po nej (a súčasne po všetkých troch) mohol zaznieť ako chválospev v nasledujúcej tercíne citát z Izaiáša (VI, 3) a z Jánovho Zjavenia (IV, 8), začínajúci sa trojitým zvolaním: „Svätý, svätý, svätý“ (v. 69).


	67	
Presladký spev — keď skončím svoje vety —

rozznie sa nebom, pričom moja pani

s všetkými vraví: „Svätý, svätý, svätý!“


	70	
Jak ostrým svetlom prebúdza sa v spaní

duch zrivosti, čo rýchlo k žiare speje

prenikajúcej k ďalšej blane z blany;
	
70—81
Jak ostrým svetlom prebúdza sa v spaní / duch zrivosti... — Dante sa veľmi dôkladne zapodieval javmi optiky už v Novom živote, v Hostine i v Očistci (XVII, v. 40—42, str. 142). Zdrojmi mu boli spisy Aristotela a Alberta Veľkého (ktorého predstavil v X. speve Raja, v. 97—99). „Duch zrivosti“ beží z mozgu k zreničke v ústrety žiare, prenikajúcej cez jednotlivé membrány („k ďalšej blane z blany“, v. 72); pritom prvé vnemy reality, než sa zrak zorientuje pomocou poznávacej schopnosti, môžu byť preň „priam až desivé“ (v. 73). Celý tento „učený úvod a vývod“, ba i samo dočasné oslepnutie Danteho ako dramatickej postavy bolo motivované prekvapivým uvedením štvrtého svetla, v ktorom sa skrýval biblický praotec ľudstva, Adam (v. 81 a ďalšie), pripojený hneď k svetlu apoštola Jána (a predošlých dvoch).


	73	
no to, čo zrie, preň priam až desivé je

— natoľko mdlý je prvý rozbresk hlavy,

kým poznávacia schopnosť neprispeje —


	76	
tak všetkých šupín odrazu ma zbaví

zrak Beatricin svojím lúčom svätým,

čo tisíc míľ sa blýska do diaľavy.


	79	
Takže už vidím lepšie ako predtým,

keď s otázkou, hoc hruď mi desom puká,

na štvrté svetlo hľadím, jak plá s tretím.


	82	
„Nad Tvorcom prvá duša plesá dnuká

v tej veľžiare,“ už pani riecť mi stihne,

„čo stvorila ju prvú Jeho ruka.“
	
82—96
„Nad Tvorcom prvá duša plesá dnuká / v tej veľžiare,“... — Tieto tercíny a ich obrazy vychádzajú z Biblie (Gen. I, II a III), hovoriacej o stvorení prvého človeka Adama priamo Bohom, potom o stvorení jeho ženy Evy, o zákaze jesť zo stromu poznania dobrého a zlého, o prestúpení tohto zákazu a o treste zaň, čiže o vyhnaní prarodičov z pozemského raja. — „Jablkom“ (súvis so spomínaným stromom, určujúcim i prirovnanie vo v. 85—87), ktoré bolo stvorené hneď zrelé (v. 91—92), nazýva Dante Adama preto, že podľa biblického textu i stredovekej interpretácie bol Adam stvorený hneď do zrelého veku. Adam ako prvý človek, má v každej žene nielen dcéru, ale i nevestu svojich synov a ďalších mužských potomkov (v. 92—93).


	85	
Tak ako strom, čo pod vetrom sa prihne,

no o chvíľočku vrchol opäť dvíha

hor vlastnou vládou, ktorá vždy ho zdvihne,


	88	
tak pri jej reči najprv duch môj líha

si v úžase, no hneď ho dvihne smädno

chuť hovoriť, ňou priam sa rozožíha:


	91	
„Ó, jablko, čo stvorené len jedno

bolo hneď zrelé; praotče, čo v žene

každej i s dcérou nevestu máš vedno:


	94	
ako len vie, ťa prosí ponížene

o reč môj duch — a viac už nevraví ti,

skôr chtiac ťa čuť! Veď poznáš moje chcenie.“


	97	
Niekedy zver sa takto zmieta skrytý,

že odkrýva len rúcho nepriezračné

vlnením svojím všetky jeho city —


	100	
a prvá duša tiež tak javiť začne

— keď predo mnou sa v svojom plame vije —

jak prišla ku mne radostne a vďačne.
	


	103	
A dýchne vtom: „I keď mi neodkryje

reč tvoje chcenie, ja ho lepšie zhliadam

ako ty vec, čo najistejšou ti je.
	


	106	
V zrkadle pravdy vidím ho, ja Adam,

bo jeho vládou každá vec je jatá,

no žiadna nie je mierou k jeho vládam.
	


	109	
Chceš znať, môj syn, už koľký vek sa ráta,

čo vo vysoký sad ma sám Boh vložil,

kde k veľrebríku tamtá vyzdvihla ťa;
	
109—114
Chceš znať, môj syn, už koľký vek sa ráta... — Adam v „zrkadle pravdy“ (v. 106) uzrel štyri otázky, ktoré mu chcel položiť Dante a tu ich praotec zaňho vymenúva, a v nasledujúcich tercínach (v. 118—142), hoci v rozdielnom poradí, na ne odpovedá. Prvou otázkou je dátum, kedy bol Adam stvorený v pozemskom raji („vo vysokom sade“, v. 110), odkiaľ Beatrice („tamtá“, v. 111) umožnila Dantemu vystúp do nebeského raja (Očistec, XXXIII. spev). Druhá otázka sa týka skutočnej príčiny vypudenia z neho (v. 113) a štvrtá otázka už samou formuláciou naznačuje nový názor na problém vzniku a vývoja ľudskej reči.


	112	
i koľký čas v tej slasti zrak môj dožil,

i pravý dôvod preveľkého hnevu,

i danú reč, i tú, čo sám som zložil.


	115	
Nuž, nie že zuby priložil som k drevu,

lež v prestúpení príčina je oná,

čo tak až hnala z raja mňa aj Evu.
	
115—117
Nuž, nie že zuby priložil som k drevu... — „Drevom“ („legno“, ktoré má aj originál v rýmovej pozícii), Dante označuje metonymicky buď „jablko“, ktoré podľa najbežnejších predstáv v Danteho časoch mala odtrhnúť Eva zo zakázaného stromu, buď — a to je i podľa našej domnienky pravdepodobnejšie — naznačuje, že mohlo ísť o iný strom než jabloň a že to v podstate ani nie je dôležité, lebo podstatou viny bolo prestúpenie zákazu.


	118	
Kam tvoja pani prišla po Marona,

tam štyritisíc tristo i dve letá

za týmto zborom cnela moja tôňa.
	
118—120
Kam tvoja pani prišla po Marona... — Čiže v Limbe, v Predpeklí, kam prišla Beatrice po Vergilia, aby sprevádzal Danteho (pozri Peklo II, v. 52—126, str. 19—24 a pozn. na str. 304—307), bol Adam 4 302 rokov.


121—123
A k všetkým svetlám, ktoré cestou stretá... — Všetkými svetlami sa rozumejú súhvezdia Zvieratníka, ktoré slnko stretá na svojej ročnej púti, Adam sa dožil podľa tohto údaju, opierajúceho sa o Bibliu (Gen. V, 5), 930 rokov. Čiže Adam od začiatku svojej existencie sa podľa Eusebiovej chronológie (v stredoveku všeobecne uznávanej) dožil po Kristovo ukrižovanie (po ňom bol Adam prenesený z Limbu do neba) dovedna 5 232 rokov, ku ktorým po Danteho fiktívnu púť záhrobím v roku 1300 treba ešte pripočítať 1266 rokov, čiže konečné číslo, vyjadrujúce jestvovanie ľudstva od samého začiatku po Danteho rozhovor s Adamom, predstavuje — podľa básnikovej predstavy — 6 498 rokov.


	121	
A k všetkým svetlám, ktoré cestou stretá,

deväťstotridsaťkrát som slnko v púti

videl hor stúpať z plání nášho sveta.


	124	
Jazyk, ním vravel som, bol vyhasnutý

už skôr, než začala sa márna budova,

k nej Nemrod s ľudom vzpnul sa v spupnom hnutí,
	
124—127
Jazyk, ním vravel som, bol vyhasnutý / už skôr, než začala sa márna budova... — Epiteton jazyka „vyhasnutý“ korešponduje so „zrivosťou vyhasnutou“ z prvého verša tohto spevu. Podobnú korešpondenciu možno vidieť i medzi v. 51 („koľkými zubmi ťa tá láska hryzie“) a v. 115 („Nuž nie, že zuby priložil som k drevu“) a našli by sa i ďalšie. Tu však nie je dostatok miesta na ich dôkladnejší výklad. Pokiaľ ide o „vyhasnutý“ jazyk Adamov už pred stavbou „babylonskej veže“ („márnou budovou“, v. 125), treba podčiarknuť, že ide o Danteho originálny náhľad, protikladný bežnému názoru v stredoveku, že jednotný jazyk od stvorenia sveta sa rozrôznil až pri stavbe babylonskej veže. Tento názor pôvodne (v spise O ľudovom jazyku) zastával i sám Dante, ba jeho stopu nachádzame ešte i v Božskej komédii (pozri Peklo XXI, v. 77—78: „Nemrod to je, pre jeho hlúpy nápad / spoločnej reči ľudský rod už nemá.“ — Str. 259 a pozn. na str. 430.). Tuná prichádza na úplne iné stanovisko a zdôvodňuje ho, ako vidno z v. 136—138, príkladom z Horatiovho Umenia básnického. Názorom vyjadreným v týchto dvoch tercínach (a pokračujúcim i v nasledujúcich až po verš 138.) dosiahol Dante v stredoveku jeden z najoriginálnejších vrcholov myslenia o jazyku. Nie náhodou k svojmu jazykovému objavu zasadil do týchto dvoch tercín (v. 124—129) aj osobitný druh rýmu, ktorý sa dosiaľ v Raji neobjavil (a zriedkavý je i v predošlých dvoch kantikách) a ktorého trojslabičná rýmovka má prízvuk na tretej slabike od konca verša („inconsummábile — razionábile — durábile“), čím sa tri „hendekasyllaby“ (jedenásťslabičníky), spojené týmto rýmom (v. 125, 127—129) stanú faktickými dvanásťslabičníkmi. Tieto vlastnosti rýmu budova — pudová — údovia a veršového metra zachováva i náš preklad („už skôr, než začala sa márna budova“, v. 125 a pod. i v. 127 a v. 129). — Náhľad, „bo žiadna vec, nie rozumná, lež pudová / pod vplyvom nebies, nikdy netrváva“ (v. 127—128) treba vidieť vo svetle náuky, ktorá pripúšťa i nie dobré vplyvy nebeských kruhov na konanie človeka a ktorú rozvinul Dante v Očistci („Hej, nebo k mnohým počinom vás volá...“, spev XVI, v. 73—81, str. 137 a pozn. na str. 324).


	127	
bo žiadna vec, nie rozumná, lež pudová

pod vplyvom nebies, nikdy netrváva,

či chce ju celý ľud, či jeho údovia.


	130	
Je prirodzená vec, že ľudia vravia,

no tak, či onak, príroda nie káže,

lebo to vašej vôli prenecháva.


	133	
Prv než som zišiel v predpekelné kráže,

‚I‘ volala sa v dávnej domovine

najvyššia bytosť, čo tu v slasť ma viaže —
	
133—138
Prv než som zišiel v predpekelné kráže... — Čiže do Limbu (pozri v. 118—120). V spise O ľudovom jazyku (De vulgari eloquentia) Dante tvrdil, súhlasne s bežnou dobovou mienkou, opretou najmä o Etymologie Izidora Sevilského (ktorého predstavil v X. speve Raja, v. 131), že „prvé meno Boha u Židov sa volalo El“ (VII, 1). Tuná Dante namiesto neho použil písmeno I, ktoré v rímskej abecede má číselnú hodnotu jednotky, a meno El prisúdil neskoršiemu vývoju až po Adamovej smrti. Ako sme už spomenuli, v novom náhľade utvrdilo Danteho prehĺbenejšie štúdium Horatiovej Ars poetiky; verše 136—138 („A z toho jasne plynie, / že ľudský zvyk len ako lístie vzchodí / i schádza z vetvy, aby vzišlo iné“) sú parafrázou Horatiových veršov: „Rok čo rok mení len výzor a zhadzuje žltnúce lístie: / po čase hynú i slová a sviežim zjavom jak mladík / zažiaria také, čo nedávno vznikli a tešia sa priazni...“ (Horatius, Ars poetica, v. 60—62. Prel. I. Šafár.)


	136	
a potom ‚El‘. A z toho jasne plynie,

že ľudský zvyk len ako lístie vzchodí

i schádza z vetvy, by zas vzišlo iné.


	139	
Na vrchu, čo sa najvyššie pne z vody,

som s čistým žitím — i s tým, hodným trestu —

bol od prvej až k hodine, čo vodí
	
139—142
Na vrchu, čo sa najvyššie pne z vody... — Adam perifrasticky hovorí opäť o pozemskom raji (por. Očistec III, v. 14—15, str. 26 a najmä XXVIII, v. 94—144, str. 236—239 a pozn. na str. 352), v ktorom bol dovedna, ako vyplýva z v. 140—142, necelých sedem hodín. Dante sa tu opiera o dielo Petra Hltača (Commestora, ktorého predstavil v XII. speve Raja, v. 134), o jeho Dejiny scholastiky (XXIV), v ktorej používa tie isté výrazy ako Dante („šiesta hodina“, „kvadrant“, čiže "štvrť kruhu“). Prvou hodinou dňa sa rozumie šiesta hodina ranná a keďže slnko pri svojom 24-hodinovom obehu cez 360 stupňov jednu štvrtinu (90 stupňov) urobí za šesť hodín, z toho plynie, že Adam pobudol v pozemskom raji podľa tohto výkladu len o málo viac: necelých sedem hodín.


	142	
slnečná štvrť, keď z hodín skončí šiestu.“







Spev dvadsiaty siedmy


	1	
„Otcu i Synu, i Svätému Duchu“,

celý raj „sláva“ začne v speve takom,

že opojenie leje môjmu sluchu.
	


	4	
A to, čo zriem u tom jase mnohorakom,

sa ako úsmev vesmíru mi javí,

bo sluchom sladkosť vniká mi i zrakom.
	


	7	
Ó, jasot, slasť, čo jazyk nevyjaví!

Ó, život plný — ľúbosti i mieru!

Ó, bez baženia, bázne — poklad pravý!
	


	10	
Štvoro sviec plá v tých sieňach monastieru,

no tá z nich plá mi v stále väčšej miere,

čo prišla prvá skúšať moju vieru.
	
10—15
Štvoro sviec plá v tých sieňach monastieru... — Adam a traja apoštoli, z nich Peter (v. 11—12) začína hnevom červenieť ako planéta Mars (v. 13—15). Z toho plynie, že prv jeho svetlo bolo bielo striebristé, akým sa vyznačuje planéta Jupiter. Jeden z najstarších komentátorov, Buti, zdôvodňuje Danteho hypotetické prirovnanie skrytou metaforou, „vidiacou“ lúče planét ako vtáčie perie, a to na základe ich spoločnej vlastnosti, čiže farby.


	13	
A takú tvárnosť na seba si berie,

jak Jupiter by mal — nech s Marsom vtáci

stanú sa z nich a vymenia si perie!


	16	
Tá Všezrivosť, čo k plesaniu i k práci

velí tu vždy, dá blaženému chrámu

znať, aby zmĺkli všetci hlaholiaci —


	19	
a čujem vtom: „Ak mením farbu plamu,

nečuduj sa; len zbor ma vypočuje,

uzrieš i na ňom premenu tú samú.
	
19—27
„Ak mením farbu plamu...“ — Jasavý začiatok spevu bol okrem iného prípravou na jednu z „najhroznejších danteovských invektív“ (N. Sapegno), aby na jeho pozadí ešte ostrejšie vyniklo Petrovo odsúdenie jeho súčasného nástupcu, Bonifáca VIII. (nezabúdajme, že Danteho púť sa koná v roku 1300, čiže za pontifikátu Bonifácovho), ktorý sa, podľa náhľadu Danteho a iných jeho súčasníkov, zmocnil svojho úradu podvodom (pozri Peklo XIX, v. 52—57, str. 155 a pozn. na str. 383). O Vatikáne ako o cintoríne Petra a iných mučeníkov hovorí Dante už v IX. speve Raja (v. 139—142). O Satanovi (Luciferovi) „v hĺbke pažeráku“ pozri Peklo XXXIV, v. 28—90 (str. 280—282 a pozn. na str. 441 až 443).


	22	
Môj svätý trón kto u vás uzurpuje

— môj svätý trón, môj svätý trón, čo zraku

Božieho Synka prázdny bez vládcu je —


	25	
cintorín môj si zmenil na kloaku

krvi a puchu; čím sa pre Satana

zmierňuje bôľ až v hĺbke pažeráku!“


	28	
Farbou, ňou slnko zvečera i zrána

oblaky líči na opačnej strane,

obloha celá zdá sa poskrápaná.


	31	
Jak pani, istá svojou cnosťou, planie

i naďalej, no správou o necnote

inej sa predsa bázlivejšou stane,


	34	
tak Beatrice stráca na jagote

a obloha tak, myslím, stmavla celá,

keď Najvyššia moc mrela na Golgote.
	
34—39
tak Beatrice stráca na jagote... — Beatrice na rozdiel od ostatných blažených duší, ktoré červeneli ako Peter, bledla, a sama obloha tmavla ako pri ukrižovaní a smrti Krista na Golgote (v. 36; Luk., XXIII, 44—45 a i.). Gradáciu s intenzívnejšou zmenou hlasu než jasu, ktorou Dante vo v. 37—39 pripravuje ďalšiu invektívu Petrovu, použil básnik už v X. speve Raja pri zobrazovaní mudrcov, ich jasu a spevu (v. 64—66).


	37	
Vtom jeho reč sa hlasom rozoznela

tak zmeneným, že tvárnosť, ohňom jatá,

prv nezmenila sa snáď až tak veľa!


	40	
„Nie, pre Kristovu nevestu tam liata

nebola krv — krv moja, s Línom, s Klétom —

aby ju hnala k získavaniu zlata,
	
40—45
„Nie, pre Kristovu nevestu tam liata / nebola krv... — Kristovou nevestou sa rozumie Cirkev. Linus a Klétus (res. Anacletus) boli podľa podania prvými Petrovými nástupcami v druhej polovici I. storočia, Sixtus, Pius, Kalixt, Urban v storočí druhom a treťom. Ich príklad využije Dante ďalej ako protiklad k súčasnému stavu pápežstva vo v. 59—60.


	43	
lež k zisku slastí v tomto svete svätom

si Pius, Sixtus, Kalixt, Urban žiadal

liať svoju krv tým prebolestným svetom!


	46	
Nebol náš cieľ, ľud kresťanský by zvšadiaľ

k zástupcom našim znášal zloby svoje

a sprava ten, ten zľava si k nim sadal;
	
46—48
Nebol náš cieľ... — Aby pápežstvo delilo kresťanov na dve proti sebe bojujúce strany a podporovalo z politických dôvodov guelfov (po svojej pravici) a zatracovalo už na zemi procisárskych ghibellinov (po svojej ľavici, v. 48).


	49	
či aby kľúčov zverených mi dvoje

jak spupný znak sa dalo na zástavu

a viedlo proti pokrsteným voje;
	
49—51
či aby kľúčov zverených mi dvoje / jak spupný znak sa dalo na zástavu... — Zdá sa, že znak pápežských kľúčov sa prvý raz zjavil na zástavách vojska vyslaného pápežom Gregorom IX. v roku 1229 proti cisárovi Fridrichovi II. (o jeho matke, cisárovnej Konštancii, pozri Raj III, v. 118—120).


	52	
či aby pečať bola z môjho zjavu

na predávané výsady — až vzblčí

a srší, že tak lživo krivdia právu!
	
52—54
či aby pečať bola z môjho zjavu / na predávané výsady... — Na pápežskej pečati bola postava apoštola Petra, ktorý sa tu búri, podľa najlepšieho z najstarších komentátorov, Ottima, proti tomu, aby bola zneužívaná na listinách s výsadami, „získanými simoniou“.


	55	
Dobre tu zrieť, jak lúpi zástup vlčí

v pastierskych rúchach všade cez pastviská.

Obrana Božia! — Ó že až tak mlčí!


	58	
Cahorčan, Gaskonec, krv, čo z nás tryská,

chystá sa piť! — Ó, krása, bezúhonná

na počiatku, kam klesnúť máš — tak nízka!
	
58—60
Cahorčan, Gaskonec, krv, čo z nás tryská... — Cahorčanom je pápež Ján XXII., pôvodom z mesta Cahors (bližšie o ňom pozri Raj XVIII, v. 130—136), a Gaskoncom jeho predchodca a nástupca Bonifácov, Klement V. (Raj XVII, v. 82 a predtým Peklo XIX, v. 82—87, str. 156 a pozn. na str. 384).


61—63
No Všezrivosť, čo rukou Scipiona / vrátila Rímu slávu... — Publius Cornelius Scipio Africanus (235—183 pr. n. l.), Liviom nazývaný „osudom predurčený vodca“ (dux fatalis) patrí k najmilším a najcitovanejším Danteho postavám (v Hostine, Monarchii a v každej z troch kantík BK; v Raji bol priamo i nepriamo spomenutý už v VI. speve, v. 49—53). Definitívne porazil Hannibala a jeho Kartágincov v druhej púnskej vojne (pri Zame v r. 202 pr. n. l.); v jej priebehu, najmä po strašnej porážke Rimanov pri Cannách (r. 216) situácia sa videla pre Rím takou beznádejnou, že niektorí senátori navrhovali vysťahovať sa z Itálie, proti čomu sa rozhodne postavil práve Scipio. Zdá sa (najmä podľa N. Sapegna), že v podobnej situácii za Danteho čias poukaz na Scipiona obsahuje narážku na „Veltra“ čiže na „Chrta“ (Peklo I, 101—111, str. 15 a pozn. na str. 299—301), resp. na Vodcu (DUX, Očistec XXXIII, v. 43—45, str. 277 a pozn. na str. 361), pod ktorým v čase písania tohto spevu Raja mohol mať už na mysli Cangrandeho della Scala, ktorému tretiu kantiku i venoval.


	61	
No Všezrivosť, čo rukou Scipiona

vrátila Rímu slávu, jak sa dívam,

i tam už prácu na záchrane koná.


	64	
A synček, ty, čo späť sa k zemským nivám

pre váhu tela vrátiš, otvor pery

a neukry, čo ja sám neukrývam!“
	
64—66
A synček, ty... otvor pery / a neukry, čo ja sám neukrývam!“ — Toto poslanie je akoby najvyššou gradáciou obdobnej výzvy Danteho prapradeda Cacciaguidu zo XVII. spevu Raja (v. 124—135), aby sa svojou kritikou Dante dotýkal najvyšších vrcholov; tuná od apoštola Petra dostáva právo a povinnosť súdiť i samých Petrových nástupcov, ak si neplnia svoje povinnosti podľa úloh v tých „látkach“, z ktorých básnik práve zložil skúšky u najvyšších duchovných predstaviteľov.


	67	
Zo zmrzlých pár tak páper po páperi

dol padá cez náš vzduch, keď parohami

nebeská Koza do slnka už mieri,
	
67—72
Zo zmrzlých pár tak páper po páperi / dol padá cez náš vzduch... — Slnko sa nachádza v konjunkcii s Kozorožcom („nebeskou Kozou“, v. 69) od 21. decembra do 21. januára, keď v severnej Itálii najčastejšie sneží; tuná však páperky snehu, ku ktorým prirovná Dante blažené duše vítavšie ho v ôsmom nebi (vo sfére stálic), „padajú“ nahor.


	70	
jak tuná beľ z pár víťazných zrak mámi

a zdobí vzduch; no od nás sneží nahor,

nahor z tých pár, čo dlhšie stáli s nami.


	73	
A za ich zjavmi sa mi zrak hor tiahol

až po ten prah, kde veľpriestor ho zbavil

moci ísť výš, čo akoby bol prahol.


	76	
Keď zbadá pani, že môj zrak sa znavil

a vrátil z výšin, riekne: „Zhliadni nadol,

aký si úsek medzitým už spravil!“
	


	79	
Od oných chvíľ, čo bol som prv dol zhliadol,

prešiel som celý oblúk prvej klímy

od stredu ta, kde koniec sa jej kládol.
	
79—81
Od oných chvíľ, čo bol som prv dol zhliadol... — V XXII. speve Raja (v. 133—154) prezeral Dante všetkých sedem planét i našu zem, ten „záhon, čo nás tak ukrutnými činí“ (v. 151). Vtedy stál v „strede prvej klímy“, čiže nad Jeruzalemom, teraz je nad španielskym mestom Cadiz, pokladaným za najzápadnejší bod obývanej sev. pologule („kde koniec sa jej kládol“, v. 81). Najvýchodnejším bodom bola rieka Ganges v Indii. V strede oblúka, obsahujúceho 180°, bol Jeruzalem, čiže Dante ušiel od predošlého zhliadnutia na zem 90 stupňov za 6 hodín. Podľa Alfragana (pozri IX. spev, v. 118—120), ktorého sa Dante pridŕžal, delila sa severná pologuľa na sedem „klím“, rovnobežných pásem; „prvá klíma“ siahala od rovníka na sever a v strede mala Jeruzalem.


82—84
Ulyxov zlobeh s brehmi cadizskými... — Ulyxovej (Odyseovej) plavbe, „zlobrodu“, za Herkulove stĺpy (Gibraltár) venuje Dante značnú časť XXVI. spevu Pekla (v. 100—142, str. 219—220, pozn. na str. 410—413). — „Európa“, dcéra kráľa Agenora, ako „náklad blaha“ pre Jupitera, ktorý ju v podobe býka uniesol na svojom chrbte z fénických brehov, je tu prevzatá z Ovidia (Metamorfózy II, v. 832—875. Str. 55—56).


85—87
I viac by mi bol odhalil náš záhon... — „Záhonom“ („aiuola“) našu Zem nazval Dante už v XXII. speve Raja (v. 151; pozri i pozn. k v. 79—81 tohto spevu). Slnko postúpilo viac ako o jeden znak (30°) na západ, preto kraj na východe sa noril do tmy. Inak toto miesto patrí k najdiskutovanejším v celom danteovskom výskume.


	82	
Ulyxov zlobeh s brehmi cadizskými

dole som zrel; kde stal sa náklad s blahom

z Európy, v diaľke brehy črtali mi.


	85	
I viac by mi bol odhalil náš záhon,

no viac než znak už prešlo cez priestory

podo mnou slnko k svojim ďalším prahom.


	88	
Um zaľúbený, ktorý stále dvorí

sa mojej panej, cíti takmer ošiaľ,

bo zrieť ju zas — jak nikdy predtým — horí!


	91	
Veď pastvy pre zrak, ktoré dušiam rozsial

um s prírodou, či v telách už, či v tvare

dvoch umení, v nich vrchol tvoria dosiaľ,
	
91—99
Veď pastvy pre zrak, ktoré dušiam rozsial / um s prírodou... — Krása Beatrice vzrastá každým výstupom do ďalšieho nebeského pásma a tu dosahuje takú intenzitu, že krása prírody vo všetkých živých ľuďoch spolu s ich odrazom vo všetkých najvrcholnejších dielach výtvarného umenia (najmä maliarstva) by neznamenala nič oproti kráse v Beatricinej tvári. A sila pohľadu z tejto tváre ho vynesie zo súhvezdia Blížencov (z „hniezda peknej Lédy“) — kam ho bola vzniesla zo Saturna v XXII. speve Raja (v. 100—120) — do deviateho neba, do sféry Prvého hýbateľa, hýbúceho sa tak rýchlo, „že jeho rýchlosť je takmer nepochopiteľná“ (Hostina II, III, 9).


	94	
spojené všetky v najvábnejšom čare —

boli by celkom ničím pri velebe

tých božských krás, čo sálali z jej tváre!


	97	
A takú silu má jej pohľad v sebe,

že z hniezda peknej Lédy si ma sníma

a vymrští až v najrýchlejšie nebe.


	100	
V ňom všetky časti, jak môj duch si všíma,

tak rovné sú, že mlčky spytuje sa,

na ktoré z miest jej oči vyniesli ma.


	103	
No tá, čo sem ma vzniesla na nebesá,

nad mojou túžbou úsmev rozosvieti,

až sa mi zdá, že Boh jej v tvári plesá.


	106	
„Povaha sveta, ktorá hýbe svety

a tíši stred, že nehybne sa skveje,

tu začína sa jak od svojej méty.
	
106—109
Povaha sveta, ktorá hýbe svety / a tíši stred... — Prvohýbateľ (deviate nebo, nazývané i krištáľové) v neprestajných krúženiach hýbe všetkými nižšími, ôsmimi nebesami a Zem („stred“ vesmíru podľa súdobých predstáv) necháva nehybnou.


	109	
A toto nebe celé vtelené je

do Božej mysle, v nej sa láska rozžne,

čo točí ho a z neho moc v svet leje.
	
109—111
A toto nebo celé vtelené je... — Danteho koncepciu v tejto tercíne výstižne vyjadruje jeden z najstarších komentátorov, Ottimo: „... podľa prirodzeného poriadku prvky podliehajú nebesám planét; sféry planét ôsmej sfére a ôsma podlieha deviatej, takže celý tento vesmírny obsah je poddaný deviatej sfére, ktorá už nie je poddanou nijakému inému nebu, jedine Božej mysli; a z nej preberá moc, ktorú má nad týmito nižšími nebesami; a z lásky tejto Božej mysle prijíma pohyb a svetlo, a od nikoho iného.“


112—114
Svetlo a láska toho kruhu... — „Čiže nebo Empyrea, ktoré nie je ničím iným ako svetlom a láskou,“ dodáva ďalší z najstarších komentátorov (Buti).


	112	
Svetlo a láska toho kruhu zbožne

ho objíma — jak ono ďalším činí —

čo vie len sám, jak objať tak je možné.


	115	
Neurčuje mu pohyb nikto iný,

lež všetky veci z neho merajú sa

jak desať z pätiny a z poloviny.
	
115—117
Neurčuje mu pohyb nikto iný... — Deviatemu nebu (Prvému hýbateľovi) sa neurčuje a nemeria pohyb nijakým pohybom iným, ale všetky iné sa merajú ním tak, ako číslo desať sa určuje svojou polovicou, ktorou je číslo päť, a svojou pätinou, ktorou je číslo dve: ich násobok dáva presne číslo desať.


	118	
Korene času že sa sem klásť musia

sťa v nádobu, a vetvy v ďalšie strany,

azda už tu ti v mysli jasne skŕsa.
	
118—120
Korene času že sa sem klásť musia / sťa v nádobu... — K tejto neľahkej tercíne si do tretice vezmime na pomoc tretieho z najstarších komentátorov, ktorý sa opiera pritom o básnikov spis Hostinu: „Ak pohyb deviatej sféry je mierou iných, ako sa povedalo, je samým koreňom času, pretože čas nie je nič iné než číslo pohybu, ako hovorí Filozof (Aristoteles) vo Fyzike.“ (Benvenuto)


	121	
Ó, baživosť po stále väčšom maní!

Tak topíš ľud pod svoju vlnu chtivú,

že nik svoj zrak z nej von si nevymaní!
	
121—123
Ó, baživosť po stále väčšom maní! — Táto tercína korešponduje kontrastným obsahom s treťou tercínou na začiatku spevu („... ó bez baženia, bázne — poklad pravý!“), po jej jasavom opise ôsmeho neba nasledoval súd adresovaný „Zemi“ (z úst apoštola Petra), podobne ako tu, v druhej polovici spevu po určení vlastností deviateho neba zaznie zas z úst Beatrice ďalšia kritika morálneho úpadku vo svete.


	124	
Zrieť v ľuďoch kvitnúť vôľu spravodlivú,

ale ten dážď, čo bez konca ju zdiera,

v hnilobu zvráti každú pravú slivu.
	
124—126
Zrieť v ľuďoch kvitnúť vôľu spravodlivú... — Pričasté jarné dažde (tu, pravda, v prenesenom význame: dažde „baživosti po stále väčšom maní“, v. 121) spôsobujú, že plody nenadobudnú ani pekný tvar, ani potrebnú sladkosť. Danteho obraz sa (podľa N. Sapegna) opiera o dodnes živé toskánske príslovie: „Quando piove la domenica di Passione, / ogni susina va in bozzachione.“ (Voľne preložené: „Keď na Kvetnú nedeľu strom pije, / každá slivka toho roku hnije.“)


	127	
Len v deťoch dnes už nevinnosť a viera

dajú sa nájsť, no skorej zmiznú obe,

než mladé líca sa im zapáperia.


	130	
Mnohý sa postí v predpísanej dobe,

kým džavoce, no len čo reč mu plynie,

hockedy hocčím pahltne sa obje.


	133	
Mnohý rád slúcha slová materine,

kým džavoce, no len sa rozrozpráva,

rád by ju videl ležať v cintoríne.


	136	
Tak biela pleť tam hneď sa stane tmavá

na krásnej dcére toho, kto vás budí —

kto nosí deň a noc vám zanecháva.
	
136—138
Tak biela pleť tam hneď sa stane tmavá / na krásnej dcére toho, kto vás budí... — Táto tercína, vraj, predstavuje jednu z najnepreniknuteľnejších záhad v celom Danteho diele a nie je možné vypočítať všetky doterajšie a bezmedzne sa rôzniace interpretácie. Nám sa pozdáva najväčšmi tá, ktorá v dcére Slnka („toho, kto vás budí, / kto nosí deň a noc vám zanecháva“) vidí čarodejnicu Kirké („dcérou Slnka“ ju nazýva aj Danteho milovaný učiteľ Vergilius v Eneide VII, 11, str. 161), pokladanú i za predmet baženia po najrozličnejších druhoch „mania“ už v Očistci (spev XIX, v. 7—60, str. 156—158 a pozn. na str. 329—330; a spev XIV, v. 40—66, str. 117—118 a pozn. na str. 319—320): táto čarodejnica je v podstate škaredá, no skrášľuje ju ľudská žiadostivosť; potom znova zošpatnie („stmavne“) a zozverští „mravy ľudí“ (v. 139).


139—141
No nečuduj sa..., / lež zváž, že svet je stále bez vladára, / a preto ľudská rodina tak blúdi. — Ak v prvej polovici tohto spevu Dante ústami apoštola Petra povie, že pápežský trón „je prázdny“ v Božích očiach (v. 23—24), tu zas ústami Beatrice dokladá, že fakticky uprázdnený a neobsadený zostáva aj trón cisársky (názor, s ktorým sme sa stretli už viac ráz v Božskej komédii, napr. v Očistci VI, v. 97—114, str. 55 a pozn. na str. 299—300), v čom vidí básnik hlavnú príčinu skazených mravov.


	139	
No nečuduj sa príliš mravom ľudí,

lež zváž, že svet je stále bez vladára,

a preto ľudská rodina tak blúdi.


	142	
Skôr však, než zjarnejú dni januára

z tej stotinky, čo nevšíma sa dolu,

tu horné kruhy tak sa rozožiaria,
	
142—148
Skôr však, než zjarnejú dni januára / z tej stotinky... — Čiže skôr než mesiac január vyjde zo zimy a stane sa jarným mesiacom v dôsledku toho, že juliánsky kalendár platný v Danteho časoch (až do gregoriánskej reformy v roku 1582) dĺžku roka určoval na 365 dní a 6 hodín, pričom zanedbával každoročne oproti reálnemu roku asi 12—13 minút. Pravda, než by takýmito „stotinkami“ roku prišlo k presunu januára zo zimy, bolo by treba (podľa výpočtu N. Sapegna) 90 storočí. Beatricin výrok však treba chápať ako štylistickú figúru, druh litotesu, formálnu hyperbolu s opačným významom, vyjadrujúcu, že zďaleka nebude treba toľko času k náprave mravov, práve naopak, možno ju očakávať pomerne skoro. — Vo v. 143 niektoré vydania majú namiesto „rozožiaria“ (v orig. „raggeran“) sloveso „zarevú“, resp. „zaburácajú“ (v orig. „ruggiran“). Ani takúto interpretáciu nemožno celkom vylúčiť, dali sme však prednosť predošlej, „žiarivejšej“ i primeranejšej k želanej priaznivej jari, v ktorej „i pravý plod sa z kvetu spraví potom“ (v. 148). I „šťastie“ (la fortuna, v. 145) pripúšťa rozdielne výklady: „búrku“ (N. Sapegno) i „priaznivé počasie“ (D. Mattalia). Domnievame sa, že pravdu tu má skôr druhý výklad: z rozbúreného mora Danteho čias pokojnejšie more dá možnosť napraviť smer floty správnym smerom k prístavu.


	145	
že šťastie, po ňom všetci túžia spolu,

loď, kde má kormu dnes, vpred stočí hrotom

a správnym smerom flota pôjde k mólu


	148	
i pravý plod sa z kvetu spraví potom.“







Spev dvadsiaty ôsmy


	1	
Keď odkryla mi pravdu o tej zemi,

jak biedny ľud dnes žije na nej desne,

tá, čo um stále ponebešťuje mi,
	
1—10
Keď odkryla mi pravdu o tej zemi... — Pozri predošlý spev, v. 121—141. — Dvoma zrkadlami v rozsiahlom prirovnaní sa rozumejú oči Beatrice, v ktorých Dante zhliadne „bod“, o ňom bude reč vo v. 16. a v. 41—42.


	4	
tak ako ten, kto vidí sviecu presne

v dvoch zrkadlách, že svieti naňho vzadu,

skôr než mu priamo v zrak či v myseľ blesne,


	7	
a stočí sa, či sklo mu do pohľadu

hovorí pravdu, a hneď zrie, že áno,

že ako tón sa s notou v súlad kladú:
	


	10	
tak pamäť vždy mi vidí rozjasano,

že zrobil som, keď zrel som oči krásne,

z nich láska na mňa spravila si lano.
	


	13	
Len stočím sa a zrak vždy viac mi žasne,

zrúc krásny kruh, čo nemá dosiaľ páru,

ak oko vôkol díva sa v ňom jasne,
	
13—21
... zrúc krásny kruh, čo nemá dosiaľ páru... — Čiže deviate nebo (nebo Prvého hýbateľa), nazývané aj krištáľovým pre úplnú priezračnosť, ktoré podľa Danteho koncepcie riadia Serafíni. Jeho existenciu predpokladal aj ptolemaiovský systém. Bod je „nehmotný, nezmerateľný a nedeliteľný, svojrázny symbol božstva“ (M. Lozinskij, str. 623). Ako tento bod v Raji zhliadol Dante najprv v očiach Beatrice, podobne v nich zhliadol aj Boha v Očistci (XXXI, v. 121—123, str. 265 a pozn. na str. 357). Hyperbola vo v. 19—21 má priblížiť čitateľovi čo najviacej nehmotnosť bodu a prirovnaním najmenšej hviezdy, videnej zo Zeme, k veľkej lune, akou by sa pri tom malom bode zdala, pripravuje básnik ďalšie prirovnanie s Lunou hneď v nasledujúcich dvoch tercínach.


	16	
uvidím bod, čo v lúčoch leje žiaru

ostrú až tak, že zrak, naň ohňom sála,

zavrieť sa musí, ak len ujsť chce zmaru.


	19	
No hviezda u nás od najmenších malá,

tuná jak veľká luna pri ňom zžiari,

nech by si ako hviezda k hviezde stala!


	22	
Asi v tej diaľke, ako rám si čarí

žiara, čo dá i látku k farbám rámu,

keď nesú ho tie najhustejšie pary,
	
22—27
Asi v tej diaľke, ako rám si čarí / žiara... — Najpravdepodobnejšie má básnik na mysli „dvor“ okolo Mesiaca (niektorí bádatelia uvažujú aj o Slnku), ktorý je k nemu tým bližší, čím sú hustejšie pary. Tento prvý kruh patrí Serafínom; jeho pohyb je najrýchlejší.


	25	
tak až kol bodu krúti sa kruh plamu,

že ten, čo vôkol sveta nezná hatí

v rýchlosti behu, sotva rovná sa mu.


	28	
Tento je ďalším ovitý a spiaty,

ten tretím zas, tak ako štvrtým tretí

a piatym štvrtý, potom šiestym piaty.
	
28—42
Tento je ďalším ovitý a spiaty... — Každý ďalší kruh, náležiaci vždy nižšiemu druhu z anjelskej hierarchie, ktorú opíše Beatrice v závere tohto spevu, je menej žiarivý a menej rýchly v otáčaní (v. 37—42). Siedmy je už širší než dúha, keby bol viditeľný celý jej kruh („v dĺžke dokonalej“, v. 32), keďže my z nej vídame len oblúk. Väčšia pomalosť kruhu závisí od väčšej vzdialenosti od „jednotky“ (v. 36), ktorou niektorí bádatelia myslia „Prvého hýbateľa“, iní v nej vidia priamo bod (v. 16). Druhý výklad sa nám vidí pravdepodobnejší, podpieral by totiž — podľa našej domnienky — Danteho originálny názor o vývoji ľudského jazyka z XXVI. spevu Raja, v ktorom písmeno „I“, ako prvotný názov Boha, by malo súčasne číselnú hodnotu tohto písmena v latinskej abecede (touto hodnotou je práve jednotka).


	31	
Tak do šíra už ďalej siedmy svieti,

že dúha by i v šírke dokonalej

nemala preň dosť oblúk rozopätý.


	34	
S deviatym ôsmy tiež v tej väzbe stálej

tak plá, no každý pomalšie sa točí,

o čo je číslom od jednotky ďalej.


	37	
A väčší plam sa tu v tom kruhu zočí,

čo k čistej iskre blíž má od obvodu,

bo snáď v jej pravdu viac sa zahlbočí.


	40	
Keď pani zrie, jak hĺbam bez vývodu,

„Závisí,“ riekne, „celá veľpríroda

i celé nebo od tohoto bodu.
	
40—45
Keď pani zrie, jak hĺbam bez vývodu... — Beatricina definícia vo v. 41—42 je takmer doslovným prekladom aristotelovskej formuly Boha: „A tali principio tum coelum tum natura dependet... hoc enim est Deus“ (Metaf. XII, 7). Osobitný básnický účinok (podľa N. Sapegna) dosiahol Dante tým, že „začiatok“ (principium) nahradil „bodom“, ktorý znie po taliansky „il punto“. Toto prvé slovo z rýmovej trojice (punto-congiunto-punto) sa homonymicky rýmuje so slovom tretím „punto“ (v. 45), ktoré je však odvodené od slovesa „pungere“ (páliť, pobodnúť, pobádať ap.) a ktorým sa má vyjadriť rýchlosť prvého pohybu prýštiaceho z rozohnenej lásky (v. 44—45). Túto homonymickosť čiastočne umožňuje i slovenčina náhradou v podobe slovnej hry „bod-bodá“ (v. 42 a v. 45).


	43	
Viď kruh, čo s bodom takmer sa až schodia,

a vedz, že v taký rýchly pohyb ženie

ho rozohnená láska, čo ho bodá.“


	46	
A ja: „Nech sa i stavba sveta klenie

v tom poriadku, jak zriem v tých kolách hore,

sýtilo by ma prvšie vysvetlenie.
	
46—57
A ja: „Nech sa i stavba sveta klenie / v tom poriadku... — Dante, ako „dramatická postava“ už z predošlých slov Beatrice tuší, že deväť kruhov okolo Bodu je deväť anjelských zborov, riadiacich pohyb deviatich nebies (N. Sapegno), no nechápe ich „obrátený poriadok“ vzhľadom k „svetu zmyslov“ (v. 49), v ktorom podľa súdobých predstáv nebeské kruhy („kolá“, v. 49) sú o to rýchlejšie a vôbec krajšie („božskejšie“, v. 50), čím sú vzdialenejšie od Zeme („od stredu“, v. 51). Cíti, že to, čo vidí tu, v deviatom nebi („v anjelskom, tom roztodivnom chráme“, v. 53), ktoré hraničí už so samým Empyreom („čo mu len svetlo s láskou medze tvoria“, v. 54; pozri Raj XXVII, v. 112), je „modelom“, no nevie, prečo je tento vzorec v „nepriamej úmere“ k tomu, čo dosiaľ chápal vo svete zmyslov.


	49	
No v svete zmyslov vidno kolá, ktoré

tým božskejšie nám majú kynúť zhora,

čím od stredu sú ďalej po priestore.


	52	
Ak sa má splniť moja túžba sporá

tu v anjelskom, v tom roztodivnom chráme,

čo mu len svetlo s láskou medze tvoria,


	55	
ešte aj to by malo mi byť známe,

prečo sa model líši od kópie,

bo nad tým hlava márne sa mi láme.“


	58	
„Ak pod prstami sa ti nerozvije

ten uzol tu, v tom nie je dôvod k divu:

pre neskúmanie taký spletitý je.“


	61	
Tak riekla mi a potom: „Pravdu živú

chyť z mojich slov, ak chceš mať túžby sýte,

a na ňu zamier myseľ jasnozrivú.


	64	
Telesné kruhy v úzke, v rozložité,

menšia či väčšia sila tuná delí,

čo v každej časti napĺňa ich bytie.
	
64—72
Telesné kruhy v úzke, rozložité; / menšia a väčšia sila tuná delí... — Beatrice dokazuje Dantemu, že je tu priama úmera medzi veľkosťou kruhov náležiacich rozličným nebeským telesám („telesným kruhom“, v. 64) a „silou“ („virtute“) nebeských inteligencií, ktoré riadia ich pohyb. Preto deviate nebo (Prvý hýbateľ), čiže to „telo“ (v. 68), ktoré „celý vesmír obopälo“ (v. 70), zodpovedá v „modeli“ práve videnom — serafínskemu kruhu („čo najviac ľúbi vrelo“, v. 72), na Danteho prekvapenie, kruhu najužšiemu!


	67	
K väčšiemu blahu väčšie dobro cieli

a väčšie blaho pojme väčšie telo,

ak rovnako má naplnené diely.


	70	
Nuž to, čo celý vesmír obopälo

a ťahá ho, tu kruhu zodpovedá,

čo najviac vie i najviac ľúbi vrelo.


	73	
A silu tú, tu ukrytú, ak teda

merať sa dáš, nie vonkajšok, nie zdanie

okrúhlych podstát, čo ti pravdu nedá,
	
73—78
... jak väčší duch sa s väčším zosúmerní / a s telom menším menší duch si stane.“ — Toto dvojveršie, v ktorom prvý verš je „eliptický“ (v úplnosti by mal znieť „jak väčší duch sa s väčším telom zosúmerní“; tu chýbajúce „telo“ je rytmicko-syntaktickým paralelizmom zastúpené vo verši druhom), má Danteho presvedčiť o spomínanej priamej úmere medzi veľkosťou nebeských inteligencií a veľkosťou nebeského telesa (resp. jeho kruhu), ktoré duch riadi — napriek tomu, že zdanie týchto kruhov je presne opačné („čo ti pravdu nedá“, v. 74—75), inými slovami, že anjelské bytia najmocnejšie majú najmenší kruh. Z toho podľa Beatrice plynie, že najväčší kruh deviateho neba patrí najväčším duchom, serafínom, ktorí sú Bodu najbližšie, ako to ešte zopakuje s celým prehľadom anjelských rádov v závere tohto spevu.


	76	
uvidíš v nebi, v každom jeho stane,

jak väčší duch sa s väčším zosúmerní

a s telom menším menší duch si stane.“


	79	
Tak ako jasný čas, čas prenádherný

sa rozhostí, keď započne z tej tváre

Boreas duť, z nej najviacej sa mierni
	
79—81
Tak ako jasný čas, čas prenádherný / sa rozhostí... — Boreas je severný vietor. V Danteho časoch (i neskôr) sa vetry zobrazovali v podobe ľudskej tváre s nafúknutými lícami a ústami dúchajúcimi na viacero strán. Boreas bol najmiernejší vtedy, keď dul z pravej strany úst, čiže zo severovýchodu.


	82	
a nedá miesto žiadnej hmle či chmáre,

rušiacej prv, tak že sa nebo smeje

s úplnou krásou v každej svojej fare:


	85	
tak vďaka panej všetko zjasnené je

i vo mne po jej jasnej odpovedi,

z nej pravda sa jak hviezda z neba skveje.


	88	
Keď skončila svoj výklad z božskej vedy,

železo sa tak nerozžeravuje,

jak žiarne kruhy zaiskrili vtedy.
	


	91	
Svoj požiar každá z iskier nasleduje

a je ich viac, než na šachovom poli

keď dvoje zŕn sa stisícnásobňuje.
	
91—93
Svoj požiar každá z iskier nasleduje / a je ich viac, než na šachovom poli... — Požiarom sa rozumie jeden z deviatich kruhov a iskrami anjeli, ktorých počet je nesmierne veľký. Dante tu naráža na indickú legendu, podľa ktorej vynálezca hry v šachy žiadal od perzského vládcu, čo ho chcel za vynález odmeniť, iba jediné zrnko obilia na prvý štvorec, pravda, s tým, že na každý štvorec ďalší sa položí dvojnásobok z predošlého. Zdanlivo skromná žiadosť, ktorú perzský šach ľahkomyseľne sľúbil splniť, sa ukázala neuskutočniteľnou: obilné zásoby celej jeho ríše by neboli na to dostačili. Ide totiž o číslo nesmierne vysoké o dvadsiatich čísliciach, rovných vzorcu 264—1 (štvorcov na šachovnici je totiž 64). M. Lozinskij v poznámkach k svojmu prekladu toto číslo uvádza: 18 446 744 073 709 551 615.


94—96
... k pevnému bodu, čo ich drží ubi... — Všetky chóry spievajú chválu Bodu, čiže Bohu (v. 41—42), ktorý im určil presné miesto. Latinská substantivizovaná príslovka „ubi“ („kde“) vo význame „daného miesta“ patrila do stredovekého filozofického slovníka.


	94	
„Hosanna“ z chóru na chór zahlaholí

k pevnému bodu, čo ich drží ubi

i bude držať tam, kde vždycky boli.


	97	
Keď vidí pani, že sám z dohadu by

som nevyšiel: „V tých prvých kruhoch,“ vraví,

„zbor Serafov i s Cherubmi bod vrúbi.
	
97—114
Keď vidí pani, že sám z dohadu by / som nevyšiel... — V týchto a ďalších tercínach nasleduje Beatricin prehľad deviatich anjelských zborov, ďalej delených do trojíc. V prvej trojici idú za sebou Serafíni (v hebrejčine toto slovo značí „ohniví“, „planúci“ ap.), Cherubíni a Tróny (je možné, že Dante tu dáva do súvisu meno Trónov s trojkou, s ich číslom v poradí: „Troni.. il primo ternaro terminonno“, v. 104—105). Vo veršoch 109—111, na rozdiel od niektorých súdobých scholastických prúdov, Dante vyjadruje názor, že stupeň rajskej blaženosti závisí od miery nazerania, videnia Boha, a nie lásky, ktorá nasleduje za ním a závisí od neho. Tento polemický hrot aj s obsahom nasledujúcej tercíny (v. 112—114) je obsiahnutý už v XIV. speve Raja (v. 40—51).


	100	
K tej rýchlosti ich túžba rozžeraví

bodu sa spodobať: tá tak ich kloní,

ako ich zrak je v zrení prenikavý.


	103	
Tam ďalšie lásky zrieš, čo zvú sa Tróny

Božieho zraku preto v tejto ríši,

že prvú z trojíc ukončujú ony.


	106	
A vedz, že stupeň slasti v nich je vyšší,

čím hlbšie ich zrak vniká za poznaním

do pravdy tej, v nej každý um sa stíši.


	109	
Tu vidí sa, že vzrastá nazeraním

stav blaženstva, bo oň sa podopiera;

nie láskou, ktorá nasleduje za ním.


	112	
A zieranie sa zásluhou zas meria,

prýštiacou z milosti a z dobrej vôle.

Od stupňa k stupňu tak tie blahá mieria.


	115	
Zrieš prekvitať i v ďalšom trojnom kole

tú večnú jar, čo taký šat mu strojí,

že nočný Baran list mu nerve dole.
	
115—123
Zrieš prekvitať i v ďalšom trojnom kole / tú večnú jar... — Verš 117, „že nočný Baran list mu nerve dole“, pokladajú danteovskí bádatelia za jeden z najkrajších v celej Božskej komédii, na ňom vraj totiž vidno vysoké školenie Danteho u najlepších trubadúrov. Podľa absolútnej väčšiny interpretov hovorí o jesennom období (od 21. septembra do 21. októbra), keď sa súhvezdie Barana stane „nočným“, čiže viditeľným na nočnej oblohe. Práve v tomto období začnú padať listy zo stromov, oberá sa ovocie atď. V ďalšej trojici nasledujú za sebou Panstvá, Sily a Mocnosti. Azda bude vhodné uviesť na tomto mieste, ktoré zbory podľa Danteho určenia sa spájajú s ktorým nebeským kruhom: 1. Serafíni s Prvým hýbateľom (deviatym, tzv. krištáľovým nebom); 2. Cherubíni s ôsmym nebom („hviezdnatým“, s nebom stálic); 3. Tróny s planétou Saturn; 4. Panstvá s Jupiterom; 5. Sily s Marsom; 6. Mocnosti so Slnkom; 7. Kniežatstvá s Venušou; 8. Archanjeli s Merkurom; 9. Anjeli s Mesiacom. — „Božstvami“ (v. 121) nazvala Beatrice už i nebešťanov sústredených okolo cisára Justiniána v V. speve Raja (v. 122—123).


	118	
‚Hosanna‘ večne šveholia v ich roji

tri nápevy, čo v ladný spev sa radia

v troch rádoch slastí, v ne ten svet sa trojí.


	121	
Z tej hierarchie tiež tri božstvá hľadia:

prvé sú Panstvá, späté so Silami,

a tretí rád, ten z Mocností sa skladá.


	124	
Z dvoch predposledných, ktorých jas ťa mámi,

zas Kniežatstvá sa s Archanjelmi spriahajú;

posledný plá len anjelskými hrami.
	
124—129
... zas Kniežatstvá sa s Archanjelmi spriahajú... — Tieto dve tercíny sú pozoruhodné aj osobitným typom rýmu (záväzne trojslabičného s prízvukom na tretej slabike od konca verša), ktorý sa objavuje v Raji druhý raz (prvý raz sme sa s ním stretli v XXVI. speve Raja v. 125—129), čím sa všetky tri verše (125, 127 a 129, mimochodom, tie isté ako v XXVI. speve Raja) stávajú fakticky dvanásťslabičnými ako hore citovaný 125. verš. Rým „spriahajú-siahajú-ťahajú“ (v orig. „gírano — s’ammírano — tírano“) má podľa našej domnienky naznačovať nielen záver prehľadu, ale signalizovať aj inak významovo závažnú úlohu, ktorú básnik rieši hneď v nasledujúcich dvoch tercínach.


	127	
Tie rády zrakmi zhora nadol siahajú,

víťaziac dolu tak, že k Bohu nahor

sú všetky ťahané i všetky ťahajú.


	130	
Dionýz po ich štúdiu tak prahol,

že tiež, jak ja ich zriem tu vo velebe,

určil im meno, pôsobnosť i hlahol.
	
130—139
Dionýz po ich štúdiu tak prahol... — V Dionýzovi Areopagitovi (ktorého Dante predstavil v X. speve Raja, v. 115—117), mylne videl Dante i jeho vek autora spisu O nebeskej hierarchii (De coelesti hierarchia). Dionýza podľa Biblie pokrstil za kresťana sám apoštol Pavol (Sk. ap. XVII, 16—34), od ktorého mal čerpať svoje učenie o nebi a o anjeloch (v. 138), pretože podľa Biblie Pavol bol za živa uchvátený na čas do tretieho neba (pozri Peklo II, v. 28—32, str. 18 a pozn. na str. 304). Druhým, vlastne prvým zdrojom o tejto látke bol Dantemu Gregor I., Veľký (cca 540—604; nepriamo spomenutý v súvislosti s cisárom Trajanom, v XX. speve Raja, v. 106—111), autor mnohých spisov, medzi nimi Moralií, v ktorých Tróny boli na treťom mieste od spodu anjelskej hierarchie (teda na mieste Kniežatstiev). Keďže jeho výklad prijal Dante v Hostine, a tuná sa od neho dištancuje, dávajúc prednosť výkladu Dionýzovmu, za Gregorovou sebaopravou a „usmiatím sa sebe“ (v. 133—134) je ukryté čosi podobné aj zo samého Danteho, autora Hostiny, ktorá sa tu koriguje. Domnievame sa, že tomuto cieľu slúžil i taký formálny prvok, akým bol v predošlých dvoch tercínach (v. 124—129) veľmi zriedkavý typ rýmu s prízvukom na tretej slabike od konca veršov.


	133	
Gregor, ten inak rozdelil im nebe,

no príduc sem, sa nielen poopravil —

už jasne zrúc, aj sám sa usmial sebe.


	136	
Že takto skrytú pravdu rúška zbavil

smrteľný muž, nech ťa nie v úžas hrúža,

bo, kto tu bol, mu na zemi to zjavil


	139	
i s množstvom právd, jak tieto kruhy krúžia.“







Spev dvadsiaty deviaty


	1	
Keď obe deti Latony tam hore

i Baranom, i Váhami sú kryté

v dvoch protiľahlých bodoch na obzore,
	
1—9
Keď obe deti Latony tam hore / i Baranom i Váhami sú kryté... — Rozsiahla perifráza má označiť krátke trvanie Beatricinho pohľadu v Bod (pozri predošlý spev, v. 16 a v. 40—45), do ktorého Dante predtým nevládal hľadieť. Deťmi bohyne Latony sú Slnko a Luna. Ide o čas, keď zapadajúce Slnko, nachádzajúce sa v znamení Barana, a vychádzajúca Luna v znamení Váh sú na protiľahlých stranách obzoru rovnako vzdialené od zenitu. Čas, než Slnko celkom zapadne a Luna vyjde celá, trvá podľa údajov niektorých bádateľov len o niečo viac než minútu.


	4	
za toľký čas, kým presne na zenite

je stred ich váh (než obidve z tej čiary

v pologule sa zvážia rozmanité),


	7	
s úsmevom krásne vmaľovaným v tvári

i pani tíško dívala sa vtedy

v ten Bod, čo mňa prv zmohol silou žiary.


	10	
Tu začala: „Hneď prejdem k odpovedi,

bo otázku, čo nezjavil si hlasom,

zriem tam, kam mieri každé kde i kedy.
	
10—12
... zriem tam, kam mieri každé kde i kedy... — „Tam“, čiže v Bohu, vidí Beatrice aj otázky, ktoré zaujímajú Danteho: kde, kedy aj ako stvoril anjelov. Tieto tri otázky mu zodpovie vo v. 13—48, o vzbure niektorých z nich a odmene verných pokračuje vo v. 49—69, mylné názory o nich u niektorých teológov a kazateľov vyvracia vo v. 70—126 a napokon hovorí o obrovskom ich počte a o veľkosti Boha, ktorý sa v každom anjelovi inak zrkadlí.


	13	
Nie, by viac dobra získala i s jasom,

čo nedá sa, lež veleba jej jasu

by jasajúco riecť si mohla: ‚Ja som!‘,


	16	
vo večnosti, von z všetkých pút i z času,

večitá Láska roztvorí i vloží

sa v nové lásky zrkadliť si krásu.


	19	
Nie že by prv len spočívala v loži —

veď žiadne ‚prv‘ či ‚potom‘ ten akt delí,

v ňom nad vodami vznášal sa Duch Boží!
	
19—21
...veď žiadne ‚prv‘ či ‚potom‘ ten akt delí, / o ňom nad vodami vznášal sa Duch Boží! — Akt stvorenia, pri ktorom Dante parafrázuje biblický text (Gen I, 2), kladie básnik mimo času, ktorý „podľa toho, čo hovorí Aristoteles v štvrtej knihe Fyziky, je číslom pohybu podľa prv a potom“ (Hostina IV, II, 6). Nie náhodou, podľa niektorých bádateľov (B. Nardi, N. Sapegno) hovorí o čase a vode — (jej „priezračnosti“) práve v Prvom hýbateľovi, čiže v krištáľovom (priezračnom) nebi, v ktorom má podľa básnikovej koncepcie čas „svoje korene“ (Raj XXVII, v. 118—120).


	22	
Látka a tvar, tak čistunké, sa späli,

by sa ich bytím bez chyby svet zblyšťal,

vyjdúc jak z luku trojného tri strely.


	25	
A ako cez sklo, cez jantár, či krištáľ,

zžiari lúč tak, že skvie sa dolná hrana

v tej istej chvíli, v ktorej hore ‚pristál‘,
	
26—30
... zžiari lúč tak, že skvie sa dolná hrana / v tej istej chvíli, v ktorej hore ‚pristál‘... — „Trojný útvar“ (v. 28), o ktorom bude reč ďalej (vo v. 31—36), mal povstať odrazu, bez akejkoľvek postupnosti, rovnako, ako sa šíri svetlo. V Danteho časoch ešte nebola známa rýchlosť svetla.


	28	
tak v celom bytí trojný útvor Pána

odrazu zžiari vedno vo vesmíre

bez postupnosti v akte utvárania.


	31	
Tak spolu zriadil rád i svety šíre

pre podstaty; a v tých bol vrchol ríše,

čo Tvorca stvoril ako formy číre.
	
31—36
Tak spolu zriadil rád i svety šíre / pre podstaty... — Podstaty, stvorené ako „číre formy“, inak nazývané aj inteligencie, sú podľa Beatricinho výkladu anjeli, „číra moc“ je hmota, látka „podlunárneho sveta“, kým medzi Zemou a Empyreom sú umiestnené nebesá („devätoro nebeských kruhov“), v ktorých látka („moc“) s formou sú nerozlučne spojené (N. Sapegno).


	34	
Pre číru moc si určí miesto nižšie,

kým pre moc s formou v strede utvorí si

putá, že z pút ich pranič nevykníše.


	37	
Hieronym dlhú stať dal v svoje spisy,

že veky skôr — než svet — bol utváraný

anjelský zbor, a vznik ich nesúvisí!
	
37—48
Hieronym dlhú stať dal v svoje spisy... — Prekladateľ Biblie do latinčiny (nazývanej Vulgata) narodil sa pravdepodobne v panonskej Stridonii okolo roku 340—345 a zomrel v Betleheme r. 419—420. Pre zaujímavosť uveďme, že i náš Ján Kollár ho umiestnil do „slovanského neba“ vo svojej Slávy dcere a urobil z neho Slovana (podobne ako z cisára Justiniána-Upravdu, Raj V. — VII. spev): „... a tento Stridonský / Jeronym, zde Svatojmenec sluje. / K tomuto jsem zvláštní díkou jata, / nebo v Glagolituv slavonský / překládal on jazyk písma svatá.“ (Ján Kollár, Slávy dcera, IV, zn. 10, v. 10—14.) — Tento horlivý žiak slávneho gramatika staroveku Donata (ktorého Dante umiestnil do druhého knihu mudrcov vo sfére Slnka, Raj XII, v. 137—138) tvrdil na dvoch miestach vo svojich spisoch to, čo tu Danteho Beatrice vyvracia na základe niektorých miest z Biblie (v. 40—42) i na základe „rozumu“ (v. 43—45), pri ktorom sa (podľa N. Sapegna) opiera o Aristotela: „ak niektoré oddelené podstaty nie sú hýbateľmi, sú bez práce.“ — „Trojicou plamov“ je troje otázok, ktoré tu Beatrice práve zodpovedala.


	40	
Pravdu však o tom vravia mnohé strany

spisovateľov Presvätého Ducha

a z nich ju zvieš, ak zbystrieš pri čítaní.


	432	
Aj v samom ume blysne aspoň tucha,

že dokonalí nie sú hýbatelia,

im hybný čin tak dlho neprislúcha!


	46	
Kde, kedy vznikli tieto lásky, scela

už vieš, vieš ako; tak ti za mih krátky

trojica plamov z túžby dohorela.


	49	
No nenarátal by si do dvadsiatky

skorej, než dal sa diel tých Božích sluhov

siať v podmet vašich živlov neporiadky.
	
49—57
No nenarátal by si dvadsiatky... — Čiže veľmi krátko po tom, čo boli stvorení, niektorí anjeli vzbúrili sa proti Bohu podľa príkladu Lucifera, ktorého pýchu uvádza Beatrice ako hlavnú príčinu ich pádu (v. 55—57) a ktorého zato „celá ťarcha sveta putná“, ako to sám Dante mohol vidieť v Pekle (XXXII, v. 73—74, str. 267; XXXIV, v. 109—111, str. 285 a pozn. na str. 440—443). — „Podmetom vašich živlov“ (v. 51) je Zem, ktorá je podľa aristotelovskej fyziky „pod“ ostatnými troma živlami (ohňom, vzduchom, vodou), je ich „podkladom“.


	52	
Diel zostal však — a tu, jak zrieš, sa s túhou

umenia ujme, ktoré tak mu chutná,

že nevymkne sa nikdy z týchto kruhov.


	55	
Príčinou pádu bola preurputná

prekliata spupnosť toho, čos’ ho dole

zrel, jak ho celá ťarcha sveta putná.


	58	
Tí skromní tuná uznali, že z vôle

dobrého Boha prišli v tieto kolá

najvyššie veci chápať na vrchole.
	
58—66
Tí skromní tuná uznali, že z vôle... — Časť anjelov, o ktorých už bola reč vo v. 52—54, zostala verná Bohu a táto ich vlastná zásluha má tiež svoj podiel na ich blaženstve (v. 64—66), pravda, popri Božej milosti, ktorá podľa Beatricinho výkladu je prvoradá, ako o tom ešte bude reč v XXXII. speve Raja (v. 61—66). O vzťahu zásluhy a milosti sa hovorilo už v samom Raji viac ráz (XIV. v. 40—51; XXV, v. 67—69; XXVIII, v. 109—114).


	61	
S milosťou preto vyvýšená bola

im zrivosť aj ich zásluhou — a sála

aj pre ňu vždy ich plná, pevná vôľa.


	64	
Nepochybuj, lež istý buď, že páľa

po milosti je záslužná tou mierou,

akou sa ku nej porozotvárala.


	67	
Nuž poznáš už druh týchto bohatierov,

ak moje slová, javiace ich roly,

bez iných podpier prijal si i s vierou.


	70	
Ale keď vás tam učia zemské školy,

že anjel má nie povahu tak šíru,

lež vašu pamäť k umu má i k vôli,
	
70—81
Ale keď vás tam učia zemské školy... — Beatrice začína vyvracať niektoré vtedajšie názory, týkajúce sa tejto látky, pričom v ďalších tercínach prechádza až do výsmešného karikovania mnohých súdobých kazateľov (v. 94—95, 103—105, 115—126). Z troch vlastností pripisovaných nebeským inteligenciám (pamäť, um, vôľa) a chápaných v tom istom význame ako rovnomenné ľudské vlastnosti najviac sa zameriava proti pamäti (v. 79—81), ktorú im priznávali v určitom zmysle aj najväčšie autority spomedzi teológov (napr. Tomáš Akv.). Danteho Beatrice, spomínajúc „obojakosti“ (v. 75), hovorí to iste čo Dante v svojom spise Rozprava o vode a zemi (písanom asi súčasne s týmto spevom), keď — odvolávajúc sa pravdepodobne na Aristotela (Filozofa) — pripomína: „Rozdielnosť prirodzenosti (resp. vlastnosti, veci) s totožnosťou mena tvorí dvojzmysel.“ (Questio de aqua et terra, 25.)


	73	
nuž poviem viac, nech poznáš pravdu číru,

lebo sa dole miešajú jej slová

v obojakostiach do kalného víru.


	76	
Že Božou tvárou sa tí veľduchovia

tak zblažili, viac nespustia z nej zrenie;

a pred ňou nič sa nikde neuschová.


	79	
Nová vec žiadna zrak im nepreklenie,

aby im bola treba pamäť na ňu,

čo prerušené pojmy pripomenie.


	82	
No že vám sen sa kladie nielen k spaniu,

v neviere-viere pravdou sa vám stane;

to prvé väčšiu vinu má i hanu.
	
82—84
No že vám sen sa kladie nielen k spaniu... — Podobné úvahy označuje Beatrice za „sen“, a nie plody bdelého rozumu, pričom horším prípadom je kázanie takýchto názorov, ak im sám autor celkom neverí a chce nimi iba dokazovať svoju originalitu.


	85	
Nekráča vaše filozofovanie

po jednej z ciest, lež hnú vás rôzne vplyvy

a vašu lásku zvádza vzhľad a zdanie.


	88	
I tu náš dvor však viac je trpezlivý

než tam, kde tvor si Písmo neosvojí

a buď ho celkom zanedbá, buď skriví.
	


	91	
Neviete ani, koľko krvi stojí

svetom ho siať, a ako nebo splesá,

keď s pokorou sa voľakto s ním spojí.
	


	94	
Len pre zdanie pne kde-kto po nebesá

svoj objavček — a kázne ním sa plnia,

kým Blahozvesť, tá neohlasuje sa!
	


	97	
Tak vraví sa, že zvrátila sa Luna

späť spred Slnko pri Božom utrpení,

čím nedopadla na zem žiara slnná.
	
97—102
Tak vraví sa, že zvrátila sa Luna / späť pred Slnko... — Beatrice tu ako príklad spomínaných kázní uvádza a hneď i vyvracia „vedecké“ vysvetľovanie — zatmenie Slnka pri Kristovej smrti, spomínaného v Biblii (Mat. XXVII, 45, Mar. XV, 33, Luk. XXIII, 44) ako sčasti „prirodzený“ úkaz, spôsobený návratom Luny pred Slnko. Tým by sa však, ako možno usudzovať z Beatriciných úvah, zatmilo Slnko iba na niektorej časti Zeme, kým Biblia hovorí o „zatmení na celej Zemi“, čo básnik „prekladá“ do krajín národov, pokladaných za krajné body a za stred súdobého sveta (Španielov, Indov a Židov). Je pozoruhodné, že Dante tu popiera názor z listu tzv. Dionýza Areopagitu, ktorý mu bol inak autoritou v látke XXVIII. spevu (v. 136—139). Tento názor prevzal aj Tomáš Akv. do svojej Summy (III, q. XLIX, 2). Ako vidno, Dante si počínal dosť samostatne pri výbere téz i z tých najväčších dobových autorít (pozri Raj X, v. 133—138).


	100	
A je to lož! Bo tým, že samo v tieni

sa schovalo, kraj Španielov aj Indov,

aj Židov stmel pri tomto, pri ‚zatmení‘!


	103	
Kvetnica nemá s Lapmi toľkých Bindov,

koľko sa za rok takých bájok zhodí

z kazateľníc, ba často s horšou brindou!
	
103—105
Kvetnica nemá s Lapmi toľkých Bindov... — Kvetnica čiže Florencia, v ktorej uvedené mená boli najrozšírenejšie.


	106	
Tak stádo oviec nevedomých vodí

sa z paše vetrom napasených k dvoru,

no nespasí ich to, že nezrú škody!
	


	109	
Neriekol veru Kristus svojmu zboru:

‚Choďte a kážte hlúposť, nech svet sýti!‘

Lež pravdu pravú dal mu za oporu.
	


	112	
A tá z ich líc šla nietiť dobré city;

s ňou pre víťazstvo viery kuli vrúcne

z Evanjelia kopije a štíty.
	
112
A tá z ich líc šla nietiť dobré city... — „Líca“ (v origináli „guance“ má Dante v rýmovej pozícii, preto by sa mohlo zdať, že ich „nadiktoval“ rým: „ciance-guance-lance“) sú pekným príkladom na dvojitú metonymiu-synekdochu: „líca“ zastupujú nielen „ústa“, ktorými sa môže niečo hlásať predovšetkým, ale i celú tvár.


	115	
Dnes kážu sa len vtipky nemohúcne,

a keď sa ľuďom rozosmejú pery,

hneď nadúchne sa spupnosť do kapucne.
	
115—127
Dnes kážu sa len vtipky nemohúcne... — Príklady na takýto druh kázní a ich pranierovanie prináša i ďalšia súdobá literatúra (napr. i Boccaccio v novele o mníchovi Cipollovi: Dekameron, VI, 10. Tatran 1980. Str. 372—378.). — „Vtákom“ (v. 118) sa myslí diabol („zlým vtákom“ Dante nazýva diabla v Pekle XXII, v. 94—96, str. 183 — a k vtákovi je prirovnaný sám Lucifer v Pekle XXXIV, v. 46—50, str. 281). Žobraví mnísi Sv. Antona mali v stredoveku povesť bezohľadných pahltníkov (N. Sapegno); okrem spomínanej Boccacciovej novely sa stali terčom aj pre Sachettiho (Nov., CX). Sv. Anton Pustovník (250—356), zakladateľ východného mníšstva a prvých kláštorov (v Egypte), bol zobrazovaný so sviňou, do nej sa podľa podania mal vteliť diabol, ktorý ho pokúšal. Rehoľa antoniánov, založená v 13. storočí, bola známa chovom prasiec, ktoré na odlíšenie od svíň patriacich iným majiteľom mali na krku zvonce. Beatricin atak vo v. 124—127 by sa mal podľa niektorých komentátorov týkať výlučne tejto rehole, podľa iných by — najmä zvrat „množstvo horších prasiat“ — mal zasahovať aj ďalšie osoby, ktoré boli s nimi v rozličnom spojení (príbuzenskom ap.).


	118	
No taký vták si hniezdi v nej sťa v perí,

že nech zrie ľud, hneď hrôzou vlasy zježí,

v čie odpustky tým spôsobom sa zverí.


	121	
Tak hlúposť vrie, tak vzrastá do mäteží,

že nech sa hocčo bez dôkazov hlása,

ľud k všetkým sľubom opreteky beží.


	124	
Z toho si svätý Anton tučí prasa,

ba z toho tučnie množstvo horších prasiat,

bo pravou mincou neplatí ich kasa.


	127	
No, že sme zašli priďaleko, zasaď

zas k pravej ceste zrak, nech púť sa skráti

a získaš čas, v ňom príde ti ju hlásať.


	130	
Niet ľudských počtov pre anjelské čaty:

pre množstvo to, ak by sa k číslam išlo,

reč nemá slov a rozum nemá kráty.
	
130—135
Niet ľudských počtov pre anjelské čaty... — Zmyslom týchto dvoch tercín je to, že množstvo anjelov je nepochopiteľné ľudským umom a nevyjadriteľné ľudským jazykom; ale aj tak ich počet nie je nekonečný, pretože podľa Beatricinho výkladu jedného miesta z Biblie (Dan. VII, 10) sa toto určité číslo iba „skrýva“ vo zvrate „tisíce tisícov“, o ktorých hovorí Danielovo videnie (náš preklad sa pridŕža výkladu D. Mattaliu).


	133	
Ak v Daniela však zrieš nie nesúvislo,

z tisícov jeho zvieš, že sa v nich taja

nie bezmedzná, lež je v nich presné číslo!


	136	
A prvý svit, čo všetky svetlá raja

osvecuje, sa v toľkých formách vníma,

koľko je jasov, s ktorými sa spája.
	
136—145
A prvý svit, čo všetky svetlá raja / osvecuje, sa v toľkých formách vníma... — Boh sa v každej nebeskej inteligencii podľa Beatricinho výkladu zrkadlí iným spôsobom a v rozdielnej intenzite; a keďže ich videnie nie je rovnaké (v. 139), z toho má logicky plynúť, že ani láska v žiadnej z nich nemá tú istú veľkosť.


	139	
Že rovnako ich vnem ho neprijíma,

aj citom lásky za ním tak sa sladia,

že v každom z nich ten cit tiež inakší má.


	142	
Už tušíš tu i šír i výš, ňou Vláda

večná sa skvie, čo sa až toľkým svätým

zrkadlám dala, z nich sa v každom vzhliada,


	145	
a ďalej v sebe jednou je jak predtým.“
	







Spev tridsiaty


	1	
Šesťtisíc míľ snáď od nás z nebasklonu

plá v diaľke šiesta hodina a kloní

náš svet už takmer rovno svoju tôňu,
	
1—15
Šesťtisíc míľ snáď od nás z nebasklonu / plá v diaľke šiesta hodina... — Zložitá perifráza prvých troch tercín hovorí o hodine pred úsvitom, keď začnú blednúť, až napokon pohasnú všetky hviezdy. Podobne pohasínali kruhy okolo Bodu („sláva, čo kol Bodu jasá“, pozri Raj XXVIII, v. 98—126). Podľa Alfragana, ktorého sa Dante pridŕža aj na iných miestach (napr. Raj IX, v. 118—120), obvod Zeme mal približne 20 400 míľ. Slnko prešlo jeden kvadrant (cca 5 100 míľ) za šesť hodín. Keďže šiestou hodinou v druhom verši sa rozumie podľa vtedajšieho počítania poludnie, ide pri tomto časovom údaji o piatu hodinu rannú (bez pár minút). Vtedy kužeľ zemskej tône, nachádzajúci sa vždy na opačnej strane vzhľadom k polohe slnka, sa už svojím hrotom začína kryť s bodmi nášho obzoru (je s nimi zarovno). Pohasínanie „slávy“, videnej z deviateho neba (v. 10—13), je súčasne prípravou gradácie, pokúšajúcej sa priblížiť až dosiaľ nevídané vystupňovanie krásy v Beatricinom zjave.


	4	
keď sa stred neba v hlbine a v tôni

mení nám tak, že svit sa cez priestory

nejednej hviezde po naše dno scloní;


	7	
a jak sa skvúca slúžka slnka zorí

vždy bližšie k nám, tak svetlá hviezd sa zhasia,

že najkrajšia tiež svit svoj uzatvorí.


	10	
Neinak sláva, čo kol Bodu jasá

(čo zmohol ma a kruhy tak si púta,

že zoviera, čím zovieraný zdá sa),


	13	
postupne tiež sa zdá mi pohasnutá;

a tak zrak vrátiť pred zjav Beatricin

ma nezrenie tých krás i láska nútia.


	16	
Ak by to všetko, jak ju dosiaľ líčim,

zlúčil som v jednom chválospeve skvelom,

tu pre jej lesk to bolo by priam ničím!
	
16—21
Ak by to všetko, jak ju dosiaľ líčim, / zlúčil som v jednom chválospeve skvelom... — Čiže od samých prvých básní, z ktorých len niektoré pojal do Nového života, a všetkých ďalších, vrátane Božskej komédie až po toto miesto, kde každým prechodom sa stupňovala jej krása. — Preto i týmito tercínami sa už signalizuje prechod z deviateho krištáľového neba, tzv. Prvého hýbateľa — do Empyrea.


	19	
Nielen náš um jej krása v jase celom

presahuje, lež verím, že sa nedá

vychutnať iným, len jej stvoriteľom.


	22	
Tu, priznám, až tak premožený zbledá

môj spev, že nikdy veľkosť žiadnej témy

nebola ťažšou ani pre tragéda,
	
22—27
Tu, priznám, až tak premožený zbledá / môj spev, že nikdy veľkosť žiadnej témy... — Nielen spevy samého Danteho, zlúčené v jedinú oslavu, by nedostačili na zobrazenie Beatricinho vzhľadu, ale ani spojené sily všetkých doterajších najväčších básnikov. Domnievame sa, že vo v. 22—52 si skutočne privoláva na pomoc všetkých, ktorých pokladal za najvýznamnejších svojich predchodcov. Vo v. 24 má originál okrem „tragéda“ i „komika“, čo treba podľa dobového chápania rozumieť ako autora zaoberajúceho sa látkou sprvu smutnou, no s radostným záverom a píšúceho „nižším“ štýlom (akým podľa vlastného náhľadu skladal i toto dielo, odtiaľ má i svoj názov; pozri Peklo XVI, v. 127—129, str. 136 a pozn. na str. 373). Tragédom bol pre Danteho predovšetkým Vergilius svojou Eneidou pre „vznešenú látku i pre vysoký štýl“ (pozri Peklo XX, v. 112—114, str. 167 a prv citovanú pozn. na str. 373). — Obraz starého, resp. inak oslabnutého zraku, opakujúci sa vo všetkých Danteho dielach, siaha podľa jeho priznania až k Aristotelovi: „Náš duch sa má k najjasnejšej z vecí, ako sa má netopierí zrak k slnečnému svetlu.“ (Metaf. II, 1.)


	25	
lebo, jak v starom zraku zničí vnemy

slnečný žiar — jej úsmev tam tak sladol,

že spomienka naň myseľ odníme mi!


	28	
Od dňa, v ňom najprv hladný zrak môj zhliadol

jej ladný vzhľad, až do tohoto hľadu

môj spev sa za ňou bez prekážky kládol;
	
28—30
Od dňa, v ňom najprv hladný zrak môj zhliadol / jej ladný vzhľad, až do tohoto hľadu... — Tieto verše nehovoria iba o prvom stretnutí Danteho s Beatricou, ale — ako na to upozornil D. Mattalia — svojou eufonickou výstavbou poukazujú na sonet prvého veľkého básnika (a vynálezcu tejto básnickej formy), píšúceho ľudovým talianskym jazykom („vznešenou“ sicílčinou), Jacopa da Lentino (prvá pol. XIII. stor.), ktorého Dante nazýva „Notárom“ (pozri Očistec XXIV, v. 56, str. 200 a pozn. na str. 342). Štvornásobné zopakovanie hláskovej skupiny „vi“ v Danteho veršoch (28—29) na začiatku slov „Dal primo giorno ch’i vidi il suo viso / in questo vita, infino a questa vista“ / má svoju „predlohu“ v povestnej znelke „Eo viso e son diviso da lo viso / e per aviso credo ben visare“ / „Hľadím a vzhľad jej zhliadam v nedohľadne, / keď nadhľadom sa blížim až k jej vzhľadu“... Ó, svieža ruža voňavá. (Poézia sicílskej školy. Tatran 1972. Str. 70.)


31—33
tu však už pieseň musí zostať vzadu... — Hrádzami sa rozumejú predovšetkým hranice samých umeleckých schopností, ktoré však umelec chce vystupňovať po najvyššiu možnú medzu práve v závere diela, ako je to i tuná, v tomto a najmä v nasledujúcich spevoch.


	31	
tu však už pieseň musí zostať vzadu

za leskom jej — v ňom hrádze čnejú pre ňu,

aké sa tvorcom pred záver vždy kladú.


	34	
Taká, jak tu ju nechám k osláveniu

zvučnejších lýr, než z mojej hor by vzlietlo,

čo ťažkú látku vedie k zavŕšeniu:
	
34—45
... prešli sme v nebo, čo je číre svetlo, / veľsvetlo ducha, plné čistej lásky, / lásky len k dobru... — „Veľtelesom“ (v. 38) je deviate nebo, Prvý hýbateľ, z ktorého pri dosiaľ najvyššom krásnení Beatrice vošli spolu do Empyrea; Dante v liste Cangrandemu (s venovaním tretej kantiky a s vlastným výkladom BK) charakterizuje Empyreum takto: „najvyššie nebo... plápolajúce ohňom svojej žiary; nie že by v ňom bol hmotný oheň alebo žiara, ale oheň duchovný, ktorým je svätá láska...“ (Epist. XIII, 67—68). Sám názov „Empyreum“, hovorili sme už inde, je odvodený od ohňa (po grécky „en pyri“ znamená „v ohni“). No básnik, napriek „manifestovanej“ neschopnosti zobraziť Beatricinu krásu a napriek súčasnému úsiliu stupňovať svoje umenie i s pomocou najvyšších umelcov predošlých epoch (Vergiliom, autorom píšúcim vysokým štýlom a v jazyku najvyššom, čiže v latinčine, a Jacopom da Lentino, prvým velikánom v talianskom jazyku), hneď na samom začiatku Beatricinho opisu Empyrea použije postup charakteristický pre ďalších majstrov básnického umenia. Trojnásobná epanastrofa (opakovacia figúra, kladúca posledné slovo predchádzajúceho verša na začiatok verša nasledujúceho), ktorú vidíme na hraniciach veršov 39—40, 40—41 a 41—42 (svetlo-veľsvetlo, lásky-lásky, prúd je — prúd...) a ktorá je v takejto nahustenej podobe jedinou v celej BK, poukazuje podľa nášho názoru na provensalských trubadúrov, u ktorých sa tento postup nazýval „capfinidas“ (čiže „začiatok-koniec“); slovo, ktorým sa končila „cobla“ (strofa) predošlá, začínala sa strofa nasledujúca. Stopy tohto postupu možno vidieť i v slávnej Guinizelliho kancóne V šľachetnom srdci láska vždy sa skrýva (Al cor gentil rempaira sempr’Amore), o ktorej ešte bude reč.


	37	
sťa vodca, s ním už vojsko svoj cieľ stretlo,

„Z veľtelesa,“ tak začne bez otázky,

„prešli sme v nebo, čo je číre svetlo,


	40	
veľsvetlo ducha, plné čistej lásky,

lásky len k dobru pravému, v ňom prúd je,

prúd slasti tej, preň reč už nemá hlásky.


	43	
Obidve vojská raja tuná bude

vidieť tvoj zrak; z nich jedno s takým vzhľadom,

v akom ho uzrieš pri poslednom súde.“
	
43—45
Obidve vojská raja tuná bude / vidieť tvoj zrak... — Čiže anjelov i svätých. Telá spasených duší podľa súdobej scholastickej filozofie sa pri poslednom súde opäť spoja s ich dušami.


	46	
Jak zrivých duchov rýchly blesk aj v mladom

zraku tak zmračí, že sa sotva maria

im už i jasy najprudšie rad-radom:
	
46—51
Jak zrivých duchov rýchly blesk aj v mladom / zraku tak zmračí... — Domnievame sa, že obrazom „zrivých duchov“ Dante pokračuje v alúziách na svojich predchodcov, tu na svojho „prvého priateľa“, Florenťana Guida Cavalcantiho (cca 1259—1300), ktorého básne sú „obydlené“ duchmi jednotlivých zmyslových orgánov (pozri „Vy jasne sladké vlny“. Antológia talianskej ľúbostnej poézie. Smena 1978. Str. 135 a 138.); od neho prechádzali aj do veršov Danteho v jeho Novom živote. K nemu — a k sladkému novému štýlu vôbec — sa tieto verše náznakmi vracajú.


	49	
tu obľahne mi oči živá žiara

— v nich závoj svojho blesku nechá skvieť sa —

tak, že sa nič im iné neroztvára.


	52	
„Láska, čo tíši anjela i svätca

tu v tomto nebi, vždy tak pozdravuje,

keď na jej plam sa pripraviť má svieca.“
	
52—54
„Láska, čo tíši...“ — Potvrdením predošlej domnienky je i táto tercína, ktorá parafrázuje predchodcu „sladkého nového štýlu“, Guida Guinizelliho (Dante ho predstavil už v Očistci XXVI, v. 91—114, str. 221 a pozn. na str. 348), a to už spomínanú kancónu „V šľachetnom srdci láska vždy sa skrýva“ zo začiatku jej tretej strofy (stance): „Láska v tom srdci skveje sa tak isto, / jak sa skvie plameň na vrcholku sviece.“ (Pozri „Vy jasné sladké vlny“. Smena 1978. Str. 122. — Na súvislosť medzi týmto miestom z Guinizelliho kancóny-manifestu a citovanou Danteho tercínou upozornil už P. S. Lopez.)


	55	
A hneď, len sluch tie krátke slová čuje

prenikať dnu, ja cítim v tejže chvíli,

jak nová moc — moc moju prestupuje!


	58	
A tu už novým zrením toľkej sily

sa rozžíham, že niet tak čírych žiarov,

k nim by mi oči vzhliadať nestačili.


	61	
Vtom rieku uzriem s čisto zlatou žiarou

tiecť medzi dvoma brehmi, prebohate

maľovanými divukrásnou jarou.


	64	
Z tej rieky živé iskry letia, v chvate

usádzajúc sa zvšadiaľ v kvetnom lone

tak ako rubín zasadený v zlate.
	
66
... tak ako rubín zasadený v zlate. — Okrem iných prameňov si pri tomto obraze berie Dante na pomoc aj Vergiliovu Eneidu (X, v. 134): „žiari ako drahokam v obrube žltého zlata“ (Eneida. Tatran 1969. Str. 239).


	67	
A potom, keď — sťa opojené z vône —

sa späť zas hrúžia v divukrásne víry:

von vzlietne ďalšia, len čo jedna vtonie.


	70	
„Vznešená túžba získať o tom chýry,

čo zrak tu zrie, než v prúd sa zahlbočí —

páči sa mi, čím viac ťa hne a šíri.
	


	73	
Ale tvoj smäd tu sotva bude krotší,

ak oči do tých vôd ho nepotopia si!“

Takto mi riekne slnko mojich očí.
	
73—81
Ale tvoj smäd tu sotva bude krotší, / ak oči do tých vôd ho nepotopia si... — Ide o prvú „premenu“ Empyrea a domnievame sa, že tu pokračuje aludovanie na predošlých velikánov poézie i súťaž s nimi. Na tomto mieste ide o súťaž s autorom Premien (Ovidiove Metamorfózy Dante prekonával už v prvej kantike: „Nech Arethusu s Cadmom nevysloví / Ovidius, veď ak ich zmení v zmiju / a v studničku, tým nijak nie je nový, / bo sotva sa dve prírody mu zžijú / až natoľko, by obidve ich formy / vymenili si svoju matériu.“ — Peklo XXV, v. 97—102, str. 210 a pozn. na str. 406). Pravda, tu ide o súťaž na novej, vyššej kvalitatívnej rovine: premieňajú sa nie iné postavy, ale postava, zastupujúca samého básnika. Presnejšie, menia sa veci v postavy, lebo sa mení jeho videnie. Domnievame sa, že až tak významovo zaťažené miesto sa podčiarkuje aj osobitným typom trojslabičného rýmu, čiže obsahujúceho slová s prízvukom na tretej slabike od konca veršov „nepotopia si — topásy-ohlasy“ (v origináli: „sázii-topázii-prefázii“ v. 74—76—78). Je to tretí a posledný raz v tretej kantike (predtým v XXVI. speve, v. 125—127—129, a v XXVIII. speve, v. 125—127—129).


	76	
A dodá hneď: „I rieka, i jej topásy,

čo vylietajú do úsmevov v tráve,

z ich pravých podôb sú len bledé ohlasy.


	79	
Nie že by boli v nedozretom stave,

ale to v tebe ešte myseľ blúdi,

bo oči nemáš vždy dosť prenikavé!“


	82	
Sotva tak rýchlo k materinej hrudi

sa vrhá dieťa za mliekom, keď zrána

oproti zvyku neskoršie sa zbudí,


	85	
ako môj zrak v tú rieku hneď sa skláňa:

v nej zlepšiť svoje zrkadlá si praje,

lebo jej tok je prúdom zlepšovania.


	88	
A len z jej vôd sa napijú mi kraje

žíznivých rias, tu odrazu sa zdá mi,

že miesto dĺžky celkom okrúhla je.


	91	
A ako ľud, čo prv bol pod maskami,

iným sa zdá, keď cudziu tvárnosť zvesí,

čo na pravdivý zjav mu kládla klamy,


	94	
tak zriem tu iskry s kvetmi v krajšie plesy

sa premieňať, by som dva dvory zhliadal,

v ktorých tvár pravú nebo odkryje si.
	
94—99
... tak zriem tu iskry s kvetmi v krajšie plesy / sa premieňať, by som dva dvory zhliadal... — Iskry a kvety (v. 64—66) sa „premenia“ na anjelov a blažené duše, na tieto „dva dvory“ (v. 95). V týchto dvoch tercínach je opäť pozoruhodný rým, ktorý — namiesto „epanastrofy“ vo v. 39—42 prináša tu „epiforu“, zopakovanie toho istého slova v príslušných rýmových pozíciách. Je to — okrem rýmov s menom „Kristus“ — druhý raz v celej BK (prvý raz sa tak stalo v Očistci XX, v. 65—67—69 so slovami „odčinil to“, v orig. „per amenda“, zopakovanými v celej rýmovej trojici; pozri str. 167 a pozn. na str. 332). Ak si pripomenieme dôležitosť „zrenia“, „videnia“ v Danteho hierarchii hodnôt, tento formálny postup, podčiarkujúci „nerýmovateľnosť“, neporovnateľnosť videnia Empyrea s nijakým videním iným, sa nám ukáže ako vysoko funkčný, a teda plne na mieste práve tu, kde sa začína básnikov opis najvyššieho neba, ktorý chce byť čo najpresnejší. Inak sloveso „vidi“, čiže „videl som“, Dante rýmuje bežne s inými slovami (napr. i v XXXIII. speve Raja, v. 122—124—126: „vidi-sidi-arridi“). Ak sme dali v preklade prednosť slovesu „zhliadal“ namiesto jednoduchého „videl“ (adekvátnejšieho originálu), neurobili sme to pre nejaké podružné štylistické „vozvyšovanie“ tohto miesta, ale preto, aby i preklad upozornil na súvislosť medzi týmito tercínami a veršami 28—29 („Od dňa, v ňom najprv hladný zrak môj zhliadol / jej ladný vzhľad, až do tohoto hľadu...“), poukazujúce na neopísateľnosť krásy Beatrice, stupňujúcej sa práve prechodom do Empyrea!


	97	
Ó, Boží jas, preň som tak jasne zhliadal

vysoký triumf v opravdivej ríši,

ó daj mi silu riecť, jak som ho zhliadal!


	100	
Svetlo je tam, čo Tvorca sám v tej výši

zviditeľňuje pre takého tvora,

ktorý svoj hlad len v zrení Jeho stíši.


	103	
A v taký kruh sa šíri ten lúč zhora,

že tisíceré slncia kruhovité

vošli by sa mu hravo do veľdvora.


	106	
Celý svoj vzhľad si tvorí tuná v svite,

čo Prvohybcom odrážaný svieti,

ktorý v ňom čerpá svoju moc i žitie.
	
106—108
... čo Prvohybcom odrážaný svieti... — Prvohybcom je deviate, najväčšie „hmotné“ (i keď celkom priezračné) nebo, Prvý hýbateľ, čerpajúci svoju silu (a rozdávajúci ju ďalším nebesám) z Empyrea.


	109	
A ako svah sa vzhliada na úpätí

v zrkadle vôd, čo, zdá sa, priam ho volá

prezrieť si svoje zelene a kvety,


	112	
tak zrkadliť sa zriem tu dookola

kol Svetla viac než v tisíceré stupne

tých, ktorí sem už prišli od nás zdola.
	
112—117
... tak zrkadliť sa zriem tu dookola / kol Svetla viac než v tisíceré stupne... — Blažené bytosti sú v tejto „bielej ruži“ („candida rosa“, Raj XXXI, v. 1) rozmiestnené akoby v nesmiernom amfiteátri; akoby „na stupňoch vo veronskej Aréne“, poznamenáva jeden z najstarších komentátorov Buti.


	115	
Akže len k stupňu najnižšiemu upne

sa toľký jas — až kam sa do šírosti

vinie tá ruža po posledné lupne!


	118	
Môj duch nie v šír, nie ani do výsosti

sa roztráca, lež v preradostnom kráži

z úplnej krásy zberá všetky skvosty.


	121	
Tu blízkosť, diaľ — nie zľahčí vid, nie sťaží;

bo tam, kde Boh sám bezprostredne cári,

prírodný zákon pranič nezaváži.
	
121—126
Tu blízkosť, diaľ — nie zľahčí vid, nie sťaží... — I veci najvzdialenejšie sa vidia rovnako ako blízke v tejto ruži, ktorej „žlť“ (v. 124) označuje jej stred, najnižšie miesto, kde sa práve nachádza Dante s Beatricou. Ruža v trubadúrskej a talianskej poézii trinásteho storočia znamená najväčší, kráľovský kvet — a tuná metonymicky zastupuje bežné označovanie raja ako záhrady.


	124	
V žlti tej ruže, ktorá v šírku žiari

a vzrastá k výške, s vôňou prevoňavou

dvíhajúc chvály k slnku večnej jari:


	127	
jak človeku, čo neprejaví vravou

cieľ svojich túh, mi pani riekne k ruži:

„Hľaď, jak je veľký kláštor bielych hávov!
	
127—132
„Hľaď, jak je veľký kláštor bielych hávov! / Viď naše mesto, v akú diaľ sa krúži... — Zvratné sloveso „sa krúži“ nemá v preklade (rovnako, ako ho nemá sloveso „gira“ v origináli) význam pohybu (že by azda táto ruža krúžila); ale vyjadruje fakt, že táto ruža utvára kruh. Zaplnenosť takmer všetkých kresiel nehovorí iba o mravnej skazenosti súdobého sveta (v. 124), ale obsahuje aj ozvenu súdobého presvedčenia, že koniec sveta je už pomerne blízky (Hostina II, XIV, 13).


	130	
Viď naše mesto, v akú diaľ sa krúži:

viď naše kreslá, ako plné kynú,

bo málo ľudí už sem nahor túži.


	133	
V to veľkreslo, kam oči sa ti vinú

ku korune, čo pre cisára chová —

skôr ako ty sem prídeš na hostinu,
	
133—138
V to veľkreslo, kam oči sa ti vinú / ku korune... — Veľké kreslo s cisárskou korunou je pripravené pre Henricha VII. Luxemburského (pre otca českého kráľa Jána Luxemburského a pre deda cisára Karola IV.), ktorý roku 1308 bol zvolený za cisára, roku 1310 zostúpil do Talianska usporiadať v ňom politické pomery, r. 1312 bol korunovaný za cisára v Ríme a roku 1313 náhle umrel v Bounconvente (možno otrávený). Dante doňho skladal veľké nádeje; pravdepodobne on je ten „DUX“ z Očistca (XXXIII, v. 43—45, str. 277 a pozn. na str. 360—361), ktorý by bol mal zbaviť svet aj „zlodejky, aj obra“ (tamže). Prítomnosť cisárskej koruny na pripravenom kresle pre Henricha VII., zdá sa, potvrdzuje, že z „dvojitej žiary“, ovíjajúcej cisára Justiniána (Raj VII, v. 6) sa jedna týka taktiež cisárskej koruny (vzhľadom k ostatným blaženým dušiam so žiarou jednoduchou).


	136	
zasadne veľká duša Henrichova:

viesť bude chcieť zem tvoju k správnej zmene,

pre ňu tá zem, žiaľ, bude nehotová.


	139	
Chamtivosť slepá v také omámenie

tam hrúži vás, že ste už ako dieťa,

čo hladom mrie, no dojku odoženie!


	142	
Takého majstra bude vtedy svätá

stolica mať, čo skrytú púť i priamu

nespojí s cestou tohto vládcu sveta.
	
142—148
Takého majstra bude vtedy svätá / stolica mať... — Svätú stolicu bude za panovania Henricha VII. ovládať pápež Klement V. (spomínaný už v Raji XVII, v. 82 a predtým v Pekle XIX, v. 82—87, str. 156 a pozn. na str. 384), ktorý zomrel osem mesiacov po Henrichovej smrti. Perifrázou „toho z Alagne“ označuje Beatrice Bonifáca VIII. a „jamou Šimona mága“ — v protiklade k Henrichovmu „veľkreslu“ v Raji — miesto pripravené preňho i pre Klementa v Pekle (XIX, v. 52—87, str. 155—156 a pozn. na str. 383—384).


	145	
Z tej stolice sám Boh však skoro dá mu

prepadnúť sa až do hlbín, v tie psoty,

kde Šimon mág má právom svoju jamu,


	148	
čím hlbšie toho z Alagne dnu sotí.“







Spev tridsiaty prvý


	1	
Tak v tvare bielej ruže sa mi zjavil

ten Kristov voj, tá milícia svätá,

z nej v krvi svojej nevestu si spravil.
	
1—18
Tak v tvare bielej ruže sa mi zjavil... — Podobne, ako v predošlom speve „dvoma dvormi“ (XXX, v. 95; terminológia v týchto i v predošlých častiach BK je poznačená feudálnymi epitetami), tu tiež sa „dvoma milíciami“ rozumejú svätí a anjeli. Prvá z nich má tvar bielej ruže, spomínanej viac ráz už v predošlom speve; opis druhej, vo veršoch 13—15, je spojený podľa najstarších komentátorov so symbolickými hodnotami: Landino, najlepší interpret BK v období humanizmu, v „plameni“ tvárí vidí lásku, v „zlate“ krídel vysokú hodnotu ich činnosti a v „bielej“ farbe čistotu a múdrosť.


	4	
Druhá, čo zrie, keď s chválospevom vzlieta,

veľslávu Toho, kto ju k láske nieti,

i Jeho dobro, ním jej zjavy svietia —


	7	
jak včelí roj, čo raz sa vnára v kvety

a raz až tam zas, kde jej príčinlivá

práca sa na med premieňa, späť letí:


	10	
v ten veľký kvet, čo v toľkých lupňoch splýva,

sadá si hneď, hneď z jeho zdôb zas speje

do výšky späť, kde vždy jej Láska býva.


	13	
Všetkým sa z tvárí živý plameň skveje

a z krídel zlato; inde sú tak bieli,

že žiaden sneh tak čistobielym nie je.


	16	
Keď zletia v kvet, hneď v jeho všetky diely

po stupňoch kladú z pokoja a z žiaru,

koľko ho z boku načerpať si smeli.
	


	19	
Ani ich množstvo neutvára chmáru

pri letoch medzi výšavou a kvetom,

čo zbránila by zraku vidieť žiaru,
	
19—24
Ani ich množstvo neutvára chmáru... — Pre lepšie pochopenie týchto tercín treba odcitovať Danteho názor z Hostiny o tom, že anjeli „sú takmer priehľadní pre čistotu ich formy“ (III, VII, 5). Inak, druhá tercína (v. 22—24) variuje začiatok prvého spevu Raja (1—4).


	22	
bo svetlo Božie do miest celým svetom

preniká tak, jak ktoré z nich je hodné;

no hrádzu pranič nedá jeho letom.


	25	
Kráľovstvo isté, šťastné, prelahodné

aj z nového, aj z pradávneho davu

lásku i zrak v bod jeden dvíha zhodne.
	
25—30
... aj z nového, aj z pradávneho davu... — Blažené bytosti zo Starého a Nového zákona upierajú zrak v „jeden bod“ čiže v Boha (k „bodu“ pozri Raj XXVIII, v. 41—42), ktorý má „trojí svit“ (v. 28), znak troch osôb obsiahnutých v sebe (pozri Raj XXXIII, v. 115—120). Posledný verš druhej tercíny („Zhliadni i k nám...“) je podľa niektorých bádateľov ozvenou záveru Boëthiovej piatej básne z prvej kapitoly De consolatione philosophiae: „Shlédni už na zem ubohou, ať jsi kdokoli, kdo světu zákony dáváš...“ atď. (Boëthius, Poslední Říman. Prel. V. Bahník. Vyšehrad 1982. Str. 59.)


	28	
Ó, trojí svit, čo v jednu ligotavú

hviezdu im z blaha vkladá toľkú mieru!

Zhliadni i k nám, k nám dolu na búravu!


	31	
Ak barbari (čo prišli zo severu,

kde Helika noc každú vkrúži bdelá

za milovaným synom v jednu sféru),
	
31—42
Ak barbari, čo prišli zo severu, / kde Helika... — Vílu Heliku (Kallisto) Dante spomína už v Očistci (XXV, v. 130—132, str. 214 a pozn. na str. 346); ide o mytologickú postavu (prevzatú z Ovidiových Metamorfóz II, v. 404—507, str. 44—46), ktorá po premene na medvedicu bola na Jupiterov zásah vyzdvihnutá na nebo, kde utvorila súhvezdie Veľkého voza, kým jej milovaný syn Arkas, tiež premenený, sa zjavil v jej blízkosti ako súhvezdie Arktúr, s ním sú spolu viditeľní na oblohe severnej pologule. — Laterán bol pôvodne cisárskym, potom — po Konštantínovom odchode do Carihradu — pápežským sídlom. Nádhera jedného i druhého musela napĺňať severských barbarov úžasom. — Po zmienke o zemskej búrave (v. 30) Dante zahrotí svoj útok na jej „najrozbúrenejšiu časť“, ktorá spôsobila i jeho vlastné „stroskotanie“, na svoje rodisko. Útok o to účinnejší, že meno jeho mesta, Fiorenza čiže „Kvetnica“, sa práve tuná zjaví najvypuklejšie ako meno „vzaté nadarmo“ — v protiklade k „bielej ruži“, nebeskému kvetu Empyrea. Florenciu, ako symbol najväčšej skazenosti a zemskej nespravodlivosti, predstavuje básnik na viacerých miestach BK, ba aj v iných častiach svojho diela. Naproti tomu raj nazvala Beatrice nebeským „Rímom“ už v XXXII. speve Očistca (v. 102, str. 270 a pozn. na str. 359).


	34	
uvidiac Rím a jeho skvostné diela,

užasli celí z lateránskej slávy,

keď nadľudskými krásami sa skvela:


	37	
ja, z ľudského čo v božské do výšavy

sem vyšiel som i do večnosti z času

a z Kvetnice v ľud spravodlivý, zdravý,


	40	
ako až ja som padal do úžasu!

Iste som v ňom, zrúc všade radosť samú,

rád nečul nič, len mlčky zhliadal krásu.


	43	
Jak pútnik hľadí, keď už zdarí sa mu

šťastne prísť v chrám, kam zaviazal sa k púti,

a túži kresliť doma krásu chrámu,


	46	
tak i môj zrak, čo v každom svojom hnutí

radosťami sa v živej žiare hostí,

raz hor, raz dol, raz navôkol sa krúti.


	49	
Zraky tam zrie, čo zvú ho k láskavosti:

v nich skvie sa úsmev Iného i žiara;

im každý čin plá skvostom všetkých cností.


	52	
A celá tvárnosť raja tak tam hára,

že už môj zrak si zobjímala cele,

čo v žiaden bod sa dlhšie neponára;


	55	
preto mi znovu v duši vôľa zvrelie

stočiť sa k panej s otázkami stými,

z nich nejasnosť sa do mysle mi stelie.


	58	
No jedno chcem, a druhé odvetí mi:

na mieste panej skvie sa nový vodca,

čo háv má s ľuďmi v bielom odetými.
	
58—66
No jedno chcem, a druhé odvetí mi... — Určitú paralelu k tejto scénke by sme mohli vidieť v XXX. speve Očistca (v. 49—51, str. 252), keď sa básnik chce obrátiť o pomoc k Vergiliovi, ktorý sa však s príchodom Beatrice — bez Danteho vedomia — stráca, lebo v tom okamihu napĺňa a končí funkciu sprievodcu. Pravda, tým sa rozličné symetrie medzi jednotlivými kantikami nevyčerpávajú. Na pozoruhodnú súvislosť medzi úlohou tohto nového sprievodcu (menom sa predstaví až vo v. 102) v nebeskom raji a úlohou Mateldy v raji pozemskom (Očistec, spevy XXVIII — XXXIII) poukázal už ruský prekladateľ M. Lozinskij (Božestvennaja komedija, Moskva 1982, str. 628).


	61	
Láskavý jas sťa by sám Prapôvodca

lial v jeho tvár i v zbožnosť jeho gesta,

aká sa svedčí na nežného otca,


	64	
keď „Kdeže je?“ sa spýtam tohto zvesta.

„By zavŕšil som,“ on hneď, „tvoju túhu,

mňa Beatrice pohla z môjho miesta.


	67	
Ak svoj zrak zdvihneš do tretieho kruhu

hneď odvrchu, tam uzrieš ju pláť z trónu,

kam usádza ju Milosť za zásluhu.“
	
67—69
Ak svoj zrak zdvihneš do tretieho kruhu... — O svojom mieste v nebesách hovorila Beatrice ústami Vergilia už v Pekle II (v. 100—102, str. 23 a pozn. na str. 307) a jej zaradenie v raji vedľa Ráchel sa znova potvrdí Dantemu v XXXII. speve Raja (v. 8—9).


	70	
Bez odpovede zrak tam dvíham po ňu,

kde z večných lúčov korunu si tvorí

ovíjajúcich tvár jej blahosklonnú.


	73	
Od výšin, z nich sa blýska na veľhory,

smrteľný zrak by nebol ďalej, ani

keby stál na dne najspodnejšom v mori,
	
73—78
Od výšin, z nich sa blýska na veľhory... — Hyperbola, ktorá svojimi hypotetickými bodmi, nedosiahnuteľnými ľudskému zraku (napríklad, nie je možné, aby živý človek stál na najhlbšom morskom dne), má naznačiť nesmiernu vzdialenosť medzi Dantem a Beatriciným kreslom. Ale ani táto priam nepredstaviteľná  vzdialenosť nezabraňuje básnikovi v jasnom videní jeho panej. Touto hyperbolou potvrdzuje a rozvíja, ako ďalšie „exemplum“, osobitnú zákonitosť panujúcu v Empyreu, naskrze odlišnú od prírodných zákonitostí vo svete, ktorú vyjadril Dante už v predošlom speve, vo veršoch 121—123.


	76	
jak môj je odtiaľ, kde plá moja pani;

a predsa plá mu celkom jasne vzhľad jej,

bo v ceste ničím nie je pomiešaný.


	79	
„Ó, pani, v ktorej žije moja nádej —

čo k mojej spáse vtláčala si stopy

až do hlbiny pekelnej a hadej;
	
79—90
„Ó, pani, v ktorej žije moja nádej... — V tejto rozlúčke s Beatricou takmer na konci BK sa znovu pripomína Beatricin zostup do Limbu vyrozprávaný Vergiliom takmer na samom začiatku BK (Peklo II, v. 52—120, str. 19—24 a pozn. na str. 304—307); no „metonymicky“, čiže tým, že ona vybrala Vergilia ako sprievodcu pre Danteho, dotýka sa jej zostup celej Danteho cesty do najväčších hlbín a z nich do najväčších výšin. Pri tejto rozlúčke, jednej z najbásnickejších v celej svetovej poézii, sú teda „básnicky“ prítomní všetci hlavní sprievodcovia Danteho v jeho Božskej komédii: Vergilius, Beatrice i sv. Bernard, ktorý sa už čoskoro osobne predstaví (v. 102).


	82	
všetko, čo zrel som k výškam nad pochopy,

preto som zrel až od samého spodu,

lebo ma tvoja moc a milosť kropí.


	85	
Z otroctva si ma viedla na slobodu

cez všetky cesty, možnosti a schody,

aké si mala k môjmu preporodu.


	88	
Na dušu, čo si zbavila mi škody,

v putách jej tela, Mocná, nezabudni,

nech milá tebe z nich sa vyslobodí!“


	91	
Tak prosil som a videl som jej vľúdny

pohľad aj úsmev, jak mi z diaľky sála;

až stočila ho znova k večnej studni.
	
91—102
Tak prosil som a videl som jej vľúdny / pohľad aj úsmev... — Pohľad, ktorým Danteho oblažila Beatrice takmer na samom začiatku jeho Nového života (pozri Dante Alighieri, Nový život, kap. III. SVKL 1958, str. 26—27), nechýba, ba ešte blaženejšie zažiari i takmer na samom konci jeho vrcholného diela. — „Večnou studňou“ (v. 93) je Boh. — „Záhradou“ (v. 97) sa rozumie, prirodzene, biela ruža (candicda rosa) blažených, s ktorou sa metonymicky zamieňa v záverečných spevoch Raja. — „Kráľovnou“ je Panna Mária, ktorá sa s tým istým označením objaví ešte i vo v. 116. — Jej „verným sluhom“ (v. 102) je Danteho sprievodca Empyreom od v. 59 v tomto speve, sv. Bernard z Clairveaux.

Tento významný predstaviteľ súdobej filozofie s mystickým zacielením sa narodil vo Fontaines (Burgundsko) roku 1090 a zomrel v Clairveaux (v Champagne) roku 1153 v cisterciátskom kláštore, ktorého bol zakladateľom a ktorý sa stal prívlastkom jeho mena. Ako poradca (i kritik) kráľov, kniežat, pápežov a iných činiteľov zúčastnil sa na najvýznamnejších podujatiach svojej doby. Je autorom mnohých diel, medzi inými De consideratione, ktoré Dante cituje v liste Cangrandemu. Pre básnika je dôležitý na tomto mieste — predovšetkým ako jeden z najväčších šíriteľov mariánskeho kultu.



	94	
A svätý kmeť: „By bola dokonalá

tá tvoja púť, s ňou pani sa tu lúči —

a k nej mňa s prosbou svätá láska zvala:


	97	
po záhrade tu zrakom leť, nech prudší

vždy viac — vždy viac sa zaostruje stuha,

aby smel stúpať výš po Božom lúči!


	100	
Nám Kráľovná, k nej plá vždy moja túha,

tú milosť dá! Tá nič mi neodpiera,

bo ja jej verný Bernard som, jej sluha.“


	103	
Jak ten, čo možno z Chorvátska sa zberá,

keď dávny smäd v ňom nijak neuháša

a púť až k našej Veronike meria
	
103—111
Jak ten, čo možno z Chorvátska sa zberá... — Jedna z nemnohých zmienok o slovanskom svete v BK má tu naznačiť nielen veľkú vzdialenosť z hocakého bodu vtedajšieho sveta, ako radi zdôrazňujú talianski komentátori, ale aj konkrétne exemplum, odkiaľ v roku 1300 (ktorý pápež Bonifác vyhlásil za jubilejný a v ktorom Dante koná svoju fiktívnu púť záhrobím) prúdilo množstvo pútnikov do Ríma (Villani uvádza ich počet na 200 000, iní až na 2 milióny). Tento druhý aspekt zdôraznil napríklad úspešný český prekladateľ BK, O. F. Babler, ktorý prvú časť 107. verša preložil do srbochorvátčiny: Gospodi Isukrste (Božská komedie. Praha 1965. Str. 386.). „Veronika“ je prešmyčkou pomenovania „vera icon“ (pravý obraz) pre kus látky, ktorý podľa legendy podala Kristovi cestou na Kalváriu istá žena (v legendistickej tvorbe skomolením názvu pre látku s Kristovou tvárou pomenovaná Veronikou), aby si utrel skrvavenú tvár. Túto látku spomína Dante i v Novom živote (kap. LX, SVKL 1958. Str. 147 a pozn. na str. 256); tu mieri týmto detailom na rok 1300, v ktorom i podľa Villaniho Kroniky (VIII, 36) ukazovali každý piatok a sviatok tento obraz pútnikom (pozri Florentské kroniky doby Dantovy. Odeon, str. 284—285).


	106	
i vraví si, keď sa už pred ním vznáša:

„Ježišu Kriste, pravý Boh, môj Pane,

takáto teda bola tvárnosť Vaša?“ —


	109	
tak stál som ja a hľadel, ako planie

živúca láska v tom, čo mu už v svete

chutnať mier tento dalo rozjímanie.


	112	
„Syn milosti, znať celé šťastie sväté,“

započne on, „ti sotva bude možné,

ak len s dnom jeho budú oči späté.


	115	
Hľaď preto v kruhy najďalšie, kde rozžne

jas Kráľovná, jej táto ríša Pána

aj poddanou, aj oddanou je zbožne.“


	118	
Zodvihnem zrak a tak, jak zavčas rána

východná časť plá väčšmi na obzore,

než svieti tá, kde slnko sa už skláňa:


	121	
sťa z údolia by horou zrak šiel hore,

zriem už, jak žiarou kruhy preposledné

zmáhajú všetko iné po priestore.


	124	
A jak tam, kde sa čaká voz, čo biedne

Faeton viedol, stále rastú plamy,

a všade inde svetlo vždy viac bledne,
	
124—142
A jak tam, kde sa čaká voz, čo biedne / Faeton viedol... — Vozom sa rozumie „voz Slnka“. S Faetonom sme sa stretli na viacerých miestach v BK (napr. v Raji XVII, v. 3). O určenie „auriflammy“ („zlatého plameňa“) sa medzi danteovskými bádateľmi viedol nemalý boj, vo všeobecnosti sa s ňou však identifikuje vojnová zástava francúzskych kráľov, posiata hviezdami alebo Zlatým plameňom: na rozdiel od „vojnového“ znaku, možno i s protifrancúzskym ostňom (nebol by prvý v BK), sa zdôrazňuje pri rajskej auriflamme, že je „prepokojná“. Niektorí komentátori mysleli, že sa za jej označením skrýva sama Panna Mária (ktorá s jednoduchým pomenovaním „Krása“ sa spomenie i vo v. 134); podľa iných auriflamma zahŕňa celý najhornejší diel bielej ruže okolo kresla Kráľovnej raja.


	127	
tak ožíva tam tiež stred auriflammy

prepokojnej, vždy živšej od plápolu,

a všade inde svetlo slabšie plá mi.


	130	
Viac ako tisíc anjelov si spolu

rozpäté krídla k tomu stredu skladá,

v ňom každý inú žiaru má i rolu.


	133	
A pri ich hrách i pri spevoch zrak zhliada

tam Krásu tak sa usmievať, že jasy

z nej vôkol všetkým svätým oči sladia.


	136	
A hoc by som mal priam tak mocné hlasy

jak predstavy, môj spev tu nepokročí

ni o krôčik, by vyspieval jej krásy.


	139	
Bernard, keď šťastný uzrie moje oči

v jej teplé teplo vždy viac upierať sa,

svoje až s takou vrúcnosťou k nej stočí,


	142	
že moje s prudším plamom k nej zas vracia.







Spev tridsiaty druhý


	1	
Vznietený v slasť, on z rozjímania znova

slobodne prevzal úrad učiteľa

a začal vravieť tieto sväté slová:
	
1—9
Vznietený v slasť, on z rozjímania znova / slobodne prevzal úrad učiteľa... — Slobodne čiže bez vyzvania Danteho začal nový sprievodca (Raj XXXI, v. 102) vysvetľovať mu rozdelenie bielej ruže (rosa candida) i zákonitosti, ktorou sa riadi. Hneď pod Máriiným trónom je pramatka Eva, o ktorej už bola reč v súvislosti s Adamom v 26. speve Raja (v. 115—117) a predtým v speve trinástom (v. 38—39) aj inde (Očistec XXIX, v. 24—30, str. 242 a pozn. na str. 353). Zmysel druhej tercíny stručne vystihol ruský prekladateľ BK M. Lozinskij: „Eva... spôsobila ľudstvu ranu prvopočiatočného (resp. dedičného) hriechu (a to tým, že prestúpila zákaz) a ranu rozjatrila jedom (tým, že zviedla Adama). Túto ranu zacelila Mária, ktorá porodila vykupiteľa.“ (Božestvennaja komedia. Moskva 1982. Str. 628.) — Pod Evou v treťom rade má kreslo Ráchel, spomínaná spolu s Beatricou už vo Vergiliovej reči na začiatku BK (Peklo II, v. 100—102, str. 23 a pozn. na str. 307) a v Danteho sne ako predobraz Beatrice pri vstupe do pozemského raja (Očistec, XXVII, v. 103—105, str. 230 a pozn. na str. 351). Ráchel podľa Biblie bola druhou ženou Jakubovou a v Božskej komédii sa pokladá za symbol rozjímavého života.


	4	
„Ranu, čo Panna masťou uzavrela,

tá pri jej nohách, ktorú tvary kreslia

až takou krásnou, hryzom rozovrela.


	7	
A pod ňou v rade, kde sú tretie kreslá,

tam, ako sám zrieš, vedno s Ráchel je i

Beatrice, kam veľká cnosť ju vzniesla.


	10	
Sáru, Rebeku, Judit, do Judey

prídúcu pramať pevca, čo priam úpne

nad pádom splakal ‚Miserere mei‘,
	
10—24
Sáru, Rebeku, Judit, do Judey / prídúcu pramať pevca... — Pod Rácheliným kreslom v štvrtom, piatom, šiestom a siedmom rade majú svoje miesto ďalšie významné ženy zo Starého zákona. Sára bola ženou Abraháma a matkou Izáka, Rebeka ženou Izáka a matkou Jakuba. Judit oslobodila svoj národ od asýrskej hrozby tým, že zabila ich vodcu Holoferna (pozri Očistec XII, v. 58—60, 100 a pozn. na str. 315). „Pramatkou pevca“ je Bózova manželka Rut, pôvodom Moabčianka, ktorá nasledovala svoju svokru do jej rodnej Judey (Rut, I — IV). „Pevcom“, ktorý bol jej pravnukom, sa rozumie kráľ Dávid a jeho úpenlivý plač nad pádom „Miserere mei“ („Zmiluj sa nado mnou“, Žalmy, 50) sa týka cudzoložstva s Betsabeou, manželkou Uriáša, ktorého Dávid nechal padnúť vo vojne. — Prirovnanie bielej ruže k akémusi druhu amfiteátra pokračuje vo v. 13—15 prirovnaním jednotlivých jeho stupňov k „lupňom“ ruže. V nej aj od siedmeho (Rútinho) kresla až po najnižší jej bod, po samý stred ruže, robia výlučne ženy zo Starého zákona jej vertikálny predel („múr“, v. 20—21). Jednu polovicu „kvetu“, ktorý už je „zrelý vo všetkých lupňoch“ (v. 22—23), čiže má už všetky kreslá obsadené, zaujímajú ľudia Starého zákona, ktorí hľadeli ku Kristovi pred jeho príchodom (v. 24).


	13	
ti ukazujú vždycky nižšie stupne,

jak vravím ti ich mená, po hľadisku,

keď schádzam ružou stále v nižšie lupne.


	16	
Aj od siedmeho radu v celkom nízku

časť kvetu iba Hebrejky by zhliadol

tvoj bystrý zrak až k poslednému lístku,


	19	
bo podľa toho, ako svet bol kládol

zrak viery v Krista, v nich je múr, čo delí

tie sväté schody odvrchu až nadol.


	22	
Na túto stranu, z nej už kvet je zrelý

vo všetkých lupňoch, prišli ľudia stadiaľ,

kde na Krista, prísť majúceho, zreli.


	25	
Na strane druhej, kde i sám si zbadal

pár voľných miest, ľud hľadí z všetkých sediel,

čo na Krista, už prišlého k nám, zhliadal.
	
25—39
Na strane druhej, kde i sám si zbadal / pár voľných miest... — Na pravej strane od „múru“ (v. 20) sú zas ľudia Nového zákona. Len „pár voľných miest“ v bielej ruži spomínala Dantemu i Beatrice v XXX. speve Raja (v. 130—132). Múr zložený z manželiek a matiek najvýznamnejších predstaviteľov Starého zákona má pokračovanie na protiľahlej strane kruhovito sa rozkladajúcej ruže významnými mužmi, predstaviteľmi Nového zákona na čele s Jánom Krstiteľom, ktorý je podľa Biblie akoby spojovateľom oboch jej častí. K takémuto dôležitému umiestneniu podľa niektorých bádateľov mal prispieť (pravda, okrem iných a zaiste aj závažnejších dôvodov) i fakt, že Ján Krst. bol patrónom Danteho rodného mesta, Florencie (pozri Raj XVIII, v. 134—135 a predtým Očistec XXII, v. 151—154, str. 189 a pozn. na str. 339). „Párom liet“ (v. 33), stráveným v pekle, má byť čas od jeho smrti, keď ho dal sťať kráľ Herodes, a zostúpením Krista do „predpeklia“ čiže do Limbu (pozri Peklo IV, v. 52—63, str. 35 a pozn. na str. 313). Táto biblická osobnosť je i významnou postavou vo Hviezdoslavovej veršovanej dráme Herodes a Herodias. — O Františkovi a Benediktovi (v. 35) už bola reč v iných častiach Raja (XI, v. 37—117 a XXII, v. 27—99). Augustín, jeden z najväčších patristických učiteľov („doctores“), sa narodil v Tagaste (v Numídii, dnešnom Alžírsku) r. 354 a zomrel v Ippone roku 426. V Raji ho Dante menuje iba raz v X. speve (v. 120) a parafrázuje ho i na začiatku tohto spevu vo v. 4—6 („illa percussit, ista sanavit“ — „oná poranila, táto uzdravila“). No z ostatných Danteho spisov, v ktorých ho cituje hojnejšie, vyplýva, že básnik poznal jeho diela (najmä Confessiones, De civitate Dei atď.). Podľa Danteho predstavy počet ľudí v oboch poloviciach bielej ruže, rozdelenej „múrom“ starozákonných žien a novozákonných mužov, mal byť rovnaký, z čoho možno opäť usudzovať, že básnik sa podieľal na súdobej viere o neďalekom konci sveta (v „nezrelej“ polovici zostávalo „len pár voľných miest“, v. 26).


	28	
A tak jak tu — i jak už sám si zvedel —

po tomto boku neba s jeho Paňou

preslávny trón a ďalšie tvoria predel,


	31	
tak naproti, tam veliký trón Jánov

— čo stále sväto znášal púšť a zvoľu

i so smrťou a pár liet pekla za ňou —


	34	
rovnaký predel tvorí zasa spolu

s Františkom, Benediktom, Augustínom

i s radom ďalších odhora až dolu.


	37	
Nuž hľaď v náš sad i v Prozreteľnosť pri ňom:

bo v ňom je viere, pre oba jej sledy,

rovnaká miera daná Hospodinom.


	40	
A od stredu, čo vodorovne triedi

sad na dvoje i s všetkým z jeho davu,

dole nie vlastnou zásluhou sa sedí,
	
40—45
A od stredu, čo vodorovne triedi / sad na dvoje... — Rovnako, ako vertikálne je ruža rozdelená na dve polovice, delí sa i horizontálne. Hornú časť obývajú dospelí, dolnú deti, ktoré zomreli skôr, než mohli rozoznať dobré a zlé, a teda voliť medzi nimi (v. 45). Dostali sa sem „cudzou zásluhou“ (zásluhou ich rodičov), pravda, za „istého stavu“ (v. 43), za rozličných podmienok, ktoré budú objasňovať verše 76—84.


	43	
lež cudzou, pravda, za istého stavu:

pretože vedz, že všetci títo svätí

prišli sem skôr, než mali voľbu pravú.


	46	
Veď sám to badáš na vzhľade tých detí

i na hlase, čo sa z nich prihovára,

ak počuješ i zrieš, jak tvár im svieti.
	
46—60
Veď sám to badáš na vzhľade tých detí / i na hlase... — Danteho „pochyba“ sa týka až 70. verša, toho, že vidí deti, z ktorých ani jedno nemalo ešte možnosť „pravej voľby“ (v. 45), umiestnené „na rôznych stupňoch blaženosti“. Touto predstavou sa básnik Božskej komédie líši aj od najvýznamnejších súdobých autorít v príslušnej látke (napr. Tomáša Akv.), ktoré takýmto deťom pripisovali v záhrobí rovnaký stupeň blaženosti.


	49	
A keďže mlčky pochyba ťa zmára,

oslobodím ťa ihneď od dohadu,

čo ťa vždy v tuhší uzol uzatvára.


	52	
V tej ríši tu, do žiadneho jej radu

náhodnosť nemá vstup — tu nieto stenov,

zármutku niet, niet smädu ani hladu —


	55	
bo každé kreslo s dušou umiestenou

sem večný zákon a moc spravodlivá

kladú tak ako prsty do prsteňov.


	58	
Preto i táto mládež, prináhlivá

k pravému žitiu, tu nie bezpríčinne

na rôznych stupňoch blaženosti býva.
	


	61	
Ten kráľ, čo v celej tejto vysočine

až takú slasť a lásku dávať ráči,

že žiadna vôľa nechce mať nič iné,
	
61—66
Ten kráľ, čo v celej tejto vysočine / až takú slasť o lásku dávať ráči... — Tieto verše už tretí raz zhŕňajú to, čo o rozdielnych stupňoch blaženosti v Raji a spokojnosti každej duše so svojím stupňom povedala Piccarda Donatiová (Raj III, v. 70—87) a cisár Justinián (Raj VI, v. 118—126).


	64	
dušiam, čo tvorí, ako sa mu páči,

v radostnom vzhľade dáva rôzne dary;

a tuná, že to takto je, nech stačí!


	67	
Výslovne to i jasne z Písma žiari

v tých dvojčencoch, čo — len sa k žitiu hlásia —

už v lone matky začínajú sváry.
	
67—72
Výslovne to i jasne z Písma žiari / v tých dvojčencoch... — Ide o Jakuba a o Ezaua, o ktorých vravel už Carlo Martello (Raj VIII, v. 130—131). „Farbou vlásia“ sa naráža na tenže úsek z Biblie, v ktorom sa hovorí, že Ezau mal červené a Jakub čierne vlasy (upozornil na to už humanistický interpret BK Landino).


	70	
Preto tu právom podľa farby vlásia

vysoké svetlo, s celou vysočinou,

milosťou tak či onak ovíja sa.


	73	
Bez zásluh teda, bez ich vlastných činov

odlišný stupeň zrenia sa im meria,

čo líši sa len intenzitou inou.


	76	
Kým ešte v svete vládla prvá éra,

dostačovala na získanie spásy

s nevinnosťou už rodičovská viera.
	
76—84
Kým ešte v svete vládla prvá éra.., — Prvou érou označuje Dante obdobie od Adama po Abraháma, v ktorej pre spásu detí dostačila podľa tejto koncepcie viera rodičov. Po naplnení „prvých časov“ čiže prvej éry, delenej na dve periódy (od Adama po Noeho, po potopu sveta — a od nej po Abraháma), bola potrebná aj obriezka a vo veku milosti, ktorou Dante označuje vek po príchode Krista, je potrebný krst, bez ktorého „nevinnosť taká zadŕža sa dole“ (v. 84), čiže v Limbe (pozri Peklo IV, v. 31—36, str. 34 a pozn. na str. 312 — a Očistec VII, v. 28—33, str. 59 a pozn. na str. 301).


	79	
Keď naplnili sa však prvé časy,

nevinnosť smela vzpláť tu na vrchole,

ak obriezkou síl k letu získala si.


	82	
Vek milosti keď prišiel z Božej vôle,

už bez dokonalého krstu Krista

nevinnosť taká zadŕža sa dole.


	85	
No hľaď už v tvár, čo najviac tvári Krista

sa podobá, bo len jej jasné skvosty

ťa uschopnia, by uvidel si Krista!“
	
85—99
No hľaď už v tvár, čo najviac tvári Krista / sa podobá... — Vo veršoch 83—85—87 sa posledný raz v BK trikrát zopakuje meno Kristus v príslušných rýmových polohách, ktoré ani doteraz sa nerýmovalo s inými slovami (napr. XII. spev, v. 71—73—75 a i.). Tvárou, na ktorú má Dante hľadieť, je tvár Panny Márie, ku ktorej zlieta množstvo anjelov (čiže „myslí svätých“, v. 89); prvý z nich, ktorého o niečo ďalej na Danteho otázku označí jeho sprievodca rozsiahlou perifrázou za archanjela Gabriela (v. 109—114), zaspieva „Ave Maria gratia plena“ („Zdravas Mária milosti plná“, v. 95), spev, ním podľa Biblie ju už bol pozdravil na zemi (Očistec X, v. 40, str. 84 a pozn. na str. 309).


	88	
Zazriem až také dažde veselosti,

čo Pán dal na ňu znášať mysliam svätým,

stvoreným lietať cez tie vysokosti,


	91	
že pranič z toho, čo som videl predtým,

nepriviedlo ma až tak do úžasu

a s božstvom tak sa nezdalo mi spätým!


	94	
Láske, čo prvá zlietla k Nej, znel z hlasu

spev „Ave Maria gratia plena“,

keď rozprestrela krídla pred Jej krásu.


	97	
Znie na božský zvuk toho pozdravenia

odpoveď všade z blaženého dvora,

s ňou oči všetkým v jasnejšie sa menia.


	100	
„Ó, svätý otče, čo si prišiel zhora

z presladkých miest, ti predurčených z chrámu,

sem predo mňa, pred smrteľného tvora:


	103	
kto je ten anjel, že tak v očiach hrá mu

najvyššia láska k Panej, až sa nezdá,

že by bol celý z iného než z plamu?“
	


	106	
Tak prosil som, nech ďalej sa ma viesť dá

ten učiteľ, čo krásnel od Márie,

tak ako slnkom krásnie ranná hviezda.
	
106—108
Tak prosil som, nech ďalej sa ma viesť dá / ten učiteľ... — Prirovnanie nasledujúce vo v. 107—108 sa opiera o súdobé astronomické presvedčenie, že hviezdy čerpajú svoje svetlo zo Slnka rovnako ako Mesiac; stretli sme sa s ním už v XX. speve Raja (v. 6). „Ranná hviezda“ čiže Zornička (Venuša).


	109	
„Najvyššia slasť i s dvornosťou, čo žije

či v anjeloch, či v dušiach,“ povedal mi,

„celá je v ňom a chceme, nech tak vždy je,


	112	
bo on to zišiel k Panne s vetvou palmy,

keď Boží Syn sa sklonil k ľudskej skrýši,

aby sa odel všetkými jej žiaľmi.


	115	
No s mojím slovom vznes svoj zrak už k výši,

aby si poznal šľachtu, čo sa druží

v najspravodlivejšej a v zbožnej ríši!
	
115—126
No s mojím slovom vznes svoj zrak už k výši... — „Šľachta“ (v. 116), v origináli „i patrici“ (patriciovia), ako označenie pre obyvateľov najvyšších stupňov v ruži korešponduje s antickou i s feudálnou terminológiou pre svetské hodnosti, použitou už veľa ráz predtým (napr. pri označení apoštola Petra za baróna v XXIV. speve Raja, v. 115). „Naším praotcom“ (v. 121) je Adam, s ktorým sa Dante stretol už v XXVI. speve Raja (v. 81—142); „praotcom Cirkvi“ (v. 125) — apoštol Peter (XXIV. spev Raja, v. 19—154, a ďalšie spevy až po XXVII., v. 72).


	118	
Pozri tých dvoch, tí najšťastnejší muži,

čo najbližšie si cisárovnú slávia,

sú sťaby dvojí koreň tejto ruži.


	121	
Náš praotec to sedí pri Nej zľava;

pre jeho chúťky od horúcich prudšie

rod ľudský dodnes horkosť ochutnáva.


	124	
Sprava zas vidíš, ako zdobia lúče

praotca Cirkvi, čo mu od kvetiny

čarokrásnej sám Kristus zveril kľúče.


	127	
Ten, čo zrel prv, než zomrel, cez vidiny

zlé časy hnať sa na nevestu, ktorú

vydobyla nám kopija a kliny,
	
127—132
Ten, čo zrel prv, než zomrel, cez vidiny / zlé časy hnať sa... — „Vidinami“ (v. 127) aluduje Dante na Zjavenie (Apokalypsu) apoštola Jána, s ktorým sa stretol v XXV. — XXVI. speve Raja. „Vodca“ (v. 131) je Mojžiš, spomenutý už v XXIV. speve Raja (v. 136). Charakteristika národa, ktorý viedol z Egypta cez púšť, sa opiera o príslušné miesta Biblie (Exod. XXXII, 9).


	130	
je pri ňom hneď; a pri druhom ľne k dvoru

zas vodca, pod ním sýtievala manna

ľud nestály, ľud nevďaku a vzdoru.


	133	
A presne proti Petrovi je Anna:

tak spokojne tu svoju dcéru zhliada,

že nehne okom, keď spieva ‚Hosanna‘.
	
133—138
A presne proti Petrovi je Anna... — Presne, čiže o 180° oproti „novozákonnému mužovi“ v kruhovitej ruži je Máriina matka, „žena starozákonná“, a rovnakú symetriu vidno pri „praotcovi“ Adamovi, oproti ktorému stojí novozákonná sv. Lucia; jej vysoké miesto v ruži zodpovedá jej vysokému poslaniu v BK vo vzťahu k Dantemu ako k dramatickej postave: ona bezprostredne „pohla“ Beatricu, aby išla na pomoc jej „vernému“, ktorý zablúdil v „desnom a drsnom lese“ (pozri Peklo II, v. 94—108, str. 23 a pozn. na str. 307; Očistec IX, v. 52—57, str. 76 a pozn. na str. 308) a strácal „nádej na výšavu“ (Peklo I, v. 1—6, str. 9 a pozn. na str. 295; a v. 54—61, str. 11 a pozn. na str. 297).


	136	
A zrak tvoj proti praotcovi badá

tú Luciu, čo pohla tvoju paniu,

keď si už klopil viečka do bezvládia.


	139	
No že čas letí, určený ti k spaniu,

tu dáme bod sťa dobrý krajčír, ktorý

na sukňu strihá, jak má súkna na ňu.
	
139—151
No že čas letí, určený ti k spaniu... — Je viacero výkladov tohto Danteho „spania“ (v. 139); v každom prípade ide o vymedzený čas k jeho vízii, tvoriacej predmet tretej kantiky, resp. celej BK. Súvisu medzi víziou a spaním, resp. ospalosťou, sa básnik dotkol už v Očistci (XXIX, v. 143—144, str. 248 a pozn. na str. 354). Výzvu k najvyššiemu stupňu vízie v tomto speve (v. 142—144) sprevádza rajský sprievodca s nabádaním básnika, aby prosil o milosť „Tú, jej moc tu najviac platí“ (v. 148), čiže Pannu Máriu; s prosbou k nej začne nasledujúci a posledný spev tretej kantiky BK.


	142	
A nech náš zrak už k prvej láske vzhorí:

nech sa v jej lúč, čo najprudšie sa blýska,

tvoj zrak, jak možno, stále hlbšie norí!


	145	
Nech však tá žiara nezdá sa hneď blízka,

len rozpneš krídla, a tvoj let sa zvráti —

pros o milosť, čo sa len prosbou získa:


	148	
pros o ňu Tú, jej moc tu najviac platí!

Preto ma sleduj s dušou plnou vznetu,

nech od slov mojich neoddiali sa ti!"


	151	
A začal vravieť túto prosbu svätú:







Spev tridsiaty tretí


	1	
„Panna a matka, dcéra svojho syna,

ponížená a vyššia ako tvory;

nemenný, večný zámer Hospodina.
	
1—9
... že takýto kvet krásny... — Kvetom sa rozumie „biela ruža“ (candida rosa), sídlo blažených duší: jeho opisu a rozdeleniu je venovaný predošlý spev.


	4	
Tys’ tá, v ňu toľká šľachetnosť sa vnorí

a s takou ľudskou prírodou sa zlúči,

že sám jej Tvorca v tvora z nej sa stvorí.


	7	
Láska sa tak ti v lone rozhorúči,

že takýto kvet krásny od plápolu

nám do večného pokoja z nej vzpučí.
	


	10	
Si poludňajšou fakľou lásky spolu

nám všetkým tu, kým v ceste k svetu svetiel

živúcou studňou nádeje si dolu.
	


	13	
Pani, tak plá, moc takú má tvoj zreteľ,

že kto chce milosť bez teba, ó, svätá,

chce, aby v túžbach bez krídel k nej letel.
	


	16	
Z dobroty rosíš pomoc deťom sveta,

nielen keď prosia teba vo velebe —

pomoc už často pred prosbou k nim zlieta.
	


	19	
V tebe je súcit, láskavosť je v tebe,

veľkosť i dobro, koľké od ich zrodu

v stvoreniach všetkých sústredilo nebe.
	


	22	
Hľa, tento, čo od najhlbšieho spodu

vesmíru videl všetko z tmy i z jasu

duchovných bytí až sem k nášmu bodu,
	
22—27
Hľa, tento, čo od najhlbšieho spodu / vesmíru videl všetko z tmy i z jasu... — Tento, čiže Dante, ktorý prešiel všetkými záhrobnými ríšami.


	25	
o silu prosí tvoju moc i krásu,

kiež vymôžeš mu, milostivá stále,

nech smie zrak vzniesť až pred poslednú spásu.


	28	
Zrak môj, čo neplál silou prudšej pále

pre vlastný vid, zaň všetky prosby skladá

— a prosí, by sa nezdali ti malé —
	


	31	
nech prosby tvoje z neho celkom zhladia

mrak smrteľnosti a nech v celej sláve

najvyššiu slasť tu vďaka tebe zhliada.
	


	34	
Ešte ťa prosím, kráľovná, čo v stave

si môcť, čo chceš: kiež vymôžeš mu vládu,

by po tom zrení zmysly vždy mal zdravé.
	


	37	
Zdrž ľudské sklony od nového pádu;

hľaď, koľkí svätí s Beatricou kľačia

a s mojou prosbou k prosbám ruky kladú.“
	


	40	
Oči, k nim v láske Boh sa s úctou stáča,

upreté naň, nám javia v božskom čare,

jak veľmi sa im zbožné prosby páčia.
	
40—42
Oči, k nim v láske Boh sa s úctou stáča, / upreté naň... — Upreté na Danteho orodovníka a sprievodcu, sv. Bernarda (Raj XXXI, v. 102).


	43	
A stáčajú sa opäť k večnej žiare,

kam — never nik, že ešte by sa noril

zrak taký jasný z dákej inej tváre!


	46	
A ja, čo cieľu všetkých túžob koril

som sa i blížil, jak som mal i vládal,

som vrchol vrúcnym túžbam v sebe tvoril.
	


	49	
S úsmevom Bernard pokynul mi, kadiaľ

mám vzhliadať hor, no skôr už moja hlava

i sama tak sa zodvihla, jak žiadal.
	


	52	
Bo zrenie, čo vždy čistejším sa stáva,

pne sa vždy výš, výš do živého lúča

večného svetla, v ňom je pravda pravá.
	


	55	
Odteraz moja zrivosť bola prudšia

než ľudská reč, čo pri nej silu stráca

a pre jej obsah pamäť nemá kľúča.
	
55—57
Odteraz moja zrivosť bola prudšia / než ľudská reč... — Nedostatočnosť ľudskej reči na to, čo Dante opisuje v Raji, zdôrazňovala sa na viacerých miestach tretej kantiky; teraz ju básnik ešte väčšmi akcentuje a pripojením pamäti (v. 56), ktorá hĺbku videného sama nevládze nie uchovať, ale ani ju pojať, spína tento posledný spev Raja so spevom prvým, kde sa hneď na začiatku vraví: „Lebo náš duch až s takým vhĺbavaním / dvíha sa výš, čím k cieľu túh je bližšie, / že ľudská pamäť nemôže ísť za ním.“ (Raj I, v. 7—9.) Takýchto korešpondencií medzi prvými spevmi a týmto spevom Raja bude viacej.


58—63
Jak bytosti, čo vo sne vidí spiaca / — keď po ňom pocit vtlačený v nej jasá... — Týmto prirovnaním sa nepriamo pripomína „spanie“ (Raj XXXII, v. 139), vymedzené Dantemu pre jeho videnie. Zmyslom oboch tercín je to, že básnikovi v duši zostal len sladký pocit z videného, ale jeho obsah si nevie vôbec pripamätať. Podčiarkuje to i nasledujúca tercína obrazmi z prírody a z literatúry.


	58	
Jak bytosti, čo vo sne vidí spiaca

— keď po ňom pocit vtlačený v nej jasá,

no zo sna v um nič viac sa nenavracia —


	61	
tak je i mne, bo hoc som celkom zasa

z videnia von, vždy do srdca sa rinie

mi ľúbeznosť, čo z neho zrodila sa.


	64	
Tak v slnku sneh sa púšťa na výšine;

tak víchrica vše porozhadzovala

v ľahunkých lístkoch veštby Sibyline.
	
64—66
Tak v slnku sneh sa púšťa na výšine... — Ani v poslednom speve BK nemôže chýbať spomienka na Danteho učiteľa, na Vergilia. Odpovede kúmskej Sibyly, písané na lístky, sa pri silnom vetre, ktorý vnikol do jej jaskyne, neraz porozlietali, takže sa stratil obsah ich veštby. Sibyla, keď „prievan z brány rozvíri poddajné lístie, / nikdy sa netrápi pochytať veštby, čo v jaskyni sem-tam / poletujú, spojiť a dať ich na staré miesta: / ľudia odídu bez rady, na sídlo Sibyly repcú“ (Eneida III, v. 447—450, str. 71). — Preto v nasledujúcich troch tercínach básnik pristupuje k novému vzývaniu s prosbou o pomoc, aby si mohol aspoň niečo z videného pripamätať a opísať.


	67	
Ó, Veľžiara, jej lúče tak sa dialia

od ľudských pojmov, daj, nech môj um vzbudí

si dačo z toho, akou si sa zdala.


	70	
A v moju reč nech toľká sila vprúdi,

by aspoň jednu iskru z tvojej slávy

zanechať mohla pre budúcich ľudí.


	73	
V pamäť z nej vráť len záblesk mihotavý!

Nech zvučiac trošku, v týchto veršoch vliaty,

tvoj triumf pre nich jasnejším sa javí.


	76	
Tu veril som, že duch môj sa mi stratí,

ak pred živým, vždy ostrejším a prudším

lúčom sa čo len na mih zrak mi zvráti.
	
76—78
Tu veril som, že duch môj sa mi stratí... — Aj obsah tejto tercíny má potvrdiť, že v Empyreu platia celkom iné zákony ako v prírode (Raj XXX, v. 121—123), kde pri hľadení do slnka zrak slabne, až sa „stratí“; tu, naopak, po počiatočnom oslepení z oslnenia „zrak duše“ začína mocnieť (pozri Raj XXIII, v. 46—48 a Raj XXX, v. 46—60).


	79	
A odvahu priam preto rozhorúčim

až tak, že — jak mi duch to vtedy javil —

svoj pohľad s mocou nekonečnou zlúčim.


	82	
Ó, hojná milosť, ktorou rozžeravil

som zrak až tak v tom prudkom plápolaní

večného svetla, že sa mi v ňom strávil!
	
82—93
Ó, hojná milosť, ktorou rozžeravil / som zrak až tak... — Zvrat, že sa zrak „v ňom strávil“ („... chce la veduta vi consunsi“), sa nemá rozumieť tak, že by sa Danteho zrak bol „zničil“ (veď potom by nebol mohol nič vidieť), ale iba to, že „vplynul“ do svetla a stále viac v ňom videl, splýval, zjednocoval sa s ním. — Obsahom nového videnia malo byť také chápanie „podstát“ (všetkého, čo existuje samo osebe) a „náhodností“ (toho, čo nemôže existovať osebe, ale určitým spôsobom upravuje existenciu podstát; oba termíny patria k najbežnejším v aristotelovskom a scholastickom filozofickom slovníku) a ich láskou tak zopätého vzájomného súvisu, že reč, ktorá by chcela vysvetľovať tento „zväzok“ (v. 86—87), by nevládala vrhnúť na túto problematiku nieže svetlo, ale ani záblesk (v. 90). Preto ďalšie verše (v. 91—93) zopakujú v podstate to, čo básnik povedal o „sladkosti“ svojho videnia už vo veršoch 58—66, pravda, dodal aj čosi navyše, čo podľa nášho názoru siaha až k jeho básnickým začiatkom do Nového života. V ňom sa florentské panie — potom, keď Beatrice odoprela Dantemu pozdrav, v ktorom bol predtým vrchol jeho blaženosti — pýtali, v čom spočíva jeho blaženosť, ktorá napriek tomu nemôže mu byť odňatá; a básnik odpovedal: „V tých slovách, ktoré chvália moju paniu.“ (Nový život, kap. XVIII. SVKL 1958. Str. 68—69.) I tuná, po rozplynutí videnia, v ktorom videl vrchol blaha, už sama reč, usilujúca sa ho čo v akom malom zlomku priblížiť, vzbúdza v básnikovi rozkoš.


	85	
V hlbine jeho láskou zaviazaný

vesmír som zrel ľnúť do jedného zväzku,

čo nám sa zdá byť rozložený v strany:


	88	
podstaty, náhodnosti cez nebeskú

výš aj ich zvyk tak navzájom sa uzlia,

že o tom reč je menej od záblesku.


	91	
Vesmírnu formu, zdá sa, toho uzla

som zrel, bo slová o tej forme zhora

ešte i dnes mi rozkoš v duši kúzlia.


	94	
Jeden mih v ňom mi viac je od mámora

dvadsiatich piatich vekov, jak sa v sláne

tieň Argy klásť zrel s údivom boh mora.
	
94—96
Jeden mih v ňom mi viac je od mámora / dvadsiatich piatich vekov... — Od samých začiatkov sa komentátori líšili vo výklade tejto tercíny už pre rozdielny význam, aký prikladali jej kľúčovému slovu „letargo“. Odcitujeme si celú tercínu v origináli: „Un punto solo m’é maggior letargo / chce venticinque secoli alla ’mpresa / che fe’ Nettuno ammirar l’ombra d’Argo.“ Prvá skupina, reprezentovaná najlepším z prvých interpretov BK Ottimom a nasledovaná nejedným z najvýznamnejších moderných bádateľov, videla v tomto slove význam „obdiv“, „údiv“, „úžas“. Podľa tohto výkladu zmysel tercíny by mal byť nasledovný: obdiv, ktorý ľudstvo počas dvadsaťpäť storočí venovalo plavbe Argonautov, vzatý vo svojom celku, je menší než obdiv, aký pociťoval Dante v jedinom okamihu svojej vrcholnej vízie. Nechýbali kritici, ktorí nazvali túto interpretáciu — nie som si však istý, či tak veľmi právom — až smiešnou. Druhá skupina vychádzala z takého významu tohto slova, aký mu pripísal už Danteho syn Pietro a ďalší z najstarších komentátorov, Benvenuto; význam, dotvrdzovaný i ďalšími výskumami slovníka Danteho doby, by mal obsahovať „potlačenie rozumovej činnosti so zabudnutím a nepretržitým spánkom“. Tak to vysvetľuje Benvenuto, citujúc pritom Hippocrata, Galienu, Avicennu. Vďaka tomuto výkladu druhá skupina priniesla toľko i natoľko rozmanitých, až navzájom si protirečiacich interpretácií, že ich nemožno vypočítať. Z nich — podľa hesla v danteovskej „Enciclopedii“ — najprijateľnejšie by malo byť toto: jediný okamih tejto vízie je pre Danteho príčinou väčšieho zabudnutia, než aké mohlo spôsobiť 2500 rokov, aby ľudstvo zabudlo na podujatie Argonautov, z ktorého si stále pripomína mnohé detaily, kým Dante zo svojej vrcholnej vízie nie je schopný zaznamenať v podstate takmer nič.

Domnievame sa, že už tu limitovanie „obsahu“ videnia iba na číru „príčinu“ jeho takého veľkého či ešte väčšieho zabudnutia odvádza bádanie od dôležitejších momentov k podružnejším. Dvadsaťpäť storočí ľudských dejín, počítaných v stredoveku práve od plavby Argonautov (jej dátum sa kládol do r. 1223 pr. n. l.; k tomu treba ešte pripočítať ďalší čas až po rok 1300 n. l., v ktorom sa koná Danteho záhrobná púť, čo dáva dovedna približne 2 500 rokov), je súčasne, podľa nášho názoru, aj súčasťou obsahu Danteho videnia, a to podľa opisu obsiahnutého vo v. 85—90, čiže videnia rozdielneho od doterajších chápaní histórie. Kľúčový význam pre určenie skutočného obsahu našej tercíny má skutočne identifikovanie správneho významu slova „letargo“. A tu treba poznamenať, že napriek takmer všeobecnému jeho výkladu v súčasnosti ako „najhlbšieho zabudnutia“ niektorí najnovší bádatelia neprestávajú tvrdiť, že v Danteho dobe sa nájdu doklady aj na Ottimov význam tohto slova (i keď len sekundárny) ako „obdiv, údiv, úžas“. Podľa našej mienky sa objavujú záblesky tohto významu — i keď mimovoľne — u niektorých interpretov: napríklad M. Casella v „čítaní“ tohto spevu poznamenal, že Dante v tom istom okamihu „videl a zabudol“ (Letture dantesche, Paradiso. Sansoni-Firenze 1961, str. 685). „Zabúda sa“ u väčšiny bádateľov na korešpondenciu tohto miesta z posledného spevu s dvoma predôležitými miestami zo spevu prvého a druhého, v ktorom sa Danteho let Rajom pripodobní k plavbe Argonautov (II, v. 15—18), ba kladie sa nad ňu: „Tí slávni, ktorí vykonali jazdu / do Kolchidy, sa až tak nedivili / jak vy, keď zreli Jásona sťa gazdu.“ Čiže nedivili sa tak ani pri vrcholných bodoch zápasu o „zlaté rúno“, ktoré bolo cieľom ich plavby (a na symbolickom pláne je ním u Danteho záverečná fáza videnia v tejto kantike, obsiahnutá v závere tridsiateho tretieho spevu).


Ak sa u N. Sapegna i D. Mattaliu (z ich rozsiahlych komentárov k Raju čerpá náš výklad najviacej) správne poukazuje pri I. speve tejto kantiky, že vzývanie prvého vrcholu Parnasu, patriaceho Múzam, i druhého vrcholu, náležiaceho priamo Apolónovi-Fébovi, vo v. 16—18 („jeden vrch dosiaľ z parnaských dvoch svahov / mi dostačil; no do posledných trudov / obom sa treba spojiť s mojou snahou“) Dante podopiera v prvom rade o Lucanove Farsalia (V, v. 72), stačilo sa držať tejto stopy, aby o nejakých sto veršov ďalej sa našiel „podklad“ pre časť videnia spomínaného pod „jediným bodom“ v XXXIII. speve Raja, v tejto analyzovanej tercíne. Veštkyni z Delf, opanovanej Fébom-Apolónom, „čas všechen se v hromadu jednu / kupí, ubohé kněžce hruď tolik staletí tiskne, / taková řada dějů se zjevuje. Vše, co má nastat, / tlačí se k světlu, ven derou se sudby a po slovech touží, / nechybí první den, ni poslední tohoto světa...“ (Farsalská pole V, v. 177—181. Svoboda 1976. Str. 143 — Podč. V. T.)


Cestou od dvojvrcholového Parnasu k tomuto miestu nájde pozorný čitateľ i narážku na „nižšiu“ hodnotu veštieb Sibyly Kúmskej (v. 136—138, str. 141), ktorú Dante spomínal vo v. 65—66. Opakujeme, súčasťou Danteho videnia vo v. 91—93 XXXIII. spevu Raja nemôže — podľa nášho názoru — nebyť aj dvadsaťpäť storočí ľudských dejín, a to najmä nie v tom jedinom „bode“, v ktorom podľa Beatrice minulosť, prítomnosť i budúcnosť sú vedno prítomné. Veď od prvých postáv Raja, od Piccardy a cisára Justiniána, cez Carla Martella až po samú Beatricu, z najvyšších výšin mieria básnikove invektívy na jeho súčasnosť vo svete. Nemôže chýbať obraz sveta — i keď novo videný a nevyslovený, ale predošlými výkladmi pripravovaný — ani v tomto bode, v ktorom nie náhodou sa vracia motív lode Argo, ku ktorej prirovnal Dante na samom začiatku svoj let nebeskými sférami až k najvyššiemu bodu, kde cieľ plavby, „zlaté rúno“, metonymicky súvisí s obsahom „druhého kruhu“ z XXXIII. spevu Raja (v. 127—132), v ktorom sa podľa Biblie postava druhej božskej osoby nazýva „baránkom“. Vráťme sa ešte k Lucanovým Farsaliám, kde citované úryvky z V. spevu majú svoje významné pokračovanie vzhľadom k našej tercíne, k jej rýmu „letargo-Argo“ (v. 94—96), bližšie určujúcemu súčasne význam slova „letargo“. Fébus — Apolón nechce zjaviť dopytujúcemu sa Rimanovi budúcnosť v celej úplnosti, preto veštici zrazu „Léthu jí seslal do nitra, aby / tajemství bohu jí vzala“ (v. 221—222, str. 144. Podč. V. T.). Tento literárny podklad z Lukánových Farsalií, na ktorý sa v Danteho tercíne podľa našej mienky naráža, odkrýva nám jeden z ďalších postupov Danteho, tvorcu talianskeho básnického jazyka. Je to postup nie nepríťažlivý pre niektorých našich súčasných básnikov. Napokon, už v Očistci sme videli, že Dante vysoko funkčne použil aj „obrateň“ (čiže palindrom, „rak“), známy zo slovenskej poézie, a to AVE EVA (v X. speve, v. 38—48, str. 84 a pozn. na str. 309—310). V tomto prípade ide zas o „kontamináciu“ dvoch slov v slove jedinom: „letargo“ akoby v sebe spájalo aj „Argo“, ktorej tieň sa napokon objaví v poslednom člene rýmu (v. 96) aj slovo „Léthé“ čiže rieku zabudnutia. Dante, ako hovorí M. Casella, v jednom okamihu „uvidel aj zabudol“; presnejšie povedané, všetko — pokiaľ ide o ľudské dejiny, začínajúce sa plavbou lode Argo — videl od začiatkov až po ich koniec, i keď to všetko potom zabudol. Čiže, podľa nášho názoru, v slove „letargo“ treba zlúčiť obidva významy, ktoré spomínali dosiaľ obidve skupiny, a to „zabudnutie“ aj „údiv“. Žiada si to napokon aj paralelizmus prvého a tretieho verša tejto tercíny: ak sa divil sám boh mora, Neptún, mal prečo — i čomu — sa diviť aj človek Dante. Pritom nie je zanedbateľný ani jemný kontrast, že totiž boh mora videl z lode Argo iba „tieň“, teda čosi temné, čo sprevádza dielo ľudské, kým Dante z božského raja prijíma číre svetlo. U Danteho sa, videli sme to na viacerých miestach, už humanisticky silno hlási ľudská túžba po správnom poznaní a vedenie sa kladie na jedno z najvyšších miest. Mámor, čiže túžba, až ošiaľ (slovo používajú v tomto význame Hviezdoslav, Figuli, Novomeský a i.) po poznaní, obsiahnutý v celom ľudstve za dvadsaťpäť storočí — i smerujúci k poznaniu tohto ľudstva a jeho túžob — sa sústredil tu do jediného okamihu aj sa uspokojoval a vzrastal o nové túžby, znova uspokojované a po videní úplne sa zabudol. Slovo „mámor“ v rýmovej polohe zachováva ďalšiu vlastnosť originálu: tvorí so slovom „more“ rýmové echo („od mámora — mora“) ako v pôvodine slovo „letargo“ s menom lode „Argo“.



	97	
Myseľ sa mi tak hĺbi v nazeranie,

nehybná, stála, stále priamočiara,

že vždy viac túžbou po videní planie.


	100	
Ducha tu spraví takým táto žiara,

že pre tvár inú, pre inakšie zrenia

sa za nijakú cenu neroztvára.


	103	
Pretože dobro, čo je cieľom chcenia,

celé je v nej; a mimo nej, jej jadra,

čo tam je správne, na chybné sa zmieňa.


	106	
Tu aj, čo viem, však slová nevyjadria

ani len toľko, koľko tvor, čo chystá

sa jazýček svoj zmáčať v mlieku ňadra.
	
106—108
Tu aj, čo viem, však slová nevyjadria / ani len toľko, koľko tvor... — Na dvoch zvlášť exponovaných miestach BK sa utieka básnik k poukazu na detskú reč, neschopnú vyjadriť to, čo sa má opísať: 1. pred opisom pekelného dna „vyobraziť dno sveta nevídané / mohla by reč, čo volá ‚mama‘, ‚tata‘?“ (Peklo XXXII, v. 1—9, str. 262 a pozn. na str. 432—433); a 2. pred opisom najvyššieho bodu záverečnej vízie, pri ktorom aj o tom mále, čo si zapamätal, nepovie ani toľko — ako nemluvniatko.


	109	
Nie že by viac než jedna tvárnosť čistá

bola v tej žiare, k nej som vzhliadal skromne,

čo stále je, jak bola vždy, tá istá,


	112	
lež pre zrivosť, čo rástla preohromne,

zmieňajúc mňa, kým díval som sa zdola —

ten istý tvar sa pretváral len vo mne.


	115	
V prapodstate, čo stále výš ma volá,

v hlbokej, jasnej, uzrel som tri kruhy

a v troch ich farbách jedna veľkosť bola.
	
115—120
V prapodstate, čo stále výš ma volá... — Čiže v Bohu uzrel Dante tri kruhy (kruh bol v stredoveku symbolom dokonalosti), ktoré predstavujú podľa Biblie tri božské osoby: prvý kruh Otca, ktorý sa odrážal v druhom čiže v Synovi; tretie „kolo“ označuje Ducha Svätého. O vzťahu prvej časti dúhy k druhej pozri i v XII. speve Raja, a to v súvislosti s prvým a druhým kruhom mudrcov (v. 10—21). Obraz Sv. Trojice je rozvinutý ďalej vo v. 124—126 tohto spevu.


	118	
A jeden v druhom, ako dúha z dúhy,

sa odrážal, kým tretie kolo plálo

sťa plam, čo dýchal prvý kruh i druhý.


	121	
Jak matnie každé slovo, čo by malo

môj pojem riecť! A na to, jak on biedno

vie, čo som zrel, je málo riecť, že ‚málo‘!


	124	
Ó, večné svetlo, čo si v sebe jedno,

samo sa vieš a sebou uvedené,

vediac sa, s láskou usmievaš sa vedno, —


	127	
to krúženie, čo tebou porodené

v tebe tak jasno odraz svetla čarí,

len sčasti v mojich očiach uvidené,
	
127—130
to krúženie... — Teda druhý kruh, v ktorom Dante uzrel ľudskú postavu (podľa interpretácie D. Mattaliu, postavu úplnú — na rozdiel od niektorých iných interpretov, zužujúcich ju iba na tvár) Krista, ktorý podľa tejto koncepcie spája dve prirodzenosti, božskú i ľudskú. Pri tomto bode hodno spomenúť, že sa ho už slovenská poézia dotkla v pozoruhodnej básni Hviezdoslava „Na bujnej si lúke ležím horeznačky“ (Stesky), v ktorej hovorí: „... v svojej božskej básni / kam to dospel Dante?... ’Raj už kreslil smele; / no že oslepil ho kráž zásvitu jasný, / tvár v ňom Blaženy; i náhle ustal v diele.“ — Podľa našej mienky sa môžu tieto verše týkať citovaných dvoch tercín a veršov 140—142, spojených matnejšou Hviezdoslavovou spomienkou na záver Danteho Raja, resp. vsugerovaných nejakým nepresným prekladom či nesprávnym komentárom k nemu. Z tohto podozrenia treba vylúčiť Vrchlického preklad (i príslušné poznámky), ktorý Hviezdoslav poznal pravdepodobne už pri jeho vyjdení. Určite mal v rukách preklad prvého dielu, čiže Pekla, ktorý vyšiel prvý raz v roku 1879; ním sa Hviezdoslav inšpiroval k nedokončenej básni („35. spev slovenského Pekla“). Podľa údajov, ktoré nám poskytuje heslo „Ungheria“ v „Enciclopedia dantesca“ by do úvahy mohli prichádzať niektoré staršie maďarské preklady celej Božskej komédie (Gyulu Bálintha z r. 1868—1876 či Jánosa Angyala z r. 1878, alebo Károlya Szásza z r. 1872—1891), či daktorý z nemeckých prekladov, v ktorých by sa mohli azda nájsť impulzy k tomuto významovému „sklzku“ u Hviezdoslava (o „sklzku“ hovorí sám pri inej básni, v ktorej nasledoval prvý raz už ako zrelý básnik Danteho strofický vynález, tercínu; pozri o tom Korešpondencia P. O. Hviezdoslava. Pripravil St. Šmatlák. Bratislava 1962. Str. 69 a 318.). „Blažena“ (čo je preklad mena Beatrice) sa, pochopiteľne, v druhom z troch kruhov, ani v nasledujúcom „blesku“ nemôže objaviť: s Beatricou sa Dante rozlúčil už v XXXI. speve a uzrel ju naposledy v XXXII. speve.


	130	
vnútri a v tejže farbe, ktorou žiari,

mi zrazu zjaví obraz nášho zjavu,

až zrak tkvie celý na celku i tvári.


	133	
Tak ako vedec, čo si láme hlavu

meraním kruhu, ale na kružive

nenájde vzorec, nutný ku objavu,
	
133—145
Tak ako vedec, čo si láme hlavu / meraním kruhu... — Čiže neriešiteľným problémom kvadratúry kruhu. Dante už v predošlých tercínach naznačuje, že jeho videnie presiahlo schopnosti ľudského rozumu; tu stráca moc i vysoká fantázia („obraznosť skvelá“), no „bleskové“ osvetlenie uvedie do zhody jeho vôľu i chcenie s Láskou, čo slnko pohýna i hviezdy (v. 145). V súvislosti s posledným veršom BK nebude azda nevhodné spomenúť, že ak i nie priamo či „parafrázovaním“, ale zatiaľ neznámymi sprostredkujúcimi článkami sa tento verš ocitol až v prvej strofe Sládkovičovej Maríny. Lásku stotožnil s túžbou po kráse („Láska je túžba, zo srdca nám vzchodí, / kde po kráse cit vzplanul náruživý...“ — Vy jasné sladké vlny. Smena 1978. Str. 65) už jeden z Danteho predchodcov, Jacopo da Lentino. Táto koncepcia v rozličných úpravách putovala celou európskou poéziou a určite neobišla ani miesta Sládkovičových štúdií. Takže, domnievame sa, „Láska, čo slnko pohýna i hviezdy“, našla svoju ozvenu i v strofe, predstavujúcej jeden z najväčších drahokamov slovenskej poézie: „Ja sladké túžby, túžby po kráse, / spievam peknotou nadšený... / ona mi z ohňov nebeských letí, / ona mi svety pohýna...“ (A. Sládkovič, Marína, 1. strofa.) Nebeskými ohňami aj u Sládkoviča sú, pochopiteľne, hviezdy a týmto slovom — podobne ako predošlé dve kantiky — sa končí i kantika tretia.


	136	
tak stál som ja pri tomto novom dive:

vidieť som chcel, jak do kruhu sa vplietlo

telo a v ňom jak môže vždy byť živé,


	139	
no úsilie až tam mi nedolietlo;

vtom taký blesk však blysne cez nebesá,

že v um mi vhrúži vytúžené svetlo.


	142	
Obraznosť skvelá tu už v bezmoc klesá;

no vôľu s túžbou mi už hne jak prevždy

— sťa kolo, ktoré rovnako vždy hne sa —


	145	
Láska, čo slnko pohýna i hviezdy.







Komentár


Komentár k takému básnickému dielu, ako je Danteho Božská komédia, možno písať z najrozličnejších hľadísk. No možno sa postaviť aj na stanovisko, že poézia ako taká nijaký komentár nepotrebuje, lebo sama hovorí dosť výrečne, a ak dosť výrečne nehovorí, nepatrí jej názov poézie. Spomeňme si len na výrok Verlaina: „Umenie má byť absolútne jasné.“ Alebo na slová Prospera Mériméeho povedané Delacroixovi, veľkému ctiteľovi Danteho poézie: „V dokonalom diele by nemali byť nijaké poznámky.“


Vec však nie je taká jednoduchá — a jednoduchá nie je najmä v súvise s Danteho Božskou komédiou. Pri tomto diele, čo sa týka komentára, sme zavše svedkami až žartovného paradoxu. Svojho času napr. Giovanni Papini zahorel takým odporom ku všetkým druhom danteovských komentárov, že by bol najradšej vrhol všetkých komentátorov Božskej komédie (a vôbec všetkých danteológov) do pekelného kruhu luhárov. Čo však neurobil? Vzápätí sám napísal knihu Živý Dante (Dante vivo, 1933), a tá nie je ničím iným než jediným komentárom Danteho básnického diela a Božskej komédie osobitne. A čo už ako chcel byť Papini „originálnym" pri vysvetľovaní samotného zmyslu Danteho poézie, prosté nazretie do jeho knihy nás presvedčí, že tento autor doslovne stál na pleciach mnohých a mnohých predchádzajúcich komentátorov Danteho diela.


Prípad Papiniho nie je ojedinelý, naopak, je priamo typický. Čosi podobné sa prihodilo aj De Sanctisovi a Crocemu, dvom veľmi významným talianskym literárnym vedcom. Obidvaja svojho času zahoreli podobným odporom k predchádzajúcim komentárom — a obidvaja navidomoči pod tlakom presvedčenia, že v poézii je len to pekné, čo je jasné, a čo vraj nerozumieme, to nestojí za námahu, aby sa tomu rozumelo. Obidvaja radili odhodiť všetky predchádzajúce komentáre, všetky tie dovtedajšie „vokabuláre dát a udalostí“, ako ich s pohŕdaním nazval De Sanctis, a odporúčali čítať Danteho „senz’ altra compagnia che di lui solo“ — „bez inej spoločnosti než spoločnosti jeho samotného“ a bez iného zámeru než zámeru rozjímať nad poéziou jednotlivých spevov Božskej komédie a tešiť sa z nej. (De Sanctis išiel až tak ďaleko, že odporúčal čitateľom zotrvať na prvých dojmoch z čítania, ktoré sú vraj najlepšie!) Obidvaja však napísali celé rozsiahle štúdie o Dantem — De Sanctis nielen celé state v svojich Dejinách talianskej literatúry, ale i celý prednáškový cyklus o Božskej komédii, a Croce nielen viaceré štúdie, ale i celú knihu La poesia di Dante (1921) — a tieto ich práce nie sú ničím iným než jediným, novým komentárom Danteho básnického diela. Ich cieľom bolo to isté, čo bolo cieľom predchádzajúcich komentátorov: sprístupniť, objasniť a osvetliť Danteho poéziu. Ani jeden z nich nezotrval pri nejakých svojich prvých dojmoch z čítania Danteho diela. Naopak, obidvaja sa snažili na veľmi širokej exegetickej báze objasniť aj viaceré tie tzv. nezrozumiteľné či temné miesta Božskej komédie, ktoré predtým radili obísť ako miesta nestojace za námahu, aby sa im rozumelo. A často práve v nich sa im podarilo odokryť celé nové žriedla veľkej danteovskej poézie. Po ich prácach nesporne lepšie rozumieme Dantemu a sme oveľa citlivejší k poézii Božskej komédie.


Danteho Božskú komédiu a vôbec celé jeho básnické dielo, pravdaže, treba čítať ako poéziu, čiže naozaj so zámerom rozjímať nad jeho veršami, tešiť sa z nich, zúčastňovať sa na onom „afektívnom stave“, ktorý je — ako súdia moderní teoretici poézie — najvlastnejším cieľom každého básnika. V tomto ohľade mal naozaj pravdu Benedetto Croce, keď nespočetnekrát zdôraznil, že Božská komédia je predovšetkým dielo básnické. Nie je to však celá pravda o tomto Danteho diele. Ak totiž pre poéziu modernú naozaj platí definícia, že je „jazykom afektívnej hodnoty“ a že cieľom básnika je robiť nás účastnými na „afektívnom stave“ a len v malej miere komunikovať nám idey (Pierre Guiraud), neplatí to o Božskej komédii, básnickej skladbe, ktorá vznikla kedysi v prvých dvoch desaťročiach XIV. storočia. Výslovným cieľom Danteho bolo totiž v rovnakej miere robiť nás účastnými na onom „afektívnom stave“ ako komunikovať nám idey. Ba v tomto poslednom Dante videl hlavný cieľ celej svojej básnickej tvorby, jej „opravdivý zmysel“, jej „verace intendimento“, aby sme sa vyjadrili slovami, ktoré použil už v svojom básnickom debute. (Porov. Vita nova, kap. XXV, náš preklad, Bratislava, SVKL 1958, str. 108.) Ak však šírka i hĺbka ideí, ktoré chcel mladý Dante komunikovať čitateľom na samom začiatku svojej básnickej dráhy, boli pomerne skromné a vymedzené okruhom jednej básnickej školy (školy tzv. sladkého nového štýlu), postupne Dante svojej poézii ukladal čoraz vyššie ideové ciele (v tzv. filozofických kancónach) a napokon v Božskej komédii, svojom životnom diele, ideové ciele najvyššie. Danteho prvotina mala priniesť „nový život“ len jemu samotnému. Božská komédia oproti tomu bola a chcela byť sumou všetkých dovtedajších vedomostí a podľa autorovho zámeru mala priniesť „nový život“ celému vtedajšiemu ľudstvu. O nič menej nešlo Dantemu ako o dielo, ktoré by priamo ukazovalo východisko zo súvekého duchovného, intelektuálneho i spoločenského chaosu a viedlo ľudstvo k Civitas gentium, spoločnej Obci národov — k Obci, kde by boli preklenuté vnútorné i vonkajšie protiklady a sváry v syntéze vnútorného i vonkajšieho pokoja. V tom práve spočívalo ono „verace intendimento“ Božskej komédie. „Quia non ad speculandum, sed ad opus inventum est totum“ — pretože nie na rozjímanie, ale na konanie vymyslené je všetko, napísal Dante doslovne kedysi na samom konci svojho života, pred r. 1321, v Liste Can Grandemu, ktorý je — hodno si všimnúť — prvým komentárom Božskej komédie, pochádzajúcim z pera samého jej autora.


Je azda len náhodný tento prvý komentár k Božskej komédii? Isteže nie. Dante, ktorý poňal svojou poéziou taký najvyšší zámer — najvyšší v polohách ideových i umeleckých — chcel byť dozaista zrozumiteľný pre všetkých. (Preto sa aj rozhodol napísať svoje dielo ľudovým jazykom!) Fakt je však, že už v svojej dobe nebol zrozumiteľný všetkým a sám si to aj veľmi jasne uvedomoval. Vedel, že viaceré hrany jeho veľkobásne sa ponárajú do šera nejasností, že hĺbku jeho reflexií a rozjímaní o človeku i vesmíre, hriechu i cnosti atď. atď. môže sledovať napokon len čitateľ, ktorý sa dostane na jeho intelektuálnu a vzdelanostnú úroveň a že pre tých, ktorých zrak siaha len „na piaď“, ako sa doslovne vyjadril v Par. XIX, 81, sú nedosiahnuteľné výšiny jeho básnickej myšlienky. Svoju báseň prirovnal k veľkej spievajúcej lodi plávajúcej na oceáne a priamo upozorňoval svojich čitateľov, uberajúcich sa za ňou v „malom člnku“, aby ju nestratili z dohľadu a nezablúdili na šírom mori, ktorým dovtedy nik neplával. (Porov. Par. II, 1 a nasl.) Ba viac: svojich čitateľov priamo vyzýval, aby vypäli všetky sily, ak ho chcú sprevádzať: „Nie sú to dráhy pre maličký člnok... ani pre lodivoda, ktorý by chcel seba samého šetriť,“ napísal doslovne v Par. XXIII, 67—69.


Taký je konečne osud všetkých veľkých básnikov, ktorí napokon — možno i proti vlastnej vôli — presiahli seba samých. Z dejín európskej poézie vieme, že na každej veľkej poézii spočíva zákonite pečať určitého tajomstva a záhadnosti. No na Božskej komédii je tých pečatí o to viac, že Dante — a to je jeden z veľkých paradoxov jeho umenia a jeho tvorby vôbec — ak na jednej strane chcel, aby ho chápali všetci, na druhej strane (z mnohých príčin, od neho závislých i nezávislých) priamo smeroval k poézii hermetickej, v ktorej sa všeličo utajovalo a ktorej „verace intendimento“ zostávalo napokon miestami zamknuté na sedem zámok, ako oná trinásta izba v našich ľudových rozprávkach. (Figúra utajovania, napísal Dante doslovne v Conv. III, X, 7, je „bellissima e utilissima“ — prekrásna a preužitočná.)


Ak niekto — tak ako Dante — strieľal odrazu troma šípmi z trojtetivového luku (povedané jeho obrazom z Par. XXIX, 24), čiže ak niekto zámerne skladal poéziu majúcu až tri významy (doslovný, alegorický a anagogický), musel už sám odprvoti dementovať názor, že pri čítaní jeho diela možno vystačiť s prvými dojmami. A je len prirodzené, že takýto Dante — postava spoly v jase a spoly v tieni — odprvoti potreboval komentár a potrebuje ho podnes. Aby sme mohli plno vnímať jeho poéziu, ktorá priamo spočíva na jeho básnickej myšlienke, je nevyhnutne potrebná pomoc tých ľudí, ktorí sa usilovali do tejto jeho myšlienky vniknúť. Takúto pomoc potreboval čitateľ Božskej komédie už v XIV. storočí (Florencia už vtedy zriadila akúsi osobitnú katedru, z ktorej sa vysvetľovalo Danteho dielo) a moderný čitateľ ju potrebuje o to väčšmi, že táto Danteho básnická myšlienka je mu často nepomerne menej prístupná, ako bola ľuďom predchádzajúcich storočí. Nech sa už zmýšľa o starých, novších i najnovších komentátoroch akokoľvek — a treba uznať, že viaceré výhrady proti nim boli a aj sú oprávnené — bez ich pomoci nevnikneme do Božskej komédie. Môžeme vniknúť len do jej povrchových vrstiev — nie však do vrstiev hlbších, z ktorých jedine pramení jej veľká poézia.


Je však ešte aj iný dôvod, pre ktorý sa moderný čitateľ nemôže zaobísť bez pomoci komentára.


E. G. Parodi, jeden z významných moderných danteológov, koncom 19. storočia bol napísal, že poézia Božskej komédie nespočíva vo veršoch a v rýme, ale predovšetkým vo veciach. I keď je pravda, že táto poézia spočíva aj vo verši a v rýme, a nielen vo „veciach“, Parodiho názor zostáva v platnosti, a to hlavne v tom zmysle, že sa Danteho poézia skutočne viaže k „veciam“ — k veciam chápaným v ich najširšom význame, čiže k faktom a celej realite Danteho doby. Svoju dobu Dante síce ďaleko presiahol — naozaj o tých „tisíc míľ“, o ktorých hovorí v Par. XIX, 80 — no zároveň jeho Božská komédia je hlboko zakotvená v svojej dobe, z nej vychádza, na ňu reaguje a s ňou je spätá spojivami nespočetných narážok. Ak však čitateľ túto dobu nepozná a nič nevie o východiskových bodoch Danteho poézie, ak nepozná celé historické úzadie tohto diela, ak si doslovne neodhrnie spod popola vekov danteovské „veci“, historické fakty i udalosti stojace v úzadí a priamo podmieňujúce sám charakter Danteho básnickej skladby, mnohé partie Božskej komédie, a možno práve tie najpoetickejšie, stanú sa mu len nezrozumiteľnou hlušinou. V tomto ohľade predchádzajúce celé generácie komentátorov od najstarších čias až po naše dni vykonali nesmierne záslužnú prácu. Môže ju podceniť len ten, čo výsledky tejto práce pokladá už len za prirodzené, automaticky disponuje poznatkami starších komentátorov a nevďačne zabudol, že ich má od kohosi dnes prípadne už len anonymného. Je fakt, že plnosť Danteho poézie môže pred nami vystúpiť len pri presnom poznaní Danteho básnickej myšlienky a celej Danteho doby.


Všetky tieto dôvody vedú nás k tomu, aby sme k svojmu prekladu Božskej komédie pripojili komentár. Oprieme sa v ňom, prirodzene, o mnohé a mnohé staršie, novšie i najnovšie komentáre, ako aj o výsledky modernej literárnej vedy o Dantem, takej nesmierne bohatej a rozsiahlej, že jej obdobu možno nájsť vari len v shakespearovských štúdiách. Ak sa nám azda podarí niektoré veci v Božskej komédii vidieť v novom svetle, respektíve priniesť skromné nové poznatky o jej poézii, zásluha za to patrí celým generáciám starších i novších komentátorov Danteho diela, a najmä moderným danteológom, ktorí nás učili — dlhé roky — vnikať hlbšie do Danteho myšlienky i jeho slovesného umenia. S výrazom hlbokej vďaky a úcty spomeňme tu aspoň tieto mená: Del Lungo, Barbi, Parodi, Scartazzini, Poletto, Vrátný, Masseron, Porena, Momigliano, Sapegno, Nardi, Renucci, Pézard, Renaudet a i. Bez ich pomoci, a najmä bez ich iniciatívy nebol by možný ani náš preklad, ani pripojený komentár k nemu. Jeho obsiahlosť nech ospravedlní skutočnosť — skutočnosť trochu smutná — že na rozdiel od viacerých iných (a aj menších) národov dosiaľ u nás disponujeme len veľmi skromnou literatúrou o tvorcovi Božskej komédie. Náš komentár v tomto ohľade chce aspoň čiastočne suplovať nedostatok tejto literatúry, znamenajúcej pre čitateľa Danteho diela priamo podmienku na jeho hlbšie pochopenie. Nerobíme si však nijaké ilúzie, že sme vysvetlili všetko. V Danteho diele — aj po niekoľkostoročnom výskume — zostávajú miesta temné, nejasné, tak ako podobne temné a nejasné miesta zostávajú v gotickej katedrále, ku ktorej sa toto dielo — i sám Dante — neraz prirovnáva. Pre tieto miesta, pravdaže, platia slová, ktoré svojho času napísal Rainer Maria Rilke v súvise so svojimi Sonetmi na Orfea: „Kde zostáva temno, to je takého druhu, že nevyžaduje objasnenie, ale podrobenie.“


Jozef Felix



Hlavné skratky, použité v texte komentára:



Aen. — Aeneis.

Apok. — Apokalypsa.

Conv. — Il Convivio.

DDJ — Deutsches Dante-Jahrbuch.

Dec. — Decamerone.

De vulg. eloq. — De vulgari eloquentia.

GSLI — Giornale storico della letteratura italiana.

Her. — Heroides.

Inf. — Inferno (Peklo).

Lett. dant. — Letture dantesche.

Met. (Metam.) — Metamorphoses.

Par. — Paradiso (Raj).

Purg. — Purgatorio (Očistec).

SDI — Società Dantesca Italiana (Vydanie Božskej komédie starostlivosťou Talianskej danteovskej spoločnosti; 9. vyd., Milano, Hoepli 1932.).

St. dant. — Studi danteschi.





Komentár


Hlavné skratky použité v texte komentára



Conv. — Dante, Il Convivio (Hostina).

Dec. — Boccaccio, Decamerone (Dekameron. Prel. M. Pažitka. Tatran 1980).

DVE — Dante, De vulgari eloquentia (O ľudovom jazyku).

En. — Vergilius, Aeneis (Eneida. Prel. V. Bunčáková a P. Bunčák. Tatran 1969).

Fars. — Lucanus, Farsalis (Farsalské pole. Prel. J. Nechutová. Svoboda 1976).

Inf. — Dante, Inferno (Peklo. Prel. J. Felix a V. Turčány. SVKL 1964).

Met. — Ovidius, Metamorphoses (Metamorfózy. Prel. I. Šafár. Tatran 1979).

Mon. — Dante, Monarchia.

Purg. — Dante, Purgatorio (Očistec).

Par. — Dante, Paradiso (Raj).





Láskavý čitateľ nám azda prepáči, že komentár k druhej časti Danteho Božskej komédie začneme trochu nezvyčajne a — smutne. Tento komentár by bol mal napísať — dnes, žiaľ, už nebohý dr. Jozef Felix (1913—1977), ktorého právom označuje akademik Igor Belza, predseda danteovskej spoločnosti v Sovietskom zväze, za „jedného z najvýznamnejších danteológov našich čias“ (Dantovskije čtenija, Moskva 1979, str. 267). Dr. Jozef Felix, môj dobrý učiteľ a spoluprekladateľ, stihol dokončiť doslovný preklad Očistca a urobiť k nemu rozsiahle poznámky, na základe ktorých som toto dielo prebásnil a pripájam k nemu i potrebné vysvetlivky.


Už ku komentáru Pekla, prvého dielu Božskej komédie, vydaného v Slovenskom vydavateľstve krásnej literatúry roku 1964, použil dr. Jozef Felix iba tretinu materiálu z celého rozsahu poznámok, ktoré mi dával k dispozícii na prebásňovanie. A predsa komentár prekročil ďaleko rozlohu veršov. Poznámky mali slúžiť zaiste aj samému autorovi na prípravu monografie o Dantem, ktorú v takej šírke a s takou dôkladnosťou u nás už nikto nenapíše.


Obrovské množstvo poznámok sprevádzalo aj preklad Očistca, z ktorých však pre čitateľa vyberáme len tie najnevyhnutnejšie. Komentár k Peklu možno totiž použiť ako návod na čítanie celej Božskej komédie a pokiaľ ide o detailné Felixove poznámky k Peklu a Očistcu v rukopise, domnievame sa, že raz bude treba vydať osobitne celý tento materiál ako vzor prekladateľskej prípravy k najvýznamnejším dielam svetovej literatúry a súčasne ako pútavé, až strhujúce bádateľské dielo, ktoré pomáha orientovať sa nielen v danteovskom básnickom svete, ale i v celej stredovekej literatúre, i v jej apercepcii neskoršími, najmä súčasnými veľduchmi.


Na druhej strane, keďže niektoré poznámky písal dr. Jozef Felix ešte v druhej polovici šesťdesiatych rokov a od toho času sa ďalej rozrástla danteovská literatúra, po ktorej by bol určite siahal, dopĺňame jeho poznámky aj novšími poznatkami svetovej danteológie a na niektorých miestach, dôležitých najmä z hľadiska básnického prekladu, pridávame i vlastné pozorovania.


Viliam Turčány





Poznámka prebásňovateľa


Prvé vydanie Danteho Pekla v mojom prebásnení, podľa doslovného prekladu a poznámok J. Felixa i s jeho komentárom, vyšlo pred Vianocami roku 1964. Preto absolútnu väčšinu úprav v tomto vydaní si vynútil nový pravopis (napr. „zbor“ namiesto vtedajšieho „sbor“ a pod.)


Do básnického textu a komentára sme inak takmer nezasahovali. Iba v niekoľkých prípadoch sme museli odstrániť tlačové či iné chyby alebo nepresnosti z vydania prvého. Napríklad, v básnickom texte som v 87. verši I. spevu vymenil epiteton „lahodný“ („uspôsobil ma k lahodnému štýlu“) za epiteton „krásny“ („uspôsobil ma ku krásnemu štýlu“). Dante sa totiž vyznáva Vergiliovi, že až on ho priviedol k „vysokému štýlu“, akým je napísaná jeho Aeneida. „Krásny“ je tu vlastne „terminus technicus“, ako o tom výstižne píše J. Felix v komentári a za zmienku stojí, že i jeho pripravovaná vyše stostranová kniha, žiaľ, nedokončená, mala mať názov „O Danteho krásnom štýle“.


Na iných miestach som už viac ráz spomínal, že tento komentár predstavuje iba časť z množstva poznámok (asi 20 strán k jednému spevu), ktoré mi dával J. Felix k doslovnému prekladu. On zas poukazuje na riešenia prebásňovateľa — poučeného najmä jeho poznámkami o vlastnostiach originálu, ktorý som sa učil naspamäť — v tomto komentári.


Komentár J. Felixa je skutočnou školou poézie a predkladá i vynikajúci materiál pre teóriu básnického prekladu. Je to nielen dôkladný a príkladný výklad zmyslu jednotlivých spevov: je to súbor miništúdií, ba niekedy až rozsiahlych štúdií, opretých o najvýznamnejšie výsledky bádania svetovej danteológie, rozvinutých o nové, Felixove vlastné pozorovania. Nie náhodou Václav Černý v recenzii tohto Felixovho diela napísal, že i české preklady Danteho prvej kantiky by malo sprevádzať práve toto Felixovo dielo.


Vskutku, Felixov vedecky presný, pevný, priam spevný výklad, napríklad 15. spevu Danteho Pekla (o Brunettovi Latinim) možno pokladať za „perlu perál“ interpretačného umenia, a to nielen v slovenskej esejistike či v literárnej vede.


Možno povedať, že podobne ako Dante v spoločnosti antických básnikov, Homéra, Vergilia, Ovidia, Horatia, Lucana „šiel ako šiesty“ (pozri IV. spev), je sprevádzané jeho dielo i skvelými jeho vykladateľmi na celom svete: a medzi poprednými z nich kráča i náš Jozef Felix. Čitateľ jeho Komentára môže sa o tom presvedčiť i sám.


Viliam Turčány





Básnik Dante


Do našich krajín vkročil najprv Dante — nie ako básnik! Priputoval do Prahy ako autor politického spisu Monarchia, ktorý sa potom v Čechách viac ráz opisoval. Traktát v kópii z roku 1400 (tzv. znojemský rukopis) obsahuje aj úvod, prisudzovaný povestnému Colovi di Rienzo, ktorý ho pri svojej diplomatickej misii v roku 1350 mal priniesť „otcovi vlasti“, Karolovi IV., vnukovi cisára Henricha VII.


K Henrichovi, zakladateľovi panovníckej dynastie Luxemburgovcov, sa upínala najväčšia nádej Danteho — vyhnanca, túžiaceho po usporiadaní rozháraných pomerov v Taliansku a po upevnení ústrednej moci samovládcu. Svedčí o tom i krásne miesto, ktoré mu venoval v záverečnej časti Raja (XXX, v. 133—138), písanej už na sklonku života v roku 1320—1321.


Podľa Colovho úvodu „tento Dans“ bol „vynikajúcim básnikom, občanom ľudového pôvodu, Florenťanom z talianskej krajiny a z florentského kraja“. Pokračujúc v ňom, určuje i panovnícku moc Karolovho deda, pravda, už menej presne: „preslávil sa za čias blahej pamäti cisára Henricha, rímskeho cisára a českého kráľa (!), najmä ako preobratný rečník, čo vidno z knihy zloženej v ľudovom jazyku, ktorú volajú Komédiou“. Dodajme hneď, že Monarchiu zložil Dante v latinčine a že Colov výklad Danteho mena z jeho polatinčenej podoby „Dans“ (gen. sg. „Dantis“) s významom „Dávajúci“ sa všeobecne pripisuje Boccacciovmu dôvtipu (porovnaj jeho dielo Život Danteho v preklade Jozefa Felixa, Tatran 1980, str. 533 a pozn. na str. 698), kým podľa doterajších bádateľov ide pri ňom o skrátenú, „dôvernú a maznavú“ formu pôvodného mena Durante. No Dante, táto forma krstného mena najslávnejšieho talianskeho básnika, zatieni i priezvisko Alighieri, podobne ako neskôr meno najslávnejšieho talianskeho sochára, Michelangelo, urobí z priezviska Buonarroti len zriedkakedy povšimnutý tieň. Túto zvláštnosť v súvislosti s národnými velikánmi vie i povie každý Talian a máloktorý iný národ sa mu môže revanšovať podobným javom z vlastnej kultúry.


Hoci Monarchia vonkoncom nie je zanedbateľným spisom — a práve u nás sa už dávnejšie zdôraznilo, že by ho mal percipient Danteho diela čítať súčasne s jeho Rajom (pozri F. X. Šalda, Básnická osobnost Dantova, Praha 1921, str. 22) — je jasné, že Monarchia i traktát O ľudovom jazyku (De vulgari eloquentia), ktorý Šalda označí za prvú renesančnú taliansku poetiku (tamže, str. 18), a všetky jeho ďalšie náučné rozpravy by zaujímali nepomerne užší okruh čitateľov, ponajviac odborníkov pre jednotlivé oblasti, keby tieto dielka neboli spojené s menom pôvodcu Božskej komédie. Dante i dnes patrí k najčítanejším autorom svetovej literatúry predovšetkým ako básnik. Jozef Felix v článku O Dantem tónom neslávnostným (Romboid 1972, č. 1, str. 28) píše, že „len za posledných desať-dvanásť rokov vyšlo približne 120 prekladov Božskej komédie, z toho, pravda, viaceré reedície starších prekladov, no aj viaceré nové preklady“.


Ilustrujme tento mimoriadny záujem o Danteho básnika aspoň niekoľkými, zďaleka nie všetkými dátami z nášho najbližšieho sveta: v Čechách preklad Božskej komédie od O. F. Bablera (po Vrchlickom a Vrátnom už tretí kompletný preklad) dosiahol v rozpätí rokov 1952—1965 tri vydania, dovedna s takmer päťdesiattisícovým nákladom; samotný preklad Danteho Pekla od Vladimíra Mikeša vyšiel v štyridsaťtisícovom náklade (Mladá Fronta 1978) a jeho rozsiahly, komentovaný výber z celej Božskej komédie (Československý spisovatel 1984) vydali v šestnásťtisíc výtlačkoch. Spomeňme i viac ráz vydaný Lozinského preklad Božskej komédie do ruštiny, ktorý sa ráta medzi najlepšie preklady poézie v Sovietskom zväze a ktorého vydanie z roku 1982 predstavuje samo priam fantastickú cifru 500 000 výtlačkov!


Pokiaľ ide o šírenie Danteho básnického diela v minulosti, zdôrazňuje Jozef Felix, že „graf danteovských interesov v jednotlivých storočiach mal stúpajúcu či klesajúcu tendenciu, no nikdy neklesol na nulu — ako napr. vo Francúzsku v istom období na nulu klesol záujem o François Villona, takže ho poznali len niekoľkí archivári a bibliotekári“ (Romboid 1972, č. 1, str. 33). V súvislosti s recepciou celého básnikovho diela v minulom storočí a najmä v našom zdôrazňuje Jozef Felix ešte ďalší, priam „bezpríkladný fakt“, že „Dantemu — a jedine jemu — sú venované osobitné odborné revue, ktoré prinášajú štúdie z pera významných literárnych vedcov; v Taliansku vychádzajú až dve takéto periodiká, v Nemecku a vo Francúzsku po jednom, ba nedávno k nim pribudli aj Letture dantesche-Dantovskije čtenija v Sovietskom zväze (prvý zväzok vyšiel r. 1968), ktoré za redakcie prof. Igora Beľzu si vzali za cieľ uverejňovať výskumné danteovské práce zo slovanského sveta“. (Tamže, str. 28.) Zaiste, danteovské práce, ktoré len v Európe dosahujú každoročne asi 300 monografií, štúdií a článkov o autorovi Božskej komédie, čo je počet iste „enormný a nemajúci páru“ (tamže, str. 28), venujú sa všetkým častiam a aspektom Danteho diela, no pre ústrednú tendenciu súčasného výskumu je charakteristické to, že „v Dantem vidí predovšetkým básnika“ (tamže, str. 37). Tým si súčasné danteovské bádanie podáva ruku s prvými komentármi z prvej polovice štrnásteho storočia, najmä s najlepším z nich, ktorý pre svoje nesporné kvality dostal i meno „Ottimo“. Za týmto menom (v taliančine „ottimo“ značí „najlepší“) sa skrýva autor (podľa najnovšej „viac než hypotézy“ príslušného hesla v Enciclopedia Dantesca IV., str. 222, by malo ísť o florentského notára Ser Andreu di Ser Lancia, žijúceho približne v rokoch 1280—1360), ktorý sa s Dantem počas jeho exilu osobne stýkal i konzultoval s ním niektoré otázky, týkajúce sa jeho Komédie, a ktorý v ňom videl predovšetkým veľkého básnika.



Dante sa narodil v znamení Blížencov. Tento údaj nám zanechal v dvadsiatom druhom speve Raja (v. 112—117):



	
Ó, slávne hviezdy, drahé môjmu zraku!

Svit, ťarchavý tým veľvplyvom, čo sýtil

mi celú hrivnu — akú mám ju, takú —

	
to s tebou vedno rodil sa i štítil

sa tebou otec pozemského žitia,

keď prvý raz vzduch toskánsky som cítil!





Z týchto dvoch tercín sa vyvodzuje nielen približný dátum Danteho narodenia medzi 21. májom a 21. júnom (najčastejšie sa uvádza koniec mája) roku 1265 vo Florencii, ale sám autor podľa dobových náhľadov na vplyv hviezd odvodzuje z neho i vlastný sklon k štúdiám a k literatúre.


Jeho rodisko nepatrilo k najvýznamnejším centrám súdobej vzdelanosti, medzi ktorými žiarila v Taliansku predovšetkým Bologna a vo Francúzsku Paríž. Florencia nemala ešte univerzitu — k jej založeniu príde až o rok neskoršie po založení pražskej Karlovej, teda až v roku 1349. Ale okrem základných a iných škôl poskytujúcich možnosť vydať sa na „trojcestie“ (trivium čiže gramatika, dialektika a rétorika) a „štvorcestie“ (quadrivium čiže aritmetika, geometria, hudba a astronómia), sa vyznačovala znamenitými umelcami, vedcami a encyklopedistami súdobého poznania (napr. Brunettom Latinim, spomínaným aj v Pekle, spev XV, v. 22—124) a postupne prebrala štafetu poézie z učenej Bologne (od jej rodáka a neskôr vyhnanca, Guida Guinizelliho), aby sústredila v sebe jadro básnickej avantgardy, ktorú Danteho Božská komédia neskôr pomenuje „sladkým novým štýlom“ (Očistec XXIV, v. 57).


Dante sa narodil v dome oproti veži, ktorá stojí v starom meste dodnes a nazýva sa Torre della Castagna. Na Danteho osud mala nemenší, i keď nie najblahejší vplyv, ako samo miesto zrodu. V nej bolo totiž sídlo priorov, teda i samého Danteho od polovice júna do polovice augusta roku 1300, v tých najrozbúrenejších časoch kvitnúceho mesta — a práve tomuto priorátu pripisuje Dante hlavnú príčinu svojho vyhnanstva (podľa listu dnes síce strateného, ale citovaného jeho životopiscom Brunim).


Alighierovský dom sa musel nachádzať niekde v blízkosti stavby, v ktorej je dnes umiestnené Danteho múzeum a ktoré sa zvykovým právom označuje ako Danteho rodný dom. Isté je, že v tomto priestore medzi Torre della Castagna a neďalekým kostolíkom San Martino del Vescovo, v ňom sa oženil s Gemmou Donatiovou (pravdepodobne v roku 1287 alebo 1288) a v najbližšom okolí týchto dvoch budov sa odohrali najvýznamnejšie udalosti „prvej polovice jeho života“. Pri jej zavŕšení, čiže v roku 1300 — podľa začiatočného verša Božskej komédie („Nel mezzo del cammin di nostra vita“) — sa našiel „v temnom lese“ a stratila sa mu správna cesta.


Danteho otec Alighiero II., syn Bellinciona a vnuk Alighiera I., mal za prvú manželku Bellu (skrátený tvar mena Gabriella), pravdepodobne z rodu Abatiovcov. Predpokladá sa, že jej otcom bol florentský sudca Durante Abati a že meno svojho otca dala matka svojmu synovi, budúcemu básnikovi. Tento tvar sa nachádza v jednom dokumente, týkajúcom sa jeho syna Jacopa, z roku 1343: „Durante olim vocatus Dante“ (čiže „Durante, kedysi zvaný Dante“). Bella porodila ešte dievča, ktorého meno nepoznáme, no krátko po pôrode umrela. Dante mal vtedy asi 5 rokov. Inak o básnikovej matke nevieme nič bližšieho; Florenciou, ako už ktosi povedal, sa mihla len tak, akoby jedinou jej úlohou bolo priniesť na svet jedného z najväčších básnikov sveta. Danteho otec sa potom oženil druhý raz s Lapou di Chiarissimo Cialuffi. S ňou mal dve deti, dcéru Tanu (skrátený tvar mena Gaetana) a syna Francesca, ktorý sa v otcových stopách zaoberal obchodovaním a nevlastnému bratovi v rámci svojich možností veľmi pomáhal v jeho ťažkostiach, najmä počas vyhnanstva. Hoci v „srdci“ Raja čiže v jeho strede — ako Taliani obrazne nazývajú centrum miest aj rozličných javov, dokonca i búrok, vždy takých blízkych v prenesenom význame ich mestám — Dante ústami Cacciaguidu určil svojich vzdialenejších predkov i svoje vlastné osudy ako politického činiteľa a vyhnanca, predsa v celom svojom básnickom diele ani raz nespomenul otca, ani matku (túto iba raz, nepriamo, slovami Vergilia: „Buď požehnaná tá, čo počala ťa!“ — Peklo VIII, v. 45).


Podľa niektorých bádateľov nebolo, vraj, vo vtedajšej literatúre zvykom spomínať rodičov, podľa iných zas otcove obchody, ku ktorým Dante necítil nijakú náklonnosť, mali byť na príčine, že v Raji sa utieka o otcovské rady až k prapradedovi Cacciaguidovi a nechá spomenúť len jeho manželku ako tvorkyňu rodového priezviska. Obdarila ním jedného z dvoch svojich synov, básnikovho pradeda, Alighiera I. (pozri Raj XV, v. 137—138 a XV, v. 91—96). Súčasťou alighierovského erbu bolo pravdepodobne krídlo, resp. krídla dve (sú i na hrobe Danteho syna Pietra); potvrdzoval by to tiež častý motív krídel v Božskej komédii, najmä v Raji, ktorým básnik poukazuje navyše aj na začiatok priezviska: „ala“ značí v taliančine krídlo.


Alighieriovci (resp. Alaghierovci) patrili ku guelfom a možno manželstvo s Bellou, členkou mocnej ghibellinskej rodiny sudcu Abatiho, ochránilo Danteho otca od vyhnanstva v roku 1260 po bitke pri Montaperti, v ktorej zvíťazili florentskí ghibellini s pomocou kráľa Manfréda, syna cisára Fridricha II. (1220—1250), zakladateľa sicílskej básnickej školy. Pravda, nadvláda ghibellinov v meste netrvala dlho. Rok po Danteho narodení umiera kráľ Manfréd pri Benevente (26. februára 1266) v boji proti Karolovi z Anjou, ktorý sa zmocní sicílskeho kráľovstva a stane sa hlavou guelfov v celom Taliansku. Manfrédovi, poslednému hohenštaufskému panovníkovi, ktorému sa tiež pripisujú niektoré básne (napríklad krásna kancóna Len z čírej lásky; pozri Vy jasné sladké vlny, Smena 1978, str. 106—107), venuje Dante rozsiahlu epizódu v III. speve Očistca.


Florencia, či už ghibellinská, či guelfská, sa pokladala za dcéru antického Ríma a je prirodzené, že synom Ríma sa bude cítiť neskôr i Dante. Ešte i jeho učiteľ v detstve sa volal Romano! Je to jeden z mála údajov, i to nie najistejších, ktoré máme o jeho štúdiách vo Florencii. Iný moment z detstva, oveľa dôležitejší pre jeho život, doslova pre jeho „nový život“, nám zvestuje sám básnik: v roku 1274, keď mal deväť rokov, stretol svoju nesmrteľnú lásku, Beatricu. Podľa Boccaccia sa tak stalo 1. mája. „Slávna pani jeho mysle“, ako si ju básnik nazval, bola dcérou Folca Portinariho, váženého a zámožného florentského guelfa. Už prvé stretnutie zapôsobilo na deväťročného chlapca tak, že — ako o tom neskôr napíše vo svojom Novom živote (Vita Nuova) — „duch života, ktorý prebýva v najtajnejšej komore srdca, tak mocne sa rozochvel, že sa mi prejavoval strašne i v najjemnejších žilkách“ (Nový život, SVKL 1958. Str. 24.). A rozochvený povedal, že sa mu v panej zjavil boh, silnejší od neho, ktorý mu odteraz bude panovať. Strašný otras vo svojom živote by bol mohol prirovnať k otrasu po výbuchu, keby Florencia bola vtedy poznala pušný prach! Ten až o rok po tomto stretnutí spoznali Arabi u Číňanov a začali ho i vyrábať. No prirovnanie by aj tak riadne krívalo, lebo Beatrice nevnášala do Danteho života rozvrat, ale stále vyšší poriadok. A zakiaľ sa v bližšom i ďalšom okolí Florencie viedli hrôzostrašné boje najrozličnejšími zbraňami, ba v roku 1280, pri tzv. sicílskych nešporoch, hnev palermského ľudu premohol i najvyzbrojenejších Francúzov v službách Karola Anjouovského, Danteho duch sa stále hlbšie vnáral do blaženstva, ktoré pociťoval pri myšlienkach na svoju lásku. Ba keď v roku 1283 — čiže opäť po deviatich rokoch — stretol Beatricu druhý raz a ona mu uštedrila pozdrav, zdalo sa mu, akoby bol uzrel „všetky hranice blaženosti“ (Nový život III, str. 27). Nezabúdajme, že meno Beatrice by v preklade znamenalo „Blažena“ (takto ju u nás uvádzal už Hviezdoslav). V rozpätí týchto osemnástich rokov sa neodohralo v Danteho mladosti nič osobitne dôležitého, ak, pravda, nebudeme za to pokladať dohodu medzi Alighierom II. a Manettom dei Donati z roku 1277 o budúcom sobáši Danteho s Gemmou Donatiovou (ktorý sa uskutočnil, ako sme už poznamenali, asi r. 1287 alebo 1288). Možno v tom istom roku, keď stretol Beatricu druhý raz, mu zomrel i otec; aspoň v tomto roku niet už o ňom nijakého úradného záznamu. No toto obdobie s rozhodujúcou udalosťou jeho života a s nasledujúcim snom po nej utvrdilo v Dantem predovšetkým básnika. Zložil sonet, ktorému udelil česť, že ho neskôr postavil na začiatok Nového života ako svoju prvú báseň, a rozposlal ho všetkým najvýznamnejším básnikom tej doby, aby mu ho „komentovali“:



	
Šľachetné srdce, každá duša drahá,

čo tieto verše vezme v svoje dlane,

aby svoj názor zjavila mi na ne,

kiež v Pánu lásky dôjde svojho blaha.

	
Ku koncu tretej časti spela dráha

času, v ňom nebo hviezdnaté už planie,

keď zjavil sa boh lásky nečakane,

naň duša čo len spomenúť sa zdráha.

	
Veselý zdal sa, moje srdce žhavé

mal na dlani a na lone mu spala

spanilá pani zahalená v háve.

	
Zobudil ju a ona ostýchave

horiace moje srdce pojedala.

A odlietajúc, plakal usedave.





Zachovali sa tri odpovede — tiež v sonetoch. Prvý patrí jeho „menovcovi“, Dantemu da Maiano, typickému predstaviteľovi druhej vlny talianskej poézie (nasledujúcej po sicílskej škole), tzv. toskánskej poézie; druhá odpoveď sa dlho pripisovala Cinovi z Pistoie, neskoršie veľkému priateľovi Danteho (dnes sa však o jeho autorstve pochybuje a znelka sa prisudzuje Terinovi da Castelfiorentino) i význačnému básnikovi sladkého nového štýlu, ktorý sa radí ako tretia škola začínajúcej talianskej poézie. No najvýznamnejšia odpoveď prišla od Guida Cavalcantiho, pokladaného vtedy za najväčšieho básnika Florencie — a nielen jej. Spolu s Cavalcantim, ktorého nazýva v Novom živote „prvým priateľom“, sa stane Dante najdôležitejším reprezentantom nového literárneho prúdu, ku ktorému sa pridajú vo Florencii ďalší „stilnovisti“: Lapo Gianni, Dino Frescobaldi a Gianni Alfani.


Pokiaľ ide o výklady Danteho sonetu, básnika priveľmi neuspokojili a výslovne povedal, že jeho pravý význam vtedy nepochopil nik, hoci vraj dnes sa vidí jasný i pre tých najprostejších. Pravda je však taká, že ani tí najbystrejší bádatelia sa podnes nedostali nad úroveň Cavalcantiho a vykladajú ho stále rozdielne. Niektorí v ňom videli odraz Beatricinho vydaja za Simona Bardiho, iní — a ich mienka prevláda — zas tušenie blízkej smrti milovanej Beatrice, ktorá zomrie v júni 1290 ako dvadsaťštyriročná. Skladbu Nový život i jej poslednú znelku („Až za tú sféru“), naznačujúcu zámer zložiť Božskú komédiu, Dante napísal najpravdepodobnejšie roku 1292, teda opäť o deväť rokov, pravda, už po druhom stretnutí s Beatricou. Záľuba v tomto čísle súvisí u Danteho i s tým, že jeho talianske pomenovanie „nove“ súzvučí s adjektívom „nový“, resp. „nová“, a teda žiari už v samom názve Nového života (Vita nova). No v tejto tretej deviatke sa básnikove cesty spestrujú, znalosť básnického umenia sa ustavične prehlbuje a pristupuje k nej aj občianska angažovanosť na osudoch Florencie.


V roku 1287 vycestoval do Bologne, kde pravdepodobne študoval nejaký čas na slávnej univerzite, i keď sa nevie, aký odbor, či filozofiu, právo alebo medicínu, o ktorej sa uvažuje v súvislosti s faktom, že Dante sa v roku 1295 zapíše do cechu lekárov a lekárnikov. O jeho tamojšom pobyte svedčí sonet, zapísaný bolonským notárom Enricom (resp. Enrichettom) della Quercia o povestnej bolonskej veži Garisende, ktorá sa objaví potom i v Božskej komédii. Táto znelka je pozoruhodná najmä tónom, značne vzdialeným od Nového života, pripomínajúcim skôr básnikov hravého-realistického štýlu, zväčša súčasníkov a súčasne i parodistov stilnovizmu, a najmä ich najhlavnejšieho predstaviteľa Cecca Angiolieriho zo Sieny (žil približne v rokoch 1260—1312), s ktorým si Dante vymenil tri sonety v podobnej potýčke ako s Foresem Donatim (z „tenzony“ s Angiolierim sa zachovali však len Ceccove odpovede a jeden sonet na Danteho obranu od Guelfa Tavianiho).


Sonet predstavuje obrázok, ako si Dante obzerá vežu Garisendu a pritom nezbadá krásnu ženu, ktorá pri ňom prechádza. Zastrája sa svojim očiam, že ich pre túto nepozornosť zničí, pravda, ak tento svoj sľub zatiaľ nezmení. Podobný „ťah“ možno sledovať v povestnom Ceccovom sonete „Byť plameňom“, a to tiež v záverečnom tercete: „No Ceccom byť — jak som, i bol som stále — / len pekné, mladé ženy by som zvádzal / a iným nechal škaredé a staré.“ (Pozri „Vy jasné sladké vlny“, Smena 1978. Str. 172.) Dante už hneď na začiatku zveličuje, že plače do oslepnutia pre nedbajstvo svojich očí:



	
Neodčinia už nikdy svoju vinu

úbohé oči, hoc ich slzy režú

do oslepnutia! Ale nech len hynú!

Veď obzerali Garisendu vežu,

	
a nevšimli si pritom krásu inú,

nad všetky veže pôvabnú a sviežu:

za tento čin, nie menší od zločinu,

pred mojím hnevom nech sa navždy strežú!

	
Za to, že krásu, čo i bez videnia

vytušiť mali, z malicherných príčin

nezbadali, že mriem jak po pohrome;

	
za to, že každý duch dnes vo mne stená

— ak len svoj sľub sám nezmením — ich zničím

tie nevidomé oči nevedomé!





Vežu Garisendu vystavali roku 1109 Oddo a Filippo Garisendiovci, no čoskoro po posune pôdy sa veža naklonila. Dante túto jej vlastnosť básnicky využíva v Božskej komédii na prirovnanie k obrovi Anteovi, ktorý ho spolu s Vergiliom zloží na dno pekla:



	
Zdá sa tým, čo na Garisendu hľadia

— keď tiahne mrak — jak hrot by nabok visel,

ba že už-už i veža na nich padá:

	
tak pred Anteom sa mi chveje myseľ,

že padá tiež, a taký des ma zviera,

že by som radšej inou cestou išiel.

	
Peklo XXXI, v. 136—141





Ešte v Danteho časoch bola veža nepomerne vyššia než dnes (dnešnú výšku 47 m udáva J. Felix v poznámkach k Peklu, SVKL 1964, str. 431); znížili ju až v roku 1355 na rozkaz tyrana Giovanni Viscontiho, takže teraz je nepomerne vyššia veža, zvaná „degli Asinelli“, v jej tesnej blízkosti (vyše 100 m).


V Bologni prehĺbil si Dante i klasické vzdelanie, predovšetkým dôkladnejšie vnikol do Vergiliovho diela, ktoré ho bude sprevádzať stále, najmä v Božskej komédii. Na jednej strane sklonom k „realistickému“ štýlu, prejaveným v „najučenejšom“ meste Talianska, na druhej príklonom k Vergiliovi bude sa stále viacej odlišovať od Guida Cavalcantiho, ktorý zrejme nezdieľal ani vergiliovský kult svojho priateľa, ako nasvedčujú Danteho slová na otázku Guidovho otca v X. speve Pekla, prečo záhrobím nejde s ním i jeho syn:



	
Díval sa, díval dookola všade,

no keď už zrak mu hasol bez nádeje,

že so mnou je aj iný pohromade,

	
plačúcky riekol: „Ak tvoj duch sem speje,

preň ani v slepej väzbe nečnie hrádza,

kde je môj syn a prečo s tebou nie je?“

	
A ja: „Nie sám môj duch v svet tento schádza;

no Guido váš bol volil cesty vlastné,

nie k tej, k nej tamten ma snáď doprevádza.“

	
Peklo X, v. 55—63 (str. 83 — Podč. V. T.)





Dante kráčal k Beatrici, ku ktorej ho cez peklo aj očistec sprevádzal „tamten“ čiže Vergilius. Podľa viacerých moderných komentátorov aj Cavalcantiho odlišný vzťah k Vergiliovi (pozri poznámky J. Felixa, Peklo, SVKL 1964, str. 339—341) bol jednou z príčin neskoršieho rozchodu týchto dvoch priateľov; o intenzite ich zväzku dáva dôkaz i toto dojímavé stretnutie Danteho s Guidovým rodičom. No v Bologni okrem Vergilia a ďalších antických básnikov musel v mysli mladého stilnovistu stále viacej miesta zaujímať iný, „prvý Guido“, bolonský rodák Guido Guinizelli (žil približne v rokoch 1240—1276), ktorého slávna kancóna „Al cor gentil rempaira sempre Amore“ pôsobila ako manifest novej školy, značiacej rozchod s predošlou vlnou talianskej poézie, s tzv. toskánskymi básnikmi na čele s Guittonom z Arezza. Priniesla nielen nové svieže obrazy, ale predovšetkým novú koncepciu lásky, podľa ktorej šľachetné srdce je od počiatku neoddeliteľne spojené s láskou:



	
V šľachetnom srdci láska vždy sa skrýva

jak v lese vták, čo v lístí ukrytý je.

A odkedy je láska v svete živá,

odvtedy srdce šľachetné tiež žije.

Veď len čo vzniklo slnko,

súčasne svetlo vzniklo s jeho lúčmi,

ale nie skôr než slnko!

A láska s cnosťou dráhu má tú samú

a svit tak nerozlučný,

ako je teplo späté s jasom plamu.





Táto kancóna okrem prvkov „učenosti“ nesie i ďalšie materské znamienko svojho rodiska, a to pečať mestskej republiky, ktorá v Bologni bude čoskoro predstavovať jej najdokonalejší typ na celom polostrove — a vlastne v celej vtedajšej Európe. V tomto meste sa už necení šľachtický rod natoľko ako v provensalskej poézii, kde trubadúr bol odkázaný zväčša na štedrosť hradného pána; naopak, bolonská báseň priamo polemicky tvrdí, že ušľachtilosť človeka závisí nie od erbu, nie od šľachtického rodostromu, ale od dobroty srdca:



	
Povie muž spupný: „Šľachtický mám pôvod!“

Len blatom je — a cnosť jak slnko žiari.

Netreba veriť teda,

že šľachetnosť je mimo srdca čosi,

čo mocní rodom dedia.

Ak nemá cnosti, srdce podobné je

vode, čo lúč len nosí —

kým nebo ďalej s hviezdami sa skveje.

	
Vy jasné sladké vlny (Smena 1978. Str. 122—123. Podč. V. T.)





V Bologni, či presnejšie, pod vplyvom bolonského Guida Guinizelliho sa vtlačila základná pečať Danteho budúcemu dielku, Novému životu, zárodku Božskej komédie. Pravdu má F. X. Šalda, keď hovorí: „Pro básnickou tvorbu Dantovu význam ‚Vity Nuovy‘ jest ovšem veliký.


‚Vita Nuova‘ jest typický výraz Dantova sebeuvědomění láskou, první pokus objektivisovati své já a včleniti je ve svět harmonie, řádu, společnosti. Jaká krásná důvěra v život, jaká naděje v jednotu osudu a karakteru zpívá z X. sonetu knihy, l’amor e il gentil cor son una cosa — láska a ušlechtilé srdce jsou totéž!“ (Básnická osobnost Dantova, str. 10.) Videli sme, že túto základnú vlastnosť si Dante osvojil od Guinizelliho a básnik to vo svojom Novom živote ani nezapiera:



	
Šľachetné srdce s Láskou v jedno splýva,

ako i múdry súdi v svojom diele.

	
Nový život, kap. XX (str. 79)





„Múdrym“ je, prirodzene, Guido Guinizelli, rodák z „múdrej“ Bologne; najmä jeho zásluhou najvýznamnejšia časť talianskej poézie ponesie epiteton „dotta“ (učená), i keď práve ono sa stane vzápätí tŕňom v oku predstaviteľa predchádzajúcej generácie, Bonagiuntu z Lukky.


Okrem bezprostredného vplyvu na prvé Danteho dielko Guinizelli bude ustavične, tu viac, tu menej prítomný v celej jeho tvorbe a v XXVI. speve Očistca mu autor Božskej komédie postaví pomník, jeden z najkrajších, aký kedy básnik zhotovil pre básnika. Aby sme si dôkladnejšie uvedomili prelomový význam Guinizelliho kancóny a jej vplyv na ďalšiu taliansku poéziu, musíme si vyznačiť aspoň v stručných obrysoch situáciu, v ktorej, ako sme povedali, takmer absolútne vládlo dielo Guittona z Arezza (cca 1235—1294). Jeho vplyvu neunikol ani mladý Dante, ktorého prvý sonet v Novom živote nesie tiež ešte znaky guittonovskej poetiky. Sám Guinizelli ctil Guittona ako svojho otca a žiadal ho pokorne o opravu jednej svojej básne:



	
Drahý môj otče, k vašej jasnej chvále

nemusí nikto sadať v diaľku na loď:

veď duch váš nemá chyby ani malé,

bo um váš hneď im zničí každý zárod.

	
Pred každým zlom ste uzamknutý stále,

hoc zla je viac než v Ríme chýž i palôt;

u Radostných ste šťastný dokonale:

ich rád je vskutku preradostný národ.

	
Prijmite spev môj, čo si vrúcne želá,

nech vaša múdrosť mi ho ponapraví;

lebo len vo vás vidí učiteľa;

	
mne samému môj spev sa slabým javí,

nuž prezrite mi každú čiastku diela,

nech pod pilníkom vaším chýb sa zbaví!





Pre lepšie pochopenie tohto sonetu treba pripojiť pár dát zo života „bezchybného“ Guittona, ktorému vzdal hold ešte i Petrarca; iba jediný Dante mu v neskoršom veku odoprel akékoľvek uznanie a nenašiel v ňom nič „múdreho“ a kladného. Dokonca sám Guinizelli v Danteho Očistci bude musieť za tento sonet urobiť nepriamu sebakritiku: „Zo starších mnohí Guittonove rýmy / cenili si tak iba podľa chýru, / než zvíťazila pravda s viacerými.“ (XXVI, v. 124—126.) A niečo predtým Dante vyzná, že ak si niekto zaslúži toto označenie a vyznačenie, tak je to práve sám Guinizelli, za jeho syna sa pokladá nielen on, ale i ďalší básnici: „chvie sa môj duch, keď v ohni otca zistí / môjho i lepších odo mňa, čo v látku / lásky — v tie piesne na ľúbostnú tému — / vkladali hudbu lahodnú a sladkú“ (XXVI, v. 96—99 a i. — pozri str. 221—222 a pozn. na str. 347—349).


Guittone, guelf, po víťazstve ghibellinov pri Montaperti r. 1260 odišiel z Arezza do vyhnanstva. Vyhnanstvo v ňom vyvolalo duševnú krízu a roku 1265 vstúpil do rehole „radostných bratov“ (o nich je reč v 7. a 8. verši citovaného sonetu); skoncoval s ľúbostnou poéziou a ďalej sa venoval len politickým, filozofickým a duchovným témam. Bol uznávaným kráľom básnikov, ovládal všetky postupy provensalskej poézie; v jej rámci ho možno označiť za predstaviteľa tzv. „trobar clus“, uzavretého, hermetického, formálne i koncepčne náročného básnenia.


No Guinizelliho kancóna narazila i na odpor druhého krídla v toskánskej poézii, u predstaviteľov „trobar leu“ (ľahkého básnenia); hádam najvýznamnejší z nich, Bonagiunta z Lukky, nemeškal s kritikou, navyše, riadne ironickou:



	
Vy, čo ste zmenu urobili v štýle

ľúbostných veršov, že váš spev sa líši

a vzďaľuje na nespočetné míle

od doterajších pevcov v celej ríši:

	
ste ako svetlo, čo na dve-tri chvíle

vrhne prúd jasu dosiaľ temnej skrýši;

ale nie sem, kde žiari v plnej sile

najvyššia sféra, ju nik neprevýši.

	
Vy — zdá sa — výš ste v ume jasnozrivom,

no, žiaľ, až tak, že treba vykladača,

čo vašu temnú reč by chápal presne.

A veru všetkým zdá sa divným divom

— hoci aj múdrosť z Bologne k nám kráča —

chcieť nasilu len z písem skladať piesne.





Hodno si všimnúť, ako sa pri spore o koncepciu mieša do Bonagiuntovho pera aj krajová závisť Toskánca z Lukky oproti zaapeninskej Bologni, ktorej síce priznáva vysokú učenosť, ale tá je podľa neho práve prekážkou pri skladaní dobrej a zrozumiteľnej poézie. Lenže ani rozvážna a presvedčivá odpoveď „štýlomenca“ Guinizelliho nedala na seba pridlho čakať:



	
Ech, múdry muž sa sotva cvalom ženie,

kráča len krokom, jak sa ľuďom svedčí;

s tým, čo sa zdá mu, mlčí uvážene,

kým o pravde sa celkom nepresvedčí.

	
Veď to len blázon vlastní presvedčenie,

že krikom pravdu získa si a zväčší.

Nie, netreba sa správať namyslene,

lež vidieť vždy stav prírody i vecí.

	
Na rôzny spôsob vtáctvo vzduchom lieta

a s každým druhom vtáčeniec sa menia

aj odvaha, aj povaha ich letu.

	
Boh určil rôzne stupne javom sveta

i v nadaní i v sile vyjadrenia!

Nik nemá iba zdania vravieť svetu.





Presnosť básnickej reči, diktovanej láskou, zdôrazní tiež Dante ako základný znak svojej poetiky, a to práve pred „scvrknutou“ tvárou Bonagiuntu v Očistci, ktorý na základe jeho definície nazve poéziu Danteho a jeho druhov „sladkým novým štýlom“. Dante sa predstavuje:



	
„Som ten, kto skladá piesne

tak, ako Láska vnútro nadchýna mi

a to, čo vraví, zaznačujem presne.“

	
„Už vidím,“ riekol, „uzol medzi nami:

mňa, Notára i Guittona čo delí,

a sladký nový štýl, mne z teba známy.“

	
Očistec XXIV, v. 52—57 (str. 200)





„Notárom“ Bonagiunta označuje Jacopa da Lentino, vynálezcu sonetovej formy a hlavného predstaviteľa sicílskej básnickej školy, kým Guittona a seba uvádza ako reprezentantov nasledujúcej školy tzv. toskánskych básnikov. Jacopovi da Lentino vzdá veľký hold Dante aj v samom závere Raja, keď bude parafrázovať Notárov povestný sonet „I viso e son diviso da lo viso“ („Hľadím a vzhľad jej vzhliadam v nedohľadne“ — pozri „Ó svieža ruža voňavá“, poézia sicílskej školy, Tatran 1972, str. 70); umiestni ho po boku trubadúrov, Guinizelliho a ďalších básnických velikánov, prítomných tiež len svojimi postupmi a parafrázovanými úryvkami ich diel (Raj XXX, v. 28—30 a ďalšie). Bonagiunta z Lukky, ktorý ku koncu svojho dlhého života napísal i sonet bezmála „stilnovistický“ (a preto asi dostal milosť a česť, aby definoval v Očistci sladký nový štýl — pozri Vy jasné sladké vlny, Smena 1978, str. 119), a najmä Guittone z Arezza sa stanú terčom Danteho útoku v jeho neskoršom spise De vulgari eloquentia, v ktorom ich básnický jazyk obviní z obmedzenej príslušnosti k nárečiu mesta, vraj sa ním až nemierne „opíjajú“. Hodno tu pripomenúť prenikavý postreh Jozefa Felixa, ktorý v tomto Danteho obvinení vidí pravý a jediný dôvod, prečo ho básnik Božskej komédie zaradí do kruhu nestriedmych (labužníkov a pijanov) v Očistci, hoci v súdobých správach o nemiernosti v pití skutočných nápojov u Bonagiunta nenachádzame stopy (pozri Očistec XXIV, v. 19—63 a pozn. na str. 341—343). Pravda, Danteho ani v Bologni, ani vo Florencii, kam sa po krátkom pobyte vrátil, nezaujímala iba poézia. V roku 1289 ho vidíme vo florentskom vojsku, ktoré spolu so Sienčanmi, Bolončanmi a ďalšími guelfskými mestami vytiahlo proti Arezzu, posilnenému najznamenitejšími oddielmi toskánskych ghibellinov. Ak niektorí bádatelia kladú už do Bologne v roku 1287 zoznámenie Danteho so stilnovistom Cinom z Pistoie, bojisku pri Campaldine sa zas pripisuje stretnutie Danteho s hlavným predstaviteľom komicko-hravých básnikov, niekedy nazývaných aj „realistickými“, s Ceccom Angiolierim.


K samej bitke došlo 11. júna 1289 na mieste zvanom Campaldino neďaleko hradu Poppi. Pravda, vojsko Florenťanov a spojencov sa zdržiavalo pospolu už dlhší čas a medzi húfmi Sienčanov bol i tento „taliansky Villon“ ante litteram. Narodil sa asi roku 1260 a v roku 1313 už nie sú o ňom správy; z tohto roku je iba zaujímavý doklad, že deti sa zriekli dedičstva zaťaženého dlžobami. Florenciou v tom čase prechádzal i neapolský kráľ Karol II. na svoju korunováciu v Ríme, ktorý na žiadosť guelfov, aby im dal „kapitána pod ich vlajky“, nechal im svojho baróna Aimerica de Narbonne, „človeka ušľachtilého, mladého a preveľkej telesnej krásy, ale neveľmi skúseného vo vojenských veciach“ (Dino Compagni, Cronica). Práve tento krásavec sa stane terčom Ceccovho sonetu, ktorý po čase adresoval Dantemu „oslavovateľ“ Becchiny, o ktorej sa právom povedalo, že sa môže pokladať priamo za „Anti-Beatrice“:



	
Ten, kto len verše o Becchine zliepa,

chce, Dante, dnes si nabrať „vlajkonoša“:

florén sa zdá, no nemá cenu groša,

cukrom sa zdá, no páchne soľou z depa.

	
Chlebom sa zdá, no razí plesňou sklepa,

vežou sa zdá, no „múr“ má prútie z koša;

orlom sa zdá, no dráp má od strakoša;

kohút sa zdá, no je to sliepka slepá.

	
Choď do Kvetnice, choď, môj sonet nový,

zjav paniam, slečnám, že aj kto ho zhliadne,

úbohosť jeho dosť nám nevysloví.

	
A ja sám o ňom poviem bezodkladne

neapolskému kráľu Karolovi,

nech týmto štýlom pošteklím ho riadne!





Napriek takémuto veliteľovi, na počesť ktorého vyrazili Florenťania do boja s pokrikom „Narbonna cavaliere“, guelfovia zvíťazili, najmä zásluhou dvoch mužov a súčasne budúcich vodcov dvoch znepriatelených strán vo Florencii. I v nej sa čoskoro guelfovia rozštiepia na Bielych a Čiernych. Prvým bol Vieri dei Cerchi, pod ním bojoval Dante, druhý Corso Donati, jeho vzdialený príbuzný (treťostupňový bratanec Gemmy, Danteho ženy) a jeden z jeho budúcich najúhlavnejších nepriateľov. Dante bol v bitke vyhodený zo sedla, stratil koňa a podľa legiend vraj z poľa zutekal; dodnes ukazujú turistom jaskyňu, kde sa mal skrývať. Je to málo pravdepodobné, ale strach priznal i sám v jednom z listov, dnes už stratených, ktoré ešte videl jeho životopisec L. Bruni. Arezzania mali veľké straty, padol výkvet ghibellinského rytierstva, medzi nimi napríklad Bonconte z Montefeltra, ktorého telo sa však nenašlo na bojišti. Túto epizódu — spolu s opisom prírody vôkol bojiska a po boji — rozvádza Dante v piatom speve Očistca (v. 85—129). Z výpravy, ktorá ešte pokračovala dobývaním niekoľkých ďalších hradov, vyťažil Dante obraz i pre svoju prvú kantiku: v kruhu korupčníkov zrazu prepadne básnika obava, či diabli dodržia rozkaz ich vodcu, aby Vergiliovmu chránencovi neublížili:



	
Rýchlo som prešiel po skalnatej pláni,

no, len sa ku mne popohli tí besi,

zľakol som sa, či dodržia sľub daný.

	
Tak z Caprony som videl prápor peší

sa vzdať, no potom zdesiť sa až beda,

že toľký dav ich zrazu obkolesí!

	
Peklo XXI, v. 91—96





Capronu, pôvodne guelfský a potom ghibellinský hrad, týčiaci sa na pravom brehu Arna, víťazné vojská z Campaldina vybojovali späť pisanskému guelfovi a spojencovi Ninovi Viscontimu 6. augusta 1289. Podľa niektorých bádateľov až tu sa Dante zoznámil s dobrým sudcom Ninom, ktorému neskôr venuje rozsiahlu epizódu v údolí kniežat, v Predočistci (pozri Očistec VIII, v. 52—81, str. 68—71 a pozn. na str. 304—306). Bojové útrapy Danteho síce veľmi oslabili, no tvrdšie údery ho stihli vo Florencii, kde zomrel Beatricin otec 31. decembra 1289 a Dante už v jeho odchode šípil predčasnú smrť samej Beatrice, ktorá zomiera 19. júna 1290. Je pravdepodobné, že medzi týmto dátumom a rokom 1292 skladal Nový život, svoje prvé dielko, z ktorého záverečný sonet „Až za tú sféru, najširšie čo krúži“ sa stane terčom jeho spolubojovníka z Campaldina.


Danteho básne, prv než ich zhrnul do zamýšľanej knihy, kolovali aj osobitne medzi vtedajšími milovníkmi poézie. V spomínanom sonete Dante kreslí, ako jeho duch putuje za Beatricou až do samého Empyrea (čiže za „najširšiu sféru“, ktorou je Prvý hýbateľ), kde sa s ňou v Božskej komédii neskôr aj rozlúči (pozri v XXXI. speve, v. 64—93), a v záverečnej časti znelky sa obracia na inteligentné panie, aby im povedal, že duch mu vraví o Beatrici veci, ktoré síce nechápe, ale že chápe ich súvis s jeho oslávenou, a preto túži stále po tom, aby mu ju duch opisoval:



	
Takú ju zrie, že keď ju potom líči,

nechápem to; reč jeho je tak jemná,

že srdce o ňu prosiť neprestane.

	
Veď o spanilej správy nesie pre mňa,

bo sa tak často vracia k Beatrici,

že to už chápem, drahé moje panie.





Komicko-hravý básnik povrchne — i keď z hľadiska svojej poetiky správne — sa zadrapí do týchto záverečných terciet a s predstieranou, až „stilnovistickou“ úctou predostrie ich autorovi ironickú kritiku:



	
Dante, tvoj Cecco, čo je sluhom pravým

i priateľom, ťa ctí jak svojho pána;

i prosí ťa pre boha milovania,

čo dávno ti je vládcom preláskavým:

	
kiež prepáčiš, ak nepríjemnosť vravím;

šľachetné srdce pravdu neodháňa —

a tá sa týka tvojho veršovania:

protirečenie totiž v ňom ti zjavím.

	
V trojverší prvom tvoja znelka líči,

že nechápeš to jemné rozprávanie,

čo vraví duch o tvojej Beatrici.

	
A potom vravíš pre spanilé panie,

že chápeš ho; tu, zdá sa, priam až kričí

protirečením tvoje veršovanie.





Tento výpad, i keď neoprávnený, jednako zaúčinkoval tak — aspoň podľa niektorých významných bádateľov, predovšetkým M. Barbiho — že Dante potom v prozaickom výklade podrobnejšie vysvetľoval význam záverečných terciet, ktoré podľa jeho delenia tvorili štvrtú a piatu časť sonetu, a odvolával sa pritom i na Aristotela (Filozofa): „Vo štvrtej hovorím, že (duch) ju vidí takú, totiž v takej bytostnej akosti, že to pochopiť nemôžem, čo znamená, že moja myšlienka, aby zmerala bytostnú akosť tej panej, vystupuje až na taký stupeň, že to môj intelekt pochopiť nemôže; lebo vec sa tak má, že náš intelekt je v takom pomere k požehnaným dušiam, v akom pomere je naše slabé oko k slnku: a hovorí to Filozof v druhej knihe Metafyziky. V piatej hovorím, že hoci nemôžem pochopiť, kam ma ťahá moja myšlienka, totiž k jej zázračnej bytostnej akosti, chápem aspoň jedno, totiž že moja pani tvorí celý obsah mojej myšlienky, lebo vo svojej myšlienke často počúvam jej meno; a na konci tejto piatej častí hovorím: drahé moje panie, aby bolo zrejmé, že sa obraciam na panie.“ (Nový život. Prel. J. Felix. SVKL 1958. Str. 152.) A za túto predposlednú kapitolu dielka pridá niekoľko riadkov, v ktorých právom možno vidieť zámer utvoriť raz dielo, akým sa stala Božská komédia: „Po tomto sonete zjavilo sa mi zázračné videnie a v ňom uzrel som veci, ktoré ma priviedli k rozhodnutiu nepísať viac o tej požehnanej, pokým len nebudem hodnejší, aby som si ju vzal za námet. A aby som k tomu dospel, vynaložil som všetko, čo bolo v mojich silách, ako to ona vpravde vie. A tak teda, ak sa bude páčiť tomu, pre ktorého žijú všetky veci, že môj život ešte niekoľko rokov potrvá, dúfam, že o nej poviem, čo ešte nikdy o nijakej povedané nebolo.“ (Tamže, str. 154.)


Zdá sa, že po tomto medzníku ozaj dlhšie o nej nepísal, ba ani veľmi nemyslel na ňu, lebo namiesto Beatrice sa začal zaujímať o iné ženské mená (Lisetta, Fioretta, Pargoletta, potom Pietra — pozri Vy jasné sladké vlny. Smena 1978. Str. 148—154.), čo mu Beatrice hneď pri prvom stretnutí v Očistci nezabudne pripomenúť (XXXI. spev, v. 58—60). A nielen to. I spôsob jeho tvorby sa začne povážlivo odkláňať od „sladkého nového štýlu“. Ak na jednej strane sa rozíde s hlavným predstaviteľom komicko-realistických básnikov, s Ceccom Angiolierim, ktorému sa pripisuje i sonet, začínajúci sa „Príbuzní praví, nech kto čo chce vraví, / sú florény...“ — na druhej strane so skutočným príbuzným, treťostupňovým bratancom svojej ženy Gemmy, s Foresem Donatim, pustí sa Dante do takého súboja vo veršoch, čo miestami prekračuje aj Ceccovu drsnosť a slovnú nevyberavosť. Dante obviní svojho príbuzného, ktorý smrdel grošom, nieže florénom, priamo z krádeží: „Tvoj gágor toho toľko prelial, že si / sám nezarobil na to žiadnym činom.“ (Pozri v knihe Maria Tobina „Plavovlasý bol a krásny“, ktorú preložil Stanislav Vallo. — Tatran 1980, str. 28 a i.)


Dante Foreseho neskôr síce umiestni v Očistci medzi nestriedmych, ale ľutuje, že sa medzi nimi odohrala taká nepekná polemika (Očistec XXIII, v. 115—117, str. 196 — i predošlé a ďalšie verše tiež v nasledujúcom speve). Jednako, týchto šesť sonetov odhaľuje veľa skutočností zo života Danteho medzi jeho dvadsiatym piatym a tridsiatym až tridsiatym prvým rokom (Forese totiž zomrel už 28. júla 1296). Ani básnik neoplýval peniazmi. Veno jeho ženy činilo 200 florénov, čo na jednej strane nebolo veľa, na druhej však bolo primerané jeho podielu, ktorý mohol zdediť po otcovi. Majetok Alighieriovcov nepredstavoval veľké bohatstvo, okrem rodičovského domu to boli dve malé usadlosti a dve políčka v okolí Florencie. Básnik i s nevlastným bratom Franceskom budú musieť siahať k pôžičkám a zaručovať sa za nich budú ďalší príbuzní. Pri pôžičke 480 florénov v roku 1297 medzi podpismi ručiteľov je i meno Danteho tesťa Manetta Donatiho, a pravdepodobného deda z matkinej strany, sudcu Duranteho Abatiho. Biedu, i keď iste vo zveličenej miere, predhadzoval Dantemu už Forese v spomenutej „tencóne“, no výnos z uvedených nehnuteľností určite mohol len ťažko dostačovať na výlohy s reprezentáciou, aká sa od básnika vyžadovala. V marci roku 1294 bol v sprievode pod vedením Brunetta Latiniho, ktorý vítal neapolského následníka trónu Carla Martella (pozri VIII. a IX. spev Raja). Tento umeniamilovný princ pobudol vo Florencii asi dvadsať dní a Danteho si veľmi obľúbil, žiaľ, nádejný mecén v nasledujúcom roku zomrel. Ešte v roku 1294 zomrel i sám Brunetto Latini, popredný florentský politik a sprostredkovateľ francúzskej kultúry, ktorú dobre poznal za svojho šesťročného pobytu v Paríži (1260—1266). Danteho záujem o politiku hatili v tomto období povestné Ordinamenti di giustizia Giana della Bella, podľa ktorých žiaden šľachtic nesmel zaujímať nijakú funkciu v mestskej správe. K zmierneniu týchto „spravodlivých nariadení“ prišlo až po vyhnaní Giana, tribúna ľudu, z Florencie (pozri XVI. spev Raja, v. 127—132) v roku 1295, keď prístup k úradom sa umožnil i príslušníkom šľachty, pravda, s podmienkou, že vstúpia aspoň formálne do niektorého z cechov. Pre intelektuála Danteho typu najprijateľnejším bol cech lekárov a lekárnikov (možno aj s ohľadom na bolonské štúdium v roku 1287), do ktorého sa i zapísal a postupne zaujímal viaceré funkcie v správe mesta. Takúto možnosť buď odmietol, buď ešte vždy, ako magnát a rytier, musel odmietnuť básnik Guido Cavalcanti, „prvý priateľ“ Danteho, ako si ho bol označil v Novom živote. Zdá sa, že po napísaní tohto dielka sa vzťah oboch čelných stilnovistov začal zhoršovať. Najmä Danteho príklon k Foresemu, k bratovi Corsa Donatiho (ktorý sa usiloval Guida zavraždiť počas jeho púte do Santiaga di Compostella v roku 1292), a k „veselým spoločníkom“ Foreseho druhu bol spolu s Danteho odklonom od stilnovistickej poetiky pre Guida hlavným motívom k napísaniu kritického sonetu na adresu bývalého priateľa:



	
Čím viac ťa vídam, tým viac vychodí mi,

že tvoja myseľ prinízko zísť hodlá;

oj, či ma pre tvoj um dnes bolesť bodla

i pre cnosti, čo sú ti odňatými!

	
Prv si sa nechcel stýkať s ľuďmi zlými:

bežal si preč, kde bola zberba podlá;

a moja chvála s tvojou vždy sa zhodla,

keď mňa si čítal a ja tvoje rýmy.

	
Dnes pre tvoj život, nízky prinajmenej,

nemám chuť chváliť žiadne tvoje diela,

ba mienim sa ti vyhýbať už vcelku.

	
Ak prečítaš si viackrát túto znelku,

ten mrzký duch, čo ovládol ťa scela,

vzdiali sa z tvojej duše zúboženej.





Pre spôsob básnenia, odlišný od sladkého nového štýlu, Dante čerpal podnety nielen z ceccovského „štýlu hravého“, ale i zo súčasnej francúzskej poézie, sprostredkovanej najmä dielami spomínaného Brunetta Latiniho, ktorého Tesoretto (Malý poklad) dokumentuje i autorovo stretnutie s povestným Románom o ruži (Le Roman de la Rose), s jeho prvou časťou (zloženou v rokoch 1229—1236 Guillaumom de Lorris a obsahujúcou 4 058 osemslabičných veršov). Možno práve Brunettovou zásluhou získal Dante i druhý diel tohto románu, oveľa rozsiahlejší a zložený neskôr (v rokoch 1275—1280), ktorý ho spolu s prvým inšpiroval k „prerozprávaniu“, k podstatnému skráteniu a premene básnického tvaru. Skladbu „Il Fiore“, ktorého autor sa podpisuje „Durante“, doterajšie bádanie nechcelo brať do úvahy ako jedno z diel autora Božskej komédie. Dnes ho už Enciclopedia Dantesca Dantemu prisudzuje (II. zv., str. 895—901) a obdivuje majstrovstvo, s akým Durante-Dante zhustil vyše štyritisíc veršov prvého dielu do 33 sonetov, čiže skrátil ho takmer na desatinu rozsahu. Celé dielko Il Fiore má 232 zneliek. Otázkou však zostáva, či túto Danteho prácu možno zaradiť ešte do florentského obdobia, či až do rokov vyhnanstva. Ale táto neistota sa týka datovania takmer všetkých Danteho spisov. O niečo istejšie, i keď nie práve najhojnejšie, sú biografické dáta z posledných rokov vo Florencii, zachytávajúce básnika vo verejných funkciách (ich prehľad nájde čitateľ v poznámkach J. Felixa k Boccacciovmu dielku Život Danteho, Tatran 1980, str. 704), z nich najzávažnejšie sú dve: priorát v roku 1300 (od 15. júna do 15. augusta) a vyslanectvo k pápežovi Bonifácovi VIII. v roku 1301. Počas svojho priorátu musel Dante vypovedať do vyhnanstva extrémistov spomedzi Bielych i Čiernych guelfov. Medzi Bielymi bol i jeho dakedajší „prvý priateľ“ Guido Cavalcanti, ktorý v Sarzane (mesto v Ligúrii) ťažko ochorel a zaspieval nielen svoju labutiu pieseň, ale i jednu z najrýdzejších piesní stilnovizmu a jednu z najkrajších básní talianskej poézie:



	
Pretože sotva sa už naspäť vrátim

do Toskány, v kraj rodný,

ballata moja, choď mi

vrúcne a múdro k panej

dvornej a milovanej,

čo s úctou pozdraví ťa.


	


	
Ballata moja, cítiš, jak ma zviera

ukrutná smrť a jak môj život hynie;

cítiš, jak srdce tlčie mi, jak zmiera,

bo každý duch v ňom vraví niečo iné.

Rozbitá bytosť, mrúca v zrúcanine,

viac nevládze sa súžiť —

ak verne mi chceš slúžiť,

do seba dušu vteľ mi

(prosím ťa o to veľmi),

až smrť ma zbaví žitia.


	


	
Ty strápený a slabý hlas, čo vzlykáš,

stúpajúc hore z bolestného srdca:

i ballate i mojej duši prikáž

o mysli vravieť, ako sa mi rúca.

Veď uvíta vás pani taká skvúca,

s dušou tak preľúbeznou,

že navždy budete s ňou

blažené nekonečne.

Duša, a ty ju večne

zbožňuj, jej krásou spitá.

	
Vy jasné sladké vlny. (Smena 1978, Str. 138—139.)





Pravdepodobne i Danteho pričinením sa mohol Cavalcanti vrátiť z vyhnanstva za krátky čas, no podlomené zdravie nedalo dlho čakať na smrť, ktorá ho asi zastihla ešte koncom toho istého roku. Rok 1300 sa do života Danteho a celej Európy zapísal ešte aj inak: pápež Bonifác VIII. ho vyhlásil za jubilejný rok, v ktorom navštívilo Rím dva milióny pútnikov, medzi nimi možno i Dante. Aspoň v Pekle nám zanechal na to plastickú spomienku: „... takto i v Ríme v jubilejnom roku / musí sa kráčať cez most na Tibere, / aby sa vyhlo vírom v ľudskom toku, / takže prúd jeden uberá sa v smere / k hradu a ďalej do Svätého Petra, / kým druhý prúd zas k vŕšku späť sa berie.“ (Peklo XVIII, v. 28—32, str. 146 a pozn. na str. 378.) Do tohto istého roku položil Dante svoju fiktívnu púť záhrobím a podľa „predpovede“ jeho prapradeda Cacciaguidu v tomže roku sa už pripravovalo Danteho vyhnanstvo z Florencie — v tom istom Ríme:



	
To sa už chce i hľadá sa to chcenie

premeniť v čin — a v čin ho skoro pretká

ten z mesta miest, kde s Kristom kupčia denne.

	
Raj XVII, v. 49—51





Ten, čiže pápež Bonifác VIII, v tomto roku s pomocou Corsa Donatiho pripravuje prevrat vo Florencii, ktorý ma priviesť k moci Čiernych guelfov a spečatiť osud popredných vodcov zo strany Bielych guelfov, medzi nimi i Danteho, pokladaného v Ríme za jedného z najrozhodnejších odporcov mocenského zasahovania pápeža do vnútorných vecí Florencie a celého Toskánska. Piateho septembra nasledujúceho roku sa Bonifác VIII. dohodne s Karolom z Valois, s bratom francúzskeho kráľa Filipa Pekného, že princ pred chystanou výpravou na Sicíliu, ktorú chcel opäť vydobyť Anjouovcom z rúk Aragóncov, vkročí do Florencie ako „pacifikátor“ obidvoch strán, v skutočnosti ako štít, pod jeho ochranou uchopia moc Čierni guelfovia, propápežskí stúpenci. Bieli guelfovia urobia ešte zúfalý pokus o zmierenie s pápežom, vyšlú k nemu trojčlennú delegáciu, ale pápež je neoblomný, žiada absolútnu poslušnosť, dvoch členov s týmto odkazom pošle do Florencie a tretieho, Danteho, zadrží na rímskom dvore. Medzitým, krátko po príchode francúzskeho princa do mesta nad Arnom, sa Čierni zmocnia vlády a začnú kruto prenasledovať svojich odporcov. Prvý súdny výrok proti Dantemu nesie dátum 27. januára 1302. Podľa neho sa Dante odsudzuje na pokutu päťtisíc florénov, na dvojročné vyhnanstvo a zakazuje sa mu v budúcnosti zastávať akékoľvek verejné funkcie. Keďže sa Dante pred súd nedostavil a neprijal nesplniteľné podmienky (pokuta vysoko presahovala jeho možnosti), onedlho, 10. marca, nasledoval druhý rozsudok na upálenie za živa, ak by padol do rúk obce.


Sedemnásty spev Raja poskytuje najväčší zdroj autobiografických ukazovateľov pre toto pohnuté obdobie básnikovho života. Spolu s ostatnými vyhnancami sa básnik pokúsi o násilný návrat, no všetky pokusy budú neúspešné, navyše básnik sa dostane do sporu s vlastnými kolegami, s Bielymi guelfmi, ktorí podnikajú ozbrojené výpravy už spolu s ghibellinmi. Napokon sa stane Dante „stranou sám pre seba“ („parte per se stesso“ — pozri Raj XVII, v. 69). Od tejto chvíle je veľmi ťažko sledovať básnikove cesty po apeninskom polostrove, prípadne i mimo neho. Jednako určité pevné body sa tu črtajú. „Prvým útulom“ („primo refugio“, Raj XVII, v. 70) mu bola Verona, dvor „Lombarďana“ Bartolomea della Scala (tamže, v. 71), kde pobýval asi od mája 1303 do marca 1304. Pravdepodobne k tomuto pobytu sa viaže údaj zo sonetu Cecca Angiolieriho, Danteho spolubojovníka z Campaldina a ustavičného útočníka proti sladkému novému štýlu, ktorý je odpoveďou na nezachovaný atak Danteho (najskôr tiež v sonetovej forme), obviňujúci Cecca z planého tárajstva:



	
Ak som, jak vravíš, tlčhubom, môj Dante,

ty v táraní už potom nemáš mieru...


	


	
ak pána hrám, ty s vedou robíš dieru

— ja na rímskom — ty na lombardskom pánte.

	
Chvalabohu, čo do biedy a do vád

— či hlúpi sme, či zlý k nám osud bol —

málo nám dvom sa treba predstihovať.





V citovanom tercete („Chvalabohu, čo do biedy a do vád...“) akoby Cecco na chvíľu strhol masku: zavanie z neho ľútosť nad premárneným životom. No Dante sa v tom čase ako básnik už uberal celkom inými cestami než Cecco. „Robil dieru“ do sveta s pripravovanou knihou Convivio, čiže „hostinou“, ktorej „strava“ mala pozostávať zo štrnástich kancón. Próza okolo nich by bola utvorila „summu“ múdrosti pre praktickú činnosť ľudí. Toto dielo, ktoré tvoril v rokoch 1304—1307, nedokončil; skomentoval len tri kancóny, z nich pieseň „Vy, ktorí hnete umom nebo tretie“ zložil ešte vo Florencii koncom roku 1293 alebo začiatkom roku 1294, takže sa s ňou celkom určite zoznámil i neapolský princ Carlo Martello. Nie náhodou kladie incipit tejto kancóny do jeho úst v VIII. speve Raja (v. 37). V rozpätí týchto rokov pobýval na dvore Gherarda da Camino (spomína ho v Očistci XVI, v. 124—140, str. 139 a pozn. na str. 325) v Trevise, a to od leta 1304 do polovice roku 1306, kam zišiel buď z Arezza, buď z iných toskánskych miest, kde očakával po smrti Bonifáca VIII. (11. októbra 1303) možnosť návratu do Florencie za nového pápeža Benedikta XI., usilujúceho sa zmieriť znepriatelené strany vo Florencii. Žiaľ, jeho úsilie bolo bezvýsledné a sám zakrátko zomrel (7. júla 1304). Okrem Trevisa nachádzal Dante útulky aj v Padove, Benátkach a niektorých mestách Trevízskej marky. Do tohto obdobia treba situovať aj ďalšie a z hľadiska jazykovedného i poetologického oveľa závažnejšie dielo O ľudovom jazyku (De vulgari elogquentia, cca 1303—1305), ktoré dokumentuje širokú rozhľadenosť Danteho po básnickej tvorbe trubadúrov a predošlých básnikov v Taliansku. Najvýznamnejších z nich umiestnil i do Božskej komédie. Oproti Novému životu, v ktorom tvrdil, že rýmované verše v ľudovom jazyku majú spievať len o láske (kap. XXV.) — a poézia sladkého nového štýlu vskutku vylučovala iné témy — už v traktáte O ľudovom jazyku hovorí Dante o troch tematických vrstvách, ktoré sú a môžu byť predmetom básnenia v národných rečiach: 1. piesne bojové, aké reprezentuje predovšetkým tvorba trubadúra Bertranda de Born (Dante ho zaradí medzi rozkolníkov — pozri Peklo XXVIII, v. 112—142, str. 235—236 a pozn. na str. 420—421; a tiež Danteho trubadúri, Tatran 1972, str. 44—46 a 117—118); 2. piesne ľúbostné, ktorých hlavným predstaviteľom v provensalskej poézii je podľa Danteho názoru trubadúr Arnaut Daniel (pozri Očistec XXVI, v. 136—148, str. 222—223 a pozn. na str. 349—350; tiež Danteho trubadúri, str. 60—62 a 119—123); 3. spevy o statočnosti, ktoré mu najvýraznejšie zastupuje tvorba Guirauta Borneila (pozri Danteho trubadúri, str. 68—69 a 123—124). V talianskej poézii zatiaľ nenachádza oslavovateľa zbraní, kým pre ďalšie dve skupiny uvádza dvoch predstaviteľov: pre poéziu ľúbostnú svojho priateľa Cina z Pistoie a pre poéziu „statočnosti“ jeho priateľa — čiže seba.


Cinovi z Pistoie možno Dante vďačí za ďalšie „útočište“, ktoré našiel v Lunigiane, v údolí rieky Macry (resp. Magry), na dvore Malaspinovcov (štedrosť týchto mecénov si dá Dante predpovedať v Očistci VIII, v. 109—139, ústami jedného z ich predkov, Konráda Malaspinu, pozri str. 72—73 a pozn. na str. 306—307), najmä u skvelého vojvodcu Moroella Malaspinu (spomenie ho v Pekle XXIV, v. 145 priamo ako „Marsa“, boha vojny: „no z Val di Magra Mars hneď mračná roztne“; pozri Peklo, str. 203 a pozn. na str. 403). V službách tohto slávneho rodu Dante urovnal istý spor medzi Malaspinovcami a lunigianským biskupom 6. októbra 1306 v Sarzane, v tom istom meste, kde bol kedysi vo vyhnanstve jeho „prvý priateľ“ Guido Cavalcanti. V mene Moroella Malaspinu nasledujúceho roku odpovie Dante na Cinov sonet, v ktorom sa Pistojčan Moroellovi sťažoval, že ho bodol „zlý tŕň“ do srdca (priezvisko „Mala-spina“ znamená v taliančine presne „zlý tŕň“), inými slovami, že sa márne zamiloval do niektorej z dám tejto rodiny.



	
Na piesne lásky, na priateľa Cina

bol by som celkom zabudol už veru;

od oných brehov k inakšiemu smeru

moja loď dávno svoje plachty vzpína.

	
No, že som čul, jak vám sa život míňa,

v ňom nové putá voľne si vás berú,

rád na chvíľočku prepožičiam peru

ustatý prst, čo bratsky napomína:

	
kto takto strieda ľúbosť za ľúbosťou

raz tu, raz tam — má chybu v sebe samom,

že Láska ho len slabunko vždy bodne.

	
Ak vo vás srdce menlivé je pánom,

opanujte ho, prosím, krásnou cnosťou,

nech sladké piesne s životom sú zhodné.





No napomenutie, ktoré básnik „statočnosti“ dáva básnikovi „lásky“, že si má totiž hľadieť v rámci stilnovistickej koncepcie len svojej milovanej a na výsosť vyslávenej Selvaggie, o krátky čas bude možné obrátiť proti nemu samému: po odchode od Malaspinovcov v roku 1307 ho v Casentine zachváti ľúbostný ošiaľ k neznámej panej z tohto hornatého kraja pri hornom toku Arna, o čom za horúca píše Moroellovi Malaspinovi a k listu pripojí i jednu z najvášnivejších kancón talianskej poézie (úryvky z nej nájde čitateľ v knihe M. Tobina, Plavovlasý bol a krásny, Tatran 1980, str. 153—154), nazývanú „Horskou piesňou“. Podľa nášho názoru možno ju dávať do súvislosti s kancónami pre Pietru (pozri V. Turčány, Preklady, vyd. Slovenský spisovateľ 1980, str. 168—170) a s Danteho odklonom od výlučnosti, zameranej na poéziu „statočnosti“ i s novým príklonom k poézii „lásky“; pri nej nasleduje Arnauta Daniela a začne ho pokladať za najväčšieho provensalského trubadúra, ako to jasne zdôrazní v Očistci, kde riadne „degraduje“ Guirauta Borneila (pozri Očistec XXVI, v. 118—120, str. 222 a pozn. na str. 349), velebeného predtým v spise O ľudovom jazyku. Ak pri kancóne „Okolo srdca prešli mi tri panie“ (pozri V. T., Preklady, vyd. Slov. spisovateľ 1980, str. 170—173), najtypickejšej pre obdobie „básnika statočnosti“ (zloženej v prvých rokoch vyhnanstva, možno ešte v roku 1302) a podľa De Sanctisa jednej z najväčších osláv statočnosti v talianskej poézii vôbec, v druhej, možno neskôr dopísanej „tornade“ (závere) básnik prejavuje vôľu zmieriť sa s Čiernymi guelfmi a vrátiť sa tak do Florencie — už v Horskej piesni nepomýšľa ani na boj proti nim, ani na návrat, i keby mu hneď ho chceli umožniť, pretože je beznádejne pripútaný láskou k „horalke“ a jej kraju:



	
Choď, moja horská pieseň, po tom svete:

vo Florencii, čo ma hnala krutá

z milovaného kúta

— kde nieto lásky, kde sa súcit stratil —

povedz tým dnu: „Už zbytočne sa chviete;

boj proti vám môj pán už nerozpúta.

Tam, odkiaľ idem, zvierajú ho putá

až tak, že hoc by vašu krutosť sklátil,

slobodu nemá, aby sa k vám vrátil.





No koncom toho istého roku sa už nachádza v Lukke, kde strávi celý rok nasledujúci, možno i začiatok roku 1309. Podľa predpovede básnika Bonagiuntu, ktorého ústa v Očistci sú „ranou vždy viac suchšou“, mala sa ho v tomto meste ujať nejaká dobrodinka nie príliš vysokého veku:



	
Šepká a čujem čosi sťa „Gentukku“

znieť tam, kde on zas cíti v svojej rane

Spravodlivosť ho ozobávať z tuku.

	
„Ó, duša, v ktorej túžba za mnou planie,

vrav tak, nech chápe ťa i duša moja,“

rieknem, „a obom splň nám vrúcne prianie.“

	
„Žena už je, no ešte bez závoja,“

zvolá, „čo, krásna, i môj kraj ti skrásni,

nech hocijak už proti nemu broja.“

	
Očistec XXIV, v. 37—45 (str. 200 a pozn. na str. 342)





Z tohto mesta aj z tohto obdobia pochádza i dokument, v ktorom sa uvádza ako svedok istý „Giovanni“, syn Alighieriho z Florencie. Nie všetci bádatelia pokladajú však existenciu tohto údajného Danteho syna za nepochybnú. Jeho meno sa inak nikde nespomína ani predtým, ani potom — a je možné, že ešte aj nejakí iní Alighierovci bývali vo Florencii. Bezpečne sa vie o dvoch Danteho synoch, Jakubovi a Petrovi, a o dcére Antónii, ktorá pravdepodobne vstúpila v Ravenne do kláštora a prijala rehoľné meno Beatrice.


Po Danteho pobyte v Lukke by mala nasledovať cesta do Paríža, ktorú mnohí vedci z jeho života vylučujú, i keď ju potvrdzuje súčasník a Danteho osobný známy, kronikár Giovanni Villani aj o dve generácie mladší Giovanni Boccaccio. V Danteho diele je množstvo dát, týkajúcich sa Francúzska i parížskej „Sorbonny“ (nazvanej podľa kráľovho kaplána Róberta Sorbona, ktorý založil v roku 1250 teologickú fakultu a o 7 rokov neskôr ubytovne, z ktorých sa neskôr vyvinuli vysokoškolské internáty). K studnici učenosti nad Seinou prišiel Dante čerpať poznatky z filozofie, potrebné najmä k tretej kantike. „Bakalárske skúšky“ v 24—26. speve Raja majú presne taký charakter ako vtedajšie exámeny na najslávnejšom učení v „Slamenej ulici“, kde ešte doznievali ozveny sporov medzi najväčšími učencami, Tomášom Akvinským a Sighierim z Brabantu, ktorých „uzmieruje“ básnik v X. speve Raja (v. 133—138). Inak, tragická postava averoizujúceho filozofa Sighieriho zaujala Danteho už v diele Fiore.


Zaiste, toto všetko sa mohol Dante dozvedieť i v Taliansku a každá parížska, či širšia francúzska relácia by sa mohla vysvetľovať podobne. Lenže množstvo týchto údajov nás nabáda, aby sme dali za pravdu Villanimu a Boccacciovi, tým skôr, že mnohé záznamy majú presvedčivosť bezprostredne videného. Bezpochyby tu sa otvára široký priestor i pre subjektivistické výklady. Povestný „feliber“ a jeden z prvých nositeľov Nobelovej ceny, Frédéric Mistral, „objavil“ v blízkosti slávneho centra trubadúrov Les Baux-en-Provence, ktoré Dante sotva na svojej ceste obišiel, sugestívne miesta, čo mohli poskytnúť Dantemu vzor pre „tvarovanie“ jeho Pekla. Inak, pri Baux-en-Provence sa našiel i hliník, ktorému podľa mena miesta dali názov bauxit.


Určite, Dante mal dosť dôvodov, aby — okrem obdivu k parížskemu žriedlu vied — nemusel k francúzskym mocnárom láskou priam horieť. Filip Pekný, ktorého neobľuboval do tej miery, že ho ani raz nenazval jeho vlastným menom, ale zato ho dal ako „Piláta“ prekliať samým zakladateľom rodu, Ugom Capetom (Očistec XX, v. 91—96) — bol najväčším odporcom cisárskej moci, keď sa mu nepodarilo získať ju pre brata Karola z Valois, známeho nám tým, že za jeho „pacifikovania“ Florencie musel Dante do vyhnanstva. O svojom prvom ortieli sa podľa jednej legendy dozvedel Dante v Siene, kde sa zastavil na spiatočnej ceste z Ríma. Sienu, pravda, nemiloval aj pre iné príčiny, napríklad pre jej pochabosť a pre jej márnotratníkov, ktorým postavil v priepasti pekla príkladný pomník (Peklo XXIX, v. 124—133, str. 244 a pozn. na str. 424—425). Toto mesto podľa tradície založili Francúzi, resp. Galovia. No Francúzi sami museli urobiť Dantemu niečo obzvlášť nepríjemné priamo vo svojej domovine, keď aj ich, aj Sienčanov poctil takouto tercínou:



	
„Hotových bláznov ku každému kúsku

má niekto viac,“ som vykríkol, „než Siena?!

Snáď ich niet toľko ani vo Francúzsku!“

	
Peklo XXIX, v. 121—123 (str. 244 a pozn. na str. 424)






Jednako, na rozdiel od dakedajšej cesty zo Sieny, básnikov odchod z Paríža urýchľovala radostná udalosť, zobúdzajúca vyhnancove nádeje na návrat do Florencie. Roku 1310 zostupoval do Talianska zvolený cisár Henrich VII. Luxemburský, ktorý si za prvú úlohu vytýčil usporiadať pomery na búrlivom polostrove.


Ale vráťme sa ešte k Danteho ceste, smerujúcej do Paríža! Na nej mal totiž urobiť zastávku v kláštore Santa Croce del Corvo (Svätý Kríž pri Havranovi, medzi ústím rieky Magry a mestom La Spezia), kde sa zoznámil s istým frátrom Ilarom, ktorý zanechal zaujímavý záznam o rozhovore s básnikom. Podobne ako Danteho pobyt v Paríži i list fra Ilara pokladali vedci dlho za nevierohodný, ale už dnes Enciclopedia Dantesca nevidí v ňom vonkoncom iba dáke falzum. I my sa domnievame, že je to cenný zdroj poznania Danteho života, ba viac, je to jeden z najcennejších dokladov vývoja básnikových názorov, týkajúcich sa ľudového jazyka ako materiálu poézie. Pozornosť si zaslúži najmä pasáž o Komédii: Ilarovi, „ktorý žasol, prečo také významné námety spracoval v ľudovom jazyku, vysvetľoval Dante, že najprv chcel použiť latinčinu, ale potom, keď videl, ako málo si vážia vtedajší páni latinské diela, rozhodol sa pre ľudový jazyk“ (Enciclopedia Dantesca III, str. 362). Podľa tohto listu pôvodný začiatok Komédie mal znieť — a podobne ho uvádza i Boccaccio v dielku Život Danteho — takto:



	
Ultima regna canam fluvido contermina mundo

spiritibus qua lata patent, quae praemia solvunt

pro meritis cuicunque suis...

	
Ospievam posledné ríše, čo susedia s úbohým svetom,

prístupné pre duše, ktoré si odmeny také v nich berú,

aké si zaslúži každá...





Podľa našej mienky tu je tretí a rozhodujúci stupeň vo vývoji Danteho názorov na možnosti použitia ľudovej reči ako materiálu pre poéziu. V Novom živote básnik tvrdil, že veršovanie v nej je motivované len neznalosťou latinčiny u oslavovaných paní a že sa má v nej spievať iba o láske. V traktáte De vulgari eloquentia rozširuje už sféru ľudového jazyka na tri tematicky vymedzené okruhy (piesne o bojoch, o láske a o statočnosti), pričom vynecháva ohľad na znalosť či neznalosť latinčiny u adresátov tejto poézie. V Ilarovom liste sa ľudový jazyk ujíma už takej veľkej úlohy, akú spĺňala v časoch cisára Augusta Vergiliova Eneida. Teda nielen viac-menej krátke piesne zaraditeľné do jedného z troch tematických okruhov (boj, láska, cnosť), ale všetky tieto témy pospolu a mnohé ďalšie, pre ktoré je epos eposom. Lebo ide práve oň. Ak Dante zo skromnosti ešte neoznačí svoju skladbu tragédiou, ako sa ňou označovala Vergiliova Eneida (nasledovaná i pôvodným latinským začiatkom), ale iba „komédiou“, to môže vyplývať z viacerých dôvodov, ktoré potom sčasti vysvetlí v liste Cangrandemu (v roku 1317), pokladanom taktiež dlho za podvrh. Na línii „Nový život — O ľudovom jazyku — List Cangrandemu“ je „Ilarov list“ tretím, i logicky predpokladateľným stupňom vo vývoji Danteho názorov na ľudový jazyk a poéziu.


Pri určovaní druhového názvu skladby rozhodujúca bola otázka štýlu. Ak si pripomenieme, že v Novom živote Dante bojoval ešte za elementárne právo ľudových básnikov používať trópy a figúry, aké predtým používala len latinská poézia, nebude nám už také čudné, že aj pri Komédii bude vravieť iba o štýle „strednom“ vo vzťahu k vysokému štýlu v Eneide. No v tomto čase si Dante osvojil Vergilia už natoľko, že sa mohol v I. speve Pekla (čiže „generálnom“ speve celej Komédie) vyznať z lásky k rímskemu pevcovi ako k svojmu jedinému učiteľovi, ktorý ho „uspôsobil k lahodnému štýlu“ (Peklo I, v. 87, str. 12), a že sám Vergilius (prirodzene, ako persona dramatis) mu môže vysloviť uznanie ako najlepšiemu žiakovi, ktorý pozná jeho dielo „úplne a cele“ (Peklo XX, v. 114). Hoci vrcholný básnik Ríma nebol v stredoveku neznámy a mal i svojich nasledovníkov (napr. Gualterus ab Insulis, 1135—1200 v epose Alexandreis), predsa Danteho aktualizácia Eneidy ani predtým, ani dlho potom nenašla obdobu. Zo šiestej knihy Vergiliovho veľdiela, v ktorej hrdinov otec Anchízes v záhrobnej ríši opisuje dejiny rímskeho štátu od samých začiatkov až po cisára Augusta ako budúcnosť, Dante sa naučil umeniu tzv. „vaticinatio ex eventu“ čiže vešteniu z udalosti, z toho, čo sa už stalo a čo bolo básnikovi predtým známe. Tým, že svoju púť záhrobnými ríšami Dante situoval do roku 1300, mohol pri písaní, menej či viacej vzdialenom od tohto dátumu, „veštiť“ príbehy, čo sa už udiali, ako veci, ktoré sa majú iba stať. Podľa toho sa dajú približne určovať i roky skladania niektorých jeho spevov.


Pravda, ktorým rokom datovať začiatok Komédie, nevedno. Záväzok utvoriť podobné dielo je už v závere Nového života. Boccaccio uvádza, že prvých sedem spevov Pekla zložil básnik ešte vo Florencii, a dokladá to začiatkom VIII. spevu, v ktorom sa píše: „A pokračujúc, hovorím...“ (Peklo VIII, v. 1, str. 65 a pozn. na str. 329—330.) To však nijako nemusí znamenať, že by pokračovanie v exile muselo nadväzovať na florentské obdobie, ako to obšírne vyvracia už Jozef Felix v poznámke k tomuto veršu. Je určite možné, že náčrty i niektoré „pra-spevy“ existovali oveľa skôr a že už pred rokom 1310 ozaj mohol mať Dante v prvotnej podobe hotové celé Peklo. A v tomto momente stredoveký básnik, ktorý sa pokladal za potomka Rimanov a cieľavedome nasledoval najväčšieho rímskeho básnika, uzrie priam prozreteľnostne zostupovať do Itálie, priamo k sebe, nového cisára, obdobu Vergiliovho Augusta. Básnikovo uveličenie z Henricha VII. Luxemburského muselo byť nesmierne a bolo by Danteho stiahlo do Itálie nielen z Paríža, ale z ktoréhokoľvek bodu sveta.


Z jedného listu (Epist. VII) vieme, že básnik išiel cisárovi v ústrety a vzdal mu hold. Pravdepodobne sa zúčastnil i na jeho korunovácii za rímskeho kráľa 6. januára 1311 v Miláne. V tomto roku sa Dante usídlil u grófa Guidu di Battifolle na hrade Poppi, neďaleko ktorého kedysi bojoval pri Campaldine. Teraz však namiesto šípov vrhal výzvy talianskym kniežatám, aby všemožne podporovali cisára, ktorého zas nabádal, aby čím skôr oslobodil Florenciu. Danteho rodisko sa naľakalo cisárovho ťaženia a aby ustálilo pomery vnútri štátu, udelilo mnohým vyhnancom amnestiu (v septembri 1311), z ktorej však Dante, ktorý stihol napísať list aj „najzločinnejším Florenťanom zo strany Čiernych guelfov“, bol, prirodzene, vylúčený.


K tomuto obdobiu sa viaže i Petrarcova spomienka na Danteho, ktorého videl ako osemročný chlapček v Pise, kam sa v marci 1312 sústredili vyhnanci z Florencie, medzi nimi i Petrarcov otec, Danteho priateľ, aby pozdravili cisára. Henrich VII. sa odhodlal na obliehanie Florencie príliš neskoro (september 1312), a preto i bezúspešne. V marci 1313 sa stiahol do Pisy, odkiaľ vyrazil proti neapolskému kráľovi Robertovi Anjouovskému, hlave talianskych guelfov, no v toskánskom meste Buonconvente nečakane — podľa jednej legendy, vraj, otrávený — zomrel 24. augusta 1313. Tomuto novému „Augustovi“, ktorého Dante miloval a ktorý bol korunovaný za rímskeho cisára 29. júna 1312 v Ríme, básnik ponechal cisársku korunu i v Raji (XXX. spev, v. 133—138).


Iste už od začiatku Henrichovej výpravy klíčila v Dantem myšlienka napísať Monarchiu, ktorú však zložil, ako sa dnes tvrdí, až v roku 1317 u Cangrandeho vo Verone, kam sa uchýlil ešte pred cisárovou smrťou v polovici roku 1312 a kde pobudol asi 6 rokov. V meste nad Adižou, druhou najväčšou talianskou riekou, a pod ochranou cisárskeho zástupcu, ktorého pokladali súčasníci za „malého“ Alexandra Veľkého, Dante usilovne prepracúval Peklo a dokončoval Očistec. Prvú kantiku uverejnil koncom roku 1314, druhú na jeseň roku nasledujúceho a hneď sa prichytil do skladania Raja.


Okrem Cangrandeho podporoval ghibellinskú stranu i ďalší skvelý vojvodca Uguccione della Faggiuola, ktorý dosiahol značné úspechy v Toskánsku, najmä v bitke pri Montecatini, kde padli dvaja anjouovskí princovia (pozri Raj IX, v. 6). Florencia v tomto roku kvôli rovnováhe vnútri štátu poskytla vyhnancom opäť amnestiu, pravda, s podmienkou, aby verejne uznali svoje previnenie, požiadali o odpustenie a zaplatili pokutu. Takúto možnosť iste mal aj Dante a priatelia z mesta nad Arnom ho aj nahovárali, aby ju využil. Lenže ak Dante v prvých rokoch exilu i napriek vyhláseniu, že „za česť si držím vyhnanstvo“, predsa len bol ochotný k nejakému ústupku voči Čiernym, ako ukazuje spomínaná kancóna Okolo srdca prešli mi tri panie („No ak aj mal som vinu, / už toľko lún ju z mojej duše stiera — / a ľútosťou aj vina odumiera“ — Pozri V. T.; Preklady, Vyd. Slovenský spisovateľ 1980, str. 172) — teraz už v liste jednému z florentských priateľov hovorí „básnik spravodlivosti“ jednoznačne o svojej očividnej nevine a o tom, že sa nezníži k tejto potupnej ceste do Florencie, do ktorej — ak sa nenájde možnosť, čo by nepoškvrnila jeho meno a česť — sa nevráti nikdy. Odpoveď „čierneho“ rodiska bola krutá: nové nariadenie zo 6. novembra 1315 odsúdilo na trest smrti i synov Jakuba a Petra, ktorí však rovnako našli útočište u pohostinného Scaligera pri svojom otcovi vo Verone.


V tejto chvíli sa mohli Dantemu zrútiť všetky nádeje: brány Florencie mu zostali zavreté a mŕtvy bol i cisár, v ktorého dúfal, že mu ich raz otvorí. Ba zdá sa, že sa mohlo zrútiť aj oveľa viac: v Henrichovi VII. Luxemburskom nevidel náš básnik iba „nového“ cisára Augusta, ale podľa jedného zo základných postupov svojej poetiky, spájajúceho príklad z antiky s príkladom z Biblie, cítil v ňom i jedného z najväčších starozákonných panovníkov a priamo ho aj označil za nového kráľa Dávida, pre ktorého — ako i pre „nového“ Šalamúna, čiže pre jeho syna Jána, od roku 1310 českého kráľa (až ním sa začína kraľovanie Luxemburgov v Čechách, a nie už jeho otcom, ako písal Cola di Rienzo v predhovore k Danteho Monarchii) — sa chcel stať Dante básnikom-veštcom, „novým“ prorokom Nátanom, a to tým skôr, že meno „Nátan“ znamená v hebrejčine „Dávajúci“ rovnako ako v taliančine „Dans-Dantis“ (pozri Raj XII, v. 136). Teda „rímsky“ výklad mena „Dante“ patrí samému básnikovi, a nie až Boccacciovi (tým menej Colovi di Rienzo, či iným), ktorý ho iba vyčítal z autorovej poetiky, pretože ju dokonale chápal a v Dantem videl básnika, dávajúceho ľudstvu najväčšie dary práve poéziou.


Ak v naše kraje prišiel najprv Dante nie ako básnik, je možné, že ani jeho oslavovaný Cangrande della Scala, jeden z najvážnejších kandidátov na osloboditeľského „Chrta“ z prvého spevu Božskej komédie (Peklo I, v. 110), necítil a nectil v Dantem takou mierou básnika akou diplomata a pôvodcu rozpracovanej Monarchie, ktorá oslavou cisára vrhala lesk i na neho, na druhého muža ríše, na vládcu nad Adižou a cisárskeho zástupcu v Taliansku, nosiaceho vo svojom erbe imperátorského orla. Možno tak usudzovať podľa toho, že vynikajúci vojvodca neumožnil Dantemu korunováciu za básnika, čo by ho bolo oprávňovalo vyučovať na veronskej univerzite, ktorá už vtedy mala dobrý zvuk, kým takouto poctou vyznačil v roku 1315 i svojho nepriateľa z neďalekého odbojného mesta, a to historika, básnika a politika Mussata z Padovy (1261—1329), najvýznamnejšieho z tamojších literátov, nazývaných „praehumanistami“. Bol to prvý prípad venčenia za básnika v stredovekom Taliansku, dobré štvrťstoročie pred slávnou Petrarcovou korunováciou na rímskom Kapitole (v roku 1341). Pravda, ani Petrarca nedostal veniec za básne venované Laure, a teda písané v taliančine, ale za svoje latinské diela.


Dante túžil po podobnej oslave a je pravdepodobné, že pocta Mussatovi, korešpondujúca časovo so začiatkom skladania Raja, vniesla motív vavrínu i do prvého spevu tejto kantiky, za ktorú očakával odmenu nemenšiu:



	
Ó, dobrý Fébus, ku poslednej práci

vázou ma sprav a tak plň mocou drahou,

aby som smel tvoj milý vavrín vziať si.

	
Raj I, v. 13—15





Otázka vavrínu, inými slovami, venčenia za básnika, vystúpi výrazne ešte raz do popredia v jeho diele, keď bolonský básnik Giovanni del Virgilio mu ho navrhne v mene svojho mesta, pravda, s podmienkou, že preloží svoju Komédiu do latinčiny (v ktorej — podľa Ilara — ju mal pôvodne začať). Na túto tému vymenil si s Dantem pár eklog, v ktorých florentský rodák dáva svojmu bolonskému obdivovateľovi na vedomie, že má záujem o korunováciu, no v chráme sv. Jána Krstiteľa vo svojom rodisku, ktoré by mu malo otvoriť brány za jeho veľkú skladbu v rodnom jazyku. Výmena básní s Giovannim del Virgilio, inak aj budúcim autorom latinského epitafu za Dantem, časovo súzvučí zasa s prácou na XXV. speve Raja (rok 1319), v ktorom hovorí Dante to isté:



	
Ak stane sa, že táto báseň svätá,

k nej zem i nebo prikladali dlane,

takže som chudol pre ňu mnohé letá,

	
premôže krutosť, čo mi bráni k bráne

ovčinca, kde som spal, zlý iba k vlkom

jak baránok, naň obracali zbrane:

	
už s iným rúnom, v hlase s iným zvukom

sa vrátim v chrám i k studni Krstiteľa,

kde ako básnik siahnem za klobúkom...

	
Raj XXV, v. 1—9





„Klobúk“, ktorý v básnickom slovníku Danteho značí vavrínový veniec, vložil mu na hlavu až do rakvy nový a posledný jeho dobrodinec Guido Novello da Polenta, pán Ravenny a synovec Francesky da Rimini (ospievanej v V. speve Pekla), ku ktorému sa Dante odsťahoval od Cangrandeho v polovici roku 1318.


Príčiny odchodu z Verony nie sú presne známe, ale možno predpokladať, že sa Dante s predošlým mecénom nerozišiel v zlom. Usudzuje sa tak podľa Cangrandeho štedrosti voči Danteho synom a tiež z toho, že roku 1319, teda už za ravenského pobytu, obhajoval Dante vo veronskom chráme sv. Heleny vedeckú prácu známu pod menom Quaestio de aqua et terra. Za najpravdepodobnejší dôvod zmeny pobytu sa uvádza pokojnejšie ravenské prostredie, ktoré Dante potreboval k zavŕšeniu tretej kantiky. Zakrátko po jej napísaní básnik podľahol malárii, ktorá ho prepadla cestou do Benátok alebo až z nich, kde mal v mene Guida Novella urovnať spor medzi „Serenissimou“, najväčšou stredovekou námornou veľmocou, a starobylou Ravennou. Zomrel v noci z trinásteho na štrnásteho septembra 1321 v tomto svojom poslednom útočišti, kde bol s veľkými poctami pochovaný.



Ak sa prvý spev Božskej komédie nesie v znamení Vergilia, ktorý bude Danteho sprevádzať cez celé dve tretiny takmer pätnásťtisícveršového eposu, tak jeho tretia, posledná kantika má na svojom začiatku viditeľnú pečať pôvodcu Metamorfóz. Ovidia prezrádza nielen úvodný motív vavrínu, ktorý Dante poznal z jeho Premien a rozvádza ho hneď v I. speve Raja, ale prítomnosť rímskeho básnika dotvrdzujú i ďalšie obrazy z tohto a z nasledujúceho spevu: obraz Marsya (I, v. 19—22), Glauka (I, v. 67—69 a 70—75) i Jásona a jeho argonautov (II, v. 16—18). Najmä prirovnanie ku Glaukovi, bájnemu rybárovi, ktorý sa stane jedným z morských bohov (Ovidius, Metamorfózy XIII, v. 898—968), má kľúčový význam, lebo jednak pripravuje prímer nebeského svetla k prúdom vody, ňou sa bude plaviť básnikova „spievajúca loď“ (Raj II, v. 1—18), podobná prvej lodi sveta s jej argonautami a prevyšujúca ju aj ich Jásona, jednak uschopňuje tohto prvého „básnického“ astronauta pohybovať sa s ľudským telom vo zvláštnom uspôsobení medzi hviezdami až do najvyššej — už nehmotnej sféry, čiže do Empyrea. Telesná prítomnosť Danteho ako dramatickej postavy medzi „tieňmi“ v pekle aj v očistci bola predmetom údivu tak bájnych bytostí, vykonávateľov trestu, napr. kentaura Chiróna (Peklo XII, v. 76—82), ako i trestaných a pykajúcich duší, napr. družiny okolo kráľa Manfréda (Očistec III, v. 88—96). V tretej kantike blažené bytosti sa nečudujú, tam už iba sám básnik nechápe výnimočný druh plavby, ktorým však jasne vstupuje do súťaže s Ovidiovými Premenami. I v „srdci“ Raja (XVII, v. 1—6) hneď počiatočný motív „kozmického plavca“, Faetona, preberá Dante od Ovidia (Met. II. kn.), nehovoriac o tom, že ďalšie prirovnanie Danteho k Hipolitovi (Raj XVII, v. 46), tiež prevzaté z Premien, má svoj pendant aj v epitete constans, ním sa Dante predstavoval ako vyhnanec bez viny: „exul immeritus“.


Teda plným právom v Limbe priradil Dante k Homérovi, Vergiliovi, Horatiovi a Lucanovi aj Ovidia (Peklo IV, v. 88—90). Horatius Básnickým umením zas rozhodujúco ovplyvnil Danteho názor na vývoj ľudskej reči, takže v Raji (XXVI, v. 124—138) zrevidoval stredoveký básnik predošlé hľadisko z traktátu O ľudovom jazyku, v ktorom sa pridŕžal predstavy o zmene a o rozdelení jazykov až pri stavbe babylonskej veže a Lucanovi zveril Dante kľúč k obsahu „kľúčového“ slova „letargo“ až v samom závere Raja (XXXIII, v. 94). Ako vidno, na výstavbe Danteho Božskej komédie spolupracovali i najslávnejší básnici antiky a nielen bezprostrední predchodcovia talianskej, francúzskej a najmä provensalskej poézie, ktorá pred Dantem dosiahla najväčšiu tvarovú dokonalosť.


Pred rozlúčkou so svojou sprievodkyňou Rajom, pred prechodom do Empyrea (na jeho hranici sa opäť objaví motív z Ovidia) Dante usporiadal pred Beatriciným zrakom, ktorý jediným mihom vyniesol básnika z ôsmeho do deviateho neba (Raj XXVII, v. 91—99), prehliadku najväčších básnikov, pravda, zastúpených len svojimi typickými obrazmi alebo inými básnickými postupmi. Stupňujúcu sa krásu Beatrice pred prechodom z deviateho neba do Empyrea by nebol schopný opísať nielen sám Dante, ale ani všetci doterajší básnici:



	
Ak by to všetko, jak ju dosiaľ líčim,

zlúčil som v jednom chválospeve skvelom,

tu pre jej lesk to bolo by priam ničím!


	


	
Tu, priznám, až tak premožený zbledá

môj spev, že nikdy veľkosť žiadnej témy

nebola ťažšou ani pre tragéda...

	
Raj XXX, v. 16—18, v. 22—24






„Tragédom“ mieri Dante na Vergilia (na rozdiel od seba, autora „iba“ Komédie), kým v zakrátko nasledujúcej tercíne aluduje Dante na prvý veľký zjav talianskej poézie, na vynálezcu sonetu Jacopa da Lentino (v. 28—30), vo v. 34—45 sa objavia prvky z poézie provensalských trubadúrov, verše 46—48 ozvučujú obrazivosť „prvého priateľa“ z mladosti, Guida Cavalcantiho, veršami 52—54 sa stýka zas s „prvým Guidom“, autorom manifestačnej kancóny „V šľachetnom srdci láska vždy sa skrýva“, s Guidom Guinizellim, aby vo v. 66 sa opäť vrátil k najmilovanejšiemu Vergiliovi a pri prvej „premene“ v Empyreu k Ovidiovi (XXX, v. 61—96). Sústredením najväčších básnických mohutností na opis Beatrice a sveta, ktorým ho sprevádza — i tým, že jej milujúcemu a milovanému pohľadu udelil básnik silu prenášať milovaného z jednej nebeskej sféry do ďalšej — Dante splnil svoj sľub zo záveru Nového života: povedal o Beatrici to, čo „ešte nikdy o nijakej povedané nebolo“ (Nový život, kap. XLII, str. 154).



No takáto moc ľúbosti a zraku, v ktorom sa láska najmocnejšie zračí, od začiatku sa stala tŕňom v oku u iných pevcov vtedajšieho času. Nielen to. Keďže ani vtedy básnikov nebolo málo, nejeden sa cítil dotknutý, ak v Danteho veľdiele sa nespomenul on či jeho priateľ. V sonete, ktorý síce uznáva Danteho za „vládcu poézie“ a ktorý sa pripisuje Cinovi z Pistoie — vyslovuje sa dokonca obava, či za takéto dve veľké previnenia sa bude môcť dostať Dante do raja. Totiž za to, že v Raji videl iba svoju Beatricu, a nie aj Cinovu Selvaggiu, ktorá je pravým, a teda jediným fénixom na celom svete čiže jedinou nesmrteľnou krásou — a za to, že nespomenul v Komédii bolonského básnika Onesta degli Onesti, ktorý sa podľa autorovho názoru bezmála vyrovná i najväčšiemu trubadúrovi Arnautovi Danielovi:



	
Pri všetkých iných nedostatkoch diela,

v ňom Dante plá jak vládca poézie,

sú dva tak veľké, že mi srdce bije,

či jeho dušu prijme sféra skvelá.

	
Jeden je v tom, že zakiaľ na Sordella

a iných majstrov vence chvály vije,

k Onestovi viac ako lakomý je,

hoci je málo nižší od Daniela.

	
Druhá z vín je, že — príduc v chóry jasné

v Abrahámovom lone do výšiny —

nad Beatricou jedinou vždy žasne

	
a že tam nezrie, iba z vlastnej viny,

naozajstného fénixa, čo krásne

až so Sionom spája Apeniny.





Pravda, či už Cino a či iný je autorom tohto sonetu, z ktorého nemožno vylúčiť ani žartovný podtón, treba doložiť, že tento muž nebol jediným človekom v Danteho časoch ani v dobách neskorších, kto prijímal s výčitkami či pripomienkami túto obrovitú skladbu. Ján Kollár v cestopise z Talianska nezabudne Dantemu, že v Božskej komédii nevenoval náležitú pozornosť slovanskému svetu. Neplatí to celkom o Čechách, ktoré z mimorománskych oblastí majú relatívne slušné zastúpenie na Danteho mape, čo zrejme súvisí s jeho nádejami, vkladanými do Henrichovho syna, českého kráľa Jána Luxemburského. Danteho sny sa splnili za Karola IV. až ďalšiemu talianskemu veľbásnikovi Petrarcovi, ktorého cisár a český kráľ povýšil pri jeho pražskej návšteve v roku 1356 na „palatínskeho grófa“ a ponúkol mu trvalý pobyt na svojom dvore. Petrarca ponuku neprijal, pretože rovnako ako Dante bol už v tom čase príliš viazaný na Taliansko a rovnako presvedčený, že sídlo cisára má byť v Ríme.


Petrarcov učiteľ poézie, Cino z Pistoie, nie je však iba pravdepodobným pôvodcom vyčítavého sonetu na adresu priateľa a jeho veľdiela, ale náleží mu i jedna z najkrajších elégií na Danteho smrť, presýtená obrazivom a výrazivom Danteho skladby a vyhrotená do výčitky, ba priamo do kliatby krutej Florencii a do chvály múdrej Ravenne, poslednému velikánovmu útočišťu:



	
Kancóna moja, Florencii holej,

zbavenej navždy nádeje, vrav stále,

že patria jej tie žiale,

ak ďaleko je od zobáka tráva!

Hľa, veštba sa ti plní ešte skorej,

Florencia, a vieš to dokonale!

So srdcom rovným skale

plač nad stratou, veď nemáš naňho práva,

kým oná múdra Ravenna, čo dáva

pokladu tvojmu útulok svoj stály,

je hodna veľkej chvály!

Och, kiež Boh s pomstou do vyhnanstva ženie

nespravodlivé tvoje pokolenie!





Cino akoby bol predvídal, že Florencia sa bude vždy znovu usilovať o získanie telesných pozostatkov svojho veľkého syna, no na tieto jej pokusy aplikuje Latiniho výrok o Dantem z XV. spevu Pekla, že „ďaleko je od zobáka tráva“, ktorý zľudovel ako mnoho ďalších veršov z Božskej komédie. Podobne vyznieva i latinský epitaf od Giovanniho del Virgilio a Boccacciov sonet Obraz Danteho, ktorému autor Dekameronu venoval i ďalšiu znelku (pozri G. Boccaccio, Verše. Tatran 1980. Str. 653—654). Boccaccio nepatrí len k prvým interpretom jeho poézie, ale aj k jej najnadšenejším šíriteľom. Trikrát vlastnoručne prepísal celú Božskú komédiu a jeden exemplár venoval Petrarcovi, ktorý však mal k jej autorovi dosť rezervovaný vzťah.


Nastupujúci humanizmus a renesancia pokladala Petrarcu za slnko na oblohe poézie. Preto tým väčšmi prekvapí porovnanie oboch básnikov z pera významného humanistu a neprekonaného vykladateľa Danteho tvorby v celom 15. storočí, Leonarda Bruniho (1370—1444), ktoré by podpísal i nejeden súčasný bádateľ: „V latinčine sa Dante určite nevyrovná Petrarcovi. V ľudovom jazyku sa Petrarca vyrovná Dantemu v kancónach a predčí ho v sonetoch. Jednako vyhlasujem otvorene, že Dante v svojom hlavnom diele prevyšuje celú Petrarcovu tvorbu.“ Základný význam má i jeho svedectvo o Danteho listoch dnes stratených a charakteristika Danteho písma, z ktorého sa nezachoval ani riadok: „Jeho písmo bolo tenké, vysoké a veľmi presné, aspoň podľa toho, čo som videl v niektorých listoch písaných jeho vlastnou rukou.“


Petrarca podľa vlastného priznania nečítal Danteho preto, aby nepodľahol jeho silnej básnickej osobnosti. Ako však ukazujú niektoré obrazy a postupy v jeho poézii, Danteho nielen čítal, ale najmä neodolal jeho básnickému vynálezu, tercíne, ktorú ako prvý nasledovník použil v celej skladbe Trionfi, v druhom svojom diele popri Spevníku (Canzoniere) napísanom v taliančine (inak celá jeho tvorba je latinská). Tercína z Danteho Božskej komédie sa čoskoro stala básnickou formou vyhradenou pre satiry a listy v celej renesančnej poézii (spomeňme aspoň známu výmenu listov medzi Bernim a Michelangelom; V. T.: Preklady. Vyd. Slovenský spisovateľ 1980. Str. 343—346.) a prekročila i hranice Talianska. Do Francúzska ju uviedol Jean Lemaire de Belges (1473 — cca 1525), ktorý porovnával aj alegorickosť Božskej komédie s alegorickosťou Románu o ruži (le Roman de la Rose), čím nepriamo potvrdil Danteho autorstvo pri dielku Fiore, ktoré sám Lemaire nemohol poznať a ktoré je prerozprávaním francúzskej skladby, tvoriacim medzistupeň medzi ňou a Danteho veľdielom. U nás tercínu pestovali Hviezdoslav, Vajanský a niektorí ďalší básnici.


Michelangelo zložil v tercínach i jednu zo svojich najsilnejších a najvýraznejších básní Som sám, tak sám (tamže, str. 213—214), z Danteho však čerpal najmä pre svoje výtvarné umenie, pre Posledný súd v Sixtínskej kaplnke. Urobil tiež ilustrácie k Božskej komédii, ktoré sa nezachovali. Nad ich stratou zažialil v jednom sonete i náš Jaroslav Vrchlický. Najväčší renesančný sochár, veľký maliar, architekt i básnik Michelangelo doslova žil s Dantem; ako sedemdesiatročný vyjadril mu svoj bezmedzný obdiv v dvoch sonetoch. V jednom z nich ho označí priamo za najväčšieho človeka ľudstva a túto veľkosť dá do súvisu s nezaslúženým vyhnanstvom:



	
tu sú jasné znaky:

čím väčší duch, tým väčšie peklo schodil.

	
Veď si len spomeň na vyhnanstvo strastné:

ak nemá pár, tiež treba riecť, že taký,

či väčší muž sa nikdy nenarodil.





Nielen básnici a umelci, ale ani filozofi nešetrili najväčšími chválami na „najsmelšieho ducha jeho doby“ (Hegel), na „posledného veľkého básnika celej stredovekej kultúry a prvého moderného básnika“ (Engels), pričom jeho tvorbu pokladali za „vnútorne najrýdzejšie a najbohatšie dielo stredoveku“ (bližšie o tom v štúdii Jozefa Felixa „O Dantem tónom neslávnostným“, Romboid 1972, č. 1, str. 36—38). K týmto superlatívom možno priložiť i výstižnú charakteristiku Božskej komédie spred titulnej stránky ruského prekladu: „Nesmrteľný pomník 14. storočia, ktorý je najväčším vkladom talianskeho národa do pokladnice svetovej literatúry.“ (Moskva 1982.)


Z tohto vkladu a pokladu bohato čerpali mnohé a mnohé národné literatúry. Hoci Ján Kollár mal k nemu výhrady, predsa i s jeho výdatnou pomocou budoval dva záverečné spevy Slávy dcery (Léthe a Acheron). Dante inšpiroval Jaroslava Vrchlického k celému cyklu sonetov, a hoci pôvodne chcel z Božskej komédie preložiť len niekoľko spevov, napokon podľahol jej čaru natoľko, že ju v relatívne krátkom čase preložil celú. Jeho preklad podnetne vplýval i na našu literatúru. Hviezdoslav začal písať „35. spev slovenského Pekla“ a k Dantemu sa vracal v Letorostoch i v Steskoch. Aj na Slovensku sa objavili pokusy o preklad Božskej komédie už v minulom storočí. Gabriel Zaymus preložil celé Peklo, preklad sa však nezachoval (v Tovaryšstve z r. 1892 je odtlačený len preklad III. spevu Pekla).


Ak Dante prišiel najprv v naše kraje nie ako básnik, už v minulom storočí a najmä v storočí našom k nám vstupuje predovšetkým ako jeden z najväčších tvorcov poézie. V štúdii, napísanej k 600. výročiu básnikovej smrti, tvrdí knieža českej kritiky, F. X. Šalda, že Dante je „první básník po přání mého srdce“ (Básnická osobnost Dantova, Praha 1921, str. 17). A v súvislosti s Monarchiou, ktorú navrhuje čítať spolu s Rajom, aby sa ním dopĺňala i korigovala (tamže, str. 22), neradí používať slovo „utópia“, pretože celé dielo básnika je zacielené nie do minulosti, ale do našej prítomnosti i budúcnosti. Vskutku i najsúčasnejšie bádanie pri tomto traktáte dáva prednosť presnejšej jeho charakteristike ako spisu obsahujúceho požiadavky harmonického a spravodlivého usporiadania spoločnosti. Šalda ešte nevedel, že Dante skladal Monarchiu a XVIII. spev Raja približne v rovnakom čase (roku 1317) — a v roku 1921 ešte i rýdzo český básnický smer poetizmus bol iba pred svojím zrodom. Inak by bol Šalda mohol uzrieť predchodcu „nezvalovskej abecedy“ pri transformácii politickej doktríny z traktátu v básnickú obrazivosť XVIII. spevu Raja, v ktorom počiatočné písmeno Monarchie, „M“, sa mení v podobu orla, v znak cisárstva. Pravda, tu si musíme pripamätať gotickú formu písmena „M“, ktorá vyvoláva asociáciu s týmto heraldickým znakom. Tým sa však zďaleka nevyčerpávajú básnické objavy Danteho v tomto a v nasledujúcom speve, kde prehliadku panovníkov „poctil“ pevec i trojnásobným akrostichom, hovoriacim o tom, že všetci vtedajší vládcovia na čele s cisárom Albertom sú „mor“ (v origináli „lue“ čiže lues) spoločnosti, a nie jej správcovia a ochrancovia. I čitateľ „mrzkosť tam zočí Albertových činov... / preň pražský štát sa stane pustatinou“ (Raj XIX, v. 115—117). Básnik teda bránil spravodlivosť i proti samému cisárovi, ktorý prepadol českú krajinu v r. 1304.


„Básnik spravodlivosti“, za akého sa Dante vyhlasoval v spise O ľudovom jazyku, splýva v Božskej komédii s „básnikom lásky“, akým sa cítil v Novom živote. Láska a spravodlivosť sú uňho takmer synonymá, či presnejšie povedané, „sestry“, neoddeliteľné súčasti vyššej jednoty. Správcovia sveta majú byť múdrymi milovníkmi spravodlivosti („Diligite iustitiam“) a láska každého človeka sa má spravovať spravodlivosťou a „vernou radou rozumu“ (Nový život). Takýto ideál staval básnik, ktorý na sebe zakúsil vrcholnú mieru skrivodlivosti. A predsa pravdu má F. X. Šalda, keď nás presviedča: „A o tragice Dantova života nemluvil bych vůbec: velikost jeho vidím právě v tom, že se jí dovedl vyhnouti, ačkoli všecko ho k ní svádělo. Není a nemůže býti tragický život človeka, který vypuzen jsa z úzkého oboru empirie, vytvoří ze sebe formu a hodnotu platnosti tak široké a obecné, že působí stonásobnou silou do vzdáleností stonásobných.“ (Tamže, str. 31.) Jeho slová sa obsahovo zhodujú s prekrásnym sonetom veľkého Michelangela, ktorý tvrdí, že by dal prednosť Danteho údelu pred všetkými pokladmi, aké by mohol mu poskytnúť svet:



	
Zíde k nám z hviezd a vstúpi v ľudskom zjave

i do pekla, i ta, kde nádej tryská,

a potom Boha nazerá zas zblízka,

by o všetkom nám dala svetlo pravé.

	
Žiarivá hviezda, v lúčoch jej, v jej sláve

rodisko moje neprávom sa blýska;

a nech zlý svet ju priam i zlatom íska,

len Tvorca sám je odmeniť ju v stave.

	
O Dantem vravím, lebo jeho skvosty

pramálo pozná prenevďačné plemä,

čo vďačne iba nehodných vždy hostí!

	
Byť ním! Mať údel s ním v tom istom sneme —

za jeho trpké vyhnanstvo a cnosti

vzdal bych sa všetkých pokladov tej zeme!





Ak pri 600. výročí Danteho smrti vyšla v Čechách jedna z najkrajších danteovských štúdií vôbec a perla našej esejistiky z pera F. X. Šaldu, pri 650. výročí básnikovej smrti vznikla na Slovensku nemenej závažná práca z pera Jozefa Felixa: O Dantem tónom neslávnostným (Romboid 1972, č. 1, str. 27—38). A my svoju úvahu nemôžeme zakončiť vhodnejšie ako citátom zo záveru tejto štúdie, ktorý možno označiť za Felixovo vyznanie o jeho milovanom autorovi: „Dante je veľký básnik a pre poéziu zostáva veľkým učiteľom umeleckého ordo; a okrem toho je veľkou mravnou osobnosťou svojej doby a európskej kultúry vôbec.“
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